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इस बात से हिन्दी के सभी विद्वान्‌ परिचित हैं कि डा० माता प्रसाद गुप्त हिन्दी 
एकमात्र विद्वान्‌ हैं, जिन्होंने महाकवि जायसी की रचनाओं का सम्यक्‌ अध्ययन 
उनका मूल वैज्ञानिक पाठ निर्धारित और सम्पादित किया। उनके द्वारा सम्पादित 
नायसी ग्रन्थावली' का प्रकाशन, हिन्दुस्तानी एकेडेमी, इलाहाबाद से, आज से कई वर्षो 
कैव हो चुका है। इधर जबसे हिन्दी-साहित्य की उच्चतम कथाओं में जायसी के पद्मावत 
का अध्ययन अनिवार्य महसूस किया जाने लगा है, हिन्दी के विद्वानों का ध्यान उसके 
रचना-काल, अर्थ-प्रसंग, पाठ-निर्धारण की वैज्ञानिक उपरूब्धि, ग्रन्थ की मलभत संवेदना 
और कथा की ऐतिहासिक स्थिति के निणंय की ओर आकपित हुआ है। इसके अतिरिक्त 
हिन्दी-साहित्य की मध्ययुगीन रचनात्मक काव्य-घाराओं में भी इस ग्रन्थ का महत्वपूर्ण 
स्थान है 
.. इन्ही बातों को ध्यान में रखते हुए डा० गुप्त ने प्रस्तुत ग्रन्थ के पुनर्सम्पादन के साथ 
ड्डी ग्रन्थ के रचनाकाल, कथा-प्रसंग और उसकी ऐतिहासिकता के बारे में, आरम्भ में एक 
भूमिका दी है। साथ ही प्रत्येक छन्‍्द के अर्थ के साथ एक टीका भी यहाँ उपलब्ध 
अन्त में घब्द-प्रयोगों और उनकी व्युत्पत्तिके आधार पर एक लम्बी अनुक्रमणिका 
लगी हुई है, जिससे अर्थ-प्रसंग समझने में सहायता मिलती है । इन सभी दृष्टियों से 
का यह पहला महत्त्वपूर्ण संस्करण है, जिसका प्रकाशन हिन्दी-साहित्य के विद्वान 
पाठकों, आलोचकों, और विद्यार्थियों के लिए अत्यन्त उपयोगी सिद्ध होगा । 
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अस्तावना 


प्रत्येक संपादत-कार्य में अर्थ-विमर्श आवश्यक होता है, अतः जब मैंने 'जायसी- 
ग्रंथावली' ! का संपादन बारह वर्ष पूर्व किया था, तब मैंने पाठ-निर्धारण के प्रसंग में 
उस का भी आश्रय लिया था। किन्तु अन्य कार्यों में व्यस्त हो जाने के कारण उस समय 
ग्रंथावली' या उसके किसी ग्रंथ को विस्तृत व्याख्या करके उसे प्रकाशित करना संभव 
न हो सका । उसके पश्चात्‌ मेरे द्वारा निर्धारित पाठ को लेकर ग्रंथावली' अथवा 
'पद्मावत' के सटीक संस्करणों का एक ताँता-सा बंध गया । यह समस्त प्रयास आर्थिक 
दृष्टि से किया गया था, अपवाद-स्वरूप केवल एक प्रयास था--डॉ० वासुदेवशरण अग्र- 
वाल का । उसमें न केवल व्याख्या एक शास्त्रीय पद्धति पर की गई, बल्कि मेरे द्वारा 
निर्धारित पाठ पर भी आवश्यक विचार किया गया, और अनेक स्थलों पर संशोधन के 
सुझाव दिए गए । 

इन भ्रयासों के होते हुए भी मुझे इस दिज्ञा में यथेष्ट संतोष न हुआ, और मैंने एक 
लेख-माला प्रकाशित करनी प्रारंभ को१*, जिसको देख कर मेरे कुछ मित्रों ने राय दी 
कि 'पद्सावत' की अपनी व्याख्या मैं ग्रंथ के रूप में प्रकाशित करूँ । प्रस्तुत कृति उसी 
सुझाव का परिणाम है । 

यह कहना अनावदयक होगा कि 'ग्रंथावली के संपादन के बाद के पिछले बारह वर्षों 
में मैंने पाठालोचन के क्षेत्र में जो कार्य किया है, उससे उक्त क्षेत्र में मेरी शान-वद्धि 
हुई है। फलतः मुझे यह भी आवश्यक प्रतीत हुआ कि 'पद्मावत' की व्याख्या का कार्य 
हाथ में लेते समय एक बार पुनः रचना के समस्त पाठ पर दृष्टि डाल लूं और जहाँ पर 
भी संशोधन की आवश्यकता हो, संशोधन कर लूँ। इस प्रसंग में डॉ० वासुदेव शरण 
अग्रवाल के सुझावों पर भी मैंने यर्थेष्ट विचार किया और उनके जिन संशोधनों को भी 
मैं स्वीकार कर सका, मैंने स्वीकार किया। अपनी संपूर्ण व्याख्या में जहाँ कहीं भी उनके 
संशोधनों को मैंने ग्रहण किया है, मैंने आभारपूर्वक इस तथ्य का उल्लेख कर दिया है। 


१. प्रका० हिंदुस्तानी एकंडेमी, यू० पो०, इलाहाबाद, १९५१ । 
२. प्रका० साहित्य सदन, चिरगाँव, झाँसी । 
३. (अ) पद्सावत' के कुछ विचारणीय स्थल ( छंद २५-४९ ): 
परिषद्‌-पत्रिका अक्तुबर, १९६१ 
(आ) पद्मावत' में अर्थ की दृष्टि से विचारणीय कुछ स्थल ( छंद ४९-१४८ ): 
हिंदुस्तानी १९६१ 
(इ) वही ( छंद १४९-१९८ ): 
हिंदी अनुशीलन, जनवरी-मार्च, १९६१ 
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किन्तु अनेक स्थलों पर उनके सुझाव मैं स्वीकार नहीं कर सका हूँ। ऐसे स्थलों पर मैंने 
अपने सतभेद के कारण भी दे दिए हैं। इन संशोधनों के परिणामस्वरूप रचना का पाठ 
निस्संदेह पहले को अपेक्षा अधिक निखरा हुआ मिलेगा। 
मेरी व्याख्या भी अन्य व्याख्याओं से एक किचित्‌ भिन्न पद्धति पर की हुईं मिलेंगी । 
मैंने अर्थ में मूल के आश्यय की प्री-प्री रक्षा करने का यत्न किया है और प्रायः इस 
प्रकार की व्याख्या की है जो कि कवि की भाषा और भाव-विषयक सूक्ष्मताओं को 
अनायास ही स्पष्ट करती चले | जहाँ भी अपनी ओर से कोई शब्द या शब्दावली मिलाने 
की आवश्यकता मुझे प्रतीत हुई है, उसे मैंने चौकोर कोष्ठकों में दिया है। जो पाठक 
हिंदी और उसकी बोलियों से यथेष्ट रूप से परिचित नहीं हैं, उन्हें इस व्याख्या को 
सहायता से सध्ययुगीन हिंदी और विशेष रूप से अवधी का ज्ञान प्राप्त करने में सहायता 
मिलेगी । साथ ही जायसी की शब्द-स्थापना का जो चमत्कार है, वह भी इसी विधि से 
स्पष्ट हो सकता था, इसलिए भी मुझे इसका अवलंबन करना अधिक उपयुक्त प्रतीत 
हुआ । अपने अन्य संपादनों में भी मैंने इसो विधि का प्रयोग किया है । 
व्याख्या के अतिरिक्त मैंने आवश्यक टिप्पणियाँ दी हैं | ये टिप्पणियाँ एक तो अर्थ- 
प्रमाण के लिए दी गई हैं, दूसरे कवि को कला और उसके विचारों को स्पष्ट करने के 
लिए दी गई हैं। यही इन टिप्पणियों का मुख्य लक्ष्य रहा है, इसलिए अन्य प्रकार की 
सूचनाओं को देने का कोई प्रयास नहीं किया गया है । 
रचना के अंत में एक दब्दानुक्रमणी' है, जिसमें इस टिप्पणी के समस्त झब्द अपने 
पुर्वेबतोी रूपों, अर्थ और स्थल-निर्देश के साथ संकलित किए गए हैं । मध्ययुगीन हिंदी के 
समस्त अध्येताओं और कोषकारों के लिए यह अनुक्रमणी' उपयोगी होनी चाहिए । किन्तु 
इससे भी अधिक उसकी उपयोगिता रचना के शब्दों का ठीक-ठीक अर्थ निर्धारित करने 
में होती है। एक ही शब्द यदि रचना में एक से अधिक स्थलों पर प्रयुक्त मिलता है, 
तो इस प्रकार की अनुक्रमणियों से हमें उसके अर्थ और प्रयोग का निर्णय करने के 
लिए एक सुनिश्चित आधार मिल जाता है, जो कि प्राचीन रचनाओं के अर्थ-निर्धारण 
में अत्यंत मूल्यवान होता है। फलतः इस अनुक्रमणी से पद्मावत' के अर्थ-निर्धारण में 
मुझे स्वयं यर्थेष्ट सहायता मिली है । 
भूमिका मेंने संक्षिप्त ही रक्‍्खी है, और उसमें केवल उन्हों विषयों पर विचार किया 
है जो कवि की कला और उसके जोवन-दर्शन पर निश्चित प्रकाश डालते हैं। और, मुझे 
विश्वास है कि जायसी के व्यक्तित्व और कृतित्व पर इस भूमिका से एक सर्वथा नवीत 
प्रकादा पड़ेगा । 
आभार-निवेदन शेष है। इस कार्य में ज्ञात और अज्ञात भाव से जिन भी टीकाओं 
को सहायता दिखाई पड़े, उन सब के रचयिताओं का में हृदय से आभारी हूँ । जहाँ 
तक उसमें नवीनता और मौलिकता मिले, वहीं तक और उतने ही भर के लिए मेरे इस 


प्रयास को सार्यकता है। और मेरा अनुमान है कि इस दृष्टि से किसी भी पाठक को 
असंतोष का कारण न होगा । 


* ५ 
* इसके प्रकाशन के लिए में भारती-भंडार, प्रयाग, और उसके व्यवस्थापक श्रो वाच- 
* स्पति पाठक का आभारी हूँ, जिन्होंने कृति को अधिक-से-अधिक सुथरे ढंग से निकालने 
का प्रयास किया है। मैं प्रयाग से दूर था जब यह कृति वहाँ पर प्रेस में थो, इसलिए मैं 
कुछ इने-गिने फार्मो के ही प्रूफ़ देख सका और मुद्रण की कुछ भूले रह गईं। अंत में एक 
शुद्धि-पत्र लगा दिया गया है, जिसके अनुसार पाठक कृपया अशुद्धियों को सुधार लेंगे । 
इस अशुद्धि-पत्र में टिप्पणी की सुद्रण-भूलों में से उन्हीं को दिया गया है जो शब्दानुक- 
सणी' की सहायता से नहीं दूर की जा सकती है; शब्दानुक्रमणी' में टिप्पणी में आए हुए 
रचना के पाठ के समस्त दाब्द और उनके अर्थ आ गए हैं; पाठकों को जहाँ पर भी टिप्पणी 
में भूल दिखाई पड़े, वे उसका निवारण क्षपया शब्दानुक्रमणी' की सहायता से कर लूंगे.। 
अन्तर के समस्त स्थानों पर यह दब्दानुक्रमणी' ही प्रमाण मानो जानी चाहिए । 
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रचना के स्थल-निर्देश कडब॒कों और उनकी पंक्ति-संख्याओं के द्वारा किए गए हैं । 


भूमिका 


' पदुमावत की रचना-तिथि 


जायसी ने 'पद्मावत' में रचना-तिथि की जो पंक्तियाँ दी है, उनका पाठ उसकी 
विभिन्न प्रतियों में तीन प्रकार से मिलता है, साथ ही रचना में शेरणशाह का उल्लेख 
घाह-ए-ववत के रूप में हुआ है। इन दोनों तथ्यों ने रचना की तिथि-समस्या को काफी 
उलझा दिया है । मै सक्षेप में इस उलझन को सुलझाने का प्रयत्न करूँगा । 

रचना के छद १३ से १७ तक में कवि ने शेरज्ञाह की प्रश्यसा की है। उसे कवि ने 
'दिल्ली सुलतान्‌ कहा है ( १२.१ ) और आशीर्वाद दिया है 'करहु जुगहि जुग राज' 
( १३.८-९ ) । इससे प्रकट है कि जेरणाह के सम्बन्ध की पंक्तियाँ उसके दिल्ली के 
सूलतान हो जान के बाद की हैं। मसनवी काव्य-रूप की रचनाओं में झाह-ए-वकक्‍त का 
जिक्र करने की परंपरा रही है, और यह उल्लेख उसी का परिणाम है । कभी कवि 
जेरगाह के दरबार में पहुंचा भी था, यह इन छंदों से प्रमाणित नहीं है, क्योक्रि इस 
प्रकार का कोई उल्लेख उसने इनमे नहीं किया है । 

पाठ की दुष्टि से ये पाँच छद रचना की सभी प्रतियों में मिले है और इसलिए 
प्रामाणिक है । जायसी-ग्रथावली' के संपादन में मेरे द्वारा प्रयुक्त लगभग डेढ्ढ दर्जन 
प्रतियों में से केवछ एक प्रति में १५८ से १६ ७ तक अंश नहीं मिला है--और यह 
प्रति है पं० ?, जो मुझे कॉमनवेल्थ रिल्रेशन्स ऑफ़िस, लन्दन के पुस्तकालय मि प्राप्त हुई 
थी । यह अंग उसमें भूल से छूटा हुआ है। यदि इस एक छंद के आकारबाले अभ् की 
प्रामाणिकता में संदेह किया जाए, तो भी इससे मुख्य समस्या के समाधान में कोई 
अन्तर नहीं पढ़ता है, क्योंकि ञेप चार छंदों की पंक्रितयाँ पर्याप्त रूप से निः्चयात्मक 
हे । 

रचन। के छद २४ में कवि ने उसकी रचना-तिथि दी हैं। इस छंद की प्रथम पाँच 

अर्द्धालियाँ इस प्रसंग में विचारणीय है। मैंने 'जायसी-पग्रन्थावटी' के अपने संस्करण में 
इनका पाठ इस प्रकार दिया है : 


सन नौ से सेतालिस अहै । कथा अरंभ बन कबि कहे । (१) 
सिघल दीप पदुसिनी रानी । रतनसेन चितउर गढ़ आनी । (२) 
अलाउदीं ढिल्‍ली सुल्तान्‌ । राघौ चेतन कोन्ह बखानू | (३) 
सुना साहि गढ़ छेंका आई । हिंदू तुरुकहि भई लराई । (४) 
आदि अंत जसि कथ्था अहे । लिखि भाषा चौपाई कहै | (५) 


८२ 


रचना की विभिन्न प्रतियों में उपर्युक्त अर्दधाली (१) के नो से सेतालिस' के 

स्थान पर पाठ 'नौ से सत्ताइस' और 'नो से पैतालिस भी मिलते हैं। (१) के 'अहै तथा 

कहे फारसी लिपि में अह्े तथा 'कहे से अभिन्न होगे, और नागरी के लेखक भी 'एऐ 

तथा 7 की मात्राओं के संबंध में असावबानी कर सकते थे. इसलिए इन अहै और 
१ 


२ भूमिकों 


'कहै' के पाठान्तरों के रूप में 'अहे” और कहे पर भी विचार किया जा सकता है। 
'जायसी-ग्रंथावली' के मेरे संस्करण को देखने पर ज्ञात होगा कि पदमावत' की एक 
प्रति में, जिसे उसमें प्र० १ कहा गया है, अर्द्धाली (१) के अहै' तथा 'कहै' के स्थान 
पर पाठ अहा' तथा कहा' है। इसलिए, एक पाठांतर इसे भी माना जा सकता है। पुनः 
फ़ारसी लिपि में अही' तथा कही' भी उसी प्रकार लिखे जाते हैं जिस प्रकार अहै' 
तथा कहै'; इसलिए अर्दधाली (५) के अहै' तथा कहै' के पाठांतर के रूप में अही 
तथा कही' पर भी विचार किया जा सकता है। 

(१) के अहै-कहै' के स्थान पर 'अहे-कहे पाठ असंभव है; अहे-कहे' 
भूतकाल के वहुवचन रूप है; बैन! एकवचन और वहुवचन दोनों प्रकार से संगत हो 
सकता है, किन्तु सन” एकवचन है : सन नौ से सैंतालिस थे! कथन संभव नहीं है; 
इसलिए 'अहे-कहे' पाठ भी संभव नहीं है। (१) का अहा-कहा' 'जायसी-ग्रंथावली, 
के संपादन में प्रयुक्त लगभग डेढ़ दर्जन प्रतियों में से एक में ही मिला है और यह प्रति 
भी रचना की पाठ-परंपरा में आनेवाली निम्नतम प्रतियों में से है, इसलिए इस पाठ 
को स्वीकार करना तव तक संभव न होगा जब तक यह रचना की पाठ-परंपरा में किसी 
ऊँचे स्थान पर आनवाली प्रति या प्रतियों में न मिल जाय । जहाँतक (५) के जहै 
'कहै' के 'अही-कही' पाठांतर की समस्या है, उसका सीधा संबंध (१) के अहै-कहै' 
से है; यदि (१) के लिए अहै'-कहै' पाठ मान्य है, तो (५) के लिए भी 'अहै-कहै' 
ही मान्य होगा, अही'-कही' नही । 

अब प्रशइन रहा तिथि के पाठ का : (१) के अहै-कहै' के साथ तीनों पाठ संगत 
हो सकत हैं : 'नौ से सतालिस', नौ से सत्ताइस' और नौ से पैंतालिस'। और, तीनों पाठ 
रचना की एक से अधिक प्रतियों में मिलते भी हैं। रचना के मूल रूप में कौन-सा पाठ 
रहा होगा, इसी के निर्धारण में उलझन उपस्थित होती है । ऊपर हम देख चुके हैं कि 
कवि शेरदाह की प्रशंसा दिल्ली के सुठतान और शाह-ए-वक़्त के रूप में करता है। सन्‌ 
९२७ हि० में शेरश्ञाह एक साधारण जागीदार-मात्र था। शक्ति-संचय करते-करते 
उसने सन्‌ ९४६ हि० में चौसा में हुमायूँ को पराजय दी और तदनन्तर उसने कन्नौज 
में फिर हुमायूं को ९४७ हिं० में पराजित किया । इस दूसरी पराजय के बाद हुमायूँ 
जब इस देश को छोड़कर भागा है, तब शेरशाह दिल्‍ली का सुल्तान हुआ है। इसलिए, 
९२७ और ९४५ की तिथियाँ संभव नहीं हैं । एक समाधान यह प्रस्तुत किया गया 
है कि कवि ने ९२७ में कथा का आरंभ-वचन ही कहा, उसे पूरा किया शेरशाह के समय 
में | प्रशन यह उठता है कि यदि कवि ने ९२७ की आरंभ-वचन की तिथि दी, तो उसने 
शाह-ए-वक़त के रूप में तत्कालीन सुलतान का उल्लेख क्‍यों नहीं क्रिया, और यदि रचना 
को पूरा आरंभ-वचन' के १८-२० वर्ष वाद शेरञझ्ाह के शासन-काल में किया, तो 
रचना की समाप्ति-तियि का उल्लेंख उसने क्‍यों नहीं किया ? कवि ने यह भी कहीं 
नहीं कहा है कि रचना को पूरा करने*में उसे १८-२० वर्ष रूगे । अतः, जब तक कोई अन्य 
उदाहरण मसनवी काव्य-रूप की रचनाओं में इसी प्रकार का न मिले, मेरी समझ में यह 
समाधान नहीं माना जा सकता है। है 


भूमिका ई 


कहा गया है कि ९२७ की तिथि रचना के एक प्राचीन बँगला-रूपान्तर में भी 
मिली है, इसलिए भी यह अधिक प्रामाणिक मानी जा सकती है। आलाओल का किया 
हुआ यह भाषान्तर जायसी की अपनी प्रति के पाठ को लेकर किया गया था, ऐसा भाषा- 
न्तरकार ने कहीं नहीं कहा है, और प्रतिलिपियों में एक पाठ ९२७ मिलता ही है, इसलिए 
अधिक-से-अधिक यही कहा जा सकता है कि उक्त भाषान्तर परद्मावत' की जिस प्रति 
से किया गया, उसमें पाठ ९२७ था । 

इस समस्या पर एक और दृष्टि से भी विचार करना अपेक्षित है; वह है लिपि 
और लेखन-प्रणाली की दृष्टि : प्रश्न यह उठता है कि सत्ताइस', 'सेंतालिस' और 
पेंतालिस' में से कौन-सा पाठ ऐसा हो सकता है जिससे लिपि-जनित विक्ृतियों के 
कारण शेप दो पाठ वन गए होंगे । आगे चलकर हम देखेंगे कि सेतालिस' को सैताइस 
पढ़ने की भूल की गई है और उसका कारण यह है कि शब्द के फ़ारसी लिपि में लिखे 
जाने पर बीच में आनेवा्े अलिफ़-लाम' को इस प्रकार लिखने की चलन थी कि वाद 
में उस चलन से अनभिन्न लिपिक उसे सैताईस' पढ़ने रूगे। फिर तो 'सैताईस' को और 
बाद के लिपिकों ने सत्ताईस' की विक्रति समझकर घब्दांश सैता' में सीन' के साथ लगे 
हुए ये! के तकक्‍तों को हटा दिया और पाठ सत्ताईस' कर दिया। सेंतालीस' से पैता- 
लीस' भी इस प्रकार फ़ारसी लिपि की त्रुटियों के कारण बना। फ़ारसी लिपि में सैंता- 
लीस' और पैतालीस' की लिखावटों में अन्तर साधारण ही होता है। फ़ारसी में लिखे 
जानवाल संतालीस' के सीन-ये' में दोनों को मिलाकर तीन झोशे होने चाहिए; यदि 
लिखने में एक शोशा ऐसा लिख गया कि वे तीन के स्थान पर दो ही लगें, तो यह भ्रम 
होने लगता है कि प्रथम वर्ण के नुक्‍्ते छूट गये हैं, और यदि इस त्रुटि को दूर करने के लिए 
अनुमान से नुक्ते लगा दिये गये, तो पाठ बयालछीस', तैतालीस' अथवा 'पैतालीस' 
बनाया जा सकता है । पाठ की एक शाखा में, जैसा हम आग देखेंगे, सीन-ये' का एक 
शोदा छूट गया; तदनंतर प्रथम जोशे के नीचे तीन नुक़्ते लगाकर उसे पैतालीस' कर 
दिया गया और, इस प्रकार एक गाखा की प्रतियों में पाठ पैतालीस' हो गया। 

फलत:, यह प्रकट है कि रचना की तिथि मूल पाठ में नौ सै सैतालिस' ही रही 
होगी, और उसी से उसके दो पाठान्तर नौ से सैताइस” और नौ से पैतालिस' बने होंगे । 

डॉ० वासुदेवशरण अग्रवाल ने अपने 'पदमावत का रचनाकार : सन्‌ ९२०७या 
९४७ शीर्षक एक लेख में, जो विहार-राष्ट्रभापा-परिषद्‌ की पत्रिका 'परियद्-पत्रिका 
के अक्टूबर, १९६२ ई० के अंक में ( पृ० ३३-३७ पर ) प्रकाशित हुआ है, सन्‌ ९२७ 
को काव्य के प्रारंभ करने की तिथि और शेरणाह के राज्यकालू की किसी तिथि को 
उसकी प्रकाशन-तिथि मानते हुए लिखा है, / पदमावत के २३वें दोहे में जायसी ने जो 
कछ अपने विपय में लिखा है, उससे सचित होता है कि वें काफ़ी दिनों लक तपस्वी या 
सफ़ी साधक के बेष में छिपे हुए अपनी कविता करते रहे और अपनी उस स्थिति की 
तुलना वे घूल में छिपे हुए माणिक की स्थिति से करते है-- 
हु जेहि के बोल बिरह क॑ घाया ! कहें तेहि धूप कहाँ तेहि छाया । 

फेरे भेख रहा' भा तपा। घ्ूर लपेटदा मानिक छपा।” 


४४ भूमिका 


उनका विचार ( पृ० ३४ ) है कि इस छंद के अन्त में आनेवाला निम्नलिखित 

दोहा रचना के समाप्त होने पर लिखा गया होगा-- 
मोहमद कवि जो प्रेम का ना तन रकत न माँसु। 
जिहि मुख देखा तेहि हँसा सुनि कवि आए आंसु ॥ 

इसी प्रकार, उनका विचार है (प० ३४) कि दीन्ह असीस मुहम्मद जियहु जुगहि 
जुग राज के छव्दों में गेरणाह को दिया गया कवि-आश्ञी्वाद प्रत्यक्ष घटना पर ही आधृत 
हो सकता है : ऐसे वाक्य की पृष्ठभूमि में यही संभव है कि जायसी शेरशाह के दरबार में 
दिल्‍ली गये हों और साक्षात्‌ मिलकर आश्ञीर्वाद दिया । इस स्थिति में पहुँचकर कवि 
धूल में लिपटे माणिक्य की तरह न थे, वे काफी सम्मानित, यशस्वी और वयोवृद्ध हो 
चुके थे । अब किसी के लिए उनपर हेँसने की ताव मुमकिन न थी। 

जहाँतक एक दीर्घ काल तक (१८-२० वर्षों तक) जायसी के तपस्वी या सूफ़ी 
साधक के बेप में छिपे रहकर पद्मावत' की रचना करने की वात है, वह मेरी समझ में 
उद्धुत पक्तियों से नहीं निकलती है। इन पंक्तियों का पाठ मेरी जायसी-म्रंथावली' में 
इस प्रकार है : 

जेहिके बोलबिरह के घाया। कहुतेहि भूख कहाँ तेहि छाया। 
फेरे भेस 'रहई भा तपा। धूरि लपटा मानिक छपा। 

“रहई' वत्तमान काल के स्थान पर ग्रहण किए हुए रहा' भूतकाल पाठ के लिए 
डॉ० अग्रवाल का आधार क्या है, यदि उन्होंने यह भी बताया होता तो अच्छा होता। 

जहांतक उद्युत दोहे के रचना के समाप्त होने पर लिखे होने की वात है, वह 
भी उससे नहीं निकलती हैं; 'सुनि कवि आए आंस' का अर्थ इतना ही है कि उसके काव्य 
को सुनकर ( उन हंसने वालो की आँखों में ) ऑसू आ गये । उसने उन्हें काव्य प्रा करके 
सुनाया, इस प्रकार का आशय निकालना उचित नहीं छगता है : वह उन हँसनेवालों 
को रचना करते समय भी उसका कोई अंश सुनाकर रुछा सकता था, पूरी रचना सुनाकर 
ही उन्हे रुलाने की उसे आवश्यकता न थी । 

जहाँतक शेरणाह को दिए गए आजीव्व द के प्रत्यक्ष घटना पर आधृत होने की बात 
है, यदि डॉ० अग्रवाल के तर्को को मान लिया जाए, तो प्रश्न यह उठता है कि कवि ने 
यह उल्लेख स्पप्ट रूप से क्यो नही किया और उसने यह भी क्यों नहीं बताया कि सुलतान 
ने उसके आश्षीर्वाद को किस भाव के साथ अंगीकार किया इनका उल्लेख करने में उसे 
कौन-सी अड़चन थी ? 

डां० अग्रवाल ने ९२७ की निधि के पक्ष में उसकी क्लिप्टता का भी तक दिया 
है--उनका कहना है कि ९२७ की तिथि के साथ घेरदाह की स्तृति की संगति नहीं 
बैटती थी, हो सकता है कि इसी कारण ९०७ को बदलकर १९४७ कर दिया गया हो ( 
३५) । मैं ऊपर दिखा चुका हूं कि इस पाठांतर के पीछे पाठ-प्रमाद है । 'सैतालीस' के 
अलिफ़-लाम की लिसावट ही एसी नहीं है कि उसे आसानी से केवल अलिफ़' समझा 
जा सकता था, इसी कारण सैतालीस' को सैताइस' पढ़ा गया और तदनंतर सैनाइस' के 

! में लगे हुए 'ये को निरथंक या भूल से लगा हुआ समझकर निकाल दिया गया 
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और पाठ सत्ताईस' या सत्ताइस' हो गया । यदि 'सैतालिस” और सत्ताइस' के बीच 
का पाठ सैताइस' न मिलता, तो भले ही पाठ-क्लिप्टता की कल्पना की जा सकती थी । १ 


पद्र॒मावत के मूलाधार और उसकी अपनी विद्येषता 


राजस्थान में रत्नसेन की वीरता, पद्मिनी के सतीत्व, और गोरा-बादल की 
स्वामिभक्ति की कथा बहुत लोक-प्रिय रही है। इसका प्राचीनतम रूप इस समय कदा- 
चित्‌ उपलब्ध नहीं है। उसके आधार पर निर्मित एक कवित्त-वंध रचना गोरा बादल 
रा कवित्त' के नाम से मिलती है। कथा के प्राप्त रूपों में कदाचित्‌ यही सर्वाधिक प्राचीन 
है, किन्तु न इसकी रचना-तिथि ज्ञात है और न इसके रचयिता का ज्ञान है। इसी प्रकार 
एक चउपई-बंध रचना भी मिलती है. जो हेमरतन की है, और जिसका रचना-काल 
सं० १६४५ है । चउपई-बंध रूप में एक-दो और कृतियाँ भी इस कया की मिलती हैं । 
वार्ता-बंध रूप में जटमल की कृति गोरा बादक की वात' प्रत्िद्ध ही है, जो सं० १६८५ 
की है।* इन सब में अनेक छंद ऐसे है जो समान रूप से एक से अधिक क्षतियों में पाए 
जाते हैं। हो सकता है कि वे समयानृक्रम से परवर्ती रचताओं में पूर्ववर्ती रचनाओं से 
लिए गए हो । राजस्थान में किसी पूर्ववर्ती रचना की सहायता से नई रचना प्रस्तुत 
करने की एक समृद्ध परंपरा रही है, जो इसी प्रकार सदयवस्स-सावलिंगा, ढोछ।-मारू, 
तथा अन्य अनेक आख्यान-काब्यों में देखी जा सकती है । 


इन रचनाओं को कथा-भेद के आधार पर दो बर्गो में खा जा सकता है : एक 
का प्रतिनिधित्व हेमरतन की चउपई' करती है और दसरे का जटमड की वात करती 
है। नीचे इन दोनों रचनाओं का सार देते हुए सक्षेत में यह बताने की चेप्टा की 
जाएगी कि पदुमावत' पर राजस्थानी परंतरा का ऋण कहाँ तक है, और पात्र और 
कथा-कल्पना में जायसी की विशेषता किन बातों में है । 

. सामान्यतः यह समझा जात। रहा है कि पद्मावत' की ऊथा का पूर्वार्ध कल्पित है, 
जिसमें हीरामन सुए की कहानी छोक-परंपरा से छेकर जोड़ दी गई है । इन क्ृतियों से 
ज्ञात होगा कि पूर्वाद्स्‍ भी जायमी को कल्पना नहीं है, वह उन्हे राजस्थान की परंपरा से 
प्राप्त हुआ है, यह अवश्य है कि उसे अबती प्रेकपद्धति को मान्यताओं के अनुसार 
उन्होंने सवेथा एक प्रेम-गाथा का रूप दे दिया है । उत्तराद्ध के सत्रथ में इसी प्रकार यह 
समझा जाता रहा है कि उसका आधार इतिहास है, किन्तु इन क्रेतियों का सार देखते 





१, डॉ० अग्रवाल ने इसी प्रसंग में मेरी 'जायसी-ग्रंथावली' में आनेबाले तिथि-संबंधी 
पंक्ति के पाठ और पाठभेदों के संबंध में भी शंका उठाई है, जिसके संजंध में मेरा समाधान 
देखिए : पद्मावत की रचना-तिथि' (परिबदू-पत्रिका वर्ष २, अंक ४) पृ० ३७-३९ । 

२. इनमें से चउपई-बंध रूप की कुछ कृतियाँ सादूल रिसचे इन्स्टीट्यूट, बीकानेर से 
'पद्चिनी चउपई' नाम से अब प्रकाशित हो गई हे, हेमरतन की कृति अप्रकाशित है। जटमल 
को कृति पहले से ही गोरा बादल की कथा' के नाम से तरुण भारत ग्रंथावली, दारागंज, 
प्रयाग से प्रकाशित है । 
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पर ज्ञात होगा कि उसका आधार भी राजस्थानी परंपरा है, यह अवद्य है कि उसे एक 
प्रेम-प्रधान जीवन-गाथा का रूप देने का श्रेय जायसी को है । फिर, जायसी की करा 
पात्रों के भावपूर्ण चित्रण और कथा के मनोरम विस्तारों में दिखाई पड़ती है, जिसे प्रत्येक 
पाट्क स्वयं देख सकता है । 


हेमरतन लिखित गोरा बादल री चउपई * 

सुन्दर चित्रकूट पर्वत पर अत्यधिक ऊंचा एक गढ़ था (१२-१३) । उसमें गह- 
लोत रनसेन राज करता था (२०) । उसकी पटरानी प्रभावती थी (२२) । वह 
भोजन के सत्तर प्रकार जानतों थी (२३) । राजा उससे इतना अधिक प्रेम करता था 
कि एक क्षण का भी उसका विछोह नहीं सहन करता था और उसका पुत्र वीरभान था 
जो अत्यधिक शूर था (२६) । एक दिन राजा भोजन पर वेठा था (३१) । उसने 
कहा “ आज भोजन अच्छा नहीं लग रहा है. . .. .कछ रूरी युक्ति करके रसोई किया 
कहो” (३३-३४) । इस पर प्रभावती ने कहा, 'मेरी की हुई रसोई तुम्हें अच्छी नहीं 
लगती है तो तुम कोई और स्त्री छाओ (३५) । कोई पद्मिनी व्याह छाओ, तो वही 
तुम्हें तुम्हारे मन की रसोई वना कर जिमाएगी (२६ ) ।' रत्नसेन यह उत्तर पाकर भोजन 
पर से उठ गया, और उसने कहा, “पद्मिनी स्त्री ला कर ही मैं अव भोजन करूँगा 
(३७) ।' यह कह कर वह चुपचाप पद्मिनी की खोज में निकल पड़ा (४५) । 

मार्ग में उसे एक पथिक मिला , जिसने राजा से बताया कि पद्निनी स्त्री सिहरू 
दीप में होती थी और वह द्वीप दक्षिण दिश्या में था; उसके मार्ग में अध्गह समद्र पड़ता 
था, इसलिए उसमे पहुंचना संभव नहीं था (५६-५५ ) । यह सुनकर राजा सिहल द्वीप 
की ओर चल पड़ा और समुद्र के समीप आ गया (६०-६१) । समुद्र के पार जाने 
का उसे कोई उपाय न सूझ रहा था (६५) । इसी समय उसे एक योगी दीख पड़ा 
(६६) । उसका नाम जिव छार्मा था (६३) | उस योगी के पास वह पहुँचा (६८) । 
अंबरचारिणी विद्या का उस योगी ने स्मरण किया और उसकी सहायता से दोनों सिहल 
द्वीप में जा पहुंचे (७४) । वहां पहुँच कर राजा ने यह घोषणा सुनी कि वहाँ के राजा 
को जो | झतरज के खेल में ? |] जीत लेता, उसके साथ राजा की बहिन का जो पद्मिनी 
थी विवाह हो जाता (७८-८१ ) । यह सुनकर रत्नसन सिहल के राजा के साथ झतरंज 
खेलने को प्रस्तुत हुआ (८४) । खेल में सिहलपति हार गया और रत्नसेन के साथ 
उसकी बहिन पद्मिनी का विवाह हो गया (८९-९० ) । रत्नसेन की आज्ञा पूरी हुई 
(९६) । वहां पर कुछ दिन और रह कर रत्नसेन स्वदेश के लिए विदा हुआ । सिहल- 
पतिने उसे प्रवहण देकर सम॒द्र पार कराया (१०१) । पद्चिनी को लेकर वह चित्तौर 
आ गया (१११) । रत्नसेन उस पद्मिनी के साथ सुखपूर्वक दिन व्यतीत करने रूगा 


(१६७-१३० ) 





। 
उसकी पुरी में एक राघव चेतन व्यास रहता था, जो विद्याओं में बहुत अभ्यास 





+ नीचे आने वालो संख्याएँ छंदों को है । 
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रखता था। राजा उस पर बहुत प्रसन्न था, इसलिए उसे उसने महत्त्व प्रदान कर 
रक्‍्खा था (१३१ ) । उसे भीतर-बाहर सर्वत्र आने जाने की अनुमति दे रक्खी थी 
(१३२) । एक दिन राजा पद्निनी के पास एकांत में था, उच्ची समय राघव व्यास 
पत्मचिनी के आवास में पहुँच गया (१३३-३४) । उसे वहाँ आया देखकर राजा कुपित 
हुआ (१३४ ) । राघव राजा को कृपित जान कर चित्तौर छोड़कर चुपचाप निकेलू गया 
(१५१) । वह दिल्‍ली पहुँच गया, और वहाँ ज्योतिष में प्रसिद्ध हो गया। (१५३) इसी 
प्रकार और विद्याओं में भी उसने ख्याति प्राप्ति की (१५४) । उस समय प्रचंड अला- 
उद्दीन दिल्‍लीपति था (१५९) । उसने राघव की प्रशंसा सुनकर उसे बुलवाया (१६०) । 
राघव की कविता सुनकर अलाउद्दीन ने उसका वड़ा सत्कार किया (१६२) । राघव 
उसकी सेवा में रहने लगा और उसने बादशाह को प्रसन्न कर लिया (१६३) । 
एक दिन उसे अभिमान हुआ और उसने रत्नसेन से अपने अपमान का प्रति- 
शोध लेने का विचार किया (१६५) । उसने संकल्प किया, मैं राघव “तब होऊँ जब कि 
पद्मिनी का अपहरण कराऊ और उसे चित्तौर से अलग कछें (१६६) ।” यह संकल्प 
कर उसने एक भाट से भाई-चारा बढ़ाया और उसे तैयार कर लिया कि किसी प्रसंग में 
वह बादशाह से पद्मिनी नारी का प्रसंग छेड़े (१६७-१६९ ) । एक दिन वादशाह सभा में 
बैठा था और हाथ में हंस का कोमल पंख लिए हुए था, उसी समय भाट ने आकर उसे 
ब्रह्माउ (आशीर्वाद )दिया (१७० ) । वादणाह ने हंस के कोमछ पंख को लक्ष्य कर प्रश्न 
किया, / इसके सदृश कोमछ कोई वस्तु क्या किसी ने कहीं देखी है ?” भाट ने उत्तर 
देया, 'पक्मिनी नारी इसी प्रकार की पतली और कोमल होती है, किलु वह इस कारण 
इससे भी उत्कृष्ट होती है कि वह गुणवती और स्नेह करने वाली होती है (१७३-१७४) १" 
यह सुनकर राघव व्यास से, जो सामने ही बैठा हुआ था, वादबाह ने पद्मिती 
के लक्षण पूछे (१७७) । राघव ने उसे चारो प्रकार की नारियों के लक्षण बताए 
(१७८-१९७ ) । उन लक्षणों को सुनकर बादशाह ने आजा दी क्रि राघव उसके हरम की 
स्त्रियों को देख कर बताए कि कौन उनमें से पद्मिती थी (१९८) । रायव क्रे द्वारा स्त्रियों 
की परीक्षा के लिए उसने एक मणिमय प्रासाद बनवाया, और रातव ने उसकी 
मणियों में उनके प्रतिब्रिम्ब देख कर कहा कि अन्य तीन प्रकार की नारियाँं तो उनमें थीं, 
पश्मिनी नहीं थी (१९९-२०३) । यह सुनकर बादशाह ने पत्चिनी के पाए जाने का स्थान 
राघव से पूछा (२०७-२०८) । राबव ने बताया कि वह सिहल द्वीय में होती थी, 
जिसके मार्ग में अथाह समुद्र पड़ता था (२०९) । 
बादशाह ने सेना लेकर प्रस्थान कर दिया और वह समुद्र के तट तक आ गया 
(२११-२१५) । प्रवहणों के द्वारा उसने सुभटों को सिहल दीव के छिए रवाना किया 
(२१९) । क्रिन्तु समुद्र में जा कर वे प्रवहनण खंड-खेंड हो झए (२२२) । बादणाह ने 
हे सुना तो उस अश्वपति ने अन्य सुभटों को इसो प्रक्रार भेजा, फिर भी सफलरता न 
मिली (२२७) । अर्वयति को बड़ी चिस्ता हुई (२२८) ओर उसने पुनः अच्य सुभटों 
को रवाना किया (२३२) । यह देखकर सुभटों ने राघव को छिउे-छिये बुलाया, उसे 
वुग-भला कहा ( २६४) और उससे अपनी मुक्ति का उपाय पूछा (२३५) । राघव ने 
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युक्ति यह बताई कि घोड़ो-हाथियों का एक सज्जित दल यदि बादणाह को रत्नादि के 
साथ यह कह कर वे अधित करते कि इन्हें सिहलपति ने दंड के रूप में वादशाह को दिया 
था तो अश्वपति संतुप्ट होकर छौट जाता (२३६-२४० ) । युक्ति काम कर गई, ओर 
अश्वपतति सतृप्ट होकर दिल्ली की ओर छौट पड़ा (२४१-२५१) । किन्‍्तु दिल्ली पहुँ- 
चने पर छोगो ने पूछा कि वह विना पद्मिनी को छाट कैसे छौट आया था (२५३) । 
बसी प्रकार स्व्रियों ने प्रइन्न किया (२५४) । उसकी वीवी ने भी परिहास करते हुए 
खवास के द्वारा पुछवाया कि वह पद्मिनी कहाँ थी जिसके लिए वह गया था (२५०) 
अद्वपति ने कपित होकर अतः राघव व्यास को बुलवाया (२६०) और पूछा कि सिह 
द्वीप के अतिरिक्त पद्मिनी कहाँ मिल्ल सकती थी (२६१) । व्यास ने बताया कि एक 
चित्तोड के राजा र्नसेन के घर में थी (7२६१-२६० ) । यह सुनकर उसने चित्तौर की 
एर सेना करे प्रस्थान का आदेश किया (२६५) और सेना के साथ चलकर वह चित्तौर 

आ गया (२००) । 

रत्नसेन ने सामना करने की तैयारी की (२४७४) । युद्ध छिड़ गया (२८७- 
३०१) । संध्या तक सग्राम हुआ किन्तु कोई काम न बना, बहुतेरे मुगल अमीर मारे गए, 
जिससे अब्वपति हृदय में दुखी हुआ (३०२ ) । राघव व्यास ने कहा कि कोई गुप्त छछ 
छद॒म रचने से ही काम वन सकता था (३०४) । रत्नसेन के पास तदनुसार अध्वपति ने 
अपने प्रश्नान द्वारा कहलाया. “अब हम दोनो मे प्रेम-भाव हो जाना चाहिए; तुम्हे बंचु 
बोल कर यह वचन दे रहा हूँ कि अन्यथा कुछ न होगा, केवछ मझे कोट दिखा दो और 
पद्चिनी के हाथो से जिमा दो: पद्मिनी नारी को देखने की मेरे मनमे अति प्रवछ उत्कठा 
है । और कछ अर्थ नहीं मांगता हँ, केवछ पद्मिनी के हाथो से परसा हुआ भोजन 
जीमना चाहता हं (३०:-२१०) | यह रत्नसन ने स्वीकार कर लिया और कहा, थोड़ी 
ही सना के साथ ब्रादभाह़ आए और द्वमारे घर पर आकर भोजन करे, जिससे हम 
दोनों के बीच सदभाव बढ़े (३१७) । तददुसार बादशाह गढ़ के भीतर आया । साथ 
में वह अपनी सारी सेना भी छाया (३०२४) । राजा को भय हुआ, तो बादशाह ने उससे 
कहा कि उससे इरना न चाहिए, कोई छल-छिद्र उसके मन में नही था (३२६), वह 
तो केवल जीमने के लिए आया हुआ था (३३२) । रत्नसेन आब्वस्त हो गया और दोनों 
प्रसन्न हुए (३३६) । 

रत्नसेन ने पद्मिनी से कहा कि वह बादशाह को भोजन कराए जिसमे वह सनुप्ट 
और प्रसन्न हा, किन्तु पद्मिनी ने कहा कि वह अपने हाथ से बादयाह को भोजन नहीं 
परस सकती थी (३६३८) . वह नवरसमयी रसोई कर सकती थी और परस उसकी गण- 
बती दासियां देती (३६०) । बादशाह महल के भीतर आया और जीमने के छिए 
बैठा दासिया परसने के लिए आने छगी. बादशाह चक्कर में पद्ठ गया कि इनमें से 
पदमिनी कौन-सी श्री । (३४४-३४८) । राखव ने बताया कि वे दासियाँ थीं (३८०९- 
२००) । बादशाह ने पछा कि पद्चिनी का दर्शन केसे हो सकता था (३५५) तो राघषव ने 
पद्िनी का आवास दिखाते हुए बताया कि रत्नसेन ही उसे देख पाता था, अन्य कोई 
देखता, तो बावला हो उठता (३०८) । 


भूमिका ९ 


जब इस प्रकार बादशाह और राघव व्यास वाते कर रहे थे, पद्मावती बाद- 
गाह को दंखने की उत्सकता-वश गवाक्ष पर आई (३६०) । राघव ने जब उसे देखा, 
बादशाह को उसे गवाक्ष में देखने के लिए कहा (३६१ ) । वादजाह उसे देखते ही मूछित 
हो गया और आह छोड़ कर पृथ्वी पर गिर पड़ा (३६५) । राघव ने उसे सान्त्वना 
दी और उससे कहा “जब रत्नसेन हाथ में पड़ेगा, तभी पशञिनी हाथ आएगी 3)। 
भोजन समाप्त हुआ, तो वादझाह ने रत्नसेन से कोट दिखाने को कहा (३३७१) । राजा ने 
सव गढ़ दिखाय। (३७२ ) । बादणाह ने प्रसन्नता प्रदर्शित की (३७५) । तदनंतर वादशाह 
को विदा देने के लिए राजा गढ़ से वाहर हुआ (३७६ ) । इसी समय राघव ने बादशाह 
से कहा कि उपयुक्त अवसर था, अतः बादशाह के संकेतों पर रत्नसेन को बंदी कर लिया 
गया और उसे बादशाह की सेना में छाया गया (३७९) । जब यह समाचार गढ़ में 
पहुँचा, वहाँ हलचल मच गई (३८१) और बवीरभान वथा रत्नसेन के सभट आपमस में 
विचार-विमर्श करने छगे कि क्या करना चाहिए था (३८०२-८६ ) । 

इसी समय वादझ्ाह का एक प्रधान आया जिसने बादणाह का संदेश सुनाया, 

“पद्चिनी के पाने पर मैं राजा को मुक्त कर दूंगा, अन्यथा राजा के प्राण लगा (२८८ ) ।' 
यह कठ कर वह चछा गया तो उसके चले जाने पर वे चिन्ता में पह गए (३९१)। 
वीरभान ने सोचा कि पक्चिनी ने उसकी माता का सौभा गये छीन लिया था, इसलिए पद्मिनी 
को देने में उसमे कोई दुःख नहीं था; फलत. उसने पद्मिनी को दें कर जप सब कुछ बचा 
लेने का प्रस्ताव रक्खा (३० ४) । और सभटों ने भी इसका समर्थन किया (६९७) । पद्मा- 
व॒ती के मन में खलबल्शी मच गई जब उसने यह सुना और उसने निश्चय किया कि 
वह जल मरेगी किन्तु असमुर के घर न जाएगी (३९८) । 

इस अवसर पर उस पुर में एक गोरा रावत था, और उसका भत्तीजा बादल था, 
और दोनो ही वाहु बल के धनी और गुणी थे (४०४-४०५ ) ॥ वे राजा से कोई गज़ारा नहीं 
लेते थे, इसलिए राजा ने भी उन्हें छोड रकखा था (८०६) | उनका मत किसी ने न 
लिया (४१०) । पद्मावती ने उनके पास जाने का निदवय किया और चकडोल पर चढ़ 
कर सखियों को साथ लिए वह गोरिल के पास आई (४१३ ) । गोरा ने उसका सत्कार 
किया और पूछा कि वह क्यों आई थी; पद्मिनी ने सभटा का मत उसे बताया कि वे उसे 
बादशाह को देकर राजा को छुझ्ना चाहते थे (४१८-४०२० ) । गोरा ने यह सुनकर उसे 
सान्त्वना दी और कहा “स्त्री देकर राजा को छड्ाने का जो विचार सुभटों ने किया है 
वह उनका पाप उदय हुआ है (८२४) ' । इसक्रे अनतर गोरा ने पदह्मिनी को साथ लेकर 
अपने भाई गाजन के पृत्र बादल से जाकर परामर्ण किया (४३०-४३०) । पद्चिनी ने 
उससे भी अपना निईचय बताया कि वढ़ जल मरेगी किन्तु असर के घर ने जाएगी 
(४३ ३-४३८) । बादल ने गोरा से कहा कि वह अकेला राजा को छुद्ा छाएगा, और 
सभटों की उसे कोई आवशध्यकता न होगी. वह तनिक भी चिता न कर, (४४३-४४४) | 
पत्चिनी को भी उसने सास्वना दी (४४०-४०२) । पद्मिनी आव्वस्त होकर घर गई 
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गढ़ में अनेक सुभट थे, उनके होते हुए उन्हें युद्ध में जाने की क्या पड़ी थी, विशेष रूप से 
जब कि वे कोई ग्जारा भी राजा से नहीं लेते थे । वह बालक था, युद्ध करना जानता भी 
नहीं था; उसके द्वारा बादशाह किस प्रकार गंजित किया जा सकता था ? उसके सामने 
तो वह आटे में नमक जैसा ही था । पुनः, वह उसी दिन व्याह करके बहू लाया था, इस- 
लिए उस दिन तो उसे घर की बहू को देखना चाहिए था, और कछ बाद में करना चाहिए 
था (४५६-४६७) । बादल ने माता का समाधान किया (४६८-४७४) । किन्तु माता 
के मन की खलबली न मिटी और वढ़ रोते हुए बादल की वह के पास गई; उसने उससे 
सारी बात कही और कहा कि वह किसी प्रकार अपने हाव-भाव से वश में करके बादल 
को रोके (४७९-४८०) । बादल की बहू ने भी वादऊ को समझाया कि ऐसे बलवान 
छात्र से युद्ध करना ठीक नहीं था (४८३-४८४) । बादछ ने उसकी समस्त शंकाओं का 
समाधान किया (४१४) । इस प्रकार से अपने को विफल होते देख उसने अपनी विवा- 
हिता के प्रति पुरुष के उत्तरदायित्व वी ओर उसका ध्यान दिलाया, तो बादल ने कहा 
कि वह जब चत्रु को जीत कर आएगा, तभी उससे स्नेह व्यवहार करेगा(४९९)। यह सुनकर 
उस स्त्री ने बादल से कहा कि वह सहर्ष रण में जाए किन्तु कादरतावश ऐसा न करे कि 
उसे छज्जित होना पड़े (५००-५०७ ) । तदनंतर उसने दास्त्रास्त्रों से बादक को सुसज्जित 
कर विदा दी और बादल माता का आशीर्वाद छे कर निकल पड़ा (५०१) । 
इसके अनंतर वाद सुभटों की सभा में आ गया (५१० ) । उन्हें उसने समझाया 
कि घबरीर का मोह न करना चाहिए, कीत्ति की रक्षा करती चाहिए (५२२) । और वह 
गढ़ से उतर कर थाही सेता में गया (५२६ )। बादबाह से मिल कर उसने अपना परिचय 
देते हुए कहा (५३५), “मै पश्मिनी को कल प्रभात आपके पास पहुँचा दूँगा; उसने जब से 
आपको जीमते हुए देखा आप पर रीझ गई है, और आपके विरह में व्याकुल रहती 
है (५३७) । वह निरंतर आप का नाम छेती रहती है (५४० ) ।” यह कह कर उसने 
पद्मावती की पत्रिका दी. जिसे पद कर बादशाह के नेत्रों से आँच गिरने छगे (४५०) । 
उसने बार-बार उस पत्रिक्रा का चुवन क्रिया (५६० ) । तदनतर उसने धादल का बड़ा 
सत्कार कर उसे विदा किया (५६५) । 
बादल ने छोट कर सुभटों से कहा, “ दो सहस्र पालकियाँ साजो, . . .प्रत्येक में 
दो-दो सुभट समझस्त्र होकर चले । मैं पालकियों के साथ-साथ चर्ँँगा और कहूँगा कि इनमें 
पद्मावती की सहेलियाँ है । बीच में पद्मावती की पालकी होगी, जो अच्छी तरह सजाई 
होगी, उसमें गोरा रावत होगा ? .. पालकियाँ एक से एक मिलाकर लगी होंगी । इ 
प्रकार वहाँ (वादशाह की सेना में ) तुम सब आओगे । इस बीच मैं बादशाह से बातें करके 
राजा को छाऊंगा और उसे उसके स्थान पर (गढ़ में) पहुंचा दंगा । यह मत सब को 
पर्संद आ गया (५३०-५७६ )। 
दूसरे दिन सबेरे बादल पुनः घाद्दी सेता में आ गया। वादबाह से बादल ने कहा 
कि एक लाख सेना अपने पास रख कर छोप को वह कूच करा दे, जिससे हिन्दुओं को 
विश्वास हो जाए [ कि पद्मिनी को देने से युद्ध समाप्त हो गया और सांबे हो गई।|। 
बादशाह ने तदनुसार सेना को कूच करा दिया। ५८१-०८७) । बाद को एक छाख 
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मुहरें उपहार में देते हुए उसने शीघ्र पद्मिनी को लाने के लिए कहा (५८८) । पूर्व निर्धा- 
रित व्यवस्था के अनुसार पारूुकियाँ आ गई : बादल ने जाकर वादझ्ाह से कहा कि 
उसका अनुरोध था कि बादशाह के पास आने के पूर्व रत्नसेन को मुक्त करके उससे एक 
वार मिलने की अनुमति दी जाती; बादक्षाह ने पद्मिनी के इस अनुरोध को स्वीकार कर 
लिया (६०३-६०५) । वादल राजा को छुझने गया, राजा उस पर बहुत रुप्ट हुआ, 
तब बादल ने उसे किसी प्रकार श्ञांत किया और उसे मुक्त कराया (६०९) । राजा 
पत्मिनी की शिविका में आ गया और फिर एक जिविका से दूसरी जिविका में होता हुआ 
गढ़ में जा पहुँचा ( ६१४) । गढ़ में पहुँचकर जब उसने कुशछ का डंका दिया, सव सभेट 
गर्जन कर उठे (६१५) । संग्राम छिड़ गया (६२६-६३५) । 

राजा गढ के परकोटे पर चढ़ा देख रहा था और पदञ्मिनी वादल को आशीधप दे रही 
थी (६३६-६४२ ) । गोरा खेत रहा (६४३) । बादशाह ने बादल से जीवन-दात माँगा 
और वह फिर लौट गया , इस प्रकार बादल युद्ध में विजयी हुआ (६४६) । बादल का 
बड़ा विरुद हुआ (६४७) । राजा ने बड़ा उत्सव किया और वादल को आधा राज्य 
दिया (६४८) । पद्चिनी ने उसका तिछक किया और उसे अपना वांधव करके स्थापित 
किया (६५१) । बादल की स्त्री ने उसका तिलक किया और उसकी विजय पर विविध 
प्रकार का बधावा क्रिया (६५५) । गोरा की स्त्री ने वादल से गोरा के युद्ध-कर्म के 
संबंध में पूछा; बादल ने उसका वर्णन करते हुए बताया जिस प्रकार वह वीरगति को 
प्राप्त हुआ था (६५८) । यह सुनकर वह वादछ के साथ वहाँ गई जहाँ मृत गोरा पड़ा 
हुआ था, और उसके घव के साथ वह सती हुई (६६३) । बादशाह लौटकर अपनी सेना 
में पहुँचा, तो उसकी बीबी ने उससे पूछा कि पद्मिनी कहा रह गई थी ; वादबाह ने 
सारा वृत्तान्त बताया (६६६-६७२ ) । तदनंतर बादशाह दिल्ली छौट गया (६७७) 
और बादल की बड़ी कीति हुई ( ६७८) । 

इस रचना को वाचक हेमरत्न ने सं० १६८५ श्रावण धूरि पंचमी को सादड़ी 

में निमित किया (६८५-८६) । राणा प्रताप के मंत्री भामाशाह के छ्रु भाई ताराचंद 
के आदेश से उसने यह बादल की वार्ता रची, जिसमें वीर और श्रृंगार रस विशेष रूप 
से हैं ( ६९०) । | रचना छंद ६९३ पर समाप्त हुई है | । 


जटमल कृत गोरा बादल री वात * 


चित्तौर नगर में रत्नसेन राज करता था (३) | उसकी रानी प्रभावती थी, 
और पुत्र वीरभान था (५) | एक दिन राजा के पास सिहल द्वीव का एक भाट आया 
(९) । उसने राजा को सिहल की पद्मिदी नारियों के संबंध में वताया--साथ ही स्त्रियों 
की शेष तीन जातियों के लक्षण बताए ( ११-१४) । पञ्चमिनी के लक्षण सुनकर राजा 
को उसके प्राप्त करने की उत्कण्ठा हुई (१५) । इसी समय एक योगी वहाँ आया (१६) 
उससे राजा ने अपनी आकांक्षा प्रकट की (१३) । योगी ने एक मृगछाला बिछाई, 


*आने वाली संख्याएं छंदों की हैं । 
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और उसकी मंत्र शक्ति से उसी पर योगी के साथ बैठ कर रत्नसेन सिह द्वीप आ गया 
(१८) | वहाँ पहुँच कर योगी ने रत्नसेन से रावछ का बेष करके ,एकणब्दी होकर भिक्षा 
करने का उपदेश दिया, जिसे स्वीकार कर राजा ने योगी का वेय बनाया और भिक्षा 
माँगता हुआ वह सिहलपति के द्वार पर आया, किल्तु वहाँ वह उसकी सुता पद्मावती 
को देख कर म्‌छित हो गया (१९-२०) । पद्मावती भी उस योगी के रूप पर मुग्ध हो गई, 
और उसे पानी का छींटा दिवा कर उसने सचेत किया (२१) । तदनंतर उसने अपना 
मौसर हार उसे भिक्षा में दिया, जिसे छेकर रत्नसेन ने उस योगी को समपित कर दिया 
(२२-२३) । तदनंतर योगी सिहलपति के पास आया (२४)। सिहलपति ने अपनी 
कन्या के लिए उपयकक्‍्त वर के सबंध में उससे प्रइन किया, तो उसने बताया कि उसकी 
कन्या के लिए वह जित्तौर के राजा रत्नसेन को साथ लाया है, जिसके साथ वह पद्मावती 
को ब्याह दे सकता है (२५) । तदनुसार रत्नसेन और पदमावरती का विवाह हो गया 
और राजा ने सिहलपति से विदा छी (२६) । सिहलूपति ने राधव को उसके साथ कर 
पद्मावती को विदा किया. और राजा, पद्मावती, योगी तथा राबव चेवन उड़न खटोले 
पर चढ़ कर चिौर आ गाए (२७) | 

राजा पद्मावती से अत्यधिक प्रेम करने लगा और उसने यह नियम बना लिया 
कि पद्मावती को देखे बिना वह जल न ग्रहण किया करे (२९) | एक दिन वह राघव 
को छेकर आखबेट के छिए निकछा, और वन में प्यासा हुआ किन्तु पदमावती वहाँ ने 
थी इसलिए राघव ने उसके ब्रत के निर्वाह के लिए पद्मावत्तीकी एक पतली बनाई, और 
उसके जब्ने पर एक तिल भी बनाया । यह देख कर राजा को मन में वड़ा क्रोध हुआ, 
और राघव पर सदेह कर उसने राजधानी में छौटकर उसे देश-निकाला दे दिया (२९- 
३०) । राघ्रव वहा से दिल्‍ली आ गया और एक उद्यान में रहते हुए वाद्य-यंत्र बजाने 
लगा । (३० ) | एक दिन बादशाह आखेट के छिए जब वन में गया, राघव ने यंत्र बजाया 
जिससे वन छोड़ कर समस्त मृग उसके पास आ गा (३३) । बादशाह यह देख कर उसे 
राजधानी को ले आया (२६) । 


एक दिन बादझ्माह ने एक झणक पर हाथ फेरते हुए पूछा कि क्‍या इससे भी 
कोमल कोई पदार्थ हो सकता था; राघव ने उत्तर दिया कि पद्मिनी स्त्री इससे सहस्न- 
गण कोमल होती है (३७) । तदनतर राबब ने चारों जातियों की स्त्रियों और चारो 
जातिया के पुम्पो के लक्षण सुना! (२८-६० ) । पद्मिनी की प्रण॑ंसा सुनकर बादशाह ने 
राघव से अपने हर्म की स्त्रियों को देख कर बताने को कहा कि उनमें से कोई पद्मिनी थी 
या नहीं (६१) । राबव ने तैंल में उनकी प्रतिच्छाया देख कर बनाया कि इनमें से पद्मिनी 
कोई नहीं थी (६२-६३ ) । पुत राबव ने उससे बताया कि पद्मिनी सिहल-द्वीप में होती थी; 
यह सुनकर बादशाह ने सिहल द्वीप पर चडाई के लिए प्रस्थान कर दिया (६४-६५) । 
किन्तु समद्र के पास पहुँचकर जब उसने देखा कि उसे पारकर सिहल ट्रीप पहुँचना संभव 
नहीं है, राख से उसने पूछा कि अन्यत्र पद्मिनी कहा मिल सकती थी; राघव ने बताया 
कि एक गद्मिनी चित्तौर में थो (६८-६२) । अत झाहने चित्तौर पर चढ्ाई कर दी 
और वह चिनौर आ गया (2०-८२ ) | 
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अलाउद्दीन ने गढ़ को घेर लिया किन्तु हाथ कुछ न छूगा; जो आम वहाँ छगाए 
गए थे, वे फलने और पकने लगे; इस प्रकार बारह वर्ष हो गए, किन्तु वह घेरा डाले 
पड़ा रहा (७४) । तदनंतर राघव से परामर्श करके उसने अपना वकील राजा के 
पास गढ़ के भीतर भेजा (७५) । वकील ने वादशाह का संदेश दिया, “ऐ राजा, मैं 
अब गढ़ न लँगा और न लड़ गा; मैंने पद्मिनी को वहिन किया और तुझे भाई; केवल 
पञ्मिनी का मुख दे खना चाहता हूँ; तदनंतर तुझे बहुतेरे देश समधित कर, गछे में कंठ- 
हार पहनाकर और अपनी नाक नीची कर मैं लौट जाऊँगा (3६) ।” वकील ने बादशाह 
की ओर से क्रआन उठा कर शपथ की, जिससे उसकी वातों पर विश्वास कर राजा ने 
बादशाह को आमंत्रित किया (७७) । पद्मावती से भी उसने कहा कि बादशाह ने उसे 
बहिन बना लिया है, इसलिए उसके आने पर उसे वह अपना मुख दिखाए (७८) । 

जब वादशाह आया , पद्मावती ने एक सुन्दरी दासी को अपना समस्त श्ूंगार 
करा कर बादशाह के समक्ष भेजा, जिसे देख कर वादणाह मूछित हो गिर पड़ा (७९ )। 
राघव ने बादशाह से कहा कि वह पद्मावती नहीं थी (2८०) । यह जानकर वादशाह 
राजा पर कुपित हुआ (८१) । राजा ने इस पर पद्मिनी से कुपित होकर उससे ज्ञीघछ 
बादशाह को अपना मुँह दिखाने को कहा और पद्मिनी ने ज्यों ही अपना मुख उसे दिखाया, 
बादशाह मूछित होकर गिर पड़ा (८३) । हो में आने पर उसने राजा से विदा होने 
को कहा और प्रथम पोछ पार करने पर उसने राजा को वहुतेरा द्रव्य तथा द्वितीय पार 
करने पर गढ़ आदि दिए । जब राजा उन उपहारों पर लुब्ब हो रहा था, वादणाह ने उसे 
बंदी बना लिया (८६) । 

राजा को तदनंतर उसने नाना प्रकार के कप्ट देना प्रारंभ किया, जिससे राजा 
कादर हो गया, और उसमे पद्मावती को देने पर तैयार हो गया (८८) । उसने रानी के 
पास इसलिए खवास भी भेजा (८१) । किन्तु रानी ने कहलाया कि अपने ऊपर कर्क 
लगा कर सत न खोना चाहिए, अपनी स्त्री किसी को न देनी चाहिए (११) । इसके बाद 
पद्मावती बादल के पास गई, और उसने बताया कि मंत्रियों ने यह मंत्रणा की थी कि 
पद्मावती को देकर वे राजा को मुक्त कराएँ; बादल ने उसे ढाइस दिया और कहा कि 
वह घर जाए और पद्मिनी चली गई (९२) । 

तदनंतर गोरा के पास जा कर बादल ने मंत्रणा की (१४-१७) । वादबाह से 
यद्ध में विजय पाना असंभव समझकर उन्होंने युक्त से कार्य निकालने का निश्चय किया 
(९८) । उन्होंने ५०० डोलियाँ तैयार कराकर उनके भीतर बैठने के दिए दो-दो योद्धा 
और उनको ले जाने के लिए चार-चार योद्धा तैयार किए और पदुमिनी को ले आने 
का बहाना कर वादणाह के पास संदेशा भेजा कि पद्मावती उसके पास आना चाहती थी 
(१००) । वादगाह बड़ा प्रसन्न हुआ (१०१) । 

बादल जब चलने को हआ, माता ने उसे मना किया (१०६ ), किन्तु वादल ने उसे 
समझा-वह्मलाकर उससे आजा प्राप्त की (१११ )। तदनतर माता के भेजने पर उसकी 
वह आई (११२) उसने जैया-रमण का प्रलोभन देकर.उसे रोकना चाहा (११३ )। बादल 

उसको भी समझा-बुझा कर उससे विदा ली (११2८) । उन डोलियों के साथ गोरा 
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और बादल गए और जाकर वादशाह से उन्होंने कहा कि पश्चिमी को लज्जा लगती। है 
इसलिए वह आज्ञा कर दे कि डोलियों को न देखा जाए; बादशाह ने यह आज्ञा प्रचारित 
करदी (१२१-१२०) । फिर उन्होने कहा कि रानी की इच्छा है कि राजा को मुक्त 
किया जाए जिससे कि वह उससे अन्तिम बार मिल ले; बादशाह ने इसके लिए भी 
स्वीकृति दे दी (१२३-१२४) । तदनंतर वादल राजा के पास आया ; राजा उस पर 
कपित हुआ कि कि वह पद्मिनी को वादशाह के पास लाया था, बादल ने वस्तुस्थिति उसे 
बताई, बेड़ी काटकर उसे घोड़े पर सवार कराया और युद्ध का तबंछ वजवा कर राजा 
को गढ़ की ओर रवाना किया (१३६) । घमासान युद्ध हुआ, जिसमें विजय प्राप्त कर 
बादल गढ़ में छोटा । (१३७) । पद्मिनी ने वादक की आरती उतारी (१३८) । उसकी 
स्त्री ने भी उसकी स्तुति की (१३९-१४१ ) । गोरा की स्त्री ने जब बादल से गोरा के 
बारे में पूछा, तो बादल ने बताया कि वह युद्ध-क्षेत्र में काम आया था। (१४६) । यह 
सुन कर वह स्त्री सती हुई न 

सं० १६८५ में फाल्गृत की पूणिमा को यह गोरा बादर की कथा पूर्ण हुई 
(१८४८-१४०) । धर्मसी के पुत्र नाहर जटमल ने सिब्ुल्गा ग्राम में इसकी रचना की 
(१ ०,)-॥. 


'पदमावत' और राजस्थानी परंपरा--एक तुलना 


पात्र कल्पना--चित्तौर का वह राजा जिसकी स्त्री प्मिनी थी, रत्नसेन था 
यह समस्त रचनाओं में मिलता है और इन समस्त रचनाओं में वह पहले से विवाहित 
भी है। किन्तु राजस्थानी कथाओं में उसकी विवाहिता क। नाम प्रभावती है, जब कि 
जायसी ने उसका नाम नागमती दिया है । राजस्थानी रचनाओं में उसके एंक पुत्र वीरभान 
का भी उल्लेख मिलता है, जो आगे रत्नसेन के वन्दी होने के वाद पद्मावती को 
अलाउद्दीन के पास भेजने पर सहमत भी दिखाया गया है--कथा में इतना ही उसका 
कार्य है। यह वीरभान जायसी की रचना में नहीं आता है। राजस्थानी रचनाओं में 
एक भाट भी मिलता है, जो रत्नसेन से सिहल में होने वाली पद्मिनी नारी का बखान 
करके उसे छाने के लिए प्रेरित करता है। जायसी में यह कार्य हीरामणि गुक 
करता है । 

राजस्थानी कथाओं में सत्नसेन एक योगी की सहायता से सिहल पहुँचता है 
जबकि जायसी की रचना में वह उसी झुक के साथ सिहल जाता है। सिहलूपति का 


नाम राजस्थानी कथ्राओं में नहीं आता है. जब्र कि जायसी उसका नाम गंधर्वमेन देते हैं । 





१ किन्तु छंद ७२ को अंतिम पंवित है : 
फूले पलास बसंत आगम बदे कबिज़न बाण । 
जिससे ज्ञात होता है कि इसके पूर्व कविजन बाण की कोई रचना इस विषय की थी 
जिसमें पुरक कृतित्व करके उसे जटमल ने यह रूप दिया, ठीक उसी प्रकार जिस प्रकार 
एक अन्य पूरक कृतित्व हेमरत्न वाचक ने किया । 
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पद्मिनी समस्त कथाओं में समान रूप से आती है, और उसका नाम पदुमावती भी सभी 
रचनाओं में समान रूप से मिलता है। राजस्थानी कथाओं में से किसी में उसे 
सिहलपति की कन्या कहा गया है, तो किसी में बहिन । जायसी की रचनामें वह 
कन्या है। सिहर में जायसी की रचना में रत्नसेन का एक भाँट भी है, जो राजस्थानी 
रचनाओं में नहीं है। 
राधव समस्त कथाओं में आता है, किन्तु एक राजस्थानी कथा के अनुसार वह 

सिहल से पद्मावती के साथ आता है, और दूसरी के अनुसार वह चित्तौर में ही रहता 
रहा है। जायसी ने उसे सिहल का कवि कहा है ( पदुमावत' ४४६.३ ), यद्यपि पदमावती 
के साथ उसका आना नहीं कहा है। समस्त कथाओं के अनुसार राघव का व्यक्तित्व एक- 
सा है: वह विद्वान है, गुणी है और चितौर पर अलाउद्दीन का आक्रमण उसी की प्रेरणा 
से होता है । समस्त कथाओं में अलाउद्दीन का व्यक्तित्व प्रायः एक सा है। राजस्थानी 
कथाओं में वह अवश्य ही उतना बुद्धिमान नहीं है जितना जायसी की रचना में है-- 
उसका सिहल का आक्रमण इसका अच्छा प्रमाण है। अश्वपति वह राजस्थानी रचनाओं 
में भी कहा गया है और जायसी की रचना में भी । जायसी की.रचना में सरजा नाम का 
एक पात्र और मिलता है जो बादणाह का संदेश लेकर रत्नसेन के पास युद्ध के पूर्व जाता 
है और पुनः युद्ध के बीच संधि-वार्ता लेकर जाता है । राजस्थानी कथाओं में इसका नाम 
नहीं है; उनमें इसे प्रधान या वकीछ कहा गया है और यह केवल एक वार युद्ध के बीच 
संधि-वार्ता छे कर रत्नसेन के पास जाता है । 

रतनसेन के उद्धार-कर्तता के रूप में गोरा और बादर समस्त रचनाओं में समान 
रूप से आते हैं। दोनों चित्तौर के निवासी हैं । गोरा और वादर चचा-भतीजे हैं । झत्रु 
के पास पद्मावती को भेज देने के लिए सहमत व्यक्तियों में राजस्थानी रचनाओं में रत्न- 
सेन के पुत्र वीरभान का उल्लेख होता है, जायसी की रचना में यह प्रमंग ही नहीं 
आता है। जायसी की रचना में वादझआाह की भेजी हुई एक दूती पद्मावती के पास आती 
है ; किन्तु ऐसा कोई प्रसंग राजस्थानी कथाओं में नहीं आता है । वादलक की माता और 
पत्नी समान रूप से सभी रचनाओं में आते हैं और वे समानरूप से बादल को युद्ध में 
जाने से विरत करने का प्रयत्न करते हैं। वादल राजस्थानी रचनाओं में जितना चतुर 
और काइयाँ है, उतना जायसी की रचना में नहीं है--यह वादआह को धोखा देने वाले 
प्रसंग में ज्ञात होता है । जायसी ने गोरा-बादल और अलाउद्दीन के बीच नेगियों को 
भी रक्‍्खा है, जो घूस लेकर गोरा-बादल के जैसी करने को तैयार हो जाते हैं , राजस्थानी 
रचनाओं में बादल सीधा ही वादशाह की आँखों में धूछ झोंकता है । 

जायसी की रचना में इसी बीच कृम्भलनेर का घासक देवपाल आता है जब 
रत्नसेन बादशाह के यहाँ बन्दी हो कर पहुँचता हैं। उसकी एक दूती भी कथा में 
आती है, जो पद्मावती के पास उसका प्रेम-संदेश लेकर पहुँचती है । जायसी की कथा 
का अंत इस देवपाल से रत्नसेन के द्वन्द-युद्ध और उसमे रत्लसेन के आहत होने के साथ 
होता हैं । राजस्थानी कथाओं में रत्नसेन-देवषाल के इस संघर्ष की कथा नहीं आती है । 

मोटे ढंग पर देखा जाए तो जहाँ तक जायसी की रचना “राजस्थानी रचनाओं के 
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साथ-साथ चलती है, वह एक-दो अंतर के साथ उन्हीं पात्रों को ग्रहण करती है जो 
राजस्थानी कथाओं में पाए जाते हैं। देवपाल और उससे संबंधित पात्र स्वभावतः 
राजस्थानी रचनाओं में इसीलिए नहीं आते है और जायसी की रचना मे आते हैं कि 
जायसी ने जिस रत्नसेन-देवपाल संघर्ष की अवतारणा अपनी रखना में की है वह राज- 
स्थानी रचनाओं में नहीं आता है।लेप कथा से पात्र-संबंधी मुख्य अन्तर शुक की अवतारणा 
में दिखाई देता है । रत्नसेन की पूर्वेविवाहिता का नाम भी जायसी ने भिन्न दिया है और 
उसके पृत्र वीरभान का उल्लेख नहीं किया है, यह अंतर भी विचारणीय है। वीरभान 
का चरित्र राजपूती मर्यादा को गिराने वाला है, और कथा में आवश्यक भी नहीं है, 
इसलिए हो सकता है कि जायसी ने इसे जान-वृझकर निकाल दिया हो, और भाट तथा 
योगी के स्थान पर शुक की कल्पना और प्रभावती के स्थान पर नागमती नाम की कल्पना 
स्वतः कर ली हो। किल्‍्तु कभलछनेर और देवपाल के जायसी की कथा में आने से 
असंभव नहीं ज्ञात होता है कि कोई राजस्थानी रचना इन अन्तरों के साथ भी जायसी 
को प्राप्य रही हो और जायसी ने उसका अनसरण किया हो । 
कथा कल्पना--जायसी के 'पह्मावत' में कथा पद्मावती के जन्म से प्रारंभ होती है 
किन्तु इस जन्म-प्रकरण की आवश्यकता कवि को पद्मावती को एक दिव्य सौन्दर्य के 
अवतार के रूप में चित्रित करने के लिए ही हुई होगी, ऐसा प्रतीत होता है क्योंकि 
मुख्य कथा के लि यह प्रकरण अनावश्यक था । शुक हीरामणि को उसके साथ सि 
में रखने की कल्पना कदाचित्‌ इसलिए आवश्यक हुई होगी कि आगे कवि को उसके 
द्वारा पद्मावती के रूप की प्रशंसा रत्नसेन के आगे करानी थी और इसके द्वारा कवि 
को दोनों को मिलाना था । यह दो प्रकार से घटित किया जा सकता था : एक तो 
पद्मिनी की ओर से रत्नसेन के पास प्रेम-सन्देश भेजकर, जैसा कि सामान्यतः भारतीय 
साहित्य में मिलता हैं, अथवा रत्नसेन को पश्मिनी के रूप-गण की प्रशंसा के द्वारा प्रेरित 
कर । पूर्ववर्ती पहला उपाय राजस्थानी पंश्मिती कथाओं में भी नहीं मिलता है, दूसरा 
ही मिलता हैं, संभव है इसीलिए जायसी ने भी दूसरे द्वी उपाय का अवलंबन लिया हो। 
पद्मावती को पाने के रत्नसेन के इस प्रयत्त में जो फारसी प्रभाव की वात कही जाती 
है, वह उपयकत तथ्य की पपष्ठर्भाम में परनविचार की अपेक्षा रखती है। राजस्थानी 
थ्राओं और जायसी की कथा में इस विधग्र में अन्तर यही है कि राजस्थानी कथाओं में 
रत्नसेन पद्मिनी जाति की नारी मात्र के रूप-गुण की प्र्यंसा सुनकर सिहल की ओर 
अग्रसर होता है. जायसी की रचना में एक प्रेम-कथा के अनरूप वह सिहल की राज- 
कन्या पद्मावती के रूप गृण की प्रणशसा सुनकर खिहल को प्रस्थान करता है। 
राजस्थानी कथाओं में वह सिहल्य की ओर अकेला चल पढ़ता है, जब कि जायसी 
की रचना में शुक उसके साथ है। चित्तौर से समृद्र-तट तक की यात्रा नक में समस्त 
रचनाओं में कोई उल्देखनीय घ्रटना नहीं घटित होती है। सम्द्र-तद पर पहुंच कर उसे 
पार करने का प्रव्न आता है । राजस्थानी कथाओं में वह एक योगी की अंवरचारिणी 
विद्या द्वारा उसके साथ समुद्र पार कर छेता है और सिहऊ जा पहुंचता है, जायसी की 
रचना में वह समृद्र तट के एक राजा गजपति से प्रवहण लेकर समद्र पार करता है । 
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जायसी को इस प्रेमपथिक को समुद्र-यात्रा के कप्टों से होकर निकालना था, कदाचित्‌ 
इस दुष्टि से भी उन्होंने वह दुर्गम मार्ग नहीं अपनाया जो राजस्थानी कथाकारों 
द्वारा अपनाया गया है । 

नायक-नायिका का विवाह-पूर्व का मिलन राजस्थानी कथाओं में भी मिलता है और 
जायसी की रचनाओं में भी, अन्तर यह अवश्य है राजस्थानी कथाओं में रत्नसेन एक 
भिक्षुक के रूप मे पद्मावती के द्वार पर जाकर उससे मिलता है, और जायसी की रचना 
में हीरामणि की योजना से वह श्रीपंचमी के दिन शिवमंदिर में मिलता है । रस्नसेन इस 
प्रथम मिलन के अवसर पर मूछित राजस्थानी कथाओं में भी दिखाया जाता है और 
जायसी की रचना में भी, अन्तर इतना अवच्य है कि जायनी ने पद्मावती के द्वारा 
उसके वक्षस्थल पर एक लेख भी इस मिलन के संवच में अंकित कराया है जो राजस्थानी 
कथाओं में नहीं है । यह मंदिर का मिलन और नायिका द्वारा मूछित नायक के किसी 
अंग पर का लेखन सदयवत्स-सावलिगा की प्रेमकथा से लिया गया रुगता है : उसमें भी 
नायक-नायिका का मिलन एक वार एक मंदिर में आयोजित किया गया है, और उस 
समय नायक सोया हुआ है, इसलिए नायिका द्वारा इसी प्रकार का छेख उसके एक 
हाथ पर अकित कराया गया है। 

नायक-नायिका के इस प्रथम मिलन के अनंतर जायसी ने नायक का वियोगाग्नि में 
जलना, महादेव द्वारा उस अग्नि का बुझाया जाना और वदनंतर पार्वती द्वारा नायक 
के प्रेम की परीक्षा लिया जाना और इस परीक्षा में नायक के उत्तीर्ण होने पर सिहल 
गढ़ के भीतर पहुँचने के लिए महादेव के द्वारा उसे एक सिद्ध-गुटिका का दिया जाना 
वर्णित किया हैँ | ये विस्तार जायसी के अपने है, और राजस्थानी कथाओं में नहीं 
मिलते हैं । 

पद्मावती के विवाह का प्रस्ताव अवश्य राजस्थानी कथाओं और जायसी की रचना 
में भिन्न-भिन्न ढंग से मिलता है। राजस्थानी कथाओं में सिहल्पति स्वयं पद्मावती के 
ब्िवाह की बात उठाता है--एक कथा में वह इसे उस योगी के समक्ष उठाता है जो 
रत्नसेन को अपने योगवल से सिहल लिवा गया है, और दूसरी में वह पद्मावती के विवाह 
के लिए शतरंज की एक प्रतियोगिता का आयोजन करता हैँ और उसमें जीतने वाले के 
साथ पद्मावती के विवाह की घोषणा करता है । जायसी की रचना में नायक एक गुप्त 
मार्ग से गढ़ के भीतर पहुँचता है और चोर के रूप में पकश्य जाकर झूली के लिए 
लाया जाता है; इसी समय रत्नसेन के भाट द्वारा यह सूचित किया जाता है कि वह 
योगी नहीं राजा है जो उसकी कन्या के पाणिग्रहण के लिए आया हुआ है और हीरामणि 
के द्वारा इसका समर्थन होता है । तदनंतर समस्त रचनाओं में नायक-तायिका का विवाह 
हो जाता है। 

विवाह के अनंतर जायसी रत्नसेन का कुछ समय तक सिहल में पद्मावती के स.थ रहना 
वर्णित करते हैं, और तदनंतर एक पक्षी द्वारा उसके पास नागमती का संदेश पहुँचाते 
हैं। ये विस्तार राजस्थानी कथाओं में नहीं हैं। राजस्थानी कथाओं में पक्षियों की सहायता 
नहीं ली गई है, इसीलिए न उनके रचयिताओं को हीरामणि जैसा पद्मावती का प्रशंसक 
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के द्वारा बादशाह की सेवा में भेजे जाते हैं, बादशाह सद्भाव बढ़ाने के बहाने से 
दूसरे दिन गढ़ को देखने के लिए पधारने का संदेश उन्हीं बसीठों से भिजवा 
देता है । 

रत्नसेन वादशाह की ओर से आइवस्त होकर समस्त रचनाओं के अनुसार उसके 
सत्कार का प्रबंध करता है । जायसी की रचना में इस अवसर पर गोरा-बादलू उसे 
समझाते हैं कि वादशाह का विश्वास करके उससे मेल न करना चाहिए किन्तु राजा 
उनकी बात नहीं मानता है । राजस्थानी कथाओं में संधि की शर्तों के अनुसार राजा 
पद्मावती से बादबाह़ को अपने हाथों से परसने के लिए कहता है । एक राजस्थानी कथा 
के अनुसार वह इसे मान तो लेती है किन्तु अपने स्थान पर एक सुंदरी दासी को अपने 
वस्त्राभूषण पहना कर भेज देती है । दूसरी के अनुसार वह इसे स्वीकार नहीं करती है 
और परसने के छिए अपनी दासियों को नियुक्त कर देती है। जायसी की रचना में 
यह समस्या ही नहीं उठती है । भोजन तैयार होने पर जब वह बादशाह को परसा जाने 
लगता है, प्रथम राजस्थानी कथा के अनुसार उक्त सुंदरी दासी को पद्मिनी समझ बैठता 
है और दूसरी तथा प्मावत' के अनुसार समझता है कि परसने वाली नारियों में से कोई 
पद्मिनी होगी । किन्तु राघव जब उसे बताता है कि ऐसा नहीं है, प्रथम राजस्थानी कथा 
कथा के अनुसार बादशाह राजा पर क्‌पित होता है, और इस पर राजा पद्मिनी को बुला 
कर उसका मुख बादशाह को दिखाता है, तथा दूसरी राजस्थानी कथा और 'पद्मावता 
के अनुसार पद्मावती स्वयं वादशाह को देखने की उत्सुकतावश अपने झरोखे पर आती है। 
इसी समय बादशाह उक्त राजस्थानी कथा के अनुसार सीधा उसे देखता है, और जायसी 
की रचना के अनुसार उसकी प्रतिच्छाया मात्र एक दर्पण में देखता है, जिसे उसने इसी 
उद्देश्य से एक विशेष कोण पर लगा रक्‍्खा है । पद्मिनी को देखते ही बादशाह के मूच्छित 
होने की बात समस्त रचनाओं में समान रूप से आती है । 

इसके बाद राघधव की बादशाह के पास जाने और उसे पद्निनी को प्राप्त करने के 
लिए उपाय करने के लिए प्रेरित करने की बात सभी रचनाओं में आती है। गढ़ देखने 
की वात सभी रचनाओं में आती है। किन्तु राजस्थानी रचनाओं में वह भोज के वाद 
आती हैँ, जव कि जायमी में पहले ही आ जाती है। पुनः समस्त रचनाओं के अनुसार 
जब रत्नसेन बादझ्ाह को बिदा करने के लिए उसके साथ चलता है, प्रत्येक पोल पर 
अपने उपहारों से रत्नसेन को पुरस्कृत करते और उसके कंधे पर टेक दिए हुए वह 
उसे गढ़ के बाहर लाता है, तथा उसी समय उसे बन्दी बना लेता है। राजस्थानी कथाओं 
के अनुसार वह राघव के संकेत से ऐसा करता हैँ किन्तु जायसी की रचना के अनुसार 
वह स्वत: करता है । इसके अनंतर राजस्थानी रचनाओं के अनुसार वह उसे अपने सैनिक 
बंदीगृह में भेज देता हैँ जब कि जायसी की रचना के अनुसार वह उसे दिल्ली भेज देता 
है और वहाँ के कारागार में उसे बंद करा देता है। 

जायसी की रचना में इसके बाद एक प्रसंग आता है जो राजस्थानी रचनाओं 

में नहीं है । यह है कुंभलनेर के देवपाल का एक दूती द्वारा पद्मावती के पास प्रेम- 
प्रस्ताव भेजे जाने का प्रसंग । पद्मावती स्वभावत: इस प्रस्ताव को ठुकरा देती है और 
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उस दूती को पिटवा कर निकलवा देती है। यह एक महत्वपूर्ण नवीनता है जो पदुमावत' 
की कथा को आगे एक विशिष्ट मोड़ देती है । 

रत्नसेन के बंदी होने के अनन्तर बादशाह का एक दूत राजस्थानी कथाओं में 
आकर कहता है कि राजा तभी मुक्त किया जाएगा जब बादशाह पद्मिनी को पा जाएगा, 
अन्यथा वह राजा के प्राण ले लेगा और इस संदेश को सुनकर वीरभान तथा रत्नसेन के 
सामंत पद्मिनी को बादशाह के पास भेजने का निरचय कर लेते हैं । जायसी 
की रचना में वह राजा को अनेक प्रकार की यंत्रणाएँ देते हुए पद्मिनी के पास एक 
दूती को योगिनी के वेष में भेजता है, जो उसे राजा की यंत्रणाओं का समाचार देती 
है और पद्मिनी को इस बात के लिए तैयार करती है कि वह उसे दिल्ली ले जा कर राजा 
के पास पहुँचा दे गी किन्तु पद्मावती की सखियाँ उस दूती के अभिप्राय को ताड़ लेती हैं 
और पद्मावती को गोरा-बादल के पास सहायता-प्राप्ति के लिए जाने के लिए प्रेरित 
करती है | परिणामत:ः समस्त रचनाओं में चौडोल पर चढ़कर पद्मावती गोरा-बादरू 
के पास जाती है । 

गोरा-बादल रानी का बड़ा सत्कार करते हैं ओर उसके आगमन का कारण 
पूछते हैं । राजस्थानी रचनाओं में रानी बताती है कि उसके सामंत उसे बधदशाह के 
पास भेजकर रत्नसेन को छुड़ाना चाहते हैं, किन्तु वह भले ही जल मरेगी, बादशाह के 
पास न जाएगी । जायसी की रचना में वह उनसे कहती है कि अब वह योगिन बनकर 
उसी मार्ग से जाना चाहती थी जिस मार्ग से उसका प्रिय गया था। परिणामतः समस्त 
रचनाओं में वे दोनों वीर राजा को छुड़ाने का संकल्प करते हैं। इस अवसर पर बादल 
की माता और उसकी नवविवाहिता बधू का घर पर रहने का अनुरोध सभी रचनाओं 
में समान रूप से है, जिस पर बादल नही रुकता है। किन्तु जब कि राजस्थानी कथाओं 
में वे सामंत अपने संकल्प को तत्काल कार्यान्वित करते हैं, जायसी की रचना में वे 
चर्षा के समाप्त होने पर निकलते हैं । 

राजा को मुक्त करने के लिए डोलियों की सहायता समस्त रचनाओं में ली 
जाती है | उन डोलियों में शस्त्रास्त्र से सुसज्जित राजपूत समस्त रचनाओं में विठाए 
जाते हैं। राजस्थानी कथाओं में इतना और आता है कि उन डोलियों की एक श्रृंखला 
वना दी जाती है जो बादशाह के शिविर से गढ़ तक जा पहुँचती है और जब राजा को 
पद्मिनी से भेट कराने के बहाने उसकी डोछी के भीतर किया जाता है, वह उन डोलियों 
में से होता हुआ गढड्न में पहुँच जाता है। पदुमावत' में क्योंकि राजा दिल्‍ली में बंदी 
है वह उस डोली के पास जाकर एक घोड़े पर बादल के साथ भाग निकलता है और 
चित्तौर गढ़ पहुँच जाता है। डोलियों के सैनिक गोरा के नेतृत्व में बादझाही सेना को रोकते 
हैं और सभी रचनाओं के अनुसार उस युद्ध में गोरा मारा जाता है। समस्त रचनाओं 
के अनुसार गढ़ में पहुँचने पर वादल की आरती उतारी जाती है। राजस्थानी कथाओं 
के अनुसार गोरा के शव के साथ उसकी स्त्री चितारोहण करती है तथां राजा वादल को 
अपना आधा राज्य देता है । 

जायसी की रचना में यह कथा आगे वढ़ती है। पद्मिनी से जब राजा को कुंभ- 
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लनेर के देवपाल के दुष्कृत्य का पता लगता है, वह तत्काल वहाँ के लिए चल देता है 
और दे वपषाल को ललकारता है। दोनों में दन्द्र युद्ध होता है जिसमें दोनों घायल होते 
हैं। दे वपाल यू दभूमि में ही मरता है, और रत्नसेन किसी प्रकार चित्तौर पहुँच कर । 
वित्तौर पहुँचकर वह पद्मावत' के अनुसार वादल को अपना पूरा राज्य सौंप देता है। 
जायसी की रचना के अनुसार उसके मरने पर उसकी दोनों स्त्रियाँ गव के साथ चिता- 
रोहण करती है | वादणाह चित्तौर उस समय पहुँचता है जब पद्मिनी चिता पर जल चुकी 
होती है, और यह देखकर दुःखी होता है । 


'पद्मावत' की विशेषता 


कथा-विपयक इस तुलनात्मक अध्ययन पर दृष्टि डालने से ज्ञात हुआ होगा 
कि कुछ परिवर्तन जायसी को एक सामान्य वार्ता को एक प्रेम-कथा, और गोरा- 
बादल कथा की अपेक्षा अधिक पदुमावती-रत्नसेन कथा बनाने के लिए करने आवश्यक 
हुए होंगे, किन्तु कथा को अधिक संतुलित और बुद्धि-संमत बनाने के लिए भी 
उन्होंने स्थान-स्थान पर सुधार किए इसमें सन्देह नहीं; उदाहरणार्थ भाट के 
स्थान पर शुक की कल्पना, समुद्र पार करने के लिए अंबरचारिणी विद्या और उड़न- 
खटोले के स्थान पर प्रवहणों की कल्पना, योगी के कह देने अथवा शतरंज के खेल में 
जीतने मात्र से सिहलूपति के पद्मावती को रत्नसेन को दे देने के स्थान पर अपने शुक 
हीरामणि के द्वारा यह जानने पर कि प्रेमी चित्तौर का अधिपति है कन्या को देने की 
कल्पना, सिहल से पदमावती को लेकर रत्नसेन के अपने-आप लौट पड़ने के स्थान पर 
नागमती का संदेश पाकर उसके चित्तौर छौठने की कल्पना, पद्मावती और नागमती 
के सपत्नी-कलह की कल्पना, राघव व्यास के निप्कासन के लिए किसी आचरण-विपयक 
प्रवाद की कल्पना के स्थान पर यक्षिणी-सिद्धि के द्वारा राजा को भ्रम में डालने के 
उसके अपराध की कल्पना, बादशाह द्वारा सिहल पर एक बार आक्रमण कराने और इस 
प्रकार पद्मिनी की प्राप्ति की दुर्गमता प्रमाणित करने के अनंतर उसे राघव के द्वारा 
चित्तोर की पद्मिनी का भेद बताए जाने और उसके द्वारा चित्तौर पर आक्रमण करने 
के लिए बादशाह को प्रेरित करने की कल्पना के स्थान पर पद्मावती के दिए हुए 
कंगन से अपने प्रति विश्वास उत्पन्न करके उससे सीधे चित्तौर पर आक्रमण कराने की 
कल्पना; आक्रमण से पूर्व रत्नसेन के पास बसीठ भेजकर बादशाह की अपनी माँगों को 
कहलवाने की कत्पना, युद्ध में असफलता मात्र को कारण-रूप में दिखाने के स्थान 
पर हरेवों के आक्रमण की भी सूचना दिला कर बादशाह से छद्मपूर्ण उपायों के 
ग्रहण कराने की कल्पना, संधि के प्रस्तावों में पद्मिनी के द्वारा रसोई के परसे जाने 
को न रख कर रत्नसेन से समुद्र से प्राप्त पाँच रत्नों मात्र की माँग को रखने की कल्पना, 
पद्मिनी के साक्षात्‌ दर्शन के स्थान पर उसकी प्रतिच्छाया मात्र के दर्शन से बादशाह के 
सतुप्ट होने की कल्पना, पद्मिनी के पास बादशाह और देवपाल के दूती भेजने की कल्प- 
नाएँ, और अन्तत:ः देवपाल से रत्नसेन के द्न्द्द युद्ध की और उसमें घायल होकर रत्न- 
सेन के मरने और उसके झव के साथ उसकी दोनों-रानियों पदुमावती तथा नागमती 


भूमिका रे 


के चितारोहण करने की कल्पनाएँ जायसी की उच्चकोटि के प्रवन्धकार की प्रतिभा का 
परिचय देती हैं और प्राय: उन का मौलिक योग ज्ञात होती है। असंभव नहीं है. कि 
इनमें से भी कुछ उन्हें अन्य पह्मिनी-रचनाओं से मिली हों किन्तु सभी उन्हें अन्यत्र 
से मिली होंगी यह मानना असंभव है, और फिर उन सवको लेते हुए इस प्रकार एक 
अत्यन्त संतुलित और ब्‌ द्धिसंमत रूप में पात्र-कल्पना औरकथा-कल्पना करना तो उनकी 
अपनी विशेषता ही । 


“परदरुमावत' का जीवन-दर्डन 


जायसी ने पदमावत' की रचना एक विशिष्ट जीवन-दर्शन के प्रतिपादन के 
लिए की है। नीचे रचना के आधार पर उसी के निरूपण का प्रयास किया जा रहा है। 


मरण : एक अनिवाय सत्य 


जायसी जीवन की नश्वरता की ओर ध्यान आक्रृष्ट कर प्रत्येक पाठक को सजग 
करना चाहते हैं। यों तो यह प्रवोधन उनकी रचना में वार-बार आता है किन्तु कहीं 
भी इतने कलात्मक रूप में नहीं जितने कलात्मक रूप में निम्नलिखित पंक्तियों में : 
नवौ पंवरि पर दसौं दुआरू | तेहि पर बाज राज घरिआरू । 
घरी सो बेठि गने घरिआरी । पहर पहर सो आपनि वारी। 
जबहि घरी पूजी वह मारा। घरी .घरी घरिआर पुकारा। 
परा जो डाँड जगत सब डाँड्रा । का निचित माँटो कर भाँडा। 
तुम्ह तेहि चाक चढ़े होइ काँचे । आएहु फिरे न थिर होइ बाँचे । 
घरी जो भरे घटे तुम्ह आऊ। का निचित सोवहि रे बटाऊ । 
पहरहि पहर गजर नित होई । हिआ निसोगा जाग न सोई । 
सुहमद जोवन जल भरन रहूँट घरी के रीति । 
घरी सो आई ज्यों भरी ढरी जनमगा बीति ॥ ४२ 


मरण से बचने का उपाय : मरण की साधना 


काल के इस भय से बचने का एक मात्र उपाय जायसी के अनुसार मरण की 
साधना है, क्‍योंकि जायसी कहते हैं कि मरे हुए को मृत्यु भी नही मारती है : 
जाँ पहिले सिर दे पगु॒ धरई। मुए केर मीचुहि का करई। १४२ 
इसलिए जायसी इस 'मरण-लाभ' को ही साथु का सर्वप्रमुख लक्षण मानते है : 
चढ़े बेगि औ बोहित पेले । धनि ओइ पुरुष पेम पेय खेले । 
पेम पंथ जौं पहुँचे पाराँ। बहुरि न आइ मिले एहि छाराँ। 
एहि जीवन क॑ आस का जस रुपना पल आवब्‌। 
मुहमद जिअतहि ज॑ मरहि तेइ पुरुष कहु साधु ॥ १४६ 


मरण साधना के गुरु-शिष्य : भू गी-फनिग 
इस मरण-साधना का उपदेश जायसी मुख्यतः भू गी-फनिग रूपक की सहायता से 


र४ भूमिका 


करते हैं : भू गी फनिग को छेकर उसे नवजीवन और नव काया प्रदान करता है, जिससे 
बह फनिग न रह कर भूगी हो जाता है : 
सबदि एक होइ कहा अकेला । गुरु जस भू ग फनिंग जसचेला । 
पंखिहि ओहि भूंगि पे लेई। एकहि बार छुएँ जिउ देई। 
ताकहेँ गुरू करे असि माया । नव अवतार देइ नव काया । 
होइ अमर असमरिक जिया । भवर कमल मिलि के मधु पिया। १८२ 
रतनसेन और पद्मावती दोनों प्रेम-लाथक फनिग-जीवन त्याग कर भू गी बनना 
चाहते है। रत्नसेन सुए से कहता है : 
अब करु फनिग भू ग के करा । भेँवर होहुं जेहि कारन जरा । १२५ 
और पद्मावती की विरहावस्था का वर्णन करते हुए कवि कहता है: 
सो घनि बिरह पतंग होइ जरा चाह तेहि दीप । 
कंत न आवहु भूग होइ को चंदन तन लोप॥ १६८ 
किन्तु जायसी अन्य रूपको की भी सहायता लेकर उस प्रक्रिया को और भी 
अधिक विशदता के साथ स्पष्ट करने का यत्न करते हैं, जब वे साधक रत्नसेन के विषय 
में पद्मावती से कहलाते हैं : 


कहेसि सुआ मोसों सुनु बाता। चहौं तौ आजु मिलों जस राता। 
पे सो मरमु न जाने मोरा। जाने प्रीति जो मरि क॑ जोरा। 
हो जानति हों अबहूँ काँचा । न जनहें प्रीति रंग यिर राँचा । 
न जनहुँ भएउ मलंगिरि बासा। न जनहुँ रबि होइ चढ़ा अकासा। 
न जनहूँ होइ भेंवर कर रंगू । न जनहुँ दोपक होइ पतंगू । 
न जनहुं करा भूणि के होई। न जनहें अर्वाह जिम मरि सोई। 
न जनहूं पेम औटि एक भएऊ। न जनहें हिय महें के डर गएऊ। 

तेहि का कहिअ रहन खिन जो है प्रीतम लागि। 

जहें वह सुने लेइ धंसि का पानी का आगि ॥ २३१ 

क्षथयरा उसी प्रेमिका के द्वारा 'मरण' का उपदेश रत्नसेन को कराते हैं : 

तोहि जो प्रीति निबाहे आंटा । भंवर न देख केतु महँ कांटा । 
होडु पतंग अधर गहु दिया। लेहु समुंद धेंसि होइ मर जिया । 
रातु रंग जिमि दीपक बाती । नेन छाउ होइ सीप सेवाती । 
चा तक होहु पुकार पिआसा। पिउ न पानि रहु स्वाति के आसा। 
सारस के बिछुरी जिमि जोरी । रनि होहु जस चक्‍क चकोरी । 
होहु चक्नोर दिस्टि ससि पाहां। औ रबि होहु केवल दथि माहाँ। 

हहूँ ऐसि हों तो सो सकसि तौ प्रीति निबाहु । 

राहु बंबि होइ अरजुन जीति द्रौपदो व्याहु ॥ २३४ 


हव्याग द्वारा मरण-साथना 
विस्वीलिखित पक्तियों में सिह्गढ़ का वर्णन करते हुए जायसी ने योग की 


भूमिका रप 


आनन्‍्यताओं के अनुसार काया-गढ़ का एक सुन्दर परिचय उपस्थित किया है: 
गढ़ पर नीर खोर दुइ नदी | पानी भरहें जंसी दुरुपदी । 
और कुंड एक मोती चूरू। पानी अंब्रित कीच कपूरू।॥ 
ओहि क पानि राजा पे पिआ। बिरिघ होइ नहि जौ लहि जिआ। 
कंचन बिरिख एक तेहि पासा । जस कलपतरु इंद्र कबिलासा । 
सूल पतार सरग ओहि साखा । अमर बेलि को पाव को चाखा। 
चाँद पात औ फूल तराईं । होइ उजिआर नगर जहेँ ताईं। 
वह फर पाव॑ तपि क॑ कोई । बिरिध खाइ नव जोबन होई। 
राजा भए भिखारी सुनि वह अंब्रित भोग । 
जेईं पावा सो असर भा ना किछ ब्याधि न रोग ॥ ४३ 
इन पंक्तियों में वणित मानव शरीर ही वह गढ़ है, जिसमें इडा और पिगला 
नाम की नाड़ियाँ ही नीर तथा क्षीर की नदियाँ हैं । सुषुम्णा मोती चूर्ण का कुण्ड है। 
चेतना-वल्ली ही कंचन-वक्ष है, जो पातारू ( मूलाधार चक्र ) से लेकर आकाश 
( सहम्रार ) तक फैली हुई है। कायागढ़ में उसी का प्रकाश भी होता रहता है। आत्मा- 
न्‌भव ही उस अमृत-वल्ली का सुन्दर फल है, जिसके सेवन से जरा-मरण का भय 
शेष नहीं रहता है । इसी को प्राप्त करने के लिए तप की आवश्यकता होती है। इसी 
को प्राप्त करने के लिए भतु हरि आदि ने राज्य-त्याग किया था । इस को प्राप्त कर 
लेने के अनन्तर प्राणी को किसी प्रकार की शारीरिक अथवा मानसिक व्यात्रियाँ नहीं 
रह जाती हैं । 
सिहलंगढ़ को काया के समान दुर्जेय बताते हुए जायसी उस पर चढ़ने की 
जो यक्ति बताते है, वह हठयोग की चक्रभेदन क्रिया का ही एक सांकेतिक 
रूप है : 
गढ़ तस बॉक जेसि तोरि काया। परखि देखु तें ओहि की छाया। 
पाइअ नाहि जूझि हठि कीन्‍्हे । जेईं पावा तेई आपुहि चोन्‍्हे । 
नौ पौरी ठेहि गहद सेझिआरा। ओ तहेँ फिराहि पाँच कोटवारा | 
दसवें दुआर गुपुत एक नाँकी। अगम चढ़ाव बाट सुठि बाँकी । 
भेदी कोइ जाइ ओहि घाटी । जो ले भेद चढ़ें होइई चाँटी । 
गढ़ तर सुरंग कुंड अबगाहा। तेहि महँ पंथ कहाँ तोहि पाहाँ। 
चोर पेंठि जस सेंधि सेंवारी । जुआ पेत जेडउलाब जुआरी । 
जस मरजिया समुंद धेंसि सारे हाथ. आव तब सीप। 
दूँढि लेहि ओहि सरग दुवारी औचढदु सिंघल दोष॥२१५ 
इन पंक्तियों के सिहुछगढ़ को काया गड़ स्वय कवि ने कहा है; नो पॉ न्‍्यां शरीर 
के नवद्वार है, पाँच कोटपाल सभवतः पज्चप्राण है; दश्म द्वार ब्रह्मरत्र है. चीटी होना 
चक्रभेदन की पिपीलिका गति का अनुसरण करना है. सुरंग ( सुंदर ) कुइ मूलाधार 
चक्र है, और उसमें का पंथ सुपुम्णा है और वहीं स्वर्ग का द्वार है। 
इस गढ़-भेदन अथवा चक्र-मेदन की क्रिया को विवृत करते हुए जायसी जो 
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हैं उससे हठयोग द्वारा मरण-साधना के उनके सिद्धान्त की पुष्टि होती है + 


दसवें दुवार तारु का लेखा। उलदि दिस्टि जो लाव सो देखा। 
जाइ सो जाइ साँस मन बंदी । जस घेंसि लोन्ह कान्‍्ह कालिदी। 
तूं मन नाँथ मारिक स्वाँसा। जौं पे मरहि आपुहि करु नाँसा। २१६ 
परकाय प्रवेश में जायसी का विश्वास व्यापक रूप से पाया जाता है। जायसी 
ने भी कथानायक रत्नसेन का पद्मावती की काया में प्रवेश बताते हुए कहा है कि वह 
इस यूक्ति से काल से वच्‌ गया है, और तदनंतर उन्होंने इस युक्ति का विस्तार से 
निरूपण क्रिया है । जब शुक पद्मावती से कहता है : 
अब तुम्ह जीव कया वह जोगी । कया क रोग जोब प॑ रोगी । 
रूप तुम्हार जीव के आपन पिड कमावा फेरि। 
आपु हेराइ रहा तेहि खेंड होइ काल न ॒पावे हेरि॥ २५६ 
पद्मावती उससे प्रश्न करती है : 
कौनि सो करनी कहु गुरु सोई । परकाया परवेस जो होई । 
पलटि सो पंथ कौन बिधि खेला । चेला गुरू गुरू भा चेला । 
कौन खंड अस रहा लुकाई । आवे काल हेरि किरि जाई । 
चेला सिद्धि सो पाव॑ गुरु सौं करे अछेद । 
गुरू कर जो किरिपा कहै सो चेलहि भेद ॥ २५७ 
और उत्तर में शुक उससे 'परकाय प्रवेश' की विधि का स्पप्टीकरण करता है: 
अन्‌ रानी तुम्ह गुरु वह चेला। मोहि पूंछहू के सिद्ध नवेला । 
तुम्ह चेला कहें परसन भई । दरसन देद सेडप चलि गई। 
रूप गुरू कर चेल डीठा | चित समाइह होइ चित्र पईठा। 
जीव काढि ले तुम्ह अपसई । वह भा कया जोव तुम्ह भई। 
कया जो लाग धूप औ सीऊ । क्या न जान जान पे जीऊ। 
भोग तुम्हार मिला ओहि जाई। जो ओहि बिथा सो तुम्ह कहें आई। 
तुम्ह ओहि घट वह तुम्ह घट माहाँ। काल कहाँ पाव ओहि छाहाँ । 
अस वह जोगी अमर भा परकाया परवेस । 
आवे काल तुम्हाह तहँ देखे बहुरे क॑ आदेस ॥ २५८ 
है परकाय प्रवेश भी मरण-साथना का ही एक रूप है।जायसी हठयोगियों 
की भाँति एक ऐसी स्थिति में भी विश्वास करते है जो द्वन्द्यात्मक भौतिकता से परे है। 
वे कहते है : 
जहाँ न राति न देवस है जहाँ न पौन न घानि । 
तेहि बन होइ सुअटा बसा कोरे सिलावे आनि ॥ ६८ 


प्रेमयोंग द्वारा मरण-साधना 


जिस मरण की प्राप्ति का उपदेश जायसी ने योग-मार्ग के द्वारा किया है, 
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अन्यत्र उन्होंने उसी मरण' का उपदेश प्रेम-मार्ग अथवा भाव-मार्ग द्वारा भी किया है । 
वल्कि दे खा जाए तो प्रेम-मार्ग वाला मरण' ही जायसी के द्वारा मुख्य रूप से प्रतिपादित 
हुआ है; योग मार्ग द्वारा मरण' की उपलब्धि में विश्वास रखते हुए भी जायसी ने 
उसका उपदेश इसके पूरक के रूप में ही किया है । इन्द्रियों और मन से चेतना को 
समस्त रूप से हटा लेने पर जिस प्रकार समाध्रि की अवस्था प्राप्त होती है, उसी प्रकार 
बिरह की उत्कटता में भी एक ऐसी अवस्था आ सकती है जब इंद्रियाँ और मन चेतना- 
शून्य हो जाएँ। प्रेम की इस दशम अवस्था को भी मरण' कहा गया है। जायसी अमरत्व 
लाभ करने के लिए इस मरण' का विधान अपनी रचना भर में करते हैं, और 
कहते हैं कि इस मरण' का आस्वादन कर लेने पर पुनः मरण का भय नहीं 
रहता है। 
यह मरण' रत्नसेन को प्रथम बार उस समय प्राप्त होता है जब शुक उसे 
पद्मावती का नख-शिख सुना कर उसे उसके अलौकिक सौन्दर्य से सूचित करता है ४ 
जायसी कहते हैं : 
सुनतहि राजा जा मुरुछाई । जानहुँ लहरि सुरुश के आई। 
पेम घाव दुख जान न कोई । जेहि. छागे जाने पे सोई । 
परा सो पेम समुंद अपारा। लहर्राह लहर होइ बिसेंमारा । 
बिरह भेंवर होइ भाँवरि देई। खिन खिन जीव हिलोराहि लेई। 
खिन हि निसास बूड़ि जिउ जाई ।खिन हि उठे निसेंसे बौराई। 
खिन हि पीत खिन होइ मुख सेता । खिन हि चेत खिन होइ अचेता। 
कठिन मरन तें पेम बेवस्था। ना जिओं जिवन न दसईं अवस्था । 
जन्‌ लेनिहारन्ह लीन्ह जिउ हर्रह तरासहि ताहि। 
एतना बोल न आव मुख करहि तराहि तराहि॥ ११९ 
इस 'मरण' अवस्था को जायसी ने परमसुख की अवस्था माना है : इसीलिए 
रत्नसेन जब चेत में आता है, वह रो पड़ता है, और कहता है : 
जाँ भा चेत उठा बेरागा। बाउर जनहुँ सोइ अस जागा। 
आवन जग बालक जस रोवा। उठा रोइ हा ज्ञान सो खोबा। 
हों तो अहा अमरपुर जहाँ । इहाँ मरनपुर आए।हेुं कहाँ । 
केईं उपकार मरन कर कीन्हा। सकति जग।इ जीउ हरि लोन्हा । 
सोवत अहा जहाँ सुख साखा । कस न तहाँ सोवत बिधि राखा। १२१ 
रत्नसेन को यह मरण' दूसरी वार सिंहल में पुनः पद्मावती के बिरह में 
प्राप्त होता है। इस बार का मरण केवल प्रेम की दशम अवस्था का मरण' नहीं है, 
वरन्‌ वह समाधि से संवेष्ठित भी है; इसके अतिरिक्त वह इस पूर्णता के साथ घटित 
हुआ है कि सुए को संजीवनी लाकर रत्नसेन को जीवित करना पड़ा है : 
राजा इहाँ तेस तपि झूरा । भा जरि बिरह छार कर क्रा । 
सदन नवाए गएउ बिमोही | भा निरजिउ जिउ दीन्हेसि ओही। 
गही पिगला सुखमन नारी । सुन्नचि समाधि लागि गौ तारी। 
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बंंदहि समुंद जेस होइ सेरा । गा हेराइ तस मिले न हैरा। 
रंगहि पानि मिला जस होई । आपुषहि खोइ रहा होइ सोई । 
सुआ आई देखा भा नासू । नेन रकत भरि आए आँसू । 
सदा जो पीतम गाढ़ करेई । वहु न भूल भूला जिउ देई। 
सूरि सेजीवत आनि के औ मुख मेला नोर । 
गरुर पंख जस झूारे अंब्रित बरसा कौर ॥ २३५ 
अपने मरण' का उल्लेख रत्नसेन स्वयं पद्मावती से करता है जब विवाहोपरांत 
दोनों मिलते हैं : * 
अनु तुम्ह कारन पेम पियारी। राज छॉंड़ि के भएउँ भिखारी । 
नेह तुम्हार जो हिए समाना । चितउर माहि न सुमिरेड आना । 
जस मालति कहूँ भेंवर वियोगी। चढ़ा बियोग चलेउँ होइ जोगी । 
भएउ भिखारि नारि तुम्ह छागी। दीप पतंग होइ अऑँगएडें आगी। 
भेंवर खोजि जस पावे केवा । तुम्ह काँटे में जिव परछेवा। 
एक बार मरि मिले जो आई । दोसरि बार मरे कत जाई। 
कत तेहि मीचु जो मरि के जिया। भा अम्मर सिलि के सधु पिया | २३०५ 
रत्नसेन का एक और 'मरण' कवि तब उपस्थित करता है जब वह चित्तौर की 
चापसी में जलयान के टूटने के कारण पद्मावती से वियुकत होने पर प्राण देने के लिए 
उद्यत हो जाता है। समुद्र इस समय एक पडित के वेष में उसके सामने उपस्थित होता 
है, और 'मरण' का वास्तविक रूप स्पप्ट करता है जो माया से मुक्त हो कर ऐकान्तिक 
स्थिति की प्राप्ति है। समुद्र उसभे कहता है : 
जौ तूं मवा कस रोवसि खरा । न मुवा मरे न रोबे॑ मरा । 
जो मर भया औ छॉड़ेसि माया । बहुरिन करें मरन के दाया। 
तहूं एक बाउर में भेंटा । जेस रास दसरथ कर बेंढा। 
ओहू मेहरी कर परा विछोवा। एहि समुद्र महूँ फिरि फिरि रोवा। 
पुनि जों राम खोइ भा मरा। तब एक अंत' भएउ मिलि तरा। 
तस मर होहि मूंदु अब आँखी । लावों तीर टेकू बेसाखी । 
रत्तमेन का यह 'मरण' ज्ञान-संवेष्ठित है, जिस प्रकार इसके पूर्व का योग-संवे- 
प्ठित था। फठत: जायसी का मरण मरण' के लिए नहीं है, वह इसी ऐकान्तिक स्थिति 
की प्राप्ति के लिए है । 
जिस प्रकार जायसी ने मरण' दया रत्नसेन को प्रास्त कराई है, उसी प्रकार 
उन्होंने पदमावती को भी प्राप्त कराई है : 
कोइ कमोद परसहि कर पाया । कोइ मलथागिरि छिरक॒हिं काया । 
कोइ मुख सीतल नीर चुवावा। कोइ अंचल सौं पौन्‌ डोलावा । 
कोइ मुख अंब्रित आनि निचोवा । जनु बिख दोन्ह अधिक घनि सोवा । 
जोर्बाह स्वॉस खिर्नाह खिन सखी । कब जिउ फिरे पवन औ पंँखी । 
बिरह काल होइ हिए पईठा | जोड काढ़ि ले हाथ बईठा। 


| 
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खिन एक मूंठि बाँध खिन खोला ही जीभ मुख जाइ न बोला। 
खिनहि बेझ के बानन्हि 58 ॥। कंपि कंपि नारि मरे बिकरारा। 
कंसेहुँ बिरह नहि छा भा ससि गहन गरास । 
नखत चहूँ दिसि रोव[हि अंघिअर घरति अकास । २४९ 
चार घड़ियों तक उसकी यह कैशा बनी रहती है तब उसके गरीर में प्राण 
लौटते हैं : 
घरी चारि इमि गहन (गरासी। पुनि बिधि जोति हिएँ परगासी । 
निर्सेसि ऊभि मरि लीन्हेस्र स्वाँसा। भई अधार जिअन के आला ॥ २५० 
इस नारी के घट में प्राणों के! लौटने पर विरह की जिस क्रूरता का वर्णन 
जायसी ने किया है, उसकी तुलना ,में वास्तविक मरण' सचमुच उसके लिए अधिक 
सखकारी होता 
भानु नाउँ सुनि केवल लिंगासा | घिरिकं भेंवर लीन्ह मधु बासा । 
सरदर्चद मुख जान 'उघेली । खंजन नेन उठे के केली । 
बिरह न बोल आव मुख ताई । मरि मरि बोल जीव बरिआई ॥ 
दर्वे बिरह दारुन हिय काँपा । खोलि न जाइ बिरह दुख झाँपा । 
उदधि समुंद जस तरंग देखावा। चखु कोटिन्ह मुख एक न आवा ६ 
यह सुठि लहरि लहरि पर घावा । भंवर परा जिउ थाह न पावा । 
सखी आनि बिष देहु तौ मरऊँ। जिउ नहिं पेट ताहि डर डरऊँ। 
खिर्नाह उठे खिन बूड़े अस हिय कँवल संकेत । 
हीरामनिहि बोलावहु सखी गहन जिउ छेत ॥ २५१ 
ओर दगघ कर कहाँ अपारा । सुने सो जरे कठिन असि झारा । 
होइ हनवंत बेठ है कोई । लंका डाह लाग तन होई ॥ 
लंका बुझी आगि जॉौं छागीं। यह न बुझे तसि उपजि बजागी । 
जनहुँं अगिन के उंठहि पहारा | वे सब॒ लागहि अंग अँगारा । 
कटि कटि माँसु सराग पिरोवा | रकत के आँसु माँस सब रोबा । 
खिनु एक सारि साँसु अस भूंजा । खिनहि जिआइ सिंघ अस गुूंजा। 
एहि रे दगध हुँत उतिम मरीज । दगध न सहिअ जीउ बरु दोज | 
जहें लगि चंदन मलेगिरि औ साएर सब नीर । 
सब मिलि आइ बुझावहि बुझे न आगि सरोर ॥ २५३ 
प्रेम मार्ग : मुक्ति-मार्ग 
अत: जायसी के अनुसार प्रेम एक ऐसा पदार्थ है जो साधक को दोनो जगत्‌ 
में सिद्धि और मुक्ति प्रदान करने वाला है : 
भलेह पेम है कठिन दुहेला । ढुइ जग तरा पेस जेईं खेला । ८९ 
इसलिए वे कहते हैं कि इस पृथ्वी तल पर अवतीर्ण होकर जिसने प्रेम-पथ में सिर्‌ 
नहीं दिया, वह इस पृथ्वी तल पर अवतीर्ण ही क्यों हुआ ? 


० भूमिका 


जेंडें नह सीस पेम पंथ लावा । सो प्रिथिमी महेँ काहे को आवा । ८९ 
जायसी के अनुसार प्रेम ही मनुष्य में एकमात्र दिव्यतत्व है, अन्यथा वह मुट्ठी 
भर राख के अतिरिक्त कुछ नहीं है : 
सानुस पेम भएउ बंकंठी ! नाहित काह छार एक मुंठी । १६६ 
प्रेम : सौंदर्य-विधायक 
जायसी के अनुसार प्रेम ही वह तत्व है जो सौन्दर्य की सुप्टि करता है; इस 
सूप्टि में जो सौन्दय है वह प्रेम के अतिरिक्त कुछ नही है : 
तोनि लोक चौदह खंड सब परे मोहि सूझि । 
पेम्न छाडि किछु और न लोना जों देखों मन बूझि ॥ ९६ 


सौंदर्य का रत्वाकर : मानव-हृदय 


जायसी के अनुसार सौन्दर्य एक मुक्ता-बिन्दु है, जिसे प्रेमी साधक के नेत्र-कौड़ि या 
अनायास उसके हृदय-समुद्र से चुगते रहते हैं जब बह आन्दोलित होकर उमड़ता है: 
सरग सीस धर घरती हिया , सो पेम समुंद । 
नेन कौड़िया होइ रहे हूं ले उठहि सो बुंद ॥ १४३ 
जायसी के अनुसार सौन्दय का क्षेत्र यह हृदय-कमल् देखने में भले ही निकट 
ज्ञात होता है किन्तु इसे प्राप्त करना दुषप्कर है : 
अहुठ हाथ तन सरवर हिया कंवल तेहि माँह । 
नेनन्हि जानहु निअरें कर पहुँचत अवगाह ॥ १२१ 


प्रेम लोक : ज्योति लोक 


जायसी कहते है कि प्रेम लोक ऐसा ज्योति:पूर्ण है कि जो उसका एक बार द शन 
कर लेता है, उसे यह लोक अन्धकारपूर्ण लगता है, और इससे वह आँखें हटा लेता है : 
सुनि सो बात राजा मन जागा। पलक न सार पेम चित लागा। 
ननन्‍्ह ढर्रह मोति औ मूंगा । जस गुर खाइ रहा होइ गूंगा । 
हिऐं को जोति दीप वह सूझा । यह जो दीप अंधिअर भा बूझा। 
उलटि दिस्टि माया सौँ रूठी । पलटि न फिरी जानि क॑ झूठी । १२५ 


प्रेम मार्ग : जीवनोत्सग का मार्ग 


कितु जायसी के अनुसार सिहर का राज्य ( प्रेम का भोग ) लौकिक साधनों 
से प्राप्य नही है; उसे प्राप्त करने के लिए प्राणी को उदासी, योगी, यती, तपी और 
संन्यासी बनना पड़ता है; उसकी सिद्धि सिर काटकर अपधित करने पर ही होती है : 
सुओं कहा मन समुझहु राजा । करब पिरीत कठिन है काजा । 
जान भंवर जो तेहि पेंच लूटे । जीउ दीन्ह ओ दिए न छूटे । 
कठिन आहि सिंघल कर राजू । पाइअ नाहि राज के साजू | 


भूमिका ३१ 


ओहि पथ जाइ जो होइ उदासो । जोगी जती तपा संन्‍्यासी । 
भोग जोरि पाइत वह भोगू। तजि सो भोग कोइ करतन जोगू। 
साधन्ह सिद्धि न पाइअ जौलहि साध न तप्प । 
सोई जार्नाह बापुरे जो सिर करहि कलप्प ॥ १२३ 
जायसी ने इस तथ्य को अपनी कया-योजना से भी प्रमाणित किया है। योगी, 
यती, तपी और संन्‍्यासी वन कर रत्नसेन तो पद्मावती को प्राप्त कर लेता है किन्तु अलछा- 
उद्दीन अपने समस्त राजकीय वैभव की सहायता से भीउमे नहीं प्राप्त कर सकता है। प्रेम 
और सौन्दर्य-लोभ में यही अन्तर है । सौन्दर्य-लोभी वही तक अपने छोभ का प्रसार करेगा 
जहाँ तक उसे प्राणों की वाजी न लगानी पड़ेगी, प्राणों की वाज़ी लगाकर सौन्दर्य की 
प्राप्ति के लिए निकलने का साहस प्रेमी ही कर सकता है । 
इसीलिए जायसी के अनुसार प्रेम मार्ग और मार्गो से भिन्न है: और मार्गो पर 
पैरों से चला जाता है, किन्तु प्रेम मार्ग में सिर के बल चलना पड़ता है; वह शूलियों 
का मार्ग है, जिस पर चलने का साहस या तो चोर करता है, या मंसूर जैसा संत : 
पेम पहार कठिन बिधि गढ़ा । सो प॑ चढ़े-सीस सों चढ़ा । 
पथ सूरिन्ह कर उठा ऑंक्रू। चोर चढे कि चढ़े मंसूरू । १२४ 
जायसी का प्रेम प्रेमपात्र को संतुष्ट करने केलिए जीवनोत्सर्ग की भावना का ही 
'एक दूसरा नाम है । पद्मावती रत्नसेन से अपने मिलन का उल्लेख करते हुए कहती है: 
हिए छोह उपना औ सीऊ । पिउ न रिसाइ लेइ बरु जीऊ। ३२४ 
अन्यत्र पदुमावती के लिए इसी प्रकार रत्नसेन कहता है: 
ओहि न मोरि कछ आसा हाौँ ओहि आस करेउं । 
तेहि निरास प्रीतम कहें जिउ न देउें का देउें ॥ २१० 


प्रेम मार्ग की सबसे बड़ी बाधा : शरीरासक्ति 


प्रेम की प्राप्ति जायसी के अनुसार उतनी ही दुगम है जितनी काल पर विजय 
की प्राप्ति, और उसकी उपलब्धि में सब से बड़ी बाधा अपना शरीर है; साढ़े तीन हाथों 
का यह शरीर बीच में सुमेह बनकर आ जमता है, इसलिए जो सिर देकर इसके पथ 
पर पैर रखता है, वही इसे छू पाता है : 
सबन्हि कहा मन समुझहु राजा । काल सरतें क॑ जूझि न छाजा । 
तासों जूझि जात जा जोता । जात न किरसुन तजि गोपीता । 
ओ नह नेहू काहु सौं कीजे । नाउँ मोठ खाएँ जिउ दीजे । 
पहिले हि. सुक्ख नेहु जब जोरा। पुनि होइ कठिन निबाहत ओरा। 
अहुठु हाथ तन जंस सुमेरू । पहुँचि न जाइ परा तस फेरू । 
गंगन दिस्टि साँ जाइ पहुँचा । पेम अदिस्ट गेंगन सौं ऊँचा । 
घुव तें ऊँच पेम घुव उवा । सिर दे पाँउ देइ सो छुवा । 
तुम्ह राजा औ सुखिया करहु राज सुख भोग । 
एहि रे पंथ सो पहुँचे सहै जो दुक्‍्ख वियोग ॥ १२२ 


श्र भूमिका 


जायसी के प्रेम पंथ में काया के नवद्वारों और पंचविकारों पर अधिकार 
प्राप्त करना आवश्यक है, अन्यथा सिद्धि असंभव होती है; शूक कहता है : 


तू राजा का पहिरसि कंथा । तोरें घटहि माँह दस पंथा । 
कास क्रोध तिस्ना मद माया । पाँचौं चोर न छाड़हि काया । 
नव सेघे ओहि घर मंझिआरा। घर मूर्साह निसि के उजिआरा। 
अबहँ जागु अयाने होत आवब निसु भोर । 
पुनि किछु हाथ न लागिहि मूसि जाहि जब चोर ॥ १२४ 
जायसी इसीलिए द्रव्य-संचय को भी विनाण का कारण बताते हैं। द्रव्य के इसी 
लोभ के कारण रत्नसेन वापसी की यात्रा में संकट में पड़ता है: उसका बोहित्थ लंका 
की ओर बहक जाता है, और अन्त में टूट भी जाता है, जिसके परिणाम-स्वरूप पत्चावती 
और वह दोनों अल्ग-अहुग बह जाते है । इसी पर जायसी ने उक्ति की है : 


दरब भार संग काहु न ऊठा । जेईं सेंता तेहि साँ पुनि रूठा । 
गहि पखान ले पंखि न उड़ा। मोर मोर जेईं कीन्ह सो बुड़ा। 
दरब जो जानहिं आपन भूलहे गरब मनाह। 
जो रे उठाइ न ले सके बोरि चले जलमाँहें ॥ ३२९ 
जायसी संसार के भोगवाद के विरोधी हैं; वे कहते हैं जो शरीर के पोषण में 
लग जाते है, वे अन्त में संसार के बंधन मे पड़ जाते हैं; उससे वे ही उबर पाते है जो 
शरीर को कृश करते है :-- 
साँटी खाइ मंछ मनईहिह बाँचे। बाँचाह का जो भेग सुख राँचे। 
मार कहूँ सब अस क॑ पाले । को उबरा एहि सरवर घाले । 
एहि दुख कंठ सारि के अगुमन रकत न राखा देह । 
पंथ भुलठाइ आइ जर बाझे झूठे जगत सनेह ॥ ५४२ 
उनका कहना है कि प्राणी इंद्रयों के प्रतोभनों में पड़कर दुर्गति को प्राप्त 
होता है । हीरामणि सुए के पकड़े जाने का वर्णन करते हुए वे अपनी सांकेतिक दौडी में 
कहते है कि प्राणी ही पक्षी है, काल व्याध है, संसार के आकर्षण-प्रलोभन उस व्याध 
की टट्टी हैं, पछच करमेंन्द्रियों को सुख देने वाले पदार्थ पञ्चवाण हैं, और पंचतन्मात्राएँ: 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गध उनमे छगे हुए पाँच लासे है :-- 
पाँच बान कर खोंचा लासा भरे सो पाँच । 
पाँख भरे तनु अरुझ्ा कत मारे बिनु बाँच।॥ ६९ 
वे कहते है कि विषयों की माया मनृप्य के मन को भुलावा देकर उसकी बुद्धि 
को ठग लेती है और उस का परिणाम यह होता है कि काल-व्याध मनुष्य को फाँस 
लेता है : 
जाँ न होति चारा क॑ आसा। कत चिरिहार दुकत ले छासा । 
एईं बिखचाय सब बुधि ठगी । ओ भा काल हाथ ले लगो। 


जूक 


सका ३३ 


एहि झूठी माया सन भूला । चूके पाँख जेस तन फूला। 
यहु सन कठिन मरे नहि मारा । जार न देख देख पें चारा॥ ७० 
बाद के छंद में भी कवि ने इसी विचार का विस्तार जाल के स्थान पर टट्टी 
का रूपक लेते हुए किया है। 
जायसी पक्षी का रूपक लेकर कहने हैं कि जीव को परमात्म। ने सत्र कुछ 
देते हुए वह निर्मल बुद्धि नहीं प्रदान की जिसके द्वारा वह काल -व्याध से अपनी रक्षा 
कर सकता । उड़ने ( मुक्ति ) की शक्तित देते हुए भी उसने इस जीव-पश्ली को तृष्णा, 
लोभ, गवे और प्रमाद दिए जिनके कारण वह काछ-व्याध के वच्य में हो जाता है : 
सुनि क॑ उतर आँसु सब पोंछे। कौनु पंख बाँधा बुधि ओछे। 
पंखिन्ह बुधि जों होति उज्यारी। पढ़ा सुआ कत घरति मंजारी। 
कत तीतर बन जीभि उघेला | सकति हँकारि फाँद गियें मेला । 
ता दिन व्याध भएउ जिउलेवा। उठे पाँख भा नाउं परेवा। 
भें बिआधि त्रिस्ता सेंग खाघू । सूझे भुगुति न सूझ बिआघू । 
हर्माह लोभ ओईं मेला चारा। हमह गरब वह चाहे मारा। 
हम निच्ित वह आउ छपाना। कौन बिआधहि दोख अपाना। 
सो ओऔगुन कत कीज जिउ दोज जेहि काज । 
अब कहना किछ नाहों मस्ट भली पंछिराज ॥७२॥ 
प्रेम और काम 
जायसी की प्रेम-साधन। में काम निधिद्ध नहीं है, यदि वह प्रेम के साथ 
आता है तो वह स्पृहणीय भी है । जायसी ने काम, मार तथा अनंग' आदि झब्दों का 
प्रयोग प्रेम-प्रसंगों मे विना किसी संकोच के किया है, ओर पति के साथ काम क्रीड़ा को 
स्त्री का एक आवश्यक धर्म माना है : 
किरिरा काम केलि मनुहारी। किरिरा जेंहि नहिं सो न सुनारो । 
किरिरा होइ कंत कर तोखू | किरिरा किहें पाव धनि मोख्‌ । 
जेहि किरिरा सो सोहाग सोहागी। चंदन जेस स्थामि कंठ लागी।३१७ 
चारिहुँ चक्र फिरे सन खोजत डेंड न रहे थिर 'मार!'। 
होइ के भसम पवन सेंग धावोँ जहाँ सो पान अधार ॥१६७ 
आँक अनंग' अस कंवल सरीरा। हिय भा पिअर पेस को पीरा।१६९ 
मुहमद चिनगी अनेंग! को सुनि सहि गगन डेराइ । 
घनि बिरही औ घनि हिया जहेंँ अस आगि समाइ ॥ २०५ 
जस स्रुज देखत होइ ओपा | तस भा बिरह 'कामदल' कोपा। १७९ 
'सदन नवाए गएउ बिसोही । भा निरजिउ जिउ दीन्हेसि ओही । २३५ 
किन्तु निर्बंध काम का वे समर्थन नही करते है, वे काम को सत्य से बाँधने 
रे 


है भूमिका 


नं 


का उपदेद करते है; वे कहते हैं कि जिस प्रकार पच पवनों को वाँवने वाला ही योगी-यती 
होता है उसी प्रकार जो काम को वाँवती है वही कामिनी-सती होती है: 
जोबन तुरे हाथ गहि लोज।जहाँ जाइ तहेँ जाइ न दोजें। 
जोबन जो रे म्तेंग गज अहै। गहु गिआान जिसि आँकुस गहै।१७१ 
कहेसि पेम जों उपना बारी। बाँधु सत्त मन डोल न भारी । 
जेहि जिय महें सत होइ पहारू । परे पहार न॒बाँक बारू । 
सती जो जरे पेम पिय रूागी। जॉं सत हिएँ तौ सीतलि आगी। 
जोबन चाँद जो चौदसि करा। बिरह कि चिनगि चाँद पुनि जरा। 
पवन बंध होइ जोगी जती । काम बंध सोइ कामि नि सती ।१७३ 
रत्नसेन के सत्य की जो परीक्षा कवि ने पाती (छंद २०९-१०) तथा लक्ष्मी 
( छंद ४१६ ) से कराई है, वह भी इसी तथ्य के प्रतिपादन की दृष्टि से हुई है । 


प्रेम और सत्य 


सत्य निप्ठा पर जायसी बहुत बल देते हैं। उनके अनुसार सृष्टि सत्य से ही 
बेची हुई है; लक्ष्मी सत्य से अनायास प्राप्त हो जाती है; जो सत्यवादी होता है, पुरुष 
वहीं कहलाता है; सत्य की रक्षा के लिए ही सती चितारोहण करती है, और सत्य से 
ही प्राणी मुक्त प्राप्त करता है : 
राज कहा सत्त कहु सुआ। बिनु सत कस जस सेंवर भुआ। 
होइ मुख रात सत्त की बाता | जहाँ सत्त तहेँ धरम सँघाता । 
बॉधी सिस्टि अहै सत केरी | लखिमी आहि सत्त की चेरी। 
सत्त जहाँ साहस सिधि पावा । जो सतवादी पुरुष कहावा । 
सत कहूँ सती संबारें सरा। आगि लाइ चहुँ दिसि सत जरा । 
दुइ जग तरा सत्त जेईं राखा। औ पिआर देअहि सत भाषा। 
सो सत छांड़ि जो धरम बिनासा। का मति हिएँ कीन्ह सत नासा। ९२ 
जायसी के अनुसार साधक को सिद्धि प्रदान करने वाला वह्‌ सत्य अनन्य मनो- 
योग का ही दूसरा नाम है: 
निसत धाइ जो मरे तौ काहा । सत जौं करे बसेइ होइ लाहा । 
एक बार जो मनु के सेवा। सेवहि फल परसन होइ देवा । १६६ 
प्रेम मार्ग : सेवा मार्ग 
परमेश्वर और जीव के संबंध में पति-पत्नी का रूपक लेते हुए जायसी कहते 
है कि जिस प्रकार पत्नी को पति की सेवा में सदैव सतर्क रहना चाहिए, उसी प्रकार 
जीव को भी परमेश्वर की सेवा में सतर्क रहना चाहिए, और उसे पति (परमेश्वर ) 
की कितनी ही कृपा क्‍यों न प्राप्त हो, उस पर गवे न करना चाहिए, क्‍योंकि गर्व 
प्राणी को प्रहेला करने, उपेक्षा करने के लिए प्रेरित करता है। इसलिए जायसी का 
कहना है क्रि जिसे पति (परमेश्वर) का डर अधिक होता है, वही उसको अधिक 
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प्रिय भी होता है । नागमती सौभाग्य के गव॑ में रत्नसेन की प्रहेला करती है, जिसका 
कठोर परिणाम यह होता है कि उसे उसका कोप-भाजन वनना पड़ता है ५जायसी कहते है : 
चाँद जेंस धनि उज्ञिअरि अही ।भा पिउ रोस गहन अस्त गही । 
परम सोहाग निबाहि न पारी । भा दोहाग सेवाँ जब हारी । 
एतनिक दोस बिरचि पिउ रूठा । जो पिउ आपन कहै सो झूठा । 
असें गरब न भूले कोई । जेहि डर बहुत पिआरी सोई । 
में पिय पीति भरोसे गरब कीन्ह जिय माँह । 
तेहि रिसि हों परहेलिउ निगड़ रोस किअ नाँह ॥८९ 
इसी संदेश को जायसी ने पुनः और अधिक स्पष्ट किया है जब नागमती को 
उन्होंने उसकी धाय से रोष का परित्याग करने का उपदेश कराया है: 
उतर धाइ तब दीन्ह रिसाई । रिसि आपुहि बुधि औरहि खाई। 
मैं जो कहा रिसि करहु न बाला। को न गएउ एहिरिसि कर घाला। 
कंत सोहाग कि पाइअ साँधा। पावे सोइ जो ओह चित बाँधा । 
रहै जो पिय के आएसु औ बरते होइ खीन । 
सोइ चाँद असि निरमरि जरम न होई मलीन ॥९० 
जायसी ने रस (प्रीति) और रिसि (रोय) का पारस्परिक विरोध बताया 
है। उनके अनुसार प्रेम की साधना में रोप एक बडी बाधा है : वह विस्सता और विरोब 
उत्पन्न करता है, इसलिए बह प्रेम के साथ्रक के लिए स्वथा त्याज्य है : 
तूं रिसि भरी न देखिसि आग । रिप्ति मेंह काकर भएउ सोहागू। 
बिरस बिरोध रिसिहि प॑ होई । रिसि मारे तेहि मार न कोई । 
जेहि के रिसि मरिए रस जीजे। सो रस तजि रिसि कबहें न कीजे । 
जेहिं रिसि तेहि रस जोगे न जाई | बिनु रस हरदि होइ पिअराई ॥९० 
साथक और सृष्टि का दर्पण भाव 
जायसी के अनुसार रूपवान एक मात्र वही (परमात्मा) है, ओर जगट में जो 
रूप दिखाई पड़ता है, वह उसका अपना नहीं है : सृप्टि तो जड़ और रूपहीन थी, 
उसमें रूप का आविर्भाव तव हुआ जब उस आदि रूप की प्रतिच्छाया इस सृष्टि में पड़ी 
और जब दर्पण हो कर इस सृष्टि के पदार्थों ने उस परमरूप का साक्षात्कार किया। यह 
दर्पण भाव जब तक किसी में नहीं आता है, उस परम सौन्दर्य का लाभ वह नहीं कर 
सकता है : 
गहा सानसर चहा सो पाई । पारस रूप इहाँ लगि आई। 
भा निरमर तेहि पायन्ह परसें । पावा रूप रूप के दरतसें । 
बिगसे कुमुद देखि ससि रेखा । भेतेहि रूप जहाँ जो देखा । 
पाए रूप रूप जस चहे । ससि मुख सब दरपन होइ रहे। 
नेन जो देखे कंवल भए निरसमलू नीर सरीर । 
हँसत जो देखे हंस भए दसन जोति नग हीर॥ ६५ 
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जायमी के अनुसार सृष्टि में जो भी ज्योति संपन्न पदार्थ हैं वे सभी एक आदि 
ज्योति की प्रंतिच्छाया ग्रहण कर ज्योतित हुए हैं। इस तथ्य को उन्होंने पद्मावती के 
दाँतों का वर्णन करते हुए इस प्रकार प्रतिपादित किया है : 
जेंहि दिन दसन जोति निरमई। बहुतन्ह जोति जोति ओहि भई 
रबि ससि नखत दीन्हि ओहि जोती। रतन पदारथ मानिक मोंतो। 
जहें जहँ बिहेसि सुभावहि हेँसी। तहेँ तहें छिठकि जोति परगसी । 
दासिनि दसकि न सरबरि पुजा। पुनि वह जोति औरु को दूजा । 
बिहँसत हँसत दसन तस चमके पाहन उठे झरक्कि । 
दारिव सरि जो न कंस का फाट्टेउ हिया दरक्कि ॥१०७ 


सृष्टि मात्र सौंदययं तथा प्रेम से पूरित 
अन्यत्र प्रकृति भर को जायसी ने उस दिव्य सौन्दर्य के बाणों से बिद्ध बताया 


उन्हे बानन्ह असको को न सारा । बेधि रहा सगरों संसारा। 
गंगन नखत जस जाहि न गने । हैं सब बान ओहि के हने । 
धरती बान बंधि सब राखो । साखा ठाढ़ि देहि सब साखी। 
रोबें रोब मानुस तन ठाढ़े । सोतहि सोत बेधि तन काढ़े । 
बरुनि बान सब ओपहें बेधे रन बन ढंख । 
सउजन्ह तन सब रोवाँ पंखहि तन सब पंख ॥१०४ 
जायसी के अनुसार प्रकृति के समस्त प्राणी इस प्रेम के क्र पाश में आबद्ध हैं : 
पेम सुनत मन भूलू न राजा। कठिन पेम सिर देइ तौ छाजा। 
पेम फाँ4 जो परा न छूटा । जोउ दीन्ह वहु फाँद न टूटा । 
गिरगिट छंद धर दुख तेता। खिन खिन रात पीत खिन सेता। 
जानि पुछारि जो भे बनवासी। रोवें रोवं परे फाँद नगवासी । 
पाँखन्ह फिरि फिरि परा सो फाँदू। उड़ि न सके अरुझो भा बाँदू। 
मुयों मुयों अह निसि चिरलाई। ओहि होस नागन्ह घरि खाई। 
पॉडुक सुआ कंठ ओहि चोन्‍न्हा। जेहि गियें परा चाह जिय दीन्हा । 
तीतर गियें जो फाँद है नितहि पुकार दोख । 
सकति हुँकारि फाँद गियें मेले कब मारं होइ मोखु ॥९७ 
जायसी के अनुसार प्रकृति के प्राणी ही नही, सूर्य-चन्द्रादि भी प्रेम और विरह 
से अभिभूत हैं : 
बिरह कि आग सूर नह टिका। रातिहूं विवस॒ जरा औ घिका। 
खिनहिं सरग खिन जाइ पतारा। थिर न रहै तेहि आगि अपारा।१८० 


अद्व त-सिद्धि 


जायसी की मरण-साधना अद्वत-वेदान्त-मूलक है : किन्तु वे अहम्‌ ब्रह्मास्मि 
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भंत्र की अपेक्षा तत्त्वमसि' में वे अविक विश्वास रखते हैं, और सिद्धि की अवस्था को वे 
अद्वत-स्थिति के रूप में प्रस्तुत करते हैं : 
परगट लोकचार कहु बाता । गुपुत छाउ जासों मत राता । 
हों हों कहत मंत सब कोई । जौं त्‌ नाहि आइ सब सोई। 
जियतहि जौ रे मरे इक बारा । पुनि कत मोचु को मारे पारा । 
आपुहि गुरु सो आपुहि चेला | आपुहि सब सो आपु अकेला । 
आपुषहि मीचु जिअन पुनि आपुहि आपुहि तन सन सोई । 
आपुहि आपु करे जो चाहै कहाँ क दोसर कोइ ॥२१६ 
जायसी ने अपने इस अद्व॑त सिद्धान्त को एकान्तवाद कहा है, और 'मरण' से 
चह किस प्रकार प्राप्त होता है, इसकी वड़ी ही विशद व्याख्या उस प्रसंग में की है 
जिसमें पद्मावती से समुद्र में विछुड़ने पर रत्नसेन अपने जीव को खोने के लिए तुल 
जाता है| पंडित उससे कहता है : 
जॉं त्‌ मुवा कस रोवसि खरा।न मुवा मरे न रोब मरा। 
जौं मर भया औ छाँड़ंधपि माया। बहुरि न करे मरन के दाया। 
जाँ मर भया न बूड़ नोरा। बहत जाइ लागे प॑ तोरा । 
तहूँ एक बाउर मैं भेंटा । जेस राम दसरथ कर बेटा । 
ओहू मेहरी कर परा बिछोवा। एहि समुद्र महँ फिरि फिरि रोवा । 
पुनि जों राम खोइ भा मरा। तब एक अंत भएउ मिलि तरा। 
तस मर होहि सूंदु अब आँखी । लावों तीर टेक्‌ बंसाखी । 
बाउर अंध पेम॒ कर लुब॒ुधा सुनत ओहि भा बाट । 
निमिख एक महें लेइगा पदुमावति जेहि घाट ॥ ४१३ 
प्रेम मार्ग के गुरु-शिष्य : प्रेमया त्र-प्रेमी 
जायसी के अनुसार गुरु वह है जो विरह की चिनगारी देता है, और चेला वह 
है जो उस विरह की चिनगारी को प्रेम की अग्नि के रूप मे प्रज्वलित कर लेता है: 
गुरू बिरह चिनगी पे मेला। जो सुलगाइ लेइ सो चेला । १२५ 
इसी भाव को उन्होंने अन्यत्र और स्पष्ट किया है : 
जब लगि गुरु मैं अहा न चीन्हा | कोटि अँतर पट बिच हुत दीन्‍न्हा। 
जों चीन्हा तो और न कोई | तन मन जिउ जोबन सब सोई । 
हों हों कहत घोख अँतराहीं । जाँ भा भिद्ध कहाँ परिछाहीं । 
सारे गुरू कि गुरू जिआवा। और को मार मर सब आवा। 
सूरी मेल हस्ति कर पूरू | हाँ नहिं जानों जाने गूरू ॥ 
युरू हस्ति पर चढ़ा सो पेखा। जगत जो नास्ति नास्ति सब देखा। 
अंध मीन जस जल गहूँ घावा । जल जीवन जल दिस्टि न आवा। 
गुरु मोरे मोरें हित दीन्हे तुरेंगहि ठाठ । 
भीतर करें डोलाबव बाहरे नाच काठ ॥ २४५ 
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जायमसी पुरुष और नारी का प्रेम-वर्णन करते हुए अनायास ही जीव और ब्रह्म 
के प्रेम के संकेत करने लगते हैं, यथा जब पद्मावती अपनी सखियों से रत्नसेन से हुए 
मिलन के वारे में कहती है : 
के सिगार तापहेँ कहें जाऊं । ओहि कहें देखों ठांवहिं ठाऊँ । 
जो जिउ नहेँ तौ उहै पिआरा । तन महें सोइ न होइ निनारा ॥। 
नेनन्‍्ह माँह तो उहै समाना । देख जहाँ न देखें आना । 
आपुन रस आपुहि पे लेई । अघर सहें लागे रस देई + 
हिया भार कुच कंचन लाड़, । अगुमन भेंट दोन्ह होइ चाड़्‌ ॥ 
हुलसी लंक लंक सों लसी । रावन रहसि कसौटी कसी ॥ 
जो बन सबे मिला ओहि जाई ।+ हों रे बीच हुति गई हेराई । 
जस किछ दीजे घर कहें आपन लीज संभारि। 
तस सिगार सब लीन्‍्हेसि मोहि कोन्हेसि ठठियार ॥३२५ 
अथवा, पद्मावती के निम्नलिखित उद्गारों में, जो उसने समुद्र में बोहित्थ के 
टूटने पर रत्नसेन से बिछड़ने पर व्यक्त किए हैं : 
कया उदधि चितवौ पिय पाहाँ । देखों रतन सो हिरदय माहाँ १ 
जानु आहि दरपन मोर हिया । तेहि महँ दरसन देखावे पिया ४ 
नेन नियर पहुँचत सुठि दूरी। अब तेहि छागि मरों सुठि झूरी॥ 
पिउ हिरदे महँ भेंट न होई। को रे मिलाव कहां केहि रोई + 
सांस पास नित आवबे जाई।सो न सेंदेह कहै मोहि आई 8 
नने कौड़िया भे मेंडराहीं । थिरकि मारि ले आर्वाह जाहीं ६ 
मन भँवरा ओहि कवर बसेरी। होइ मरजिया न आर्नाह हेरी ४ 
साथी आथि निआथि भे सकेसि न साथ निबाहि। 
जों जिउ जारें पिउ मि् फिदु रे जोध जरि जाहि ॥ ४०१ 
अथवा, रत्नसेन के बंदी होने के बाद के पद्मावती के कथन में : 
कवन खंड हों हेरों कहाँ मिलहु हो नाहें । 
हैरे कतहें न पावाँ बसहु तो हिरदे माह ॥५८३ 
अथवा रत्नसेन के लौटने पर उसके द्वारा सूचित किए गए मन के प्रबोधनमें : 
बास फूल घिउ छीर जस निरमरू नीर मठाहें । 
तंस निकट घट पूरुख ज्यों रे अगिनि कठाहेँ ॥६४४ 
पद्मावती : एक स्वर्गीय ज्योति 
जायमी ने पद्मावती के रूप को एक अद्भूत रहस्यात्मकता प्रदान की है। इस 
विपय में अलाउद्दीन के द्वारा उसके संबंध में किया गया कथन दर्शनीय हैः 
देखि एक कौकृत हों रहा । अहा ऑंतरपट पे नहिं अहा । 
सरवर एक देख में सोई । अहा पानि पे पानि न होई । 
सरग आइ घरती महें छावा। अहा घरति पे धरति न आवा 
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तेहि महँ है पुनि मेंडप ऊँचा । करहि अह पे कर न पहुँचा । 
तेहि मंदिल म्रति मैं देखी। बिनु तन बिनु जिय जियें बिसेखी। 
चाँद सेंप्रन जन होइ तपी । पारस रूप दरस दे छपी । ५७१ 
पद्मावती को जायसी ने एक स्वर्गीय ज्योति के रूप में अवर्तारित भी किया है : 
जिस समय चंपावती अपने रूप के सर्वोत्कृष्ट काल में होती है, उस समय उसके मन 
की छाया में पद्मावती की ज्योति प्रविष्ट होती है । जायसी कहते हैं कि आदि में वह 
ज्योति आकाश ( शिवलोक ) में निर्मित हुई थी, तदनंतर वह पिता के मस्तक पर 
मणि (दीप्ति) के रूप में अवतरित हुई थी, तदनंतर वह माता के घट में आई और 
उसके उदर में उसने बहुतेरा आदर प्राप्त किया । जायसी कहते हैं कि ज्यों-ज्यों ज्योति 
की वह धरोहर आकार ग्रहण करती जा रही थी, त्यों-त्यों माता के हृदय में उसका 
प्रकाश बढ़ता जा रहा था, और जिस प्रकार क्षीण अंचल में से दीपक झलमलछाता है, 
उसी प्रकार माता का प्रकाशपूर्ण हृदय भी दिखाई पड़ने लगा था। वह शिवलोक की 
इस दिव्य मणि के अवतार से अवगत हो कर राजमंदिर को सोने से सँवारती तथा 
चंदन से छीपती थी : 
चंपावति जो रूप उतिमाहाँ। पदुमावति कि जोति मन छाहाँ। 
भे चाहे असि कया सलोनी। मेटि न जाइ लिखी जसि होनी । 
सिघल दीप भएउ तब नाऊँ। जो अस दिया दीन्‍न्ह तेहि ठाऊँ। 
प्रथम सो जोति गगन निरमई । पुनि सो पिता माथे मन्ति भई। 
पुनि वह जोति मातु घट आई । तेहि ओदर आदर बड़ पाई। 
जस औधान पूर होइ तासू । दिन दिन हिएँ होइ परगास्‌ । 
जस अंचल झोने महँ दिआ । तस उरजिआर देखाबे हिआ । 
सोने मेंदिर सेंवारे ओ चंदन सब लीप । 
दिया जो 'मनि सिवलोक महेँ उपना सिघल दीप ॥| ५० 
पद्मावती को जायसी ने एक अलौकिक सौन्‍्दर्य-ज्योति के रूप में बताया है 
जिसको जानने भर का यत्न करना चाहिए, जो प्रत्यक्ष.दर्शन से तत्काल प्राणापहरण करती 
है । राघव से पद्मावती की सखियाँ कहती है : 
वह पदुमावति आहि अनूया । बरनि न जाइ काहुके रूपा । 
जेईं चोन्‍्हा सो गुपुत चलि गएऊ। परगट गाहि जीउ बिनु भएऊ। 
तुम्ह अस बहुत बिमोहित भए। धुनि घुनि सीस जीउ दे गए। 
बहुतन्ह दीन्ह नाइ के गीवा । उत्तरु न देइ मार पे जीवाँ | ४५५ 
किन्तु पद्मावती परमात्मा का प्रतीक नहीं है, यह अन्यत्र भी आर हुए रत्न- 
सेन के उद्गारों से प्रकट है। समुद्र में पद्मावती से बिछुड़ने पर वह कहता है : 
तूं जिउ तन मेरवसि दे आऊ | तुंही बिछोवर्सि करसि मेराऊ | 
चोदह भुवन सो तोरे हाथा। जहें रलूगि बिछुरे औ एक साथा । 
सब कर मरम भेद तोहि पाहाँ । रोवँ जमावसि दूटे जहाँ । 
जानसि सब अवस्था मोरी । जस बिछुरी सारस के जोरों । 
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एक सुए सेंग मरे सो दूजी । रहा न जाइ आईइ सब पूजी । 
झूरत तपत दगधि का मरऊँ। कलपौं सीस बेगि निस्ताऊं। 
मरों सो ले पदुमावति नाऊं। तूं करतार करसि एक ठाऊं। 
दुख जो पिरीतस भेंटि के सुख जो न सोबे कोइ । 
इहे ठाउँ मस डरपे सिलि न बिछोवा होइ ॥४०८ 
जायसी पद्मावती को एक दिव्य जोति के रूप में ही चित्रित करते हैं, पर- 
सात्मा के रूप में नहीं, यह वात उस समय और स्पष्ट हो जाती है जब रत्नसेन को 
शूली दी जाने को होती है, और उससे कहा जाता है कि वह जिसे स्मरण करना चाहता 
है, स्मरण करे । उस समय वह पहले परमेश्वर का स्मरण करता है, और तदनंतर 
पद्मावती का : 
कहेन्हि सेंवरु जेहि चाहसि सँवरा | हम तोहि कर्राह केत कर भँवरा । 
कहेसि ओहि सँबरों हर फेरा। मुएँ (जिअत आहों जेहि करा। 
ओ सबरों पदुमावति रामा। यह जिउ निवछावरि जेहि नामा।२६२ 
अव्य्य ही उसका सारा अस्तित्व इस समय पद्मावतीमय हो रहा है: 
रक्त के बूंद कया जेत अहहीं । पदुमावति पदुमावति कहहीं । 
रहहु त बुंद बुंद महँ ठाऊँ। परहुँ तो सोई हे ले नाऊँ। 
रोवें रोबें तन तासी ओधा ॥ सोतहि सोत बेधि जिउ सोधा । 
हाड़ हाड़ महें सदद सो होई । नस नस माँह उठे घुनि सोई। 
खाड बिरहु गा ताकर गृद माँस की खान । 
हो होइ साँचा धरि रहा वह होइ रूप समान ॥ २६२ 
किन्तु इस समय भी वह परमेश्वर का स्मरण पहले करता है । 


रतनसेन : घरती का सर्वाधिक निर्मल रत्न 


जायमी रत्नसेन को भी इसी प्रकार इस धरती के सर्वाधिक निर्मल कान्ति 
युक्त रत्न के रूप में अवतरित बताते हैं। वे कहते हैं कि सूर्य और स्पर्शमणि की पार- 
स्परिक क्रीड़ा से संसार में जो हीरे की उत्पत्ति हुई है, उससे भी अधिक उस पदार्थ की 
कला थी जो निर्मल रत्न के रूप मे [पद्मावती के वर होने के | योग्य उत्पन्न हुआ : 
सूर परससों भएउ किरीरा। किरिन जासि उपजा नग हीरा। 
तेहि ते अधिक पदारथ करा । रतन जोग उपजा निरमरा। ५२॥ 


जायसी का ऐहिक पंथ 


साथना के लिए जायनी ने सुखों का त्याग आवश्यक माना 
है किन्तु अन्यथा वे समाज के लिए ऐसे जीवन-दर्भन में विश्वास रखते है जो सुखभोग 
सेय पोहिक पंच' कहते है। रतलसेन अपनी प्रेम-साथना के पूर्व और 
अनंतर इसी 'ऐहिक्र पंथ का पथिक रहता है। जायसी ने 'पद्मावत' में सिहुल और 
शिवलोक की जो कल्पना की है, उसमे यह वात स्पप्ट हो जाती है। वे सिहलू की तुझना 
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फैछास के अन्तगंत वसी हुईं इन्द्रयुरी से करते हैं और उसके निवाध्षियों की तुलना 
जझिवलोक' के निवासियों से करते हुए वे कहते हैं कि सिह के नागरिक ऐहिक पथ 
का निर्माण करते हैं : 
सिघल नगर दीख पुनि बसा। धनि राजा असि जाकरि दसा। 
ऊँची पँवरी ऊँच अवासा। जनु कबिलास” इन्द्र कर बासा । 
राउ राँक सब घर घर सुखी । जो देखिआ सो हँसता मुखी | 
जनहूँ सभा देवतन्ह क॑ जुरी। परी दिस्टि इंद्रासन पुरी । 
सब गुनी पंडित औ ज्ञाता। संसकिरत सबके मुख बाता। 
अहिक पंथ' सेंवार्रह जस सिवलोक' अनूप । 
घर घर नारि पदुमिनी सोहह दरसन रूप ॥ ३६ 
इसी प्रकार का वर्णन जायसी के समकालीन मंझन ने मधथुमालती' में अपने 


नगर चुनार के निवासियों का है : 
गढ़ सुहाव गढ़पति सुर ज्ञानी । नगर लोक सभ सुखी नियानी। 


सभ सुरहरी भगत ओ ग्यानो । आनंदी पर दुखी बिनानी । 
दाता औ दयाल धरमिस्टा । सभे पेम रसलोन गरिस्टा । 
भागिवंत भोगी' सब लोगा। ओऔ सभ कहें कुलवंत संजोगा । 
मोहि अस्तुति मुंह कही न जाई। जानु 'सरग' भुईं छावा आई। 
खोरि खोरि सभ घर घर नगर अनंद हुलास । 
कलिजुग महूँ जस प्रिथिमीं उतरि बसी कबिलास' ॥ ३५ 
जिस प्रकार जायसी ने कहा है कि सिहलूवासी ऐहिक ( -इहलोक सम्बन्धी) 
पंथ सँवारते थे, उसी प्रकार उपर्युक्त उद्धरण में मंझन ने चुनारवातियों को नियानी 
(निदानी -- किसी हेतु या उद्देश्य से काम करने वाला), आनंदी ( -- आनंद-विश्वासी ), 
ओर भोगी ( <- भोगवादी ) कह। है । पुनः इन कवियों की शिवलोक और कैलास कल्पना 
भी एक ही प्रकार की है। जायसी ने दिए हुए उद्धरण में सिहल निवासियों की तुलना 
'कविलास' अथवा 'सिवलोक' के निवासियों से की है तो मंझन ने भी दिए हुए उद्धरण 
में चुनार-निवासियों की तुछना 'कबिलास! (--जिवलोक) के निवासियों से की है। 
जायसी गुही से उदासी बनने का उपदेश नहीं करते हैं। न केवल उनकी सारी 
कहानी इसकी ओर संकेत करती है, उन्होंने इसे स्वयं कहा भी है। किन्तु साथ ही वे 
पृथ्वी के उन प्रलोभनों से बचे हुए रहने का भी उपदेश करते है जो बुद्धि को प्रप्ट कर 
मनष्य को बंधन भें डालने वाल होते है । नागमती के संदेश-वाहक पक्षी को जब रत्नसेन 
अपने पास बुलाता है, वह कहता है: 
कहा बिहंगम जो बनबासी । कित गिरही ते होइ उदासो । 
जहि तरिवर तर तुम अस कोऊ । कोकिल कागबराबरि दोऊ। 
धरती महू बिखचारा परा । हारिल जानि पुहुमि परिहरा । 
फिरों बियोगी डारहि डारा । करों चले कहेँ पेंच संवारा । 
जियनि की घरी घटत निति जाहों। साँसहि जिउ है देवसहि नाहीं। 
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जो लहि फेरि म॒ुकृति है परों न पिजर माँह । 

जाउँ बेगि थरि आपनि है जहाँ बिझ्च बनाँह ॥ ३७१ 

प्रेम साधना के चार प्रमुख उपादान 

जायसी नें प्रेम साधना के चार प्रमुख उपादानों का उल्लेख किया है, और 

उन्हें करम, धरम, सत, नेम कहा है, उनका करम संभवतः शरीअत' है, घरम तरीक़त', 
सत हक़ीक़त' और नेम 'मारिफ़त' : 

दस भहें एक जाइ कोइ करम धरम सत नेम । 

बोहित पार होइ जौं तो कूसल औ खेम ॥ १४८ 


मानव मन $ मोक्ष और बन्धन का कारण 


जायसी कहते हैं कि मनुष्य का मन ही शक्ति है और शिव है : 
गजपति यह मन सकती सीऊ ॥ १४२ 
समस्त सृष्टि पुरुष तथा नारी तत्वों से निर्मित और व्याप्त है। इन्ही को शव 
मत में शिव तथा शवित माना गया है और इनके सामरस्य का उपदेश किया गया है । और 
चूँकि मन इस बहिर्गत सृष्टि के अनुरूप स्वयं भी एक सूप्टि की रचना करता है, इस- 
लिए मन को भी शिव और दक्ति-स्वरूप माना गया है। 
किन्तु रत्नसेन का उदाहरण लेते हुए जायसी कहते हैं इन मरणों के बाद भी मन 
ऐसा कठिन है कि वह नहीं मरता है, और जैसे ही उसे अनुकूछ परिस्थितियाँ मिलती 
हैं, पुन: वह गव॑ से ऐठ जाता है। जायसी कहते है कि इसको मारना असंभव है; इसे 
मारना तभी संभव है जब कि ज्ञान-शिला पर इसे निरंतर धिसा जाए ; घिसते-घिसते 
ही यह बिलीन हो सकता है : 
चितउर आइ नियर भा राजा । बहुरा जीति इंद्र अस गाजा। 
बाजन बाज होइ अंदोरा । आनहि हस्ति बहुल औ घोरा । 
पदुमावति चंडोल बईठी । पुनि गे उलंटि सरग सौं दीठी । 
यह मन ऐंठा रहे न सूधा । बिपति न सँवबर सेंपतिहि लुबुधा। 
सहस बरिख दुख जरें जों कोई । घटी एक सुख बिसरे सोई। 
जोगिन्ह इहै जानि मन मारा। तउव न मुवा यह सन औ पारा । 
रहे न बाँधा बाँधा जेही। तेलिया मुवा डारु पुनि तेही । 
सुहमद यह मन अमर है कहु किसि मारा जाइ। 
ग्यान सिल्ा सौं जों घेंसे घंसतहि घेंसत बिलाइ ॥ ४२२ 


योग मार्ग तथा प्रेम मार्ग : वेद-वाह्य किन्तु दक्षिण मार्ग 


ऊपर हमने देखा है कि जायसी ने 'मरण' के द्वारा अमरत्व की प्राप्ति दो 
मार्गों द्वरा संभव बताई है: एक तो योग मार्ग है और दूसरा है प्रेम मार्ग । भारतीय 
जनता योग मार्ग के द्वारा प्राप्त होने वाली मरण-सावना से तो परिचित थी, प्रेम मार्ग 
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के द्वारा प्राप्त होने वाली मरण-साधना से परिचित नहीं थी । यही मार्ग सूफ़ियों का 
था, जिसे स्पप्ट करने में सवसे अधिक सफलता जायसी को प्राप्त हुई है। 

जायसी योग मार्ग और प्रेम मार्ग को वेद-वाह्य बताते हैं : रत्नसेन के पकड़े 
जाने पर जव गंधवंसेन वेदज्ञ पंडितों को बुलाता है और उनसे उसके दंड की व्यवस्था 
चाहता है, वे पंडित कहते हैं : 

कह॒हिं बेद पढ़ि पंडित बेदी । जोगी भेंवर जस मालति भेदी । 

जेसें चोर सेंधि सिर मेलहिं। तस भे दुवो जीव पर खेर्लाह। 

पंथ न चलहि बेद जस लिखे | सरग जाइ सूरी चढ़ि सिखे। 

चोरहिं होइ स्री पर मोखू | देइ जो सूरी तेहि नहीं दोखू। २३९ 
इसी ओर संकेत करते हुए । हीरामणि पद्मावती से कहता है : 

पिता तुम्हार राज कर भोगी । पूजे बिप्र सराव जोगी ॥ २५६ 

किन्तु जायसी ने अपने समय में प्रचलित वाम मार्ग की निन्दा की है और अपने 
योग-प्रेम-प्रधान स/धन-पथ को दक्षिण मार्ग कहते हुए उस का समर्थन किया है। नाग- 
मती का संदेश देने वाला पक्षी रत्नसेन से कहता है : 

पूछसि काह सेंदेस बियोगू । जोगी भया न जानसि जोगू । 
दहिने संख न सिगो पूरे । बाएँ पूरि बादि दिन झूरे । 
तेलि बेल जस बाएँ फिर । परा भौर महँ सोंह न तिरे। 
तुरी औ नाव दाहिन रथ हाँका | बाएँ फिर कोंहार क चाका। 
तोहि नाहीं अस पंखि भुलाना। उड़े सो आदि जगत महेँ जाना। 
दहिने फिर सो अस उजिआरा । जस जग चाँद सुरुज औतारा। 

मुहमद बाई दिसि तजे एक सरवन एक आँखि । 

जब ते दाहिन होइ मिला बोल परपीहा पांखि ॥ ३६७ 

जायसी का प्रेम-सन्देश 

जायसी के प्रेम-संदेश के संबंध में कुछ परिणाम फलत: सुगमता से तिकाले जा 
सकते हैं : 

(१) जायसी की कथा प्रतीकात्मक नहीं है; जिस प्रेम का विकास उन्होंने रत्न- 
सेन-पद्मावती के वीच किया है वह जीव और ईश्वर के प्रेम का प्रतीकात्मक रूप नहीं 
हैं। वह विशुद्ध रूप में पुरुप और नारी का प्रेम है, जो परमेश्वर की ज्योति लेकर अवतीर्ण 
होते हैं । 

(२) प्रेम मात्र को जायसी दिव्य मानते है; इसलिए उनके अनुसार पुरुष और 
नारी का प्रेम भी दिव्य है, यदि वह प्रेम हो, सुख लोभ मात्र न हो अर्थात्‌ उसमें प्रेम- 
पात्र की प्राप्ति के लिए जीवनोत्सग की भावना हो । इस प्रकार का प्रेम मनुप्य के जीवन 
को पवित्र बनाता है और उसे सार्थक करता है। 

(३) जीव और ईश्वर का प्रेम पुरुप-नारी प्रेम से किचित्‌ भिन्न है। जीवन 
में उसका कदाचित्‌ और अधिक महत्व है । किन्तु पुरुष, नारी प्रेम की सहायता से जायसी ने 
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उसकी ओर जव-तव संकेत मात्र किए हैं , वह प्रस्तुत कृति में जाबसी का वर्ण्य नहीं है। 

(४) पुरुष-नारी प्रेम में काम के लिए भी विहित स्थान है, वह निषिद्ध नहीं 
है, ऐसा जायसी का स्पष्ट मत है। 

“परदुमावत' से संबंधित कुछ अन्य समस्याए' 

ऊपर हमने पदमावत' की रचना-तिथि, उसकी कथा और उसके चरित्रों 
के मूलाघार तथा उसमें व्यक्त किए गए कवि के जीवन-दर्शन पर पूरे विस्तार के साथ 
विचार किया है। इनके अतिरिक्त पदमावत' से संबंधित कुछ समस्याएँ और रह 
जाती हैं जिन पर विचार करना अपेक्षित है। इन पर हम नीचे विचार करेंगे । 

(१) 

अपनी 'जायसी ग्रंथावली' की भूमिका में आचार्य पं० रामचन्द्र शुक्ल ने लिखा 
'है कि जायसी के प्रेम का प्रारंभ रूप-लोभ से होता है--सुए के मुख से पद्मावती के रूप 
"की प्रशंसा सुनते ही बिना उसे देखे रत्नसेन जो उसे प्राप्त करने के लिए दौड़ पड़ता है, 
यह उसका रूप-लोभ है, प्रेम नही। (भूमिका, प्रथम संस्क्ररण, पु० ३७ ) । इस' प्रसंग में 
शुक्ल जी ने लोभ और प्रेम के अन्तर को विस्तार से स्पष्ट किया है। प्रश्न यह है कि क्‍या 
शुक्ल जी का यह मत मान्य है अथवा इसका कोई अन्य समावान भी संभव है। 

वस्तुत: यह समस्या जायसी के अध्ययन की ही समस्या नहीं है, हिन्दी के समस्त 
सूफी कवियों के अध्ययन में हमारे सामने आती है। प्रेम का प्रादुर्भाव गुण-अवण, स्वप्न- 
दर्शन, चित्र-दर्शन अथवा प्रत्यक्ष दर्शन से इन सभी की क्ृतियों में होता है। इसलिए इस 
समस्या का समाध्रान भी कुछ अधिक व्यायक्र रूप से खोजा जा सकता है। 

ऐसा नहीं है कि जायसी ने इसका कोई समावान न दिया हो किल्तु वह बहुत 
संक्षिप्त है, और कदाचित्‌ इसीलिए इतना संक्षिप्त है कि वे अनने प्रेम रस के रसिक 
ओऔर विज्न पाठकों से यह अपेक्षा करते थे कि उनके लिए यही पर्याप्त होगा। संभव है 
कि जिन्हे वे अपने काव्य का पाठक समझते थे, उनके सामने यह समस्या उस प्रकार रही 
भी न हो, जिस प्रकार यह आज हमारे सामने है। अस्तु । 

जायसी का रत्नसेन पद्मावती से वित्राह के बाद के प्रथम मिलन में वार्तालाप के 
प्रसंग में कहता है :--- 

अन्‌ घनि तूं ससिअर निसि माहाँ | हों दिनअर तेहि की तूं छाहाँ । 

चाँदहि कहाँ जोति औ करा। सुरुज कि जोति चाँद निरमरा। (३०७.१-२) 
और पद्मावती भी इसका समर्यन करती है, जब वह कहती है :-- 

हीरा दिप जौ सुरुज उदोती । नाहि त कित पाहन कहेँ जोती । 

रबि परगासें कंबल बिगासा। नाहित कित भधुकर कित बासा। (३१५.६-७) 

उनके इन कथघनो का स्पष्टीकरण तव होता है जब हम प्रसिद्ध सूफी संत 
और दार्ननिक इब्नुल अरबी (मृत्यु १२४० ई०) के सिद्धान्तों पर दृष्टि डालते हैं। उसने 
“फ़्सूसुछ हिकाम' में कहा है :-- 

“/ जिस प्रकार ईब्वर की प्रतिच्छाया के रूप में मनुप्य का निर्माण हुआ है, उसी 
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प्रकार पुरुष की प्रतिच्छाया के रूप में स्त्री की रचना हुई है। इसीलिए पुरुष ईश्वर तथा 
स्त्री दोनों से प्रेम करता है। स्त्री का पुरुष से वही संबंध है जो प्रकृति का ईश्वर से है | 
अतः इस अर्थ में जब स्त्री से प्रेम किया जाता है, तो वह प्रेम ईश्वरीय होता है |" 
जायसी ने रत्नसेन-पद्मावती के वार्त्ताछाप में इसी मत को सूर्य और चन्द्र, सूर्य 
और हीरा तथा सूर्य और कमल के प्रतीकों को लेकर प्रस्तुत किया है। 
मंझन ने अपनी रचना मधुमालती* में इस प्रेम के रहस्य का उद्घाटन और 
भी विस्तार के साथ किया है । प्रथम दश्शन में ही उनकी कथा का नायक मनोहर मधघु- 
मालती' से अपने इस प्रथम दर्शन जनित प्रेम का रहस्य स्पष्ट करता है। 
वह इस प्रकार कहता है :-- 
कहे कुंवर सुन्‌ पेंस पियारी। तोहि मोहि प्रीति पुब्ब बिधि सारी । 
एहि जग जीवन मोहि तोहि लाहा। में जिउ दे तोर दुक्‍्ख बेसाहा। 
में न आजु तोरें दुक्ख दुखारी।तोर दुख सेउं मोहिआदि चिन्हारी ४ 
जोहि दिन सिरेउ आँस बिधि मोरा | तेहि दिन मोहि दरसेउ दुख तोरा। 
बर कामिनि तोहि प्रीति के नोरू।मोहि माँटी भा सानि सरीरू। 
पुब्ब दिनन सेउं जानहूँ तुम्हरी प्रीति के नोर। 
मोहि माँठी बिधि सानि क॑ तो यह सिरेउ सरीर ॥ (११३) 
मंझन के अनुसार नायक और नायिका का यह प्रेम-प्रसंग उसी समय से प्रारम्भ 
होता है जब कि दोनों का निर्माण होता है, प्रेमी का शरीर भी प्रेमिका की प्रीति के जल 
से पंचतत्वों की मिट्टी सान कर बनाया जाता है । मंझन तो यहाँ तक कहते है कि जब 
जीव भी नायक के आदि-घट में नहीं आया था, तभी प्रेमिका का विरह-दुःख उसके घट 
में आ गया था :-- 
प्रान आदि घट होत न आवा । बिधि तोर दुख मोहि तब दरसावा॥ ( ११४.२) 
और इसी दुःख की बदौलत उन दोनों के जीव भी अभिन्न हो गए थे :-- 
मैं सभ तजि संकरेउ दुख तोरा । मोर जिउ तोर तोर जिउ मोरा॥ (११४-१) 
इस विचार को वे आगे और भी पल्लवित करते हैं। उनका नायक कहता है :--- 
मैं ते दुवाी सदा संघ बासो | औ संतत एक देह नेवासी । 
ओऔ में तुईं दुइ एक सरोरा । दुईइ माँटी सानी एक नीरा। 
एक बारी दुइ बहे पनारी । एक दिया दुई घर उजियारी । 
एक जीउ दुई घट संचारा । एक अगिनि दुईइ ठाएँ बारा। 
एक [हम दुइ के औतारे । एक संदिल दुईइ किए दुवारे । 
एक जोति रूप पुनि एक एक परान एक देह । 
आपुषि आपु जो देइ कोइ चाहै तेहि कर कोन संदेह ॥ (११७) 





१. डॉ० इ्यामसनोहर पाँडेय, मध्ययुगीन प्रेमाल्यान, पु० १९ । 
२- उद्धरणों के लिए देखिए, प्रस्तुत लेखक द्वारा संपादित संस्करण, प्रकाशक-- 
मित्र प्रकाइन प्रा० लिमिटेड, प्रयाग, १९६१॥ 


डड भूमिका 


उसकी ओर जवब-तब संकेत मात्र किए हैं , वह प्रस्तुत कृति में जाबसी का बर्ण्य नहीं है । 
(४) पुरुष-नारी प्रेम में काम के लिए भी विहित स्थान है, वह निपिद्ध नहीं 
है, ऐसा जायसी का स्पप्ट मत है। 
“पदुमावत' से संबंधित कुछ अन्य समस्याए' 
ऊपर हमने पदमावत' की रचना-तिथि, उसकी कथा और उसके चरित्रों 
के मूलाधार तथा उसमें व्यक्त क्रिए गए कवि के जीवन-दर्शन पर पूरे विस्तार के साथ 
विचार किया है | इनके अतिरिक्त पदमावत' से संबंधित कुछ समस्याएँ और रह 
जाती हैं जिन पर विचार करना अपेक्षित है। इन पर हम नीचे विचार करेंगे। 
(१) 
अपनी 'जायसी ग्रंथावली' की भूमिका में आचाये पं० रामचन्द्र शुक्ल ने लिखा 
'है कि जायसी के प्रेम का प्रारभ रूप-लोभ से होता है--सुए के मुख से पद्मावती के रूप 
की प्रशंसा सुनते ही बिना उसे देखे रत्नसेन जो उसे प्राप्त करने के लिए दौड़ पड़ता है, 
यह उसका रूप-लोभ है, प्रेम नहीं। (भूमिका, प्रथम संस्करण, पृ० ३७ ) । इस प्रसंग में 
शुक्ल जी ने छोभ और प्रेम के अन्तर को विस्तार से स्पष्ट किया है। प्रश्न यह है कि क्‍या 
शुक्ल जी का यह मत मान्य है अथवा इसका कोई अन्य समावान भी संभव है। 
वस्तुतः यह समस्या जायसी के अध्ययन की ही समस्या नहीं है, हिन्दी के समस्त 
सूफी कवियों के अध्ययन में हमारे सामने आती है। प्रेम का प्रादुर्भाव गुण-श्रवण, स्वप्न- 
दर्शन, चित्र-दर्शन अथवा प्रत्यक्ष दर्शन से इन सभी की क्रतियों में होता है। इसलिए इस 
समस्या का समाश्रान भी कुछ अधिक व्यायक रूप से खोजा जा सकता है। 
ऐसा नही है कि जायसी ने इसका कोई समाधान न दिया हो किस्तु वह बहुत 
संक्षिप्त है, और कदाचित्‌ इसीलिए इतना संक्षित्त है कि वे अनने प्रेम रस के रसिक 
ओर जिज्ञ पाठकों से यह अपेक्षा करते थे कि उनके लिए यही पर्याप्त होगा | संभव है 
कि जिन्हे वे अपने काव्य का पाठक समझते थे, उनके सामने यह समस्या उस प्रकार रही 
भी न हो, जिस प्रकार यह आज हमारे सामने है। अस्तु । 
जायसी का रत्नसेन पद्मात्रती से वित्राह के बाद के प्रथम मिलन में वार्तालाप के 
प्रसंग में कहता है :--- 
अन्‌ घनि तूं ससिअर निसि माहाँ | हों दिनअर तेहि की तूं छाहाँ । 
चाँदहि कहाँ जोति औ करा। सुरुज कि जोति चाँद निरमरा । (३०७. १-२) 
और पद्मावती भी इसका समर्थन करती है, जब वह कहती है :-- 
हीरा दिपे जो सुरुज उदोती। नाहि त कित णाहन कहेँ जोती । 
रबिपरगासें कंबल बिगासा।नाहित कित भ्धुकर कित बासा। (३१५-६-७) 
उनके इन कथनो का स्पष्टीकरण तव होता है जब हम प्रसिद्ध सूफ़ी संत 
और दार्शनिक इब्नुल अरबी (मृत्यु १२४० ई०) के सिद्धान्तों पर दृष्टि डालते हैं। उसने 
“फ़मूसल हिकार्मा में कहा है :-- 
” जिस प्रकार ईब्वर की प्रतिच्छाया के रूप में मनुष्य का निर्माण हुआ है, उसी 


भूमिका डप्‌ 


प्रकार पुरुष की प्रतिच्छाया के रूप में स्त्री की रचना हुई है। इसीलिए पुरुष ईश्वर तथा 
स्त्री दोनों से प्रेम करता है। स्त्री का पुरुष से वही संबंध है जो प्रकृति का ईच््वर से है। 
अतः इस अर्थ में जब स्त्री से प्रेम किया जाता है, तो वह प्रेम ईश्वरीय होता है । ) 
जायसी ने रत्नसेन-पद्मावती के वात्ताछाप में इसी मत को सूर्य और चन्द्र, सूर्य 
और हीरा तथा सूर्य और कमल के प्रतीकों को लेकर प्रस्तुत किया है। 
संझन ने अपनी रचना मधुमालती में इस प्रेम के रहस्य का उद्घाटन और 
भी विस्तार के साथ किया है। प्रथम दशन में ही उनकी कथा का नायक मनोहर मथु- 
मालती' से अपने इस प्रथम दर्शन जनित प्रेम का रहस्य स्पष्ट करता है । 
वह इस प्रकार कहता है :-- 
कहै कुंवर सुन्‌ पेम पियारी। तोहि मोहि प्रीति पुब्ब बिधि सारी । 
एहि जग जीवन मोहि तोहि लाहा। में जिउ दे तोर दुक्‍्ख बेसाहा। 
में न आज तोरें दुक्ख दुखारी। तोरे दुख सेउं मोहि आदि चिन्हारी ॥ 
जोहि दिन सिरेउ आँस बिधि मोरा। तेहि दिन मोहि दरसेउ दुख तोरा। 
बर कामिनि तोहि प्रीति के नीरू। मोहि माँटी भा सानि सरीरू। 
पुब्ब दिनन सेउं जानहूं तुम्हरी प्रीति के नीर। 
मोहि माँटी बिधि सानि के तो यह सिरेउ सरीर ॥ (११३) 
मंझन के अनुसार नायक और नाथिका का यह प्रेम-प्रसंसग उसी समय से प्रारम्भ 
होता है जब कि दोनों का निर्माण होता है, प्रेमी का शरीर भी प्रेमिका की प्रीति के जलू 
से पंचतत्वों की मिट्टी सान कर बनाया जाता है। मंझन तो यहाँ तक कहते हैं कि जब 
जीव भी नायक के आदि-घट में नहीं आया था, तभी प्रेमिका का विरह-दुःख उसके घट 
में आ गया था :-- 
प्रान आदि घट होत न आवा। बिधि तोर दुख मोहि तब दरसावा॥ (११४.२) 
और इसी दुःख की बदौलत उन दोनों के जीव भी अभिन्न हो गए थे :--- 
मैं सभ तजि संकरेउ दुख तोरा । मोर जिउ तोर तोर जिउ मोरा ॥ (११४.१) 
इस विचार को वे आगे और भी पल्‍लवित करते है । उनका नायक कहता है :-- 
मैं ते दुवी सदा संघ बासी | औ संतत एक देह नेवासी । 
ओऔ मैं तुईं दुदई एक सरीरा | दुइ माँठी सानी एक नीरा। 
एक बारी दुईइ बहै पनारी। एक दिया दुई घर उजियारी। 
एक जीउ दुई घट संचारा । एक अगिनि दुइ ठाएँ बारा। 
एक [हम दुई के औतारे । एक संदिल दुइ किए दुवारे । 
एके जोति रूप पुनि एक एक परान एक देह । 
आपुषि आपु जो देइ कोइ चाहे तेहि कर कौन संदेह ॥ (११७) 


१. डॉ० इ्यामसनोहर पॉडेय, सध्ययुगीन प्रेमारव्यान', पु० १९ । 
२. उद्धरणों के लिए देखिए, प्रस्तुत लेखक द्वारा संपादित संस्करण, प्रकाशक--- 
मित्र प्रकाशन प्रा० लिमिटेड, प्रयाग, १९६१॥ 


६ भूमिका 


इसीलिए मंझन दोनों को एक दूसरे से सदैव के लिए अविच्छेद्य भी वताते हैं :--- 
ते जौ समुंद लहरि में तोरी। ते रबि मैं नग किरनि अंजोरी । 
मोहि आपुहि जनि जानु निरारा । मैं सरीर तुईं प्रात पियारा | 
मोहि तोहि को पार बेगराई । एक जोति दुई भाउ देखाई । 
सभ गियान चख्‌ देखें हेरी। हम तुम्ह दुहूँ परिच कब केरी । 
अजहूँ मोहि न चोन्हेसि बारी। संवरि देख चित आदि चिन्हारी। 
अरुझा फांद पेम कर अहा जो दुहुं जिय केर । 
होत आपु महं परिचे सइं नर धर जिउ फेरि ॥ (११८) 
मंझन के अनुसार इस प्रेमिका की प्राप्ति पर प्रेमी को जैसे वह सत्य मिल जाता 
'है जिसकी खोज वह अनेकानेक जन्म धारण करके करता रहा है; नायिका को पाकर 
उसे जैसे समस्त सृप्टि का रहस्य, उसकी समस्त समस्याओं का समाधान एक साथ मिल 
जाता है और इसीलिए उसके पहिचानने में उसे देर भी नहीं लूगती है :-- 
अब लहि बिनु जिय जीवन सारा। आजु देखि तोहि जीउ संभारा। 
देखत खिन पहिचानाँ तोही । इहै रूप जेईं छंदरा मोही । 
इहे रूप तब अहेउ छपानाँ । इहै रूप अब सिस्टि समानता । 
इहे रूप सकती औ सोऊ । इहै रूप त्रिभवन कर जो ऊ। 
इहै रूप परगट बहु भेसा। इहे रूप जग राँक नरेसा । 
इहे रूप त्रिभुवन जग बरसे महि पयाल आगास । 
सोइ रूप परगट में देखा तुब मार्थे परगास ॥ (११९) 
मंझन के अनुसार प्रेमी को फिर यह प्रेमिका का रूप ही रूप मात्र की इयत्ता 
की अनुभूति कराता है । मनोहर कहता है :-- 
इहे रूप परगट बहु रूपा | इहे रूप बहु भाउ अनूपा । 
इहै रूप सभ नननन्‍्ह जोतो । इहै रूप सभ सायर मोती । 
इहे रूप सभ फूलन्ह बासा । इहै रूप रस भेंवर बेरासा । 
इहे रूप ससिहर औ सूरा | इहै रूप जग पूरि अपूरा । 
इहै रूप अंत आदि निदाना। इहै रूप घरि घर सो छिपानाँ। 
इहे रूप जल थर ओऔ महिअर भाउ अनेग देखाउ। 
आपु गेंवाइ जो रे कोइ देखे देखे सो किछु पाउ ॥ (१२०) 
शुक्ल जी कहते है कि अलाउद्दीन भी तो यही करता है, वह भी तो राघव के 
मुख से वैसा ही वर्णन सुनकर चित्तौर पर चढाई कर देता है, जिस प्रकार सुए के द्वारा 
पद्मावती का रूप-वर्णन सुनकर रत्नसेन उसके लिए योगी बन कर निकल पड़ता है; फिर 
क्‍यों एक प्रेमी के रूप में दिखाई पड़ता है और दूसरा रूप-लोभी लंपट के रूप में ? 
वे कहते हैं, अलाउद्दीन के विपक्ष में दो ही बातें है--( १) पदमावती का दूसरे की विवा- 
हिता होना और (२) अलाउद्दीन का दुष्ट प्रयत्न करना ।. . .यदि अनौचित्य का यह 
विचार छोड़ दिया जाए तो पद्मावती का रूप-वर्णन सुनते ही तत्काल दोनों के हृदयों में 
उसके प्रति जो चाह उत्पन्न हुई, वह एक दूसरे से भिन्न नहीं जान पड़ती है। (पृ० ३९) 


भूमिका ४७ 


इस अनौचित्य की जो दो वातें शुक्ल जी ने उठाई है, उनमे से प्रथम सूफ़ियों के 
लिए निपिद्ध नही है । फ़ारस' की सूफी कथाओं में यह एक सामान्य प्रवृत्ति है। घीरी- 
फ़रहाद और लैला-मजनूँ की कहानियों में शीरीं और लैला दोनों अन्य पुरुषों की विवा- 
हिताएँ हैं । 

प्रसिद्ध कवि निज्ञामी की खुसरो-शीरीं को देखिए । शीरीं खुसरों को विवाहित 
होती है। इसके अनंतर फ़रहाद नाम का शिल्पी शीरीं पर अनुरक्त हो जाता है। खुसरों 
जब यह सुनता है, वह उसे अपने प्रेम को प्रमाणित करने के लिए बेसतून पर्वत को काट 
कर शीरीं के लिए दूध की नहर लाने के लिए कहता है। फ़रहाद शीरीं का चित्र सामने 
रख कर पहाड़ काटने लगता है और अन्त में अपने काम में सफल भी होता है। किन्तु 
जब खुसरो को यह ज्ञात होता है, वह यह खबर फंला देता है कि शीरीं मर गई, और 
इस समाचार को सुन कर फ़रहाद अपने प्राण छोड़ देता है। शीरी उसका मज़ार बन- 
वाती है। कुछ समय बाद खुसरों का एक बेटा उसकी हत्या कर डालता है और शीरीं 
उसको दफ़न करके आत्म-हत्या कर लेती है ।" 

निज्ञामी की लैलछा-मजन्‌ की कथा इस प्रकार है। क़ैस (जो पीछे मजनूँ” के 
नाम से प्रसिद्ध होता है) लैला के साथ एक ही मकतव में पढ़ता है। दोनों में प्रेम हो जाता 
है । जब लैला के मॉ-वाप को यह ज्ञात होता है, वे लैला का केस (मजनू) से मिलना 
बद कर देते है, और उसका विवाह इब्ने सलाम से कर देते हैं। फिर भी, क़रैस (मजनू ) 
का प्रेम बना रहता है, और वह उसके विर्ह में पागलों की भाँति घूमता रहता है। इसी- 
लिए उसको लोग मजनूँ कहने छगते हैं। कुछ समय वाद इब्ते सलाम की मृत्यु हो जाती 
है । तव लैला और मजनूं मिलते हैं, किन्नु शीघ्र ही लैला की मृत्यु हो जाती है और मजनूँ 
भी उसकी कक्न पर प्राण दे दंता है ।* खुसरों की देवल देवी और खिज्र खाँ की कहानी 
में भी इसी प्रकार के प्रेम का चित्रण है । 

हन्‍्दी की सूफ़ी कथाओं में भी इस प्रकार का प्रेम चित्रित हुआ है, यद्यपि इसका 
प्रचलन बहुत प्रारंभ में ही मिलता है और बाद में भारतीय वातावरण में इसका निषेष- 
सा हो गया । मुल्ला दाऊद का 'चंदायन' इसी प्रकार के प्रेम की कथा है। उसकी नायिका 
चदा बावन की विवाहिता है, लोरिक और वह एक-दूसरे को देख कर परस्पर मुग्ध होते 
है और प्रेम करने लगते है। पीछे वे कुछ बाघाओं के अनंतर परस्पर विवाहित भी हो 
जाते हैं। फलत: भारतीय सूफ़ी-साधना में भी इस प्रकार का प्रेम वर्जित नही था, यह 
प्रकट है, और केवल इसके आधार पर अलाउद्दीन की भावना को एक नाम और रत्नसेन 
की भावना को दूसरा नाम नहीं दिया जा सकता है । 

अनौचित्य की जो दूसरी वात शुक्ल जी ने कही है, वह अवश्य कुछ जोर रखती 
है। अलाउद्दीन का प्रयत्न दुप्ट है । फ़ारसी सूफ़ी प्रेम-कथाओं में हम देखते हैं कि प्रेमी 
अन्य की विवाहिताओं से प्रेम करते हैं, किन्तु प्रेमपात्र को अपनाने के लिए कोई दुष्ट 





१. देखिए, दयाममनोहर पॉडेय, मध्ययुगीन प्रेमारख्यान', पृ० २६-२७ । 
२- देखिए, इयासमनोहर पॉडेय, मध्ययुगीन प्रेमाख्यान, पृ० २८-२९ । 
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प्रयत्न नहीं करते है। हिन्दी सूफी प्रेम-कथाओं के नायक भी इसी प्रकार कोई दुष्ट प्रयत्न 
नहीं करते हैं। केवल एक अपवाद है : वह है चन्दायन' का लोरिक। वह चन्दा को लेकर 
भाग निकलता है। किन्तु इसी कारण चन्दायन' को सूफ़ी काव्य कहने में भी कुछ आलो- 
चकों को आपत्ति भी है । अधिक-से-अधिक एक ही बात लोरिक के इन दुष्ट प्रयत्नों के संबंध 
में उसके पक्ष में कही जा सकती है, और वह यह है कि चाँदा स्वयं भी लोरिक के साथ 
बावन के घर से निकछ भागना चाहती है; कारण अनेक बताए जाते हैं, किन्तु कम-से- 
कम इतना निश्चित है कि न बावन उससे प्रेम करता है, और न वह बावन से प्रेम करते 
है। खुसरो की देवल देवी-खिज्य खाँ कहानी में भी दुष्ट प्रयत्नों का समावेश है। इस- 
लिए अलाउद्दीन के दुष्ट प्रयत्नों के आधार पर भी उसकी भावना को सूफ़ी प्रेम कोटि 
से बाहर करना कदाचित्‌ संभव न होगा । 

मेरी समझ में प्रेम का अनिवार्य लक्षण इन समस्त सूफी रचयिताओं के अनुसार 
विरहानुभूति है। जिस चाह के साथ विरह का दुःख है, वही प्रेम है, अन्यथा वह लोभ 
है । इसीलिए इन कवियों ने विरह पर बहुत बल दिया है। अरबी-फ़ारसी सूफ़ी कहा- 
नियों में तो प्रेम विरह का ही एक प्रकार से दूसरा नाम है। इस जीवन में प्रेमी और 
प्रेमिका मिलन-सुख नहीं उठा पाते हैं। शीरी-फ़रहाद' और लैँला-मजनूँ में तो ऊपर 
हमने यह देखा ही है, यूसुफ-जुलेखा' में भी यही बात दिखाई पड़ती है, यद्यपि उसमें 
फिर विरह का रूप बदल जाता है और बह दिव्य हो जाता है। अपनी प्रसिद्ध रचना 
अहयाउल उलूम' में अलग जाली ने यूसुफ़-जुलेखा' की कथा इस प्रकार दी है। जुलेखा 
यूसुफ़ पर मरती रहती है । यदि कोई कहता है कि उसने यूसुफ़ को देखा है, तो वह उसे 
गले का हार उतार कर दे देती है। उसके पास ७० ऊंट हीरे हैं। वे सब धीरे-धीरे इसी 
प्रकार खत्म हो जाते हैं और अन्त में यूसुफ़ से उसका विवाह हो जाता है। किन्तु विवाह 
हो जाने के बाद वह यूसफ के साथ रहना भी अस्वीकार कर देती है और कहती है मैं 
तुमसे उसी समय तक प्रेम करती रही जब तक ईश्वर को नहीं जानती थी। अब मेरे 
हृदय में ईश्वरीय प्रेम ने घर कर लिया है। वहाँ अब और किसी को नहीं रख सकती हूँ | " 

इस विरह-दुःख पर प्रत्येक सूफी लेखक ने बड़ा बल दिया है। इसका एक भी 
अपवाद नहीं मिलता है। जायसी ने विरह पर जो बल दिया है, वह तो भलीभाँति विदित 
ही है, मंधन भी इस दुःख-तत्व के स्पष्टीकरण में बड़े सहायक सिद्ध होते हैं । 

मंझन की कथा का नायक नायिका से कहता है कि उसने जीव को देकर उसका 
दुःख ( उसके विरह का दुःख ) मोल लिया था :-- 

एहि जग जीवन मोहि तोहि लाहा। मैं जिउ दं तोर दुक्ख बेसाहा । 

में न आजु तोरे दुक्‍्ख दुखारी । तोरे दुख सेउं मोहि आदि चिन्हारी । 

जेहि दिन सिरेड आँस बिघि मोरा। तेहि दिन मोहि दरसेउ दुख तोरा । ( ११३.२-४ ) 
दुःख का ब्नत ग्रहण करने से ही मानव मानव हुआ :-- 

बुख मानुस कर आदि गरासा । ब्रह्म कंवल महं दुख कर बासा । 


१. डॉ० श्यामसनोहर पॉडेय : मध्ययुगीन प्रेमाख्यान', पृ० २२ । 
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जेहि दिन तेहि दुख सिस्टि समानाँ | तेहि दिन तें जिउ के जिउ जानाँ। 
मोहि न आजु उपजेंउ दुख तोरा। तोर दुख आदि संघाती मोरा। 
अब ले बहाँ दुक्ख के काँवरि। दुइ जग सुक्ख देउं नेउछावरि। 
में अपान दे तोर दुख लिया। मरि के अब सो अमृत पिया । 
तोर दुक्‍ख सधुमालति सुखदायक. संसार । 
जेहि जिय माहि तोर दुख उपजा धनि सो जग औतार ॥ (११५) 
और, प्रेम ने दु:ख को देख कर ही मानव के हृदय में बसेरा लिया :-- 
सुनिउ जाहि दिन सिस्टि उपाई। प्रीति परेवा विहेंड उड़ाई। 
तीनिउ लोक ढूंढ़ि के आवबा । आपु जोग कहेँ ठाउँ न पावा । 
तब फिरि मोहि घट पैसेड आई। रहेउ लोभाइ न॒गएउ जड़ाई। 
तोनि भुवन तब पूंछीं बाता। कस तुईं मानुस के घट राता। 
कहेसि दुक्ख सानुस कर आँसा । जहाँ दुक्ख तहेँ मोर नेवासा । 
जेहि ठाँ दुक्व होड जग भीतर प्रीति होइ बस ताहि । 
प्रीति बात का जाने बपुरा जेहि सरोर दुख नाहि ॥ (११६) 
मेरी समझ में अब हम इस स्थिति में हैं कि समस्या का समाधान दे सकें । जायसी 
के रत्नसेन की भाषा वही है जो मंझन के मनोहर की है, किन्तु अलाउद्दीन की भाषा 
दुःख वाली भाषा नहीं है, वह मंझन के मनोहर की भाँति यह नहीं कह सकता है :-- 
अब ले बहौं दुक्ख के काँवरि । दुइ जग सुक्ख देउं॑ नेडछाउरि । (११५) 
इन सूफ़ी कवियों की दृष्टि में जब तक कोई भी प्रेम का दम भरने वाला दुख की 
काँवरि नहीं ढोता है और दोनों जगत्‌ के सुख उस दुःख पर न्यौछावर करने को प्रस्तुत 
नही होता है, वह प्रेमी नहीं है, रूप-लोभी है, दंभी है, छली है । अलाउद्दीन यही है, और 
इसलिए रत्नसेन से भिन्न है। रत्नसेन और अछाउद्दीन को एक ही पथ का पथिक नहीं 
माना जा सकता है । 
(२ ) 
शुवल जी ने इसी प्रकार एक दूसरी समस्या यह उठाई है कि पद्मावत एक प्रेम- 
गाथा मात्र है या कि एक जीवन-गाथा, और, उन्होंने उत्तर दिया है कि! वह एक प्रेम- 
गाथा ही है, पूर्ण जीवन-गाथा नहीं ।. . .दाम्पत्य के अतिरिक्त मनुष्य की और वृत्तियाँ, 
जिनका कुछ विस्तार के साथ समावेश्ञ है, यात्रा, युद्ध, सपत्ती-कलद, मातृस्नेह, स्वामि- 
भक्ति, वीरता, कृतघ्नता, छठ और सतीत्व है, पर इनके होते हुए भी प्मावत' को 
हम श्रृंगार प्रधान काव्य ही कह सकते है। रामचरित' के समान मनुप्य जीवन की 
भिन्न-भिन्न बहुत-सी परिस्थितियों और संबंधों का इसमें समन्वय नहीं है ।” (भूमिका, 
पु० ३५-३६) । 
शझवल जी का यह कथन रचना के पूर्वार्द तक के लिए तो मान्य है किन्तु यदि 
पूरी रचना को लिया जाए तो इसके मानने में कठिनाई प्रतीत होती है। पद्मावत' अपने 
उत्तराद्ध में आने वाले परिस्थिति और संबंध-वैविध्य में रामचरित मानस से कम नहीं 
है. 
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है, बल्कि इस विपय में दोनों छगभग समान हैं । मानस' में छल से सीताहरण होता हैं 
इसमें छल से रत्नसेन बंदी किया जाता है। उसमें सुग्रीव-हतुमान की सहायता से लंका 
पर आक्रमण होता है, इसमें गोरा-बादल की सहायता से दिल्ली का अभियान होता है। 
मानस' में राम सीता को छड़ाने में कृतकार्य होते हैं, इसमें पत्मिती रत्नसेन को छूड़ाने में 
कृतकार्य होती है। उसमें शर्पणखा रावण को सीताहरण के लिए प्रेरित करती है, इसमें 
राघव अलाउद्दीन को पद्मिनी को प्राप्त करने के लिए प्रेरित करता है। मानस में राम 
सत्य-पालन के लिए वन जाते हैं और भरतादि के अनुरोध पर भी अयोध्या नहीं लौटते 
हैं, इसमें भी रत्नसेन अलाउद्दीन की माँगों को एक बार ठुकरा देता है तो डट कर 
उसका सामना करता है और इसी प्रकार अलाउद्दीन से संधि कर लेने के बाद बादशाह 
के गढ़ के भीतर आने पर गोरा-वादल कितना ही उसे समझाते हैं कि तु का विश्वास 
न करना चाहिए और गढ़ में उसको पाकर उसे बन्दी कर लेना चाहिए, किन्तु वह सत्य 
पर डटा रहता है और उनकी वातों को नहीं मानता है। देवपाल से रत्नसेन का युद्ध और 
उसमें उसका मारा जाना तथा उसके शव के साथ पदमावती और नागमती का चिता- 
रोहण करना राजपूती वीरता और सतीत्व के ऐसे उदाहरण हैं जो पद्मावत' में विशेष 
हैं । ये ऐसे तत्व हैं कि जो भुछाए नहीं जा सकते हैं। इसलिए जहाँ तक रचना का 
उत्तरार् है वह उवनी ही जीवन-गाथा है जितनी कोई भी अन्य रचना हो सकती है। 
रचना का पूर्वाद्ध अवश्य प्रेम-गाथा मात्र है। जायसी ने पूर्वाद्ध में प्रेम तवव को जान-बूझ 
कर अधिक विस्तार दिया है। किन्तु 'मानस' में भी तो बालकांड का पूर्वार्द और समस्त 
उत्तरकांड अवतारबाद और भक्तितत्व का निरूषण मात्र करते हैं ? यदि काव्य-प्रवन्ध 
की दृष्टि से विचार करें तो 'मानस' के ये अंश उसके उतने भी अनिवार्य अंग नहीं माने 
जा सकते हैं जितने पदमावत' के पूर्वार्ध के विभिन्न अंग । और, इसी प्रकार के तत्त्वों के 
कारण कुछ समालोचक रामचरित मानस' को काव्य की अपेक्षा पुराण कहना अधिक 
उचित समझते है । किन्तु तुलसीदास के लिए तो ये अश नितानत आवश्यक थे, भले ही 
उनकी रचना को कोई 'काव्य' न कह कर पुराण' कहे । वही बात जायसी के संबंध में 
भी कही जा सकती है। उनके लिए भी रचना के पूर्वाद्ध में प्रेम तत्व को प्रमुखता देते 
हुए उसको असाधारण विस्तार देना आवश्यक था, भले ही उनकी रचना को कोई आलो- 
चक जीवन-गाथा न कह कर प्रेम गाथा ही कहे । वस्तुत: जीवन-गाथाएँ दोनों ही हैं, 
अन्तर यही है कि एक भक्त प्रधान जीवन-ग।था है और दूसरी प्रेम प्रधान जीवन- 
गाथा। 
(३ ) 


एक तीसरी समस्या जो शुक्ल जी ने उठाई है, और दूसरे भी अनेकानेक आलो- 
चकों ने उठाई है, वह रचना के अन्योक्ति परक अथवा समासोक्‍क्ति परक होने की है। मैं 
एहि अरथ पडितन्ह बहा. . . और तग चित उर मन राजा कीन्हा. . .आदि पंक्तियों वाला 
छद निश्चित रूप से प्रक्षिप्त है। 'जायसी ग्रन्यावी' के संपादन में प्रस्तुत लेखक ने १६ 
प्राचीन प्रतिया का उपयोग किया था। उनमे से केवल तीन प्रतियों में और एक प्रति के 
उस अंश में जो उसके खंडित हो जाने के वाद किसी अन्य प्रति के आधार पर पूरा किया 
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गया था, यह छंद मिला था। ये तीनों प्रतियाँ भी रचना की पाठ-परंपरा में सब से नीचे 
की पीढ़ियों में आती हैं।इसलिए यह निश्चित है कि उक्त छंद प्रक्षिप्त है और बहुत पीछे 
का प्रक्षेप है। अभी तक जायसी के आलोचक इस' छंद का मोह नहीं छोड़ सके हैं और 
किसी-न-किसी प्रकार से इसका विवेचन-विश्लेषण करते ही हैं। फिर भी जो स्थिति है वह 
इतनी स्पष्ट है कि उसके संबंध में और कुछ कहना अनावश्यक होगा । किन्तु इस छद 
को छोड़ देने पर भी समस्या पर विचार करना ही चाहिए। 

अन्योक्ति वहाँ होती है जहाँ कथा प्रसंग से भिन्न वस्तुओं के द्वारा प्रस्तुत प्रमंग 
की व्यंजना होती है; इसी प्रकार जहाँ पर वाच्यार्थ प्रस्तुत होता है और कोई व्यंग्यार्थ 
अप्रस्तुत होता है, वहाँ पर समासोक्ति होती है। रचना में अन्योक्तियाँ बहुत ही कम 
आई हैं, समासोक्तियाँ अवश्य अधिक आई हैं। फिर भी, सर्वत्र समासोक्ति मिलती हो, 
ऐसा नहीं है। रचना के उत्तराद्ध में तो अधिकतर वाच्यार्थ ही अभिप्रेत है और पूरी रचना 
में किसी अन्योक्ति या समासोक्ति-माला का निर्वाह करने का कोई प्रयत्न नहीं किया 
गया है। 

(४) 

एक और समस्या 'पदमावत' के प्रेम निरूपण की सचाई के संबंध में उठती रही 
है । इस प्रसंग में एकाध समालोचकों द्वारा यहाँ तक कहा गया है कि पदुमावत' का प्रेम 
मूलतः: छौकिक है, कदाचित्‌ उसे समाज के लांछन से वचाने के लिए रचना के बीच-बीच 
में परमार्थ की व्यंजना की गई है। 

सूफ़ियों में स्त्री-पुरुष के प्रेम के संबंध में दो विचारधाराएँ रही हैं । एक तो वह 
रही है जिसके नेता इव्नुल अरबी रहे हैं ।इस विचारधारा के अनुसार ईश्वर और मनुप्य 
का जो संबंध है, वही पुरुष और स्त्री का है, इसलिए स्त्री-पुरुष का प्रेम भी उसी प्रकार 
दिव्य है, जिस प्रकार ईश्वर और मनुप्य का | दूसरी विचारधारा के नेता अल ग़ज़ाली 
रहे हैं, जिनके अनुसार स्त्री-पुरुष का प्रेम उस ईश्वर-मनुप्य प्रेम के लिए एक पुल मात्र 
है । ईश्वर प्रेम की प्राप्ति के लिए ही इसकी उपयोगिता है ; उसकी अनुभूति कर लेने के 
बाद इसकी उपयोगिता समाप्त हो जाती है । इसीलिए जैसा ऊपर कहा गया है, यूसुफ- 
जुलेखा की कथा देते हुए उन्होंने दिखाया है कि यूमुफ़ से विवाह कर लेने के वाद जुलेखा 
उसके पास तक नहीं फटकती है और कहती है कि उसने ईश्वरीय प्रेम की अनुभूति कर 
ली है, इसलिए वह इस प्रेम को अपने हृदय में स्थान नहीं दे सकती है। जायसी संभवतः 
प्रथम विचारधारा को स्वीकार करते हुए भी इनमें से द्वितीय विचार-धारा के पोपक 
है।! हिन्दी के अन्य अनेक सूफ़ी कवि भी प्राय: इन विचार-धाराओं के पोपक हैं। हमारी 
सबसे बड़ी कठिनाई यह है कि हम स्त्री-पुरुष के संत्रंध को किसी भी आश्यात्मिक स्तर 
पर स्थित नही देख पाते हैं। ऐसा हमारे संस्कारों के कारण है। इन संस्कारों से ऊपर उठे 
विना सफ़ियों के प्रेम-तत्व को हम भली भाँति न समझ सकेंगे । 


१. देखिए, पद्मावत का जीवन-दर्शन' के अन्तर्गत 'जायसी का प्रेम-सन्देश' 
शीर्षक ॥ 


प्र भूमिका 


(५) 

इसी प्रसंग में एक और समस्या को लेकर यह विवेचन समाप्त करूँगा, वह है 
“पदमावत' तथा अन्य सूफी प्रेमाख्यानों में संभोग-चित्रण की। प्राय: सभी में नायक-नायिका 
का संभोग चित्रण मिलता है, इसका कारण क्‍या है ? जायसी ने इसका उत्तर दिया 
है। वे कहते हैं :-- 

चतुर नारि चित अधिक चिट । जहाँ पेम बाँधे किमि छूटे । 

किरिरा कास केलि सनुहारी । किरिरा जेंहि नहीं सो न सुनारी । 

किरिरा होइ कंत कर तोखू । किरिरा किहें पाव धनि मोखू । 

जेहि किरिरा सो सोहाग सोहागी । चंदन जेस स्थामि कंठ हागी। (३१७) 

प्रेमपात्र की परितुप्टि के लिए आत्मोत्सर्ग का जो सिद्धान्त इन सूफ़ियों ने अपने 
सामने रक्‍्खा है, उसका यह एक स्वाभाविक विकास ज्ञात होता है। एक स्थान पर 
जायसी का नायक कहता है :-- 

ओहि न मोरी कछ आसा हों ओहि आस करे । 
तेहि निरास प्रीतम कहें जिउ न देजँ का देउँ॥ (२१०) 

जिस निरास (निरपेक्ष ) प्रियतम को प्रेमी अपना जीव देने के लिए इतना आतुर 
है, उसे अपना शरीर देना तो (नायिका) धर्म ही होना चाहिए । 

यहाँ यह अवश्य ज्ञातव्य है कि फ़ारस तक में रची हुई सूफ़ी प्रेम-कथाओं में यह 
शारीरिक संबंध चित्रित नहीं हुआ है । खुसरों कदाचित्‌ पहले सूफ़ी कवि हैं जिन्होंने 
अपनी रचनाओं में इस शारीरिक संबंध को स्थान दिया है। भारतीय प्रेम-कथाओं का 
अवश्य यह एक अनिवार्य अंग-सा रहा है। हिन्दी की असूफ़ी प्रेमकथाओं में भी यह बात 
दिखलाई पड़ती है । इसलिए ज्ञात होता है कि यह तत्व यहाँ के सूफ़ियों ने भारतीय परं- 
पराओं से ग्रहण किया है ।१ 


१. देखिए, डॉ० इयामसनोहर पांडेय : मध्ययुगीन प्रेमाख्यान', पृ० १५६-१५९ । 


पद्मावत 


( पाठ तथा अर्थ ) 


क ७ कूरिन 
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सक्रों आदि एक करतारू | जेईँ जिउ दीन्ह कीन्ह संसारू | 

कीन्हेसि प्रथम जोति फरगास्त्‌ | कीन्हेसि तेहि! पिरीत कविलासू । 

कीन्हेसि अगिनि पवन जल खेहा | कौन्हेसि बहुतह रंग उरेहा । 

करीन्हेपषि घरती सरग पतारू | कीन्‍्हेसि वरत वरने अवतारू | 

कीन्हेति सात दीप व्रग्मडा | कीन्हेसि भवन चोदहउ खंडा । 

कीन्हेसि दिन दिनआ्र सयि राती | कीन्हेति नखत तराश्न पाती । 

कीन्हेमि धूष सीउ ओ छाहाँ | कीन्हेसि मेत्र बीजु तेहि माहाँ। 

कीन्ह सबह॥ अस जाकर दोसरहि छाज न काहु। 
पहिलेहिं तेहिक नाऊँ लड़ कथा कहां अबगाहु॥ १ ॥ 

अथे- (१) आदि (आरंभ) में मैं उस एक कर्त्ता (सृप्टिकर्ता ) का स्मरण करता 
हैँ, जिसने हमें जीव दिया और जिसने संसार की रचना की, (२) जिसने आदि ज्योति 
(ह० मुहम्मद के नूर) का प्रकाश किया, और उसी के प्रीत्यर्थ कैलास की रचना की, (३) 
जिसने अग्नि, वायु, जल, और मिट्टी का निर्माण किया, और जिसने वहुतेरे रंगों में 
[भाँति भाँति के| उरेह (चित्रांकन) किए, (४) जिसने धरती, आकाश और पाताल 
का निर्माण किया और जिसने नाना वर्ण के अवतार किए (प्राणियों को अवतरित क्रिया), 
(५) जिसने सप्तद्वीप और ब्रह्माण्ड की रचना की, और जिसने चौदह खंड भवनों की 
रचना की, (६) जिसने दिन, दिनकर, चन्द्रमा और रात्रि की रचना की, और जिसने 
नक्षत्रों तथा तारिकाओं की पकतियों की रचना की, (3) जिसने धूप, शीत और छाया 
का निर्माण क्रिया, और ऐसे मेघर का निर्माण किया कि उसमें विजली निवास करती है। 
(८) जिसकी ऐसी समस्त सृप्टि की हुई है जो दूसरे किसी को भी जोभा न दें 
सकी, (९) सर्वप्रथम उसी कर्ता का नाम छेकर मैं [अपनी| विस्तृत कथा (की रचना) 
कर रहा हु । 

टिप्पणी--( १) इस्लाम ओर उसके ध्म-ग्रन्य क़ुरआन' के अनुसार ईइवर ही 
सृष्टि और उसके समस्त पदार्थों का कर्त्ता है। जीव भी उसी ने शरीर की रचना कर 
के प्रत्येक घट में डाला है। एक-एक पदार्थ का नाम गिना कर उसके कर्त्ता के रूप में 
ईइबर का उल्लेख ओर स्मरण क़ुरआन' में स्थान-स्थान पर पर पाया जाता है। स्मरण 
को यह शेली सूफ़ी रचनाओं में मूलतः वहीं से ली हुई है। (२) आदि जोति--ह० 
मुहम्मद का नर (दे० ११.२) | कीन्हेसि तेहि पिरीति कबिलासू (दे० ११.२) 
कबिलास :कंलास-- शिवलोक। आगे रचना में जहाँ भी 'कबिलास' आया है, शिवलोक 
के अर्थ में आया है, जिसमें इद्ध और उसकी अप्सराओं का भी निवास है । 
(३) उरेह-उल्लेह-: उल्लेख -- रेखांकन, चित्रांकक । (६) दिनअर दिन-कर-- 
सूयं । तराई- _-तारिका । (७) सीउ--सीअ-.शीत । छांह- छाया । बीज बिज्ज 
विद्युन (८) छाज्‌.- छज्ज [दे०|>शोभा देना । (९) अवगाह अवगाढ़>-गंभीर, 
गहरा, व्याप्त । 

कीन्हेसि हेतें समंद्र अपारा। कीन्द्रसि सेझे खिखिंद पहारा । 

कीन्हेसि नदी नार जी करना | कीन्‍्हेति मगर संत बहु वरना । 


र्‌ पद्मावत 


कीन्हेसि सीप मोंति बहु भरे | कीन्हेसि बहुतह॒ नय निरमरे | 
कीन्हेसि बनखेंड ओ जरि मरी | कौन्हेसि तरिवर तार खजूरी । 
कीन्हेसि साउज आरन रहहीं | कीन्हेसि पंखि उड़हिं जहँ चहहीं | 
कीन्हेसि वरन सेत ओऑ स्थामा | कीन्हेति भूख नींद बविसरासा । 
कीन्हेसि पान फूल बहु भोगू | कीन्हेसि बहु ओपद बहु रोगू । 
निभिख न लाग करत ओहि सबइ कीन्ह पल एक | 
गगन अंतरिख राखा बाजु खंग बिनु टेक॥ रे ॥ 
अथ॑ं-- (१) उसी ने हम (हिम) तथा अपार समुद्रों की रचना की, उसी ने सुमेरु 
तथा किप्किधा पर्वतों की रचना की, (२) उसी ने नदियों, नालों और सोतों की रचना 
की, उसी ने [उनमें रहने वालों | नक्रों, और अनेक वर्णों के मत्स्यों की रचना की, (३) 
उसी ने सीपियों का निर्माण किया और उनमें बहुतेरे मोती भरे और उसीने बहुतेरे 
निर्मल [कान्ति वाले] नगों का निर्माण किया , (४) उसी ने वन खंड और [उसमें 
पाई जाने वाली| जड़ों और मूलों का निर्माण क्रिया, और उसी ने [उसके] ताड़, 
खजूर [आदि | तरुवरों का निर्माण किया, (५) उसी ने इ्वापदों का निर्माण किया जो 
अख्प्य में रहते है, और उसी ने पक्षियों का निर्माण किया, जो जहाँ चाहते हैं उड़ जाते 
हैं, (६) उसी ने ब्वेत और ब्याम [जैसे] वर्णो का निर्माण किया, और उसी ने भूख, 
नींद, और विश्वाम का निर्माण किया, (७) उसने पान (ताम्बूछ), फूलों आदि वहुतेरे 
भोज्य पदार्थों का निर्माण किया, और उसी ने बहुतेरी ओपधियों तथा रोगों का भी 
निर्माण किया । (८) [इन सव की] रचना करते हुए उसे एक निमेष भी नहीं लगा और 
उसने सव कुछ एक पल में कर डाला, (९) पुनः उसी ने आकाण को भी [बना 
] अन्नरिश्ष में बिना खंभे और विना किसी टेक (थाम-थूनी) के रख दिया । 
टिप्पणी--( १) हेवें. हिम । खिखिंद< किष्किन्ध । (३) सीप-सुत्ति--शुक्ति । 
(५) साटज- इ्वापद> जंगली जन्तु । आरन-:अरण्ण _अरण्य । (६) वरन ८ 
वर्ण-रंग । सेत- इवेत । (७) पान-पण्ण _पर्ण-ताम्बूल । (८) निमिख- 
निर्मेष:5पलकों के गिरने में जितना समय लगता है। (९) अंतरिख.<अंत- 
रिक्‍्ख. - अन्तरिक्ष ।बाजु वज्ञ- वर्ज--बिना । खांभ-:<स्कम्भर खंभा । टेक--्टेकन 
या थामने वाली वस्तु। 


कीन्हेसि मानुस दिहिति बड़ाई | कीन्डेसि अन्न भुगुति तेहि पाई 
कीन्हेसि राजा भूजहि राजू । कीन्हेसि हस्ति बोर तिन्‍्ह साजू 
कीन्हेंसि तिन्‍्ह कहूँ बहुत बेरासू | कीन्हेसि कोड ठाकुर कोइ दासू 
कीन्हेसि दरव गरव जेहिं होई | कीन्हेपषि लोभ अवथाह न कोई 
कान्हेपि जिश्रन सदा सब चहा | कीन्हेति मीचु न कोई रहा 
कौन्हेसि सुब ओ कोड अन॑ंदू | कीन्हेसि दुख चिंता ओ दंदू 
कीन्हेसि कोड सिखारि कोड घनी । कीनन्‍्हिसि सेपति विपति पूनि घनीं 

कीन्हरेपि कोड निभरोसी कीन्‍्हेसि कोड वरित्रार। 

ड्रार हुते सब कीन्‍्हेसि पुनि कीन्‍्हेसि सत्र छार।॥ ३ ॥ 


मा 
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अर्थ--( १) उसने मनृप्य को निर्मित किया और [सृष्टि के समस्त पदार्थों में] उसे 
बहुप्पन दिया; उसने उसे अन्न दिया, और [उसी से| उसने भुक्ति (भोजन) पाया। (२) 
उसने राजाओं को बनाया जो राज्यों का भोग करते हैं, और हाथियों घोड़ों को उनके 
साज के रूप में बताया । (३) उन्तके लिए उसने बहुतेरे विकास बनाए, और किसी को 
उसने स्वामी बनाया तो किसी को दास वनाया । (४) उसने द्रव्य को बनाया, जिसके 
कारण मनुष्य को गवं होता है, और उसने लोभ को वनाया, जिस के कारण [द्रव्य 
से] कोई मनुष्य तृप्त नहीं होता है । (५) उसने जीवन का निर्माण किया, जिसे सर्देव 
सभी चाहते हैं, और उसने मृत्यु का निर्माण किया, जिसके कारण कोई भी [सर्देव| 
नही रह सका है। (६) उसने सुख, कौतुक (खेल-खिलवाड़) और आनन्द का निर्माण 
किया, [साथ ही] उसने दुःख, चिन्ता और द्वन्द की भी रचना की । (७) किसी को 
उसने भिखारी बनाया तो किसी को धनी वनाया ; उसने सम्पत्ति बनाई तो बहुतेरी 
विपत्तियाँ भी बनाई । (८) किसी को उसने निराश्चित बनाया तो किसी को 
बलबानली । (९) क्षार (मिट्टी) से ही उसने सव कुछ बनाया और पुनः सबको 
उसने क्षार (मिट्टी) कर दिया । 

टिप्पणो-- (१) भुगुति.< भुक्ति-भोजन । (२) भूंज्‌ -भुजु>्भोग करना । 
(३) बेरास:-विलास। (४) अधाय -<अग्धव [दे०|-पूत्ति करना, पूरा करना, 
तुप्त होना। (५) जिअन .< जीवन । मोचु- मृत्यु । (६) कोड कोड्ड | दे० | > कौतुक, 
खेल-खिलवाड़ । दंद< इन्द्र । (७) भिखारि <भिक्षाकारिन्‌ -भिखमंगा। (९) छार'-- 
क्षार- राख, धूल । 


कीन्हेपि अगर कस्तुरी बेना | कीन्हेति भीर्वितेते औ चेना। 
कीन्हेंसि नाग मुखहि विष बता | कीन्हेसि मंत्र हर्‌इ जेहिं डसा । 
कीन्हेसिअमिश्र जिश्नन जेहि पाएँ | कीन्‍्ट्रेसि विक्‍ल मीचु तेहि खाएँ | 
कीन्हसि ऊखि मीठि रस भरी | कॉन्हेसि करुड बेलि बहु फरी | 
कीन्हेसि मधु लावइ लइ् माखी । कीन्हे।स भवेर पतंग ओऔ पाँखी | 
कीन्हेसि लोवा उंदुर चॉँटी | कॉन्हेसि बहुत रहहिं खनि मांटी । 
कीन्हेसि राकस मृत परेता | कीन्हेसि भोकस देव दय॑ता | 
कीन्हेसि सहस अठारह बरन बरन उपराजि। 
मुगुति दिलेति पुनि सत्र कहँ सकल साजना साजि॥ ४ ॥ 
अर्थ--( १) उसने अगृरु, कस्तूरी और खस का निर्माण किया, उसी ने भी मसेनी तथा 
चीनी कपरों की रचना की। (२) उसने नागों का निर्माण क्रिया, जिनके मुख मे ही 
विष निवास करता है और उसने उन मत्रों की रचना को जो उन के दर्श [के विष] 
को हरते हैं ! (३) उसने अमृत वनाया, जिसके पाने से जीवन होता है, और उसने 
विष बनाया, उसके खाने से मृत्यु होती है । (४) उसने ईख को रचना की, जो मीठी 
और रसभरी है, और उसने कड्वी बेल (छता) भी बनाई, जो बहुत फछती है । (५) 
उसने मध का निर्माण किया, जिसे [फूलों से| लेकर मक्खियां [छत्तों में] लगाती है 
नथा उसने प्रमरों, परतिगों और पक्षियों का निर्माण किया। (६) उसने छोर्मड़यों, चूहों 
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और चीटियों को बनाया, और ऐसे बहुतेरे जीव-जन्तुओं का निर्माण किया जो मिट्टी 
को खोद कर और विल वना कर रहते है । (७) उसने राक्षसों, भूतों और प्रेतों का 
निर्माण किया , और उसीने चाण्डालों, देवों और दैत्यों की रचना की । (८) उसने 
भाँति-भाँति के निर्माण कर अट्ठारह सहसख्र प्रकार की [जीव-] सृप्ठि की (९) और 
तदनंतर समस्त व्यवस्था करके सव को उसने भोजन दिया । 

टिप्पणी-- (१) बेना<वीरण-- खस, उशीर। भीवेसेन< भीभसेन- एक प्रकार का 
कर्पर । चेना--एक प्रकार का चोनी कर्पूर। (२) डसा< दंश-- सर्पदंश, सर्प के काटने 
से उत्पन्न विष । (४) ऊखि-इक्षु--ईख । करुअ<कटु | (५) माखी<मक्षिका । 
पाँखी < पक्षिनु> चिड़िया । (६) लोवा-लोपाक-- लोसड़ी । उंदुर<उन्दुर- चूहा । 
(७) भोकस - पुक्‍्कस < पुल्कस-- एक घृणित मानी जाने वाली जाति, अथवा 
बुवकस-चाण्डाल । दयंत-<देत्य । (८) उपराज- :उपरच्‌ >- निर्माण करना । 
(९) भुगुति-भुक्ति-- भोजन । 


धनपति उहृश जेहिक संसारू | सबहि देह नित घट न मडारू । 

जाबँत जगति हस्ति ओ चाँटा | सब कहँ भुगृति रात दिन बॉँटा । 

ताकरि दिस्टि सबहिं उपराहीं । मित्र सत्रु कोइ विसरश नाहीं। 

पंखि पतंग न विसरश कोई । परगट युपृत जहाँ लगि होई । 

भोग भुगुति बहु भाति उपाई | सबहि लियावश आपू न खाईं। 

ताकर इह३ सो खाना पिञ्रनना | सब कह देह भुगुति ओ जिश्नना । 

सबहि आस ताकरि हरि स्वॉँसा । ओह न काहु कह आस निरासा । 

जुग जुग देत घटा नहिं उसमे हाथ तस कौन्ह । 
अउर जो देहिं जगत महूँ सो सत्र ताकर दीन्‍्ह ॥ ५ ॥ 

अर्थ--( १) ध्नपति वही है, जिसका यह संसार है ; वह सभी को देता है फिर भी 
उसका भांडार घटता नहीं है । (२) इस संसार में जितने भी [जीव] हाथी से लेकर 
चीटी तक है, वह सभी को रात-दिन भोजन बाँटता रहता है। (३) उसकी दृष्टि सब 
के ऊपर [सब्र की देख-भाल करती] रहती है, और मित्र-अत्रु कोई भी उसे विस्मृत 
नहीं होता है। (४) पक्षी हो था पतिगा, जहाँ तक भी वह प्रकट या गुप्त होता है, कोई 
भी उसे विस्मृत नहीं होता है। (५) उसने बहुत प्रकार से भोगो-भुक्तियों को उत्पन्न 
किया है, और वह सभी को खिल्णता है किन्तु स्वय नहीं खाता है । (६) उसका खाना- 
पीना यही है कि वह सब को भूक्ति और जीवन (जीविका) देता रहता है। (७) 
सभी को हर सांस में उस की आशा (अपेक्षा) रहती है, किन्तु उसे किसी की आज्ञा 
(अपेक्षा) नहीं, वह निरास है | (८ )यगन्यूग से देते हुए भी वह (उस का 
भांडार) घटा नहीं. [यद्यपि] उसने दोनों हाथों से इस प्रकार दिया ।(९) और जो 
[प्राणी] ससार में देते है, वे सब उसी का दिया हुआ देते है । 

टिप्पणी-- (२) जाँवत- यावत्‌--जितना । (३) विसर.-- बि-स्मृ भूलना । 
(५) उवाय्‌ -उप्पाय्‌ -उत्--पादय-- उत्पन्न करना, बनाना । (७) निरासद 
निराश-- निराश्चित, निरपेक्ष । 


वद्मावत थ्‌ 
आदि सोह बरनों बढ़ राजा । आदिहुँ अंत राज जेहि छाजा । 
सदा सरबदा राज करेई । ओ जेहिं चहह राज तेहिं देईं। 
छत्रहि अछत निछत्रहि छावा | दोसर नाहिं जो सरबरि पावा | 
परवत दाह देख सत्र लोगू | चॉटिहि कर हस्ति कर जोगू । 
वज्रहि तिन के मारि उड़ाई | तिनहि बच्च की देह बड़ाई । 
ताकर कीन्ह न जानड़ कोई । करी सोह जो मन चित होई। 
काह भोग मुगुति खुख सारा | काहू भीख भवन दुख भारा । 
सब नासर्ति वह अस्थिर अइ्स साज जेहिं केर | 
एक साजहइ अउ भाँजड चहह  सँत्रारह फेर ॥ ६ ॥ 
अर्थ-- (१) आदि में उसी बड़े राजा (ईश्वर) का वर्णन करता हूँ, जिसका राज्य 
[सब के| आदि में भी था और [सबके | अंत में भी शोभित रहता है, (२) जो सदा-सर्वदा 
राज्य करता है और जिसे चाहता है राज्य दिया करता (राजा बनाया करता) है, 
(३) जो छत्रयुक्त (राजा) को छत्रहीन करता और छत्रह्ीन को छाता रहता हैँ (छत्र 
युक्त करता रहता है), जिसकी समानता पाने वाला दूसरा नहीं है, (४) जिसे सब 
लोग देखते है कि वह पर्वतों को ढाहता (गिराता) रहता है और चींटी को भी हाथी 
का समकक्ष बनाता रहता है, (५) जो वद्य को तृण के समान मार (नप्ट) कर उड़ा 
देता है और तृण को वद्ध का बड़प्पन दें देता है, (६) उसका किया हुआ कोई नहीं 
जान पाता है, और वह वही करता रहता है जो उसके मन और चिक्त में होता है, 
(७) किसी के लिए उस ने [विविध प्रकार के| भोग, भुक्ति (भोजन) तथा सुख सार 
(सिद्ध कर) रकवे है, और किसी के लिए भिक्षा कर रक्‍खी है तथा ऐसा भवन कर 
रक्‍्खा है जो दू.खों का भार है [अथवा भिक्षार्थ भ्रमण और दुःखों का भार कर रकखवा 
है| ।((८) सभी नास्ति (नाथवान्‌) हैं, वही स्थिर है, ऐसा जिसका साज है, (९) 
वह एक (क्रिसी) को सजाता और तोड़ता (नप्ट करता) रहता है, और चाहता है 
तो पुनः उसे संवार (बना) देता है । 
टिप्पणी--( १) छाज्‌<छज्ज [दे०]--शोभा देना । (३) सरवरि-सादुश्य, 
समानता । (४) जोग<योग- जोड़ा, समकक्ष । (७) भुगृति<भुक्ति-- भोजन । 
सार- सारयू--सिद्ध करना । (९) भांज-भज्ज्‌ू-तोड़ना, नष्ट करना । 


अनख अरूप अबरन सो करता | वह सब सों सब आहि सो बरता । 
परगट गुपुत सो सरब वियापी । घरमी चौन्ह चौन्‍न्ह नहीं पापी । 
ना ओहि पृत न विता न माता । ना आंहि कुट्रेब न कोड सग नाता । 
जना न काहुन कोश ओई जना । जहँ लगि सब ताकर सिरजना | 
ओडे सब की नह जहाँ लगि कोई | वह न कीन्ह काह कर होडह। 
हुत पहिलेड आ अब है सोई । पुनि सो रहिडि रहिहि नहिं कोई | 
आअउर जो हाइ सो बाउर अंधा | दिन दुए चारि सरह करि पंधा । 

जो ओई चहा सो कीन्हेधि करइ जो चाहड कौ नह । 

बरजन हार ने कोई सबड चाह़ि जिश्म दौन्‍्ह ॥ ७ ॥ 


दर पद्यावत 


अर्थ-- (१) वह कर्त्ता अलक्ष्य (अदर्गनीय ) है, अहूप है, और अवर्ण (वर्णहीन) है, 
और वह सबसे और सव उससे संवधित है । (२) वह [सृष्टि के रूप में] प्रकट है, और 
गुप्त भी है, तथा बह [सृष्टि के] समस्त पदार्थों में समाया हुआ है; उसे धर्मात्मा ही पहि- 
चान पाता है, पापी नहीं । (३) न उसका कोई पुत्र है, न उसके माता-पिता हैं, न उस 
का कूटुव है और न कोई सगा (आत्मीय) अथवा नातेदार है। (४) वह किसी से 
जन्मा (उत्पन्न) नहीं है, और न कोई उससे जन्मा (उत्पन्न ) है; जहाँ तक भी सृष्टि 
के पदार्थ है, वे सव उसी की रचनाएँ हैं । (५)उसी ने, जहाँ तक भी कोई [प्राणी | 
है, सब को किया (बनाया) है, और वह किसी का बनाया हुआ नहीं है । (६) वह 
पहले ही था, अब भी वहीं है तथा पुनः भी वही रहेगा, और [अन्य] कोई न रहेगा । 
(७) और कोई जो [वड़ा से वड़ा भी] होता है, वह वावछा और अंथा होता है, तथा 
दो-चार दिनों तक धंधे करके मर जाता है । (८) उसने जो कुछ चाहा वह किया 
और जो कुछ चाहता है, वह करता है, (५) उसे मना करने (रोकने ) वाछा कोई नहीं 
है, उसे देख कर सभी ने अपने प्राण दे दिए हैं । 
टिप्पणी-- (१) अलख < अलक्ष्य-जो देखा न जा सके । अबरन <_अवर्ण -- वर्ण या 
रंग से रहित । बरता <वतित>-व्यवहृत, संबंधित । (३) सग< स्वक - अपना, आत्मीय । 
नात <:ज्ञाति-- सजातीय । (९) वरजन <वर्जन--निषेध । 


एह्ि विधि चीन्हहु करहु गिआ्ानू | जस पुरान महँँ लिखा बखानू । 

जीउ नाहिं पे जिअरइ गोसाह | कर नाहीं पे करह सवाई | 

जीम नाहिं पै सतव किड बोला । तन नाहीं जो डोलापर सो डोला | 

खबन नाहिं पे सत्र किठ सवा | हित्र नाहीं गुनना सब युना | 

मैन नाहिंये सब्र किछ्ठु देवा | कतवन भांति अस जाइ विसेपा | 

ना कोई है ओहि के रूपा | न ओहि काहु अस तश्स अनूपा । 

नाओहिठाउँनओहियेन टार्ड। रूप रेख बिचु निरमल नाऊँ। 

ना वह मिला न बेहरा अद्स रहा भपिपूरि | 
दिस्टिवंत कहाँ निश्रें अंध मुरुख कहाँ दूरि॥ ८ ॥ 

अर्थ--( १) इस प्रकार उस (कर्ता )कों पहचानों और ज्ञान करो, जैसा कि उसका 
वर्णन पुराणों (धर्म-ग्रंथों) में लिखा हुआ है | (२) [उसमें] जीव नहीं [होता] है, 
फिर भी वह स्वामी [सर्देव] जीवित रहता है, [उसके] हाथ नहीं है, किन्तु वह करता 
सब कछ है । (३) [उसके | जिहवा नहीं है किन्तु बोलता सव-कुछ है, शरीर नहीं 
है, किन्तु जिसे वह इुलाता है, वही डोछता है। (४) [उसके] कान नहीं है. पर वह 
सुनता सव-कछ है, [उसके] हृदय नहीं है, किन्तु समस्त [प्रकार के| विचारों को 
गुनता रहता है। (५) |[उसके।| नेत्र नहीं हैं, किन्तु वह देखता सभी कुछ है, ऐसे [ईश्वर | 
को किस प्रकार विद्येपणों से अस्वित किया जाए ? (६) न कोई उसके रूप का है और 
न वही किसी के जैसा है. वह ऐसा अनुपम है | (3) न उसका कोई स्थान है 
और न कोई स्थान उसके विना है; वह समस्त रूप-रेखा विहीन है और निर्मल नाम 
मात्र है । (८)न वह[सृष्टि के किसी पदार्थ में] मिला है, और न अछग है, इम प्रकार 


पंद्मावत ७ 
वह [संसार में] भरित और पूरित हो रहा है, (९) वह [जान-] दृष्टि वालों के लिए 
निकट ही है, किन्तु अन्धे मूर्ख (जञानहीन) के लिए दूर है। 
टिप्पणी--- (२) गोसाई <गोस्वासों--स्वासी । (४) गुनता<गुणन - आकलन, 
विचार करना । गुृत्‌ <गुणयू-गिनना, विचार करना । (५) विसेख<वि+॑ शेष॒य - 
विशेषणों से अन्वित करना । (८) बेहरा<विवटित--अलग किया हुआ, पृथक्‌ । 
अउर जो दुन्हेति रतन अमोला | ताकर॒ मरम न जान॥इ भोला | 
दीन्होंति रसना आ रस भोग | दीन्‍्हेपि दसन जो बिहसहई जोयू । 
दीन्हेति जग देख कहूँ नैना । दीन्‍्हेपि स्वन युनह् कहे बैना । 
दी-हेसि कंठ बोल जेहि माहाँ । दीनन्‍्हेमि कर पहली वर बाँहया । 
दन्हीति चरन अनूप चलाहीं | सो पे जान जेहि दुन्‍्हैसि नाहीं । 
जोबन मरम जान में बृद्ा । मिला ने तरनाथा जब ढूंढ़ा । 
पुख कर मरम न जान राजा | दुखी जान जाकह दुख बाजा | 
कया के मरम जान पें रोगी भोगी रहह निचित | 
सब कर मरम गोसाई जानड जो घट घट महँ निंत ॥ ६ ॥ 
अर्थ--( १) और उसने जो अमृल्य रत्न दि! , उनका मृल्य यह भोला (बुद्धिहीन) 
[मनृप्य| नही जानता है । (२) उसने रसना दी और [उसके प्रयोग के लिए] रस- 
भोग दिए, उसने दाँत दिए जो हँसने के योग्य है । (३) जगत्‌ को देखने के लिए उसने 
नेत्र दिए, और बचनों को सुनने के छिए उसने कान दिए । (४) उसने कंठ दिया, जिस 
में बोल रहता है, और उसने कर-पल्लव तथा श्रेष्ठ वाह दिए | (५) उसने अनुपम 
चरण दिए, जो चलते हैं, और हो न हो वही [उनकी उपय्रोगिता] जानता है जिसे 
उसने इन्हे नहीं दिया है। (६) योवन का मर्म, हो न हो, बुइढा ही जानता है, क्योंकि 
जब उस ने [संसार भर में उसको ढंढा] तरुणत्व न मिल्य । (3) सुख का मर्म राजा 
नहीं जानता है, उसे दुखिया ही जानता है, जिस पर दुख आ पड़ता है। (८) 
[स्वस्थ] काया का मर्म, हो न हो, रोगी ही जानता है. भोगी उससे निश्चिन्त 
रहता है। (९) [पुनः] सव का मर्म वह स्वामी जानता है, जो घट-घट में नित्य 
रहता है। 
टिप्पगी--( १) भोला--भोलविय, भोलिअ [दे०|>वज्चित, बुद्धि से वब्चित 
किग्रा हुआ। (३) ब॑ न-- वयण .. वचन । (५) प॑. परम्‌-हो न हो। (६) तरुनापा-< 
तरुणत्व। (७) बाज्‌-< वज्ज-- ब्रज-- जाना, पहुचना । (८) नित <नित्य । 
आति अपार करता ऋर करना | बरनि ने कोई पारह बरना | 
सात सरग जा कागर करई | घरती सात समंद मेसि भरई | 
जावँत जग साखा बन ढाँखा | जावेत केस रोबे पखि पाँखा । 
जावेत रेह खेह जहाँ ताड | मेत्र बैंद औ गगन तराईं । 
सब लिखनी कह लिख संधारू | लिखिन जाइ गति समंद अपारू । 
एत कीन्ह सब गन परगटा | अब सर्मेंद बँद नहिं घटा । 
अउय जानि मन यरब ने होई । यरब करश सन बाहर सोर | 


८ पद्मावत 


बड़ गुड्बंत ग्रोसाई' चहड् सो होइ तेहि बेयि | 
आओ अस गुनी सँवारह जो गुन करइ अनेग ॥2०॥ 
अथे--(१) उस कर्त्ता का करण अत्यंत अपार है, उसके वर्णो (रूपों) का कोई वर्णन 
नही कर सकता है। (२) सात आकाशों को यदि काग़ज़ किया जाए, और धरती के 
सात समुद्रों में यदि मसि भरी जाए; (३) तथा जगत्‌ में जितनी णाखाएं हूँ, वनों मे 
जितने ढाँख (पलाश आदि वृक्ष) है, जितने भी [मनुष्यों के| केश और रोम तथा पक्षियों 
के पंखे हैं, (८) जितनी भी रह तथा जहाँ तक भी धूल है, जितनी भी मेघों की वूँदें 
तथा गगन की तारिकाएँ है, (५) इन सभी की छेखेनियाँ करके संसार भर लिखे, 
तो भी उस की अपार गति के सम॒द्र का लिखना संभव नही है। (६) इतना उसने 
किया और उसने समस्त गृणों को प्रकट किया, [फिर भी] अब तक उस समुद्र में एक 
बूँद भी कम नहीं हुई है । (3) ऐसा जान कर [मनृप्य के] मन में गव न होना चाहिए; 
[फिर भी] जो मन में गये करता है, वह बावला है। (८) वह स्वामी वड़ा गणी है; 
जो भी चाहता है, वह उससे तुरंत हो जाता है, (९) और वह ऐसे गुणियों की भी 
रचना करता है जो अनेक गृण (गुणपूर्ण कार्य) करते है । 
टिप्पणी--( १) करन-करण-- गति, क्रिया, विधान । पार्‌-पारय्‌ ८ सकना, 
समर्थ होता । (२) कागर--काग़ज़्ञ [फा०] (३) पंखि<पक्षित्‌ । पाँख< पंख <: 
पक्ष-डेना । (४) तराई--तारिका । (६) एत-<इयत्‌ >इतना (७) बाउर< 
वाउल < वात्‌ ल -वातग्रस्त, बावला । 


कीन्हेति पुरुष एक निरमरा । नाउँ मुहम्मद पूनिडँ करा । 
प्रथण जोति बिधि तेहि के साजी । ओ तेहि ग्रीति पिस्टि उपराजी | 
दीपक लेति जगत कहेँ दीना | भा निर्मल जग मारग चौन्हा । 
जाँ न होत अस पुरुष उज्यारा | सूमि न परत पंथ अवधियारा । 
दोसरई ठाँव दई ओई लिखे | भए घरमी जो पाढ़ित पिखे | 
उम्रति बच्तीठ दहई ओडई कॉीन्‍्हे । दोउ जग तरा नाउँ ओहि लीन्हे | 
जेडँ नहिं लीन्‍्ह जरमि सो नाऊँ | ताकहँ कीन्ह नरक महँ टाऊँ | 

गुन अवयुन जिधि पूँछत होश्हि लेख अउ जोख । 

ओनन्‍ह विनउब आये हो करबव जगत कर मोख ॥22॥ 

अर्थ-- (१) उसने एक निर्मल पुरुष का निर्माण किया, जो पूणिमा की चन्द्रकला 

[जंसा] था, और जिसका नाम मुहम्मद था। (२) विधाता ने पहले उसी की ज्योति 
का निर्माण किया और [तदनंतर] उसी की प्रीति में उसने सृप्टि की रचना की । 
(३) उसने [ह० महम्मद के रूप में] जगत्‌कों एक दीपक जला कर दिया, जिसके मार्ग 
को पहचान कर जगत निर्मल हो गया । (४) यदि ऐसा उज्ज्वल पुरुष न [हुआ होता, 
तो अंधेरा मार्ग सझ ने पडता । (५) दूसरे स्थान पर [उसके अनंतर।| देव (ईश्वर ) 
ने उसी को छिखा (अंकित किया), जो[ उससे | मत्र सीख कर धर्मारूढ़ हुआ । (६) 
उसे देव (ईब्वर) ने उम्मत में [अपना] बसीठ [निमित] किया, और उस का 
नाम लेने से मनप्य दोनों जगतू--इहलोक और परलोक--में तर गया | (७) जिसने 


पद्मावत र्‌ 
[मनृप्य-] जन्म ग्रहण कर उसका नाम नहीं लिया, उसके लिए [ईइवर न] नरक में स्थान 
वनाया ।(८) जब विधाता गुण-अवगुण (सत्कर्मे-दुप्कर्म )पछेगा, और [उनका] लेखा- 
जोखा होगा, (९) [उस समय] वह आगे आकर [अपने अनयायियों की ओर से| उससे 
निवेदत करेगा और जगत को मुक्ति दिलाएगा । 

टिप्पणी--इस छंद में इस्लाम की मान्यताओं के अनुसार हज़रत मुहम्मद की प्रशंसा 
की गई है ।(२) उपराज्‌ < उपरच्‌ ल्‍ निर्माण करना । (३) लेस>-लिश्‌ -- प्रकाशित 
करना ( लित्य' और लिद्या' दब्दों में धातु का यही अर्थ है)। (४) उज्यार-< उज्ज्वल । 
(५) पाढ़ित पाठित>पढ़ाया हुआ, मंत्र । (६) उम्रत “ उम्मत- धर्म, धर्मानयायी 
जाति, इस्लाम । बसीठ “वसिट॒ठ : वसिष्ठ (? )->दृत, पंग्रम्बर । (९) मोख-< 
मोकक्‍्ख -- मोक्ष । 


चारि मीत जो मृहमर ठाऊँ | चहुँक दुदँ जय निरमर नाऊँ। 
अबाबकर पिद्दीक सयाने | पहिलईँ सिदिक दीन ओह आने । 
पुनि जो. उमर खिताब युहाएं । भा जग अदल दीन जो आए । 
पुनि उम्मान पंडित बड़ युनी । लिखा पुरान जो आयत यूनी | 
चोथर्ट अली घसिंव वरियारू | सोंह न कोई रहा जुकारू। 
चरिए एक सतर्ई एक बाता | एक पंथ ओऔ एक संवाता। 
बचन जो एक युनाएन्हि साँचा | भा परवान दु्ाँ जग बॉँचा । 
जो पुरान तिधि पठवा सोटे पत गिर॑ंथ 
अउर जो भूले आवब ते सुनि लागत तेहि पंथ ॥ 2२ ॥ 
अर्थ--( १) मुहम्मद के स्थान पर जो चार यार (चार खलीफा ) हुए, उन चारों 
के नाम दोनों जगत्‌ू--इंहलोक और परलोक--मे निर्मल है । (२) | इनमें से पहले | अब 
बक्र हुए, जा सत्यनिष्ठ और ज्ञानी थे ; दीन (इस्लाम) में सत्यता पहले-पहल उन्होंने 
स्थापित की । (३) पुनः: (तदनंतर) जो उस खिताब (पदवी) से समोभित 
हो कर उमर दीन (इस्लाम) [के इतिहास] में आए, (उनके द्वारा) ससार में न्‍्याय 
दुआ [न्याय की प्रतिप्ठा हुई) । (४) पुनः (तदनंतर) पडित और महागृणवान्‌ उसमान 
आए, जिन्होंने सती हुई आयतो को लेकर पुराण (क्रआन) को लिपिवद्ध किया । 
) चौथे (खल्टीफा) सिंह सदश वी अली हुए, जिनके सम्मुख कोई युद्ध करते वाला 
न रहा । (६) चारों एक मत, एक बात, एक पथ, और एक समह के थे। (७) 
उन्होंने जो एक सच्चा वचन (कलमा) सुनाया, वह प्रमाण हुआ और दोनो जगत्‌-- 
इहलोक तथा परलछोक--ने उसे पढ़ा । (2) जिस पुराण (कुरआन) को विधाता 
ने भेजा था, ये (चारो) उसी ग्रव. को पढ़ते थे, (१) और जो भले-भटक आते थे, 
वे [उनसे इस ग्रथ को | सुनकर उस (इस्लाम) के मार्ग मे आ लगते थे । 
टिप्पणी-- (२) अबाबकर- अबूबक्र-- एक खलीफ़ा | सिह्दीक- सिद्दीक [अ०] < 
सत्यनिप्ठ । सयान._ सआण .< सज्ञान । सिदिक- सिद॒क़ [अ०]>सत्य-निप्ठा । (३) 
खिताब .- खिताब [अ० |>पदवी । अदरलू--अदछ |अ०|- न्याय । (६) संबात- * 
संघात-- समह । 
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युलतानू | चारिउ खंड तपह जस भानू । 

ओही छदाज छात भी पाटू | सब राजा भुदँ घरहिं लिलाटू । 

जाति सूर आओ खाँडश सूरा | ओ बुधिवंत सबह युन पूरा | 

सूर नवाई नवउ सखँँड भई | सातउ दीप दुनी सब नई। 

तहँ लगि राज खरग बर लीन्‍न्हा | इसकंदर जुलकराँ जो कीन्‍्हा। 

हाथ सूलेमाँ केरि अंगूठी | जग कहूँ जिअन दीन्ह तेहि मृठी । 

ओ अति गरुअ पुहुमिपति भारी | टेकि पुहुमि सब सिस्टि सँभारी । 

दीन्ह असीस मृहम्मद करहु जुगहि जुग राज । 
पातसाहि तुम्ह जग के जग तुम्हार मृहताज ॥ 2३ ॥ 

अथं-- (१) [इस समय| दिल्ली का सुल्तान गेरजाह [सूर] है, जो [पृथ्वी के] 
चारो खंडों में भान्‌ के समान तप्त हो रहा है। (२) छत्र और सिहासन उसी को 
शोभा देते है, और समस्त राजा [उसके सामने] भूमि पर माथा टेकते हैं। (३) 
उसकी जाति सूर' है, और वह [स्वयं भी] खडग-श्र है, तथा वह बुद्धिमान और 
समस्त गणों से पूरित है । (४) उसके द्वारा श्रो को नमित (दमित) किए जाने 
की क्रिया[पृथ्वी के] नवों खंडों में टुई, और सप्तद्वीप की समस्त दुनिया ने उसको नमस्कार 
किया । (५) उसने वहाँ तक खड्ग के बल से राज्य प्राप्त कर लिया है, जहाँ तक 
जुलक़रनैन (सिकदर) ने किया था। (६) उसके हाथ में सलेमान की अँगठी है, इसी 
से वह जगत्‌ मात्र को उस मुट्ठी से जीवन देता है। (3७) वह पुनः अत्यधिक गुरु 
और भारी प्‌ थ्वीपति है, उसने पृथ्वी को टेक कर समस्त सृप्टि को सँभाल लिया है । 
(७) [ऐ शेरशाह,| म्‌हम्मद (जायसी) ने तुम्हे आज्ञी्वाद दिया कि तुम युग युगान्तर 
तक राज्य करो। (९) तुम जगत्‌ के बादशाह हो और जगत्‌ तुम्हारा आश्रित 
है । 

टिप्पणी-- ( २) छाज्‌ < छज्ज[ दे ० | - शोभित होना । पाट-. पट्‌ठ -- फलक, सिंहासन 
(२) खाँड-खड्ड-खड्ग । (४) नव्‌-< नम्‌-नमित होना । (५) जुलकराँ.: 
जल्करनन [अ०]-दो सींगों बाला, सिकन्दर को एक उपाधि । (६) स्‌लेमाँ 
केरि अंगूठी 5 सुलेमान की अंगूठी । कहते है कि सुलेमान के पास एक अंगूठी थी, 
जिसके द्वारा उसने जिनों को अपने वश में कर रक्खा था, और वह जो चाहता था, 
उन जिनों से मेंगवा लेता था । (७)गरू.-गुरु -- बड़ा! पुहुमि पृथ्वो। (९) सुहताज 
[अ०]|>आश्रित, अपेक्षित । 
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बरनों सर पुहुमिपति राजा । 
हय॑ गय सेन चलइ जग पूरी । 
रेनू रैनि हो? रब्िहि गरासा । 
उपर होश छावड महि मंदा । 
डोलइ गगन इंद्र डरि कॉपा । 
मेरे घसमसझ समुद सुखाई। 
अगिलहि काहि पानि खर बॉटा | 


पुहुमि न भार सहड जो साजा । 
परवत ट्ूूटि उड्हि होड़ घरी । 
मानस प॑खि लेहि फिरि वासा | 
पट खंड घरति अप्ट ब्रग्मदा | 
बायुकि जाए पतारहि चाँगा | 
बन खंड ट्ूटि खेह मिलि जाई | 
पत्िलेहि काहि' न काँदों आँटा । 
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जो गढ़ नए न का चलत होहि' सब चूर । 
जबहि चढ़? पूहुमीपति सेर साहि. जगसूर ॥ १४ ॥ 

अर्थ--( १) अब मैं पृथ्वीपतियों के राजा [शेरशाह] वर्णन करता हूँ, [जों ऐसा 
है कि | जब वह [सेना की| साज करता है, पृथ्वी उसका भार नहीं सह पाती है। (२) 
घोड़े-हाथियों की उसकी सेना जगत्‌ को पूरित करते हुए चलती है और | उसके चलने से 
पवेत टूट-टूट कर धूल हो कर उड़ते है। (३) रंणू रजनी [की भाँति अंधकार-प्रसविनी | 
हो कर रवि को ग्रस लेती है, [जिसके कारण] मनुष्य तथा पक्षी [अपने निवासों को] 
लौट कर वास (वमेरा) ले लेते हैं। (४) यह मही-मंड ऊपर होकर जब छा जाती 
है, तब धरती [मात के स्थान पर] छ: खंडों की ही रह जाती है, जब कि ब्रह्मांड [सात 
के स्थान पर] आठ खंडों का हो जाता है। (५) [उस की सेना के प्रयाण से] आकाश 
डोलन लगता है, इन्द्र डर कर काॉँपने छूगता है तथा वासुकी पाताल में जाकर भी [उसके 
भार से| दव जाता है, (६) सुमेरु ध्वस्त हो जाता है, समृद्र सूख जाता है, तथा बन- 
खड ट्ट-टूट कर धूल में मिल जाने है; (७) अगलछों (सेना के अग्रभाग बालों) को ही 
रूखा-सूखा पानी वँट पाता है और पिछलों (पीछे आने वालों) को [पानी की कौन कहे ? | 
कदम (पानी का कीचड़) भी नहीं अऑटता है । (८) जो गढ़ पहले कभी नहीं नमित हुए, 
उसकी [सेना के| चलते ही वे सब चूर- चूर हो जाते है, (९) जभी प्थ्वीपति और 
जगत्‌-शूर शरज्ञाह उन पर चढ़ाई करता है । 

टिप्पणी--( ३) रइनि- रयणी< रजनी- रात्रि । (४) महिमंड पृथ्वी का 
कीचड़, धूल की गुबार । (६) धसमस्‌ > धसमस करना, गिरना । (७) खर --रूखा | 
काँदो < कटहम-- कर्दम -- कीचड़ । 


अदल कहां जस पग्रिथ्रिमी होई । चॉँटहि चलत न दुखबह कोई | 
नोसेरवा जा. आदिल कहा | साहि अदल सरि सोउ न अहा | 
अदल कौन्ह उम्मर की नाई | से अह्ानि सिगरी दनिआई । 
परी नाथ कोए छुअझइ न पारा । मारय मानस सोन उद्धारा | 
गउव सिंध रेंगह्िं! एक बाटा | दूअउ पानि विश्रहिं एक घाटा । 
नीर खीर छान दखारा | दूध पानि सो करड निरारा । 
धरम नित्राउ चल सत मापा | दूबर बरिय दुनहुँ सम राखा । 
सव पिथिमी असीसइ जोरि जोरि के हाथ । 
गाँग जजन जो लहि जल तो लहि अम्मर माथ ॥ £५ ॥ 
अथं--( १) [अब मै उसके न्याय का वर्णन करता हूँ,! जिसके प्रताप से | चलती हुई 
सीटी को भी कोई द ख नहीं पहुँचाता है । (२) नौशेरवों जो न्याग्री कहा गया है, घाह 
(भेरणाह सूर ) की समानता में न्याय मे वह भी नहीं रहा । (३) [शेरझ्ाह ने] उमर 
की भाँति इन्साफ किया, [जिसके परिणाम स्वरूप] सारी दुनिया में ही वह आख्यान का 
विपय हो गया। (४) [सोने की] नथे पड़ी रहती है, जिन्हें कोई छू नहीं सकता है, और 
मार्गों में मनृप्य सोना उछालते हुए चलते है । (५) गाय तथा सिह एक ही मार्ग मे 
चलते हैं और दोनों एक ही घाट पर पानी पीते है । (६) वह दस्वार में [बैठ कर | 
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नीर-क्षीर को छान कर निकाल लेता है, और वह दूध तथा पानी को एक दूसरे से 
अलग कर देता है। (७)वह धर्म के न्याय पर चलता है, सत्य भाषण करता है और वह 
दुर्वलों तथा बलशालियों-- दोनों- को समान भाव से रखता है | (८) एऐ शेरणाह, 
समस्त पृथ्वी दोनो हाथों को जोड़-जोड़ कर तुम्हें आज्ञी्वाद देती है कि (९) गंगा और 
यमना में जब तक जछ रहे, तब तक तुम्हारा मस्तक अमर रहे । 

टिप्पणी--( १) चाँट-- चीटी। (२) नौसेरवाँ-< नोदेरवाँ .. ईरान का एक प्रसिद्ध 
न्यायप्रिय शासक । सरि<सदश्‌ । (३) उमर” खलीफा उमर (दे० १२३)। 
नाई-< न्‍्याय। अहानि> आख्यान + इका 5 किवदन्ती, कहावत, लोकोक्ति । सिगरी < सगलू 
सकऊझ । (४) नाथ- नत्थ-नस्त-- नथ, नाक में पहना जानेवाला छल्ला। 
(५) उछार्‌ <उत्‌ 5शाल्य > ऊँचा फंकना । (६) निरार<निरालय->बाहर । 
(७) बरिअ- वलिन्‌सबलवान, बलिष्ठ । (९) गाँग:गंगा । जउन< यमुना । 

पुनि रुपप॑ंत बखानों काहा । जावेंत जगत सबड मख चाहा । 

सप्ति चोदसि जो दश्आ सवारा | तेहँ चाहि. रूप उजिआरा । 

पा५ जाइ जों दरसन दीसा | जय जोहारि कड्ट देश असीसा । 

जश्स भाव जय उपर तथा । सब रूप ओहि आगे छुपा । 

भा अस सूर पृरुष निरमरा | सूर चाहि दृह आयरि करा । 

सोह दिस्टि कष्ट हेरि न जाई । जईँ देखा सो रहा पिर नाई। 

रूप सवाई दिन दिन चढ़ा | विधि सुरूष जग उपर गढ़ा। 

रूपवंत मनि माश्ें चंद्र घाट वह वाढ़ि। 
मेदिनि दरस लोगभानी अस्तुति बिनवड्ट टाढ़ि ॥ 25 ॥ 

अर्थ--( १) पुन. इसके रूपवत होने का क्या वर्णन करू ? जगत्‌ मे जितने प्राणी हैं 
सभी इसका मुख देखते रहते है, (२) देव ने जो चतुर्दशी का चंद्र निर्मित किया है, इसका 
रूप उस से भी उज्ज्वल है । (३) यदि इसका दर्शन देख छे (कर छे), तो पाप चले 
जाएँ, [इसीलिए | जगत्‌ इसे जुहार कर (नमस्कार कर) आश्ञीर्वाद देता है। (४) 
जैसे भान्‌ जगत्‌ के ऊपर तप्त होता हैं, [और उसके तप्त होने पर संसार के अन्य 
समस्त ज्योतिर्मय पदार्थ छिप जाते है|. उसी प्रकार इसके सामने सभी रूप छिप गए हैं। 
(५) यह सर [गरझाह| ऐसा निर्मल पुरुष हुआ कि सूर्य से दस क्या वढ् कर हुआ । 
(६) इसके सम्मुख दुष्टि करके (इसकी ओर) देखा नहीं जाता है, और जिसने भी 
इसे देखा, बढ़ सिर जुक्ा कर रहा | (3) दिन-प्रतिदिन इसका रूप सवाया 
(सवा गना ) हो कर चदता जा रहा है, विधाता ने इसे ससार के ऊपर [ऐसा | सुझूप 
गद्य (बनाया) है । (८) इसके मस्तक पर जो मणि [की कान्ति] है, उसके कारण 
यह एसा रूपवान [प्रतीत होता | है कि चन्द्र इससे घट कर है और यह उससे बढ़ कर 
हैं। (2) समस्त पृथ्वी टसके दर्शनों पर छब्ब है और [इसके समक्ष| खड़ी हो कर 
स्तुति-निवेदन करती है । 

टिप्पणी--( २) उजिआर -.उजज्वल । (५) चाहि-- अपेक्षा । आगरि - अग्रः- बढ़ी हुई । 

करा .कलछा।(६)सोंह सउंह- सम्मुख।(९ )विनव्‌ - - विण्णव < विज्ञयय्‌ 7 निवेदन करना । 


पंग्मावर्त | 


पुनि दातार दश्झ वड़ कौीन्हा | अप जय दान न काह दौन्‍्हा 
बलि औ विक्रम दानि बड़ अहे | हेतिम करन तिआयी कहें 
सेरसाहि सरि पूज न कोऊ | समूँद सुमेर घटहिं नवित दोऊ 
दान डाक बाजड़ दरबारा | कीरत गई. समुद्रह पारा 
कंचन बरिस सोर जग भएज । दारिय भायि देखंतर ग्रएड 
जो कोई जाड एक वेर माँगा । जरमहु होश ने भूखा नाँगा 
दस अथुमेष जग्गि जेहँ कीन्हा | दान पृत्रि सरि सेउ न दीन्‍न्हा 
अइस दान जय उपना सेरसाहि. युलतान । 
ना अस भएउ न होइहि ना कोइ देश अस दान ॥१७॥ 
अर्थ--( १) पुनः इसे देव ने वड़ा भारी दनी बनाया है; जगत्‌ में ऐसा दान [अन्य] 
किसी ने नहीं दिया है । (२) वलि और विक्रम बड़े दानी थे, हातिम और कर्ण भी त्यागी 
कहे गए है, (३) किन्तु बेरशाह की समानता कोई नहीं कर सकता है ; समुद्र और 
सुमेर भी [जो रत्वराशि तथा सोना यह उनसे दान दे ने के लिए छेता रहता है उसके कारण |] 
नित्य क्षीण होते जा रहे है । (४) इसके दस्वार में दान का डका बजता रहता है, [इस- 
लिए | इसकी |दान की| कीति समद्रों के पार तक पहुँच चुकी है। (५) जगत्‌ में 
यह शोर हो गया है कि [इसके दरवार मे | कझचन बरसता है, जिससे दारिद्रय भाग कर 
देशान्तर (अन्य-अन्य देशो) को चल्शा गया है । (६) यदि कोई इसके समक्ष जाकर 
एक बार भी माँग छेता है, तो वह जन्म (जीवन) भर भूरा-नंगा नहीं रहता हे । (७) 
जिसने दश अश्वमेध यज्ञ किए होगे, दान और पुण्य में उसने भी इसके समान नहीं 
दिया होगा । (८) सुल्तान शेरणाह जगत्‌ में ऐसा दानी उत्पन्न हुआ है (५) किन 
ऐसा कोई [पहले] हुआ है. न [ आगे | होगा. और न | इस समय | कोई ऐसा दान 
दे रहा है। 
टिप्पणी--(३) सरि<सादृझ्य । पूज < पुज्ज< प्रय पूरा पड़ना । (५) 
देसंतर < देशान्तर ॥ (७) उपन्‌--उत्‌+पत् > उत्पन्न होना । (२) बलि प्रसिद्ध 
पौराणिक दानी दानव । विक्रम विक्रमादित्य । हेतिम :< हातिम-- एक प्रसिद्ध यवन 
दानी और ज्ञानी। करन“<कर्ण- महाभारत का एक प्रसिद्ध योद्धा ओर दानी । 
सेयद असरक पीर पिआआरा । तिन्‍ह मोहिं पंथ दीन्‍्ह उजिआ्रार | 
लेसा हिएँ पम कर दिया | उठी जोति भा निरमन्र हिया | 
मारग हुत ऑवियार अयूका | भा अंजोर सब्र जाना वृखता। 
खार समुद्र पाप मोर मेला | बोहिते धरम लौह कह चला | 
| 
| 
| 


उन्हे मोर करित्र पोह् कर यहा । पाएउँ तौर घाट जो अहा 
जाकहँ अश्त होहिं कडहारा | वृरति बेंयि सो पावह पारा 
दल्तगीर याद्र के सार्थी । जहाँ अबगाह देहि तहीँ हाथी 
जहाँगीर ओह चविस्ती निहकलक जस चादे। 
ओऔइ मखदम जगत के हो ओन्‍हकर घर बाद ॥ शय ॥ 
अर्थ--( १) सैयद अद्यरफ़ [जहाँगार| मर प्रिय पीर दे : उन्हींने मझे मरे 


श्डं पश्मावंत 
[अध्यात्म-| मार्ग में प्रकाण दिया । (२) उन्होने [मेरे |हृदय में प्रेम का दीपक जलाया, 
जिससे ज्योति उठी और हदय निर्मल हो गया। (३) जो मार्ग [इसके पूर्व] अँधेरा और 
असूझ था, इस प्रकाश को पाकर वह उज्ज्वड़ (प्रकाशित) हो गया और [उसमें | 
सब कुछ जाना-वूझा होगया। (४) मुझे मेरे पापों ने खारे समुद्र में डाल ही दिया था कि 
उन्होंने अपना चेला बना कर मुझे धर्म के वोहित्थ[ जलयान ) पर छ लिया । (५) 
उन्होने मेरी पतवार को पोढे हाथो से पकड़ लिया, जिसके परिणामःस्वरूप मैं तट पर [पहुँच 
कर | जो घाट था, उस को |पा गया। (६) जिसको ऐसा कर्णवार मिले, वह तुरंत 
और गीछ्यता से पार पा (लग) जाता है। (७) वे दस्तगीर (विपत्ति के समय हाथ 
पकड़ने वाले) और गाढ़ (विपत्ति) के साथी है और जहाँ पर [जल का] विस्तार 
होता है, वे हाथी (हथेली--हाथ का सहारा) देते है । (८) वे चिझ्ती [संप्रदाय | के 
जहाँगीर ऐसे निप्कलक है जैसे चन्द्रमा हो। (१) वे जगत्‌ के स्वामी है और मैं उनका 
घर का दास है । 

टिप्पणी-- (१) उजियार<औज्ज्वल्य । (२ ) लेस-< लिश 5 प्रकाशित करना 
(लिइय' और लिश्या' शब्दों सें धातु का यही अथ्थं है)। (३) अँजोर < उज्ज्वल प्रका- 
शित । (४) खार-क्षार-एक समुद्र का नाम (दे० १४१.८,१५०) बोहित< 
बोहित्य [दे०]अथवा वहित्र 5 जलयान। चेला- <चेड-< चेट - भृत्य, शिष्य । (५) करिअ 
>-पतवार (कड<कट>-काष्ठ-फलक) । 


उन्हें घर रतन एक निरमरा । हाजी. सेख सभागईँ भरा । 
तिन्‍ह घर दुड दीपक उजिआरें | पंथ देश कहाँ दश्भ सवार । 
सेव. मुबारक पूनिएें करा | सेख _ कमाल जगत निरमरा । 
दुआ अचल घृत्र डोलहिं नाहीं | मेर खिखिंद तिनहुँ. उपराहीं । 
दीन्‍्ह जोति ओ रूप गोसाई । कीन्‍्ह खाँग दुहु' जगत का ताई | 
दुहँ खंभ टेकी सब महीं | हुँ के भार सिस्टि थिर रही | 
जिन्‍्ह दरसे ओ परसे पाया | पाप हरा निरमल भों. काया | 
मृहमद वहां निचित पथ जहि संग मुरपिद पीर । 
जेहि रें नाव करिआ ओ खेबक वेग पात्र सो तौर ॥१६॥ 
अर्थ-( १) उनके घर में एक निर्मल रतन हुए, जिनका नाम हाजी शेख था 
और जो सुन्दर भाग्य से पूरित थे। (२) उनके घर में दो उज्ज्वल दीपक पंथ [को 
प्रकाश] देने के लिए देंव ने निर्मित किए । (३) [एक] शेख म॒ुवारक थे, जो पूणिमा 
की कला के थे और [दूसरे] शेखर कमाल थे. जो जगत्‌ में निर्मल थे। (४) दोनों द्दी 
अचल श्रव थे और [ किन्‍्ही भी परिस्थितियों मे | हिलते नहीं थे; समेरु और किप्किधा 
से भी [इस विपय में] वे ऊपर (वढ़ कर) थ । (५) उन्हें ईश्वर ने ज्योति और 
रूप दिया था, और दोनों जगत्‌ू--इहलोक और परकोक--के लिए उन्हें खंभों के सदूण 
किया (बनाया) था । (६) इन दोनों खभो ने समस्त पृथ्वी को ठेक (थाम) ह्थिा 
था, और इन दोनों पर भार डाछ कर सृप्दि स्थिर हो रही । (७) जिन्होंने भी 
इनके दर्शन किए और पैर छाए. उनके पाप हर उठे और उनकी काया निर्मल हो गई । 


पद्मावत १५ 
(८) महम्मद (जायसी) कहता है, वहाँ पर मार्ग निब्चिन्त होता है जहाँ पर साथ 
में पीर और म॒णिद होते हैं, (९) [क्योकि] जिस नाव पर करिआ (प्रतवार पकड़ने 
वाला) और खेवक (नाव को खेनेवाला) [दोनों] होते हैं, वह नाव बीघतर ही तीर 
(तट) पा जाती है । 
टिप्पणी-- (४) खिखिद-<किष्किन्ध । (५) खाँभ<खंभ-<स्कम्भ>खंभा । 
(७) परस्‌ -स्पृश्ञ स्पर्श करना । (८) मुरसिद<समुशिद [अ०]>अध्यात्म का 
उपदेश करने वाला, गुरु। पोर [फा०] महात्मा, सिद्ध । (९) करिआ>पतवार 
पकड़ने वाला । खेबक - नाव खेने वाला । 
गुर मोहदी खेबक में सेतरा | चलें उताश्ल जिन्ह कर खेबा । 
अग॒आ भए्ठ सेख बुरहान | पंथ लाइ जेहिं दीन्‍्ह गिआनू । 
अलहदाद मल तिन्ह कर गुरू | दीन दुनिअआ रोसन सुरखूरू | 
यद मुहमद के ओइ चेला | सिद्ध पुरुष संगम जेहिं खेला । 
दानितराल गुरु पंथ लखाए | हजरति स्थाज खिजिर तिन्‍्ह पाए । 
भए परसन ओहि हजरत ख्वाजे | लह मेरए जहाँ संयद राज । 
सों में पाई जब करनी | उरी जाय प्रेम कवि बरनी | 
ओइ सो गुरु हाँ चला नित विनवों मा चेर | 
उन्हे हुति देखइ पाताँ दरस गोसाह  केर ॥ २० ॥ 
अर्थ--( १) मैन [अपनी] नाव को खेने वाले महीउद्बीन की सेत्रा की, जिनका खेवा 
तेजी से चलता है । (२)जेल्त व॒सह्रान उनके अगुआ हुए थे, जिल्‍्होंने | उन्हे [पंथ से लगा 
कर ज्ञान दिया था । (३) भद्र (अच्छे) अलहदाद उनके गुरू थे, जो दीन (इस्लाम) 
और दुनिया--दोनों क्षेत्रों मे रौशन और सुर्खर थे । (४) वे सैयद महम्मद के चेले थे 
जिनके संग में सिद्धपुरुप खेलते थे । (५) उन्हें |उनके| गुरू दानियाल ने मार्ग दिखाया 
था, और उन दानियाल को हजरत ख्वाजा खिज्थ् ने पाया था। (६) उन्हीं हजरत 
ख्वाजा (खिज्य) ने प्रसन्न हो कर उन्हे ले जा कर वहाँ मिल्टाया था जहाँ सैय्यद राजे थे, 
(3) उन (महीउद्गीन) से जब मैं ने [काव्य] करने की शक्तित पाई, तब मेरी जीभ 
खुली और मैन प्रेम-कविता का वर्णन किया | (८) वे गरू है. मैं उनका चेला हूं 
और मैं नित्य उनका सेवक होकर उनसे निवेदन करता हँ। (2) उन्हीं की 
बदौलत में ईब्वर का दशन पाऊं [यह मेरी कामना हे | 
टिप्पणो-- (१) खेबक->-खेनेवाला । खेबा खेवब- क्षेप्य-खेप, नाव के द्वारा 
पार ले जाया जान वाला यात्रीदछ। (३) रोसन रोशन |फा०'ज्यकाशित | सुर- 
खुरू-सुर्खरू [फा०|-तेजस्वी, कांतिवान । (७) उबर उद्‌ +घट >खुलना । 
कबि- कविता (दे० २१.१, २३.१, २४.६, ६०२.१) | (८) बिनव्‌: विण्णव <विज्ञपय्‌ 
निवेदन करना । चेर-- चेट -- सेवक । 
एक नेन कत्रि मृहमद गुनी | सोड विमोह्या जेडे कवि सनी । 
चाँद जश्स जग विधि आंतारा | दीन्‍ह क्लंक कोन उजिआरा | 
जय यूका एकड़ नेनाहाँ | उतरा खृक अस नखतन्ह मादा | 
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जो लहि अंबहि डाम न होई | तो लि युगध बसाड न सोई । 

कीन्ह समुद्र पानि जो खारा | तो अति भर्ड अगसृक अपारा । 

जो यूमेश तिरयल विनासा | भा कंचनगिरि लाये अकासा । 

जो लहि घरी कलंक न पारा | कॉच होड़ नहिं. कंचन करा । 

एक नेने जस दरपन आ तेहि निर्मल भाउ । 
सब रुपव॑ंत पाँव यहि मुख जोवहिं कह चाउ ॥ २१ ॥ 

अर्थ--( १) यह कविता एक नेत्र वाले कवि मुहम्मद द्वारा गूनी हुई है, जिसने भी 
यह कविता सूती वह इस पर विमुस्ध हो गया । (२) इसे विधाता ने चन्द्रमा के समान 
अवनरित किया. [क्योंकि] जहां इसे [एक नेत्र से हीन होने का कछंक दिया, इसे 
[गुण का| औज्ज्वल्य भी दिया । (३) इसे एक ही नेत्र से समस्त जगत्‌ सूझ 
पड़ा, इस प्रकार यह नक्षत्रों में घुक्त [के समान] उदित हुआ है। (४) जब तक आम 
में बोर नहीं होते है, तव तक वह सगव से सुवासित नहीं होता है । (५) [विधाता ने] 
सम॒द्र के पानी को जब खारा बनाया, तभी तो वह अत्यन्त असूझ और अपार हुआ ! 
(६) जब उसने सुमेर को त्रिग्यूल से विनप्ट किया, तभी तो वह कचन का गिरि 
(पर्वत) हुआ और आकाश से जा छगा | (७9) जब तक घरिए में कर्क 
(कोयला) नहीं पडता है, काँच (कच्चा सोना) कचन की कछा का नहीं होता है। 
(८) मेरा एक नेत्र दर्पण [तुल्य] है, और उसका भाव निर्मल है, (१) इसी कारण 
सब रूपवान | मेरे | पैर पकड़ कर और चाव (रुचि) करके मेरा मुख जोहते (देखते) हैं । 

टिप्पणी--( १) कबि कविता (दे० २०.७, २३.१, २४.६, ६५२.१)। (२) 
उजिआर-- उज्ज्वल । (३) उब्८ उग्ग<उद + गम उगता, उदित होना । (४) 
डाभ- -टब्भ .दर्भ --अंकुर, मंजरी। (६) कंचनगिरि: सुमेरु के त्रिशुल से दविनप्ट किए 
जान पर उसके कंदनगिरि होन की कथा ज्ञात नहीं है; संभव है यह कोई लोक-कथा रही 
हो । (७) छर घटी -- त्रिया, वह पात्र जिसमें सोना गलाया जाता है। (९) 
जोब्‌ जऊाभ [दे०]- देखना । 
जोरि मिताई सरि पहुँंचाए। 


2 


चारि मीत कबि महमद प्राएं | 

यूयुफ मलिक पंडित ओ स्यानी । पढ़िले भेद बात उन्हेँ जानी । 
पुनि सलार कॉदन मति माहाँ | खाँड दान उसे नि बाहाँ 
| 
| 


जज 


मिआ्रा सलोने सिंध अपारू। बीर खेत रन खरग जुझारू । 
सेव बढ़े बड़ सिद्ध बखाने ! कह अदेसख सिद्धन्ह बड़ माने | 
चारिव चतुद्मों युन पढ़े । आओ सेंगे जोग गोसाह गढ़े। 
विरिख जो आइुहिं चंदन पासा | चंदन होहि वेधि तेहि वासों । 
मृहम्मद चारिउ मीत सिलि भए जो एकड़ चित्त । 
एहि जय साथ जो निपरह्या आहि जय बिछुरन कित्त ॥ २२ ॥ 
अथ॑--- (१) मुहम्मद कवि ने चार मित्र प्राप्त किए है,जिन्हने उससे मित्रता जोड़ 
कर उसे सीमा तक पहुँचाया है। (२) मलिक बुसफ जो पद्ित और ज्ञानी है, मरी 
भेद की बाते पहले उन्होंने जाती | (३) तदनंतर (दूसरे) साछार कादन |मेरी] 
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मति (विचारणा) में [आए |, जिनके वाहु खड़गदान में नित्य उठे रहते हैं । (४) 
[तीसरे | सलोने मियाँ हैं, जो सिंह [सदृश] हैं, जो रण-क्षेत्र में अपार वीर और खड्ग 
से लड़ने वाले हैं। (५) [चौथे] बड़े शेख है, जो बड़े सिद्ध बखाने (कहे) जाते हैं 
और जिन्हें सिद्धों ने [मी] आदेश (नमस्कार) करके बड़ा माना है। (६) ये चारों 
ही चौदहों गुणों (विद्याओं ) में पठित है, और ईश्वर ने इन्हें संग [करने] के योग्य 
गढ़ा (निर्मित किया) है। (७) जो वृक्ष चन्दन के पास [होते ] हैं, वे भी उसकी 
वासना से विद्ध होकर चन्दन हो जाते हैं। (८) मुहम्‌मद कहता है, ये चारों मित्र 
मभिडकर जो एकचित्त हो गए (९)और जो इस जगत्‌ में इनका सार्थ निबट गया, तो 
उस जगत्‌ (पर लोक) में [ इनमें परस्पर | बिछुड़ना कहाँ होगा ? 

टिप्पणी-- ( १) सरि<सरिअं 5 सृुतम्‌< अल, सीसा। (३) सलार<सालार 
[फ़ा० | > प्रधान, ने ता। काँदन-- नाम, विशेष । शेख कादन नाम के एक संत की कुछ 
रचनाएँ प्राचीन संत-वाणी-संग्रहों में सिलती हैं, किन्तु वे इन सालार कादन से भिन्न प्रतीत 
होते हैं। (४) जुझारु <युद्धालु-युद्ध के लिए तत्पर। (५) बड़े शेख: जायसी ने 
ससकालीन मंझन ने प्रसिद्ध संत शेख मुहम्मद गौस का उल्लेख बड़े शेख' करके किया 
है, किन्तु यह बड़े शेख उनसे भिन्न प्रतीत होते हैं। (६) चतुरदसौ गुन ८ चतुर्देश विद्याएँ: 
४ बेइ-+-६ बेदांग-|- १ पुराण-- १ मीमाँसा-+ १ न्याय-- १ धर्म शास्त्र | किन्तु जायसी के 
ये सित्र मुसलमान हैं, इसलिए जायसी का अभिप्राय संभवतः इससे कुछ मिलता-जुलता 
ही हो सकता है, ठीक-ठीक यह नहीं हो सकता है। (७) आछ<अस्‌ > होना । 
(१) कित्त5क्‌त्र > कहाँ । 


जाएत नयर परम अस्थानू । तहाँ अबनि कबि कीन्ह बखानू । 
बिनती करि. पंडितन्ह सों मजा | टूट सँवारेहु मेरएहु सजा । 
हों सत्र कबिन्ह केर पढिलगा | किछ कहि चला तबल दड् डगा | 
डित्र #डार नथ आहि जो पूँजी | खोली जीम तारा के कूजी । 
रतन पदार्थ बोल? बोला | यूरस पेम मधु भरी अमगोला । 
जेहि के बोज्न विर् के पाया | कहु तेहि भूख कहाँ तेहि छाया । 
फेरे सेव रह भा तपा | घूरि लपेटा मानिक छुपा । 
मृहमद कवि जो ग्रेम का ना तन रकत न माँयु । 
जेडँ मुख देखा तेईँ हँसा युना तो आए आँय ॥ २३ ॥ 
यं--( १) जायस नगर एक धर्म स्थान है, वहाँ मैंने इस वर्णहीन कविता का बखान 
किया । (२) और पंडितों से यह विनती करके मैने [उनको | सेवा की, “जो कुछ 
टूटा (त्रटित) हो, उस को बना छेना और [ अपना | स्वाध्याय इसमें मिला देना ।(३) 
मैं समस्त कवियों का अनुचर हूँ, तवल (की ध्वनि) पर डग देता हुआ मैं भी कुछ कह 
चला हूँ ।' (४) मेरे हृदय-भांडार में जो नगों (उत्तमोत्तम विचारों) की पूंजी थी, 
मैंने उसके ताले में जिहवा की कंजी लगाकर उसे खोला है। (५) [जिद्बा अतः | रत्न 
(तथा रत्नसेन) पदार्थ (तथा पद्मावती) के वोल बोल रही है, और वह सुरस प्रेम-मधु 
से भरी हुई तथा अमूल्य है ! (६) जिसके वचनों में विरह का घाव हो, उसे तुम्हीं कहो, 
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कहाँ भूख और कहाँ छाया [की इच्छा ] हो सकती है। (७) वह वेष बदले हुए 
तपस्वी हुआ (बना) रहता है; वह धूल में लिपटा हुआ माणिक [जैसा | होता है। 
(८) मुहम्मद कहता है, जो प्रेम का कवि होता है, उसके शरीर में न रक्त होता 
है और न मांस । (९) जिसने भी उसका मुख देखा, वही हँस पड़ा, | किन्तु | जब उसने 
[उसका काव्य] सना, उसे आस आ गए । 

टिप्पणी--( १) जायस : जायस नाम का एक नगर जो उत्तरप्रदेश के रायबरेली 
जिले में है। अवन <अवण्ण “ अवर्ण > वर्णहीन, चमत्कारहीन, ओछा ॥ कबि>ः कविता 
(दे० २०.७, २१.१, २८.६, ६५२.१ ) (२) भज्‌ सेवा करना। सजा£सज्ञझाय 
< स्वाध्याय-- अध्ययन, शास्त्र का पठन । (३) पछिलगा> पश्चात्‌ “ रूग्न -- पीछे 
लगा हुआ, अनुचर । तबल[तु०] -एक प्रकार बड़ा ढोल जो सेना के प्रयाण के लिए 
बजाया जाता था । डग-क़रम। (४) तारा<-ताल८ ताला। कुंजी <- कुछ्चिका । 
(६) घाय<घाततलू-यातब । 

सन नों से सेंतानिस अहे | कथा अरंस बैन कवि कहे । 

सिंघल दीप पदुमिनी रानी | रतनसेनि चितउर गढ़ आनी । 

अनाउदी दिल्‍ली युलतानृ | राघों चेतन कीन्ह  बखानू | 

सुना साहि यद बेंका आई | हिंदू तृरुकहिं भई लराई । 

आदि अंत जसि कथ्या अहे | लिखि भाषा चोंपाई कहे । 

कबि विद्रास रस कला पूरी | दूरिहे निअर निआर भा दूरी | 

निअरहि दूरि फुल सेंग काटा | दूरि जो निअरें जस गुर चॉटा । 

भैवर आइ वतखंड हुति लेहि! कैंवल के बास | 
दादुर बास न पावहि भलेहिं जे आछुहिं पास || २४ ॥ 

अर्थ-- ( १) यह सन्‌ “४५ है, जब कि कथा के आरंभ के वचन,क़वि कह रहा है। 
(२) सिहल द्वीए में पद्मिनी रानी थी, उसे रत्नसेन चित्तौरगढ़ ले आया था। (३) 
[ उस समय | दिल्ली का सुल्तान अल उद्गीन था ; [ उससे | राघव चेतन ने [उस पद्मिनी 
का ] बखान किया । (८) बादशाह ने जब [ वह वखान ] सुना, उसने आकर [चित्तौर] 
गढ़ को घेर छिया और हिन्दुओं तथा तुर्कों में लडाई हुई । (५) आदि से छेकर अंत तक 
जैसी कथा वह है, उसे [ यह कवि] भाषा में छिख कर चौपाइयो में कह नहा है । (६) 
कविता का [विकास | ससपूरित कमला (नारगी) का (सा) होता है; जो 
दूर होते है, [ गदि वे उसके रसिक है तो] वे उसके निकट ही है, और जो निकट होते 
हैं (यदि वे उसके अरसिक है तो) वे उससे दूर ही है ।(3) वह निकटवाले [अरसिक] 
के लिए किस प्रकार दूर होती है जैसे फूल के साथ काटा होता है, और दूर वाले ( रसिक) 
कैसे उसके निकट होते हे, जेसे गूड के निकट चीटा होता है। (८) भ्रमर [ वन खंड 
से आकर कमलिनी की वासना लेते है, (%) किन्तु ददंर (मेंढक) उसकी वासना नहीं 
पाते हैं, भले ही जो वे [ उसके | पास होते है । 

टिप्पणी-- (१) बेत-वयण < वचन । (३) बखान< वक्‍्खान< व्याख्यान- 
वर्णन । (५) भाखा<: भाषाउऔलिक्तक भाषा, बोलो । (६)कबि<- कविता (दे० 
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२०.७, २१.१, २३.१, ६५२.१) । बिआस <-विकास। कँवला < कमला ८ एक प्रकार को 
नारंगी। कविता रसपूरित कमला के समान इस अर्थ में होती है कि कमला के ऊपर भी 
एक आवरण होता है; जो जानकार हैं, वे उसे हटा कर उसका रस ले लेते है, और जो 
उसके जानकार नहीं हैं, उन्हें उसका रस नहीं मिल पाता है। (९) दादुर<ददुदुर 
<ददु र 5 मेढक । आछ < अस्‌ ८ होना । (८-९) तुल० गुणिनि गुणज्ञों रमन्ते नाई- 
गुणशीलस्य गुणिनि परितोष:। अलिरेति बनात्‌ कमल न ददु रस्तलिवासो5पि ॥ माधवा- 
नलाख्यानम्‌, छंद ३९ (गायकवाड़ सीरीज्ञ) । 

विंधल दीप कथा अब सावों | ओ सो परदुमिनि वरनि युनातवों । 

बरनक दरपन भाँति बिसेखा | जेहिं जस रूप सो तैसे/ देखा | 

घनि सो दीप जहाँ दीपक नारी | ओ सो पदुमिनि दश्ओँ अबतारी । 

सात दीप वरनहि.ः सब लोगू । एकी दीप ने ओछि सरि जोयू | 

दिया दीप नहिं तव उजिआारा | सराँ दीप सरि होड़ ने पारा | 

ज॑बू दीप कहाँ तस नाडीं | पूज न लक दीप परिद्वाहीं । 

दीप कृमस्थत आरन मरा | दीप महस्थल मानुल हरा । 

सब संसार परवर्मे आए सातो दीप । 
एकौ दीप न उत्तिम सिधल दीप सर्मो॥ ॥ ४ ॥ 

अर्थ-( १) अब मैं सिहल द्वीप की कथा का गान कर रहा हँ&आर उस पद्चिनी का 
वर्णन करके सुना रहा हैँ । (२) [ मेरा वर्णन पूव॑वर्ती वर्णनों से भिन्न होगा, 
क्योंकि ] इनका वर्णक दर्पण की भांति ऐसा विशिष्ट था कि जिस [कवि अथवा कथा- 
कार] का जैसा रूप था, उसने इनको वैसा ही (उसी रूप का) देखा (पाया) । (३) 
वह [सिहल] द्वीप धन्य था, जहाँ पर देव ने दीपक तुल्य नारियो और पद्मिनी को 
अवतरित किया । (४) सब लोग सात द्वीपों का वर्णन करते हैं, किन्तु उससे तुलना 
के योग्य एक भी द्वीप नही था | (५) दिया द्वीप में [नाम के लिए भले ही वह दीपक 
द्वीप हो| बैसा प्रकाश नहीं, सरां द्वीप उसके बराबर हो नहीं सका, (६) 
जम्बू द्वीप को मैं उसके सदुश नहीं कह सकता हूँ, लका द्वीप उसकी प्रतिच्छाया को भी 
नहीं पूज (पूरा पड़) सकता । (७) कूगस्थल द्वीप में अर््य ही पड़ा हुआ है 
और मधुस्थल द्वीप मनुप्य का अपहरण करने वाला है। (८) समस्त संसार में 
सप्त द्वीप [ सृष्टि के ] प्रथम (प्रारभ) में (साथ ही साथ) आए थे, (९) किलु 
सिहल द्वीप के समीप ( नैकद्य में ) एक भी द्वीप उत्तम न था । 

टिप्पणी-- (१) सिधल दीप : सिहल से सामान्यतः लंकाद्वीप का अर्थ लिया जाता 
है कितु लंक द्वीप इस छंद में आगे अलग आता है । छंद १३८ में सिहुल के मार्ग का 
जो विवरण दिया है, और पुनः छंद ४२० में जगन्नाथपुरी में सिहर से लौटते हुए 
आने का वर्णन है। उससे यह प्रकट हैँ कि जायसी का सिदलू उड़ोसा के पास भारत 
के पूर्वीय समुद्र तट पर था। पदुमिनी<पद्चिनो : कथा की नायिका पद्मावतों। 
(२) बरनक <-वर्णक [तुल० इहि बानक सो मन बसौ सदा बिहारीरारू ।--बिहारी ] 
अर्घाली की तुलना कीजिए--जिनको रही भावना जसी। हरि मूरति देखो तिन्ह 
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तेसी ।--तुलसी | (४) सात दीप : सप्तद्वीप : जायसी के सातद्वीपों की सूची, का निश्चित 
आधार ज्ञात नहीं होता है : कुछ नाम उसमें पौराणिक सूचियों के हैं, कुछ य्यत्रियों 
के विवरणों से मेल खाते हैं, किन्तु फिर भी कुछ नाम कल्पित ज्ञात होते हैं। दिया दीव : 
संभवतः दीउ नामक द्वीय जो भारत के पश्चिमी समुद्र तट पर है, और इधर पृतंगाल 
के अधिकार में रहा है । सराँ दीप : सरन द्वीप : इस द्वीव का उल्लेख नवीं शताब्दी ईस्वी 
तक से मुसलमान यात्रियों के यात्रा-विवरणों में सिलता है, यथा अबूजद, इब्न खुरदाद बा 
(इलियट, भाग १,१० १०, १३, १६)। अरूइस्ताखरी (वही, पृ० ३०) तथा इदरीसी 
(वही, पृ० ८९) के वर्णनों से यह अरब सागर में स्थित फारस की खाड़ी का कोई द्वीप 
ज्ञात होता है। रशीदुद्दीन (वही, पृ० ६६,७० ) इसे लंका द्वीप का पर्याय बताया है, 
जो यहाँ संभव नहीं है, क्वोंकि लंकद्वीय का आगे उल्लेख होता ही है । लंकदीप 
<लंकाद्वीप : जायसी की लंका वही है जिसके राजा रावण और विभीषण थे : रुका 
लंका सुना जो रावनराजू। (२६.२)। छांडी लंक भभोखन जो भाव सो लेठ। 
(६४७.९) कुसस्थल (कुशस्थल) दीप<कुश द्वीप--जिसका वर्णन महाभारत तथा 
पुराणों में मिलता है (दे० महाभारत १३-६७३, भागवतयुराण ५.१.३२) | 
महुस्थलद्वीप : यह नाम कहीं अन्यत्र नहीं मिता है। यह ध्यान देने योग्य है कि 
सिहल द्वीप का सारा वर्णन कवि ने इस प्रकार किया है मानो उसने स्वयं उसे 
देखा हो । 


गंप्रपेन सुगंध नरेयू । सो राजा यह ताकर देसू | 
लंका सुना जो रावन राजु | तेहु चाहि बढ़ ताकर साज़ू । 
छुषन कोटि कटक दर साजा | सब्रे छन्रपति ओरगहिं राजा | 
सोरह सहस घोर घोरसारा | सार्वक्न बालका तोखारा । 
सात सहस हस्ती सिंघली । जिसि कबिलास एरापति बली | 
अयुपतती के पिरमौर कहवा | गजपती के ऑकुस गज नावा । 
नरप्ती के कहवाव नरिंद्‌ | भुउपती के जय दोसर हंदू । 
अश्टस चक्‍कते राजा चहूँ खंड भे होड़ । 
सबे आड़ पिर नावहिं. सरबरि करो न कोह ॥ २६ ॥ 
अर्थ-( १) गधर्वंसन नाम का एक सुगंध-नरेश था; वही इस सिहलद्वीप का राजा 
था, और यह उसका देश था। (२) लंका में जो रावण का राज्य सुना गया है, उससे 
भी बड़ा उसका साज (वैभव) था । (३) छप्पन करोड़ का उसका सैनिक दर का 
साज था और सभी छत्रपति उस राजा की सेवा करते थे। (४) उसकी घुड़साल 
(अर्वशाला ) में सोलह सहस्र घोड़े थे जो श्यामकर्ण, वलख़ी अथवा तुखारिस्तानी थे । 
(५) उसकी गजशालूा में सात सहस्न सिहली हस्ती थे, जो उसी प्रकार बलवान 
थे जैसे कैलास (शिवलोक ) में ऐरापति है । (६) अश्वपतियों का वह शिरो मुकुट कह- 
लाता था, और गजपतियों को [इस प्रकार नमित किए हुए था| जिस प्रकार गज को 
अंकुश नमित करता है । (७) नरपतियों का वह नरेन्द्र कहलाता था, और भूपतियों 
का वह जगत्‌ में दूसरा इन्द्र था। (८) वह ऐसा चक्रवर्ती राजा था कि चारों खंडों में 
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उसका भय होता था। (९) सभी [देशों के राजा] आकर उसको सिर झुकाते 
थे, और कोई उसकी समता नहीं करता था । 

विप्पणी-- (१) सुगंधनरेस-पसुगंधों का राजा । यहाँ यह ध्यान देने योग्य है 
वहाँ की रानी चंपावती थी, राजकन्या पद्मनी थी और वहाँ की घपम्स्त नारियाँ विभिन्न 
पुष्पों के गंध की थीं : जेहिजेहि बरन फूल फुलवारी | तेहि तेहि बरन सुगंध सो नारी । 
(९५.४) । (३) दर<दल ८ सेन्‍्य । ओरग-ओलरगग <अवलूग्‌ ८ सेवा करना। 
इस शब्द का प्रयोग सेवा और सेवक के अर्थों में प्राचीत्र हिंदी साहित्य 
में बहुत हुआ है : केवल बीसलदेव रास में देखिए: १-ऊलंग कइ मिसि गम करउं । 
(३५.५) २--सइभ रिधणीय किउं ऊलूग जाइ। (३७.१) ३---ऊलग जाण कहइ धणी 
कठण । (३९.१) ४--किणिदुखदेवर ऊलग जाइ। (४६.६) ५-ऊलूग जाण कंउ परउ 
कुसूत (४८.२) ६--स्पानी ऊलूग जाणकी षरीय जगीस । (६०.१) ७--सबीय इणि 
कति नाह कोइ ऊलूग जाइ (६५.६) ८--तिहि घरि ऊलूग काईं करेइ । (७५.६) ९-- 
ऊलग पृणि घरि आवियउ भरतार । (१२१.१) १०-म्हाकउ वार॒यउ तृकिउं ऊलूगइ 
जाइ। (१२५.४) उसी सेवा वाचक शब्द ओरग' से ओरग क्रिया का निर्माण हुआ 
है । (४) सावंकरन--श्यामकर्ण--धोड़ों की एक प्रसिद्ध जाति । वालका--बलख 
प्रान्त का (? ) : यह घोड़ों की एक विशिष्ट जाति ज्ञात होती है । दे” जाति बालका 
समुंद थहाए। (५१३.३) कहाँ मोर तुरंग बालका बली। (४०४-७) तोखार--तुखा- 
रिस्तान के (घोड़े ; कितु इस शब्द का प्रयोग प्रायः घोड़ा के पर्याय के रूप में हुआ है । 
(५) कबिलास< कलास - शिवलोक । जायसी शिवलोक भे ही इन्द्र को भी मानते 
हैं। राजा कहे गरब के हो रे इन्द्र सिबलोक (५२.८ )।(६-७ ) असुपती--अद्वपति; 
गजपती--गजपति ; नरफप्ती--नरपति ; भूअपति --भूषति । आईन-ए-अकबरी 
(भाग १,१० ३१८) में राजाओं के चार भेद बताए गए हैं। तीन तो उपयुक्त प्रथम 
तीन हैं और चतुर्थ गढ़पति' है। आगे जायसी ने भी ये चार प्रकार गिनाए हैं । गढ़ पर 
वर्साह चारि गढ़पती + असुपति गजपति ओऔ नरपती ।(४४.१) आईन' के अनुसार 
'अश्वपति' वे कहे जाते थे जिनकी अइवसेना बलवती होती थी, इसी प्रकार गजपति' 
वे कहे जाते थे जिनकी गजसेना बलवती होती थी, 'नरपति' वे कहे जाते थे जिनकी 
पदाति सेना बड़ी होती थी, और गढ़पति' वे कहलाते थे जिन्हें अपने दुर्गों का बल 
विशेष रूप से होता था । ये उपाधियाँ बड़े प्राचीनकाल से चली आ रही थीं और 
शिलालेखों में मिलती हैं। (७) इंदर < इन्द्र (८) चककवे < चक्‍कवइ < चक्रपति+चक्र- 
वर्तो, छः खण्डभूमि का अधिपति राजा (पा० स॒० स०), किंतु जायसी ने चार ही 
खंड माने हैं, जैसा पंक्ति ८ से प्रकट है। अन्यत्र भी उन्होंने चार ही खंड कहे हैं : भे 
पदुमावति पंडित गनी । चहूँ खंड के राजन्ह सुनी । (५६.३) 


जबहि दीप निशञ्ररावा जाई | जनु कविलास निअर भा आईं। 
घन अँबराउऊँ लाग चहु पासा । उठे पुदमि हुति लाग अकासा | 
तरिवर सबे मलेगिरि लाए | से जग छाँह रेनि होइ छाए । 
मले समीर सोहाई ढाहाँ | जेठ जाड़ लागे तेहि माहाँ। 
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ओही छाँह रैनि होह आवे | हरिआर सबे अकास दिखावे। 
पंथिक जों पहुँचे सहि थामू | दुख बिसरे सुख होड़ विसराम्‌ । 
जिन्ह वह पाई छाँह अनूप | वहुरि न आहइ सही यह धृषा । 
अस अँबराऊँ सघन घन बरनि न पारों अंत । 
फूले फरे छहूँ रितु जानहु सदा बसंत ॥ २ ॥ 
अर्थ-(१) जभी कोई जाकर उस द्वीप (सिहल) के निकट पहुंचता था, उसे 
ऐसा लगता था मानों वह कैलास (शिवलछोक ) के निकट आ गग्या हो। (२)घनी आम्र- 
वाटिका चारो पाइवे में लगी हुई थी, और वह [ऐसी थी मानो | पृथ्वी से उठती हो और 
आकाश से जा छगती हो । (३) [उसके | सभी तरुवर ऐसे सुगंधित थे मानो वे मरूय- 
गिरि चन्दन के वुक्ष लगाए हुए हों और उनकी छाया जगत्‌ पर ऐसी हो रही थी 
मानो रजनी छा रही हो । (४) [ परिणामतः] मलूय-समीर के साथ उस सुदर छाया 
का संयोग होने से, उस (आम्राराम) में ज्येप्ठ मास में भी जाड़ा लगता था। (५) 
और वह छाया रजनी बन कर आती थी, इसलिए समस्त आकाश [नीले के स्थान 
पर] हरा दिखाई पड़ता था । (६) [फलत:| यदि यात्री घाम (धूप) सहन कर 
[उस द्वीप में] पहुँचता था, [ उसका | दुःख विस्मृत हो जाता था और उसे विश्वाम-सुख 
प्राप्त होता था । (७) जिन्होंने भी [सिहल की | वह अनुपम छाया प्राप्त कर छी, 
वे लौट कर नहीं आए और पुनः उन्होंने यह [संसार की] धूप सहन नहीं की । 
(८) वह सघन (अत्यधिक घना) आम्राराम ऐसा था कि अन्त तक उसका वर्णन 
नहीं कर सकता । (९) वह आम्राराम छवो ऋतुओं में फूठछता-फलता रहता था, 
मानो सर्देव ही [ उसके लिए ] वसंत हो । 
टिप्पणी -<- (१) कबिलास-केलास 5 शिवलोक । निअर< णिअड< निकट । (२) 
(८) अँबराउं <अंबाराम < आमसाराम< आमवाटिका । (३) रेनि< रयणी < रजनी ८र 
रात। (४) हरिअर- हरिअ-डा< हरित-हरा | (७) जिन्ह वह पाई छाँह अनूपा, बहुरि 
न आइ सही यह धूपा: इस कथन में पारमाथिक सांकेतिकता भी संभव है । 
फरे ऑँच अति सघन सोहाए | औ जस फरे अधिक सिर नाए | 
कटहर डार पींड सो पाक़े | बड़हर साउ अनूप अति ताके । 
घिरी पाकि खराँड असि मीर्ठी | जाँबु जो पाकि मवर असि डीठी । 
नरित्र॒ फरे फरी खरहुरी | फुरी जानु हुंद्रासन पूरी । 
पुनि महु चुतें सो अधिक मिठाम्‌ | मधु जस सीठ पृहुप जस बालू । 
ओर खजहजा आब न नाऊँ | देखा सब रावन अँॉबराजें | 
लाग सबे जत अंबित साखा | रहै लोगबाइ सोह जोइ चाखा | 
गुआ सुपारी जायफर सब फ़र फरे अपूर्रि 
आस पास प्रनि इबिली ओ घन वार खज्ूरि ॥२८॥ 
अथं-(१) [उस आम्ाराम में | आम के वृक्ष अत्यधिक सघन रूप से और सुदर 
फले हुए थे, और जैसे (जितना ही अधिक) वे फले हुए थे, उतना ही अधिक वे सिर 
झुकाएं हुए थे । (२) कटहल के फल डालों से छेकर पीड तक पके हुए थे, और उस 
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(आम्राराम) के जो बड़हल थे, वे भी अत्यधिक अनुपम थे। (३) खीरनी पक कर 
पाइ ऐसी मीठी हो गई थी, और जो जामुन पकी थी, वह भौरों के ऐसी दीख पड़ती 
दी । (४) नालिकेर (नारियछ) फले थे और खुरहुरी भी फली थी ; [ऐसा छरूगता 
था| मानो इन्द्र की पुरी (अमरावती ) स्फुरित हुई हो । (५) पुनः [उस आध्राराम 
में |जो मधूक (महुवा) चूता था, वह बहुत मीठा था; वह मधु जेसा मीठा और पुष्प 
जैसा सवासिक था । (६) और भी समस्त खाद्य-म्रज्य पदार्थ थे, जिनके नाम मुझे 
रही आते हैं, उन सभी को मैंने उस प्रसन्न करने वाले आम्राराम में देखा (७) सभी फल 
इस प्रकार झाखाओं में ऊूगे हुए थे जैसे अमृत-फल हों; जो ही उन्हें चखता था लुब्ध 
हो रहता था | (८) गूआ, सुपारी तथा जायफल [आदि] समस्त फल आपूरित 
होकर फले हुए थे । (९) [उनके आस पास |] घनी इमली थी और घने ताड़ और 
खजूर के वृक्ष थे । 

टिप्पणी-- ( १) आँब<आघ < आस । (२) कटहर--कण्टफल। पींड< पिण्ड - वक्ष 
का जड़ के ऊपर का वह भाग जो भूमि के नीचे रहता है। फटहल कभी-कभी पींड तक में 
फलताः है; पींड का फल तब जाना जाता है जब पींड की भूमि फट जाती है, अथवा जब 
फल के पक जाने पर भूमि से कटहल की सुगन्ध निकलने लगती है । बड़हर< वडहर < बट- 
फल “बड़ के (सदृश ) फलवाला वृक्ष । [ बड़ा उड़द की दाल का बनाया जाता है। ] अँग्रंज्ञी 
में इसे इसी प्रकार ब्रेड-फ्रूट ट्री! कहा जाता है। (३) खिरनी< क्षीरिणी-- एक छोटा फल 
जिसमें दूध होता है, और उसका वृक्ष । जामुन < जम्बु । (४)नरियर्‌ < नालिकेर-- नारियर। 
खुरहुरी< खुद्दहुल्ली < क्षुद्रफुल्ली (? )- गूलर की जाति का एक फल। 'हुर' का यह प्रयोग 
हुरहुर' पोदे के नाम में भी देखा जा सकता है जिसका यह अपभाश कदाचित्‌ फुल्ल- 
फुल्ल' से हुआ है। (५)महु<मध्‌क--महुवा। (६) खजह॒जा < खज्ज-भज्ज< खाद्य- 
भाज्ज्य-- खाद्य वे फलादि होते हैं जो उसी रूप में खाए जा सकते हैं और भाज्ज्य वे होते 
हैं जो भून कर खाए जाते हैं। भाजी' शब्द इसी धातु भ्रज्ज्‌” से बना है। रावन-- प्रसन्न 
करने वाला। राव < र०्जय्‌ + प्रसक्ष करता )। (८) गुआ (गुवाक >सुपारी की जाति 
का एक फल । तुल० कोइ जेफर ओ छोौंग सुपारी । कोइ कमरख कोइ गुवा छुहारी । 
( १८७.४ ) । जायफ़र<जातीकल । (९) इंबिली<अस्लिका | खजूरि<खर्जू- 
रिका। 


बसहिं प॑खि बोलहिं बहु भाषा | करहि हुलास देखि के साखा । 
भोर होत बासहिं. चुहचुही | बोलहिं पॉड्क एके तुही । 
सारी युवा सो रहचह करहीं | घृरहिं परेवा और करवरहीं | 
पिउ 4िउ लागे करे पपीहा | तुही तृही कह गुद्ररू खीहा। 
कह कुछ कोइल करि राखा । औ भमिंगराज बोल बहु भाषा । 
ही दही के महारि पुकारा | हारिल विनव॑ आपने हारा । 
कुहकहिं मोर सोहावन लागा | होश कोराहर ब्ोलहिं काया । 

जाबैत पंखि कहे सब वेठे भार अँकराएँ | 

आपनि आपनि भाषा लेहि दइ्आ कर नाउँ ॥ २६ ॥ 
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अरथ--( १) [उस आखम्राराम में] जो पक्षी बसते थे, वे बहुतेरी भाषाएँ 
बोलते थे। वे [फलवती | शाखाओं को देख कर उल्लास करते थे। (२) सवेरा होते 
ही चुहचुही वोलन लगती थी; पंडुक बोलते थे एक मात्र तू ही है । 

(३) मना और सुआ जो थे, वे [उस आख्राराम में | रहचह करते (हर्षोत्साहपूर्वक 
चहकते) थे ; पारावत घुरते (चक्कर लगाते) और कलबल करते थे। (४) 
पपीहा प्रिय, 'प्रिय' करने लगता था, और उन्मत्त (प्रेमोन्‍्मत्त) गुडरू तूही', 'तूही' 
( तूही मेरा सर्वस्व है!) कहने लगता था । (५) कोयल ने [जैसे मर्माहत हो कर ] कह 
कह कर रक्खा था और भू गराज [अपनी व्यथा-निवेदन करता हुआ] अनेक बोल 
(वचन ) बोल रहा था| (६) दही', दही', (मैं दग्ध हुई', मैंदग्ध हुई!) कह कर वहाँ 
महरी (एक प्रकार की पक्षी) पुकारती थी, और हारिल अपनी हार का निवेदन 
करता था। (७) मोर कुहकते थे, तो सुहावना छूगता था, और [उसी प्रकार] जब 
काग बोलते थे, कोछाहल होने लगता था । (८) जितने भी पक्षी कहे गए हैं, वे 
सभी उस आम्राराम में भरे वेठे ये (९) और वे सभी अपनी-अपनी भाषा में दैव 
(ईश्वर) का नाम लेते थे । 

टिप्पणी- (१) हुलास-< उल्लास। (२) भोर< सबेरा। वास्‌ < वाश 5 पशु-पक्षियों 
का बोलना, चिल्लाना शथवा गान करना । चुहचुही -- एक बहुत छोटी चिड़िया जो फूलों 
का मधु चूसती है। पांडक बोलहि एक तुही' में एकेश्वरवाद अथवा अद्वेतवाद की झलक 
है। (३) सारो< सारिका- मना । सुआ< शुक । रहचह : रह + चह : रह (रभस्‌ 5 ह॒एं, 
उत्साह ) का चहकना । घुर्‌ <घुर्म ८घूसना, चदकर लूगाना। करब : कलबल करना, 
अस्फुट बचन कहना, यथा: कल बल बचन तोतरे बोलत। ( गीतावली १.२८ ) । (४) 
पपीहा <पष्पीआ [दे०) ८ चातक पक्षी। पिउपिउ लागे करे पपीहा' में सूफ़ी प्रेम साधन 
की ओर संकेत है । गुडरू-पक्षी-विशेष | खीह्‌<खीव < क्षीब अथवा क्षीव-उन्मत्त, प्रमत्त 
तुही ठुही कह गृडुरू खीहा' में एकेश्वरवाद अथवा अद्वतवाद की झलक है। (५)-(६) 
कोइल<कोझिल । भिगराज्न्भू गराज<एक प्रकार का पक्षी । दह-श्ग्थ होना । 
महरि ८ महरी, पक्षी-विशेष | _कोकिल के कहु-कुह', महरी की 'दही-इही' और 
हारिल के हार-नियेदन में सूर्फ़ प्रेमी का व्यथा-निवेदन है । 

इस छंद में फल ने पक्षियों की बोछियों का वर्णन करते हुए, उनके शब्दों को प्रायः 
साथक अथवा सामिद्राय रूप में प्रस्तुत करने का यत्न किया है। ये पक्षी सांकेतिक रूप से 
प्रेमी साधक हे, जिलसे से कुछ प्रिय से मिलकर हर्बोत्फुल्ल हो रहे हैं और कुछ उससे 
विछुड़ कर क्राह रहे है। 


फे पैग. पर कुआँ बातर्री | साजी वेठक औ पॉँकरी | 
ओर कुंड वह उॉँवहि ठाऊँ | सत्र तीर्थ औ तिन्‍्ह ऊे ना । 
प्र मंडप चहँ पाय सँँतार | जपा तथा सच आसन मारे । 
कोश रिवेस्तर कोड सन्‍्यासी | कोइ रामजन कोड ससवासी । 
कोई. वाचर्ज पेंथ लागे | कोड दियंत्र आहइहिं नॉँगे। 
कोड चरयुती निद्ध कोड जोगी | कोड निरास पँँश बेठ बियोगी । 
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कोइ महेसुर जंगम जती | कोइ एक परखे देबी सती | 

सेवरा खेवरा बानपसती सिंध साधक अवधूत | 
आसन मारि बेठ सब जारि. आतमा भूत ॥२०॥ 

अर्थ-( १) [ उस सिंहल में | पग-पग पर कूप थे और वापियाँ थीं, जिनकी बैठकें 
(जगतें) और सीढ़ियाँ सजी हुई थीं (सजधज के साथ बनी हुई थीं) । (२) स्थान- 
स्थान पर बहुत से कुड [बने हुए] थे, और समस्त तीथ्थ तत्तत्‌ नामों के साथ [वहाँ 
पर| स्थापित थे । (३) [उस सिंहल के] चारों ओर मठ और मंडप संभारपूर्वक निर्मित 
थे, [ जहाँ पर ] जापक तथा तपस्वी आसन लगाए थे। (४) [उनमें से कोई] ऋषीश्वर 
था तो कोई सन्‍्यासी, कोई रामदासी था तो कोई मासभर वास करने वाला । (५) 
कुछ ब्रह्मचारी थे तो कोई दिगंबर थे जो नग्न थे। (६) कोई सरस्वती था,तो कोई सिद्ध 
था, कोई योगी था, तो कोई निराश्चित (निरपेक्ष--परमात्मा) के [ग्रेम-]|पथ का 
वियोगी था | (७) कोई माहेश्वर था, कोई जंगम, कोई यती, और कोई देवी अथवा 
सती (शक्ति) को परखने (उनके भरोसे रहने) वाला था। (८) [वहाँ] सेवरा, 
खेवरा, वानप्रस्थी, सिद्ध, साधक तथा अवधूत थे, (९) जो अपने भूत (भोतिक 
व्यक्तित्व) को जला (समाप्त) कर आसन लगाए हुए बेठे थे । 

टिप्पणी--( १) बावरी<वापी । बेठक - कूप को जगत, जिस पर छोग बंठते हैं । 
पांवरी <पादत्रो ८ सीढ़ी : वापिकाओं में उतरने के लिए सीढ़ियाँ होती हैं। (२) 
सब तीौरथ ओ तिनके नाऊं : तीर्थों में अन्य प्रसिद्ध तीथों की स्थापना भो बहुत प्राचीनकाल 
से होती रही है; काशी में कामाख्या (कमच्छा) की स्थापना ,किसोी समय इसी प्रकार 
हुई थी। (३) मंडप--देवालय का भीतरी भाग, देवालय। (४) मसवासी-- एक ही स्थान 
पर मास भर वास करने का अनुष्ठान करने वाला प्रयाग में माघ मास भर हजारों 
आदसमी प्रति बर्ष गंगा तट पर निवास करते हैं, जिसे कल्पवास' कहते हैं। इसीको 
मासकल्प>मासकप्प भी कहा जाता था (पा० स० म० )। (६) निरास<निराश्षित - 
निरपेक्ष (निर्गुण ) ईश्वर, यथा : काहे न पूजिअ सोइ निरासा। मुएँ जिअत सन जाकर 
आसा। (२०२.७) ओहि न मोरि कछ आसा हों ओहि आस करेउं। तेहि निरास प्रीतम 
कहूँ जिउ न देउ का देउ ॥ ( २१०.७) माहेसुर < माहेश्वर -- महेदवर (शिव ) फा उपासक। 
जंगम--एक हाव संप्रदाय और उसका अनुयायी। सती<सत्ति< शक्ति : जायसी 
के समय में शक्ति-उपासना काफ़ी प्रचलित थी ; कबीर ने तो शाक्‍तों की निंदा भी बार-बार 
की है। (८) सेवरा< सेवड-अ<इवेतपट---क-- इवेताम्बर जन साधु । खेबरा<: 
खबग डा<क्षपकर- तपस्वी जैन सुनि । 

इस छंद में जायसी की घामिक सहिष्णुता स्पष्ट है। सभी प्रकार के साधक और 
उपासक इस छंद की सूचो में आते हैं और किसी के प्रति हीनता की भावना उनमें नहीं 
दिखाई पड़ती है । 

मानसरोदक देखित्र काहा | भरा समँद अस अति अबयगाह्ा । 

पानि मोति अस निरमर तासू | अंगित वानि कपूर युवास्‌ । 

लक दीप के सिला अनाई | बाँधा सरवर॒ घाट बनाई । 


२६ पद्मावत 


खेंडखैंड सीढ़ी भई गरेरी | उतरहिं बढ़हिं लोग चहँ फेरी । 

फूला केवल रहा होह राता | सहस सहस पंखुरिन्ह कर छाता । 

उलथहिं सीप मोंति उतिराहीं | चुगहिं हँत औ केलि कराहीं | 

कनक प॑खि परहिं अति लोने | जानहु चित्र. सँवारे सोने । 

उपर पाल चहँ दिपि अंबित फर सब रूख। 
देखि रूप सरवर कर गड्ट पिआास औओ भूख ॥२१॥ 

अथ-( १) [सिहल के | मानसरोदक को कया देखिए ? वह समुद्र के जैसा भरा हुआ 
था और अत्यधिक विस्ती् था । (२) उसका पानी मोती के जैसा निर्मल था और 
वह अमृत के वर्ण का तथा कपूर की सुगंध का था। (३) लंका द्वीप की शिलाएँ मँगा- 
कर और घाट वना कर उस सरोवर को बाँधा गया था। (४) उसके खंड-खंड में घुमाव- 
दार सीढ़ियाँ (निर्मित) हुई थीं, जिनके द्वारा लोग [उस सरोवर के| चारों ओर - 
उतरते-चढ़ते थे (५) फुल्ल कमर रक्‍त [वर्ण का| हो रहा था और उसका छत्ता 
सहसख्न-सहस्र पंखुड़ियों का था । (६) सीप [उस सरोवर में जब] ऊपर आ 
जाते थे, मोती [ उनसे निकल कर ] पानी पर तैरने लगते थे,तथा उन्हें [पानी पर तैरता 
देख कर | हंस चुन छेते थे और केलि करते थे । (७) उसके जल पर सोने के [वर्ण 
के] अत्यधिक लावग्यपूर्ण पक्षी तैरते रहते थे। [वे ऐसे लगते थे] मानो वे किसी 
चित्र में सोने से सेवारे (अलंकृत) किए हुए हों। (८) [उस सरोवर के] पाल में 
ऊपर चारों ओर समस्त वृक्ष अमृत-फल फलते थे। ( ९) [फलत: | जिसने भी उस 
सरोवर के रूप को देखा, उसकी प्यास और भूख मिट गई । 

टिप्पणी--( १) सानसरोदक + मानसर का जल, किन्तु यहाँ पर अभिप्राय मान- 
सरोवर के से जल वाला सरोवर” है। अवगाह>अवगाढ- गहरा, 

(२) बानि< वर्णितृत्वर्णक । (३) अनाई<ड: आताय्यर मेगा कर। 
(५) रात<रतक्त<रक्‍्त-लाल वर्ण का | पंखुडी<पंख+डी<पक्ष-पत्र । (६) 
उलथ् > उल्लत्थ [ < उल्लस्त-उत्‌+लस्त ] होना, ऊपर आकर प्रकट होना। (७) जानहु 
चित्र संवारे सोने : चित्रांकन में सोने का प्रयोग मध्ययुग में काफ़ो मिलता है। (८) 
पाल<पालिज>- तालाब का बाँध । 


पानि मरह आवहिं पनिहारी | रूप सुरूप पढद़ुमिनी नारीं। 
पदुम गंध तेन्ह अंग बसाहीं | सँबर लागि तेन्द्र संग फिराहीं | 
लक पिंविनी सॉरय नेनी | हंसगामिनी कोकिल . बेनी । 
आवहि मभूंड सो पॉतिहि पाँती । गवन सोहाह सो भॉँतिष्टि भाँती । 
केस मेघावर सिर ता पाई | चमकहिं दसन बीज की नाई । 
कनक कलस मुख चंद दिपाहीं । रहस कोड सो आवहि छाहीं | 
जासों व॑ हेरहिं चर नारीं। बॉँक नेन जन हनहिं कटारी । 
मानहु मेन मृरति सब अछरी बरन अनूप । 
जहँकी ये पनिहारी सो रानी केहि रूप ॥३२॥ 
अर्थ-( १) [ उस मान सरोवर पर | पानी भरने के लिए जो पनिहारिनें आती थीं, 
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वे रूप में सुरूप (अच्छे रूपवाली) और पद्मिनी नारियाँ होती थीं। (२) कमल की 
सुगंध से उनके अंग (शरीर) सुवासित होते थे और [इस कारण] पझ्रमर उनके संग 
लगे फिरते थे । (३) उनकी कटि सिहनी की [कटि जैसी] होती थी और वे मृग के 
नित्रों जैसे] नेत्रों की होती थीं, वे हंस की [जैसी] गतिवाली और कोकिल के [से] 
बोल वाली होती थीं । (४) वे समूहों में [अथवा] पंक्ति ही पंक्ति में आती थीं, और 
उनका गमन जो होता था, वह भी भाँति-भाँति का होने के काण सुहाता था । (५) 
उनके केश मेघ-पंक्ति [के से-श्याम] तथा सिर से पैर तक [लंबे] होते थे, और 
उनके दाँत विद्युत की भाँति चमकते थे। (६) उनके कनक-कलश और म्‌खचन्द्र चमकते 
[हुए होते | थे, और वे हष॑ तथा कौतुक के साथ आती-जाती थीं । (७) जिसके सम्मुख 
(जिसकी ओर) उन नारियों के चक्ष्‌ देखते थे, | उसे ऐसा लगता था] मानो वे अपने 
वक्र नयनों की कटार से मार रही हों । 

(८) [वे ऐसी लूगती थीं] मानो सभी मोम की ]बनी] मूर्तियाँ हों, वे अप्सराएँ 
[ऐसे| अनू पमरवर्णों की थीं ।(९) [फलतः: | पाठक स्वयं कल्पना कर सकते हैं कि 
जहाँ की ये (ऐसी) पनिहारिनें थीं, वह (वहाँ की) रानी किस रूप की रही होगी ? 

टिप्पणी--( १) पदुसिनी नारी : इसके लक्षण जायसी ने आगे छंद ४८९६ में दिए 
हैं। (२) बसाव-सुवास युक्त होना। (३) लंक--करि । सारंग< श्ाडर्ग -- सौंगोंवाला 
जीव-यहाँ मृग। (४) पॉति<पंक्ति। (५) सेघावरि : सेघ<आवलि् प्रेय-पंक्ति । 
पाइ<पाद-- चरण । बीज<विज्जु <विद्युत्‌ृ+बिजली। (६) दिप्‌- दिप्प<दीपू ८ 
चमकना । रहस< रभस्‌८ हर्ष । कोड<कोड्ड [ दे० ] >कौतुक । (७) सौं<सोंह 
<सउह< सम्मुख । चख<चक्षु । बाक<वबंक< वक्त । (८) मैन<मयण < मदन“ मोम 
अछरी <अप्सरस्‌ -- अप्सरा । ६ 


ताल तलावरि बरनि न जाहीं | घूकइह वारपार तेन्ह् नाहीं। 
फूले कूमद केत उजियारे | जानहूँ उए गयन महँ तारे । 
उतरहि मेष चढ्हिं ले पानी | चमकहिं मंद बीजु की बानी | 
पेरहिं प॑खि सो संगहि संगा | सेत पीत राते बहु रंगा। 
चकई चकवा केलि कराहीं | निप्ति बिछरहिं ओ दिनहि मिलाहीं । 
कुरुलहि सारस भरे हुलासा | जिअश्नन हमार मुअ्रहिं एक पाता । 
केंवा सोन ढेक बग लेदी | रहे अपूरि मीन जल  भेदी | 
नग अमोल तेन्ह तालन्ह दिनहिं बरहिं जनू दीप । 
जो मरजिआ्रा होह तहँ सो पावह वह सीप ॥३३॥ 
अथे--( १) ताल और तालाब |[ सिहल में | ऐसे थे जिनका वर्णन नहीं किया जा 
सकता है ; उनका वार और पार नहीं सूझता था । (२) [उनमें जो] कितने ही 
उज्ज्वल कुमुद खिले हुए थे, [वे ऐसे लगते थे | मानों गगन में तारे उदित हुए हों । 
(३) मेघ [आकाश से | उतर कर [उन तालों-तरावरियों से | पानी लेते और [आकाश 
पर पुनः] चढ़ जाते थे और (उन ताल-तलावरियों में) मच्छ विद्युत्‌ के वर्ण में [हुए | 
चमकते थे । (४) [उनमें] जो पक्षी तैरते थे, वे झुंड के झुंड होते थे, और इ्वेत, 
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पीत तथा रक्‍त [आदि] अनेक रंगों के होते थे। (५) [उनके तट पर] चक्रवाक और 
चक्रवाकी केलि करते थे ; वे रात्रि में परस्पर बिछुड़ जाते थे और दिन में मिल जाते 
थे। (६) [उनमें| सारस उल्लास से भर कर शब्द करते (कहते) थे, हमारा जीवन 
ही ऐसा है कि हम पास-पास मरते हैं [मृत्यु भी हमें अलग नहीं कर सकती है| ।* 
(७) केंवा, सोन, ढेक, बक, लेदी तथा जलभेदी मीन [उन ताल-तलावरियों को | 
आपूरित कर रहे थे । (८) उन तालों में अमूल्य नग थे जो [ऐसे लगते थे | 
मानो दिन में ही दीपक जलते हों । (९) जो कोई वहाँ (उन तारू-तलावरियों में) 
मरजीवा होता (बन सकता) था, वही उस [मूल्यवान] सीपी को प्राप्त करता था 
[जिसमें वे अमूल्य नग उत्पन्न होते थे] । 

टिप्पणी--( १) ताल< तलल [ दे० ] तलाबरि< तलाग--डी<तडाग। वार< 
आराओ<आरतस्‌ -- निकटवर्त्ती छोर। (३ ) फेत < कियत्‌ ++ कितने ही। बान < वर्ण < वर्ण 
+रंग। (४) रात< रत्त< रक्‍्त-- छाल । (५) चकवा<चक्रवाक । चकई < चक्रवाकी । 
(६) कुरुल ( दे दे शब्द करता। हुलास-- उल्लास। जिअन हमार भर्राह एक पासा: 
सारसों के संबंध में यह प्रसिद्ध है कि वे जोड़ों में रहते हैं और एक उनमें से यदि मरता 
या अलग कर विया जाता है तो दूसरा अपने प्राण दे देता है। (७) केंवा, सोन, ढेक, 
बक, लेदी : ये सभी जल-पक्षी हैं। (९) मरजीआ<मरजीवय<मरजीवक [ दे० ]+८ 
जल में डुबकी लगाकर मोती आदि निकालने वाला । जो मर जिआ होइ तहेँ सो पावइ 
वह सीप : इस [शब्दावली में कदाचित्‌ सांकेतिकता है। मरजीआ का अर्थ है 'मरकर 
जोने वाला । जायसी ने इस मरजीआ' का बहुत विशवद विवेचन आगे छंद २१५-२१६ 
में किया है । 

पूनिजों लायि बहु अंगित बारी | फरी. अनूप होह. रखवारी । 

नवरंग नीयू सुरंग जभीरा | औ बादाम वेद अंजीरा । 

गलगल तु्रेज सदाफ़र फरे | नारैंग अति राते रस भरे । 

किसमिस सेब फरे नो पाता | दारिं दाख देखि मन राता | 

लागि सोहाई हरपारेजरी | ओड़न रही केरन्‍्ह की घउरी | 

फरे तृत कमरख ओ निजी | राय. करोंदा बैरि किरँजी | 

संखदराउ छोह्लाया डीठे | और. खजहजा खाटे मीठे । 

पानी देहिं सैंडगानी कृुऑँहि खाँड़ बहु मेलि | 
लागीं परी रहँट की सींचहि. अंबित बेलि ॥ ३४ ॥ 

अर्थ-- (१) पुनः [सिहल में | जो बहुतेरी अमृत [ तुल्य फलों की | वाटिकाएँ लगी 
थी, वे अनुपम रूप में फली थीं और उनकी रखवाली (देखभाल) होती थी ! (२) 
[उन वाटिकाओं में |] नवीन-नवीन रंगों के तीबू, सुदर जंभीर, बादाम, बेर और अंजीर 
[फले हुए] थे । (३) गलगल, वुरंज, सदाफल फले हुए थे, और नारंग अत्यधिक 
रक्त वर्ण के और रस भरे [फले हुए| थे। (४) किशमिश और सेब नवीन पक्षत्तों के 
साथ फले हुए थे, और दाड़िम तथा दाख को देख कर मन [उन पर | मुग्ध हो जाता 
था । (५) [उन वाटिकाओं में | सुंदर हरपारेवड़ी लूगी हुई थी और केले की घौदें 
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उन्नमित हो रही थीं। (६) शहतूत, कमरख न्यौंजी, राय करोंदा, वेर और चिरौंजी 
[के वृक्ष] फले हुए थे । (७) इसी प्रकार [वहाँ] शंख-द्राव और छुहाड़ा दिखाई 
पड़ते थे और दूसरे भी अनेक खट्टे-मीठे खाद्य-म्रज्य (यों ही खाए जाने वाले तथा 
भून अथवा पका कर खाए जाने वाले फलादि) थे। (८) [फलों को अधिक से 
अधिक सुरस बनाने के लिए] कुओं में बहुत-सी खाँड डाल कर [व॒क्षों को] खेंडवानी 
दी जाती थी, (९) और रहट की घड़ियाँ लगी हुई (उनकी) अमृत बल्लियों को 
सीचती रहती थीं । 

टिप्पणी--( १) बारी<वाडिआ<वबाटिका। (२) जंभीर--एक जाति का खट्टा 
नीबू। बेद < वेतस + अम्लवेतस | (३) गलगरू-- एक प्रकार रसीला सट्टा नीबू । तुरंज तथा 
सदाफल भी नीबुओं के प्रकार हैं। नारंग-- नारंगी । रात< रत्त < रक्त -- लाल वर्ण का। 
(४) दाडिस-- अनार | दाख< द्राक्षा-- अंगूर। रात< रक्त - मुग्ध । (५) हरपारेउरी 
कमरख की जाति का एक छोटा फल जो खट्टा होता है और प्राय: चटनी-अँचार बनाने 
में प्रयुक्त होता है। फेर < कदलि -- केला । घडरी < घओद < घृतोद-- पौद । (६) तृत> 
शाहेतुत। कमरख < कर्मा्क -- एक प्रकार का खट-मिट्ठा फछ। निजी < निकुझिजिका ८ 
एक प्रकार की झरबेरी (? ) | रायकरोंदा < राजकरमर्द -- बड़ी जाति का करोंदा। (७) 
संख दराउ< शंख-द्वाव । खजहजा ।< खज्जभञ्ज < खाद्य + भ्रज्ज्य-- प्रकृत रूप में खाए 
जाने वाले तथा भून या पका कर खाए जाने बाले, फल-भाजियाँ । (८) खंडवानी-<- खण्ड 
+ पानीय-- खाँड का पानी । (९) रहेट<अरहट्व<अरघट्ट- पानी निकालने का एक 
यंत्र जिसमें घटिकाएँ [ घरियाँ ] छूगी होती हैं। घरी<घडिआ<घटिकार-घरिआ। 


पुनि फुलचारि लायि चहुँ पासा | बिरिखव बेधि चंदन मे बासा | 
बहुत फूल फूली घन बेली | केवरा चंपा कुंद चँबेली । 
सुरंग ग्रुलाल कम ओ कूजा | सुरगेंध बकोरी गंत्रप पूजा । 
नागेसरे सद बरग नेवारी | औ .. पसिंगारहार फुलवारी | 
सोन जरद फूली सेवाती | रूप मंजरी ञो मालती । 
जाही जूही बकचुन लावा | पुहुप सुदरसन लाग सोहावा । 
बोलसिरी बेशलि औ करना | सबहि फल फले बहु बरना | 
तेन्ह्र सिर फल चढृहिं वे जेन्ह मार्थे मनि भाग । 
आहुहिं सदा सुगंध भे जन बसंत ओ फ्रागु॥ रें५ ॥ 
अर्थ-(१) पुनः [ सिंहल में] चारों ओर पुष्प वाटिकाएँ लगी हुई थीं, जिनके वृक्ष 
[उनमें छगे हुए चंदन व॒क्षों की सुगंध से] बिद्ध हो कर चंदन की सुवास के हो 
गए थे। (२) [उनमें] सघन लताएँ थीं जो बहुतेरे फूछों से फूली हुई थी, तथा केवड़ा, 
चंपा, कुंद और चमेली [की झाड़ें] थीं । (३) सुंदर गुल्लाछा, कदम्ब और कूब्जके 
[के वक्ष] थे तथा सुगंध-युक्त बकावली थी जिससे गंधर्वों की पूजा की जाती थी । 
(४) नागकेशर, सदबर्ग, नेवारी तथा श्वृंगारहार उन पुष्पवाटिकाओं में थे। (५) सोन- 
जद और सेवती [की बेलें] फूली हुई थीं और [इसी प्रकार | रूप मंजरी और मालती 
की भी। (६) जाही, जू ही, और बकुचुन लगाए हुए थे, और सुदर्शन पुष्प शोभायमान 
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लगता था। (७) मौलिश्री, बेला और करना भी [वहाँ] थे : [ वस्तुत:| अनेक वर्णो 
के सभी फूल फूले हुए थे । (८) वे फूर उन्हीं के मस्तकों पर चढ़ते थे, जिनके 
मस्तकों पर भाग्य की मणि होती थी । (९) वे सदेव ऐसे सुगंध युक्त हुए [बने | 
रहते थे, मानो वे वसंत और फाग के दिनों में [फूले हुए | हों । 

टिप्पणी--( १) फुलवारि<फुल्ल + वाडिआन-पुछप-वाटिका । (२) बेली-< 
वेली [ दे० ] >लता। केवरा<केतक्-केवड़ा-केतकी को जाति का एक प्रसिद्ध 
सुगंधित पुष्प। चमेली <चम्पकज- मल्लिका (?) (३) गृलाल<गुल-ए- लाल: 
[ फ़रा० ]> गहरे छाल रंग का एक फूल। कूजा< कुज्जय<कुब्जक। बकौरी <बक + 
आवलि ; (४) नागेसरि<तागकेसर । सदवरग< सदबर्ग -- एक प्रकार का बड़ा फूल। 
(५) सोनज्ञर्द - एक प्रकार का पीला फूल। सेवती < शतपत्रिका-- एक प्रकार का गुलाब । 
(६) जाही < जाति-- एक प्रकार की चमेली । जही<यूथिका-- एक प्रकार की चमेली । 
बकचुन<मुचुकुन्द (? )। (७) बोलसिरी<मौलिश्री : एक प्रसिद्ध पुष्प। करना<: 
कर्णक । (९) फाग < फरगु < फल्गु- वसंत । 


सिंघल नगर दीस पुनि बसा | धनि राजा असि जाकारे दसा । 

ऊँची पँवरी जऊँच अवासा | जनु कबिलास हूँद्र कर बाला | 

राउ रॉक सब घर घर युखी । जो देखित्न सो हँसता मुखी । 

रचि रचि राखे चंदन चोरा | पोते अगर मेद आओ हेवरा | 

सब चौपारिन्ह चंदन खँभा | ओटैंघि सभापति बैठे सभा । 

जनहुँ सभा देवतन्ह के जुरी । पर्रा द्विस्टि.. इंद्रासन. पुरी । 

सबे गुनी पंडित औ स्याता | संतसकिरत सब के मुख बाता । 

ओहिक पंथ सर्वारहिं जस लिवलोक अनूप | 
घर घर नारि पदुमिनी मोहहिं दरसन रूप ॥ २६ ॥ 

अर्थ--( १) पुनः सिहलू नगर वसा हुआ दिखाई पड़ा। [अब उसका वर्णन सुनो । | 
वह राजा धन्य था जिसकी ऐसी (वभवपूर्ण ) दशा थी । (२) [उस नगर की | प्रतोली 
ऊँची थी और ऊँचे उसके आवास थे, जो [ऐसे छगते थे] मानों कैलास (शिव- 
लोक ) में इन्द्र के निवासस्थान हों । (३) राजा-रंक सभी लोग घर-घर में सुखी थे, और 
जिसे देखिए वही प्रसन्न-मुख था। (४) [उन्होंने ] चंदन के चबूतरे भली भाँति निर्मित 
कर रक्‍्खे थे, जो अगुरु, मेद और केवड़ से पुते हुए थे । (५) [ उनकी | समस्त चौपालों 
में चन्दन के खंभे थे और [उनमें आयोजित | सभाओं में सभापति [उन खंभों से | 
पीठ को टेक हुए बैठ होते थे । (६) [वे सभाएँ ऐसी लगती थी] मानो देवताओं की 
सभाएँ लगी हुई हों, जो इन्द्रपुरी (अमरावती) में दीख पड़ी हों । (७) _[उन सभाओं 
में| सभी गुणवान, पंडित और ज्ञावा होते थे और सभी के मूख में संस्कृत के वचन 
होते थे। (८) वे ऐहिक पथ को सॉँवारते थे, जैसे अनुपम शिवलोक में [ ऐहिक 
पथ को सँवारा जाता है), (१) और घर-घर में पद्मिनी नारियाँ थीं जो [दर्शक 
को] अपने रूप के दर्शन से मोहित करती थीं । 

टिप्पणी-- (२) पंवरी<प्रओोली<प्रतोलो->-नगर का द्वार । कबिरझास 
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केलास -- शिवलोक । जायसी शिवलोक सें ही इन्द्र को मानते हैं : राजा कहे गरब के हाँ 
रे इंद्र सिबलोक । (५२-८) (४) चउरा<चउरय< चत्वरक -- चबतरा । अगर< 
अगुरु। मेद-:एक प्रकार का सुगंधित द्रव्य जो कस्त्री की भाँति किसी पशु की नाभि 
से निकलता था । [दे० आईन-ए-अकबरी ] | केवरा <केतक --केवड़े का सुगंधित 
जल । (५) चौपारी <चउप्पल्ली < चतु:--पलली ८ चौकोर भवन । खंभ < स्‍्कम्भ । 
ओठेंघ्‌ < अवष्टम्भ्‌ - पीठ टेकना । (७) बात<वत्ता <वार्त्तानबात । (८) 
एंहिक पंथ -- इहलोक-संबंधी [कर्म | सार्ग । तुल० भोग बेरास सदा सुख साना । दुख 
चिता कोउ जरम न जाना । (४४.४) संवार < समारचय्‌ ८ निर्मित करना, दुरुस्त 
करना, ठीक करना । (९) पदुमिनी : पद्चिनी नारी के लक्षण कवि ने छंद ४६६ में 
बताए हैं । 
इस प्रसंग में 'मधुमालती' सें मंझन द्वारा किया गया अपने समय के चुनार के 
निवासियों का वर्णन तुलनीय है : 
गढ़ सुहाव गढ़पति सुर ज्ञानी । नगर लोक सभ सुखी नियानी । 
सभ सुर हरी भगत ओ ग्यानी । आनंदी पर दुखी दिनानी । 
दाता और दयारू धरमिस्टा। सर्भ प्रेम रस लीन गरिस्टा। 
भागिवंत भोगी सब लोगा। औ सभ कहं कुलवंत संजोगा । 
मोह अस्तुति मुंह कही न जाई । जानु सरग॒ भुंह छावा आई। 
खोरि खोरि सभ घर घर नगर अनंद हुलास । 
कलिजुग सहं जस प्रिथिन्तीं उततरि बसो कथिलास ॥ 
इन पंक्तियों में भी चुनार की स्वर्ग और कंछास (शिवलोक ) से तुलदा करते हुए वहाँ 
के निवासियों को नियानी <निदानी (किसी हेतु या उद्देश्य से काम करने बाला), 
आनंदी' (आनंदवादी) तथा भोगी' कहा गया है । 
पुनि देखिआ्र पिंवचल के हाटा | नवों निद्धि लद्धिमी सव वाटा | 
कनक हाट सत्र कंकुहँ  लीपी | वेंठ महाजन सिंवल दौीपी | 
रे हथोड़ा रूपईँ ढारी। चित्र कटाउ अनेक सवारी | 
रतन पदारध मानिक मोती | हीर पवारि सो अनबन जोती। 
सोन रूप सब भएउ पसारा | घवलसिरी परोतहिं घर बारा। 
आओ कपूर बेना कसतूरी | चंदन अगर रहा भरिए्री 
जेई न हाट एहि लीन्ह बेसाहा | ताकहँ आन हाट कित लाहा। 
कोई करे बेसाहना काहू केर विकाह | 
कोई चला लाभ साौं कोई मर गवाँइ ॥ ३७ ॥ 
अर्थ-- (१) पुनः, सिहल की हाटों को देखिए, [ जिनके | समस्त मार्गो में नव निधियाँ 
और लक्ष्मी [दीख पड़ती] थीं। (२) [वहाँ की] सब की सव कनकहाट कुकुम (केसर) 
से लिपी हुई थी और उसमें सिहल द्वीप के महाजन बैठते थे । (३) उस में चाँदी को 
ढाल कर रचित हाथों के कड़े थे, जो अनेक (प्रकार)के चित्रों के कटाव से संवारे 
हुए थे। (४) रत्न, पदार्थ, माणिक्य, मोती, हीरा और प्रवाल (मूँगा) जो थे, उनकी 
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ज्योति अदभुत वर्ण की थी। (५) सोने और चाँदी का अच्छा प्रसार [ उस हाट में] 
हुआ [दिखाई पड़ता] था और घर-द्वार श्वेत रोली से पोते हुए थे। (६) [उसमें ] 
कर्पूर, बेना, कस्तूरी, चंदन, और अगुरु भर कर पूरित हो रहे थे । (७) जिसने इस 
हाट में क्रय नहीं किया, उसको अन्य हाट में कहाँ छाम हो सका ? (८) कोई क्रय 
करता था और किसी का विक्रय होता था । (९) कोई [इस हाट से| लाभ के साथ 
जा रहा था और कोई अपना मूलघन भी गँवा कर । 

टिप्पणी-- ( १ ) हाट < हृट्टरआपण, बाज्ञार। बाट < वट्ठ << बत्मं-मार्ग । (२) कुंकुह 
<कुडकुम-केसर । महाजन-श्रेष्ठी, सार्थवाह, व्यापारी । (३) हँथौड़ा < हस्त-कटक- 
हाथ का कड़ा | रूप < रौप्य -- चाँदी । (४) पदारथ <पदार्थ-बहुमूल्य पत्थर । पंवार“ 
पवाल < प्रवाल>- मूंगा । अनबन --अन-बन >> जो बन न सकता हो, जिसका बनाना 
सानव शक्ति से परे हो, अथवा : अनबन < अण्ण वण्ण <- अन्य वर्ण-भिन्न वर्ण का, अद्भुत 
वर्ण का। (५) पसार< प्रसार । धवल सिरी < धवल श्री श्वेत रोलो । (६) बेना<< 
वीरण-- उज्ीयरर खस। (७) बेसाह< वि-साध्य - क्रय की जाने वाली बस्तु। (८) 
बेसाहना < वि-साधन- क्रय । (९) सौं<- सम्‌म्‌ > साथ। मूर<मूल - मूल धन, प्‌जी । 

छंद की अंतिम तीन पंक्तियों में कवि ने कनक हाट को साधना लोक का प्रतीक 
बना कर जीवन के सद्ुपयोग और दुरुपयोग को व्यापार के लाभ और हानि के प्रतीकों 
के द्वारा व्यंजित क्रिया है। 


पुनि विंगार हाट पनि दैसा | कह सिंयार _तहाँ बैठी बसा। 
युख्व तँवोर तन चर कुसूंबी | कानन्हन कनझ जराज खुंनी । 
हाथ ब्रीन सुनि मिरिय युलाहीं । नर मोहल्ि सुनि पेगु न जाहीं। 
भोंह पनुक तह नेन अहेरी । मारहिं वान सान सौं फेरी । 
अलक करपोंल डोल हस देहीं । ला३ कटाख मारि जिउ लेहीं। 
कृच केंचुकि जानहूँ जुय सारी । अंचल दंहि सुभावहिं ढारी। 
केत खेलार हारि तेन्द्र पाता । हाथ कारि होह चलहिं निरासा | 
चेटक लाइ हरहिं मन जो लक्ि यथ है फेंट । 
सॉठि नाठि उठि भए बटाऊ नापहिचान न मेंट ॥ रेट ॥ 
अर्थ-- (१) पुनः, [सिहल का) शुंगार हाट तो धन्य (निराला ही) देश था : 
वहाँ शू गार करके वेश्याएँ बैठी थीं। (२) उनके मुख में ताम्बूल था, और शरीर पर 
कुसुंमी चीर ; उनके कानों में सोने की जड़ावदार खुंमी थी । (३) उनके हाथों में वीणा 
थी, जिसे सुन कर मृग [सुवि-वुधि] भूल जाते थे, मनुष्य मोहित हो जाते और 
पग भर भी [आगे | न जाते थे । (४) उनकी भौहें धनुषों तथा उनके नेत्र अहेरियों 
के सदृश थे, जो [कटाक्ष के] बाण जश्ञाण पर चढ़ा कर के [(तीक्ष्ण करके) मारते थे । 
(५) उनकी अलकें कपोलो पर हिलती थीं ; वे [अपनी ओर दृष्टिपात करने वाले 
को | देख कर हँस देती थी तथा कटाक्ष [के वाण] मार कर [उसके] प्राण ही 
लेती थी। (६ ) उनकी कछज्चुकी के भीतर उनके कुच मानो दो सारियाँ (चौसर की योटियाँ ) 
थी, [जिन पर से] वे अपने अंचल स्वभावतः सरकाती रहती थीं। (७) कितने ही 


पद्मावत शेर 
( पाँसा ) खेलने वाले उन को पाँसों का दांव हारकर, हाथ झाड़ कर ( समस्त पूंजी 
नमाप्त कर ) वहाँ से निराश हो कर जाते थे। (८) चेटक ( जादू-टोना या-व्ची करण ) 
लगाकर वे अपने पास आने वालों का मन हरती थीं, जब तक उनके फेदों में पूजी होती 
थी। (९) किन्तु ज्यों ही उनकी दक्षा विगडती, | वे उन्हें पूछती तक नथी |; 
तदनंतर [| विवश होकर | वे उठ कर अपने मार्ग रूगते ( उन्हें सार्ग का पैंथिक बनना 
पडला ) मानों उनसे उनकी कभी की ने पहिचान हो और न भेंट हो । 
टिप्पणी- (१) बेसा<बेइया। (२) तंब्रोर< ताम्बूल-- पान । खुंभी-कुकर मुत्ता, 
कुक्र मुत्ते के आकार का एक कर्णाभरण। (३) बीन<बीणा। पेंग--पग। (४) तह 
-तथा। अहेरी<आखेटक-- आखेट करने वाले । सान-<शाण जान का पत्थर, जिस 
पर घिस कर उस्त्रास्त्र तीक्षण किए जाते थे। (६) केंचुकि<कठ्चुकीझ चोली। सारी 
इज्ञारिउचौसर की गोट। (७) केत--किसत्‌-क्तितता। पासा-पाइईवनयाँसा। (८) 
चेटक -- जादू-टोना। गथ< ग्रथऊपूजी । (९) सांडि <संठिद 5संस्थिति-्अवस्था, दशा । 


ले ले बेठ फूल फलहारी | पावब. अपूृव घर सवारी । 
सोंधघा सब्र बेट ले गाँधी | बहुल कपूर खिरोरगी बॉबी । 
कतहेँ पंडित पफहिं पुरानू | घरम पंथ कर करहिं बखानू | 
कत्ँ कथा कहें कछ कोई । काहँ नसाँच कोड अन्न होई। 
कतहूँ बरहटा पेखव लावा | कहूँ. पार्खेड काठ चचावा | 
कतहँ नाद सबद होह मला | कतई नाटक चेटक कला । 
कृनहुँ काहुँ ठप विद्या लाई । कतहेँ.. वेंहिं मानुत बाराईं । 
चरप्ट चोर घूत गँँटिद्योग मिले रहहि तहि नाँच । 
जा तेहि नॉच संजय सा अगुमव यथ ताकर ्॑ बाच ॥ रं६॥ 
अधथं--( १) [ सिहर नगर में | फूछहारी ( फल वदाने बाछे ? ) फूल ले छेकर 
बेंठे थे, [ जिनके साथ ] अपूर्व पर्ण ( पत्ते ) संवार ( लजा ) कर रक््खे हुए थे । 
(२) गंधिक ( सुगंधित फूलेल आदि के विक्रेता ) समस्त सुमधित द्रव्यों का ले कर 
बैठे हुए थे और कर्पर की वहत-सी बदिटयाँ भी बांधकर वे छिए हुए थे।( ६ ) कहीं पर 
पड़ित पुराण पढ़ते ( पढ़ कर सुनाते ) थे, और धर्म-मार्ग की व्याख्या करते थे। (४) 
कहीं पर कोई कुछ कथा कहता था और कही पर अच्छे वृत्य और कौतुक होते थे । 
(५) कहीं पर छल-द्वाट का तमाया लगाया हुआ था, और कहीं पर पाखेंड और कड 
पुतलियों का नाच हो रहा था। (६) कही पर अच्छा नाद-बब्द होता था, और 
पर नाटक तथा इन्द्रजाल की कछा [ दिखाई जाती | थी। (3) कहीं पर काई ठग 
विद्या का प्रदर्शन करते थे और कहीं पर कोई मनृप्यों को बावद् (पागल) कर लेते थे। 
(८) चरपट ( बहुमिथ्यावादी ) चोर, धूर्त तथा उचक्के उन नृत्यों में सम्मिलित रहते 
4; (९) जो उन नृत्यों में पहले से सजग होता था, केवल उसीकी पूजी | उनसे | वच 
पाती थी। 
टिप्पणी-(१) फुलहारी- फुल्ल+कारिन्‌ (? ) फूल बनाने वाला (? ) । पान 
पण्ण-पर्ण -- पत्ता । (२) सोधा<सुगंधकर-सुगंधित द्रव्य ( फुछेल आदि ) | गाँवों 
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<गन्धिक्त्टंघी । बहुल-बहुते रे । इस प्रकार 'बहुल' का प्रयोग अन्यत्र भी हुआ है, यथा 
तहवाँ बहुल पंखि खर भरहीं । ( ७०.२ ) खिरोरी-< खदिरि+वटी-- कत्थे की टिकिया, 
किन्तु यहाँ टिकिया कप्र की है ।( ३) बखान-> वक्‍्खाण -< व्याख्यान । (४) नाच<:नृत्य। 
कोड<-कोड्ड (दे०) 5 कौतुक । (५) छरहटा<छल-हुट्ट-छल-छद्म को हाट । पेखन 
<-पेक्खणअ-: प्रेन्नणक- वेल-तमाशा । (६) चेटक कलास-जादू-टोना की कला, इन्द्र- 
जाल [ दे० ३८.८, तथा ४४८.५ में चेटक' |। (७) बाउर<बाउल<वातूल- 
वावला, पागल । (८) चरपट-<चप्पलअ<चर्पटक (? )-बहुमिथ्यावादी । चर्पटक' का 
यह प्रयोग संस्कृत में नहीं मिलता है, किन्तु 'चप्पलअ' शब्द प्राकृत में मिलता है, जिसे 
देशज मान कर “बहु मिथ्या वादी' अर्थ किया गया है ( देखिए पा० स० म० )। वह संभ- 
बतः 'चर्यटक' का हो प्राकृत रूप है। धृत-घू्े। गेंठिछोरा>गाँठ (गठरी) छीनकर 
भागने बाला, उचक्का । गथ : ग्रथ पूंजी । 


पुनि आइञ्र सिंबल गढ़ पासा | का बरनों जतस लाग अकासा | 
तरहिं कुलस वायक्रि के पीटी | उपर एंद्रलोक पर डीठी । 
परा खोह चह दिसि तत वॉका | कांप जाँबि जाई नहिं कोँका | 
अगम अयूफ देखि डर॒ खाई | परे सो सपत पतारन्ह जाईं। 
नव पूँतवरी बाकी नव खंडा | नवहाँ जो चढ़े जाइ बम्मडा। 
कंचन कोट जहर नये सीसा | नवसन्ह भद्य बीछु अस दीता । 
लेका चाहि हँच यह ताका | विर्रि न जाड़ दिष्टि मन थाका । 
डिझ्र न समाड़ दिस्टि नहि पहुँच जानहु ठाढ़ सुमेरु | 
कहँ लगि कहाँ ऊँचाई ताकार कहाँ लगिबरनों फेर ॥००॥॥ 
अर्थ--( १) पुनः सिहलूगढ़ के पास आइए । उसका क्या वर्णन कह ? वह [इतना 
ऊंचा था | जैसे आकाश से लगा (मिला) हुआ हो । (२) उसके नीचे ही कूर्म तथा वासुकी 
( शेप ) की पीठे थी [ उसकी नीव उनकी पीठ पर दी हुई थी |, और ऊपर उसकी दृष्टि 
क पर थी। (३) [| उसके | चारों ओर ऐसी बाँकी (अद्भुत) खांई पड़ी हुई 
थी कि उसको देखते समय जांघें कॉपने छगती थी, और वह झांकी (देखी ) नहीं जा सकती 
थी । (४) वह ऐसी अगम्य और असूझ थी कि [ देखने वाला ] देखते ही भय खाता 
था, और जो उस में पड़ (गिर ) जाता था, वह तो सात पातालों को चला 
जाता था। (५) उसमे के नो खड़ों में बॉकी नौ पोरियाँ थी।जो उननोौ खंडों तक 
चढ़ जाता था, वह ब्रह्माप्ड को चछा जाता था। (६) उसका कचन का परकोटा शीर्प 
पर ( अपने जीर्य भाग में ) नगो के जड़े हुए होने के कारण नक्षत्रों ( तारों ) से भरे 
विद्युत्‌ के जैसा दीख पड़ता था। (3) वह गढ ल्कायद़ से भी ऊंचा दिखाई पड़ता था, 
[इसलिए | वह देख नहीं जा सकता था, [| उसकी ओर देखते हुए | दृष्टि तथा मन 
थक जाते थे। (८) वह [ विद्याल इतना था कि | हृदय ( कल्पना ) में नहीं समा 
सकता था, और [ उसकी ऊँचाई तक | दृष्टि नहीं पहुँच सकती थी, [ क्योंकि ] वह ऐसा था 
मानो समेरु [ ही | खद्य हो। (९) उसकी ऊँचाई कहाँ तक कहँ और कहाँ तक उसके 
रु ( विस्तार ) का वर्णन करू ? 


पशमावत ३५ 


टिप्पणी- (१) कुरेँभ <क्म-कृच्छप। बासुकि-- वासुकि । पृथ्वी को धारण करने 
वाले सपं राज को जायसी ने बासुकि ही कहा है : देखिए पद्मावत' १४.५, १७९.८, 
२४१.५। (३) खोह-वाई। बाँक<बंक <_ वक्त विचित्र, अदुभुत। (५) खंड<मंजिल। 
पौरी<पओली<प्रतोली-मुख्य द्वार। नव खंडों के नवद्वारों में कवि ने शरीर के नव 
द्वारों की व्यंजना भी रक्‍्खी है। उस ने अगले छंदों में भी इस व्यंजना का निर्वाह किया 
है। ब्रह्मांडा : ब्रह्मांड से जायती का अभिप्राय स्वर्ग से हैः अन्यत्र ब्रह्म-मंडल' शब्द का भी 
प्रयोग जायसी ने इसी अथ्थ में किया है; महि मंडल तौ ऐसन छोई। ब्रह्म मेंडल जौं होइ 
तो होई। (६) कोट-परकोटा। सीस< जी : अपने 'जायसी ग्रंथावली' संस्करण में मैंने 
“नग सीसा' को स्वीकृत पाठ सें रकक्‍्वा है और कौसीसा' को पाठान्तर में, क्योंकि 'नग 
सीसा' पाठ के संबंध का साक्ष्य स्पष्ट ही दृढ़तर है। डाँ० वासुदेव शरण अग्रवाल ने 
परदमावत' की व्याख्या में कौसीसा' का सुझाव दिया है। 'कौसीसा' पठ की संभावना 
'कोट' के प्रसंग में अवश्य ही विचारणीय है। प्री पंक्ति का अर्थ उन्होंने किया है, 
“कंचन के कोट पर जड़े हुए कंगूर हैं। वह ऐसा दिखाई देता है मानो नक्षत्रों से भरे _ 
आकाश में बिजली चमकती हो ।” कितु कमे-विहीन सक० जर्‌' का प्रयोग रचना में अन्यत्र 
नहीं मिलता है, और सीध्षा' वस्तुतः ; कपिशीरे' है ही, इसलिए कौसोता' पाठ प्राहय 
नहों प्रतीत होता है । बीज< विद्युत-बिजली । 


निति गद् बाँचि चले ससिसूरू | नाहि त बाजि होह रथ चूरू 
पँवचरी नवों बत्ञ के साजी | सह सहस तहँ वेठे पाजी 
किरहिं पाँच कोंटवार सो सँवरी | कॉँग पॉँय. चेंपत वे. पँवरी 
पंवरिहि पँवरि सिंव गढ़ि काड़े । डरपहिं राय देखि तेन्द्र ठाढ़े 
बहु बनान वे नाहर गई | जन गाजहिं चाहहिं थिर चढ़े 
टारहिं पूत्रि पतारहिं जीहा | कुंचर डरहिं कि गुंजरि लीहा 
कनक सिला गद़िसाौढ़ी लाई | जगमगाहिं सदर ऊपर ताई 
नवों खंड नव पँतरीं औ तह बच्च केवार । 
चारि बत्तें सों चढूँ सतत सो कहे जो पार ॥०१॥ 
अर्थ-( १) नित्य ही [ उसकी ऊचाई के कारण | सूर्य-शशि उस गड् को बचाकर 
चलते थे, नहीं तो उससे टकरा कर उनके रथ चूर-चूर हो जाते। (२) | उसके नौ खंडों 
की | नौ पौरियाँ बज्म ( फौलाद ) की बनी हुई थी, और वहाँ ( उन पौरियों पर ) एक 
एक सहस््र पदाति ब्रैठे हुएथे। (३) पाँच कोटपाल [ निरंतर | चक्कर लगाते हुए फिरने 
रहते थे। उन पौरियों पर पैर पहले ही वे कांपने छगते थे। (४) प्रत्येक पौरी पर 
[ पत्थरों को ] गढ़ कर सिह निकाले हुए ( निमित किए हुए ) थे, [ और वे ऐसे भयावने 
थे कि | राजागण उन्हें खड़े देख कर इर जाते थे। (५) बहुत-से बनावों के वे सिह 
गडे हुए थे, और वे ऐसे [ सजीव | लगते थे कि मानो गर्ज रहे हों और [ उछल कर | 
सिरपर चढ़ना चाहने हों। (६) वे अउनी पछेठाछते ( हिलाने ) रहते और जिह्वा 
( बार-बार ) फैलाने ( आगे बड़ाते--निकालते ) रहते थे, [इस कारण | उन्हें देख कर 
कुज्जर [भी | डर जात॑ थे कि गर्जना करके वे उन्हें ले नडालें। (७9) कनक शिलाओं 
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को गढ् कर [ उन पौस्यों पर | सीढ़ियाँ छगाई गई था, जो गढ़ के ऊपर ( ऊपरी भाग ) 
तक जगमगाती रहती थी। (८) [ गढ़ के |] नो खंंडों में | इस प्रकार कुछ | 
नौ पौरियाँ थी वहाँ और [ उनमें | वद्ध ( फौछाद ) के किवाइ ( छगे हुए ) थे । 
(९) यदि कोई अपने सत्त्व ( अथवा सत्य ) के दारा चढ़ भी सकता तो चार वसेरे 
करके ही वह [ उस गढ़ पर | चढ़ सकता था । 

टिप्पणी- (१) सूर< सूर्य । चूर<चूणे । (२) बज्ा-बज्ा-फोलाद। पाजी-- 
पदात्म्सिदल सेनिक। (३) कोटवार< कोट्पाल -कोट रक्षक। चंप | दे० ] >दबना । 
(४) पर्वेरी- पओहछी-< प्रतोली । पर्वेरिहि पेवरि सिंध गढ़ि काढ़े : प्रतोली पर सिहों 
की रचना मध्ययुग का एक बहु प्रचलित अभिप्नाय था। खय <राजा। (५) बनाने: 
वन्‌ रू तेयार करना; बनाना इसी*/वन्‌ से बना है । गाज्‌ _ गज्ज्‌ > गर्जना करना। (६) 
पूंछि<पिच्छ-- दुम । जीहा<जिह॒बा। पसार्‌ : प्रसारय >फंलाना। गुंजर्‌> गुंजार 
(गर्जना ) करना । (८) वजद्य< बजाय ८ फौलाद । केवार-< कवाड<कपाट । (९) बसेरा 
ऊयड़ाव। चारि बसेरे' के द।रा जायसी ने इस छंद में सूफ़ी साधना के चार मुक़ामात शरी- 
अत तरीक़त, हक़ीक़त और मजरिफ़त की ओर संकेत किया है, जिन्हें उन्होंने करम, धरम, 
सत और नम हा है : दस महें एक जाइ कोइ करम, धरम, सत, नेस। ( १४८.८ ) 


नवरों पवरिं पर दरों दआरू | तेहि पर वाज राज परिआआारू | 
हि «, न ८) * 
परी सो चोट यने वरिआारी | पहर पहर सो आपनि वारी | 


जवहिं घरी पूत्री बढ़ मारा | बरी धरा घरिआर पूक़ारा । 
प्रा जो डाइ जगत सत्र डाशी | का निचित माँटी कर साँड्रा । 

ह तैदि चाक कटे ढोड काँवे । आएड किरे न बिर होड़ बाँचे । 
परी हो मरँ पट बम्द आऊ | का विचिंत सोवरहि हें बाज | 
पड़रड़ि पढ़र गता बनेत होई । हि्रा नियोगा जाग ने सोई । 


हपद जाबव जब नर रहेंट पर्स के रीति | 
घरी सो आड़ रग्यों सरी दस तनम गा बीविं ॥ 
अवथ-(:/ उन नत्ो पौस्धिं के कन ।ताद। सवा द्वार का, और उस पर राजकीय 


प्रदियाल बजना जा। (२) घद्िआली ( घड्ियाद बजाने वाले ) जो घड़ियाँ होती 
थी, उन्हें वे 5 दर सितते रहते थे। एक्रएक पहर पर उनकी अपनी-अपनी बारी आती थी। 


(३) जनी घटी पूरी दोती थी, घड़िआली [ मंगरी ] मारता [ और उसे बजाता | 
था, और इस प्रका र॒ प्रत्येक घड़ी बढ घरडियाठ पुकार छगाता था। (४) [ उस घड़ियाल 
पर | जब ४ंचा पड़ता था, समस्त जगत देडित होता था [ क्योंकि दंड के रूप में काट 
सत जगत्‌ की आयु मे से एक घड़ी छे छेता था |। ऐ मिट्टी के भांड ( मिट॒टी से 
निमित बरी रस बाल प्राणी ), शुम विश्चिन्त क्या | क्यों ) हो ? (५) तुम कच्चे (कच्ची 
मिटटी ) होकर उस [ काछ के | चक्र पर चढ़े हो, जिससे लौटने के छिए तुम आए 
हों; तुम स्थिर हो कर बच नहीं सकते हो । (६) एक घड़ी जो भरती (पूरी होती ) 


एक घड़ी तृम्ह्रारी आय घहती है. [ इसलिए | शे पथिक, तम निब्चिन्त क्या 


हट ि 


50 


प्मावत इज 


( क्यों ) सोते हो ? 
होता है, किन्तु हृदय 
( जायसी ) कहता है, कि बह जीवन जल भरने वाली रहँट की घटिका की रीति का 
है। (१) उसकी घटिका आती है और ज्यों हीं वह भरती है, ढक जाती ( पानी डाल 
देती ) है; [ इसी प्रकार | हमारा जन्म (जीवन ) भी व्यतीत हो जाता हे । 

टिप्पणी- (१) दसों < दशम । शरीर का दशम द्वार ब्रह्म रंध माना जाता है, दसों 
दुआरू में कवि का उस की ओर भी अस्फ्‌ट संकेत हो सकता है। घरिआर -< घटीकाल 
(? ) - घड़ी-घड़ी पर बजने वारा घंटा--विशेष विस्तार के लिए दे” आईन-ए-अक- 
बरी, जिल्‍्द २,प० १७-१८ । (२) घरिआरी>जबड़ियाली, घड़ियाल (घंटा) बजाने 
वाला। बारी < वेला। (४) डॉड़<डंड-< दंड-डंडा, घड़ियाल की मुंगरी। भाँडा< भाण्ड- 
बत्तन। (५) चाक<चकक्‍्क<चक्र--कुम्हार का चक्र। (६) आऊ<आयु। (७) 
गजर< गज्ज+डन्यजंना : एकप्रहर हो जाने पर घड़ियाल पर कुछ क्षणों तक अनव- 
रत चोट पड़ती रहती थी, उसे गजर' बजाना कहते थे। निसोगा<णिस्सूग < निःशुक : 
निष्करुण, निष्ठुर। रहेंट< अरहटु < अरघट्ट - कुएं से पानी निकालने का एक यंत्र जिसमें 
घरियाँ लगी रहती हैं । 

इस छंद में कवि ने जीवन की अनित्यता के संबंध में मामिक शब्दों में कहा है। 
किसी आध्यात्मिक उद्देश्य से लिखी गई प्रम-कथा में ही इस प्रकार के कथन आ सकते 
है, इसलिए रचना किस उद्देश्य से की गई है, वह कवि वेः इस प्रकार के कथनों से 
निश्चित हो जाता है । 


गद्ू पर नीरे खीर हुई नदी 


(3) [पुनः | एक-एक पहर [व्यनोत होने | पर नित्य ही गजर 
ऐसा निष्डुर है कि ( फिर भी ) नहीं जागता। (८) मुहम्मद 


हा] 9 या 


| पानी सरहि जेसी. दुरुफदी 
ओह कद एक मोती चर । पानी अवतित कीच करू 
ओहि क फ्ान राजा पंपिआ | विचि होड़ नांह जो बढ़ि अिन्ा 
कंचन विरिस एक तेदि पाया | जन. कऋलप्तक इंद्र कॉलासा 
मूल पतार सरय ओहि सावा । अयर बलि को पाब का चाला 
चॉद पात आ फल तराड | होड़ उबिआर नगर जड़े 

वह फर पबे ते के कोड | विरिर खाह़़ न मोल ढ# 
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राजा सेए बबारी सुत्ति वद्ध अंजितन सांग । 
जेई पाश से अमर भा ना किछ बआाउब ने रोय ॥ 92 ॥ 


अर्थ-( १ ) उस गह़ पर नीर और क्षीर नाम की दो नंदिता थी . | जिनमे | द्रौपदी 
सी [ सुदस्याँ ] पानी भरती थीं। (०) और उस पर एक मोतियों के चर्ण का [ बना 
कड था, जिसका पाती अमत तथा कीचड़ कपूर था। (३) राजा ही उस का पानी पीता 
था. और [ उनके प्रभाव से ] जब सक जीता था, वृद्ध नहीं होता था। | 5) उसके (क्ड 
के ) पास एक कंचन का वक्ष था, जिस प्रकार कैछास ( शिवछोक ) से इन्द्र का कपल 
है। (५) उसकी जड्े पाताल तथा झाखाएं खर्ग तक [ पहुँचती | बढ़ जमर व्ली 
( अमृत वल्ली ) थी; उसको कौन याला ओर [ उसके फल को ] कौन चखता ? (६) 
उसके पत्ते चन्द्रमा और फूल तारागण थे, [ जिनसे ] जहां तक तगर था, उजाला होता 


८ पद्म॒वत 


था। (3) उसका फल कोई तपस्या करके [ ही | प्राता था, और वृद्ध उसे खाता था तो 
नवब॒ुवक हो जाता था। (८) उस अमृत-भोग को सुनकर [ उसको प्राप्त करने के 
लिए | राजे भिखारी हो गए, (९) और जिसने उसे पा लिया, उसे [ फिर ]) न कोई 
व्याति हुई और न कोई रोग हुआ । 

टिप्पणी- (१) खीर-<क्षीर-- दूध। दुरुपदी < द्रौपदी । (२) सोंती चूर< मौक्तिक- 
चूणं। (३) जो <जउ<यदा-जब । (४) बिरिख <व॒ुक्ष । कबिलासा<केलास -: शिव- 
लोक । जायसी शिवलोक सें ही इंद्र का निवास मानते हैं: राजा कहै गरबक हों रे इंद्र सिब- 
लोक। (५२-८) । (५) बेलि८ बेली [दे० | -- बल्‍्लरी। (६) पात< पत्र । फूल< फुल्ल। 
उजिआर “८उद॒ु+ज्वाल८ उजारा । (८) भिखारि<भिक्षा+कारित (? )>भिखसंगा । 

इस छंद में हठयोग के तत्वों की ओर कुछ इस प्रकार संकेत किया गया ज्ञात होता 
हैं: यह मानव शरीर ही गढ़ है, यथर : गढ़ तस बाँक जेसि तोरि काया, परश्ि देखु ओही | 
के छाया । ( २१५.१ ) इस काया गढ़ में नीर तथा क्षीर नाम की नदियाँ इड़ा तथा 
पिगला नाड़ियाँ हैं। मोती-चर्ण का कुण्ड सुघुम्णा है। कंचन-वक्ष ( अमृतवहली ) चेतना- 
वल्‍ली है, जो पाताल ( म्‌लाधार चक्र ) से लेकर आकाश ( सहस्नार ) तक फंली हुई 
है। उसी का प्रकाश समस्त काया-गढ़ में होता रहता है--काया की समस्त चेतना 
उसी का परिणास है । उस अमृत वल्ली का फल आत्मानभव है, जिसका सेवन करने 
से जरा-मरण का भय नहीं रहता है। इस अमृत-फल को तपद्वारा ही प्राप्त किया जा 
सकता है। इसको प्राप्त करने के लिए भतुहरि जेसे राजा राज्य छोड़ कर भि्वारी बने । 
इस को प्राप्त करने के अनंतर प्राणी को किसी प्रकार की शारोरिक और सानसिक 
व्याधियाँ कष्ट नहीं पहुँचा सकती है । 


गढ़ पर वि भारि यहुपती | अयुपति यजपति आ नरप्ती । 
सत्र के धोरहर सोने साजा | आओ अपने अपने घर राजा । 
ख्ाबंत धनवत ससाये | पर्स यखाबव पँवरि तेन्‍्द्र लागे । 
भोग वेरास सदा सत्र माना | दुख किता को? जरस न जाना | 
सेंदिर मंदिर सबके चोगरारी | चेंठि कुंवर सत्र खेलहि' सारी । 
पॉसा दरें खेल भलि होई | खरग दाव सारे पूज न कोई । 
माँट वरनि कहें कांरति नली | पावहि' हस्ति घोर विंबली | 
मेंदेर मंदिर फुलवारी चोता चंदन बास | 
निसि दिन रहे बसंत भा छह रितर बारहु मास ॥ 2५ ॥ 
अर्थ-( १) गदड् पर चार प्रकार के [ राजे | बसते थे : गढपति, अश्वपति, गजवति 
और नरपति। (२) सब के शवल्टगृह सोने से तैयार किए हुए थे, और वे [ सव | राजा 
अपने-अपने घर्रों में [ रहते | थे । (३) वे रूपवान, धनवान और भाग्यवान थे, और 
उनकी पौरियों पर स्पर्प-पावाण लगे हुए थे । (४) वे सभी स्देव भोग-विलास में आस्था 
रखते थे, जनम ( जीवन ) भर में किसी ले यह नहीं जाला था कि दुःख और चिन्ता क्या 
होते हैं। (५) सब के मंदिरों ( भवनों ) में चौपार्लें थी, जिनमें समस्त राज कुमार 
[ चौसर की | गोटियां खेलते थे। (६) पाँसे ढाठे जाते थे और नित्य ही [ चौसर की ] 
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भली खेल होती थी; | दूसरी ओर वे योद्धा भी थे और ] कोई भी खड्ग-दान (तलवार 
चलाने ) में उनकी समानता नहीं कर पाता था । (७) भाँट उनकी अच्छी कीत्ति का 
वर्णन और कथन करके पुरस्कार में सिहली हाथी और घोड़े पाते थे। (८) प्रत्येक 
मंदिर ( भवन ) में पुष्पवाटिका थी, और चोवा तथा चंदन की सगंध रहती थी। 
(९) छओं ऋतुओं और वारहों महीनों में रात-दिन [ उन वाटिकाओं में | वसंत [वना | 
हुआ रहता था । 

टिप्पणी-- (१) गढ़पति, अइवपति, गजपति और नरपति के संबंध में देखिए 
२६.६-७ की टिप्पणी तथा आईन-ए-अकबरी', जिल्द १, पु० ३१८। (२) धौरहर 
<धवलगृह्प्रासाद । साजू<सज्ज-सज>-तेयार करना। (३) पेंवरि--प्ओली-: 
प्रतोली-मुस्यद्वार । परस पषान < स्पशे-पाषाण-- पारस पत्थर । (४) भोग बेरास सदा 
सुख माना : तुल० ऐहिक पंथ सेंचारहि जस सिवलोक अनुप। ( ३६-८) जरभस<: जन्म ८ 
जीवन । (५) चौपारी << चउपल्‍्ली < चतुः+पलली --चौकोर भवन, चौपारू। सारी 
<शारि<_ चौसर/|गोट । (६) पाँसा < पाइव-पाँसा, जिससे चौसर खेली जाती है प्‌ज्‌ 
< पुज्ज्‌ <प्‌ रयू>पूति करना, पूति होना, प्रा पड़ना। (७) भाँट< भट्ट । (८) चोवा< 
अगुरु के रस से भपके के द्वारा तेयार किया गया एक प्रकार का सुगंधित पदार्थ । 


पुनि चलि देखा राज दुआरू | महिं घछूँविज पााइअ नहिं वारू । 
हस्ति सिंघली बाँधे वारा | जनु सजीव सच ठाढहू पहारा । 
कवनोी सेत पीत रतनारें | कबनों हरे घूम ओऔओ कारे | 
चपरनहि बरन गगन जस मेघा | औ तिन्‍्ह गयन पीठ जनु थेत्रा । 
सिंपनत के वबरने सिंबली | एफेक चाहि सो एक्रेक बली । 
गिरि पहार पब्वे गहि पेलहि | विश्खि उपारि कारि मुख मेलहिं । 
मात निम्रत सब्र गरजहिं बॉँघे । निमर दिन रहहिं महाउत कॉँपे । 
घरती भार न अँंगवे पात्र घरत उठ हालि। 
कुरुंभ टूट फन फारटे विन्ह हस्तिन्ह की चालि॥ ४५ ॥ 
अर्थ-( १) पुनः ( आगे ) चल कर | कवि ने | राज द्वार देखा। पृथ्वी भर घुम 
आइए कितु | ऐसा | राज-द्वार न पाइएगा। (२) |उस | द्वार पर सिहली हाथी बंधे 
हुए थे, जो सभी | ऐसे लगते थे | मानों सजीव पर्वत खडे हों। (३) कोई [ उनमें से ] 
ब्वेत कोई पीछे और रतनारे ( छालिमा लिए हुए ), कोई हरे. कोई धमि और कोई 
काले थे। (४) वे | उसी प्रकार | रंग-रग के थे जिस प्रकार गगन मे मेघ होते हैं, और 
| वे ऊँचे इतने थे | मानों उन्होंने अपनी पीठों पर आक्राश् को थाम रक्खा हो। (५) 
यह मैंने सिहल के सिहली हाथियों का वर्णन किया, जो एक-एक की अपेक्षा एक-एक वल- 
बान थे ? (६) व गिरि, पहाड़, और पर्वत-सभी को पकड् कर ठेल देने थे, और वृक्षों को 
उखाड़ कर तथा झाइ कर मुख में डछ लेते थे। (७) जो मत्त थे और जो मत्त नहीं 
थे, दोनों ही प्रकार के हाथी बँबे हुए चिगघाई रहे थे, और [| इसीलिए | महावत उनके 
कंधों पर रात-दिन रहते थे। (८) घरती उनके भार को अपने अंगों पर नही घा रण कर 
सकती थी, |इसलिए| वह उनके पैर रखने ही हिल उठती थी: [ यही तक नहीं | 
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उन हाथियों के चकने पर कर्म की पीठ टूट जाती थी, और वासुकि का--जायसी नें 
वासुकि के ही फण पर पृथी को टिकी बताया है--[ दे० ४०.२ ) फण फट जाता था। 

टिप्पणी- (१) बार<वार<द्वार। घूंब< पुस्म<घु्ण --घूमता। (३) सेत 
<-आबेत। धूरम्--पुएँ के वर्ण के । (४) वरन < बर्ण-रंग । (५)चाहि>भपेक्षा। (६) पब्ले 
<पव्वइ < पर्वत । पेल पेर्‌ < प्रेरय्‌>)लना, घक्का देना । झार्‌<शादय्‌>झाड़ना। (७) 


महाउत-हस्ति-चालक। (८) अँगव्‌रअंगों पर लेना, सहन करना। (९) क्रुँभ < कर्म- 
कच्छप । 


पुनि बाँध रजवार कुंगा | का बरनों जन उन्हके रैंगा 
लील समंदर चाल जग जाने | हॉवुल मँवर क्रिआह वखाने 
दृरिञ्रि कुरंग महुआ वहु वॉती | गुर कोकाह इलाह सो पॉँती 
वीख तोलार चाँडढ़ ओ बाँक़े | तरपहिं तबहि तायन बिन हॉँके 
मनतें अ्रगुमन डोलहिं बाया | देत उत्तास यगन सिर लाया । 
पावहिं सांस समद पर घावहिं । बृड़ न पा पार हों३ आवहिं | 
बिर न रहहिं स्ति लोह चबाहीं | मॉजहिं पूँछधि सीस उपराहीं | 
अत तोखार सत्र देखे जबु मन के रथवाह । 
नेन पलक पहुँचावहिं जहँ पहुँचा कोउ चाह | ४६ ॥ 
अर्थ-( १) पुनः राज-द्वार पर घोड़े बंधे हुए थे। उन के रंग जैसे थे, उसका क्‍या 
वर्णन करूँ ? (२) लील और समंद घोड़ों की चाल जगत्‌ जानता है, तथा हांसुल, भेवर 
और किआह को [ जगत्‌ ] बखानता है। (३) हरिआ, कुरंग, और महुअ बहुत भांति के 
थे, तथागू रॉ, कोकाह और बुराह की [वो] पक्तियां थीं। (४) वे तीक्ष् तुखार (घोड़े ) 
चंड और वांके थे : वे चाबुक से बिना हाफ ही तड़पते रहते थे। (५) मन से भी आगे- 
आगे वें बल्गा ( लगाम ) देते पर ही चलते थे, और यदि उसास ( आदेश ) [ का संकंत | 
दीजिए, तो वे आकाण के सिर छगते थे। (८) सास ( आदेश) [ का संकेत | पाने पर 
वे समद्र पर दौड़ जाते थे; उनके पैर पानी में डूबते नहीं थे और वे समुद्र के पार हो आते 
थे। (७) वे स्थिर नहीं रहते थे, वे [ मूँहड़ी का | छोहा चवाते रहते थे, तथा पूछ को 
सिर के ऊपर किए हुए भागते थे। (८) ऐसे तुखार ( घोड़े ) | कवि ने ] देखे मानो 
वे मन्र के रथ को खीचने वाले [अश्व ] हों; (१) वे नयनों की पलक [ भांजते भर | में 
वहां पहुँचा देते थे जहाँ कोई पहुँचना चाहता हो । 
टिप्पणी- (२) लील<नोलक्ज्तीले रंग का घोड़ा। समंद [ फ़ा० ]-बत्रादामी 
रंग का घोड़ा। हांसुल-पेंहदी के रंग का घोड़ा जिसका पैर काला होता हैं। भेंवर-- 
भोरे के रंग का काला घोड़ा । किआह-हुछ कालापन लिए लाल घोड़ा, जिसका रंग पके 
ताड़ के फल जंसा होता है। (३) हरिअ<८हरित्ूफ़ब्ज्ा घोड़ा। कुरंप्-छाख के रंग 
का घोड़ा। महु3--जहुए के रंग का घोड़ा। गुरं<यगुरं: | अ० ]। कोकाहू-पफ़ेद रंग का 
घोड़ा। बुलाह < बोल्लाहल्पीले रंग की गर्दन और पूँछ वाहा घोड़ा। (४) तोखार- 
तुखारिस्तान के घोड़े, किन्तु यहां पर घोड़ा” सात्र। चाँड़<चण्डरउग् । बाँक<वंक 
४ वक्पुंदर । तायन<ताजियान : [फा० ] चाबुक । (५) बाग <वल्गा # ऊरूगास । 
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उसास < उत्सास < उत्‌+शास-आदेश। (६) सास<-शास्"|आदेश। (७) पेंछि <पिच्छ 
>दुम । (८) रथवाह-रथ वहन करने ( खींचने) वाले । 

घोड़ों की विभिन्न जातियों के लिए जो भारत में मध्ययुग में अधिक प्रसिद्ध रही 
हैं, दे० प्रेमी-अभिनंदन ग्रंय, पृ० ८१। 'पद्मावत' के युग के कान्‍्हड दे प्रबंध ( राज- 
स्थान पुरातत्व मंदिर, जयपुर ) ३.४६ तथा छिताई वार्ता' ( नागरी प्रचारिणी सभा 
वाराणसी ) छंद ७२४ में भी इसी प्रकार की सूची मिलती है । 


राज सभा पुनि दीखि वहंठी | हँद्रममा जनू परि गढ़ डौटठी । 
धनि राजा असि सभा संँवारी | जानहु फूलि रही फुलवारी । 
» मुकुट बंध सव॒ वबेठे राजा | दर निसान नित जेन्ह के वाजा । 
८ खझरूपंत मनि दिपे लिलाटा | माँधें छात वेठ सब पाटा । 


_ उमानहु कंबल स्‌ रोबर फूले | सभा के रूप देखि मन भूले । 


 /पान कपूर मेद. कस्ूरी | सुर्गंध बास भरि रही अपूरी | 

- >माँक ऊँच छुंद्रासन साजा | गसंत्रप्सेनि वेट जहाँ राजा । 

है हनल छुत्र गयन लक्षि ताकर सूर तबे जय आपु । 

हज सभा केंवल जिमि बिगसे माँथे वड़ परतापु ॥४७॥ 

े अर्थ-( १) पुनः [कवि को | राज सभा बैठी (लगी) हुई दीख पड़ी, |और उसे 


>._“लगा कि | मानों इन्द्र सभा उसकी दृष्टि में पड़ गई उो। (२) वह राजा धन्य था जिसने 
ऐसी सभा सँवारी ( सजाई ) थी कि मानों पुष्णवाटिका फूल रहीहो। (३) | उस 
सभा में | जो राजा बैठे थे, वे सव मुक॒ट-वन्ध थे, जिनके द्वार पर नित्य ही निग्यान बजता 
था। (४) वे रूपवान थे और उनके छव्ठाट में [ मानो | मणि चमकती थ्री। उनके मस्तक 
पर छत्र होता था तथा वे सव पाट ( सिहासनों ) पर बैठते थे। (५) | सभा में | वे 
ऐसे प्रतीत होते थे मानों सरोवर में कमल खिले हुए हों; | अत. | उसे सभा का रूप 
देख कर मन स्रमित हो जाता था। (६) पान, कपूर, मेंद तथा कस्तूरी की सगधित वासना 
( महक ) [उस सभा में | आपूर्ण रूप से भर रही थी। (3) | सभा के | मध्य में ऊंचा 
इन्द्रासन [ जैसा सिहासन ] था, और उस पर राजा गंबर्वंसेन वेठा था। (८) उसका 
-.. छत्र गगन तक | ऊँचा | था, और वह [ ऐसा छगता था | जैसे स्वतः सूर्य तप रहा हो । 
(९) उसकी सभा ( उसकी समक्षता में) कमछ के समान खिल रही थी और उसके 
मस्तक पर वहा प्रताप था । 

हि टिप्पणी-( १) डीठि <<दृष्टि। (२) फुलवारी < फुल्ल+-बाडिका>-पुष्पवाटिका । 
४... (३) मुक॒ट बंधरजे राजा जिन्हें मुकुट बाँधने का अधिकार हो। दर | फ़ा० |लद्गार। 
.. निसान <निशज्ञान [ फा० |जत्राद्य | नित<नित्य। (४) दिप्‌-<दिप्प << दीपु-चमकना । 
छात छत्त <छत्र । पाट <-पहुर्नसहासन। (६) मेद-एक प्रकार का सुगंधित पदार्थ जो 
किसी पश्मु की नाभि से बनाया जाता था । (दे० आईन-ए-अकबरो )। (८ ) तव्‌ << तप्--पप्त 
होना । (९) बिगस्‌ <विकस्‌-फूलना, खिलना । 

साजा राजमेंदिर कबिलासय | सोने कर सत्र पुहुमि अकासू । 
सात खंड घोराह" साजा | उड़े सरारि सके अस राजा । 
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हीरा इंट कपूर गिलावा | औ नय लाइ सरय ले लावा | 

जाँचतः। सब उरेह उरेहे | भाँति भाँति नग लाग उद्ेहे । 

भा कटाव सब अनबन भाँती । चित्र होत गा पॉँतिहि पाँती । 

लागे खँभ मति मानिक जरे | जनहु दिया दिन आछुत बरे । 

देखि धोरहर कर उजियारा | छुणि गे चोद सूर औओ तारा । 

सुने सात बकुंठ जस तस साजे खँँड मात । 
बेहर वेहर भाउ वेन्ह खँँड सँँड उपर जात ॥ ४ 

अर्थ-( १) राज मदिर (राज भवन) कैलास (शिव लोक) [के सदृश| सजा 
(वना) हुआ था। उसकी भूमि ( फर्श ) और आकाद्य ( गच) सभी सोने के थे। (२) 
बह ( राज मदिर) सप्तभूमिक प्रासाद के रूप में सजा हुआ था। वही (गंवर्वेसेन ) 
उसको संवार ( निर्मित करा ) सकता था, ऐसा वह राजा था। (३) ही रो की ईटों, कपूर 
के गिलावे और नगो को लगा कर [ निर्मित किया हुआ ] वह ले जाकर स्वर्ग (आवाण ) 
से मिला दिया गया था। (४) यावत्‌ [संभव | हो सकते थे, सभी उरेह उरेहे हुए 
थे और वे भांति-भांति के नग छगा कर उदबेहे (उभाडे) हुए वे। (५) उनमें [ऐसा] 
अनवन ( अद्भुत) भाँति का कटाव [ का कार्य | हुआ था, कि चित्र पंब्ति ही पक्त में 
होता ( बनता ) चला गया था। (६) [ उस राज भवन में ] मणि-माणिक्य जटित खंभे 
लगे थे, जो ऐ से छूगते थे मानो दिन रहते ही दीपक जल रहे हों । (७) उस धवल गृह 
(प्रासाद) के औज्ज्वल्य को देखकर चंद्रमा, सूर्य तथा तारे छिप गाए ( मंद पड गए ) | 
(८) जिस प्रकार के सात स्वर्ग सुने गए थे, उसी प्रकार के उसने [ राज मदिर के | सातो 
खंड सजाए ( बनाए) थे, (१) [अतः | जैसे एक खंड से चकछूकर उसके ऊपर के 
खंड में जाइए, दोनों में पृथक-पथक भाव मिलेंगे । 

टिप्पणी- (१) साजा< सज्जिअ <-सजित्ज्ब्रनाया हुआ । कबिलास < कंलासर- 
शिव लोक । (२) धौराहर< घवलगृहज्त्रासाद । (४) जाँवत -- पावत्‌-जितना। उरंह 
< उल्लेह< उल्लेख -- चित्रादि । उरेह्‌ < उल्लिह < उल्लिख-रेखांकन करना । उजेह < 
उद्व्यध-उभाड़ना। (५) अनबन < अण्ण+वण्ण अन्य वर्ण-भिन्न ही वर्ण का, अद्भुत। 
(७) धोरहर < घवलगुहन्पासाद । उजिआरा < औज्ज्वल्य ८ उज्ज्वलता (९) बेहर 
<बिहडिअ < विघटित : पृथक, भिन्न । 


बरनों राज मंदिर रनिवास्‌ । अछरिन्ह भरा जानु कब्रिलासू । 
सोरह सहस पदुमिनी रानीं | एक एक लें रूप बखानीं। 
अति युख्य औ अति सुकुवारा | पान फूल के रहहिं अपारा । 
तिन्ह उपर चंग्रावति रानी । महा सुरूप पाट परघानी । 
पाट बेति रह किए पिंगारू | सव रानी ओहि करहिं जोहारू । 
निति नव रंग सुरंगम सेई । प्रथम बेस ने सरवरि कोई । 
सकल दीप महँ चुनि चुनि आनी । तेन्ह्र महँ दीपक बारह बानी | हु 

कुआरि बतीसों लक्खनी अस सब माँह अनप )| 

जाक्त सिंघल दीपड़ सब्र बखानइ रूप ॥ ४६ ॥ 


पद्मवत ४३ 

अर्थ--( १) (अब) मैं उस राजमंदिर के रनिवास का वर्णन कर रहा हँ; वह मानो 
अप्सराओं से भरा कैछठास (शिवलोक ) था। (२) उस रनिवास में सोलह सहखत्र पद्मिनी 
रानियाँ थीं, जो रूप में एक- से-एक वढ़ कर कही जाती थी। (३) वे अत्यधिक रूपवती 
और अति सू कमार थी और पान-फूल के आधार पर ( केवल पान-फूल का सेवन कर ) 
| जीवित | रहती थी । (४) उन रानियों के ऊपर राजा की चंपावती नाम की रानी 
थी, जो महा रूपवती और पाट ( सिहासन ) की प्रधान थी--अर्थात्‌ पटरानी थी। (५) 
बह श्रृंगार किए हुए पाट ( सिहासन) पर बैठी रहती थी और सव रानियाँ उसे जु 
( नमस्कार) करती थी। (६) वह नित्य ही सुन्दर और नवीन रंग की ज्ञात होती थी; 
अब भी उसकी प्रथम वयस्‌ ही थी और उसकी समानता की कोई नहीं थी। (७9) [उस 
रनिवास की रानियाँ ] समस्त द्वीप में से चुन-चुन कर लाई गई थी, और उनमें वह वारह 
वर्ण के ( खर ) सोने की कांति वाली रानी दीपक [तुल्य| थी। (८) वह वत्तीस शुभ 
लक्षणों वाली कमारी थी, इस प्रकार वह सब (रानियों) में अनुपम थी; (९) जितना 
भी सिहल द्वीप था, वह समस्त उसके रूप का बखान करता था। 

टिप्पणी--( १) अछरी < अप्सरस्‌ 5 अप्सरा । कबिलास< केलास-- शिवलोक । 
इंद्र भी जायसी के अनुसार शिवलोक में रहता है : यथा--राजा कहे गरब कं हों रे इंद्र 
सिवलोक । (५२.८) (२) बखान्‌<वक्‍्खाण्‌< व्याख्यानय्‌ त वर्णन करना, कहना। 
(४) पाट < पटट -- सिहासन। (५) जोहार [दे०]>नमस्कार। (६) बेस<वबयस-- 
अवस्था। प्रथम्‌ वयस्‌' से तात्पयं यौवन की प्रारंभिक अवस्था अर्थात्‌ मुग्धावस्था से है । 
(७) बारहबानी<द्वादश वर्णिन्‌-बारह वर्ण का, खरा सोना । सोने के खरंपन की 
उस समय बारह कक्षाएँ मानी जाती थीं। बारह वर्णो या कक्षाओं का सोना खरा माना 
जाता था। [देखिए आईन-ए-अकबरी] (८) बत्तीस लक्खन (लक्षण) : बत्तीस शुभ 
लक्षण [दे० १९३.५ की टिप्पणी जिसमें पुरुषों के ३२ लक्षण दिए गए हैं । स्त्रियों के 
संभव है भिन्न हों] । (९) जाँवत<यावत्‌ 5 जितना । 

चंपावति जो रूप उतिमाहों | पदुमावति कि जोति मन छाहाँ। 

नें चाहे असि कथा सलोनी | मेंटि न जाए लिखी जि होनी । 

घिंघल दीप भएउ तब नाऊँ | जाँ अस दिया दीन्ह तेहि ठाऊँ। 

प्रथम सो जोति गयन निरमई | पुनि सो पिता मार्थे मनि भई । 

पुनि वह जोति मातु घट आई । तेहि ओदर आदर वहु पाई । 

जत आधान पूर होड़ तासू । दिन दिन हिर्एँ होश परयाय । 

जस अंचल माने मह दिया । तस उजिआर देखाव॑ हिया । 

सोन॑ मंदिर सँवारं ओ चंदन सब लांप | 
दिया जो मनि सिव लोक महँ उपना सिंघलदीप ॥४०॥ 

अर्थ-(१) चपावती इस समय जो [ अपने | रूप के सर्वोत्कृप्ट दिनो ( सर्वोत्क्रिप्ट 
काल ) में थी, उसका कारण यह था कि उसके मन (हृदय ) की छाया में पदुमावती की 
ज्योति [आगई | थी। (२) [अब | इस प्रकार की सलोनी (सदर) कथा | घटित | 
होना ही चाहती थी (कि पदुमावती उसकी कन्या के रूप में अवतार ग्रहण करे) 


है.8.॥ पंच्मावत 


और जैसी भवितव्यता लिखी होती है वह मिट [भी | नहीं सकती है। (३) सिहल द्वीप 
नाम तभी [सार्थक] हुआ जब उस स्थान ने [ पद्मावती के रूप में | ऐसा दीपक [जगत्‌ 
को ] दिया। (४) आदि में वह ज्योति आकाश ( शिव लोक ) में निरमित हुई, तदनंतर 
वह पिता के मस्तक पर मणि ( दीप्ति) के रूप में (अवतरित ) हुईै। (५) तदनंतर बह 
ज्योति माता ( चंपावती ) के घट (हृदय) में आई और उसके उदर में उसने बहुत आदर 
प्राप्त किया । (६) ज्यों-ज्यों उस ( ज्योति) का अवधान (गर्भ के रूप मे धरोहर ) पूरा 
होता था, त्यों-त्यों उसके हृदय में उस ज्योति का प्रकाश [अधिक | होता था । (७) 
जिस प्रकार हलक (झीने ) अंचल में दीपक ( झलमल-झलमल करता) होता है, उसी 
प्रकार उसका हृदय भी उज्ज्वल (उद्भासित) दिखाई पड़ने लगा था। (८) बह 
राजमंदिर को सोने (के मुलम्मे ) से सेंवारती और चंदन से लीपती, क्योंकि (वह जानती 
थी कि) वह [दिव्य] दीपक जो शिवलोक में मणि (के रूप में था) था, सिंहल द्वीप 
में उत्पन्न ( अवतरित ) हो गया था । 

टिप्पणी--उतिमाह < उत्तमाह5- उत्तम दिन, सर्वोत्कृष्ट समय । मन- हृदय 
[ठुल० तस उजियार देखावे हिया। ५०.७] | छांह<छाया । (२) सलोनी <स- 
लवण-इका -- लावण्यमयी । होनी भवितव्यता । (४) गगनर-आकाश, स्वर्ग, 
शिवलोक [तुल० दिया जो मनिकसिवलोक-महं || मनि : छूलाटकी दीप्ति [तुल० तेन्हू सिर 
फूल चर्ढाह वे जेन्ह मार्थे मनि भागु। ३५.८ रूपवंत मनि दिपे लिलाटा। ४७.४ सभा कंबल 
जिमि विगसे माँथे बड़ परतापु ४७.९। (५) घट ८ हृदय [ तुल० तस उजियार दिखावे 
हिया। ५०.७| (६) अवधान-- धरोहर । (७) झीन<क्षीण । दिया<दीअअ<: 
दीपक । उजियार < उज्ज्वबल। (८) लीप<लिप्‌ल्‍ लीपना। (९) उपन< उत्‌+पत्‌ उ- 
उत्पन्न होना । 


भए दस मास्त पूरि भें घरी | पुमावति कन्या औतरी | 
जानहु सुरुज किरिन हुति काढ़ी | सूरुज करा घाटि वह वाढ़ी | 
भा निप्ति माँह दिन क परयाध्ध्‌ । सब उजिआ्रार भएठ कबिलासू । 
अतें रूप मरति परगटी | पूनिउँ सतस्ति सो ख्रीन होइ घटा | 
घटतहि घटव अमाउस भई | दुई दिन लाज गाड़ि भुहईँ यह । 
पुनि जो उठी दुइजि होइ नई | निहकलंक ससि बिधि निरमई । 
पदुम यंत्र वेधा जय बासा | भविर पतंग भ्ए चहूँ पासा । 
अतें रूप भइ कन्या जेहि सरि पृज न कोड । 
घनि सो देस रुपवंता जहाँ जनम अस होइ ॥५४१॥ 
अर्थ-( १) दस महीने हो गए तो [गर्भ की | घड़ी पूरी हुई और पद्मावती दवान्‍्या 
ने अवतार लिया। (२) [ वह कन्या जन्म के समय ऐसी रूगी ] मानों सूर्य की किरण 
हो जो [इस प्रकार |] बाहर की गई हो, वल्कि सूर्य की कछा (किरण ) भी उससे घट कर 
और वह उससे बढ़ कर थी। (३) रात्रि में ही [ उसके अवतरित होने पर | दिन का 
[सा | प्रकाश हो गया और समस्त [राजमंदिर| उज्ज्वल (प्रकाशित) होकर 
केलास (शिवछोक ) हो गया । (४) इतने [अधिक | रूप की मूति [ हो कर वह | 





पद्मवित डंप्‌ 
प्रकट हुई कि पूृणिमा का शजि | उससे हार मान कर | क्षीण हो कर घटने छूगा। (५) 
वह शशि इतना घटा कि उसके घटते-घटते अमावास्या [ की रात्रि | हे 
गई और वह शशि दो दिनों ( द्वितीया) तक लछज्जा से भूमि में गड्ढा रहा। (६) [तद 
नंतर] जो वह शशि पुन: उत्यित (उदित ) हुआ, वह छ्वितीया का नया शणि होकर उदि 
हुआ, जव कि विधाता ने [ उसकी उस पराजय की कालिमा को किसी प्रकार दूर कर ] 
निप्कलंक कर दिया था [ और वह पुनः मुँह दिखाने के योग्य हो गया था | | (७) उम 
कन्या की कमर-गंध ने [अपनी ] वासना से जगत्‌ को विद्ध कर दिया, और रस और रूप 
के ऊपर न्यौछावर होने वाले प्रमर तथा पतिगे उसके चारों ओर इकट्ठे होने लगे । 
(८) वह कन्या रूप में इतनी (अधिक ) हुई कि जिसकी समानता कोई कर सका। (९) 
वह रूपवान देश धन्य है जहाँ पर ऐसे (दिव्य रूप) का जन्म होता है। 

टिप्पणी--(२) काढ़ < कड्ढ < कृष्‌ >- खींचना, बाहर निकालना। करा<कला। 
(३) उजिआर< उज्ज्वल, प्रकाशित। कबिलास<कलास- शिवलोक। (४) अत< 
इयत्‌, इतना -- इतना बड़ा, इतना अधिक । पूनिउँ<पूणिमा। ससि:<-शशि। यह दर्श- 
नीय है कि जायसी न॑ससि' को सत्र स्त्रीलिंग में रकखा है। (७) बास<वासना-र 
सूगंध । भेंव्‌ < भ्रम न चवकर लगाना। (८) अत<इयत्‌- इतना, इतना बड़ा, इतना 
अधिक । पूज-< पुज्ज्‌्<प्रय्‌ 5 पूरा पड़ना । 


भट्ट छुठि राति छुटी सुख मानी । रहस कोड सों रनि विहानी | 

भा बिहान पंडित सब आए | काढ़ि पुरान जनम अरथाए | 

उत्तिम घरी जनम भा तासू | चाँद उवा भुदईं दिया अकास । 

कन्या राति उदों जय किया । पहुमावती नाउँ जिसु दिया । 

सर पर्स सो. भ्रएउ. किरीरा | किरिने जामि उपना नग हीरा । 

तेहि तें अधिक पदार्थ करा | रतन जोय उपना निरमरा | 

सिंबल दीप. मएउठ अवतारू | जंयू दीप जाइ जम बारू। 

रामा आइ अजोध्याँ उपनी लखन बरतीसों संग । 
रावन राह रूप सत्र भूल दीपक जेस पतंग ॥५९॥ 

अर्थ-( १) [जन्म की | छठी रात को सुख मानकर छठी [मनाई गई | और हर्ष 
तथा कौतुक ( खेल-तमाणे) के साथ रात्रि पन्त्यिक्त (व्यतीत) हुई । (२)सवेरा 
हुआ और समस्त पंडित आए; उन्होंने पुराणों ( पुरातन ग्रंथों ) को निकाल (खोल ) 
कर [ कन्या के | जन्म जन्म-समय के ग्रह-नक्षत्रादि ) का अर्थ छूगाया । (३ ) [ उन्होंने कहा | 
“उसका जन्म उत्तम मह्त्त में हुआ है; वह ऐसा चन्द्रमा है जो भूमि पर उदित हुआ है 
किन्तु जिस [के उदय | से आकाश (स्वर्ग) [भी | दीप्त (उदभासित) हुआ है। ( ४) 
उसने कन्या राशि में जगत्‌ में उदय किया (अवतार लिया) है जिस (तुमने ) पद्मावती 
नाम दिया है। (५) [संसार में] सूर्य की स्पर्णभ-मणि से जब क्रीड़ा हुई, उसकी 
किरण (के) जन्म ग्रहण करने से ही गा नग उत्पन्न हुआ। (६) किन्तु उस (नूतन) पदार्थ 
की कला [यों कहिए कि] उस (हीरे) से भी अधिक है, जो कि [इस कन्या के] योग्य 
[ही | निर्मल रत्न (सत्नसेन) के रूप में उत्पन्न हुआ हैं। (3) | इस कन्या का | 


डर पद्मावेत 


अवतार [ भले ही | सिहलद्वीव मे हुआ है, बह | उसी रत्नसेन की होकर | जम्बू द्वीप में 
यम-द्वार (मृत्य) जाएगी। (८) यह [ तो | रामा है, जो आकर अयोध्या 
मे वत्तीस छक्षणों के साथ उत्पन्न हुई है; (%) इसका रागी रमण इसके रूप के 


है 


नल बेठेगा जैसे दीपक के वज्ञीमूत होकर पतिगा 


वर्णीभूत होकर उसी प्रकार सव कुछ 
[सब कुछ भूल बैठता है | । 

टिप्पणौो--( १) छठि, छठी <षष्ठी । जन्म के छठ दिन नवजात शिशु कौ छठो 
मनाई जाती है। रहस<रभस्‌ > हर्ष । कोड< कोड्ड [दे०|>कोतुक। बविहाब्‌ <वि+ 
हा--परित्याग करना । (२) बिहान<विहाण [दे०]--प्रभात, सवबेरा। काढ़डः 
कड्ढ >कृष +खोंचना, निकालना। (३) भुईं<भूसि। दिय्‌ <दिप्प्‌ <दीप्‌ न चमकना, 
उद्भासित होना । (४) उदौ< उदय । (५) परस<स्पर्शमणि स्पर्श पाथाण, पारस 
पत्थर। किरीरा>क्रीड़ा। उपन्‌ < उत+पत्‌ 5 उत्पन्न होना। (६) पदारथ< पदार्थ -- 
बहुमूल्य मणि। करा <कला। जोग-योग्य। (७) जमबार<यम्‌-द्वार-मृत्यु॥ (८) 
रामा5 स्त्री । अयोध्या में उत्पन्न किस स्त्री से कवि का तात्पय है, यह ज्ञात नहीं होता 
है । किन्तु यह रामा सीता नहीं है, यह प्रकट है। लखन< लक्षण : पुरुषों के ३२ लक्षणों 
के लिए देखए १९३.५ की टिप्पणी; स्त्रियों के बत्तीस लक्षण भिन्न भी हो 
सकते हैं । (९) रावन-<रमण>--रसग करने वाला, पति। राइ< रागिन्‌ 
प््प्रेमी । 

अही जनम पत्री सो लिखी | दे अरास बहुरे जोतिषी । 

पाँच वरिस महों भई सो बारी । दौन्‍्ह पुरान पढ़े बैसारी । 

में पदुमावति पंडित गुनी | चहूँ खंड के राजन्ह सुनी । 

सिंघल दीप राज घर बारी | महा सुरूप देंयें ओंतारी । 

एक परदुमिनि ओ पंडित पढ़ी । दहुँ केहि जोंग देयें असि गढ़ी । 

जाकहँ लिखी लच्छि घर होनी | असि सो पाव वी आ लोनी | 

सप्त दीप के वर जो ओनाही | उतर न पावहिं क्िरि फिरि जाहीं । 

राजा कहे गब के हों रे छंद्र निवलोक। 
को सरि मोसों पावे कासों करों वरोक॥ ४३ ॥ 

अर्थ-( १) [जंसी कुछ | पद्मावती की जन्म-पत्रिका थी वह उन्होंने छिखी और 
[ तदनंतर ] आज्ीर्वाद देकर ज्योतिषी वापस हुए । (२) पाँच वर्षो में जब वह वाछिक 
हो गई, उसे पुराण (पुरातन ज्ञान) पड़ने के छिए विठा दिया गया । (३) पद्मावती 
पडिता और गुणवती हो गई और यहे [वात | चारो खड़ों के राजाओं ने सनी (४) 
कि सिहल द्वीप के राजा के घर की वालिका को देव ते महासरूप अवतरित किया है। 
(५) [ वे सोचने लगे, | एक तो वह पद्मिनी है, दूसरे पडिता और पढ़ी हुई है; पता 
नही किस वर के योग्य देव ने ऐसी कन्या का निर्माण किया है। (६) जिसके भाग्यमे 
घर में लक्ष्मी का होता (आना) लिखा होगा, वही ऐसी पढ़ी हुई और लछावण्यवतों 
को प्राप्त करेगा । (3) पद्मावती के रूप और गण की प्रणसा सुनकर सातों द्वीयों के 
बर आते थे, किन्तु कोई उत्तर न पाकर वे वापस चले जाते के। (८) राजा 


पद्मावत डछ 


( गव्बसेन ) गर्व करके कहता, मैं जझिव लोक का इन्द्र हँ। (९) कौन मन्न से 
समानता पा सकता है, ओर से किस से [ अपनी कन्य की | बरिच्छा करूँ? 


टिप्पणी--( १) असीस<आशिष्‌ । बहुर्‌-<वाहुड <व्याध्ट्‌ >वापस होना। 
(२), (४) बारो-<जलिका । (५) पदुमियों -पद्चिनी, जिसके लक्षण जायसी ने 
आगे छंद ४६६ में दिए हैं। (६) लच्छि-: लक्ष्मी । लोनो-< छब॒ण+इका-- लावण्य- 
वती। (७) ओनाय सुनना, सुनकर आना । (९) सरि--सादृश्य, तुल्यता। वरोक<< 
वर+भऔत्वय-- बरिघ्छा, फलदान । 

वारह वरिस माँह भह्ट रानी | राजें सना. सॉजोंग. सयानी | 

सात खंड घोयहर तासू | पदुमिनि कहाँ सो दाीन्‍्ह नेवासू । 

आओ दीन्दीं तंग सखी सहेली | जो संग करहिं रहस रस केली | 

सब नवल प्रिय संग ने सोड | कंबल पास जनू विगसद्षि कोई । 

सुआ एक पदुमावति ठाऊँ| महा पंडित हीरामनि नाऊँ। 

देय दीन्‍्ह पंखिहि असि जोती । नैेन रतन मुख मानिक माँती । 

कंचन वरन सुआ अति लोना | मानहु मिला सोह्ागहि सोना । 

रहिं एक संग दोऊ पहहि. सास्तर बेंद । 
बरम्हा सीस डोलावहिं सनत लाग तस मेंद ॥ ५४ ॥ 

अर्थ-( १) [जब | रानी (पद्मावती) ने वारहतें वर्ष मे पदार्पंण किया, और 
राजा ने सून्ता कि वह संयोग ( विवाह) के योग्य सयानी हो गई है, (२) उसका | एक | 
सात खड़ो का प्वलल गृह (प्रासा३) था, उस निवास (भवन) को पद्माजती को | रहने 
के छिए | दिया. (३) और उसे उसने सखियाँ-सहेलियाँ भी दी जो उसके साथ हर्ष और 
सख की केछिया करती थी। (४) वे सभी नवल्याएँ (नव वयस्काएं ) थी, पिय (पति) 
के साथ सोई ने थी, ओर वे पदमावती के पास ऐसी छगती थी सालों कमल (कमलिनी ) 
के पास कमृदितियां विकसित हो रही हो । (५) पदसावती के उस स्थान पर एक शक 
[ भी रहता | था, वह महापंडित था और ही रामणि उसका नाम था । (६)दैव ने | पुन | 
उस पक्षी को ऐसी ज्योति दी थी कि उसके नेत्रों में रक्त और म्‌ख में माणिक्य-म॒क्‍्ता रहते 
थे, (9) वह कंचनवर्ण का शक्त अत्यधिक लछावण्यपूर्ण था; [ उसमे पांडित्य 
के साथ-साथ इस प्रकार का लावण्य होता ऐसा ही था ] मानों सोने में सुहागा मिल गया 
हो। (८) दोनों एक साथ रहते थे और वेद-्बास्त्र पढले थे। (९) और उनकी उस 
शास्त्र-चर्चा को सनने से वह भेद ( औरों से भिन्न अनुभव ) छगता (प्राप्त होता था ) कि 
बह्या ४ी | सर डिलाने रूगने । | 

टिप्पणी--( १) सयातती: सआण+इका < सज्ञान+इका । (२) सात खंड: 
सप्त भूमिक, सात मंजिलों का । धौराहर< धवलगृह  प्रासाद । (३) रहस< रभस्‌ ऊ 
हई। (४) कोई<कम॒दिती। (५) सुआ शुक्ल्ूप्रश्गा, तोता। (9) लछोन “ रूवण< 
ऊावष्ययूर्ण ! 

सह ओनेत पदुमावति वारी | घज घोरें रब करी सँवारी । 

जग बेधा तेड अंग सुबासा | भवर आड़ लुब॒धे चहु पासा | 


४८ पद्मावत 


बेनी नाय मलेगिरि पीठी | ससि माँये होड़ दुइजि वहंठी । 
भोहें घनुक साँधि सर फेरी । नेन कुरेँगिनि भूलि जनु हेरी। 
नासिक कौर कंतल मुख सोहा । पदुमिनि रूप देखि जय मोहा | 
मानिक अपर दसन जनु हीरा । टिश्र हुलसोे कुच कनक जेंगीरा | 
केहरि लक गवन गज हरे | सुर नर देखि माथ मु घरे । 
जय कोइ दिस्टि न आवबे आइछहिं नेन अकास । 
जोगी जती सनन्‍्यासी तप साधहि तेहि आस ॥ ४४ ॥ 
अर्थ--( १) पद्मावती रूपिणी वाटिका उचन्चमित हुई, क्योंकि उसके धज 
( तनो ) और धोरों ( शाखाओं ) ने (पद्मावती पक्ष मे-->उसके तन और विशिन्न 
अंग-प्रत्यंग ने ) कलियाँ सजा लीं ( पद्मावती पक्ष में--यौवन का लावग्य प्रस्फुटित 
किया )। (२) उस (परदूमिनी) के अंगों की सुवास से जगत्‌ विद्ध हो गया, और ख्रमर 
आ-आकर उसके चारों ओर छृब्ध हो [ फिरने छग | गए। (३) उसकी मलयगिरि 
(सदुश) पीठ पर नाग के रूप में उसकी वेणी ( आवेडी ), और हितीया के शशि के 
रूप में शज्ि उसके मस्तक पर आकर बैठा। (४) उसकी भौहें धनुप हो गई, जिन पर 
ह [कटाक्ष के | वाण रख कर उन्हे फेरने लगी; उसके नेत्र करगिनी के नेत्र हो गए, 
जैसे भ्रमित हो कर देख रही हो । (५) नासिका के रूप में शुक उसके कमल-मुख पर 
शोभित हुआ , [ फलत: | ऐसी पद्मिनी का रूप देख कर ससार उस पर मोहित हो उठा । 
(६) उसके अधर मानों माणिक्य थे, दाँत मानों हीरे थे और उसके हृदय पर उसके 
कच इस प्रकार उल्लसित हो रहे थे मानों सोने के ज॑भीर हों। (9) उस ने केसरी की 
कटि तथा गजो की गति हरण कर ली; (यह सब ) देख कर देवताओं और मनुष्यों ने 
उसके सम्मुख अपने मस्तक भूमि पर टेक दिए । (८) जगत्‌ में तो कोई (उसके समान ) 
दृष्टि न आता था, इसलिए छोगों की दृष्टि आकाश पर जा छगी थी, (९) योगी. 
यती और सन्यासी उसी आजा में [आकाश की ओर दृष्टि छगाए | तय साधने लगे । 
टिप्पर्ण--(१) ओनंत-<:उन्नमित्न्पुकी हुई। बारी--बाडिआ वाटिका । 
धज ध्वज ल्तारीर, तना। घोर-ब्रुः्"अग्रभाग, शाखाएँ। (३) दुइजि द्वितीया । 
(४) भौंह -- भर । सांध्‌ < सं+त्र-जोड़ना, वाण को धनुष पर रखना। (६) हुलस्‌र 
उल्लस्‌ू-उल्लसित होना। जेंभी२<एक प्रकार का बड़ा नौबू। (७) केहरि“<केसरिन्‌र 
सिह । (८) आछू-असू-होना । (८-९) दोहे की पंक्तियों में जायसी ने सॉंकेतिक 
रूप में समस्त साधनाओं का लक्ष्य ईश्वर के सौन्दर्य का साक्षात्कार करना बताया है। 
राज सुना दिस्टि भट्ट आना । बुधि जो देश संग सुआ सयाना | 
भएउ रजाएसु मारहु सुआ | यूर सनाव चांद जहा उतरा । 
सतुरु सुआ के नाऊ वारी | सुनि घाए जस धाव मेजारोे | 
तव लगि रानी सुआ छुपावा | जब लगि आइ मेजारिन्ह पावा । 
पिता के आएयू माँ मोरें | कहहु जाइ विनवे कर जोरें। 
प्रंखि न कोई होड़ युजानृ | जाने मुंगुति कवि जान उड़ानू । 
सुआ जो पढ़े पढ़ाए बना | तेहि कत वृधि जेहि हिएँं न नैना । 


पद्मावत ४९ 


मानिक मोति देखावहु हिएँ न स्यान करेह | 
दारिवें दाख जानि के अबहिं ठोर भर्रि लेहश ॥ ५६ ॥ 
अर्थ--( १) राजा की दृष्टि अन्य हो गई, जब उसने सुना कि उसके साथ रह- 
कर वह चतुर शुक उसको वृद्धि (मंत्रणा) दे रहा था। (२) इसलिए राजाज्ञा हुई, सुए 
को मार डालो, अन्यथा जहाँ चन्द्रमा (प्रेमिका ) का उदय हुआ है, वहाँ वह सूर्य (प्रेमी ) 
को भी सुनावेगा ।” (३) नाई-बारी जो सूए के झरत्रु थे [ क्योंकि वह पद्मावती 
का मुँह-लगा हो गया था ] यह (राजाज्ञा) सुनते ही इस प्रकार दौड़ पड़े जैसे बिल्ली । 
(४) किन्तु रानी (पद्मावती ) ने [ जब उसे इस राजाज्ञा की सूचना मिली ] उस 
सूए को [तब तक ] छिपाए रक्खा जबतक इन विल्लियों को वह मिल सकता, (५) [और 
उनसे उसने कहा, ) “पिता का आदेश मेरे मस्तक पर है (उसको मैं सिर पर लेती हूँ ), 
किन्तु इतना जाकर कहो कि [तुम्हारी पुत्री | हाथ जोड़ कर यह निवेदन करती है (६) 
कि कोई भी पक्षी ज्ञानवान नहीं होता है, वह या तो भोजन जानता है, या उड़ना; (७) 
सूआ जो-कछ पढ़ता है, वह ( अपनी बुद्धि से नही पढ़ता ) दूसरों के पढ़ाए वचन ही पढ़ता 
है; उसे क्‍या बुद्धि हो सकती है जिसके हृदय में नेत्र ( ज्ञान-नेत्र ) नहों ? (८) [और 
इसका प्रमाण यह है कि सूए को ] माणिक्य-मोती दिखाओ, तो हृदय में वह उनकी 
वास्तविकता का ज्ञान न करेगा (१९) और उन्हें दाडिम और द्वाक्षा जान कर अभी 
अपनी चोंच में भर लेगा । 
टिप्पणी--( १) आन < अण्ण < अन्य । सयान<सआण-सज्ञान । (२) रजा- 
एसु < राजादेश-राजाज्ञा । स्ूर--चाँद : सवंत्र जायसी ने सूर्य-चन्द्र को प्रेमी-प्रेमिका 
के प्रतीक के रूप में रकखा है। (३) नाऊ, बारी : ये अवधी-दक्षेत्र में गृह कार्य में सेवा करने 
वाली जातियाँ हैं। मँजारी< मार्जारी-बिल्ली । (५) आएसु < आदेश-आज्ञा । 
(६) पंखि<पक्षिन्‌ । सुजान-सु+ज्ञानम्न्सयाना, अच्छा जानकार। (७) बेन < वयण 
व्वचन। हिअ<हृदय। (९) दाडिमसम्अनार के दाने । दाख <द्राक्षा >अंग्र के 
दाने । ठोर [दे०|-चज्चु, चोंच । 
वे तो फिरे उतर अस पावा | बिनवा युओं हिएँ डरु खावा । 
रानी तुम्ह जुग जुय युख आऊ | हाँ अब बनोबास कहूँ जाऊँ । 
मोंतिहि जो मर्लीन होश करा | पुनि सो पानि कहाँ निरमरा | 
ठाकुर अंत चहें जाँ मारा | तहँ सेवक कहें कहाँ उबारा । 
जोहि घर काल मेँजारी नाचा | पंखी नाउँ जांउ नहिं वाँचा । 
में तुम्ह राज बहुत सुख देखा । जो पूँछहु दे जाइ न लेखा । 
जो इंड्रा मन कीन्ह सो जेंवा | भा पछुताउ चलेडँ विनु सेवा । 
मारे सोह निसोगा डरे न अपने दोस | 
कला केलि कर का जों भा बरी परोस ॥ ४७ ॥ 
अर्थ--( १) वे ( हीरामणि को मारने के लिए आए हुए राज-सेवक ) तो छौट गए 
जब उन्होंने ( पद्मावती का ) इस प्रकार का उत्तर पाया, किन्तु [ इस घटना से | डर 
खाकर सुए ने ( पद्मावती से) विनती की; (२) हे रानी, तुम्हारी युग-युगान्तर की 
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सूखपूर्ण आय हो ! | मुझे आज्ञा हो कि | मैं अब बनवास के लिए जाऊं ( निकल ), 
(३) क्योंकि मोती की कला यदि मलिन हो गई ( मेरे उज्ज्वल चरित्र के संबंध में संदेह 
किया गया ) तो पुनः उस मोती का पानी कहाँ निर्मेठ हो सकता है ( मेरे संबंध का 
सन्देह कैसे दूर हो सकता है ) ? (४) यदि स्वामी अंततः: मारना ही चाहे, तो सेवक 
का उससे उवार ( बचाव ) कहाँ संभव है ? (५) जिस [ पक्षी | के घर में काल 
रूपी मार्जारी नाचती ( फिरती ) हो, वह पक्षी नाम (प्राणघधारी ) का जीव नहीं वच 
सकता है। (६) मैने तुम्हार राज्य ( तुम्हारी छत्रछाया ) में बहुतसुख देखा है, [और 
इतना अधिक देखा है कि ] यदि तुम पूछो तो उसका विवरण नहीं दिया जा सकता 
है। (७) मैने मन मे जो [ जिस पदार्थ की ] इच्छा की, उसे खाया। पछतावा यह 
हो रहा है कि मैं विना सेवा [ किए ] जा रहा हँ। (८) जो मारता है, वह निष्ठुर 
होता है; व्रह अपने उस दोष के लिए [ईश्वर से] डरता नही है, (९) और यदि 
[ बैरी के रूप मे | बैर का पडोस हो तो केला क्या केलि कर सकता है ( यदि मेरे प्रति 
इस प्रकार का दुर्भाव राजा के मन मे वना रहा और राज-सेवक मेर प्राणों के पीछे पड़े 
ही रहे, तो मै सुख से क्या रह सकता हूँ ? ) 

टिप्पणी--( २) आऊ<आयु। (३) करा<कला-कान्ति। पानी< पानीयर 
कान्ति । (४) ठाकुर<ठक्कुर [दे०] >स्वामी । (५) मेजारी<मार्जारी । (७) 
जेंव्‌ < जिम्‌ [ दे० |>जोमना, खाना । पछताउ<पदचात्ताप । (८) निसोग:>णिस्सूग < 
निःशूक्निष्करुण, निष्ठर । (९) केला>केल:>>कदल । बेरि [१] बइर<बदरण्बबेर 
का वृक्ष [२]< वेरित्‌ - बरी । 


रानी उतर दीन्‍न्ह के मया | जों जिउ जाइ रहै क्रिमि कया | 
हीरामनि में ब्रान परेवा | घोख न लाय करत तेहि सेवा | 
तोहि सेवा बिहुरन नहिं आखों | पीजर हिए वालि तोहिं राखों | 
हों मानृत तूँ. पंखि पिआारा | घरम पिरीति तहाँ को मारा | 
का से ग्रीति तन माहँ विदाई | सोहइ ग्रीति जित्रम साथ जो जाई | 
प्रीति भार ले हिएँ ने सोचू । ओहि पंथ भल होड़ ऊि पाचू | 
प्रीति पहार भार जो काँधा | सो कस छूट लाड जिअ बाँधा । 
युआ न रहे खूरक जि अबहिं काल सो आउ । 
सतुरु अहे जो करिआ कवहुँ सो बौरों नाउ ॥ प्र८ ॥ 
अथं--( १) रानी (पद्मावती ) ने मया (स्नेह पूर्ण कृपा) करके उत्तर दिया,“यदि 
जीव चला गया, तो काग्रा क्रिस प्रकार रह सकती है ( यदि तुम चले गए तो मैं कैसे 
जीवित रहँगी ) ? (२) ऐ हीरामणि, तू मेरा प्राण-पक्षी है, मेरी सेवा करने में तुझ से 
धोखा नहीं लूगा (हुआ) है, (३) इसलिए तुझे अपनी सेवा से अलग होने के लिए मैं नही 
ह सकती; मैं तुझे [ तेरे प्राणों की रक्षा के छिए | अपने हृदय के पिजड़े में डाल कर 
रक्खूंगी। (४) मैं मनृप्य हूँ और तू मेरा स्ने ह-भाजन पक्षी है; मुझ में और तुझ में जो 
प्रीति है, वह धर्म-प्रीति है, इसलिए तुसे कौन मार सकता है ? (५ ) वह प्रीति ही क्या 
है जिसकी विदाई शरीर रहते हो जाए ? प्रीति तो वह है जो जीव के साथ-साथ (पर- 
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लोक तक) जाए। (६) प्रीति का भार कंधों पर लेने के बाद हृदय में यह सोच नहीं 
होता है कि उस (प्रीति के) मार्ग में भला होगा या बुरा । (७) एक बार प्रीति का वह 
पर्वत (तुल्य भार ) जब कधों पर ले लिया तो वह भार क॑ंसे छूट सकता है जो प्राणो से 
लगा कर बाँध दिया गया है ( जो प्राणों के साथ ही दूर हो सकता है )? ' (८) फिर भी, 
सूआ वहाँ बने रहने के लिए तैयार नही हुआ, क्योंकि उसके जी में यह खटका बना हुआ 
था कि वह काल अभी--किसी भी समय--आ सकता था; (९) वह सोचने लगा, 
“ग्रदि कर्णधार बत्रु है, तो कभी भी वह नौका को ड॒वा सकता है।' 

टिप्पणी--( १) उतर< उत्तर । सया <मसाया+-स्नेहपूर्ण कृपा । जो < जउ< यदि । 
(२) परेवा <पारावतल्‍कबूतर, किन्तु यहाँ पक्षी” मात्र । (३) बिछर्‌ <विच्छुड 
[दे० ] -- अलग होता । आख्‌ 5<आक्खा+आख्यान्कहना । (४) मानुस<मानुष ८८ 
मनुष्य । पंखि<पक्षिनू-पक्षी, चिड़िया । पिआर< प्रियालु। (५) बिदाई<बविदाअ 
[अ०]>प्रस्थान । (६) पोच-<पोच्च [दे०]>असार, मलित, बुरा। (७) काँधूू 
कंधे पर लेना । (८) खुरुक <खुडक्क [दे ०|>खटका, काटे की भांति चुभ कर पोड़ा 
देने वाली वस्तु । (९) करिआ < करिअ- पतवार पकड़ने वाला। नाव<नौका । 

इस छंद की अर्द्धाली ५-७ में जायसी ने प्रेम-धर्म का संक्षेप में उल्लेख किया है । 


एक देवस कोनिजँ तिथि आई | मानसरोदक चली अन्हाई । 
पदुमावति सत्र सखी वालाई' | जनू फुलबार से चलि आई । 
कोड चंप्रा कोइ कुंद सहेली | काश धुक्रेत करना रस बेली । 
कोइ यु गुलाल सुदरसन राती | कोह बकोरि बकचुन बिहेँसाती। 
काह यु वालसरि पूहपावती | कोई जाही जुही सेवती । 
कोई सोनजरद जेंऊँ केसरि | कोइ. सिंगारहार नागेसरि । 
कोइ कृजा सदवरंग चँचली | कोई कदम सुरस रस बेली | 
चलीं सब्र मालति संग फूल कैंवल कमोद । 
वधि रहे गन गंप्रप वास परिसलामोद || ५६ ॥ 
अर्थ-( १) एक दिवस कोई (पर्व की) तिथि आई, और पदुमावती मानसरोदक 
में स्तान करने के स्शिए चल पड़ी । (२) उसने अपनी समस्त सखियों को बुल्यया, और 
वे सव की सब इस प्रकार आ गई मानों [कोई | पृष्प-वाटिका ही आ गई हो। (३) कोई 
सहेली चंपक थी, कोई कद थी, कोई केत (केवड़ा) थी, कोई रस-वल्ली करना थी, (४) 
कोई गू ल्‍हलाला थी, कोई सुदर्शन के समान सुदर ( मनोरम ) थी, कोई बकावली थी, कोई 
विहसती हुई मुचुकन्द, (५) कोई मौलिश्री थी, कोई पृप्पावती, कोई जाही थी, कोई 
जूही थी, और कोई सेवती थी, (६) कोई केसर जैसी सोनजदं थी, कोई शख्यूगारहार, 
और कोई नागकेसर, (3) कोई कूजा-थी, कोई सदव्ग, कोई चमेली, कोई कदम्ब, और 
कोई सुरस रसवेलि थी। (८) वे सभी जब मालती (पद्मावती) के साथ चल पड़ी, 
तो ऐसा लूगा कि कमलिनी (पदुमावती) और कुमुदिनियाँ (सहेलियां ) फूल उठी हों। 
(९) उनके वास, परिमल और आमोद से गन्धवं-गण बिद्ध हो रहे । 
टिप्पणी-- ( १) तिथि>किसो पर्व कह लिन कोई तीज-त्यौहार । सानसरोदक-- 
ब्डे 


पर पद्मावत 


मानसरोवर का जल, किन्तु यहाँ अभिप्राय मानसरोवर के से जल वाला सरोवर' से 
ज्ञात होता है। (२) फुलवारि<फुल्ल+बाडिआ “ पुष्पवाटिका । (३) चंपा-चंपक << 
एक पीला सूगंधयुक्त पुष्प । कुंद -- हल्के रंग का एक इचवेत पुष्प । केत< केतक--केवड़ा, 
पीलापन लिए इवेत एक बड़ा पुष्प। करना < कर्णक्-एक छोटा इवेत पुष्प । रसबेली <- 
रस+बल्ली-आनंद को वल्‍लरी । (४) गुलाल<गुलेलालरएक गहरा छाल 
फूल । सुदरसनरएक इवेत पुष्प । रात < रत्त < रक्त -- सुंद,, मनोरस । बकौरि<< 
बकावलि -- बक पुष्प । बकचुन < मुचुकुन्द (? )। (५) बोलसरि <मोलश्री-एक प्रसिद्ध 
छोटा पुष्प । पुहपावती < पुष्पावती-एक प्रकार का फूल। जाही“जाति-एक प्रकार 
को चमेली । जही “यूथिका"एक प्रकार की चमेली । सेवती <_ शतपत्रिका८एक 
प्रकार का गुलाब। (६) सोनजरद < सोनज्ञदं-5एक प्रकार का पीछा फूल। केसरिस: 
कुंकुम । सिगारहार-हर श्यृंगार नाम का प्रसिद्ध पुष्प। नागेसरि<नागकेसर । (७) 
क्‌जा< कुज्जय < कुब्जकल्एलाब की जाति का एक फूल। सदबरग5एक प्रकार का 
बड़ा फूल । चंबेली “ चम्पक-मल्लिका (? )>एक प्रसिद्ध पुष्ष। कदम“ कदम्ब -- हल्के 
नारंगी रंग का एक सुगंध युक्‍त पुष्प । रसबेलीजत्रेला नाम का प्रसिद्ध पुष्प। (८) 
मालतिन्युष्प-विशेष, कलिका, कुमारी । केंवल“कमलम्-क्मलिनो । कमोद5 
कुमुद-कुमुदिनी । (९) गंधप< गन्धर्व । वासल्त्तासना, ' हल्की सुगंध | परिसर 
भीनी सुगंध । आमोदः कड़ी सुगंध । 

जायसी ने सिहल की नारियों के संबंध में प्रायः कहा है कि उनके शरीर से विभिन्न 
प्रकार के पुष्पों की सुगंध निकलती थी : पदमावती के शरीर से कमल की तथा शेष के 
शरीौरों से अन्य प्रकार के पुष्पों की । यही भाव उन्होंने यहाँ पर प्रकाशित किया है। 
[ तुलू० जेहि जेहि बरन फूल फुलवारी । तेहि तेहि बरन सुगंध सो नारी ।९५.४ ] 


खेलत. मानसरोवर गई | जाइए पालि पर टादी भहई । 
देखि सरोवर रहसहिं. कली | पदुमावति सो कहहिं सहलीं | 
ऐ रानी मन देखू जिचारी | एहि नेहर रहना दिन चारी। 
जो लाहे अह पिता कर राज | खेलि लेह जो खेलह आज | 
पुनि सायुर हम गॉनित्र काली | कित हम कित एह सरकर पाली । 
कित आवन पुनि अपने ह्वाथाँ | कित मिलिके खेलब एक साथाँ | 
सासु नंद वोलिन्द्र जिउ नेहीं | दारुन ससुर ने आते देही। 
पिउ पिआर सत्र ऊपर सो पुनि करें दहुँ काह । 
दहुँ सत्र राख॑ की दुख दहु कम जरम नित्राह ॥ ३० ॥ 
अर्थ--( १) वे खेलती हुई मानसरोवर को गई, और जाकर उसकी पाली पर खड़ी 
हुई। (२) सरोवर को देख कर वे जब केलि में आनन्द लेने लगी, पद्मावती से उसकी 
[कुछ | सखियां कहने लगी, (३) ए रानी, [अपने | मन में विचार कर देखों, इस 
पितृगुह में चार (गिनती के थोड़े से ) दिन रहना है, (४) इसलिए जब तक 
[तुम्हारे ऊपर | पिता का राज्य ( उसकी छत्र छाया ) है, यदि तुम खेल 
रही हो तो [जी भर कर ] खेल लो (५) तदनतर हम कल इवमसुर गृह जाएँगी, और 


पद्माघत ५३ 


कहाँ हम होंगी और कहाँ यह सरोवर की पाली होगी ? (६) पुनः [यहाँ] आना भी 
कहाँ अपने हाथ (वश) में होगा, और कहाँ एक साथ हम सव का मिलकर खेलना 
(संभव) होगा ? (७) [श्वसुर-गृह में] सास और ननदें [व्यंग्यपूर्ण | वचनों से हमारे 
प्राण ले लेंगी और दारुण (निष्टुर ) हमें श्वसुर[ यहाँ ] आने न देंगे । (८) और जो प्यारा 
पति होगा, जो हमारे लिए सब से अधिक मान्य होगा, वह पता नही कया करंगा, (९) 
पता नहीं वह हमें सुखपूर्वक रक्‍्खेगा या दुःख-पूर्वक और पता नही किस प्रकार जन्म 
(जीवन ) का निर्वाह होगा । 

टिप्पणी--( १) मानसरोबर : छंद ३१ तथा ५९ में सरोवर का नाम मानसरो- 
दक' है जब कि यहाँ मानसरोवर' : दोनों नाम पर्याय रूप से प्रयुक्त प्रतीत होते हैं । 
पालि< पाली -- [दे०] सरोवर के किनारे का बांध । ठाढ़<ठड्ढ <स्तब्धनबड़ा । 
(२) रहसू<रभस्‌ज"ह्ं । (३) नहर<णाइहर<ज्ञाति+गृहरूमाता-पिता का 
घर। (५) सास्ररूश्वशुर-गृह । कालि<कल्ल<कल्यस-कल । कित< कत्रन्कहाँ। 
(७) सासु5£इवश्नू । नर्नेंद<णण्णंदा “ननान्द्‌ू-पति को बहिन । (८) पिआर< 
प्रियालु । (९) जरम<जन्म-जीवन । 

अर्डद़ाली ३ से ९ तक कवि ने सांकेतिक शली में इस लोक और परलोक के सबंध 
में स्थल रूप से कुछ इस आशय के कथन किए हैँ कि यह लोक नहर हे और परलोक 
सासुर । बालाएँ जोवात्माएं है।इस लोक में पुनरागसन अपने बस की बात नहीं 
है । प्रियः (पति) परमात्मा है । उक्ति के शेष विस्तारों के अध्यात्म-परक अर्थ 
कदाचित्‌ कवि-द्वारा अभिप्रेत नहीं हैं । 


सरवर तीर पदुमिनी आई | खोंप्रा छोरि कैसे मोकराई' 
सप्ति मुख अंग मलेगिरि रानी | नायन्ह मभॉँपि लॉन्ह अरघानी 
ओनए मेघ परी जग छाहाँ | ससि की सरन लौन्ह जनु राहो 
छुपि गे दिनहि भाव के दसा | लें निधि नखत चाँद परगसा 
भूलि चकोर दिस्टि तहाँ लावा | मंघ घटा महाँ चांद देखावा 
दसन दामिनी कोकिल भाखी | नोहें धनुक गगन ले राखी 
नेन खेजन दुई केलि करेंही | कुच नारग मकर रस लेही 
सरवर रूप विमोहा हिएँ हिलोर कड़े | 
पाय छुआअइ् मकर पावों तेहि स्यू लहर दें ॥ 52 ॥ 
अर्थ--( १) वे पदह्मिनियाँ [ तदनतर | सरोवर के तट पर आ गई और अपने बंधे 
हु ए खोंपों को खोल कर उन्होंने केशों को मुक्त किया। (२) रानी (प्ग्मावती ) के शजि 
[सदु्न] मुख और मलूय गिरि (चदन) [सदुश | झरीर को उन केणों ने इस प्रकार 
आच्छादित कर लिया मानों नाग उन्हें ढक कर सुगनन्‍्ध ले रहे हों। (३) [उन केश्ों के 
उसके म्‌ख पर आ जाने से उस समय ऐसा प्रतीत हुआ | मानो मेघ आकाश्ष में उन्नमित 
हो आए हों और [समस्त] ससार पर [उनकी | छाया पड़ रही हो, अथवा मानों 
चन्द्रमा ने राहु की घ़रण ली हो ( चन्द्र ग्रहण हुआ हो) । (४) दिन रहते ही सूर्यदेव 
की (उन्नत) दशा छिप गई, और रात तथा नक्षत्रों ( तारागण) को लेकर [आकाश 


गा 


पड पद्मावत 


में| चन्द्रमा प्रकाशित हो गया। (५) चकोर ने श्रमित होकर उधर (पशद्मिनी के मुख 
की ओर ) |अपनी | दृष्टि लगाई, और मेघ घटा (केशों ) में उसे [यह | चन्द्रमा ( चन्द्र- 
मुख) दिखाई पड़ा। (६) वह दामिनी के से दांतों वाली और कोकिल के से बोल वाली 
थी, और उसने गगन से धन्य छेकर उसकी भौहें कर रक्खी थी। (७) उसके दोनों नेत्र 
ऐसे खजन थे जो केलि कर रहे थे। उसके कच ना रंग थे, जिनका रस मधुकर (क्‌च-मुख ) 
ले रहे थे ।(८)सरोबर उसके उस रूप पर विमुग्ध होकर हृदय में हिल्‍्लोल कर रहा 
था, और (१) भरे ही पाँव भर छूने पार्ऊ', इस बहाने से वह लहरें दे रहा था(लहरो 
को उसकी ओर प्रेरित कर रहा था। ) 

टिप्पणी--( १) खोंपान-बालों का , जुड़ा । मोकर्‌ <मुच्‌-मुवत्त करना, खोलना। 
(२) झांप < झम्प्‌ [दे ० |>भाच्छादित करना। (३) राह<राहु। (८) हिलोर< 
हिल्‍्लोल । 

अर्द्धाली ३-५ में कवि ने पद्मावती के सौन्दर्य का ऐसा अत्युक्ततपूर्ण वर्णन किया 
है कि उसमें रहस्यात्मकता प्रतीत होती है। रचना में अन्यत्र भी जायसी ने इस शैली 
का प्रयोग किया है । 

घरीं तीर सव छीपक सारी | सरवर महाँ पेठीं सब वारीं। 
पाएँ नीर जानु सब वेलीं | हुलसी करहिं काम के केलीं। 
नवल बसंत सँवारहि करीं | होह परगट चाहहिं रस भरी । 
करिल केस बिसहर विस भरें | लहरें लेंहि कैवल मुख घरे। 

उठे कोंप जनु दारिं दाखा | भः ओन॑ंत प्रेम के साखा। 

सरवर॒ नहिं समाह संसारा | चाँद नहाई३ पैठ लिए तारा | 

धनि सो नीर ससति तर उच् | अवकह दस्टि क्वल ओऔ कुछ । 

चकई . बिल्ठुरि पूृकार कहां मिल्रहु हो नाह । 
एक चाद निसि सरग पर दन दगसर जल मांह ॥ 5२९ ॥ 

अर्थ-( १) उन समस्त [सुदरस्यों | ने ऊपनी छीपक साडियां [सरोवर के ] किनारे 
रख दी, और तदनंतर वे सभी वालिकाएँ [स्नान करने के छिए| सरोवर मे प्रविष्ट हुई 
(२) सरोवर मे वे ऐसी छूगने छगी मानो वे सभी वल्लरियाँ हों जो जल पाने से उल्ल- 
सित हो कर काम-केलि कर रही हों, (३) और नवल वसंत में वे वल्लरियाँ [निकलते 
हुए उरोजों के रूप में निकली हुई | कलिकाओ से अपना संभार कर रही हों जो प्रकट 
होकर रस से भरना चाहती हो । (४) उनके काले केयय विष से प्रित विपधर थे जो 
[ उनके मुखों को घेर हुए ऐसे छूग रहे थे ] जैसे कमल को मुख में लिए हुए लहरे ले रहे 
हों। (५) (अपने रक्त अथरो से ) वे ऐसी छगती थी मानों दाडिम और द्राक्षा कोंपलों 
से लद गए हों और [इसलिए | उनकी प्रेम-स्निग्व शाखाएँ उन्नमित हो रही हों। (६) 
सरोवर फूल कर अपने ससार ( अपनी सीमाओं ) मे समा नहीं रहा था क्योकि उसके 
जल में चन्द्रमा स्नान करने के लिए तारागणों को लिए हुए प्रविष्ट हुआ था। (७) 
सरोवर का वह जल भी धन्य [हो रहा | था जिसमें यह चन्द्रमा और तारागण उदित 
हुए थे, [इसलिए | अब कमल और कामुद कहां दृष्टि में आते ? (८) पद्निनी को 


पद्मावत प्‌ 
उस सरोवर में स्नान करते देख कर उसके म्‌ख के संबंध में चकवी को चन्द्रमा का 
भ्रम हुआ और वह चकवे से अरूग हो कर पुकारने लगी, 'हे नाथ अब तुम से 
मिलना कहाँ [संभव | होगा, (९) जवकि एक चन्द्रमा रात्रि में स्वर्ग (आकाश ) में उदित 
होता है और दूसरा दिन में भी जल में (उदित होने ठगा) है ? 

टिप्पणी-- ( १) छीपक <छिम्पक-छापेकी । बारी<बालिका। (२) बेली< 
बेली [दे०|-लता। हुलस्‌ “ उल्लसू>हरषित होना। (३) करी<कलिका । (४) 
करिल- करिल्‍्ल [दि०]-काला । विसहर<विषधरन्स्ें। (५) कोंप“कुंपल<: 
कुड्मल--तए पत्ते । दारिव<दाडिस। दाख<द्राक्षा। ओनंत<उन्नमित-न्झ्ुकी हुई। 
(७) तरई“तारिका । कुई<कुमुदिनी । (८) बिच्छुर्‌ <विच्छुड [दे०|>अलग 
होना । नाह< नाथ-स्वामी । (९) सरग<स्वर्गंस्आकाश । 


लागीं केलि करे मँकक नीरा | हंस लजाइ बेठ होड़ तीरा । 
पदुमावति कोतुक करि राखी | तुम्ह स्ति होहु तराशइन साखी । 
बाद मेलि के खेल पसारा | हार देश जाँ खेलत हारा। 
संवरिहि साँवरिं योरिह्ि गोरी | आपनि आपनि लीन्हि सो जोरी | 
बृक्कि खेल खेलदु एक साथा | हारु न होड पराएँ हाथा । 
आजुहि खेल बहुरि कित होईए | खेल यएँ कत खेले कोई । 
धनि सो खेल खेलहि रस वेमा | रोताई आओ. कूसल खेमा । 
मृहमद बारि ररेंम की जे मावे तेउँ खेलु | 
तीलहि फूलहि संग जेऊँ हो? फुलाएल तेल ॥ $३ ॥ 
अर्थ--( १) वे [सुदरियां] जल में जब केलि करने लगी, [विवेकी | हंस 
[सरोवर के ] तीर पर जा कर लज्जित हो कर बैठ रहे। (२) उन सुदरियों ने कहा 
“हम [इस समय | एक कौतुक (का आयोजन) करें और उसमें हे शणजि, तुम 
[हम सव | तारागण की साक्षी होओ।” (३) [ तदनंतर ] उन्होंने बाजी लरूगा 
कर खेल का प्रसार किया, और यह निश्चय किया कि जो खेलते हुए हार जाए वह अपना 
हार दे । (४) साँवरी ने साँवरी को और गोरी ने गोरी को अपनी-अपनी जोड़ी (के 
रूप में) लिया, (५) और आपम में उन्होंने कहा, 'समझ-बूझ कर एक-साथ ऐसा खेलो 
किहारदूसर के हाथ में न जाए। (६) खेल आज ही भर है, पुनः खेल कहाँ होगा; खेल 
के समाप्त होने पर कहाँ कौन खेलेगा ? (७) वह खेल धन्य है जो प्रेमरस में खेला जाए; 
अन्यथा रावतपना (बड़प्पन का भाव) और कणछ-क्षेम--दोनों एक साथ कव 
संभव हुए है ? (८) मुहम्मद जायसी कडते है, प्रेम की ही वारी (वाज़ी) ऐसी 
होती है कि उसे जिस प्रकार से खेलना चाहों खेल लो [और फिर भी उसका परिणाम 
मधुर होगा |: (९) तिल और फूल के संग ( पारस्परिक सहयोग) से तेल फुलेल 
[अवश्य ही] होता है । 
टिप्पणी--( १) मेंझ “ मध्य-में । हंस लजाइ बंठ होइ तीरा : हंस' में अस्फुट 
संकेत कदाचित्‌ कवि ने अपनी ओर किया है : वह स्नान कर रही युवतियों के नलशिल 
वर्णन में उरोजों के नीचे नहीं आता है और उस नख-शिख वर्णन से विरत हो जाता 
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है । (२) तराई<तारिका । साखी“साक्खि<साक्षिन्‌ । (३) बाद<-वादन्बाज़ी । 
पसार< प्रसारयू>फंलाना । (७) रौताई<राजपुत्रता-रावतपन, बड़प्पन का 
भाव । खेम <क्षेम । (८) बारि< वेला>खेल में बारी, दांव, अवसर। (९) फुलाएल<: 
फुल्ल+तैल-फुलेल । 

सांकेतिल शैली में इस छंद में कवि मर्त्यंोक में अवतरित हो कर जीवन का 
इस प्रकार सदुपयोग करने के लिए संदेश देता है कि पीछे पछताना न पड़े ; वह संसार 
में सब से मिल कर रहने और चलने की सम्मति देता है, जो कि पारस्परिक प्रेम से 
ही संभव हो सकता है, और उसका कहना है कि इस प्रकार प्रेम पूर्वक चलने में लाभ 
ही हो सकता है, हानि की संभावना नहीं हो सकती है। 


सखी एक तेहँ खेल न जाना | चित अचेत भर हार गँवाना | 

कैंवल डार गहि में बेकरारा | कासों पुकारों आपन हारा | 

कत खेले आहइउँ (हि साथाँ । हार गँवाइ चलिए से हाथाँ । 

घर पैठत पूँढब एहि हारू | कोनु उतर पाउजबि पैसारू । 

नेन सीप ऑसपुन्ह तस भरे। जानहु मोति गिरहिं सब ढरे | 

सखिन्ह कहा भोरी कोकिला | कोन पानि जेहि पौनु न मिला । 

हारु गँवाइ सा अेसेहि रोवा । हेंरि हेराह लेहु जों खोबा । 

लागी सब मिलि हेरे वृड़ि बृड़ि एक साथ । 
कोई उठी मोंति ले प्रोंघपा काहू हाथ॥ 59 ॥ 

अथ--( १) | पद्मावती की | एक सखी थी, उसने खेल को न जाना (समझा ) था; 
वह चित्त से अचेत हुई जब उसका हार खो गया। (२) वह कमल की डाल पकड़ कर 
बेक़रार (अज्ञांत) हो गई [ और कहने रूगी | "किससे अपनी हार पुकार कर कहूँ ? (३ ) 
मैंइस साथ ( टोली, समूह) में कहाँ खेलने आ गई कि अपने हाथ से हार गँवा कर चली। 
(४) घर में घ्सते ही इस हार के बारे में मुझ से प्रश्न किया जाएगा, तब वह कौन-सा 
उत्तर होगा जिस पर मैं उसमें प्रवेश पाऊंगी ?” (५) उसके सीप जैसे नेत्रों में आँसू इस 
प्रकार भर आए मानो वे मोती हों और सब ढुलक कर गिर ही पड़ते हों । (६) उसकी 
सखियों ने कहा, “ए अज्ञान कोकिला, वह पानी कौन-सा है जिसमें पवन न मिल 
( प्रवेश कर) सके ? (यदि और कोई यूकति काम न करेगी, तो इस पद्निनी के 
शरीर से छगकर शीतल हुआ मलूय-पवन सरोवर के हृदय में पैठ कर उसका दाह शीतल 
कर देगा और जहाँ भी तुम्हारा हार चुराकर उसने रकक्‍्खा होगा, वहाँ से उसे निकाल 
लाएगा। ) (७) हार गेंवाकर इस प्रकार रोना चाहिए ? यदि वह (सचम॒च ) खोया है 
तो उसे ढंढ-ढढ़ा लो । (८) [यह कहने के अनतर ] वेैसब मिलकर और उसमें एक 
साथ ड्वकी लगाकर उस हार को ढूंढ़ने लगी, (९) तो कोई (हाथ में ) मोती लेकर ऊपर 
आई और कोई हाथ में घोंधा लिए हुए । 

टिप्पणी-- (२) बेकरार<बेक़रार [फा०] जञअज्ञांत । (३) साथ<सत्थ<- 
सार्थ - समह, टोली । से< सइं < स्वयं । (४) पेठ< प्रविशन्धुसना । पेसार-प्रवेश। 
(५) सीप<सुत्ति<शुक्तिजसीपी । आँसु<अस्सु<अश्रु । ( ६ ) भोरा <भोरू< 
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भदृ<भद्र--सरल चित्त वाला । (७) रोव्‌>रुद-रोना । हेर्‌ दि०] “-खोजना, 
ढूंढ़ना । हेराव [दे०|>खोज कराना, ढूँढ़वाना । 

इस छंद की पंक्तियों में कवि ने सांकेतिक शैली में एक तो यह कहना चाहा है 
कि मनुष्य को आदि में दिव्य अनुभूति प्राप्त थी कितु अपने अज्ञान के कारण उसने 
उस अनुभूति को खो दिया ; साधकों ने उस अनुभूति को खोज निकालने के अनेक 
प्रयत्न किए हैं, जिन से मानवता को अनेक मूल्यवान और मूल्यहीन तत्वों की प्राप्ति 
हुई है, कितु किसी सप्रयास साधना से वह दिव्य अनुभूति नहीं प्राप्त हुई है। दूसरे यह 
कि जगत्‌ में युक्तियों से जो तात्त्विक उपलब्धि संभव नहीं हुई है, वह उस रूप-स्रोत 
का आश्रय लेने पर अनायास ही संभव हो जाती है । हार-विषयक एक उक्ति कबीर में 
भी है : मेरो हार हिरानौ मैं लजाऊं। कबीर ग्रंथावली' (डॉ० श्यामसुंदर दास द्वारा 
संपादित), पद ३७ ) 


गहा मानसर चहा सो पाई । पारस रूप इहाँ लगि आई। 

भा निरमर तेन्द्र पायन्ह परसे | पावा रूप रूप के दरसे | 

मले समीर बास तन आईं | भा सीतल गे तपनि बुझाई | 

न जनों कौनु पौन ले आवा | पुत्रि दसा से पाप गँवावा | 

ततखन हार बेगि उतिराना | पावा सखिन्ह चंद बिहँसाना । 

बिगसे कृमृद देखि सत्ति रेखा | भे तेहिं रूप जहाँ जो देखा । 

पाए रूप रूप जस चहे | सत्ति मुख सब दरपन होड़ रहे । 

नैन जो देखे केंक्ल भए निरमर नीर सरीर | 
हँसत जो देखे हंस भए. दसन जोति नय हीर ॥ $५ ॥ 

अर्थ--( १) मानसरोवर ने जो-कुछ वांछित था, उसे पाकर ग्रहण किया 
(उसकी समस्त कामना पूरी हुई ) जब रूप की स्पर्श-मणि यहाँ (उसके पास 
तक ) आई। (२) स्पर्शमणि के उन [निर्मल] चरणों के स्पर्श से वह निर्मल हो गया 
और उसके [दिव्य] रूप के दर्शन से उसने [दिव्य] रूप भी प्राप्त किया। (३) जब 
उस पद्मिनी के तन की सुवास मलूय समीर के साथ लिपटी हुई [ उसके निकट | आई, 
वह मानसरोवर शीतल हो गया और उसका [समस्त | दाह बुझ गया । (४) उसने 
कहा, “न जाने कौन ( उस स्पर्श-मणि के घरीर का स्पर्ण किए हुए ) इस पवन 
को ले आया, जिससे मेरी पुण्यदशा हो (आ ) गई और मैंने अपने पापों को गँवा दिया ।* 
(५) [ जैसे ही मानसरोवर का हृदय उस शीतल मलयममीर के संस्पर्ण से शीतल होकर 
उमड़ा | वह [खोया हुआ, | हार तत्क्षण ग्ीघ्यता से जल के ऊपर आ गया। जब सखियों 
को वह मिल गया, वह [रूप का] शशि (पद्मिनी ) हँस पड़ा । (६) (रूप के) णशि की 
यह [स्मिति] रेखा देखकर कुमुद विकसित हो उठे, और जिन (पदार्थों) ने भी 
उसके जिस अंग की छटा का दर्शन किया, वे उसी के रूप के हो गए। (७) उन्होंने जैसा 
भी रूप चाहा था, वैसा ही रूप प्राप्त किया, क्‍योंकि वे उस शशिमुख के लिए 
दर्पण-रूप हो रहे थे । (८) जिन पदार्थों ने उसके नेत्रों को देखा, वे कमल हो गए, 
जिन्होंने उसके [निर्मेल] घरीर को देखा, निर्मल नीर हो गए, (९) जिन्होंने उसे 
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हँसते देखा, वे हंस हो गए और जिन्होंने उसकी दशन-ज्योति देखी, वे हीरों के नग हो गए । 

टिप्पणी--( १) चहा -- वाँछित : उसे उस पारस के चरणों का स्पर्श वाँछित था: 
पाय छुवे मक्‌ पावों तेहि मिसु छहरें देइ। (६१.९) पारस <: स्पर्श --स्पशं-सणि, 
पारस पत्थर। (५) ततखन<-तत्क्षण | उतिराय< उत्‌+तृन्ऊऊपर आना, बाहर आना । 
(६) बिगस-विकस्‌ -- विकास को प्राप्त होना, खिलना । (९) जोति<ज्योति । 

इस छंद की पंक्तियों में कवि एक तो यह कहना चाहता है कि मूलतः 
रूपवान एकमात्र वही (परमात्मा) था ; संसार में जो रूप की सृष्टि हुई 
वह सृष्टि की अपनी वस्तु नहीं थी - सृष्टि तो जड़ और रूप होत थी, उस रूप की 
प्रतिमा की जब सृष्टि पर छापा पड़ी, तब उसमें रूप का विकास हुआ ; दूसरे यह 
कि उस रूप को सृष्टि तभी प्राप्त कर सकी जब बह दर्पणरूप हो कर उस रूप-ल्रोत 
के संपर्क में आई । अतः साधक भी जब तक इस दर्षणभाव की सिद्धि नहीं कर लेता 
है, वह अपने को संपूर्ण रूप से उसकी छवि को धारण करने के योग्य नहीं बना लेता 
है, उसे सफलूत: नहीं गलती है । 


प्रदुमावति तहाँ खेल घमारी | युआ मँदिर महँ देखि मँजारी । 

कड़ेंगि चलों जो लहि वन पाँखा | जिउ ले उड़ा ताकि बन ढाँंखा । 

जा३ परा वनर्संड जिउ लीन्हे | मिले पैखि बढ़ आदर कीन्हें । 

आनि परी आगे बहु साखा | भुंगुति नमिटे जो नाहे विधि राखा । 

पाई भूगति युक्त सन भएज | अहा जो दुकत बविसरि सब गएऊ । 

ऐ गोसाई वे ओऔस विधाता | जावत जीउ सब के सेख दाता | 

तब लगि सोग विद्रोह कर भोजन परा न प्रेट | 
पुनि बिसरा भा सँवरना जनु सपने सह सेंट ॥ 55 ॥ 

अर्थ--( १) वहां तो पद्मावती धमार (ऊधम पूर्ण खेल ) खेल रही थी, और यहाँ 
[पद्मावती के] मंदिर (मवन) में सूए ( हीरामणि) ने एक बिल्ली को देखा। (२) 
[मन में अब ] उसने कहा, “यहाँ से भाग चल जब तक घरीर में पंख है। और वह 
एक ढाक ह् बन [ में रहने | का विचार कर अपने प्राणों को लेकर उड़ निकछा । (३) 
जब वह इस प्रक्वार अपने प्राण लिए-दिए उस वन-खड में जा पड़ा (पढ़ँच गया), उसे 
अनेक पक्षी मिले जिन्होंने उसका आदर किया, (४)और उन्होंने उसके आगे बहुतेरी 
(फल्यक्त) शाखाएं लाकर रख दी । [ सच है, | जब तक विधाता रक्षा करता रहता है. 
भक्ति नहीं मिट सकती है। (५) जब (इस प्रकार) उसे भक्ति मिली, उसके 
मन में सख [का उदय ] हुआ और जा भी दू खधा, सत्र उसे विस्मृत हो गया। (६) हे 
स्वामी, तू ऐसा विधायक हे कि [ जगत में | जितने भी जीव हैं, तू सब का भक्ष्य-दाता 
है; (७) पाषाण [की दरारों] मे रहने वाले पतिये को भी नूने नहीं भल्लाया है, और 
किसी ने जहाँ-कही भी तुझे स्मरण किया, तूने उसे चारा दिया है। (८) [किन्तु | तेरे 
विछोट का दु.ख प्राणी को तभी तक रहता है जब तक उसके पेट में भोजन नहीं पढ़ता 
है; (९) तदनतर ( जहाँ उसे भोउन मिला) उसे तेरा स्मरण इस प्रकार विस्मृत हो 
जाता है मानो नुझसे उसकी भेट स्वन में हुई रही हो । 
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टिप्पणी-- (१) मेजारी<मार्जारी-बिल्ली । (२) पाँख< पक्ष-डैना । ढांखर 
पलाज्ञ । ताक < तक्‍्क < तक वर्क करना, विचार करना । (४) भुगुति< भुक्ति- 
भोजन ! (६) जाँवत<यावत्‌-जितने भी । भख“-भकक्‍्ख<भक्ष्यन्भोजन । (७) 
पाहन “पाषाण्ण्झञपत्थर । सेंवर< समर <स्मुख्याद करना । चार [दि०|>भक्ष्य । 
(९) सपन< स्वप्न । 

इस छद में कवि ने अपनी सांकेतिक दैली में कदाचित्‌ एक तो यह कहना चाहा 
है कि मनुष्य की बुद्धिमानी इसी में हे कि काल के आ दयोचने से पहले ही परमार्थं- 
साधन में दत्त-चत्त हो | दूसरे यह कि साधक के लिए सुख बाधक होते हैं । दुःख 
उसे सतत स्वामी का स्मरण कराते रहते हैं, इसलिए दुःखों को उसे सहर्ष अंगी- 
कार फरते रहना चाहिए 


पदुमावति पहू आइ भैडारी । कहेषति मंदिर महँ पर्रा मजारी | 

पृत्रा जा उतर दत हा पृछा | उड़ि या पिजर न बाल छुछ्ला । 

रानां युना सकल सब यएज | जनु निप्ति परा अस्त दिन भए्ज | 

गहने यहा चाद के करा | आंय ययन जन नखतन्‍्ह भरा | 

टूंट पालि सखर बवहि लागे | कैंक्ल वृड़ मधुकर उड़ि भागे | 

एहें विधि आंयु नखत होड़ चुए । गगन छोंड़ि सरवर भरि उए | 

बिहुर चुवहे मोतिन्ह के माला । अब संक्रेति वाघा चह बाला ।। 

उड़ि वह सुअटा कहाँ वसा खोजहु सखी सो वायु | 
दहु हैँ पराति कि सरग गा पत्रन ने पाव तासु॥ ६७ ॥ 

अर्थ--( १) [इन घटना के बा | पद्मावती के पास आकर उसके भाव र-रक्ष क ने 
कहा, [तुम्हारी अनुपस्थिति मे |] मदिर में बिल्ली का आना हुआ, (२) और [ उसको 
आया देखकर | तुम्हारा वह सुआ जो प्रश्न किए जाने पर उनका उत्तर देता था, उड़ 
गया; उसका खाली पिजड़ा नि.गव्द है। (३) रानी (पद्मावती) ने ज्योंदी [यह समा- 
चार | सुना, उसका समस्त सुख जाता रहा, और [ उसकी दद्या ऐसी हो गई | मानों 
रात्रि का आगमन हुआ हो और दिन अस्तमित हो गया हो । (४) उस चन्द्र-कला को 
ग्रहण ने धर पकड़ा (उसकी सारी उत्फूल्लता समाप्त ढो गई ) और उसके ने त्र-गगन मे 
अश्लुननक्षत्र भर आए। (५) [ उसकी उस व्यथा से द्रद्ित होकर उसके अश्वुप्रवाह के 
पूर्व ही) सरोवर की पाली [सरोवर के उमड़ पड़ने के कारण | टूट गई और सरोवर 
वह निकला, कमल ड्व गए और मधुकर उड़कर भाग गए । (६) [तदनंतर | उसके 
आँसू इस प्रकार नक्षत्र (तारे) हो कर चुए कि मानो वे गगन को छोड कर उस सरोवर में 
भरपूर रूप से उदित हो गए हों । (39) [साथ ही पद्मावती के | चिकुर मौक्तितिक-माल 
(जल-विन्दु ) गिराने लगे, क्योकि उन्हें वह बाला सकल कर बंधन में डालना चाहती 
थी । (८) वह कहने लगी, “वह स्‌ुआ उड़ कर कहाँ जा बसा ? है सखियो, उस स्थान 
की खोज करो । (९) वह धरती पर ही है, या स्वर्ग (आकाश) में चला गया, जहाँ उसे 
पवन भी न पा सके ?” 

टिप्पणी--( १) मेंजारी <मार्जारीजबिल्ली । (२) छूंछ<छच्छ< तुच्छ-- 
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खाली, रिक्‍्त। (४) गहन< ग्रहण। नखत<नक्षत्र--तारागण । (५) पएाल्म्बाँध । 
(६) उब्‌< उरग“ उद-+गमरूउदय करना । (७) चिहुर<चिक्र-केश । संकेत -- 
सं+केतयू-सकेलना, सिकोड़ना, बिखरी हुई वस्तु को इकट्ठा करना। (९) सरग<: 
स्वर्गं>-आकाहा । 


चहूँ पास समुकावहिं सखी | कहाँ सो अब पाइअ गा पँखी । 

जो लहि पिंजर भ्रह्म परेवा | अहा बाँदि कीन्हेंस नित सेवा | 

तेहिं वैँदि हुतें जो छूटे पाबा | पुनि फिर बाँद होह कित आवा | 

ओह उड़ान फर तहिओ खाएँ | जब भा पंखि पाँख तन पाए | 

पिंजर जेहि क सौंप तेहि यएऊज | जो जाकर सो ताकर भएऊ । 

दत बाट जेहि पिंजर माहाँ | केसे बाँच मसॉँजारी पाहाँ। 

एड घरती अ्रस केतवन लीले | तस्त पेट याद बहुरि नहिं ढीले । 

जहाँ न राति न देवस है जहाँ न पौन न पानि। 
तेहि बन हो? सुअटा बसा को रे मिलावे आतनि॥ (८ ॥ 

अर्थ--( १) [पद्मावती के | चारो ओर आकर उसकी सखियां समझाने रूगी, “वह 
पक्षी चला गया, तो अब उसे पाना कहाँ संभव होगा ? (२) जब तक वह पक्षी पिजड़े 
में था, वह दास [वना हुआ | था, और [इसलिए ] उसने तुम्हारी सेवा की। (३) उस 
बंदी गृह से जब वह छूटने में समर्थ हुआ, तो वह छौटकर पुनः दास होने कहाँ आएगा ? 
(४) उड़ने का [ मधुर |] फल तो वह तभी चख चुका था जब वह पक्षी होकर जन्मा था 
और उसके शरीर पर डेने निकले थे। (५) अब वह पिजड़ा उसको सौंप कर चला गया 
है जिसका वह (पिजड़ा) था, और जो जिसका था, वह उसका हो गया। (६) जिस 
पिजड़े में दस मार्ग (द्वार) हों, वह पिजडा (उसका पक्षी) बिल्ली से कैसे बच सकता 
है? (७) इस धरती ने ऐसे कितनों ही को निगल लिया है, और उसका पेट इतना कठिन 
है कि उसने तदनंतर उन्हे निकाल वाहर नहीं किया | (८) जहाँ पर न रात है, न 
दिन, जहाँ पर न पवन है और न सुगंध है, (९) उस [अद्भुत] वन में जा कर वह 
सुआ वस रद्दा है, [अवः] उसको लाकर (तुम से) कौन मिला सकता है ? 

टिप्पणी-- ( १) पँखी<पक्षिनू । (२) परेंवा“पारेवय<पारावत--पक्षी । 
(२३) वाद “बन्द: [फा०] (२) निति<नित्य । (५) सौंप समप्प< सम्‌+अर्पयू- 
समयंण करना, देना। (६) बाट<वबट्ट < वर्त्म-मार्ग, द्वार । मेजारी < मसार्जारौ+ 
बिल्ली । (७) लील्‌“णिगल्‌< निगलज+निगलना । गाढ़न-कठिन । ढील-शिथिल 
करना। (८) घानि“ घछ्ाण>सुगंध । 

इस छंद में कवि संकेत करता है कि जीव दिव्य है, शरीर इस जगत्‌ का है, 
जीव इस शरीर में बंदी जेसा हे और एक बार इस बंदीगृह से निकल जाने के बाद 
लौट कर उसमें नहीं आता है। इस बंदौगृह से मुक्त होने के बाद वह ऐसे दिव्य लोक को 
चला जाता हूँ जो भौतिक तत्त्वों से निमित नहों है; और उस लोक में उसके चले जाने 
पर कोई शक्ति ऐसी नहीं हैँ जो पुनः उसे उस शरीर में लाकर रख सके जिसको वह छोड़ 
कर जाता हैँ । इस पिजड़े के दस द्वार शरीर के दस द्वार है, मार्जारी काल है ही । 
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पुत्र तहाँ दिन दस कलि काटी | आइ बित्राघ ढुका ले टाटी | 

पेग पेय भुरँ चॉपत आवा । प॑खिन्ह देखि सबन्हि डर खाबा | 

देखहु कल्लु अचरिजु अनभला | तरिर एक आवत है चला । 

एहि बन रहते गई हम आज | तरिर चलत न देखा काऊ । 

आजु जो तरिवर चल मल नाहीं । आवहु एहि बन छांड़ि पराहीं । 

वे तो उड़े औरु बन ताका | पंडित सुआ भूलि मन थाका | 

साखा देखि राज जनु पाता | वेठ निचिंत चला वह आधा । 

पाँच बान कर खोंचा लासा भरे सो पाँच | 
पाँख भरे तनु अरुझा कत मारे जिन बाँच ॥ ६ ॥ 

अर्थ--( १) सुए ने वहाँ (उस वन खड में) दस दिन (कुछ समय) तक मौज की, 
तब तक व्याध (वहेलिया) अपनी टट्टी लिए वहाँ आ धमका (पहुँचा) । (२) वह 
[ उस टट्‌टी के पीछे छिपा हुआ | पग-पग भूमि को दवाते हुए (परों को इस प्रकार रखते 
हुए कि कोई पद-ध्वनि न हो) आया । पक्षियों ने [ उस टट्टी को ] देख कर भय का अनु- 
भव किया, (३) [और वे आपस में कहने छगे,] “देखो, यह कुछ अनिष्टकारी आइचर्य 
है कि एक व॒क्ष ही चला आ रहा है। (४) इस वन में रहते हुए हमारी आयु समाप्त हो 
रही है, किन्तु [इसके पूर्व ] हमने किसी वृक्ष को चलते नही देखा है। (५) आज यह जो 
वृक्ष चल रहा है, यह कुछ अच्छा नही है, [अतः] आओ, हम इस वन को छोड़ कर 
भाग निकले ।” (६) यह कहते हुए वे तो वहाँ से उड़ निकले और उन्होंने अन्य वन 
[में रहने | का विचार किया, किन्तु वह पडित सुआ (हीरामणि) भूल कर [वही] 
रह गया। (७) [फल से लदी | वृक्ष की णाखा देख कर उसे ऐसा हर्ष हुआ मानो वह 
राज्य पा गया हो, और वह आकर [उस झज्ञाखा पर] निश्चिन्ततापू्वंक बैठ गया। 
(८) [व्याध उसका] खोंचा पाँच बाणों का था, और उसमें चेष भी पाँच 
प्रकार के लगे हुए थे। (९) [वह खोंचा जब हीरामणि के घरीर में लगा, | उसके कहाँ 
पखे [खोंच की चेप से| भर गए, उसका घरीर उलझ गया, और अब वह बिना मारे 
बच सकता था ? 

टिप्पणी--( १) कलिज-चेन, सुख, मौज | बिआध < व्याध-वहेलिया, चिड़ीमार । 
दुक्‌ <ढु कक < ढौक-पहुँच जाना, उपस्थित होना । टाटी< टट्टइआ अथवा टटिटआ 
[दि० | - आड़, पर्दा : बहेलिये वक्षों की फलवती डालों की टट्टियाँ बनाते है । (२) 
पैग पग्‌। भुददं<भूमि। चाँपू5चंप [दे०]|-दबाना। (३) अचरिजु<आइचर्य । 
अनभला < अभद्र । तरिवर <_ तरुवर। (४), आउ<आयु। काउ<कआ+उ - कदापि। 
(५) पराय<पलाय्‌ <परा + अयू 5 भाग जाना। (६) ताक<तक्‍्क-“ तक तक 
करना, विचार करना । भूल< भुल्ल्‌ < क्र शु-विचार-च्युत होता । थाक्‌ <थक्‍्क्‌> 
रहना, बेठना, स्थिर होना । (८) लासा< लासय<लासक>वेपष, चिपकने वाली 
वस्तु । ख्ोंचा>-गड़ाने या चुभाने की लकड़ी : बहेलिए बाँस को कई पतली कंनियों को 
लेकर उन्हें एक रूग्गी के रूप में बना लेते हैं और सबसे ऊपर की कंनी में, जो नुकीली 
होती है, चेष लगा लेते हैं । इसी नुकीली कंनी को खोंचा' कहते हैं। जब पक्षी टट्टी 
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पर बंठता है, बहेलिया उसकी आड़ में से इस खोंचे को पक्षों के शरीर में गड़ा या 
चुभा देता है। (देखिए : तब जाना खोंचा हिय गड़ा । (७१.५) तथा बिहार 
पीज्ेट लाइफ, पू० ८०। (९) पोख <पंख < पक्षरपंखा, डेना । अरुझू 5 उत्‌+लुभू८ 
फेसना, उलझना । 

इस छंद मे कवि ने जपरी साकेतिक शी मे यह कहना चाहा है कि प्राणी इन्द्रियों 
के प्रलोभनों में पड़ कर हर्मति को प्रष्प्त होता है। पक्षी प्राणी है, व्याय काल है ( 
७५) । टट॒टी संसार की सस्ता हैं। पंचबाण वे पदार्थ हैं दो पड्चेन्द्रियों को सख 
देते है, उनमें ज्गे हुए पर लासे पंचतनमस्‍्तताएँ शब्द, स्पर्श, रूप, रस, आर गंध हैं । 
(स्पष्टीकरण के जिए देश, छंद ७०) 

वंदि भा सुआ करत स॒व केली । चूरि पाँख धरि सेलेसि डेली । 

तहवाँ बहुल पल खर्मरदहीं | आपु आपु महाँ रोदन करहीं । 

बिख दाना कत्‌ देंय ऑकूरा | जेहि भा मरने डहन पघरि चूरा । 

जीं न होति चारा के आता | कत चिरिहार ढुकत ले लासा । 

पहईँ बिख चार सव बुधि ठगी । ओ सा काल हाथ ले ल्र्गी | 

एह झूठा माया मन भूला | चूरे पाख जंस तन फला । 

यहु मन कठिन मरे नहिं मारा | जार न देख देख पे चारा । 

हम तो बुद्धि गँवाई बिख चारा अस खाइ। 
तूँ सुअटा पंडित हता ते कत फाँदा आइ ॥ ७० ॥ 

अ4--( १) सो की दे 4 करता हुआ सुआ [ दर प्रकार | बदी हुआ, और [ व्याध ने ] 
पख्ो को तोड़-ताइ कर उसे अपनी डेली में डाल लिया। (२) वहाँ (उस डेली में) 
[पहले से पकड़े हुए |] बहुत-ले पत्नी खर-भर कर रहे थे, और अपने-अपने में (आपस 
में) रुदन कर रहे थे। (३) [वे कठ रहे 4 |] दि ने वट विप-वान्य क्यों अकुरित किया, 
जिसके कारण मरण (मरणास्तक कप्ट) हुआ और हमारे डैनो को पकड़ कर चूर-चूर 
कर डाला गया ? (४) यदि [प्राणी को | चारे की अपेज्ञा न होती, तो चिड़ीमार क्‍यों 
लासा लेकर यहाँ आ धमकता ? (५) इस विप-बान्य ने ही समस्त बुद्धि को भुछावा 
देकर [हमसे | छीन लिया, और | सच प्‌: छए तो | बही हाथ में लूग्गी लिए हुए [हमारा ] 
काल हुआ । (६) यह मन इर को जुठी माथा पर जब [ मुस्व होकर] भूछ उठा, तव 
जंसे ही हमारा मरीर (सूख की आशा से) प्रकल्लित हुआ, हमारे पख्े [काल-व्याध 
द्वारा] तोड़ डाले गाए। (3) [प्राणी का] यह मन [जो विषयों की ओर प्रधावित 
होता रहता है ) कठिन पदार्व है, [क्योकि] मारने से भी नहीं मरता है; यह [कालू- 
व्याध द्वारा विछाए हुए | जाल को नदेख कर चारे (विषय) को ही देखता है। 
(८) (उन्होंने हीरामणि को सवोबित करते हुए कहा, ) “हम ने तो इस प्रकार के विष- 
धान्‍्य को खा कर वृद्धि खोई, (९) तू तो ऐ सुआ, पडित था; तू कैसे आ फेसा ?” 

टिप्पणी--( १) पाँख < पंख “- पक्ष>पंखा, डेना। डेली < डल्ल[दे० |+इक-पिटिका, 
डाला, बाँस का बना हुआ डिब्बा। चूर<चूरयू<चूर्णयू-नोड़ना । (२) बहुलन्नबहु- 
तेरे । शब्द का इसी प्रकार अन्यत्र भी प्रयोग मिलता है : बहुल कपूर खिरौरा बाँघे। 
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(३९.२) (३) दाना“घान्य-ताज। अक्रु>अंकुरित करना । डहन<डयन-|डेता, 
पंखा। (४) जौं<जउ<यदि। दुक्‌ <दुक्‍्क<ढौक-आ पहुँचना। लासा<लासय“ 
लासक-चेप, चिपकने वाली वस्तु॥ (५) ठग्‌“स्थशू>किसी को भुलावा देकर 
उसकी वस्तु छीन लेना । लगी <लग्ग < लग्त--संसक्त, संबद्ध : बाँस के कई टुकड़ों 
को जोड़-बाँध कर बनाई गई लंबी लकड़ी । (६) मूल्‌ < भुल्ल्‌ < घर श्‌८विचार-च्युत होना । 
(७) जार“ जाल-्पशु-पक्षियों को फेंसाने का फंदा । (९) फौद्‌ <फंद्‌ स्पन्दूर 
फेसना । 

यह छंद पिछले छंद से संबद्ध है, और इसमें उन्हीं बातों का स्पष्ठीकरण है जो 
पिछले में कही गई है । 


सुओं कहा हमहँ अस भूले | टूट हिंडोर मरत्र जेहिं भूले । 

केरा के बन लीन्‍हा. बसेरा | पा साथ तहाँ बैरी केरा | 

सूख कुरआर फरहरी खाना | बिख भा जवहिं विश्राघ तुलाना | 

काहे क भोग विरिख अस फरा | अड़ा लाइ पंखिन्ह कहूँ घरा | 

होइ निचित वेठे तेहि श्रड़्ा | तव जना खोंचा हिय गड़ा | 

घुखी चिंत जोरब घन करना | यह न चित आगे है मरना । 

भूले हमहु गरत्र तेहि माहाँ | सो बिसरा पावा जेहि पाहाँ । 

चरत न खुरुक कौन्ह तब जब सो चरा युख सोइ । 
अब जो फाँद परा गिये तब रोएँका होइ ॥ ७१ ॥ 

अर्थ--( १) सुए (हीरामणि) ने कहा, “हम भी उसी प्रकार भूल कर बेठे जैसे 
तुम सब ने की थी, हमारा वह (सुख-साधन के गर्व का ) हिड्ोला टूट गया जिस पर हम झूल 
रहे थे। (२) केले के वन (सूख के संसार) मे हमने वसेरा लिया, कितु वहाँ बैर (काल ) 
का साथ पड़ गया। (३) सुख की कूद-फाँद थी और फल तथा फलियों का भोजन करना 
था, किन्तु (वही ) विप हो गया जब व्याध (काल) तुलकर आ पहुंचा । (४) किस हेतु 
भोग-वृक्ष इस प्रकार फल-पूरित हुआ कि उसने (उसके माध्यम से व्याध ने ) अड़ा (टट्टी ) 
लगा कर पक्षियों को पकड़ लिया। (५) हम (भी) निश्चिन्त होकर उस अड़े (टट्टी) 
पर जा बैठे और हमने [वस्तुस्थिति को] तब जाना जब [व्यात्र का| खोंचा हमारे 
हृदय में आ चुभा। (६) सुखिया यह चिन्ता करता है कि वह धन और करण (जीविका 
का साधन ) जोड़ेगा, उसे यह चिन्ता नहीं रहती है कि आगे मरण है। (७) हम भी 
उसी (धन और करण ) के गत में [अपने को] भूल बैठे, और हमें वह विस्मृत हो गया 
जिससे [वह सव | पाया था। (८) तब जव क्रि सुख से सो (भूल) कर हमने उस ( चारे ) 
को चरा, हमने तब जी में खटका नहीं किया; (९) अब जब फंदा गले में पड़ गया, तब 
रोने से क्या हो सकता है ? ” 

टिप्पणी--( १) हिंडोर<हिन्दोलर्जहडोला, झूला । झुल्‌&अन्दोल-मूलना । 
(२) केरा“केल<कदलःकेला । बेरि<बइर<वदरज्वेर । (३) क्रआर< 
कुल्ल+आर “कर्द+जाल८कद-फाँद । फरहरी<फल+फली + तुल-तुरूना, पहुँचना । 
(४) अड़ा<अड्ड [दे०|-आड़, जो पदार्थ आड़े आता हो । (५) खोंचा-गड़ने 
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या चुभन वाली वस्तु । बहेलिया कई पतले बाँसों को जोड़ कर रूम्बी रूग्गी बनाता है, 
उनमें से सब से ऊपर की नुकीली कमाची 'कम्पा' या खोंचा' कहलाती है। (दे० बिहार 
पीजेंट लाइफ़, पु ० ८० )। ( ६) करन“ करण-जोविका का साधन । (७) बिसर>विस्सर 
<वि+स्मु-विस्मृत होना। (८) खुरुक< खुड्डक [दे०]-- खटका, काँटा जंसी चुभने 
वाली वस्तु । (९) फाँद<फंद< स्पन्दरूफंदा, पाश । 

इस छंद का संबंध पू्॑वर्ता दो छंदों से है, और इसमें भी कवि ने साँकेतिक रूप 
से वही सन्देश रक्‍्खा है, जो उसने पूर्ववर्तो दो छंदों में रक्खा है। इस छंद की अर्द्धाली ७ 
में इतना और कहा गया है कि धन और सूख साधन के अभिमान में प्राणी उस ईइवर 
को भी भुला देता है जिससे उसे यह सब प्राप्त होता है, और उसका यह भी अभिप्राय 
ज्ञात होता है कि प्राणी यदि उसको विस्मृत न करता तो वह उन संकटों में न पड़ता 
जिनमें वह गव॑ के कारण पड़ जाता है । 

युनि के उतर आँपु सब पोछे | कौनु पंख बाँधा बुधि ओछे। 

पंखिन्ह बुधि जों. होति उज्यारी | पढ़ा सुआ कत घरति मजारी | 

क॒म्त तीतर बन जीम उघेला | सकति हँकारि फॉँदि गियें मेला | 

ता दिन ब्याघ भएउ जिउ लेवा | उठे पाँख भा नाउऊँ परेवा | 

भें बिआधि तिसस्‍्ता सँग खाधू | सूके भुगुति न सूक विआधू | 

हमहिं लोभ ओर मेला चारा | हमहि यरत्र वह चाहे मारा | 

हम निचित वह आउ छपाना | कोनु बिश्राधहि दोख अपाना | 

सो औगुन कत कीजे जिउ दीजे जेहि काज । 
अब कहना किछ नाहीं मस्ट सली पंछिराज ॥ ७९ ॥ 

अर्थ-( १) (हीरामणि का) उत्तर सुनकर सब (पक्षियों) ने आंसू पोंछे, और कहा, 
“यह कौन था जिसने हमार पखों के साथ बुद्धि ओछी बाँधी ? यदि उस ने हमें ऐसे 
पंख दिए जिनके द्वारा हम उड़कर अपनी रक्षा कर सकते थे, तो साथ ही उसे इस सूविधा 
का सदुपयोग करने की सुझ-ब्च देने वाली उत्तम बूद्धि भी हमें देनी चाहिए थी। ) (२) 
यदि पक्षियों को उज्ज्वलित (उद्दीप्त) बुद्धि [भी] प्राप्त हो सकती, तो [हीरामणि 
जैसे | पढ़े (पडित) सम॒ुए को बिल्ली क्योंकर (कंसे) पकड़ पाती ? (३) तीतर ने [बुद्धि- 
हीनता करके ] वन में अपनी जिहवा क्‍यों खोली कि उसने अपनी शक्ति भर (स्वयं) 
पुकार [लगा] कर (अपने ) गले में फंदा डाल लिया [और वह बंदी हो गया | ? 
(४) पक्षी के लिए उसी दिन व्याध प्राण लेने वाला हुआ [जिस दिन] उसके शरीर में 
पंखे निकले और उसका नाम परंवा (पक्षी) हुआ । (५) तृष्णा के साथ -साथ हमें 
यह दुःखदायक व्यात्रि भी [प्राप्त] हुई कि भक्तित ही सूझती है [उसके साथ- 
साथ लगा हुआ ] व्याध (काल) नही सूझता है। (६) हमे लोभ है, तो वह चारा (भक्ष्य ) 
डालता है, हमें [अपने सामथ्यं का] गवे है, तो वह हमें मारना चाहता है, (७) हम 
निश्चिन्त हैं, इसलिए वह छिपा-छिपा आता है, इसमे व्याध (काल) का क्या दोष ? 
दोष अपना है। (८) वह अपराध ही क्‍यों कीजिए जिसके कारण प्राण देने पड़ें ? (९) 
अब (और) कूछ नही कहना है, हे पक्षिराज, चुप्पी ही भली है। 


८,/#४ह१ी५८ ४7 डी] ही ऋड्लीद फकेओ 6 हक 


पमातत , /0७/ /(/)४१/७४ - 4440 ्् कर 
टिप्पणपी--- (१) उतर<उत्तर। पोंछ<पुंछ<प्र+उज्छेजपोंछझवा । ओछ<< 
उच्छ-तुच्छ। (२) उज्यारी< उज्ज्वल-उद्वीप्त, प्रकाशित । मेंजारी < मार्जारीरू 
बिल्‍ली। (३) कत< कृत:-किसलिए, कैसे । उवेल्‌<उद+याटयू-बोलना । सकति<: 
गक्ति-प्रामथ्यं । हँकार्‌<हक्‍्कार <आ+कारपू-पुकारना, आहवान करना । फाँद> 
फंद<स्पन्द। गिय<ग्रीवा । सेल<मेल्यू-मिलाना, डालना। (४) परेवा<पारेवय<: 
पारावत--पक्षी । (५) खाधू<खादुक [दे०]-दुखदायक, कष्टकारक, उत्पीड़क । 
भुगति<भुकति । (७) अपाना<अप्पणय<अप्प+त्णय (? )- अपना, स्वकीय, 
निजी। (९) सस्ट (<मृष- यान न देना, बुरा न सानना, उपेक्षा करना )>पोन, चुप्पी । 
इस छंद में कवि ने कदाचित्‌ कहना चाहा है कि विधाता ने प्राणी को सभो 
प्रकार से समर्थ और साधन-सम्पन्न बनाते हुए भी बुद्धि निर्मेल नहीं दी, इसीलिए वह 
काल के पाशों में सुगसता से आ जाता है। अपने तृष्णा, लोभ, गर्व और प्रसाद के कारण 
ही प्रार्ण। काल के वच्न में होता हैं, अन्यथा न होता । 
चित्रसेग चितउर गढ़॒राजा | के यढ़ कोट चित्र जेहँ साजा। 
तेहि कुज रवनसेन उजिआारा | धनि जननी जनमा अस वारा | 
पंडित गुनि सामुद्रिक देखहिं | देखि रूप औ लगन विसेखहिं | 
रतनमेन एहि. कुल ओऔवरा | रतन जोति मन माथे बरा । 
पदिक पदारथ लिखी सो जोरी | चाँद घुझुज जि होश अजोरी । 
जस मालति कहूँ मँतव॒र बियोगी | तस हि लागि होइ यह जोगी । 
विंघल दीप जाइ ओहि पावा | पिद्र होह चितउर ले शजआवा | 
भोग भोज जस माने बिक्रम साका कॉन्‍्ह । 
परखि सो रतन पारखी सबे लखन लिखि दीनह ॥ ७२ ॥ 
अर्य--( १) [इधर ] चित्तौरगढ में चित्रसेन नाम का राजा था, जिसने गढ़ निर्मित 
[कराकर] परकोटे को चित्र (विचित्र) [रूप से सुदृढ़] निर्मित कराया था। इसी 
लिए उसका नाम चित्तौर (चित्रकोट) था। (२) उसी के कूल में प्रकाश [वुल्य | रत्न- 
मेन हुआ, और वह जननी धन्य थी जिसने ऐसा बालक उत्पन्न किया । (३) पंडित विचार 
करके सामुद्विक ( अंग प्रत्यंग के लक्षण ) देखते हैं और उसके रूप को देखकर 
[इस प्रकार] लग्न का विवेचन करते हैं, (४) “इस कुल में [अब] रत्नसेन अवतरित 
हुआ है, जिसके मस्तक पर रत्न-ज्योनि जल (देदीप्यमान हो ) रही है। (५) पदिक 
और पदार्य की जोड़ी [इसकी जन्मपत्री में] लिखी हुई है, उस जोड़ी की उज्ज्वलता 
चंद्र-सू्य की उज्ज्वलता के जैसी होगी। (६) [किन्तु] जिस प्रकार मालती 
के लिए प्रमर (मधुकर ) , वियोगी [ हुआ था|, उसी प्रकार उसके शलाप यह भी 
योगी होगा । (७) सिंहल द्वीव जाकर यह उसे प्राप्त करेगा, और वहाँ पर सिद्ध 
होकर यह उसे चित्तौर छाएगा। (८) भोग यह भोज के समान मानेंगा (करंगा ) 
और साका विक्रम के समान करंगा। (९) [इस प्रकार | उस रत्न को प्रख कर 
पारखी ने सभी लक्षण लिख दिए। 
टिप्पणी--( १) चित्रसेन : कान्हड्‌ दे प्रबंध तथा ऐतिहासिक सूत्रों से रत्नसेन 
५ 
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के पिता का नाम समरसी प्रमाणित होता है। चित्रसेन्‍” नाम कल्पित है। कोट्-पर- 
कोटा । साज्‌< सज्ज्‌ < सुज-.नर्माग करना, बनाना। (२) उजिआरा<उज्जल्लर 
ऑऔज्ज्वल्थ। बार<बाल-व्राकक। (३) बिसेख<वि+शेषय्‌-गुण आदि द्वारा दूसरे 
से भिन्न करता, व्यवच्छेद करना, . विवेचन करना । (५) पदिक्न्‍-पाला के बीच में 
नीचे की ओर लगने वाली चौकी, जिसमें बहुमूल्य पत्थर जड़े जाते हैं । पदारथ < पदार्थ- 
बहुमूल्य सणि । चाँद-सुरज' : चन्द्र और सूबे : यहाँ इनका युग्मपरक प्रतीकात्मक अर्थ 
प्रेमिका-प्रेमी भी व्यंजित है। (६) मालती-भंवर : मालती-मबुकर का प्रेस 
प्रसिद्ध हं। है, वे प्रे भिका-प्रेमी के प्रतीक हैं : इसके अतिरिक्त सबुकर-मारलूती नायक-नायिका 
रूप में भी किसी तत्कालीन प्रेम कथा में आते रहे हों गे, ऐसा ज्ञात होता है, क्योंकि वियोगी' 
और “योगी' बनने का भी उल्लेख उनके प्रसंग में होता है, जो कि सामान्य मालती 
पुष्प और भामर के संबंध में घटित नहों होता है। अन्यत्र भी इस प्रकार का एक 
उल्लेख 'पद्मावत' में हुआ है: साधा कुंवर मनोहर जोगू। मधुमालति कहें कीन्ह 
विधोग्‌ू । (२३३.६) किन्तु उसके नायक-नायिका भिन्न प्रतीत होते हैं । (८) भोज के 
वेभव और विक्रम के पराक्रम की कथाएं बहुप्रसिद्ध हैं। वह मध्ययुग के बेंभव और 
पराक्रम का प्र्ततक बन गया था। साका<शाक ८-गत्रु से पराजय निश्चित जानकर 
उसके हाथों में बन्दी होने से बचने के लिए लड़कर प्राण देने का चलन। यह प्रथा संभव 
है शकों से प्रप्त हुई हो, इसलिए इसका नाम यह पड़ा।(९)लखन<लक्खन-- लक्षण । 


चितउर गढ़ क एक बनिजारा | सिंघल दीप चला बेपारा। 
बाँभन एक हुत नस्ट भिखारी | सो पुनि चला चलत बेपारी । 
रिनि काहू कर लीन्हेति काढ़ी | मकु तहँँ गएँ होश किछु बाढ़ी । 
मारग कठिन बहुत दुख भएँ। नाँबि समुद्र दीप ओहि गए । 
देखि हाट किछ सूकन ओरा | सत्रे बहुत क्रिछु दीख न थोरा । 
पे युठि ऊँच बनिज तहँ केरा | धनी पाउ निधनी मुख हेरा। 
लाख करोरन्हि वस्तु बिकाई | सहससन्हि केर न कोश ओनाई । 
सवहीं लीन्ह वेसाहना औ घर कीन्ह बहोरि । 
बॉभन इहाँ लेह का गॉठिसॉटिसुटिथोरि ॥ ७४ ॥ 
अर्थ-( १) चित्तौरगढ़ का एक व्यापारी था जो व्यापार करने सिहल द्वीप चला । 
(२) और एक ब्राह्मण था जो नप्ट (नप्टार्थ-जिसकी सम्पति नप्ट हो गई हो ) और 
[इसीलिए ] भिखारी था। उस व्यापारी के प्रस्थान करते समय वह भी [ उसके साय ] 
चल पड़ा। (३) किसी से उसने इस विचार से ऋण ले लिया कि वहाँ जाने 
पर [और पू्जी लगाने पर | कुछ वाढ़ी ( आमदनी ) हो जाती। (४) कठिन मार्ग में 
उन्हे दुःख बहुते रे हुए, और वे समुद्र पार करके उस द्वीय को गए। (५) [ उस द्वीप की ] 
हाट को देखने पर उसका अन्त ही नहीं सूझ पड़ता था; सभी पदार्थ अधिकता से थे, 
कछ भी थोड़ी मात्रा में नही दिखाई पड़ा। (६) अवश्य ही, वहाँ का वाणिज्य अत्यधिक 
ऊंचा ( ऊँचे दामों का) था; घनिक ही उसको [ले] पाता था, निर्धन [दूसरों का] 
मुखदे खता ही रह जाता था। (७) वहाँ वस्तुएँ लाखों और करोड़ों के मूल्यों में विकती' 
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थीं, हजारों की [बात-चीत] कोई सुनता न था। (८) सभी ने बेसाहनी ली' (जो क्रय 
करना था क्रय किया ), और बे घर कीओर पलट पड़े। (९) ह्वण वहाँ क्‍या 
लेता ? उसकी गाँठ में पूँजी बहुत ही थोड़ी थी। 

टिप्पपी--( १) बनिजारा<वणिज्जारय<वाणिज्यकारद >-वाणिज्य करने 
याला, व्यापारी । बेपार< व्यापार । (२) नस्टज>परष्टार्थ, जिसकी सम्पति चली गई 


है। भिख्वारी<भिक्षा+कारिनु-भेक्षा से निर्वाह करने वाला। बेपारी< व्यापारी । 
(३) रिनि-+ऋण । काइ<कड्ढ<कृष-निकालना । बाढ़ी<वर्ड्डि< वृद्धि । 


(४) नॉध्‌< लंड-हाँयना, अतिकमण करना । (५) हाट<हट्टन्वाज़ार । ओर<: 
अपर (? )->दूसरा छोर, अंत। थोर<थोव<स्तोव अल्प, थोड़ा । (६) सुठि<< 
सुटठ<सुधथ्द । बनिज<वाणिज्यन-ज्यापार । हेर्‌ [दे०]>देखना, निर्र/क्षण करना। 
(७) ओनाय-पुनना: यथा-सात दीप के बर जो ओनाहीं। (५३.७) (८) बेफाहना<: 
वि+साधनीयज-क्रमय की जाने वाली वस्तु ॥। बहोर॒ (<वाहुड्‌< व्यादुट) >वापस 
होना । (९) साँठि<संठिदद <संस्थितिज्यूजी । 


भूरे ठाह कहाँ हों आवा | बनिज न मिला रहा पदछ्चितावा । 
लाभ जानि आएउँ एहि हाटाँ | मूर गँवाइ चलेउँ तेहि बाटाँ | 
का में मरन सिखावन पिखी | आएउ मरे मीचु हुति लिखीं । 
अपने चलत न कीन्ह कुवानी | लाभ न दीख मर मे हानी । 
का में बोता जरम ओहि भूंजी | खाइ चलेऊँ परहूँ के पूँजा । 
जेहि वेबहर्त्रमि कर बेवहारू ।का ले ददेब जो ,ोंकिहि वारू । 
घर केसे पेठब में छूँले | कौन उतर देगउँ तिन्ह पूँडे । 
साथ चला सतत बिचला भए बिच समुंद पहार । 
आस निरासा हों फिरे तूँ बिधि देहि अधार ॥ ७५ ॥ 
अर्थ-( १) वह हक्‍का-बक्का हुआ संतप्त हो रहा था, “मैं कहाँ आया कि बनिज 
मिला नही, और पछतावा ही [हाथ ] रहा। (२) लाभ समझ कर मै इस हाट में आया, 
किन्तु उसी मार्ग में मूलधन [भी] गेंवा कर [वापस] जा रहा हूँ ! (३) मैने [भी] 
क्या यह मरने की सीख सीखी ? मैं यहाँ मरने के लिए ही आया, मेरी मृत्यु (यही) 
लिखी थी। (४) अपने चलते (भरसक) मैंने कोई बुरा व्यापार नही किया, [फिर भी ] 
लाभ दिखाई न पड़ा और [ उल्टे | हानि हुई ! (५) क्या मैंने उस (पूर्व के) जन्म में 
(धान्‍्य) भून कर बोया था कि घर की पूँजी भी खा-पी कर (समाप्त कर) [यहाँ से 
चापस | जा रहा हूँ ? (६) जिस धनी का ऋण [मेरे ऊपर ] है, उसे मैं क्या ले [जा | कर 
दूंगा जब वह मेरा द्वार रोकेगा ? (७) घर में रिक्त (हाथों के साथ) मैं कैसे प्रवेश 
करूँगा, और उन्हें (घर वालों को ) पूछे जाने पर कौन-सा उत्तर दंगा ? (८) वह सार्थ 
[लौट | चला है [जिसके साय मैं आया था |, मेरा सत्त्व विचलित हो रहा है [ क्यों'के 
मैं अकेला पड़ जाऊँगा] और [मेरे देश तथा मेरे | बीच में [अब | समुद्र और पर्वत आ 
गए। (९) अपनी आशा से निराश होकर मैं लौट रहा हूँ; हैं विवाता तू मुझे [ जीवन 
का | आधार दे !” 
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टिप्पणी-- (१) झ्र<ज्वल-संतप्त होना । ठाढ़<ठड्ढ< स्तब्घ-हक्का- 
बक्का, कूंठित । बनिज<वाणिज्य-व्यापार । पछताव<पचात्ताप । (२) हाठ<ः 
हट्ट-ब्राज़्ार । मूर<मूल-पूंजी । बाट<वट्ट<वत्मंनू८मार्ग । (३) सिखावन<: 
सिक्‍्लावण <शिक्षण-सीख । मीचु<मृत्यु । (४) कुबानी<कृुवाणिअ<कु वाणिज्ज 
<<कुवाणिज्य । (५) जरम<जन्म। (६) बेवहरिआ< व्यवहारित-बन उधार देने 
वाला । बेवहार< व्यवहार>उधार धन । जौं 5 जउ <_ यदा-जब । छेंक-+रना, .रोकना। 
बार._वार<द्वार। (७) छछ<छच्छ< तुच्छ-ठडुलका, रिक्त । (८) साथ“ 
सत्य “ सार्थं-श्यापारी-सम्‌ ह । सत< सत्त 5 सत्त्त-शविति । 
तबहि विद्राध सुआ ले आवा | कंचन बरन अनूप सोहावा । 
बेंचे लाग हाट ले तोहीं | मोल रतन मानिक जहँ होहीं । 
सुआ को प्रँढ पतविंग मँदारे | चलन देखि आछे मन मारे | 
बाँधन आइ युआ सो पूँछा। दहुँ गुनवंत कि निरगुन छोछा। 
कहु॒परबते जो गुन तोहिं पाहाँ । गुन॒ न छपाइअ हिरदे माहों । 
हम तुम्ह जाति बराभन दोऊ | जातिहि जाति पूँछ सब कोऊ । 
पंडित हहु तो सुनावहु बेदू | बिन पूछे पाइअ नहिं भेदृ | 
हों बॉभनन औ पंडित कहु आपन गुन सोह़ । 
पढ़े के आगे जो पढ़े दून लाभ तेहिं होह ॥ ७६ ॥ 
अथे-( १) उसी समय व्याध एक सुए को छे आया जो कचन वर्ण का और अनुपम 
रीति से सुखदायक (सुदर ) था। (२) उसको लिए हुए वह उस हाट में बेचने लगा जहाँ 
पर रत्न-माणिक्य आदि का मोल-तोल होता थ। (३) [ वह मन में कहने लगा, | [इस 
हाट में | मद आचरण वाले पतिगे इस सुए को कौन पूछने वाला है ? ” [अतः | वहाँ के 
चलन (व्यापार ) को देख कर वह मन मारे हुए था। (५) [इसी समय | ब्राह्मण ने 
[वहाँ] आकर सुए से , यह समझने के लिए कि वह गुणवान्‌ है अथवा निर्गुण और छूछ 
है, यह प्रइदन किया, (५) है परवत्ते, जो गण तुम पर (तुम्हारे पास) है, वह बताओ ; 
गण को हृदय मे न छिपाए रखना चाहिए। (६) हम और तुम दोनों ही जाति के द्विज हैं 
और सजातीय से जाति सभी कोई पूछता है। (७) यदि तुम पडित (पढ़े हुए ) हो, तो 
वेदसुनाओ; बिना पूछे भेद नहीं मिलता है (इसलिए तुमसे यह प्रइन कर रहा हैँ) | 
(८) मैं तो ब्राह्मण और पंडित हूँ, तुम अपना भी वह गुण बताओ कि तुम 
में ब्राह्मणत्व और पांडित्य कहाँ तक है । (१) पड़े हुए [व्यक्ति] के आगे (सम्मुख ) 
जो पढ़ता है[ पढ़ कर मुनाता है), उसे दूना लाभ होता है | उसका अपना ज्ञान तो रहता 
ही है, उस पढ़े हुए श्रोता से भी कुछ नया ज्ञान मिल जाता है | । 
टिप्पणी--( १) सोहावा<सुहावय< सुखायक-नुखजनक । (३) मेंदारा< 
झन्द--आरअ < मन्द+कारक्-तुरा कार्य करने वाला : तुल० देख यह सुअठा है मंद 
चाला । भएउ न ता कर जाकर ,पाला। (८५.५) (४) सौं<समम्‌-पे । ' छुछ<: 
छुच्छ --तुच्छ-रिक्त, खाली । (५) परबता<पर्वतब>पर्वंत का निवासी। (६) 
जा ल्ज्ञाति। (९) पढ़ा<पढिअ<पठित्नाढ़ा हुआ । 
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यद्यावत ६९ 
तब गुन मोहि अहा हो देवा | जब पिंजर हुँत छूट परेवा । 
अब गुन कयन जो बैँदि जजमाना | घालि मँजूसा बेंचे आना । 
पंडित होइ सों हाट न चढ़ा | चहौों बिकान 'भूलि या पढ़ा। 
दुई मारय देखों 'एहि हाटाँ | देय चलाबे दहुँ केहि बाटाँ। 
रोवत रकत भएउ मुख राता | तन भा पिआऋर कहाँ का बाता | 
राते स्थाम कंठ दुएई याँवाँ | वहीं दुइर फाँद डरों सुठि जीगा | 
अब हों कंठ फाँद गिर्वे चीन्‍्हा | दहुँ के फाँद चाह का कीन्हा। 

पढ़ि गुनि देखा बहुत में है आयें डरु सोड़ | 
घंघ जयत सब जानि के भूलि रहा बुत्रि खोइ ॥ ७७ ॥ 
अर्थ--(१) हे [ब्राह्मण] देवता, सुए ने कहा, मुझ में गुण तब था, जब मैं पक्षी 
ईैपजर से छूटा (अपने को पिजर से मुक्त कर सका )। (२) अब मुझ में कौन-सा गुण 

[शेष | है, जबकि, हे जजमान (पुण्यात्मा), मै बंदी हूँ और मुझे मंजूपा में डालकर अन्य 

[व्यक्ति | बेंच रहा है ? (३) जो पंडित होता है, वह हाट नही चढ़ता है (विकता नहीं 

है); अब तो मैं बिकना चाहता हूँ और जो कुछ पढ़ा हुआ था, वह मुझे विस्मृत हो 

गया है। (४) मै तो इस हाट में दो मार्ग देखता हूँ, पता नही देव मुझे किस मार्ग से चलने 
के लिए विवश करेंगा। (५) रक्‍त [के आस ] रोते-रोते मुख राता (लाल) हो गया 
और शरीर पीला, इसलिए क्‍या कोई बात कहूँ ? (६) मेरी ग्रीवा में रक्त और श्याम 

[वर्णो के | दो कंठे है; [ वस्तुतः | वहाँ वे दो फदे हैं और उन्हें मैं अपने जी में अत्यधिक 

डरता हू । (७) अब मैने इन कंठों को पहिचान लिया कि वे [कठे नहीं] ग्रीवा के फन्दे 

है, और फन्दा [डाल | कर पता नहीं क्या करना चाहते है। (८) पढ़ कर और 
गुन कर मैंने वहुतेरा देखा, आगे [जीवन में | वही डर है [कि ये दो ग्रीवा 
के फन्द पता नही क्या अनिष्ट करेंगे | । (९) जगत्‌ (मरे लिए) धुृँधला (अस्पप्ट) हो 
रहा है, और बुद्धि खो कर मै सब कुछ जानते हुए भी भूल रहा (भ्रमित) हो रहा हूँ ।” 

टिप्पणी--( १) परेवा<पारेवय< प़्ारावत > पक्षी । (२) बँदि<बन्दी । 


'जजमान < यजमान > यज्ञ कराने वाला, पुण्यात्मा : व्याथ के हाथों से मुक्ति दिलाने 


वाला होकर वह ब्राह्मण उससे प्रदन कर रहा था, इसलिए सुए ने उसे जजमान कहा । 
मेंजूसा < सञ्जूषा ८ पिटारी, डेली । आन<अण्ण“अन्य । (३) भूल<भुल्ल 
“अ्रश्वू रू विसरना, विस्मृत होना। (४) पिअर“पीअ + डा<पीत 5 पीला। (६) 
कंठा -> कण्ठ-सूत्र, कंठ का एक आभरण। गीवा< ग्रीवा । फांद< फंद< स्पंद ८ फंदा, 
पाश । (८) गुन्‌<गुणय्‌ ८ गिनना, याद करना, सनन करना । 

इस छंद की अर्द्धाली ४ में दो मार्ग कहे गए हैं, और ६ में कहा गया * 
ग्रीवा में दो कंठे हैं। दो सार्ग--प्रवृति मार्ग और निवृत्ति मार्ग हैं, और दो 
और असत्‌ अथवा शुक्ल और कृष्ण कर्मों के प्रतीत होते हैं। सुआ यह 
अंसार का प्राणी है । 


सुनि बॉँजन बिनवा चिरिहारू | करु पंखिन्ह कहाँ र 
कफत रे निठुर जिउ बधति परावा | हत्या केर न तोहि 


७० पद्मावत 
कहेसि पंथि खाधुक मानवा | बविटुर ते कहिआ जे परसँँस खबा । 
आवहिं रोहइ जाहिं के रोवना | तबहुँन तजहिं भोग सुख सोवना । 
आओ जानहिं तन होइहि नासू । पोखहिं. मॉँयु पराएँ माँधू । 
जो न होत अस परमँँस खाघू | कत पंखिन्ह कहाँ धरत बिआधू । 
जो रे ब्याध पं॑खी निति घरई | सो बेंचत मन लोभ न करई । 

भिन सुआ बेसाहा सुनि मति बेद गरंथ | 
मिला आइ के साथिहिं भा चितउर के पंथ ॥ ७८ ॥ 
अर्थ--( १) ब्राह्मण ने यह[ उत्तर] सुनकर चिड़ीमार से विनय की, पक्षियों पर 
भया (स्नेहप्‌र्ण कृपा) कर, और उन्हें न मार। (२) ऐ निष्ठर, तू क्या (क्यों) दूसरों के 
जीव का वध करता है ? तुझे हत्या [ के पाप] का डर नहीं आता (लगता) है?” (३) 
पक्षियों के उत्पीड़क उस मानव ब्याध ने कहा, निष्ठर उन्हें कहना चाहिए जो पर- 
मांस-भक्षी हैं। (४) लोग आते (संसार में जन्म लेते ) समय रोते हैं और जाते समय 
रूदन करके जाते हैं, तब भी वे भोग-सुख तथा सोना नहीं त्यागते हैं। (५) और, जानते 
हैं कि यह शरीर नैप्ट होगा, [तब भी | अपने मांस का पोषण अन्य [जीव] के मांस से. 
करते है। (६) यदि ऐसे परमाँस-भक्षी न होते तो, पक्षियों को।व्याध क्‍यों पकड़ता ? 

(७) यदि व्याध पक्षियों को नित्य पकड़ता [रहता | है, वह उन्हें बेच ही तो डालता 

है; उन्हें बेंचते हुए वह मन में (उन्हें खाने का) लोभ नहीं करता है।” (८) ब्राह्मण ने 

वेदों तथा ग्रन्थों के भाव [हीरामणि से] सुनकर उस शुक को [व्याध से] क्रम कर 
लिया । (९ ) [ तदंनतर | वह | अपने ] साथ से आ मिला तथा चित्तार के मार्ग पर लगा; 
टिप्पणी-- (१) सया<साया (? ) >स्नेहपूर्ण कृपा ॥। (२) कत<कृतः ८ 

क्यों । निठुर<णिट्ठुर “ निष्ठुर। (३) खाघुक ८ खादुक < दुःख देने वाला, उत्पीड़क ४ 

(४) रोवन<रुदन। सोवन<सोअण <स्वपन >-शयन । (५) जौं<जउ< यदि 

खाधु < खादक -+ खानवाला । (६) जौं<जओ <यतः:-- क्योंकि । निति<नित्य । 

(७) बेसाह <वि--साधय्‌ > क्रय करना । (८) साथ < सत्य <सार्थ -- समूह,, 

व्यापारी-दल । 
तब लगि चित्रसेनि पिव साजा | रतनसेनि चितउर भा राजा । 
आइ वात तेहिं आगे चली | राजा बनिज आब सिंक्‍ली । 
हहिं गजमोंति भरी सब सीपी | औरु बस्तु बह सिंघल दीपी । 
बॉभन एक सुआ ले आता | कंचन बरन अनूप सोहावा । 
राते स्वाम कठ दुई कॉठा | राते डहन लिखे सब पाठा । 
यो दुई नेन सोहावन राता | राता ठोर अमिअत्र रस बाता । 

“ टीका काँप जनेऊ | कबि बिआस पंडित सहदेज । 
गेल अरथ सां बोले सनत सीध पे डोल । 
मंदिर महँ चाहिआ अस वह छुआ अमोल ॥ ७६ ॥ 
बतक (जब तक कि वह ब्राह्मण चित्तौर लौटा ) चित्रसेन ने शिव को। 
व से सायुज्य-लाभ किया ) और रत्नसेन चित्तौर में राजा हुआ ६8, 
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(२) उसके आगे आकर यह हू ता चल पड़ी, 'हे राजा, सिहुल का बनिज आपा है। 
(३) [उसमें | गज हैं, मुक्ता से भरी समस्त [ जातियों की | सीपियाँ है और सिह 
ढ्ीय की और भी बहुत-सी वस्नुएँ हैं। (४) एक ब्राह्मण सुआ ले आया है, जो कि कंचन 
वर्ण का और अनुपम रीति से सुन्दर है। (५) उसकी ग्रीवा में रक्त और श्याम (वर्णो 
के) दो कठे हैं और उसके डेंने [ऐसे | रक्त हैं [ मानो | उन डेनों पर [ज्ञान-विज्ञान के | 
समस्त पाठ लिखे हुए हैं। (६) और उसके दोनों नेत्र सुहावने तथा रक्‍तवर्ण के हैं, उसका 
ठोर रक्‍तवर्ण का है और उसकी वातों में अमृत का रस है। (७) उसके मस्तक पर 
तिलक तथा कंधे पर यज्ञोपवीत है, वह [ महा ] कवि व्यास [अथवा | पडित सहदेव है। 
(८) वह अर्थ युक्त वचन बोलता है, जिन्हें सुनते ही! सिर अवश्य हिलने लगता 
है। (९) राजमंदिर में उसे होना चाहिए, ऐसा अमूल्य वह सुआं है। 

टिप्पणी--( १) साज्‌ < सज्ज्‌<सझ्ज्‌ ८ आलिगन करना, सायुज्य प्राप्त करना। 
[तुल० टीका दीन्ह पुत्र कहें आपु कीन्ह सिव्साज। (१७६-९)] (२) बात<बत्ता+ 
वार्ता। बनिज<वणिज्य 5 सौदा। (३) सीपी< सुत्ति <शुक्ति । (५) कॉठा< कण्ठ ८ 
कंठा, गले का एक आभूषण । रात <रत्त “ रक्त + लाल। डहन < डयन ८ डना, पंखा । 
लिखे सब पाठा : समस्त पाठ लिखे हुए हैं। उसके डेने ग्रंथ के सदृश् हैं और मध्य युग 
में शबंकादि के लिखने के लिए लाल स्याही का प्रयोग किया जाता था, इसलिए यह 
कल्पना की गयी है कि वे पन्ने लाल स्याहँ! से लिखे हुए हैं। (६) ठोर [दे०]+८ 
चञ्चु । अमी<अमिअ< अमृत । (७) टीका< तिलक | जनेऊ <जण्णोवईय्‌ < यज्ञो- 
पवीत - यज्ञ-सूत्र । बिआस < व्यास, सहाभारत के रचयिता । सहदेऊ < सहदेव--- 
कर्न्तः पुत्र सहदेव । (८) बोल [दे०] ८ कथन, वचन । सों<समम्‌्<साथ । डोल्‌“ 
दोलय्‌ >हिलना । 


भई रजाएसयु जन दोराए | बाँगनन सुआ वेगि ले आए । 
बिग्र असीतसि बिनति औधारा | सुआ जीउ नहिं करों निनारा । 
पे यह पेट महा बिसवासी | जेहिं नाए सत्र तपा सन्‍्यासी | 
डासन सेज जहाँ जेहि नाहीं । मुहँ परि रह लाइ गित बाहीं । 
अंध रहै जो देख न नेना | गूग रहै मुखर आब्र न चेना | 
वहिर रहे सरवन नहिं सुना | पे एक पेट न रह गनिरयुना । 
के के फेर अंत बहु दोषी | वारहि$9,. बार फिरे ने सँताोपा । 
सो मोहिं. लिहें मँगावे लावे भूख .परिआ्मास । 
जौं न होत अस बेरी तो केहि काह के आस ॥ ८० ॥ 
अर्य--( १) राजादेश हुआ और सेवक दौड़ाए गए। वे ब्राह्मण तथा सुए को भी बच ही 
ले आए। (२) ब्राह्मण ने [ राजा को | आजीर्वाद दिया और निवेदन किया, '“सुआ मेरा 
जीव (प्राण) है, इसे अलग नही कर सकता हूँ। (३) किन्तु यह पेट महा हत्यारा है, 
जिसने समस्त तपस्वियों और संन्यासियों को भी नमित किया है। (४) विछावन 
और जया जहाँ जिसे नही मिलते है, वह गदेन मे 'वे) बाहें लगा कर भूमि पर ही 


(के र्नी 
पड़ जाता है, (५) अंधे होकर भी नेत्र बने रहते ही है, यद्यति वे देखते नहीं हैं, मुख 
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७२ 
गंगा हो कर भी बना रहता ही है, भले ही उससे वचन न आवे (निकले), (६) श्रवण 
बधिर होकर भी वने रहते ही हैं, भले ही वे सुनते न हों, किन्तु यह पेट ऐसा निर्गुण 


) [अनेक | फेरे कर-करके 


(गणहीन ) है कि [इस प्रकार | नहीं रह सकता है । 
एभीद्वार-द्वार फिरता रहता है 


अन्त में बहुत दोषी (सचित दोषों का भागी ) होते हु 
और सतुप्ट नही होता है । (८) वही गेट मुझे छिए हुए माँगने के लिए विवश करता 


है, और भूख-प्यास लगाता है। (५) यदि यह वेरी न होता, तो किसे किसी की आशा 
(अपेक्षा) होती ? 

टिप्पणी < (१) रजाएसु< राजादेश -> राजाज्ञा । (२) विनति< विज्ञप्ति + 
प्रार्थना । अवधार्‌ <अब --धारय्‌ ८ प्रस्तुत करना । निनार“णिण्णार <निर्नेगर ८ 
नगर से बाहर; अलुग। (३) विसवास्‌[<विसवस्‌ <वि + शवस्‌ 5 हत्या करना, बंध 
करना | । नाव्‌ “ नम्य + नमित करना। (४) सेज<दाय्या । गिव“प्रीवा। (५) 
बेन < वयण < घचन । (६) बहिर<वधिर। सवन<श्रवण । (७) फेर [दे०]- 
चक्कर, पुनरागम । बार<“वार<द्वार । (८) भूख< भुकखा< बुभुक्षा । पिजास रू 
पिपासा । 


मुओं असीस दीन्‍्ह बड़ सात्रू | बड़ प्रताप अख॑डित राजू 
भागवंत बड़ विधि औतारा | जहाँ भाग तहाँ रूप जोहारा 
कोउ केहु पास आम के गौना । जो निरास दिढ़ आसन मोना 
कोउ तिनृ पूछे बोल जो बोला | हो? बोल मोटी के मोला 
पद गुनि जानि बेद मत भेऊ | पूँछी बात कही सहदेऊ 
गनी न कोई आपु सराहा | जो सो विकाह कहा पे चाह्मा 
जो लहि गन परगट नहि' होई | तो लि. मरम न जाने कोई । 
चतुर बेद हों. पंडित हीरामनि मोहि नाउँ। 
पदुमाबति सों मेरतों सेव करों तेह ठाडँ ॥ ८९ ॥ 
आअ4--( १) सुए ने आशिय्‌ दिण, [हे राजा, | तुम्हारा बड़ा साज, बड़ा प्रताप और 
अखडित राज्य हो । (२) विधाता ने तुम्हें बडा भाग्यवान अवतरित किया है ,और 
जहा भाग्य है, वहाँ रूप भी [तुम्हें] नमस्कार कर रहा है। (३) कोई किसी के पास 
गमन करता है तो आज्ञा करके: जो निराश है ( जिसे किर्सा से कोई अपेक्षा नहीं है) 
वह अपने आसन पर दढ तथा मौन रहता है। (४) कोई बिना प्रहब्न किए यदि कुछ 
बोलता है, तो उसका बोल मिट्टी के मुल्य का हो जाता है। (५) वेद-मत का भेद 
पढ़े कर, गन कर, जानकर भी सहदेव केवछ पूछी बात कहता था। (६) कोई गृणी 
अपर्न, सराहना नहीं करता है, किनतू यदि वह विकता हो तो, हो न हो, वह कहना 
चाहेगा ही. ( 3)क्योकि जब तक [ उसके | गण प्रकट नही होते है, तब तक कोई | उसका | 
मर्म नहीं जानता है। (८) मैं चारो वेदों में पडित हूँ और हीरामणि मेरा नाम है 
(९) मैं तुम्हे पद्मावती से मिलाऊंगा, मै उसी के स्थान पर सेवा करता हूं । 
टिप्पणी-- ( १) असीस“ आशिष्‌ ८ आशीर्वाद । (३) दिढ“दृढ़ । (४) बोल 
[दि०]> वचन । मॉटी<सट्टआ<मृत्तिका>मिट्टी । (५) भेउ<भेद । पूंछ< 


। 
| 
। 
| 
| 
। 
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पुच्छ < प्रच्छ ८ पूछना, प्रदनन करना । सहदेउ<सहदेव - कुन्ती पुत्र सहदेव । (६) 
पे“परम्‌ - हो न हो । (९) मेरब्‌<मेलय्‌ 5 मिलाना । 
रतनसेनि हीरामनि चीन्हा | एक लाख बॉभन कहें दीन्हा | 
बविग्र असंसा कीन्ह पयाना | सआ सोराज सदर मह आना । 
वरनों काह तआ के भाखा | पनि सो नाउऊँ हीरामनि राखा । 
जों बोले तो मानिक मेगा | नाहिं तो मौन बाँध होड़ गँगा । 
जो बोले राजा मुख जोवा | जनहुँ मोति हिआ हार पिरोगा | 
जनहुँ मारि मुख अंत्रित मेला | गुर होइ आपु कौन्ह चह चेला । 
सरुज चांद के कथ्या कहा | पेम के गहन लाइ चित रहा । 
जो जो सने घुने सिर राजा प्रीति क हो? अगाहु । 
अस गुनवंत नाहि' मल सञअटा वाउर करिहे काहु ॥ ८९ ॥ 


अर्थ--( १) रत्नसेन ने हीरामणि को [परख कर | पहिचान लिया और [ उसके 
मूल्य के रूप में | ब्राह्मण को एक छाख दिया। (२) ब्राह्मण ने आशीर्वाद दिया और वहाँ 
से प्रयाण किया, तथा सुआ जो था, वह राज मंदिर में लाया [गया |। (३) उस 
सुए की भाषा (बोली) का क्‍या वर्णन करूँ ? उसका नाम जिसने हीरामणि रक्‍्खा था, 
वह धन्य था। (४) यदि वह बोलता था, तो माणिक्य और मूंगे [जैसे उसके वचन होते |, 
नही तो वह मौन साधकर मूक [वना | रहता था। (५) जब वह बोलता था, राजा 
उसका मंह देखने लगता था, और उसे छग्ता था कि मानो वह सुआ मोतियों [ जीव को 
मुक्त करने वाले शब्दों] से हृदय का हार गूंथ रहा हो। (६) [राजा को | ऐसा ल- 
गता कि मानो वह [ पहले ] मारकर [और तदनंतर | मुख में अमृत डाल [ कर उसे पुन- 
रुज्जीवित कर ] रहा था, और स्वयं गुरु होकर उसे शिष्य बनाना चाहता था। (७) 
वह सूर्य और चन्द्र (प्रेमी-प्रेमिका) की [प्रेम की] कथा कहता था, जिसको सुना कर 
वह राजा के चित में प्रेम का ग्रहण लगाता था। (८) जब जब राजा इन कथाओं को 
सुनता, वह सिर पीटता और प्रीति के विषय में [अधिकाधिक | आगाह होता। (९) 
[अतः लोग कहते, | “ऐसा गुणवान्‌ सुआ अच्छा नहीं है, क्योंकि यह कभी न कभी 
[राजा को | बावला कर देगा। 

टिप्पणी-- (२) पयान < प्रयाण । आन्‌ <-आण्‌ < आ+ती ८ लाना । (४) मूंगा 
मुग्ग मुद्ग - मूंगा। (५) जोब [दे० | -+ देखना, ताकना,। हि“ हृदय । पिरोब्‌“ 
प्रय >5 प्रना, गूँथना। (६) मेल <मेलयू - मिलाना । चेला< चेड“चेट ८ सेवक 
शिष्य । (८) जौ-जोौ<यदा-यदा न्‍+ जब-जब । अगाह “आगाह [फ्रा०] ८ सूचित, 
जानकार, वाक़िफ़ । (९) बाउर“बाउल<वातूल ८ बातग्रस्त, उन्मत, बावला । 
काहु< कआ + हु<: कदा + अपि + कभी भी । 

अर्द्धाली ६ में जायसी ने मर-मर कर जो पुनः जीवित होने का उल्लेख किया है, 
उसको कथा में आगे चरितार्थ भी किया है, और कहा है कि यही अमरत्व का सांग है। 

दिन दस पाँच तहाँ जो मए । राजा कतहूँ. अहेरे गए । 

नागमती . रुपव॑ती . रानी | सब रनिवास गराट फरघानी । 
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के सिंगार दरपन कर लीन्हा | दरसन देखि गरव जिये कीन्हा । 

मलेहि सो और पिआरारी नाहाँ। मोरे रूप कि कोह जग माहाँ। 

हँसत सुआ पहेँ आइ सो नारी | दीन्हि कसोंटी ओ बनवारी | 

सुआ बान दहुँ कहु कि सोना | लिंघलदीप तोर क्त लोना । 

कोन दिस्टि तोरी रुपमनी । दहुँ हों लोनि कि वे .पदुमिनी । 

जों न कहति सत सुत्रटा तोहि राजा के आन । 
हे कोई एहि जयत महँ मोरें रूप समान ॥ बरे ॥ 

अर्थ-( १) वहाँ [सुए को आए] दस-पाँच दिन हुए थे कि राजा कहीं आखेट के 
लिए गए। (२) नागमती [नाम की] उनकी रूपवती रानी थीं, वह समस्त रनिवास 
में पट्ट -प्रधान रानी (पद्टराज्ञी) थी ।(३) उसने श्रृंगार करके हाथ में दपपण लिया और 
[उसमें | अपना रूप देखकर जी में गव॑ किया [तथा अपने-आप से कहा,] “भले ही 
स्वामी की और प्यारियाँ हों, किन्तु क्या मेरे समान रूप में भी संसार में कोई है ? 
(४) वह नारी [इसके बाद ] हँसती (प्रसन्नमुख) सुए के पास आई और उसे उसने 
कसौटी और बनवारी दी । (५) [इन्हें देकर सुए से उसने कहा,] (६) ऐ सुए, इस 
सोने को (मेरे रूप को) कस कर वतला कि यह सोना (मेरा रूप) कंसा है, और तेरा 
सिहल द्वीप कैसा लावसण्यपूर्ण है? देखने में तेरी ( सिहल की ) रूप-मणियाँ 
कंसी हैं ? मैं छावण्यवती हूँ कि वे पद्मिनियाँ।(८) ऐ सुआ, यदि तू सत्य नहीं 
कहता है, तो तुझे राजा की सौगंध है। (९) बता, क्या कोई जगत्‌ मेरे रूप के समान 
(रूप में मेरे समान) है ? 

टिप्पणी--( १) अहेर<आखेट > मृगया । (२) पाट<पट्ट ८ सिहासन । 
(४) पिआरी< प्रिय + आलि ८ प्यारी । नाह< नाथ ८ स्वामी । माहँ< मझ < मध्य 
समें । (५) कसौटी < कषपट्टिका 5 वह पत्थर का टुकड़ाजिस पर कस कर सोने का 
वर्ण देखा जाता है। बनवारी < वर्ण-मालिका : सोने का वर्ण परखने के लिए विभिन्न 
शल्काओं में विभिन्न वर्ण--खर पन--का सोना लगाकर रख लेते थे जिन पर उनका 
वर्ण भी अंकित रहता था और जब किसी सोने का वर्ण आँकना होता था, कसौठी पर 
उसकी रंखाएँ खोंच कर तथा ज्ञात वर्ण की ग़लाकाओं की रखाएँ खोंच कर और उनका 
मिलान कर यह आऑँक लेते थे कि वह सोना किस वर्ण का है। इन्हीं शछाकाओं को 
बनवारी' कहते थे। अकबर क॑ टकसालों में इनका प्रयोग किया जाता था और 'आईन- 
ए-अकबरी' (जिल्द १, पु० १९) में इन का वर्णन है। (६) बान<_वण्ण < वर्ग । लोन<: 
लवण - लावष्यपूर्ण । (८) आन < आज्ञा < सौगंध । 


सेवरिं रूप पदुमाकति केरा | हँसा सुआ रानी मुख हेरा। 
जेहि सरवर महँ हंस न आवा | वकुली तेहि जल हंस कहावा । 
देय क.न्ह अस जगत अनूपा | एक एक तें आगरि रूपा ! 
के मन मरब न छाजा काह | चाँद घटा औ लागा राह । 
लोनि बिलोनि तहाँ को कहा | लोनी सोहइ कंत जेहि चहा । 
का पूँडहु सिंघल की नारी | दिनहिं न पूजे नित्ि अधिआरी । 


पद्मावत (5 80० +ि। 2 ७५ 
पुहुप सुर्गंध सो तिन्ह के काया | जहाँ माँध का बरनों पाया । 
गढ़ी सो सोने सोंघे भरी सो रूये माग। 

सुनत रूखि मे रानी हिएँ लोन अस लाग॥ ८० ॥ 
अर्थ-( १) पद्मावती के रूप का स्मरण कर सुआ हँस पड़ा, और उसने रानी के 
मुख को देखा। (२) [तदनंतर उसने कहा, | “जिस सरोवर में हंस नहीं आता है, उस 
जल (जलाशय) में बकूली ही हंस कहलाती है । (३) दैव ने जगत्‌ को ऐसा अनुपम 
बनाया है कि एक एक से बढ़े हुए रूप की है। (४) मन में गर्व करके कोई शोभा नहीं 
पा सका है; [पूणिमा की अपनी पूर्णता का गव॑ कर | चंद्रमा को [भी] नीचा देखना 
पड़ता है और उसे राहु ग्रसता है। (५) लावण्यवती कौन है और लावण्यहीन कौन, 
इस विषय में कौन (कुछ) कहे ? लावण्यवती तो वही है जिसे कान्त (पति) चाहे । 
(६) सिहल की नारियों को क्‍या पूछती हो ? [सुंदरता में तुम उन्हें उसी' प्रकार नहीं 
पा सकती हो जैसे | दिन को अंधेरी रात नहीं पा सकती है। (७) पुष्पों में जो सुगंध 
होती है, वह उनके शरीरों में होती है, [अतः | उनके साथ तुम्हारी क्या तुलना 
की जाए ? जहाँ पर मस्तक हो, वहाँ पर पैरों का क्‍या वर्णन करूँ ? (८) वे सोने 
[की कान्ति | और सुगंध से गढ़ी तथा रूप और भाग्य से भरी होती हैं।” (९) 
यह सुनते है रानी रुक्ष हो गई, क्योंकि उसके हृदय में [कटेपर] नमक जैसा 
लगा । 
टिप्पणी--( १) सँवर्‌<समर<स्म्‌--स्मरण करना। हेर्‌ [ दे० ]--देखना, 
निरीक्षण करना । (३) आगरि<अग्र--आगे। (४) छाज्‌<छज्ज्‌ [ दे० ] 
<शोभना, चमकना। (५) लोनि< लवण + इका < लावण्यवती। कंत <कान्त < पति। 
चह <वाञुछ (? ) <चाहना । (६) पूज<पुज्ज्<प्रय<प्रा पड़ना। (७) पुहुप<: 
पुष्प। (८) सोंध<सुगंघ। भाग< भाग्य । (९) रूख < रुक्ष <रूखा । 
जो यह सुआ मँँदेर रहई | कबहु कि द्ोह राजा सोँ कहईं। 
सुनि राजा पुनि होइ बियोगी | छाड़े राज चले होह जोगी । 
बिख राखे नहिं होश ऑकुरू | सबद न देश बिरह तकँचूरू । 
घाहइ धामिनी बेयि हँकारी | ओहि सॉौंपा,जिआर रिति न सें भारी । 
देख यह सुअटा है मँदचाला | भएउ न ताकर जाकर पाला | 
मुख कह आन पेट बस आना । तेहि ओगुन दस हाट विकाना । 
पंखि न राखिअ्र होह कुमाखी | तहेँ ले मारु जहाँ नहिं साखी । 
जेहि दिन कहाँ हाँ निति डरों रोने छपावों यूर । 
ले चह दीन्ह केवल कहँ मोकह होह मँजूर॥ ८५ ॥ 
अर्थ--( १) (उसने सोचा, ) यदि यह सुआ राज मंदिर में है (रहता है), तो हो 
सकता है कि कभी [यह बात ] वह राजा से कहे, (२) और राजा तदनंतर वियोगी हो 
जाए (वियोग-व्यथित हो ) और राज्य छोड़कर तथा योगी होकर (मिहल की पदञ्मिनी 
की खोज में) निकल पड़े । (३) इस विष [वेलि | की यदि रक्षा की गई तो कहीं यह 
अंकुरित न हो [और अनिष्ट न करे | । [इस ताम्रचूड़ को यदि रक्‍्खा गया तो | कहीं 
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यह ताम्रचचूड़ [मर्ग | विरह [ के प्रभात ] की वाँग न दे [किसी भी प्रभात को हम पाएँ 
कि राजा हमें छोड़ कर चला गया है |। (४) [यह सोचकर | उसने [ अपनी ] धामिनी 
नाम को धाय को शीघ्र बुलाया, और अपने क्रोध को न संभाल कर उस सुए को [ उस 
धाय को ] सौप दिया, (५) और कहा, देख, यह सुआ बुरी चाल का है, यह इससे प्रकट 
है कि | यह उसी का नहीं हुआ [और उसी को छोड़ कर भाग आया ] जिसका यह पालित 
था। (६) यह मुख से अन्य कहता है और पेट में इसके अन्य ही कुछ रहता है, इसी 
अवगण से यह दस (अनेक ) हाटों में बिक चुका है। (७) पक्षी यदि कुभाषी (दुर्भाषी ) 
हो तो उसे न रखना चाहिए, [इसलिए | इसे ले जाकर वहाँ मार डाल जहाँ कोई साक्षी 
न हो। (८) [अपने | जिस दिन (सुहाग) के लिए मैं नित्य डरती रहती हूँ, और रात 
[मुलावे | में सूर्य (ज्वलंत सत्य) को छिपाती हूँ, (९) [मेरे] उस दिन (सुहाग) 
को यह मुझ नागमतीके लिए मयूर हो कर [मुझ से छीन कर] कमल (पद्मिनी) को 
देना चाहता है। 
टिप्पणी-- ( १) मेंदिल< मन्दिर < भवन । (३) अँक्रू : मेरे जायसी ग्रंथावली 
संस्करण में पाठ अंगूरू' था; डॉ० वासुदेव शरण अग्रवाल ने इसके स्थान पर अँकरू' 
का सुझाव दिया है, जो अधिक संगत है। तवंचूर < ताम्रचूड < मुर्ग । (४) धाइ<धात्री< 
पालन पोषण करने वाली । हँकार < हक्‍्कार्‌ < आ + कारयू -- बुलाना । रिस [दे०]<< 
कोध। (५) मंद --बुरा। (७) साखी < साक्खि<साक्षिनू। (९) मो कहें होइ मंजूर: 
नागमर्त नाम में 'नाग' शब्द है और मयूर और नाग का विरोध प्रसिद्ध ही है; इसलिए 
सुए के साथ अपने विरोध को वह नाग-मयूर के अप्रस्तुतों से व्यक्त करती है । 


धाइ सुत्रा ले मारे गईं। समुक्ि यिज्ञान हिएँ मति भई । 
सुआ सो राजा कर बिसरामी | मारि न जाइ चहे जेहि सामी | 
यह ॒ पंडित खंडित वैरायू | दोस ताहि जेहि सूक न आयू | 
जो तिवानि के काज न जाना | परें घोख पाछें पढिताना । 
नागमती नायिनि बुधि ताऊ | सुआ मँजूर होह नहिं काऊ | 
जो न कंत के आएस माहाँ । कौन मरोस नारि के नाहाँ। 
मकु एहि खोज होइ निति आई । तुरित्र रोग हरि माथे जाई । 
दुई सो छपाए ना छपें एक हत्या ओऔ पाप। 
अंतहु करहिं बिनास ये से साखी दे आपु॥ ८६ ॥ 
अर्थ-( १) धाय सुए को लेकर उसे मार डालने के लिए गई, किन्तु ज्ञान [की इस 
बात को | समझ कर उसके हृदय में बुद्धि हुई। (२) [उसने सोचा,] “सुआ जो है, वह 
राजा को विश्राम दे ने वाला है, [इसलिए उसे प्रिय है] और जिसे स्वामी चाहता हो 
वह मारा नहीं जाता है। (३) यह [पूर्व जन्म का] पडित है, जो वैराग्य ग्रहण करने के 
अनतर लौटकर पुनः गाहंस्थ्य में आ गया था [इसीलिए ] यह मानव से पक्षियोनि में 
आया |। [दोष इसका नहीं है,] दोष तो उसका है जिसे भविष्य (परिणाम ) 
क्या होगा यह नहीं सूझ रहा है। (४) यदि [उस] स्त्री ने [ऐसा अपराध का] 
कार्य करके [उसका परिणाम] न जाना, तो घोखा पड़ने (होने) पर पीछे पछताना 
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होगा । (५) नागमती जो है, उसको उस समय नागिन [तुल्य| बुद्धि थी : सुआ कभी 
भी [उसके लिए | मयूर नहीं हो सकता है। (६) जो [नारी] कानन्‍्त (पति) की आज्ञा 
में न रहती हो, उसका पति को ही कौन-सा भरोसा होगा ? (७) कहीं ऐसा न हो कि 
रात आ रही है, [राजा आखेट से आता हो] और इसकी खोज हो, तथा घोड़े का रोग 
बन्दर के मत्थे जाए (रानी के अपराध का दण्ड मुझे भोगना पड़े) । (८) ये दो छिपाने 
से नही छिपते हैं--एक तो हत्या और दूसरे पाप । (९) ये दोनों अपनी साक्षी स्वयं दे कर 
अन्त में भी विनाश करते हैं । 

टिप्पणी--( ३) आग<अग्ग<अग्र -- भविष्य । (४) तिवानि<स्त्री-वर्ण 
(?) । जौं"<जउ<यदि । (५) ताऊ<ताव<तावत्‌ । मंजूर<मयूर | काउ<< 
कआ--3<कदापि । (६) कंत<कान्त ८ पति । आएसु< आदेश -- आज्ञा । नाह< 
नाथ>- पति । (७) तुरिअ<तुरय <तुरग-- घोड़ा । हरि--बन्दर । तुरे रोग हरि 
माँथें जाई : कथा यह है कि एक राजा की अध्वशाला के पास कुछ बन्दर रहते थे 
और एक क्‌त्ता था जो राजकीय भोजनालय मे अक्सर पहुँच जाया करता था | एक 
दिन भोजनालप के भृत्यों ने उसकी यह आदत छुड़ाने के लिए आग का अँगारा उस पर 
फेंकने का निश्चय किया । बन्दरों के सरदार को किसी प्रकार यह बात ज्ञात हो गई । 
उसने सोचा यदि कुत्ता जलता हुआ भाग कर इधर जाया तो अश्वज्ञाला जलने लगेगी 
ओर अइवों के जलने पर बन्दरों की चर्बो निक्नाल कर अइवदों के ब्रणों दर लगाई जाएगी। 
इसलिए उसने अपने साथियों को वहाँ से भाग चलने वी सलाह दी, किन्तु उसके साथियों 
ने इसे स्वीकार नहीं किया । एक दिन यही हुजा : अह्वश्ञाछ्ता जलने छगी और फिर अझ्वों 
के श्षणों पर उनकी चर्बो निकाल कर लगाई गई । (९) सें <सईं < स्वयं । साखी < 
साविख <साक्षित्‌ । 


राखा खुआ धाह मति साजा | सएउ खोज निर्सि आएँ राजा । 
रानी उतर मान सो दीनहा। पंडित सुआ मंजारी लॉन्हा। 
में पँछा सिंपबल पहदुमिनी । उतरु दीन्‍्ह तूँ को नायिनी । 
वे जस दिन तूँ निति अधियारी | जहाँ बसंत करील को बारी | 
का तोरु पुरुष रैनि को राज | उलू न जान देवस कर भाऊ । 
का वह प॑खि कोटि महँ कोटी | अस वड़ बोल जीम कह छोटी । 
रुहिर चुओं जब जब कह बाता । भोजन बिनु भोजन मुख राता । 
माथें नहिं बैसारित्र सठहि सुआ जॉौं लोन । 
कान टूट जेहि अमरन का ले करब सो सोन ॥ ८७ ॥ 
अर्थ--( १) धाय ने बुद्धिमानी की तथा सुए की रक्षा कर ली, और राजा जब रात 
में [आखेट से छौट कर | आया, [सुए की] खोज हुई । (२) रानी ने [पूछते पर | अभि- 
मान से उत्तर दिया, “उस पंडित सुए को बिल्ली ने ले डाला । (६) मैंने उससे सिहल 
की पद्मिनी नारियों के विपय में पूछा, और उसने उत्तर दिया, 'ऐ नागिनी, तू [उनकी 
तुलना में | कौन है ? (४) वे यदि दिन जैसी हैं, तो तू अँधेरी रात जेसी है ; जहाँ पर 
वसन्‍्त का वैभव हो, वहां पर करील, ऐ वालिका, किस गिनती में हैं ? (५) और, तेरा पति 
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भी क्‍या है ? वह रजनी का राजा (स्वामी ) है: [वह | उल्लू दिन का भाव नहीं जानता 
है ।' (६) वह पश्षी क्या है ? वह निक्लप्टतम में भी निक्ृप्ठतम है, [इसीलिए तो | ऐसी 
बड़ी बात [अपनी] ऐसी छोटी चिह्वा से कहता है। (७) जब जब वह बातें कहता 
है [उसके मुख से | रूधिर चूता है, और भोजन किए रहने पर तथा बिना मोजन किए भी 
उसका मुख रक्‍त वर्ण का रहता है। (८) यदि सुआ सुदर हो, तो भी वह शठ है, इसलिए 
उसे मत्थे पर मत विठाइर (सिर न चढ़ाइए ), (९) [क्योंकि] जिस आमरण से कान 
टूटे, उस स्वर्णाभरण को छेकर ही क्या करना होगा ?” 

टिप्पणो-- (१) धाइ<थात्री ८ पालन-पोषण करने वाली । साज्‌<सज्ज्‌ << 
सस्ज्‌ -- तैयार करता, सजाना । (२) मेंजारी <मार्जारी > बिल्ली । (४) करील<< 
करीर : एक झाड़ जिसमे वसन्‍्त में भी पत्ते इतने छोटे होते हैं कि जान नहीं पड़ते हैं ॥ 
(५) राउ <राअ< राजा । उल्<उलक -+ उल्लू । (६) कोटी<कोडिअ<कोटिक 
हू निकृष्टतम, दुष्ट, पिशुन, चुगुलखोर । जीभ<जिहवा । (७) रुहिर<रुघिर -- 
रक्‍त । चुअ<श्चुतृतझरना, टपकना। बात<वत्ता<वार्त्ता। रात<रत्त < रक्त 
लाल । (८) लोन< लवण ८ लावण्यपुर्ण । (९) अभरन<आभरण अलंकार । 


राजें यूुनि वियोग हस माना । जेसें हिएँ बिक्रम पढिताना । 

वह हीरामनि पंडित युआ | जों बोले तो अंबित चुआ । 

पंडित दुख खंडित निरदोखा | पंडित हुतें परे नहिं घोखा । 

पैडित केरि जीमि 'मुख यधी | पंडित बात न कहे निबूधी । 

पंडित युमति देह पंथ लावा | जो कृपध तेहि पंडित न भावा | 

पंडित रोते बदव नसरेखा | जो ह॒त्यार रुहिर पे देखा । 

के पान घट आनह मती । के चलत्रि होहु यु संग सती । 

जनि जानहु के ओगुन मंदिर होह युत्र साज । 
आएयू मेटि कंत कर काकर भा ने अकाज ॥ ८ट ॥ 

अर्थ--( १) राजा ने बह सुना तो उसने उसी प्रकार वियोंग का अनुमव किया जैसे 
विक्रमादित्य हृदय में पछताया था | (२) “वह हीरामणि,” [ उसने रानी से कहा, ] 
“पंडित सुआ था, और वह बोछता था, तब अमृत चूता था। (३) पंडित दुःख से 
खंडित (अलग) और निर्दोष होता है और पंडित से धोखा (धोखे का काम) नहीं होता 
है। (४) पंडित की जिह्वा उसके मुख में शुद्ध (सरल ) होती है, और पंडित बुद्धिहीनता 
की बात नहीं कहता है । (५) पंडित सदवुद्धि दे कर [उचित] मार्ग पर लगाता है, 
और जो क्पंथ (अनुचित मार्ग ) होता है, उसपर पंडित को भाव नहीं होता है। (६) 
पंडित और सरेख (ज्ञाता) रक्त [वर्ण के] बदन के होते ही हैं; जो ह॒त्यारा होता 
है, वही [उनके मुख पर | रुधिर देखता है । (७) यह जानकर या तो उसके [मृत] 
शरीर में प्राण [वापस ] छाओ, अथवा उस सुए के साथ चल कर सती हो । (८) यह 
न समझो कि अवगुण (बुराई) करने से मंदिर (भवन) में सुख का साज होता है; (९) 
पति का आदेश मेटने से क्रिस [स्त्री] का अकार्य नहीं हुआ है ?” 

टिप्पणी-- ( १) बिक्रम पछिताना : कहते हैं कि विक्रमादित्य के पास एक सुआ 
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था; उसने एक दिन कहीं से एक अमृत फल लाकर राजा को दिया | राजा ने उस फल 
को उगाने के लिए अपने माली को दे दिया। वह जब वृक्ष हुआ और फला, उसका एक 
फल माली ने लाकर राजा को दिया । संयोग से वह फल भूमि पर जब गिरा था, उसे 
एक सं ने चल लिया था, जिसके कारण वह विषाक्त हो गया था। राजा ने उस .फलू 
को रानी को दिया, और रानी ने परीक्षा के लिए उसे एक कुत्ते के आगे डालदिया। कृत्ता 
उस फल को खाते ही मर गया । इसका समाचार जब राजा को मिला, उन्होंने उस सुए 
को मरवा डाला । इसके बाद ही एक दिन बुड्ढ़े माली और उसकी बुढ़िया मालिन में 
कुछ कहा-सुनरी हुई और उस मालिन ने आत्महत्या करने के लिए उसी वृक्ष का एक 
फल तोड़ कर खा लिया, किन्तु मरने के स्थान पर उल्टे वह तरुणी हो गई । इसका 
समाचार जब राजा को दिया गया,[सुए को मरवाने पर वह बहुत पछताया । (२) चुअ<< 
इचुतू>प्तरना, टपकना। (४) सूधि<शुद्ध- सरल । (५) पंय<पन्थब्य्मार्ग । (६) 
सरेख < सल्लेहिय < सं लेखित -- तपस्या आदि से जिसने अपने शरीर को क्षौण किया 
हो। पंडित राता बदन : तुल० होइ मुख रात सत्त की बाता । (९२.२) । (७) भती< 
मत््वासजानकर । (९) आएसु< आदेश । कंत< कान्त--पति । 


चाँद जेस धनि उजितआ्ररि अही | भा पिउ रोस गहन अस यहीं । 

परम सोहाग निबाहि नपारी | भा दोहाय सेवाँ जब हारी | 

0तनिक दोस बिराचि पिउ रूठा | जो पिउ आपन कह्ढे सो झूठा । 

ओसे' गरब न भूले कोई | जेहि डर बहुत ग्त्रारी सोई। 

रानी आइ घाडइ के पासाँ। सुआ भुआ सेंवर के आता । 

पता प्रीति कंचन महेँं सीसा | बिथुरि न मिले स्याम पे दीसा | 

कहाँ सोनार पास जोहि जाऊँ | देश सोहाय करे एक ठाऊँ। 

में पिय प्रीति मरोसे गरब कीन्ह जि माहँ । 

तेहि रिसि हों परहेलिझँ निगढ़ रोस किआ नाहाँ ॥ ८६ ॥ 
अथे--( १) वह स्त्री चन्द्रमा जैसी उज्ज्वल थी, किन्तु प्रिय (पति) का रोष हुआ 
और वह ग्रहण से गृहीत जैसी हो गई, (२) [वह पति से प्राप्त अपने] परम सौभाग्य 
का निर्वाह न कर सकी, और सेवा में जब चूक गई, [वह सौभाग्य] दौर्भाग्य हो गया। 
(३) (अपने मन में उसने कहा, ) इतने एक [इतने अल्प] दोष की कल्पना कर प्रिय 
(पति) रूठ गया, [इसलिए] जो प्रिय (पति) को अपना (अपने वशका) कहे, वह 
झूठा है। (४) [जिस प्रकार मैं नागमती गव में भूली,] इस प्रकार कोई न गव में भूले; 
वास्तव में जिसे प्रिय (पति) का डर अधिक रहता है, वही [पति की] प्रिया होती 
है । (५) | तदनंतर |] रानी धाय के पास आई, [और कहने लगी,] [मैंने अब तक 
अपने पति की जो सेवा की थी, वह सब व्यर्थ गई,] सेंमल के फल की आशा में उसका 
सेवन करने वाले सुए को भुआ मिला । (६) [हमारी और हमारे प्रिय (पति) की] 
प्रीति रूपी कंचन में सीसा पड़ गया, जिसके कारण वह कंचन विथर गया और अवश्य ही 
इयाम दिखाई पड़ने लगा । (७) वह सोनार (स्वर्णकार) कहाँ मिलेगा जिसके 
पास मैं जाऊँ, जो सोहागा (प्रीति पक्ष में खोया हुआ सौभाग्य) दे और विधरे हुए 
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सोने (प्रीति पक्ष में छिन्न भिन्न प्रीति)को इकट्ठा (प्रीतिपक्ष में अविच्छिन्न) कर दे ? 
(८) मैंने प्रिय (पति) की प्रीति के भरोसे पर मन में गर्व किया। (९) उसी 
(गे) के आवेश में मैंने प्रहेशा की और मेरे स्वामी ने [मेरे पैरों में] रोष की बेड़ी कर 
दी (डाल दी ) ।” 

टिप्पणी-- (१) धनि<धन्या८ःत्री । उज़िआर< उज्ज्वल । गहन< ग्रहण ॥ 
(२) सोहाग < सौभाग्य । दोहाग<दोहग्ग< दौर्भाग्य-दुष्ट भाग्य ।॥ (३) रूठा<: 
रूष्ट। झूठा<झुटठ [दे०नअलीक, असत्य । (४) पिआरी< प्रिय+आलि-प्यारी 
(५) भुआ< भूट-पेमल से निकली हुई रूई, जो पेड़ में फल के फटने से निकल कर 
हवा में उड़ने लूगती है। सेवर <सामलि< शाल्मलि। (६) सीसा<सीस>कुछ इ्यामता 
लिए हुए प्रसिद्ध धातु। बियुर्‌ < वि+स्तु+ऊेलना, तितर-बितर होना। (७) सोनार<< 
स्वर्णकार । (८) परहेल-प्रहेला करना, करत्तंव्य में असावधानी करना, धृष्टदा करना, 
खिलवाड़ करना । निगड़< निगड्ण्वेड़ी । 

इस छंद में कवि का सांकेतिक अभिप्राय प्रकट है। पति परमेइ्वर है, स्त्री जीव है । 
जीव को अपनी सेवा में सदेव सतर्क रहना चाहिए; उस पर कितनी भी कृपा परमेदवर 
की हो, किन्तु उसे उस पर गवब॑ न करना चाहिए और न उस गर्व के आवेश में प्रहेला 
करनी चाहिए। परमेश्वर से जो विश्येष रूप से डरता रहता है, वही वास्तव में 
उसका प्रीतिपात्र होता है । 


उतर घाड तब दीन्ह रिसाई । रिसि आपृहि बुधि ओरहि खाई । 
में जो कहा रिसि करहु न वाला । को न गएउ एह्नि रिसि कर घाला । 
वूँ रिसि भरी ने देखसि आगयू । रिसि महोँ काकर सएउ सोहागू । 
विस विरोध रितिहि. में होई | थिसे मारे तेहि मार न कोई । 
जेहि के शिसि मरिए रस जीज | सो रस तजि रिसि कबहूँ न कीजे | 
जोंहि रिति तेहि रस जोगे न जाई | बिनु रस हरदि होड़ फित्रराई । 
कंत सोहाग कि पाइ्आ साँधा | पावे सोह जो ओहिं चित वाँधा | 
रहे जो पिय के आएयू ओऔ बरते होइ खीन । 
सोश चाँद अस निरमरि जरम न होंइ मलीन ॥ ६० ॥ 
अर्थ--( १) धाय ने तब कुद्ध होकर उत्तर दिया, “रिस अपने [करने वाले] को 
तथा बद्धि अन्य को खाती है। (२) मैने जो तुम से [पहले भी] कहा था, हे वाला, रिस 
न किया करो। इस रिस का [फेंका | (मारा) कौन नही [वरवाद] गया ? (३) तुमने 
रिस से भर कर आगा (परिणाम) नहीं देखा, [यह तो सोचो कि] रिस में किसका सोहाग 
(सौभाग्य) हुआ है। (४) रसहीनता और विरोध अवश्य ही रिस ही के परिणाम- 
स्वरूप होते है; [इसल्लिए] जो रिस को मार लेता है, उसे कोई नहीं मार सकता है । 
(५) जिस रिस के परिणाम-स्वरूप हम मरते है, और जिस रस के परिणाम-स्वरूप हम 
जीने है, उस रस को छोड़ कर रिस कभी न करिए। (६) जिसे रिस होती है उससे 
रस (पेड) की रक्षा नहीं की जा सकती है, और [तुम जानती ही हो] रस के 
अभाव के कारण ही हलदी में पीतता होती है। (७) कानन्‍्त (पति) का सोहाग (अनु- 
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शग ) क्या कहीं [स्वतः | संहित (संलग्न) रूप में मिलता है ? उसे वह प्राप्त करती है 
जो उससे अपने चित्त को बाँधती है। (८) जो नारी पति के आदेंशों[ का पाछन करने | 
में [दत्त-चित्त | रहती है, और उससे क्षीग (गवंहीन) हो कर बत्तंती हैं, (९) वही 
[द्ितीया के क्षीण ] चन्द्रमा जैसी निरमल [वनी | रहती है और जन्म (जीवन)- 
पर्यन्‍्त मलिन नही होती है । 

टिप्पणी--( १) घाल<घल्ल [दे०|>रँकना । (३) आग <अग्ग<अग्र-+- 
आगे आने वाली स्थिति । सोहाग < सोहर्य < सौभाग्यज-यति का प्रेम । (६) जोगव- 
योजय्‌ (? )-रक्षा करना । । पिअराई <पीतता । (७) साँधा<संहित८प्रंलूग्न । 
(८) आएसु<आदेश । खीन< क्षीण-गर्वहीन । बरतयू<वर्तयू-तत्तना । 

इस छंद में कवि का सन्देश स्पष्ट है : पति ही परमेश्वर है, स्त्री साधक जीवात्मा है ॥ 
परमेश्वर का स्नेह, चाहन मात्र से नहीं प्राप्त होता है, वह तब प्राप्त होता है जब साधक 
अपने चित्त को उससे बाँध देता है, जब वह उसके आदेज्ञों का पालन करने में अनवरत॑ 
रूप से दत्तचित्त होता है, और सर्वथा क्षीण (गर्वहीन) होकर उससे बे । 


जुआ हारि समुझी मन रानी । युआ दीन्‍्ह राजा कहाँ आनी । 

मान मते हो गरव जो कीन्हा | कंत तुम्हार मरम में लीन्‍्हा। 

सेवा करे जो वरहौं मासा। एतनिक ओयगुन करह विनासा । 

जों तुम्ह देश नाइ के गीयाँ | छाँडहु नहिं बिनु मारो जीवाँ। 

मिलतहि महँ जनु अहहु निनारे | तुम्ह सों अहे अदेस गिरे । 

में जाना तुम्ह मोहीं माह्ाँ | देखों ताकि तो हहु सब पाहाँ। 

का रानी का चेसी कोई । जा कहाँ मया करहु भत्रि सोई । 

तुम्ह सों कोइ न जीता हारे वररुचि भोज | 
पहिलें आपु खोड़ के करें तुम्हारा खोज ॥ ६? ॥ 

अर्थ-- (१)इस जुए के खेल (भाग्य की परीक्षा) में ह्वरकर रानी ने मन में समझा, 
और [ धाय से | सुए को छाकर राजा को दिया। (२) [ तदनंतर उसने राजा से कहा, | 
“मान की मति (अथवा मान के मंत्र से) मैने जो गर्व किया, उससे है कान्त, मैंने तुम्हारा 
मर्म [मात्र] छिया था, (३) [और उससे मैं इस परिणाम पर पहुँची कि | जो वारह 
महीने (सदैव ही) सेवा करता रहे, [उसके] इतने एक [अल्प] अवगुण पर तुम 
[ उसका ] विनाझ कर देते हो । (४) यदितुम्हें | कोई | अपनी ग्रीवा झुका कर दे, तो तुम 
उसका जीव मारे (प्राण समाप्त किए ) विना नहीं छोड़ते हो । (५) तुम मिलते ही में 
मानो अलग हो जाते हो; तुम्हें, हें ग्रिय, आदेश (प्रणाम) है ! (६) मैंने समझा था 
क्रितुम मुझ में ही [ रमे हो, किन्तु जब अच्छी तरह देखती हूँ, तो देखती हूँ कि तुम सभी 
में रमे| हो। (७) क्‍या कोई रानी है और कया कोई दासी है ? [सच पूछो तो | जिसको 
तुम मया (स्नेह, पूर्णक्ृपा) करते हो, वही भी है ।(८) तुम से कोई न जीत पाया 
(तुम्हें कोई वश में नहीं कर सका), और इस प्रयास में वररुचि[ जैसे पंडित] और 
भोज [ जैसे वैभवशाली राजा ] भी असफल ही रहे, (९) [क्योंकि | जो तुम्हारी खोज में 
कोई तब पड़े, जब वह पहले अपने-आप को मिटा दे ।* 

दर 
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टिप्पणी--( १) जुआ<धृत । आन्‌<आ+ते आछाना । (२) मेज-मति से, 
विचार से । (४) गीव<-ग्रीवा । (५) निनार<णिण्णार <निनंगर-बाहर किया 
हुआ, अलग । अदेस<आदेइ--्त्रणाम। (७) चेरी<चेडिआ< चेटज्दासी । सया< 
साया--स्नेह, कृपा । 

. जायसी लौकिक विषय का निर्वाह करते हुए अनायास ही किस प्रकार अलोकिक विषय 
पर आते हैं, यह छंद इसका एक अच्छा उदाहरण है। पंक्ति ५ तथा (६) में सांकेतिक 
जैली में परमेदबर को जीव से अभिन्नता में भिन्नता और उसकी सर्वात्मकता का प्रतिपादन 
किया गया है। पंक्ति ८ तथा ९ में उसको प्राप्त करने का सबसे अनिवार्य साधन अपने- 
आपको मिटाना कहा गया है, और कहा गया है कि पांडित्य तथा महान्‌ से महान्‌ लौकिक 
समृद्धि से वह प्राप्य नहीं है । इन पंक्तियों में कवि संकेत की सीमाओं से निकल कर 
एकदम बाहर आ जाता है, तुमसों कोइ न जीता, हारे बररुच्चि भोज” किन्‍्हीं भी अर्थों 
में रत्नसेन के लिए नहीं ठीक माना जा सकता हैः: उससे भोज और वररुचि के 
जीतने-हारने का कोई प्रइन ही नहीं उठता है । यह कथन केवल परमेद्ववर के संबंध में 
सार्थक हे । 

राजें कहा सत्त कहु सुआ । विनु सत कस जस सोवर भुआ । 

होड़ मुख रात सच की बाता । जहाँ सत्त तहोँ घरम सँघाता । 

बाँधी निस्टि भहे सत केरी | लखिमगी आहि सत्त की चेरीं। 

सत्त जहाँ साहस सिधि पावा | जो सतबादी पुरुष कहावा । 

सत कह सती सँवारे सरा | आग लाइ चहँ दिसि सत जरा | 

दुश जग तरा सत्त जेहँ राखा। ओ पिआर देअ्रहि सत भाखा | 

सो सतत छॉड़ि जो धरम बिनासा | का मति हिएँ कौन्ह सत नाता । 

तुम्ह सयान श्री पंडित अतत न भाखहु काउ । 
पत्त कहहु सो मोर्सों दहुँ का कर अनियाउ ॥ ६२॥ 

अर्थ--( १) राजा ने कहा, “ऐ सुए, सत्य कह, बिना सत्य के [ मनृष्य कैसा होता 
है | जैसे सेमल क। भुआ। (२) सत्य की बात से मुख रक्‍तवर्ण का होता है। और जहाँ 
पर सत्य होता है वहाँ धर्म का सघात होता ही है। (३) सृष्टि सत्य ही की बाँधी है 
और लक्ष्मी सत्य की दासी है। (४) जहाँ सत्य है, साहस और सिद्धि [स्वतः | प्राप्त 
हो जाते है, और सत्यवादी ही [ वास्तव में | पुरुष कहलाता है। (५) [अपना ] सत्य 
[पालन | के लिए ही सती चिता सजाती है और उसमे चारों ओर से आग लगाकर सत्य 
[के पालन | में जलती है। (६) जिसने सत्य की रक्षा की, वह दोनों जगतों में--इस 
लोक और परलोक मे--तर गया, और जिसने सत्य-भाषण किया, वह देव को भी 
प्यारा हुआ। (७) उस सत्य को छोड़कर जिसने [ अपने | धर्म का विनाश किया, हृदय 
में कौन सी मति कर उसने सत्य का नाश किया ? (८) तुम सज्ञान और पंडित हो 
और कभी असत्य नहीं बोलते हो, (१) अतः तुम मुझ से सत्य-सत्य कहो कि [इस 
घटना मे | किसका अन्याय (अपराध) था।” 

टिप्पणी--( १) सत्त <सत्य । सेंवर<सामलि<शाल्मलि । भुआ< भूत >-वह 
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रूई जो सेमल के फल से निकलती है और हवा में उड़ने लगती है । (२) होइ पुखरात 
सत्त की बाता : तुल० पंडित रातेबदन सरेखा । (८८.६) । संवात समूह । (३) 
बाँधी सिस्टि अहै सत केरी : तुल० ऋतं च सत्यंच। लखिमी< लक्ष्मी । चेरी< चेटी> 
दासी । (५) सरा<झशररूचिता। (६) भाव्‌<भावजफहना । (८) सथान<< 
सआणे <- सज्ञान । (९) अनियाउ<अन्याय<अपराध । 

इस छंद में जो सत्य की महिमा पाई गई है, उसमें जायसी को उपदेश-वृत्ति कुछ 
स्फूट हो गई है; कथा की आवश्यकताओं के लिए छंद के प्रारंभ तथा अंत दा दो-दो 
पंक्तियाँ ही पर्याप्त थीं । 

सत्त कहत राजा जिउ जाऊ | पे मुख अ्रतत न भाखों काऊ । 

हाँ सतत ले निसरा एहि पतें | सिंघल दीप राज घर हतें। 

पदुमावति राजा के बारी | पदुम गंध सस्ति विधि औओतारी | 

सप्ति सुख अंग मलेगिरि रानी | कनक सु्ंध हुआदस बानी । 

हँहि जो पदुमिनी सिंघल थाहाँ । युगंध सुरूप सो ओऑहि की छाद्याँ । 

हीरामनि हाँ तेहि क परेवा | कंठा फूट करत तेहि सेवा । 

आओ पाएउँ माचुस के साखा | नाहिं त॑ कहाँ मूँठि भरि पॉसखा | 

जा लहि जिश्नों रात दिन सुमिरों मरों तो ओहि ले नाउऊँ। 
मुख राता तन हरिअर कोौन्हे ओहँ जयत ले जाउ ॥६३॥ 

अर्थ--( १) हे राजा,” [सुए ने कहा, | _सत्य-भाषण करते हुए भले ही प्राण चले 
जाएँ, किन्तु असत्य-भाषण कदापि नहीं करूँगा। (२) मैं सिहल द्वीप के राजगृह (राज- 
ऋल) से इसी प्रत्यय (विश्वास) से निकला हूँ। (३) पद्मावती [वहाँ के |] राजा की 
वालिका है, जो पद्मगंधा (पद्मिनी) और शशि [के रूप में ] विधि द्वारा अवतरित की 
गई है। (४) उस रानी का मुख शशि जैसा और शरीर मलूयगिरि (चंदन ) जैसा है; 
वह सुगंध युक्त द्वादस वर्ण का [खरा] कनक है। (५) जो (अन्य) पद्मिनियाँ सिहल 
में है, वे सुगंध और रूप में उसकी छाया (मात्र) हें। (६) मैं हीरामणि उसी का पारा- 
वत (पक्षी) हैँ, और मेरे कंठ में कंठा उसी की सेवा करते हुए फूटा, (७) और [ उसीकी 
सेवा करते हुए ] मैंने मनुष्य की भाषा पाई, नहीं तो मैं मुट्ठी भर पखें (पाँखों वाले 
पक्षी) हैं क्या (कौन-सी) हस्ती है ? (८) जब तक मैं जीवित रहूँगा, रात-दिन 
उसका स्मरण करूँगा और [जब] मखरूँगा तो उसका नाम लेकर; (९) [जिससे कि | 
मुख को रक्त वर्ण का और शरीर को हरा किए हुए उन्हें मैं उस जगत्‌ (परलोक ) में 
[परमेश्वर के समक्ष | भी लेजा सकूँ। 

टिप्पपी-- (१) सत<सत्य । (२) पत<प्रत्यय-विश्वास । (३) बारी< 
बालिका। (४) दुआदस बानी <द्वादश <वर्णितुल्द्रादश वर्णों का: जायसी के समय 
में सोने के खरेपन के बारह वर्ण माने जाते थे, और बारह वर्णों का सोना सर्वोत्कृष्ट 
माना जाता था ( विस्तार के लिए देखिए ऊपर छंद ८३.५ की 'बनवारी' विषयक टिप्पणी 
तथा आईन-ए-अकबरी भाग, १, पृ० १८) (६) परंवा<पारंवय<-पारावत्: ल्पक्षी । 
कंठा-पुए के कंठ में पाया जाने वाला कं5-सूत्र जेंसी रेखा। कंठा फूटना सुओं के कंठ 


८ ढं पद्मावत 


में कंठा तब फूटता है जब वे तरुण होते हैं। (७) मूँठि<मुष्टि | पाँख<-पंख-<पक्ष 8 
(९) रात<रत्त<रक्‍्त-छाल वर्ण का, : हरिअर<हरिअ+डा<हरित-हरे 
वर्ण का । 
हीरामनि जो केंकवल बखाना | युनि राजा होड़ भँवर भुलाना | 
आगे आउ पंखि उजियारे | कहहि सो दीप पतंग के बारे । 
रहा जो कनक युवासिक ठाऊँ | कस न होह हीरामनि नाऊँ । 
को राजा क्त दीप उतंगू | जेहि रे सुनत मन भएउ पत॑गू । 
सुनि सो समूंद चखु भे किलकिलाँ। कँवलहि चहों सँवर होइ मिला । 
कहु युगंध घनि कपि निरमरी | भा अलि संग कि अबहीं करी | 
ओऔ कहु तहाँ जो पदुमिनि लोनी । घर घर सब के होरिं जेहिं होनी |. 
सबे बखान तहाँ कर कहते सो मोसों आउ | 
चहाँ दीप वह देखा सुनत उठा तस चाउ ॥ ६५ ॥ 
अर्थ--( १) हीरामणिने जब कमल (पद्मिनी) का बखान किया, राजा उसे सुन 
कर भ्रमर (प्रेमी) होकर भूल रहा। (२) उसने कहा, 'ऐ उज्वल पक्षी, आगे आ, और 
उस द्वीप रूपी दीप का कथन कर जिसका पतिगा बना कर तू मुझे जला रहा है। (३) 
जो सुवासिक कनक (पद्मावती) के स्थान पर [इतने समय तक ] रहा, उसका नाम 
हीरामणि क्यों न हो ? । (४) वह राजा कौन है, और [ उसका | वह उत्तुग (ऊँचा) 
द्वीप कैसा है जिसको सुनते ही मेरा मन (दीपक पर मॉँडरानेवाला) पतिगा हो गया 
( है? (५) उस समुद्र को सन कर मेरे चक्ष्‌ किलकिल (समुद्र की हिलोर) हो गए; अब. 
मैं उस कमल (पद्मिनी ) से श्रमर हो कर मिलना चाहता हूँँ। (६) यह बता कि वह 
सुगधबाला कैसी (कितनी) निर्मल (अछूती ) है : अछि (स्रमर-प्रेमी) का संग उसे 
प्राप्त हुआ है या वह अभी कलिका ही है; (७) और वहाँ जो | अन्य | लछावण्यवती 
पद्मिनियां है, उनके सबब में बता तथा वहाँ घर-घर में जिस होनी के साथ वे होती हैं, उसे 
बता | (८) वहाँ का सब वर्णन कहते (करते) हुए मेरे साथ चलछा आ, (९) [तेरी 
बातें सुनकर | ऐसा चाव उठा है कि उस द्वीप को देखना चाहता हूँ । 
टिप्पणी-- (१), (५) केँवल-भेंवर : पद्मावत में ये प्रेमिका और प्रेमी के प्रतीक 
हैं। (२) पंखि<पक्षिन्‌ू। उजिआर< उज्बलम्प्रकाशपूर्ण, दीप्त । दीप: दीप, तथा 
दीप । बार्‌-- बात्‌ < ज्वाल्यू -- जलाना । (४) उतंग<उत्तुंग <ऊँचा। (५) किल- 
किल: समुद्र की हिलोर : दया : पुनि किलकिला समुंद महँ आए । किलकिल उठा देखि 
डरु खाए। अधोरज वह देखि हिलोरा | जनु अकास टूटे चहुँ ओरा। (१५५.१-२) (६) 
करी <कलिआ < कलिका । (७) लोण<लूवण ८ लावण्यपूर्ण । होनी>"होने वाली 
बात, दिनचर्या । (८) बखान< बक्खाण < व्याख्यान -- वर्णन । सों<समम्‌ -- साथ | 
(९) दीप<द्वीप । 
का राजा हाँ बरनों तासू | सिंघल दीप आहि कबिलास । 
जो गा तहाँ भुलानेड सोईं | ये जुय बीत न बहुरा कोई। 
घर घर पदुमिनि छतिसों जाती । सदा बसंत देवल ओ राती। 
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जेहि जेह्ि बरन फूल फुलवारी । तेहि तेहि बरन सुगंध सो नारी । 

गंध्रपतेनि तहाँ. बड़ राजा | अछरिन्ह माहँ हंद्र बिधि साजा। 

सो पदुमावति ताकरि वारी | ओऔ सब दीप माहिं उजिआरी | 

चहूँ खंड के बर जो ओनाहीं | गरबन्ह राजा बोले नाहीं। 

उज्ञत यूर जस देखित्र चाँद छपे तेहि धूप। 
अंसे सबे जाहिं छुपणि पदमावति के रूप ॥६५॥ 

अर्थ (१) [सृए ने कहा, | हे राजा मैं उसका क्या वर्णन करूँ ? सिहल द्वीप तो 
शिवलोक है। (२) जो भी वहाँ गया, वहीं भटक गया और युग बीत गए, फिर भी कोई 
वहाँ ये ठौटा नही। (३) वहाँ की छत्तीसो जातियों के घर-घर में पद्मिनियाँ हैं [ जिनके 
शरीरों की वर्ण-वर्ण की सुगंध के कारण] वहाँ सदैव दिन तथा रात वसंत रहता है। 
(४) फुलवाड़ियों में जिन-जिन वर्णों के फू [होते | हैं, उन्‍्ही-उन्हीं वर्णो की उन नारियों 
[के शरीर] की सुगंव [होती] है । (५) गंधर्वंसेन वहाँ [उसी प्रकार] महाराजा 
है, [जिस प्रकार] अप्सराओं के मध्य विधाता ने इन्द्र को सजाया (वनाया) है। (६) 
वह पदुमावती उस राजा की वालिका है और वह समस्त द्वीप में उज्ज्वल (प्रकाशित ) 
है। (७) (उसको बरण करने के लिए) जब चारों खंडों के वर उसकी ओर ध्यान देते 
हैं, तो गवे के कारण राजा उनसे बोलता | भी | नहीं । जिस प्रकार उदित होते हुए सूर्य 
को आप देखते हैं कि उसकी धूप से चंद्रमा छिप जाता है, (९) इसी प्रकार पद्मावती 
के रूप के आगे [अन्य | समस्त [रूप] छिप जाते हैं ।” 

टिप्पणी-- (१) कबिलास< कैलास-शिवलोक । (२) भूल<भुल्ल्<ख्रंश ८८ 

भूल जाना, भटक जाना। बहुर्‌<वबाहुड्‌ <व्यायुट-छौटना । (२) छत्तीस जाति : 
जायसी के युग में महानगरों में छत्तीस जातियों के बसने का एक प्रसिद्ध अभिप्राय था । 
स्वभावत: जातियों की यह सूची देश-काल-भेद के अनुसार बदलती हुई मिलती है। (४) 
जेहि जेहि वरन फूल फुलवारी । तेहि तेहि बरनसुगंध से नारी । : पद्मिनी के शरीर 
से कमल की तथा सिहल की अन्य नारियों के शरीरों से अन्य पुष्पों की गंध निकलती 
रहती थी, यह उल्लेख जायसी ने अनेक बार किया है, और छंद ५९ में इसो भाव को 
उन्होंने पललबित भी किया है । (५) अछरी<अप्सरस्‌ । साज्‌<सज्ज्‌ <सूज्‌ ८८ 
बनाना । (६) बारी<बालिका। दीप<द्वीप । उजिआरि<औज्ज्वल्य -- प्रकाश । 
(७) ओनायू -- सुन कर आना (तुल० ५३.७) (८) उब्‌ <उरगे< उद+गम्‌ -- उदय 
होना । 


सनि रबि नाऊँ रतन भा राता | पंडित फेरि इहे कहु बाता। 
तुईं सुरंग यरति वह कही | चित महँ लागि चित्र होश रही । 
जनु होह सरुज आइ मन बसी | सव॒ घट पूरि हिंऐं परयसी | 
अब हों युरुज चाँद वह छाया | जल विनु सीन रक्त विनु काया | 
किरिनि करा भा ग्रेम अकरू | जा संधि सरय मिलें हो? सरू। 
सहसहेँ कराँ रूप मन भूला | जहँ जहूँ दिस्टि कंकल जनु फूला | 
तहाँ मँतर जेऊँ कैकला यंध्री | मे सप्ति राहु केरि रिनि ब॑ंधी | 


८६ पद्मावत 
तीनि लोक चोदह खंड से परे मोहि सूकि। 
पेम छॉड़ि किछु ओर न लोना जो देखों मन वृम्ति ॥६६ 

अर्थ (१) सूर्य! का बब्द सुनते ही रत्न (रूपी रत्नसेन) रक्‍त वर्ण का हो गया 
[यह सुनते ही कि वह नारी रूप के नक्षत्र मंडल का सूर्य है, रत्नसेन उस पर अनुरक्त 
हो गया | [और कह उठा, | है पंडित (हीरामणि) , पुनः यही वार्ता कह; (२) तूने 
ऐसी सदर मून्ति का कथन किया है जो [ मरे ] चित्त में लग (चिपक) कर [इस समय | 
चित्र [ जैसा स्पप्ट | हो रहा है; (३) [ मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा है ] मानो वह सूर्य होकर 
और मेरे मन मे आकर वस गई है और समस्त शरीर में आपूरित होकर हृदय में प्रका- 
झित हुई है। (४) इस प्रकार मेरे समस्त व्यक्तित्व में आपूरित होने के कारण अब 
मैं ही सर्य हो गया और वह चन्द्र के रूप में छाया [मात्र |] रह गई; वह जल के निःशेष 
होने पर मीन और रकक्‍त के नि.शेष होने पर काया [जैसी] हो गई । (५) अब तो 
[सूर्य की | किरण के इस अंश (रत्न) में प्रेम-अंकर उत्पन्न हो गया है, इसलिए यदि 
वह शशि स्वर्ग (आकाञ) में [भी] होगा, तो मैं सूर्य होकर उससे मिलंगा । (६) अब 
अपनी सहस्र-कछाओं (अथवा सहसत्र करों) के साथ (अपने समस्त प्रेम-वेभव के साथ ) 
इस सूयय॑ (प्रेमी) का मन उस (पद्मिनी-प्रेमिका के) रूप पर भूल उठा है और जहाँ-जहाँ 
भी इसकी दृष्टि जाती है, इसे मानो वही-वही वह कमलिनी (प्रेमिका ) फूली हुई | दिखाई 
देती] है । (७9) [अब] सवासिक उस कमलिनी के वश्य में मेरा जीव-भ्रमर उसी 
प्रकार हो रहा है जैसे राहु के ऋण के कारण शशि उसके बंधन में पड़ा। (८) तीनों 
लोकों तथा चौदहों भुवनों का समस्त रहस्य अब मुझे सूझ रहा (मुझ पर खुलने लगा) 
है (५) और जब मै अपने मन में विचार करके देखता हूँ तो जान पड़ता है कि प्रेम 
को छोड़ कर [ससार में | और कुछ भी लछावण्यपूर्ण नहीं है।' 

टिप्पणी--( १) बात<वत्ता<वार्त्ता । (३) परगस्‌< प्र + काशय्‌ -- प्रकाश 
करना। (५) करा<कला। सरग्‌्<स्वर्ग --आकाश। (६) सहसहुं कराँ : सूर्य की 
सहस्र किरण मानी जाती हैं, उन्‍्हों को यहाँ कर अथवा कला कहा गया है। (७) गंघी << 
गंधिक--सुवासिक, सुवासयुक्त । भइ ससिराहु हेर रिनि बंधी : लोक में ऐसा विद्वास 
है कि चन्द्रमा राहु का ऋणो है, और वह ऋण उस पर शेष है, इसलिए उसे उगाहने 
के लिए राहु चन्द्रमा को बन्दी किया करता है। (९) लोन< लूवण-ह्ावण्यपूर्ण । 

पंक्ति ३-४ में परकाया-प्रवेश' की उस युक्ति का आश्रय लिया गया है जिसको 
आगे जायसो ने आगे छंद २५६-२५७ में विस्तार से स्पष्ट किया गया है । इसका उल्लेख 
तत्कालीन तथा कुछ प््ववर्ती साहित्य में प्रायः हुआ है : प्रबन्ध चिन्तामणि' (हिन्दी 
अनु ०) १० ८, तथा पुरातन प्रबन्ध-संग्रह पृ० ८२। 

दोहे में जायसी ने प्रेम-दर्शन और सौन्दर्य-विज्ञान के एक बहुत ही मौलिक तत्व का 
निरूपण किया है । 


पेम युनत मन भूलु ने राजा | कठिन पेम पिर देश तो छाजा। 
पेम फाँद जो प्रा न छूटा | जीउ दीन्‍्ह बहु फाँद न टूटा। 
गिरगिट छंद घरे दुख तेता | खिन खिन रात पीत खिन सेता | 


पद्मावत गत 


३००4 


जानि पुछारि जो मे बनवासी | रोबें रोबें परे फाँद नयवासी। 

विन्ह किरि फिरि परा सो फाँद । उड़ि ने सके अरुझी सा वाँद । 

मुएउँ मुएउँ अद्वनिति चिलिलाई । ओहि रोत नायन्ह घरि खाई। 

पॉडुक सुआ कंठ ओहि चौीनहा । जेहि गियँ परा चाह जिउ दीनन्‍्हा। 

तीतिर गियेँ जो फ्राॉँद है नितहि पुकारे दोख | 
सकति हँकारि फ़ाँद गियेँ मेले कब मारे होड़ मोख ॥६७॥ 

अरे--( १) [सुए ने कहा, | “४ प्रेम' जब्द को सुनते ही, ऐ राजा, मन में मत 
वहक; प्रेम इतना कठिन है कि | उसके निर्वाह में] कोई सिर दे (प्राण दे) तो शोभा 
पाता है। (२) प्रेम-पाश में जो पड़ गया वह छूटा नहीं; उसने प्राग भी दे दिए कित्तु 
फन्दा नहीं टूटा । (३) गिरगिट जो छदञ्म [वेश] धारण करता है, वह उतने (प्राण 
देने के) ही दुःख के कारण धारण करता है और क्षण-प्रतिक्षण वह लाल, पीला और 
इवेत होता है । (४) पुनः उस दुःख को मोरिती जानती है जो वनवासिती हो गई, 
क्योंकि उसके रोम-रोम में [प्रेम के | नागयाशिक फंदे पड़ गए । (५) उसके पंखों में 
पुनः-पुनः वही फंदा पड़ता रहा है, जिसके कारण वह उड़ नहीं सकती है और बन्द 
(करी) हो गयी है। (६) वह इसी कारण रात-दिन मुएउँ-मुएउ (मृत हुई, मृत 
हुई) चिल्लाती (चीत्कार करती) रहती है, और इसी रोप के कारण नागों को पकड़- 
पकड़ कर खाती है ।(७)पंडक और सुए के कठ में भी वही (प्रेमी का ) चिह्न है, और 
वह जिसकी भी ग्रीवा में पड़ा वही अपने प्राग देना [ देकर उस पाञ् से मुक्त होना | 
चाहता है । (८) तीतर की ग्रीवा में क्योंकि वह [प्रेम का | फन्‍्दा पड़ा हुआ है, वह नित्य 
ही उस दोध की पुकार लगाता है, (९) और [ अपनी | नक्ति को पुकार कर|[ पूरी शक्ति 
से| अपनी ग्रीवा में [व्याव का] फन्‍्दा डाल लेता है कि वह कब (कितते शीद्य) 
उसे मार डाले और उसे [प्रेम-पाग से |] मोक्ष मिल जाए ।/ 

टिप्पणी--( १) छाज्‌ <: छज्ज्‌ (दे०) - शोभना, चसमकना। (२) फांद <फन्द << 
स्पन्द ८ फन्‍दा। ट्ट्‌<तुट्ट<त्रट +टूटना, खंडित होना। (३) छंद <छद्म ८ छदञ्म- 
बेश। तेत< तेत्तिअ <-तावत्‌ > उतना । खिन<श्षण। सेत<इबेत। (४) पुछारि<< 
पिच्छ +- आल (? ) 5 मधब्र। रोबें< रोमन्‌ । नगवासी<नागपाशिक। (६) बाँवू <- 
बंद (दे०) > कंदी, काराबद्ध प्राणी । (६) मअ्‌< मृत होना । चिंललाय्‌ ८ चौत्कार 
करना । (७) गिय<ग्रीवा। (९) हँकार्‌<हकक्‍्कार्‌ <आ + कारब्‌ - पुकारना । मोख 
< मोकक्‍्ख >मोक्ष । 

इस छंद में जायसी ने प्रकृति के प्राणियों को भी प्रेम के पाश में आवद्ध बताया है । 


राजें लीन्‍्ह उभ भारि साँता | ऐप बोल जनि बोलु निरासा। 
मलेहिं पेम है कठिन इुहेला | दु# जय तरा पेम जेहँ खेला । 
दुख भीतर जो पेम मधु राखा | यंजन मरने सह सत्रोी चाखा | 
जेईं नहिं सीस पेम पँच लावा | सो प्रिथिमी महँ काहे को आवबा । 
अब में पेम पंथ गिर मेला | पॉविन टेलु राखू के चला। 
पेम बार सो कहे जो देखा। जे न देव का जान विसेखा । 


८८ पद्मावत 


तब लगि दुख ग्रीतम नहि भेंटा | मिला जो गा जरम के दुख मेंटा | 
जसि अनूप तह देखी नख सिख बरनि सिंगार । 
मोहिआस मिलन के जो मेरवे करतार ॥६८॥ 
अर्थ--(१) राजा ने ऊभ कर भरी सांस ली, [और कहा, | “ऐसे निराश वचन 
मत कह । (२) भले ही प्रेम कठिन और दुह्व्य है किन्तु जिसने इस प्रेम की खेल को 
खेटा वह दोनो जगत्‌ू--इहलोक और परछोक--में तर गया ।(३ ) प्रेम-मधु को दुःख 
के भीतर जो रक्खा गया है, [उसके कारण | जो गंजन (अपमान, तिरस्कार) और 
मरण सहन करता है, बढ़ी उस मथ्‌ को चाखता है | (४) जिसने प्रेमपंथ में अपने 
सिर (जीवन) को नहीं लगाया, वह पृथ्वी (जगत) में क्यों आया ? (५) अव मैंने 
अपने सिर (जीवन) को ग्रेम-्मथ में डाल दिया है, पैरों से तू मुझे मत दुकरा, 
मुझे चला बनाकर रख । (६) प्रेम के ढ्वार का कथन (निर्देश) वही कर सकता 
है जिसने उसे देखा हो। जिसने उसे देखा ही न हो वह उसके लक्षण क्‍या जाने ? 
(७) दब तभी तक रहता है जब तक प्रियतम से मिलना नहीं होता है; वह मिल 
गया वो जाकर उसने जन्मों का दु.्व मिटा लिया। (८) तूने उसे जैसा अनुपम 
देखा है, उसके नर-शिख का श्ूगार वर्णन कर। (९) मुझे उससे मिलने की आशा है, 
यदि कर्तार मिला दें । 
छद की पक्ति २, ३ में प्रेम को दुस्साध्य कहते हुए भी उसके भीतर उस जिव- 
तत्व की विद्यमानता कहीं गई है जो प्रेम की साधना करने वाले को दोनों णगतों में 
पार लगाता है । पक्ति ७ में प्रियतम के मिलते को जन्म-जन्मान्तर के दुःख को 
मिटाने वात्श कहा गया हे । 
टिप्पणी--( १) ऊभ्‌ - उब्भ्‌ <ऊध्वेध्‌ - उठना । ऐस<ईदश्‌ ८इस प्रकार 
का। (२) उुहेल < बुहेल्य। (३) गंजन < गझजन ८ अपमान, तिरस्कार । (५) मेल<: 
मेलय ८ डालना, मसिलाना । चेला< चिल्‍ल (दे०) > बालक, शिष्य । (६) बार< 
वार-द्वार । (७3) जरम-- जन्म । 
का सिंगार ओहि बरनों राजा | ओहि क पिंयार ओहि मे छाजा | 
प्रथम हि सीस कस्नुरी केसा | वलि वायुक्रि को ओर नरेसा | 
भैत्र केस वह मालति रानी | विसमहर लुरहिं लेहिं ऋरधानी 
वेनी छोरि कार जा गरा। सरग पतार होह अँपियारा । 
कॉवल कुटिल केस नेय कारे | लहरन्हि भरे अुअंग बिसारे। 
वत्र जानू मतगिरि वासा | सीस चढ़े लोटहिं चहुँ पासा। 
परंधूुवारि अल्के विख भरी | जिकरी पेम चहुहि यियें परी । 
अस फदवारे केस वे राजा पता सीस |गयँफाँद | 
अस्टा करी नाग ओरयाने से केसन्हि के बाद ॥६६॥ 
अर्द-- सए ने कहा, ] “है राजा, में उसके श्यगानर का क्या वर्णन करूँ ? 
7 टोगीर उस: के बानी दल है। (२) प्रथम है। उसके सिर पर कस्लूर [वाले] 
इह. | उनका तैसन कन्ता हैं |. उतर पर वासकी वि है, सौर कौन [ उनके सामने 
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ठहर सकता | है ? (३) वह मालती ऐसे म्रमर-केशों की रानी है, जो | मानो | विषपधर 
हैं और उस पर लोल (लहराते हुए) हुए उस (के शरीर) की सुगंध ले रहे हैं । 

(४) वेर्णी खोल कर वह यदि उन वालों को ज्ञाड़ दे, तो स्वर्ग (आकाश ) और पाताल 

[भी | अंधकार हो जाए। (५) वे कोमल, कूदिल और नंगे (नितान्त) काले केश 
लहरों से भरे (लह्दरें लेते हुए) विषाक्त भुजग हैं, (६) जो [ऐसे रूगता है| मानो 
मलयगिरि (चंदन) [रूपी शरीर |] की सुवास से विद्ध हो कर उसके सिर पर चढ़े 
चारों ओर लोट रहे है। (७) उसकी विप-पूरित घुंघराली अलकें प्रेम की श्ूंखलाएँ 
हैं, जो [ किसी के ] गले में पड़ना चाहती हैं । (८) है राजा, वे केचज्य ऐसे फंदेवाले 
है कि उनका फंदा [नागों के | सिर और ग्रीवा में पड़ गया । (९) जिसके परि- 
णाम-स्वरूप आठों कुछ के नाग उनकी सेवा में आ गए और उन केझों के बंदी 
हो गए । 

- टिप्पणी--(१) सिंगार <श्वृंगार > शोभा, सजावट । छाज्‌<छज्ज (दे०) 
रूशोभा देना, चमकना । (२) बासुकि : पुराण प्रसिद्ध नागराज : तीन सर्वेश्रेष्ठ नागा- 
घिपति माने जाते थे उनमें से एक वासुकि था, और शेष दो थे तक्षक और शेष । (३) 
मालती - पुष्प विशेष, कलिका , कुमारी कन्या । बिसहुर< विषधर । लर्‌<लल ८ 
लोल होना । अरघानि<आतध्राण > सुगंध । (४) बेनी<बेणी । झार्‌ < शाडय्‌ ८ 
झटकना । बार< बाल - केश । जौ<-जइ <यदि । सरग < स्वर्ग > आकाश । अँधि- 
आर<अन्धकार । (५) नग< णर्ग < नग्न । लहर लेना > सर्पों का लहरों के सदृश 
हिंलडना । विसार<विषाक्त, । (६) लोट्‌<लोट्ट<लठ । (७) सिकरी< 
शृंखला । गिय < ग्रीवा ८ गर्दन, गला । (८) फंद<स्पन्द । (९) अस्टो कुरी नाग: 
महाभारत तथा संस्कृत काव्य-साहित्य में नाग-कुल के आठ प्रसिद्ध राजाओं का उल्लेख 
मिलता है, वे हैं: वासुकि, तक्षक, कुलक, कर्कोटक, पद्म, शंखचूड, महापद्म तथा घनड्जय। 
ओरग्‌ < अब +- रूगू > सेवा करना (दे० २६.३ टिप्पणी) । बाँद <बंद < बंदी - कंदी, 
काराबद्ध मनुष्य । 


बरनों माँग सीस उपराहीं। सेंटर अबहिं चढ़ा तेहि नाहीं। 
बिनु सेंदुर अस जानहुँ दिया। उजिअ्र पंथ रन महाँ किया। 
कंचन रेख. कस्तोटी कसी | जनु घन मेँह दामिनि परयसी | 
युझुज किरनजस गयन जिसेखी | जमुना माँक  सरसुती देखी। 
खाँहे. घार रुहिर जनु सरा | करकत लो बेनी पर घरा। 
तेहि. पर पूरि परे जो मोती । जमना साँक माँय के सोती । 
कुवत तपा लेहिं होड़ चूरू।मकु सो रुहिर ले देह संदूरू। 
कनक दआदस वानि होड़ चह सोहाय वह माँग । 
सेवा करहिं नखत ञ तरई उ्ञचे गयन निर्ति याँग ॥१००॥ 
अर्थ-- (१) [अब] मैं सिर के ऊपर की मांद्र का वर्णन करता हूँ ; उस पर 
अभी [विवाह का ] सिन्दूर नहीं चढ़ा है। (२) बिना सिन्दुर के वह माँग उसके 
काले वालों में [ऐसी लगती है| मानो दीपक हो, जिल्‍ने गात्रि [वुल्य केशों | से पथ 
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उज्ज्वल किया हो। (२) वह माँग [मानो ] कसौटी [तुल्य केशों | में कसी हुई कंचन- 
रेखा हो अथवा मानो [क्ृष्णकाय | वादल [तुल्य केझ्नों | में प्रकाशित दामिनी हो । 
(४) वह माँग [ऐसी लगती है| जैसे गगन [वृल्य केणों | में झलकती हुई सूर्य को 
विद्येप किरण हो, अथवा यम्‌ना [वुल्य केजओं| में दीव पड़ती हुई सरस्वती हो । 
(५) वह माँग [ऐसी लगती है] मानो रुविर-पूरित उस खाँडे की धार हो जो किसी 
के द्वारा करवत लेने के अनंतर वेणी' (त्रिवेणी) पर रक्‍्खा हुआ हो । (६) उस माँग 
पर जो मोती पूर कर रक्‍ते हुए है, वे [ऐसे लगते हैं मानो] यमुना [की धारा] में 
गंगा का स्रोत हो । (७) तपस्वी [उस खांडे से] चूर हो कर इसलिए [इस तिवेणी 
पर ]करवत लेते है कि वह उस[करवत से पदातित ] रुधिर को लेकर उस का सिन्दूर 
धारण करे ।(८) वह मांग द्वादश वर्ण का कनक होने के लिए सौभाग्य रूपी सोहाग की 
आकांक्षा कर रही है, (९) और [उसके आस पास जो केझ्ञों के आभरण हैं वे ऐसे 
प्रतीत होते है| मानों रात्रि में गगन में आकाश-गंगा के उदित होने पर नक्षत्र और 
तारिकाएँ उस की सेवा कर रहे हो । 

टिप्पणी--( १) सेंदुर < सिन्दूर । सेंदुर चढ़ना -- विवाह के समय वर कन्या की 
माँग में सिन्दूर डालता है। (२) दिया <दिअअ < दीपक । उजिअर <उज्ज्वल। रंनि 
<रमणी < रजनी । (३) कसौटी < कसवट्टिया <कषघपट्टिका । (५) खांड<- 
खड्ड< खड्ग (विवरण के लिए दे० आईन-ए-अकबरी जिल्द १, पृ० ११७)। बेनी <- 
बेणी >त्रिवेणी। (६) मोती < मौक्तिक । गाँग<गंगा। सोति<ख्रोत। (७) करवत 
हादश < करपत्र - वह आरा जिससे मुक्ति लाभ के लिए लोग तीर्थों में किसी समय सिर 
चिराते थे | चूर< चूर्ण ।(८)दुआरस + बानि< वरणिन > बारह वर्ण का अर्थात्‌ पूर्णतः 
खरा सोना । इस संबंब में दे” ऊपर ८३.५ की टिप्पणी तया आईन-ए-अकबरी'”, 
भाग १,१० १८) | (९) नख्व॒त<-नक्षत्र | तरई<तारिका । 


कहाँ लिलाट दुइृंजि के जोती | दुशजहि जोति कहाँ जय ओती । 
सहस कराँ जो सुरुज दिपाई | देखि लिलाट सोउ छुपि जाईं। 
का सरबरि तेहि देठँ मयंकू | चाँद कलंकरी वह निकलंकू | 
ओ चाँदहि पुनि राहु गराता | वह बिनु राहु सदा परगासा। 
तेहि लिलाट पर तिलक बईठा | दुडजि पाट जानहुँ घृव डीठा | 
कनक पाट जनु बैठेउ राजा | सबे सिंयार अत्र ले साजा। 
ओहि आयें थिर रहेन कोऊउ । दहुँ काकहँ अस जुरा सँजोंऊ। 
खरग धनुक ओ चक्र बान दुई जय मारन तिन्ह नाउँ | 
सुनि के परा मुरुछ्धि के राजा मो कहूँ मए एक ठाएँ ॥१०१॥ 
अर्थ-- ( १) [अब | ललाट का वर्गन कर रहा हूँ, जो कि दितोथा के चन्द्रमा 
की ज्योति का है ; किन्तु द्वितीया के चन्द्रमा में भी इस जगत्‌ में उतनी ज्योति कहाँ 
है ? (२) सहस्र कलाओं से जो सूर्य दीप्त होता है, वह भी उस लछछाट को देख 
कर [नित्य] छिप जाता है। (३) उसकी समानता में मृगांक (चद्रमा) को क्या 
दूं ? चन्द्रमा कलकवाला है और वह (छलाट) निष्कर्ंक है; (४) और पुनः चन्द्रमा 
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को राहु ग्रसता है और वह (ललाट) राहु के द्वारा ग्रस्त हुए बिना सदा प्रकाशित 
रहता है। (५) उस ललाट पर तिलक (इस प्रकार) बैठा हुआ (इस प्रकार लगता 
है मानों द्वितीया के चन्द्रमा के सिहासन पर बैठा हुआ ध्रुव दीखता हो ; (६) अथवा 
कनक के सिहाँसन पर राजा बैठा हुआ हो, और उसने समस्त श्वृंगार तथा अस्त्र सज 
लिए हों । (७) उस तिलक के आगे कोई स्थिर नही रहता है; पता नहीं किसके लिए 
इस प्रकार का संयोग जुड़ा (इकट्ठा हुआ) है। (८) [उस ललाट के राजा के 
अस्त्रों में | खड़्ग, धनुष, चक्र तथा वाण ऐसे हैं कि वे दोनों जगत्‌ (भूलोक तथा 
स्वर्गलोक ) के मारनेवाले कहे जाते है ।” (९) यह सुन कर राजा (रत्नसेन) मूच्छित ' 
होकर गिर पड़ा [और इतना ही कह सका, | “मेरे [प्राणों के | लिए ऐसे ऐसे अस्त्र 
एकत्र हो गए हैं ! ” 

टिप्पणी-- (१) दुइजि <द्वितीया । ओति<वावत्‌ (? ) 5 उतनी। (२) करा 
< कला । दिप्‌ - चमकना। (३) सरबरि - ससानता। मयंक <मृगांक । (५) बईठा 
बइट्ठ < उपविष्ठ ८ बैठा हुआ । पाट <पट्ट # फलक, सिहासन। धृव < ध्रुव । डीठा 
<दिट्‌्ठ <दृष्ठ 5 देखा हुआ, विलोकित। (६) अन्न <अस्त्र | (७) थिर<स्थिर। 
सेंजोउ < संयोग । (८) खरग, धनुक, चक्र, बान : खरग (खड्ग) नायिका की नासिका 
है : यथा : नासिक खरग देऊं केहि जोगू। (१०५१); धनुक (घनुष) उसको भौंहें 
हैं : यथा : भौंहें स्पाम घनुक जन ताना। (१०२.१); चक्र उसके नेत्रों का फिराव 
हैं: यथा : जर्बाह फिराव गगन गहि बोरा । अस ओइ भँवर चक्र के जोरा । (१०३. 
६) और बान (वाण) उसकी बरौनियाँ हैं, यथा : बरुती का बरनों इमि बनी । साँधे 
बान जान दुइ अनी । (१०४.१) 


भोहें स्थाम पनुकु जनु ताना | जातों हेर मार बिख बाना। 
उह्े धनुक उन्हें भोहन्ह चढ़ा | केईँ हतियार काल अस गढ़ा। 
उह्े धनुक किरयुन पहँ अहा | उहे. धनुक राधों कर यहा । 
उहे घनुक रावन संवारा | उल्े पघनुक कंसासुर मारा । 
उहे घनुक बेधा हुत राह | मारा ओोही सहस्सर बाह | 
उहे धनुक में ओपहँ चीनन्‍्हा | धानूक आपु बेके जय कीन्‍्हा। 
उन्हे भौहन्हि सर केउज न जीता । आछरि छर्पी छर्पी योपीता। 
भौंह घनुक घनि घानुक दोसर सरि न कराइ। 
गगन घनुक जो ऊगबे लाजन्ह छुपि जाइ ॥! शा 
अर्थ--( १) [सुए ने पुनः कहना प्रारंभ किया, ] “उसकी भौंहें [ऐसी हैं] मानो 
काले धनुष तने हुए हों, और वह जिसके सम्मुख (जिसकी ओर) देखती है, [ उसे 
ऐसा लगता है मानो उन धनुषों से | विष के वाण मारती हो । (२) [इस प्रकार के ] 
उत घन्‌षों को, जो उन भौंहों पर चढ़े हुए हैं, किसने काल जैसा हत्यारा गढ़ा है? 
(३) वही धन्‌ष कृष्ण के पास था, और उसी धनुष को राधव ने हाथों में ग्रहण किया 
था । (४) [राम ने] उसी धनुष से रावण का संहार किया था, और क्ृप्ण ने उसी 
धनुष से असूर कंस को मारा था। (५) [अर्जन के द्वारा] उसी धनुष से राघा- 
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वेध किया गया था, और |परशुराम के द्वारा | उसी धनुष से सहस्नवाहु मारा गया 
था। (६) उसी घन्‌ष को मैंने उस के पास पहिचाना है, और [उस धनूष के साथ | 
वह स्वयं धान्‌प्क वनी है और उसने जयत्‌ को वेध्य किया (बनाया) है । (७) उन 
भौहों की समानता में कोई नहीं जीत सका, इसीलिए अप्सराणँ छिप गई और [ब्रज 
की |] गोपियां भी छिप गई । (८) उस धन्या (स्त्री) धानुप्य की स्ू-धनुषों की 
अन्य कोई (अम्त्र अथवा पदार्थ) समानता नहीं कर सकता है; (९) [इसी कारण | 
गगन में जो धनप उदित होता है, वह लज्जावज् छिप जाता है ।” 

टिप्पणी-- (१) सौं<सउंह< सम्मुख । (५) राहु < राहा < राधा ८ राघा- 
बेध में रक्खी जाने वाली पुतली । (६) धानुक<धाणुक्‌क < धानुष्क--धनुधर, धनु- 
विद्या में कुझल । बेझ < बेज्ञ < वेध्य ८ विद्ध किया जाने वाला पदार्थ। (७) सरि> 
सदुशला । आछरि < अच्छरा < अप्सरस्‌ । गोपीता गोप + प्रीता ८ गोव-प्रिया । (८) 
धनि<धन्या ८ स्त्री । (९) ऊण्ब्‌ < उग्ग < उद+गर-उदित होना । 


नेन वॉक सारे पूजन को | मान समूँद अस उलथहिं दोऊ। 
राते कर्वेंल करहिं अलि सर्वाँ | घूमहिं. माँति चहहिं अपस्ताँ। 
उठहिं तुरंग लेहिं नहिं वागा | चाहहिं उलथि यगन कहे लाया | 
पवन भकोरहिं देहि हिलोरा | सरय लाए भुझई लाइ वहोंरा | 
जग डोल डोलत नेनाहाँ । उलटे अडार चाह पल माहाँ। 
जबहि फिराब गैंगन गहि बोरा | अस थे भवर चक्र के जोरा। 
समूँद्र हिंडोर करहँ जन झकूले | खंजन लुरहें मिरिय जनु भूले। 
यूसर समूँद अस नेव दुए सानिक भरे तरंग। 
अवत तीर जाहिं डिरि काल भँवर तेन्द्र संग ॥०२३॥ 
अर्थ--( १) उसके नयन ऐसे वॉक है कि कोई उनका सादृश्य नहीं पूरा कर 
सकता है ; वे दोनों मान समद्र की भाति उलथते (ऊपर उठते) है। (२) [वे ऐसे 
लगते है मानो | रक्त कमल में अछि म्रमर ) भ्रमण कर ( चक्कर लगा ) रहे हो, [ जो | मत्त 
हो कर घूम रहे हो और [ उड़ कर | भागना चाहते हों । (३) अथवा, वे तुरंग हों, 
जो बाग न ले (मान) रहे हों और उलय कर गगन को लगना चाहते हों । (४) वे 
नेत्र ऐसे है कि पवन को झकोर कर [ उसमे | हिलोरें [ उठा | देते है, और उसे [ तदनं- 
तर | स्वर्ग (आकाश) से लगा (मिला) कर भूमि तक वापस कर लेते है। (५) 
उन नेत्रों के डोलले ही जगत्‌ डोल उठता है, और [ऐसा छूगता है कि | वे पछभर में 
उसको उलट कर डाल देना चाहते है। (६) बह जभी उनकी फिराती है [ऐसा 
लगता है दिः| वे गगन को पकड़ कर इडवा देंगे, भँवर-चक्रा के वे ऐसे जोड़े है। (७) 
वे ऐसे छसते हे मानो सम्‌द्र के हिडोले पर नझलते हुए करभ (हस्तिशावक) हों, अथवा 
छोल हो रहे खजन, अथवा वन में भटकते शा मग् हों। (८) वे दोनो नेत्र भली- 
भांति भरे हुए समद्र ऐसे [जैसे | है और उनके तरग माणिक्य से भरे हुए है; (९) 


वे तरग [नेत्र-रगदों के) तीर पर आते ही स्शैट जाते है, और उनके साथ काल की 


(प्राण छेने दाहा) भँबरे होती है । 
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टिप्पणी-- ( १) बाँक-वंक < वक्त ८ सुन्दर । सरि<सादृश्य समानता । पूज्‌ << 
पुज्ज<-प्रय्‌ ८ पूर्ति करना। मानसमुँद -+ रानस समुद्र (दे० छंद १५८ में उसका वर्णन )॥ 
उलथ्‌ - उल्लस्त होना, ऊपर आकर प्रकट होना । (२) राते कमल > रक्‍त वर्ण के 
नेत्र । अलि > कृष्ण वण की पुतलियाँ- । भेंव्‌ < थम्‌ < भ्रम्‌ + घूमना, चक्कर लगाना॥ 
घूम <घुम्म्‌ <घूर्ण - चक्राकार फिरना । माँत्‌ -मत्त होना । अपसब्‌ <अपसू ८ 
हट जाना, भाग जाना, उड़ जाना। (३) बाग<बस्गा < वल्गा 5 लगा। (४) झकोर्‌ 
रू झोंका देना । हिलोर<हिल्लोल ८ (समद्र की जंसी ) ऊँची लरूहर। लाव्‌ <लागय्‌ 
से लगाना, जोड़ना । बहोर्‌ - वापस लछाना। (५) अडार्‌ 5 डालना। (७) हिडोर <- 
हिंडोल < हिन्दोल ८ झूला । करह<करभ - हस्ति-शावक । लुर > छोल (चंचल ) 
होना । (८) सुभर--भलीभाँति भरा हुआ । 


बरुनी का बरनों इमि बनी | साँधे बान जानु दुहई अनी। 
जुरी राम रावन के सेना ।बीच समूंद भए दुड् नेना । 
वारहिं. पार बनावरि साँधी । जासों हेर लाग बिखर बाँधी । 
उन्हे वानन्ह अस को को नमारा | बेधि रहा सगरों संतारा । 
गेंगन नखत जस जाहिं न गने । हैं सब बान अछि के हने । 
घरती वान बेधि सब्र राखी | साखा ठाढ़ि देहिं सब साखी । 
रोबें रोने मानुत वन ठाढ़े | सोतहि सोत बेधि तन काढ़े । 
बरुनि बान अस ओपहिं बेघे रन बन ढंख । 
सउजन्ह तन सब रोवाँ पंखिन्ह्‌ तन सब पंख ॥ /2०४ ॥ 
अर्थ--“( १) उसकी वरौनियों का क्या वर्णन करूँ ? वे इस प्रकार बनी हैं जैसे 
बाणों को धनुप पर लगाए हुए दो सेनाएं हों; (२) मानो राम और रावण की सेनाएँ 
इकट्ठी हुई हों और उनके वीच में दोनों नेत्र समुद्र हो गए हों । (४) उन सेनाओं 
ने इस पार से उस पार तक वाणावली धनुषों पर लगाई हुई है, और वह ऐसी है कि 
जिसके सम्मुख देखती है, उसे वह विप-संश्लिप्ट [वाणावली | रूग जाती है। (४) 
इस प्रकार उन वाणों से कौन कौन नहीं मारा गया है ? समस्त संसार उनसे विद्ध हो 
रहा है। (५) यथा, गगन में जो नक्षत्र है, जो गिने नहीं जा सकते हैं, वे सब वाण 
हैं जो उसके मारे हुए हैं। (६) उसने समस्त धरती को भी अपने वाणों से विद्ध 
कर रक्‍्खा है, जिसकी साक्षी समस्त शाखाएँ खड़ी हो कर दे रही हैं। (७) मानव- 
शरीर के रोम-रोम जो खड़े है, वे उसी के वाण हैं जो उसने शरीर को बिद्ध कर उस 
के स्रोत-स्लोत से बाहर निकाल दिए गए हैं। (८) उस के पास वरौनियों के ऐसे 
बाण हैं कि उन्होंने समस्त अरण्य-वन के ढाँखों (ढाँख आदि वृक्षों) को विद्ध कर 
दिया है, (९) और [इसी प्रकार उन्होंने उनके श्वापदों और पक्षियों को भी विद्ध 
कर रक्‍खा है, | शवापदों के शरीर के समस्त रोम और पक्षियों के तन के समस्त पंख 
[ उसके बरौनियों के बाण ही |] है । 
टिप्पणी--( १) बरुनी >परकों के बाल । साँघ <संघ्‌ <सं+घा - जोड़ना, 
लगाना। अनी <अनीक > सेना। (३) वार<आरओ <आरतस्‌ पूर्व का (छोर) 
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वह (छोर) जो पहले पड़ जाता हो। बनावरि <वाण +- अवलि । सौं < सउंह < सम्मुख । 
हेर्‌ (दे०) > देखना, निरीक्षण करना । बिख<बाँधी, बन्धकी<विब - बन्धित ८ 
विष-संह्लिष्ट । (५) नखत < नक्षत्र । (६) साखी < साक्खि < साक्षिन्‌ । (७) ठाढ़ << 
ठड॒ढ < स्तब्ध - खड़ा । सोत<जस्रोत 5 रोम कूप । काढ़ा <क्ृष्ट ८ निकाला हुआ । 
(८) रन <अरण्य। ढंख - पलाश। (९) साउज <साउज्ज < इवापद ८ जन्तु। पाँखि 
<पंखि<पक्षिन्‌ । पंख < पक्षी । 

इस छद की पक्ति ४-९ मा कवि ने उस परम सौन्दर्य के द्वारा समस्त विश्व के 
विद्ध होने का भाव पललवबित किया है । 


नापिक खरय देऊँ केहिं जोगू । खरग खीन ओहि वदन सँजोगू । 

नासिक देखि लजानेउ सखुआ । सूक आइ वेसरि होहइ उआ । 

युआ सो पिअर हिरामने लाजा | ओरु भाउ का बरनों राजा | 

युआ सो नॉक कठोर पँवारी | वह कोंवलि तिल पुहुप सँवारी । 

पूहुप सुगंध करहिं सब आसा | मकर हिरकाह लेह हम बाला | 

अधघर दसन पर नासिक सोभा । दारियं देखि सुआ मन लोगा । 

खंजन दुह्ँ दिसि केलि कराहीं । दहुँ वह रस को पाव को नाहीं । 

देवि अमित रस अपरन्हि भएउ नाधिका कीर । 
पवन बास पहुँचावे अस रम छॉड़ न तीर ॥ १०५ ॥ 

अर्थ--/ (१) नासिका और खड्ग का योग [दोनों की पारस्परिक तुलना ] किस 
आधार पर करूँ जब कि खड्ग क्षीण है और उसको (नासिका को) [उस नारी के 
सुदर ] बदन का संयोग (प्राप्त) है। (२) उस नासिका को देख कर सुआ लरूज्जित 
हो रहा और शुक्र उसकी (नाक की) वेसर में हो (आ) उदित हुआ (३) [नासिका 
की सुदरता में उससे हार कर | मैं ही रामणि सुआ लाज से ही पीछा हो गया, और 
अधिक उस नासिका का सौन्दर्य क्या वर्णित करूँ ? (४) सुए की नासिका 
प्रवाल (मूंगे) की (के समान) कठोर होती है , और वह ऐसी कोमल है [मानो ] 
तिल के पुष्प की बनी हो । (५) सभी सुगंधित पुष्प आशा करते [रहते | हैं कि संभव 
है उन्हें हिलगा कर (अपने पास छा कर) उनकी सुगंध ग्रहण करे । (६) अधरों तथा 
दाँतों के ऊपर उसकी नासिका की शोभा ऐसी है [मानो] दाड़िम (अनार) [के 
दानों | को देख कर किसी सुए का मन [उस पर | लुब्ध हो । (७) उस नासिका के 
दोनों ओर खंजन (नेत्र) केलि करते है ! किन्तु पता नहीं कौन उस [नासिका के | 
रस को पाता है (पाएगा) और कौन नहीं। (८) [ऐसा ज्ञात होता है कि] उसके 
अधरों के अमृत रस को देख कर [कोई | कौर ही नासिका हो गया, (१) और वायु 
उसे सुगंध पहुँचाता है, इस कारण वह वहाँ ऐसा रम गया है कि [उन अधरों का ] 
तीर (नेकट्य) वह नहीं छोड़ रहा है ।” 

टिप्पणी-- (१) खरज<खड्ग -- तलवार । खीन<क्षीण । (२) सूक <शुक्र- 
तारा । बेसरि <द्विग + इका 5 नाक का एक आभरण, जिसमें छोटे बड़े दो वृत्त होते 
हैं ओर बे ऊपर के छोर पर परस्पर मिले हुए होते हैं । बेसर' का 'सर' नोसरहार' 
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में भी है। (३) पिअर<पीअ+डा<पीत-पीला । (४) पंवार < प्रवाल ८ 
मंगा । कोंब < कोमल । (५) हिरकाव्‌ - हिलगाना, शरीर से सटाना, पास लाना । 
(६) दारिवें<दाडिम - अनार । छोभा< लुम्भ<लुब्ध । 


अधर सुरंग अमिशत्र रस भरे | बिंब युरंग लाजि बन फरे। 
फूल दुपहरी  मानहुँ राता | फूल भरहिं जब जब कट् बाता । 
हीरा गहे सो बिद्रम धारा | बिहँसत जयत होड़ उजिआरा । 

ए माँजीठ पानन्द्र र॑ंथ लागें | कुसुम रंग थिर रहा न आयें | 
अस के अघर अमिशत्र भरि राखे । अबवहिं अछुत न काहँ चाखे । 

. मुख तँब्रोल रंग धारहिं रक्षा | केहि मुख जोग सो अंबित बसा । 
राता जयत देखि रँग राते | रुह्रि भरे आबहि बिहँसाते । 
अमित्र अधर अत राजा सब जय आस करेइ | 

केहि कहे केवल बियासा को मधुकर रस लेह ॥ £०६ ॥ 
अर्थ-- (१) उसके अधर सुन्दर और अमृतरस से भरे हैं, [जिनसे ] लज्जित 
हो सुंदर विम्व (कुँदुरू--जिसके फल पकने पर लाल होते हैं ) वन में फलने 
लगे । (२) वे ऐसे रवत वर्ण के हैं जैसे दुपरिये के फूल हों, और जब जब वह बात 
कहती है [मानो] फूल झड़ते हैं। (३) [उन अधरों का प्रतिविम्व पड़ने पर] हीरा 
बिद्रम की धारा (शक्ल) ग्रहण कर लेता है, और उसके विहँसते ही जगत्‌ में प्रकाश 
हो जाता है। (४) वे (अधर) पानों का रंग लगते रहने के कारण मंजिप्ठा [सदृश ] 
टी गए हैं, और कुसुम के फूल का [डाल | रंग उनके आगे स्थिर नहीं रस सका है । 
(५) उन अधरों को इस प्रकार का बना कर उनमें [ विधाता ने | अमृत भी रक्‍्खा है 
और वे अब भी अछूते हैं [अस्पप्ट ] किसी के चखे हुए नहीं हैं। (६) मुख के ताम्बूल 
के रसे हुए रंग को जो धारण करते है, उन अधरों में बसा हुआ (संचित) अमृत 
किस के मुख के योग्य है ? (७) उन्हें इस प्रकार रक्त वर्ण का देख कर जगत्‌ रक्त 
वर्ण का हो गया है, [यह देख कर] वे रुधिर से भरे हुए विहँसते रहते हैं । (८) 
उसके अधरों के अमृत की समस्त जगत आशा करता है | (९) [किन्तु पता नहीं | 
किसके लिए वह कमलिनी (पद्मिनी) विकसित हुई है और कौन-सा मधुकर उसका 
[अधर- | रस छेगा ।” 
टिप्पणी-- (२) दुपहरी - दुपहरिये का फूल, बन्धूक पुष्प : यह एकहरी पंखुड़ियों 
का एक छोटा अत्यन्त लाल फूल होता है और दोपहर में खिलता है । बात<वबत्ता<< 
वार्त्ता। (३) मॉँजोठ < मज्जिष्ठा एक लड़को जिसमें से गहरा लाल रंग निकलता 
है। (५) अछूत <अस्पृष्ट । चाख <चक्‍्ख (दे०) - स्वाद लेना। (६) रस्‌ - घौरे- 
अरे निकलना, घीरे-धोरे बहना । (७) रात < रत्त <रक्‍्त ८ लाल वर्ण का । 
दसन चौक बेठे जनु हीरा । ओ बिच बिच रँग श्याम गेंगीरा । 
जनु भादों निधि दामितनि दीसी | चमकि उठी तसि भीन बतीसीं। 
वह जो जोति हीरा उपराहीं। हीरा दीपहिं सो तेहि परिदाहीं। 
जेहि दिन दसन जोति निरमई । बहुतन्ह जोति जोति ओहि भई। 
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रबि सपति नखत दीन्हि ओहिं जोती | रतन पदारथ मानिक मॉँती । 

जहूँ जहँ बिहँति यभावहिं हँसी । तहँ तहँ डिटकि जोति परयसी | 

दामिनि दमकि न सरवरि प्रजा बिन वह जोति ओरु को दूजा। 

विहँसत हँसत दससन तक चमके पाहन उठे ऋरक्षि। 
दारियें सरि जो न के सका फाटेउ हिया तरक्कि ॥?०जा। 

अर्थ-- (१) उसके दातों के चौके ऐसे है मानों ही रे विठाए हों, और उनके 
बीच-बीच में गभीर ब्याम रग [की मिस्मी] है (२) [उस गहरे द्यामरंग की 
मिस्सी के बीच उस से | निन्न रंग की [होने के कारण] उसकी बत्ती सी (दंतयंक्ति) 
इस प्रकार चमक उठती है सातो भादों की निणा में दामिती [चमकती हुई | दीख 
पड़ी हो । (३) [उसके दातों की] वह ज्योति हीरे [की ज्योति] से भी उत्कृष्ट 
है ; वस्तुतः हीरे जो चमकते है, वह उसकी प्रतिच्छाया प्राप्त करके ही [चमकते हैं] । 
(४) [विधाता ने] जिस दिन उस ज्योति का निर्माण किया, उसी दिन उस ज्योति 
से बहुतों (सृप्टि के बहुतेरे पदार्थों) को ज्योति [प्राप्त] हुई । (५) सूये, गशि और 
नक्षत्रों को [ भी] उसी ने ज्योति दी, और [ उसी ने ] रत्नों, वहुमूल्य पत्थरों माणिक्य- 
मौक्तिक [आदि | को [भी ज्योति दी| । (६) वह ज्योति जहाँ पर स्वभावत: 
ही विहेसित हो कर हँसी, वहाँ वहाँ पर छिटक कर ज्योति प्रकाशित हुई | (७) 
दामिनी चमककर उस ज्योति की समानता न कर सकी, [क्योंकि] उस ज्योति 
के अतिरिक्त कोई दूसरी [ज्योति] नहीं है। (८) उसके हँसने पर दाँत ऐसे 
चमक उठे कि पापाण भी [ वहुमूल्य पत्थरों के रूप में ] झलक उठे । (९) 
दाड्िम उन दांतों की समानता नहीं कर सका, इर्सादए | उसका | हृदय दरक कर 
फट गया । . 
टिप्पणी-- (१) चोक < चउठक्क <_ चतुष्क ८ सान्‍ने के चार दाँत : दो ऊपर के 
और दो नीचे के । (२) भीनि- भिन्न । बत्तीसोी ८ बत्तीस दाँतों की पंक्ति । (३) दिंप्‌ 
दिप्प्‌ <दीप + चमकना । (४) तुल० : कीन्हेसि प्रथम जोति परगासू । (१.२) । 
(५) नखत<नक्षत्र । (८) चमक< चमत्कू ८ दीप्त होना । पाहन + पाहाण<< 
पाषाण । झलक्‌ <ज्वल्‌ । (९) दारिवें <दाडिस । सरि<सादृश्य । दरक्‌ <दल्‌ 
फटना, खंंडित होना । 

इस छद में कवि ने एक आदि ज्योति की प्रतिच्छाया नही सृष्टि के सम ज्योंतिपूर्ण 
पदार्थों का ज्योति प्राप्त करना बताया है। 


रसना कहां जो कह रस वाता | अंबित वचन सुनत मन राता। 
हर सो सुर चात्रिक कोकिला | बीन बंसि वह बेनुन मिला। 
चात्रिक कोकिल रहहिं जो नाहीं | सनि वह बेन लाजि छुपि जाहीं | 
भरे पेम मधु बोले बोला। सुने सो माति घुर्मि के डोला। 
चतुर वेद मति सब ओहि पाह्ाँ। रिय जजु साम अथर्बन माहाँ। 
एक एक बोल अरथ चोगुना | इंद्र मोह वरम्हा सिर घुना। 
अमर भारथ पिगिल ओ याँता। अरथ जूक पंडित नहिं जीता। 
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भावसती व्याकरंच सरसती फपियिल पाठ पुरान। 
बेद भेद सेबात कह तेस जन लायहिं बान ॥?०८॥ 


अर्थ-- (१) [अब] मैं उसकी रसना का कथन (वर्णन) करता हूँ, जो रस- 
वार्ता कहती है ; [उससे कहे गए] अमृत वचनों को सुनते ही मन रक्‍त (प्रसन्न) 
हो जाता है। ( २) वह उस रसना चातक और कोकिल के स्वरों को हर छेती' थी; 
णा और वंशी को [भी] वह सरस वोल नही प्राप्त हुए । (३) चातक और कोकिल 
जो [समस्त ऋतुओं में] नहीं रहते है, [| उसका कारण यह है कि] उसके बोल सुन 
कर वे लज्जित हो कर छिप जाते हैं । (४) वह [ऐसे | प्रेम-मधु-पूरित बोल बोलती 
है कि जो उन्हें सूनता है मत्त हो कर और घृणित होकर झूमने छगता है। (५) 
उस [स्खना] के पास चारों वेदों की वह [समस्त] मति है जो ऋक, यजु, साम तथा 
अथर्वण में पाई जाती है। (६) उसका एक-एक बोलछ इस प्रकार चार-चार गुने अर्थ 
से भरा हुआ होता है, कि [उसको सुनकर | इन्द्र म॒ग्ध हो जाता है और ब्रह्मा सिर 
पीटने छगता है। (3७) अमरकोश, (महा) भारत, पिंगल और (भगवद्‌ ) गीता संबंधी 
अर्थ-यद्ध (श्ास्त्रार्थ) में [कोई] पंडित उसे नहीं जीव सकता है। (८) भास्वती 
(ज्योतिष) व्याकरण, कण्ठाभरण (अलंकार), सरस्वती पिगल (छंद-शआस्त्र) 
और पुराणों और वेदों के भेदों (रहस्थों) के संबंध में स्वयं [विना किसी के सिखाए | 
इस प्रकार की वानतें कहती है जो सूतते वाछों को वाणों की भाँति छगती हैं ।' 
टिप्पणगी--( १) बात<वत्ता<वार्त्ता । रात<रत्त<रक्‍्त- प्रसन्न । (२) 
बीन<बीणा । बेन वयण< वचन । (४) घुस <घुर्ण >घूमना, चक्‍कर खाना । 
डोल<दोलय्‌ ८ हिलना, झूलना, झूमसना । (७) अरथ जूझ <अर्थ-युद्ध - शास्त्रार्थ । 
(८) भावसती < भास्वत॑। ८ सूर्य-नगर, सौरमंडल की विद्या, शतानंद विरचित इस 
नाम का ज्योतिष ग्रंथ । सुरसती -- सरस्वती - सरस्वती कण्ठाभरण' नाम का प्रसिद्ध 
अलंकार-ग्रंथ, जिसके रचयिता भोज माने जाते हैं । पिगल ८ छन्द-सत्रों के प्रसिद्ध रच- 
बिता, जिनके नाम पर हन्द-शास्त्र ही पिगल कहे जाने लगे । पाठ >शास्त्र । (९) 
से--सईं<स्वयम्‌ । 
प्रति बरनों का सरैंग कपोला। एक नाग किर दुआ अमोला | 
पुहुप पंक रस अंतित सॉँधे। केई ये सुरंग विरॉरा बाँध। 
तेहि कोल वाएँ तिल परा | जेहँ तिल देख सो तिल तिल जरा | 
जनू घूँघुची वह तिल करमुहाँ | विरह बान साधा सामहों। 
अगिनि बाव विल्ल जानहें यूका। एक कटाख लाख दुड्ट जुका। 
सो जित ७ल मेंटि नहिं गएऊ। अब वह गाल काल जय भएऊ। 
देखते नेन परी. परिक्वाहीं। तेहितें रात स्थाम उपराहीं ॥ 
मो तिन देखि कप्रोंल पर गगन रहा थृष याड़ि। 
लिनहि उठ खिन वड़ें डोले नहिं. विल छोंड़ि ॥2०६॥ 
अर्थ-- (१) 'पुनः, उसके सुन्दर कयोलो का क्या वर्णन कर्रू ? वे अमृल्य [ कपोल 
मानो | एक ही नारंगी के दो [खंड | किए गए हां । (२) पऐप्पों के पराग में अमृत 
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रस को सानकर किसने इन सुदर खिरौरों को बाँधा है ? (३) उसके वाएँ कपोल 
पर एक तिल पड़ा हुआ है ; उस तिल को जिसने भी देखा, वह तिल-तिल करके 
जल गया । (४) [लाल वर्ण के कपोल पर ] वह काले मुख का तिल मानो घुंघुची है, 
[अथवा | विरह का वाण है जो [दर्शक के | सम्मुख साँधा हुआ (धनुष पर रवखा 
हुआ) है। (५) वह तिल मानो शुद्ध अग्निवाण है, जिसके एक कटाक्ष में दो छाख 
जूझ जाते है। (६) वह तिल काल के द्वारा मेटा नहीं जा सका, इसलि! अब उसका 
वह [वाया | गालठ जगत्‌ का काल हो गया है। (3) [उस गाल को |] देखते ही नेत्रों 
में जो उसकी प्रतिच्छाया पड़ी वे [पुतलियों के रूप मे | ऊपर श्यामता लिए हुए रक्त 
वर्ण के हो गा।। (८) उस तिलछ को उसके [वाएं] कपोल पर देख कर घक्रुव गगन 
में [ऐसा हो गया जैसे | साड दिया गया [हो] । (२) एक क्षण वह उदित होता है 
और एक क्षण इबता है, किन्तु उस तिल को छोड़ कर हिलता (हटता) ,नहीं है।” 
टिप्पणी-- (१) अमोल <अमोल्ल< अमूल्य । (२) साँध्‌ <संध->सं + धा << 
जोड़ना, सानना । खिरौर>खंर+ब्रट्टय < क्षीर+जर्तक ८ दूध के लड्डू ।(५) जूझा<: 
सुज्ञ < शुद्ध । जूझ <युध्‌ + लड़ाई करना, लड़ कर मृत्य को प्राप्त होना । (७) परि- 
छाहों <-प्रतिच्छाया । (८) धुव< ध्रुव । (९) खिन< क्षण । उठ<उट्ठ <उत + 
स्था > उठना, उदित होना । बुड्ड< ब्रुड > डुबता । डोल“दोलय्‌ ८ हिलना । 


स्रवनसीप दुड दीप सँवारे | कुंडल कनक रचे उजिआऋआरे। 

मनि कुंडल चमत्रहिं अति लोने | जनु कोंबा लोकहिं दुहुँ कोने । 

हुँ दिपि चाँद सुरुष चमकाहीं । नखतन्ह भरे निरखि नहिं जाहीं। 

तेहि पर खूँट दीप दुई बारे । दुई घर दुचआ खेँट बंचारे। 

पहिरे खंभी सिंघल दीपी | जानहूँ भरी कचपची सीर्पी। 

खिन खिन जबहिं चीर पिर यहा | कॉँप्त बीज दुहें दिसि र 
डरपहिं देते लॉक सिपला | पर न वीज टूटि एहि कला। 
रहिं नखत सव सेवा स्वन दिपह अस दोउ। 

चाँद युरुज अस गहने औरू जगत का कोउ ॥ १7४० ॥ 
अर्थ-- (१) उसके कानो में उज्ज्वल कनक-कुण्डल इस प्रकार सँवारे हुए हैं मानों 
दो सीपों में दीपक सँवारे हुए हो । (२) उन कण्डलों में अत्यधिक लावण्यपूर्ण मणि 
इस प्रकार चमकते है, मानो [आकाण | के दो कोनों में विजलियाँ छौक (कौध) रही 
हो। (३) दोनों ओर वे [ मणिजटित कण्डल ऐसे छूगते है मानो | चंद्र तथा सूबे चमक रहे 
हो, जो नक्षत्रों मे पूरित हो और देखे न जा सकते हो। (४) उन [क॒ण्डलों] पर 
दो खट है [जो ऐसे लगते है मानो] दो दीपक जल्ाए हुए हों, अथवा दो श्रव हों जो 
[आकाञ् के | दो छोरो पर विठाए हुए हों। (५) [पुनः] वह कानों में सिहलद्गीय 
की बनी खुभी वहने हुए है जो [उसके कानो में] ऐसी लगती है मानो सीपियों में 
कृत्तिका की नक्षत्र-माला भरी हुई हो । (६) क्षण-क्षण पर जब वह [सरकते हुए] 
वस्त्र को सिर पर रखती है [तो उसके कृण्डल द्विलने रूगते है और ऐसा लगता है 
कि] दोनो ओर ब्रिजलियाँ काँप रही हो । (3) और जब वे विजलियाँ इस प्रकार 


2->रन्‍>»«कम बना. मन 


पद्मावत ९९ 
सिहल में लौकती (कौंघती) हैं, तब देवता भी डरने लगते हैं कि वे इस ढंग से 
[कौघतीं-कौंधती |] कहीं टूट न पढ़ें । (८) फलत: वे श्रवण इस प्रकार चमकते हैं, 
कि [मानो] सभी नक्षत्र उनकी सेवा करते हों। (९) जिनके चन्द्र और सूर्य ऐसे 
गहने (आमरण तथा बन्धक) हों, जगत्‌ में और क्या कोई [उनके सदुद्य। हो सकता 

टिप्पणी-- ( १) सीप<सुत्ति<शुक्ति । उजिआर< उज्ज्वल । (२) चमक << 
चमत्क्‌ -- चमकना । लोन < रूवण-"-लावण्यपूर्ण । (४) खूँट<खुंद [दे० ]--खूंटी 
के आकार का एक प्रकार का कर्णफूल (बिहार पीजेट लाइफ़, पृ० १५३) । खूंट -- छोर । 
बार्‌< बाल“ ज्वाल्यू -- जलाना । (५) खुंभी>-कुकुरमुत्ता, अथवा उसके आकार 
का एक कर्णभरण । कचपचो < कृत्ति-प्रच्चित -- कृत्तिका से समुद्ध नक्षत्र-माला । (६) 
खिन<<क्षण । बीज<विद्युत्‌ । (८) दिप्‌ <दिप्प्‌ <दीप्‌ -- चमकना । (९) गहना< 
गहणय [दे० ]-- (१) आभूषण, (२) बन्धक, धरोहर, गिरों । 

उपयुक्त पंक्ति २ आगे पुनः ४७९.२ होकर आई है । 


बरनों गौ कूंज के रीसी | कंज नार जनु लागेउ सीसी । 
कुंदे फेरे जानु गिड् काढ़ी | हरी पुछारि ठगी जन ठाढ़ी । 
जनु हिय काढ़ि परंगा ठाढ़ा । तेहि तें अधिक भाउ गिउ बाढ़ा | 
चाक चढ़ाइ साँच जनु कीन्हा | वॉक तुरंग जानु यहि लीन्‍न्हा । 
गिउ मंजूर तँवचुर जो हारा | वहे पुकारहिं साँक सॉँकारा । 
पुनि तिहि ठाउँ परी तिरि रेखा | प्रेटत पीक लीक सब देखा । 
पनि सो गीष दन्हेत विधि माऊ । दहुँ कासों ले करे मेरा । 
कंठ पिरी मुकुताहल माला सोहे अभरन गीतवें | 
को होश हार क॑ंठ ओहि लागे केह तपु साधा जाँच ॥ 2१? ॥ 
अर्थ-- (१) [अब] उसकी ग्रीवा का वर्णन करता हूँ जो क्रौज्च [की ग्रीवा] 
के सदृश है, अथवा जो मानों स्तवक [के रूप] में लगा हुआ कंज-नाल है। (२) 
वह ग्रीवा [ऐसी सुडौल और चिकनी है] मानों खराद पर चढ़ा कर उतारी हुई हो, 
अथवा [वह -किसी मोरिनी से छीन ली गई हो, जिसके कारण वह | वंचित मोरिनी 
ठगी सी खड़ी हो । (३) [अथवा वह] मानों उस पारावत की ग्रीवा हो जो अपनी 
छाती को निकाल कर खड़ा हो, वल्कि उससे भो अधिक सौन्दर्य [उस सुन्दरी की ] 
ग्रीवा का बढ़ा हुआ हैं। (४) वह ग्रीवा मानों चक्र पर चढ़ा कर सच्ची (सुडौल) 
की हुई है, अथवा वह ऐसी लगती है मानो उस वाँके (घोड़े) तुरंग की हो जो पकड़ 
लिया गया हो । (५) ग्रीवा के विपय में उस से जो मयूर और कुक्कट हार गए, उसी 
से वे संध्याकाल में तथा सबेरे पुकार लगाते है। (६) पुनः उसी स्थान (ग्रीवा) में 
[एक | तिरक्‌ रेखा पड़ी हुई है और जब वह पान [का छाल रस| गले से उतारती 
है, उसकी समस्त छीक दिखाई बड़ती है । (3) वह ग्रीवा धन्य है जिसे विवाता ने 
यह भाव (सौन्दर्य ) दिया है; पता नहीं वह [विवाता | उस ग्रीवा को छेकर उसे किससे 
मिलावेगा। (८) उस ग्रीवा में कंठश्नी तथा मुक्ताहार के आमरण शोभा देते हैं। (९) 


२१०० पह्म॑ंवत 


[पता नहीं] कौन हार होकर उस कंठ से लगेगा, और किस जीव ने [उसके लिए 
आवश्यक ] तप की साथना की है । 

टिप्पणी-- ( १)गीव<ग्रोवा । कूंज <कुंच<क्रौडच । रीसि<सदृश । नार<: 
नाल । सीस < शीर्ष -- स्‍्तबक । (२) कुंद<खराद । काढ़ < कडढ्‌ < कृष -- खींचना, 
निकालना । हरी<हत > वंचित । पुछारि<पिच्छाल ८ मोरिनी । ठाढ़<ठड्ढ<< 
स्तब्ध । (३) परेवा<पारेवय“पारावत-"- कबूतर । (४) चाक<चवक“ चक्र -८ 
चकक्‍का (यथा कुम्हार की चाक') । बाँक < बंक< वक्न । तुरंग<तुरग>-घोड़ा। (५) 
मंजूर<मयूर । तंवचुर<ताम्रचूड-कुक्‍्कुट, मुर्ग । साँझ<संध्या। सेंकार<सकारू 
ससबेरा । (६) तिरि<तिरिअ< तिर्यच्‌ू ० तिरछी, बाँकी । (७) भाउ<भाव> 
सौन्दर्य । मे राउ < मेलावय < मेलापक -- सिलाप, मिलन। (८) कंठसिरी <कण्ठश्री -- 
एक कण्ठाभरण । मुकताहल< मुक्ताफल + मोती । अभरन<आभरण । 

कनक दंड दुई मभुजा कलाई । जानहें फेरि कुँदेरें भाह । 

कदलि खाँग की जानहूँ जोरी | ओ राती ओहि केवल हथोरी । 

जानहूँ. रकत हथोरीं बृड़ीं। रत्रि परभात तात वह जूड़ी । 

हिया कादि जनु लीन्हेति हाथाँ । रक्त भरी अँगुरी तेहि साथाँ । 

आओ पहिरें नय जरी अँयूठी | जग तबिनु जीव जीव ओहि मूठी । 

बाहू कंगन टाइड़ सलोनी | डोलति बाँह भाउ गति लोनी । 

जानहूँ गति बेढ़िनि देखराई | बाँह डोलाहइ जीव ले जाई। 

भुज उपमा पौनारि न पूजी खीन भई तेहि चिंत | 
टाँवहिं ठाँव वेह भे हिरदें ऊभि साँस लेइ निंत ॥ 2१२ ॥ 

अर्थ-- (१) कनकदंड सदृश दोनों भुजाएँ और कलाइयाँ [ऐसी चिकनी और 
सुडौल है] मानो वे खराद पर चढ़ा कर खरादी के द्वारा भाई (घुमाई) गई हों । 
(२) [उसकी मुजाएँ | मानो कदली खंम की जोड़ियाँ हैं, और उसकी कमल तुल्य हथेलियाँ 
रक्‍त वर्ण की है । (४) वे हथेलियाँ मानो रक्त में डूबी हुई हैं; ललाई में [प्रभात 
के रवि से यदि उनकी तुलना की जाए तो] प्रमात का रवि गर्म होता है और वे 
ठंडी हैं। (४) [ऐसा लगता है] मानों उसने [क्रिसी का| हृदय निकाछ कर उन 
हाथों में लिया हो, इसीलिए उसकी उँगलियाँ भी [उन हथेलियों के साथ | रक्‍त से 
भरी [जैसी | है। (५) और उसके नगजटित अँगूठियो के पहनने पर तो जगत्‌ निष्प्राण 
हो जाता हैं, क्योक्ति जगत्‌ का प्राण उसकी मट्टी में हो जाता है। (६) बहुटों, कंगनों और 
टटडो से लावष्यपूर्ण बनी हुई उसकी बाढ़ें इस प्रकार भावपूर्वक तथा संदर गति से 
डॉलती है (3) मानो कोई वेड्िन (पातर) [क्रिसी भावज-नुत्य की | गति दिखा रही 
हो ; वढ़ [इस प्रकार] बाहो को संचाछित करके [दर्शकों के] प्राण [हर | लेती है। 
(८) उन भुजाओं की उपमा में पद्मचनालछ नहीं पूरी उतर सकी, इसी चिन्ता में वह 
क्षीण हो गई, (९) उनके हृदय कब में स्थान-स्थान पर वेव (छिद्र) हो गए तथा वह 
नित्य खड़ी-खड़ी साँस भरती है । 

टिप्पणी-- (१) कलाई <कलाइआ < कलाचिका - प्रकोष्ठ, कृहनी से लेकर 


पद्मावत १०१ 


मणिबन्ध का हंसतावयब । कुंदेरा<कुंदआर < कन्दकार + खरादी । भाई<भामिअ 
<ग्रमित > घुमाया हुआ। (२) खाँभ < स्कम्भ - खंभा। हथोरी--हस्तपुटी। (३) 
तात<तत्तर-तप्त । जूड़ ठंडा । (४) काढ़ <कड्ढ्‌ <कृष - खींचना, निकालना । 
(५) पहिर्‌<परि+धा ८ पहिनना +। मूृठी<मट्ठ--मुष्टि | (६) बहू<वाहु ८ 
बेंहुटा : बाहु का एक आभूषण | टाँड ८ टड्डा, टेंडिया : बाहु का एक आभरण । सलोन 
<स+लवण > लावण्ययुक्त । (७) बेड़िआ<विड<विट >भेंइआ (तुल० भाई 
विड़ाणीं बाप बिड़ हम भी मंझ विड़ांह । कबीर ग्रंथावल्ी' साखी १२.५६ । सोई आँसू 
सज्जणा सोई लोक विड़ांहि । वही साखी ३.३६। (८) पोनारी<प्मनलिका । पूज 
पुज्ज्‌्<प्रय्‌ पूरा पड़ना | खीन--क्ष!ण । (९) बेह<बेह<वबेध ८ छिद्र । ऊभू < 
उब्भ्‌ < ऊध्वंय्‌ ८ उठना । 

हिया थार कुच कंचन लाड़ | कनक कचाोर उठे करि चाड़ । 

कुंदन बेल साजि जनु केँदे । अंतित भरे रतन द३ मूँदे । 

वेधे भंवर॒ कंट केतुकी | चाहहि वेब कीनन्‍्ह केंचुकों । 

जोबन वान लेहिं नहिं वागा | चाहिं हुलश्ष हिएँ हुटि लाया । 

अगिनि बान दुइ जानहु साँधे । जग वेषहिं जॉं होहिं न बाँधे । 

उतंग जँभीर होह रखाारी । छु॥ को सके राजा के बारी | 

दारिं दाख फरे अनचाखे | अस नारंग दहुँ का कह राखे । 

राजा बहुत मृणए.. तपि लाए लाइ भुड्दँमाथ । 
काहँ छुओ न पारे गए मरोरत हाथ ॥ 7१३ ॥ 

अर्थ-- (१) उसके हृदय की थाल में कच कंचन के लड॒इ है, अथवा सोने के 
कटोरे है जो [प्रिय की | चाट (खुब्यामद) में उठ खड़े हुए है ; (२) अथवा वे कुंदन 
(खरे सोने) के बेल हैं, जो निर्मित करके खरादे गए हैं, और अमृत से [प्रिय के 
लिए | रत्नों से भर कर मुद्रित कर दिये गए हैं, (३) अथवा बे केतकी के कांटे हैं, 
जिन्होंने भौरों को वेध रकखा है, और कच॒की (चोली) को [भी॥| वेधना चाहते हैं, 
(४) अथवा वे यौवन के वन्य (अद्व) है जो मुह में वाग नहीं ले रहे है और उल्लसित 
हो कर हठयूवेक [प्रिय के ] हृदय से लगना चाहते हैं, (५) अथवा वें दो अग्निवाण 
है, जो [धनुप पर] रक्‍खे हुए है, और यदि [कंचुकी में | वँबे नहीं तो जगत्‌ को 
वेध डाले ; (६) अथवा वे उत्तग जंभीर है, जिनकी रखवाली होती है । राजा की 
वाटिका (राजगृह) में [सुरक्षित] उन जंभीरों को कौन छू सकता है ? (७) 
अथवा वे दाड़िम और द्वाक्षा के [गच्छे| हैं जो [उस राज-वाटिका में] फले 
हुए है और अभी अनचखे है, अथवा वे [उस राजवाटिका की ऐसी] नारंगियाँ हैं 
जो पता नहीं किसके लिए रख छोड़ी गई है। (८) [उन्हें प्राप्त करने के लिए | 
बहुतेरे राजा भूमि से मस्तक छगा छगा कर के तथा तपस्या करके मृत्यु को 
प्राप्त हुए, (९) क्रिन्तु उन्हें कोई छू न सके और वे हाथ मरोड़ते (मलते) 
चल गए | 

टिप्पणी--( १) थार<थाल <स्थाल । लाड़ <लड्डुअ<लड्डुक ल्‍+ मोदक । 


१०२ पद्मावत 


कचोर <_ कच्चो र __ कच्चोलक - कटोरा, प्याला (दे० बिहार पीज्ञेट छाइफ़ : पृ० १३० ) 
चाड़ < चाडु < चाटु > खुशासद । (२) बेल<विल्व। साज्‌ <सज्ज्‌ <सृज्‌ ८ बनाना। 
म्‌ द<-मुह<मुद्रय - बंद करना। (३) केंचुकी<कज्चुकी > चोली । (४) बान<: 
वण्ण < वन्य -- जंगली, जो कभी जोते न गए हों । बाग< वम्ग <बलगा ८ लगाम । 
(तुल० बनमृग मनहुँ आनि रथ जोरे (मानस )। हुलस्‌ <उल्लस्‌<हथषित होना । (५) 
साँध्‌ < संध < सं+बा ८ लगाना, जोड़ना । (६) उतेंग< उत्तंग < उत्तुंग < ऊँचे, बड़े 
सुन्दर। बार।<वाडिआ<वाटिका। (७) दारिवें<दाडिम। दाख<द्राक्षा । (९) 
पार <पारय ८ सकना, समय होना । 


प्रेट पत्र चंदन जनु लावा | केंकेह केसरि बरन सोहावा | 

खीर अहार न कर युक्वॉरा | पान फूल के रहे अधारा | 

स्याम भुअंग्रिनि रोमावली | नाभी निकसि केवल कहँ चली | 

आई दुहँ नारंग बिच भई । देखि मँजूर ठमक्ति रहि गई। 

जनहूँ चढ़ी भँवरन्हि के पाती । चंदन खाँभ बास के माँती । 

के कालिंद्री विरह्ई॒ सवाई । चलि प्रयाग अरइल विच आईं | 

भी कद वानारसी | सोह को होइह मीचु तह बसी । 

घिर करवत तन करसी ल ले बहुत सीमे तेदि आस 

बहुत घूम घँटत में देखे उतरु न देह निरास ॥ ??५ ॥ 
अर्थ-- (१) उसका पेट ऐसा है मानो चन्दन का पत्र (पत्ता) हो जिस पर 
सुंदरवर्ण का कुकम का केसर (पुष्परणु) लगाया हुआ हो । (२) वह पेट ऐसा सुकुमार 
है कि दूध का आहार भी नहीं [ग्रहण | कर सकता है, और केवल पत्तियों-फूलों के 
आधार से रहता है। (३) [नाभि से कुछ ऊपर तक फेली हुई | उसकी रोमावली 
ऐसी छगती है मानों कोई सर्पि्णी हो जो नाभि [कुण्ड] से निकलकर [मुख-] कमल 
की ओर अग्रसर हो रही हो (४) और दोनों नारगियों [क॒चों] के बीच होने [आने] 
पर [ग्रीवा |-मयूर को देख कर टिठककर रुक गई हो, (५) अथवा मानों म्रमर- 
पत्रित हो जो चन्दन के खंभे पर उसकी सुवास से मत्त हो कर चढ़ी हो; (६) अथवा 
मानों [समुद्र के | विरह से संतप्त कालिन्दी हो जो प्रयाग में अरइल के बीच आ गई 
हो, (9) और [जो आगे न जा रही हो क्योंकि आगे | उसका नाभि-कुडल है जो 
वाराणसी है ; कौन उसके सम्मुख हो सकता है जब कि उस [नाभिकुडल वाराणसी ] 
में मृत्यु निवास करती है ? (८) सिर पर करवत (आरा) और तन पर कंडे की 
आग ले छे कर बहुतेरे उस [को प्राप्त करने | की आशा में सीझ चुके हैं, (९) और 
बहुतेरों को मंने मुंह के वछ टंगे हुए धूम घूटते देखा है, किन्तु वह निरपेक्ष किसी 

को उत्तर नहीं देती 

टिप्पणी--( १) कुंकुह<कुकुम -- जाफरान, केसर । केसर-पुष्प-रेण, किझ्जल्क। 
(२) खीर<क्षीर>दुग्ध । पान<पण्ण<पणं-पत्ती । (३) भुअंग<भुजंगर 
सपं। (४) मेंज्र-मव्रज्मोर । (५) खाँभ<खंभ<स्कम्भ--वंभा । माँत<: 
मत्त। (६) कालिदी<कालिन्दी-प्रमुता। (७) कुंडर<कुण्डल। सौंह<सउंह<: 


पद्मावत १०३ 
सम्मुख । मीचु < मृत्यु । मींच्‌ तेंह बसी-वाराणसी में लोग मृत्यु लाभ करने के लिए 
प्राचीन-काल से ही जाकर निवास करते रहे हैं। (८) करवत < करपत्र-आरा: पहले 
लोग मध्य युग में स्वर्ग की कामना से तीर्य-स्थानों में आरे से सिर चिराते थे। करसी << 
कारीस <: कारीब-फंडे की आग: लोग स्वर्ग की कामना से प्रयाग आदि तीर्थों में मध्य- 
युग में शरीर को उपलों के बीच रख कर जीबित दग्ध होते थे। सीझ < सिज्झ -<<सिघ्‌ 
स्टाकना, निष्पन्न होना। (९) धूम घू टन : स्वर्ग की कामना से लोग तीर्थों में उलटे 
टंग कर धुआँ भी पीते थे । निरास<निराश्रित्-"जसे किसी का आश्रय, किसी की 
अपेक्षा न हो । 


वेण पीठ लीन्द ओर पाछें | जनु फिरि चली अपडरा काछे । 
मलयागिरि के पीटि संवारी | वेनी बाय चढ़ा जनू कारी | 
लहरें देत पीठि जनु चढ्ा । चीर ओढ़ावा केंचुकि मढ़ा | 
दहुँ का कहँ अपि बेनी कीन्ही | चंदन वास भुअंगन्द दन्‍्ही। 
किसने के करा क्दा ओहि मार्थे | तव सो छूट अब छूट न नाथें । 
वारी कंकक्‍ल गहे मुख देखा | सप्ति पाछें जम राहु बिसेखा | 
की देखो पात्र वह नायू।सों देखे मार्थें सनि भागयू । 
पत्र4 पंकज मुख गहें खंजन तहाँ बहईंठ। 
छात सिंघासन राज घन वा कहूँ हो॥ जो डीठ ॥2१५॥ 
अर्थ--“ ( १) उसने वेणी को जो पीठ पर धर रकखा है , उससे वह ऐसी लगती 
है मानो वस्त्राभूषणों से सजी हुई कोई अप्सरा पीठ घुमा कर चल पड़ी (२) 
उसको पी5 | मानो | मलयगिरि चन्दन की बर्नी हुई है ओर उस पर छटकरती हुई उसकी 
बंणी ऐसी लूगती है मानो कार्लीयनाग हो, (३) जो पीठ पर चढ़ा हुआ रूहरें दे 
रहा हो, और जो चीर से ढका अथवा कजञ्चुकी (केंचुल) से महित हो । (४) पता 
नहीं किसके लिए [विधाता ने] ऐसी वेणी वनाई है, जो [उसकी पीठ पर] ऐसी 
लगती है मानो चन्दन ने भुजंगों को वसेरा दिया हो । (५) [उस समय--द्वापर में 
कला करके उस [कालीय | के मस्तक पर चढ़ गाए थे, और पुनः उस पर दया कर 
उन्होंने उसे मुक्त कर दिया था, किन्तु इस वार वह पुनः जो (इस सदरी के द्वारा) 
नाथा गया है, वह मुक्त नहीं हो सकेगा। (७) [यह काली (वेणी) सुन्दरी के कमल- 
वत्‌ मुख के पीछे ऐसी लगती है मानो | कालीय अपने मुख में कमल लिए हुए दिखाई 
पड़ा हो, अथवा जैसे शज्ि के पीछे [लगा हुआ | राहु जान पद्म हो। (७) कौन उस 
नाग को देख पाएगा ? वही उसे देख सकेगा जिसके मस्तक में मणि [जैसा देंदीस्यमान | 
भाग्य हो । (८) वह सर्प मुख में ऐसा कमल ह्िए हुए है जिस पर [दो | खंजन बैठे 
हुए हैं । (९) जो कोई इस [शुभ शक्‌न | को देख सकेगा, उसे छत्र, सिहासन, 
राज्य तथा धन की प्राप्ति होगी ।' 
टिप्पणी-- ( १) बेणी : “जायसी ग्रंयावली' में प्रतियों के साक्ष्य के आधार पर मैंने 
“बरिनि' पाठ रक्‍्खा है, किन्तु बैरिनि' प्रसंग-सम्मत नहीं है। अब मेरा ध्यान है कि सूल- 
पाठ नागरी लिपि में 'बेणी' था, जिसको एक ओर फ़ारसी लिपि सें ठोक-ठीक रखना 
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संभव समझ कर सरलीकरण के द्वारा बेनी' और पर्यायकरण के द्वारा चोटी में परि- 
बतित किया गया, दूसरी ओर फारसी लिपि में अधिक से अधिक शुद्धता के साथ उतारने 
के प्रयास में बड़ी लिखा गया जिससे बिगड़ कर बेडिनि! और पर्याय पातर' बने और 
पुन: इस बेड़िनि' का बेरिनि' हो गया। इस संशोधन से जितने भी पाठान्तर मिलते हैं, 
सबका समाधान हो जाता है, इसलिए इसे मूलपाठ के रूप में रख रहा हूँ । (३) 
चीर: एक प्रकार का वस्त्र जिसमें सोने का काम किया होता था। (आईन-ए-अकबरो, 
जिलल्‍्द, १ पृ० ९९) केचुकि<कड्चुकी-नर्प का केंचुल। (४) भुअंग< भुजंर- 
सर्प । बिसेख्‌ -- विशेषय-विज्येष युक्त करना, विशेषण से उचित करना । (८) से: 
बेणी । कमल : मुख । खंजन : नेत्र । (९) छात-<खत्त <छत्र । 


लंक पृहमि अभि आहि न बाहें । केहरि कहा न ओहि सरि ताहूेँ । 
बसा लंक बरने जय माना | तेहि ते अधिक लक वह खोनी। 
परिहँस पिञआर मए तेहि वसा | लीन्‍न्हे लंक लोगन्ह कहेँ डँता । 
जानहु नलिनि खंड हुई भई। दुहँ विच लंक तार रहि गई । 
डियिसों मोरि चले वह ताया। प्रेय देत कते सहि सक्र लाया। 
छुद्र घंटि मोहहि नर राजा |ह#ंद्रअखार आइ. जनु साजा। 
समानह' वीन रहे. कामिनी | रागहि से राय रागिनी | 
सिधन जाता लंक सरि हारि लीन्ह बन वास । 
रिपिरकत पिश्रे मनहे कर खा मारि के माँस ॥224॥ 
अर्थ-- (१) उसकी करटि ऐसी है कि वैसी पृथ्वी में किसी की नहीं है ; के 
की बदि बसी कह तो वह भी उसके सदृश नहीं है । (२) जगत्‌ वसा ) 
कटि को भीण कहता है, किल्‍त बह कोटि उससे भी अधिक क्षीग है ।(३) परि- 
हास से बरे पीछे हो गाए और अपनी | क्षीणग | कटि स्शि! हुए छोगो (मनप्यों) 
डसते रहते है । (४) वह कटि ऐसी |संध्म | है मानो नलिती |की नाल | दो खंड 
हो गई हो और दानो के बीच में बह छक-रूपी लत रह गया हो । (५) बह तंतु हृदय 
[की गति | वे मड़ चलता हे , तो कंसे वह [उस संदरी क्रे| पैर रखते समय 
उसका वल (धक्का) सहन कर सकता होगा * (६) | उस कटि में | जो क्षद्र घंटिका 
[वह पहने हुए | है, उस पर, ऐ राजा, मनय मम्ध हो जाते ”, | और उन्हें ऐसा छगता 
है| मानो इन्द्र वा अखाड़ा आ कर नजा हो (3) और [उसमें | कोई कामिनी 
(गायिका) वीणा लिए हुए समस्त राम-रागिनिया प्रस्तुत कर रही हो । (2) सिंह 
उस कटि की समता में जीव ने पाया, अल हार कर उसने वनवास ले लिया (९ ) 
और उसी रिस से मन्य का रक्त पीता है जोर उसे मार कर उसका मास खाता 


नि नर कप 
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टिप्पणो--( १) पुहुमि -पृथ्व। । केहरि -केसरित-सह । सरि<सदृश । 
(२) झान-<क्षीण । खोन- -क्षीय । (३) परिहँस -परिहास । पिअर-पीअडा-< 
पीटजझरला। (६) अरवार :आपाट:-अक्षवाटक-प्ररवाड़ा, नृत्य-संगीत--मंडली। 


(९) रकत -. रक्‍ल-्हुधिर । सनई <८मानव । 
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नाभी कुंड मले समीरू | समूँद भँवर जस सँँबे गँभीरू। 

बहुते मवर  बोंडरा भए | पुँचि न सके सरग कहाँ यए। 

चंदन माँक करंगिनि खोजू | दहुँ को पाव को राजा भोजू। 

को ओहि लागि हिवंचल सीमा | का कहँ लिखी ओस को रीमा | 

तीवह कैंवल सुगंध सरीरू। समूंद लहरि सोहे तन चीरू। 

मूलहिं रतन पाट के भरोंका | साजि मदन दहुँ कापहँ कोपा। 

अबहिं सों आहि केवल के करी | न जनों कवने सँवर कह घरी। 

बेघि रहा जय बासन परिमल मेद सुगंध । 
तेहि अरघानि भँवर सब लुब॒धे तजहिं न नीवी बंध ॥?१७॥ 

अर्थ-- (१) उसका नाभिकुंडल ऐसा [चक्‍करदार ] है कि [उससे लगकर वहते 
हुए | मलय समीर से गंभीर समुद्र भौंरे के समान भ्रमित होने रूगता है--उसमें 
भँवरें पड़ने लगती हैं । (२) पुनः [उसी मलय-समीर से आन्दोलित होकर वायु में ] 
अनेक आवते बवंडर के रूप में उठे और जब [उसके पास तक] न पहुँच सके तो वे 
स्वर्ग (आकाश ) को चले गए। (३) वह चंदन में पड़ी हुई कुरंगिनी की खोज है, उसको 
पता नहीं कौन पाएगा, और कौन [ उसे प्राप्त करने के लिए] राजा भोज [होकर अब- 
तरित हुआ ] है ? (४) कौन [उसको प्राप्त करने | के लिए हिमांचल में सिद्ध हो चुका 
[अपने को सिझा चुका | है ? वह किसके भाग्य में लिखी हुई है और ऐसा कौन है जो 
[इस प्रकार ] समृद्ध हुआ है। (५) उस स्त्री के शरीर में कमल की सुगंध है और उसके 
गरीर पर चीर समुद्र की लहर जैसा शोभित होता है। (६) [उस चीर में] रत्नों 
और रेशम के गृच्छे [लगे हुए | झूलते रहते हैं, पता नहीं इस प्रकार की तैयारी करके 
मदन किस पर कुपित हुआ है। (७) अभी वह [वाला] कमल-कलिका ही है, और 
पता नहीं किस भ्रमर के लिए सुरक्षित है। (८) उसकी मेद (सुगंधयुकत नाभि) 
की वासना, परिमल तथा सुगंध से जगत्‌ बिद्ध हो रहा है; (१९) उसी की महक 
में समस्त मल्रमर उस पर हरुव्ध रहते हैं और उसका नीवी-बंध नहीं छोड़ने 
ट्रे। 

टिप्पणी--( १) कुंडर<कुण्डल। भर्वे <ख्रमू-्घूमना। (२) बॉंडर<बबंडर 
<बाउंडल <वात+-मण्डल । बात-+कुण्डल है (? ) । सरग<स्वर्ग-आकाश | (२) खोज 
जचरण (खुर) का चिहन। क्रंगिनोखोज' से अभिप्राय साधारणतः स्त्री गुह्मांग से 
लिया जाता है किन्तु यहाँ पर अभिप्राय नाभि से ही है, क्योंकि छंद की अंतिम पंक्ति 
तक उसो का वर्णन चलता है । नितंब और जुड़े हुए जंघों का वर्णन बाद के छंद में 
आता है। (४) सीझ <-सिज्म < सिधू--सिद्ध होना, निष्पन्न होता, पकना। रीक््‌ << 
रिज्य्‌ < ऋष>पमृद्ध होना । (५) तोबइ<तो<स्त्री । (७) करी<कलिआ<< 
कलिका । (८) वासना-हल्की सहक। परिसल--भोनी महक । मेद-सुगगंधयुकत 
नालि (आईन-ए-अकबरी में एक प्रकार की मेद का उल्लेख है जो किसी जानवर को 
स गंधयुक्त नाभि से तेयार की जाती थी।) (९) अरघानि<आशध्याण-पुग्गंघ। नीवी- 
बंध-तारा, ईजारबंद । 


१०६ पञ्मचायत 


बरनों निर्तेंष लंक के सोभा। और गज गवन देलि सब लोगा | 

जुरे जंध सोभा अति पाए | केश खाँधग फेरि जनु लाए। 

केवल चरन अति रात बिसेखे | रहहिं! पाट पर पूहुमि न देखे। 

देवता हाथ हाथ पगु लेही | पु पर जहाँ सीत तहूँ देहीं। 

मा्थें भाग को दहुँ अस पावा | केंकक्‍्ल चरन ले सीस चढ़ावा । 

चूरा चाँद सुरु॥व उजिआरा | पायल बीजु करहि' चमकारा। 

अनवट बिदिया नखत तराई । पहुँचि सके को पावन्हि वाई । 

बरनि संगार न जानेउँ नखसिख जेस अभोग | 
तस जग कि्डी न पावों उपमा देजँ ओहि जोगि ॥/१८॥ 

अर्थ--“ (१) अब मैं उसके नितंबों का वर्णन करता हूँ जो उसकी कटि की शोभा 
है, और गजगति [ वाले उसके चरणों | का जिनको देख कर सभी लुब्ध हैं । (२) उत्तके 
जुड़े हुए जंघों ने अत्यधिक शोभा प्राप्त की है, वे ऐसे हैं मानो केले के खंभे हों जो उलट 
कर लगाये (रक्खे) गए हों । (३) उसके कमल जैसे चरण विशेष रूप से अत्यधिक 
रक्‍त वर्ण के हैं; वे पीढ़ों पर रहते हैं और पृथ्वी को उन्होंने देखा (छुआ) नहीं है । 
(४) उन चरणों को देवता हाथों-हाथ लेते रहते हैं, और जहाँ वे चरण पड़ते हैं, वहाँ 
अपने सिर [काट कर चढ़ा ] देते हैं। (५) अपने मस्तक में ऐसा भाग्य पता नही किसने 
पाया है कि उसके कमलवत्‌ चरणों को लेकर सिर पर चढ़ाएगा । (६) जिसके परों में 
पड़े हुए चूड़े उज्ज्वल चन्द्र-सू्य है, पायल विद्युत्‌ है, जो चमत्कार करते रहते हैं, (७) 
तथा अनवट और बिछियाँ नक्षत्र तथा तारागण हैं, ऐस चरणों तक कौन पहुँच सकता 
है ? (८) वह श्यंगार नख से शिखा तक जसा अभोग्य है, उसके अनुरूप वर्णन करना 
मैं जान नहीं पाया, (९) और संसार में वेसा कुछ भी नहीं पाता हूँ कि उसके योग्य 
(उपयुक्त ) उपमाएं दूं ।'' 

टिप्पणी--( १) गवन<गसन। लोभा<लुब्ध<लुब्ध। (२) केरा<केल<: 
कदल । खाँभ<खंभ<स्कम्भरवंभा, तना । (३) रात< रत्त <रक्‍त्-हझाल । 
पाट<-पट्‌ट-फलक, पीढ़ा। पुहुमि<पृथ्वी । (४) पर्‌-पड़ <पतञयड़ना । (५) 
भाग <भाग्य। (६) चूरा<चूड (दे०)ज>ोरों के वलय। (७) अनवट<अंकुष्ठ- 
पर के अंगूठे में पहना जाने वाला छल्‍ला। बिछिया-<वृश्चिका-बिच्छी के आकार 
का एक छल्ला जो पेरों की उंगलियों में पहना जाता है । (८) अभोग<अभोग्य । (९) 
जोग < योग्य । 


यूनतहि राजा गा मुरुछ्ठाई | जानहँ लहरि सुरुज के आई। 
पेम घाव दुख जान न कोई | जेहि लागे जाने मे सोई। 
प्रा सो पेम समंद अपारा | नहरहिं लहर होइ विसँभारा | 
बिरह भंवर होड़ भाँत्ररि देह | लिन खिन जीत्र हिलोरहि लेई । 
खिनहि निसास वृड़ि जिउ जाई | खिनहि. उठे. निर्सेस. बौराई 

खिनहि पीत खिन होह मुख सेता । घिनहि चत खिन होह अचेता। 


० 


कठिन मरन तें पेम केवस्था । ना जिम जिवन ने दस अवस्था | 


पद्मवबत १०७ 


जनु लेनिहारन्ह लीन्ह जिव हरहिं तरासहिं ताहि । 
एतना बोल न आवब मुख करहि तराहि तराहि ॥ ??६ ॥ 
अर्थ--( १) राजा [इस वर्णन को] सुनते ही [इस प्रकार] मूछित हो गया मानों 
मर्य की लहर (लू) आ (लग) गई हो। (२) प्रेम के घाव का दुःख कोई नहीं जानता 
है; जिसे वह (घाव) लगता है, हो न हो वही उसे जानता है। (३) वह अपार प्रेम- 
समुद्र में जा पड़ा और उसकी प्रत्येक लहर की चपेट से बेचेत होने लगा । (४) वह 
विर्द्र की भेंवरों में पड़ कर चक्कर काटने छूगा, और क्षण-क्षण उसका जीव हिलोरें 
लेने--हिलोरों के साथ ड्बने-उतराने--लगा । (५) किसी क्षण वह विना साँस के 
हो जाता था, और उसका जीव (प्राण) डूबने लगता था, तथा किसी क्षण वह उठ बैठता 
और बावला होकर निवास लेने लगता । (६) उसका मुख किसी क्षण पीला और 
किसी क्षण श्वेत हो जाता, किसी क्षण वह चेत उठता था और किसी क्षण [पुनः | अचेत 
हो जाता था । (७) प्रेम-व्यवस्था मरण से भी अधिक कप्टकारक होती है, जिसमें न 
जीव में जीवन रह जाता है और न उसको दशम अवस्था (मृत्यु) ही प्राप्त होती है। 
८) [ऐसा लगता था] मानो प्राण लेने वालों (यम-दूतों) ने उसके प्राण निकाल लिए 
थे और बे उन प्राणों को बलात्‌ ले जाना चाहते थे, इसलिए उन्हें त्रास पहुँचा रहे 
थे, (९) फलतः [ रत्नसेन के] मुख से इतना भी बोल नहीं निकल पा रहा था कि वह्‌ 
त्राहि' त्राहि' करे । 
टिप्पणी--( १) घाव <घात। (३) बिसंभारा< बिसम्भारण्जेचेत। (४) भाँवरि 
<भ्रामरी ८ प्रदक्षिणा, चक्कर। (५) हिलोर<हिल्‍्लोल -- समुद्र की लहर । निसस्‌ < 
णीसस्‌<निर्‌ + शवस : निशवास लेना । (६) सेत<इवेत । (७) दसईं अवस्था : 
काम की दस अवस्थाएँ कही गई हैं, जिनमें से अंतिम मरण है : अभिलाषादिचन्ता 
स्मृतिगुणकथनोद्वेग संप्रलापश्च । उन्‍्मादो अथ व्याधिजंड़ता मृतिरिति दक्षात्र काम 
दशा ॥ (साहित्य दर्पण--संपा० शालिग्राम शास्त्री पृ० १०७) । (९) तराहि< 
आहि- रक्षा करो । 
इस छंद में जायसी ने मरण-दरा' का अच्छा चित्रण किया है। जायसी की प्रेस- 
साधना में यह सरण-मार्ग एक महत्वपूर्ण स्थान रखता है। इसी के द्वारा जायसी के 
अनुसार साधक को अमरत्व की उपलब्धि होती है । 
जहँ लगि कुटूँब लोग ओ नेगी | राजा राय आए सत्र वेगी। 
जाँतचतः गुनी गाठरी आए | ओका बेंद सवान बोलाए । 
चरचहिं चस्टा परिखहिं नारी । निश्रर नाहिं ओषद तेहि बारी । 
हे राजहिं लक्खन के करा | सकति वान मोहा है परा। 
नहिं सो राम हनिवित बड़ी दूरी | को ले आर सजीवनि मूरी । 
बिनो करहिं. चेतहु गदपती | का जित्र कीन्‍्ह कवनि सति मती । 
कहहु सो पीर काह बिनु खाँगा । समूँद खुमेरे आर नुम्ह माँगा | 
घावन तहाँ पठावहु देहु लाख दस रोक । 
है सो बेलि जेहि बारी आनहिं सबे बरोंक ॥ 7२० ॥ 


१०८ पदह्मावत 

अर्थ--( १) जहाँ तक [रत्नसेन के] कुटुंबी, लोक (प्रजाजन) और नेगी (नेंग 
पाने वाछे--मुत्यादि), राजा और राय थे वे सब [उसकी यह दक्षा सुन कर] झीक्ष 
आए। (२) जितने भी गुणी और गाएछुड़ी थे, वे आए: ओज्ना, वैद्य और चतुर लोग बुलाए 
गए । (३) वे रत्नसेन की चेप्टा (अंगों की क्रियाशीलता ) का अध्ययन करते है, नाड़ी 
परखते है और कहते है, “ओपधि और उसकी वाटिका [तथा बालिका] निकट नहीं 
हैं । (४) राजा को लक्ष्मण की कला (वेदना) है, वह घक्ति-बाण के लगने से मूछित 
पड़ा है। (५) और वे राम है नहीं [जो उसे अपने वाणों की झक्ति से मँगा सकते थे ] 
और वे हनुमान भी बड़ी दूर [किप्किधा में | है [जो राम के वाणों पर चढ़ कर गए थ 
और संजीवनी छाए थे]; अतः उस संजीवनी को कौन लावेगा ?” (६) जितने भी 
[वहाँ उपस्थित] हैं, वे विनय करते हैं, “हे गढ़पति, चेत करो, तुमने अपने जी में 
क्या कर लिया है ? कौन सी मति तुमने कर ली है ? (७) वह पीड़ा हमें बताओ । 
वह कौन-सी वस्तु है जिसके अभाव में तुम्हें पूरा नदी पड़ रहा है ? (७) तुम्हारे माँगने 
पर समुद्र तथा सुमेरु भी आ सकते हैं । (८) वहां दूत भेजो, उन्हें हम दस लाख रुपये 
[मार्ग-व्ययादि के लिए] देंगे, (९) जिस वाटिका में वह वेली है (जिस देश में वह 
कन्या है), उस वाटिका (देश) से वे सब तुम्हारे लिए बरिच्छा (फलदान) छावें ।” 

टिप्पणी--( १) नेगन-विवाहादि के मांगलिक अवसरों पर पुरस्कार के रूप में 
दिया जानेवाला द्रव्य । (२) जाँवत्‌ <यावत्‌ > जितने भी । गारुरी<गारुड़िक -- 
मंत्र-शास्त्र्ष । ओझा < ओज्ञा < उपाध्याय 5- भूत-प्रेतादि की बाधा के चिकित्सक । 
सयान < सज्ञान -- अनेक विषयों के जानकार, चतुर । (३) चरच्‌< चर्च ८ अध्ययन 
करना, निरीक्षण करना । नारी<नाडिज-नाड़ी । निअर<णिअड“निकट | बारी< 
बाडिआ < वाटिका । (४) रक्‍्खन < लक्ष्मण । करा<कला। (५) हनिवेत< हनुमत्‌ 
- हनुमान । (६) बिनौ< विज्ञप्ति । गढ़पती ८ वे राजा जिनका युद्ध-बल गढ़-प्रमुख 
होता है। (७) खाँग्‌ -- कम पड़ना । (८) रोक<रूवग<रूपक --रुपया। (९) बरोक 
<बर--ओत्क्‍्य 5 बरिच्छा, फलदान । 


जी भा चत उठा बैराया | बाउर जनहुँ सोह अस जाया | 
आवन जगत बालक जस रोवा | उठा रोइ हा स्थान सो खोवा | 
हाँ तो अहा अमरपुर जहाँ | इहाँ. मरनपुर आए कहाँ | 
केडे उपकार मरन कर कीन्हा | सकति जयाइह जीउ हरि लॉीनन्‍्हा | 
सोबत अहा जहाँ सुख साखा | कम न तहाँ सोवत विधि राखा । 
अब जिउ तहाँ इहाँ तन यूना | कत्र लयि रहे परान बिहूना । 
जो जित्र घटिहि काल के हाथाँ | घटन नीझ पे जीउ निसाथाँ। 
अहुठ हाथ तन सरतर हिया कंक्‍ल तेंहि माँह । 
नेनन्टि जानहु निअर॑ कर पहुँचत अगवाह ॥ 2२१ ॥ 
अर्थ--( १) जब उसे चेत हुआ, वह विरक्‍त उठ बैठा, जैसे कोई वावछा सोकर 
जागा हो । (२) वह जगनत्‌ में [पुनः] आने के विषय में वालक की भाँति रोने लूगा; 
बह रो उठा, ' हा ! जो ज्ञान था, वह मेने गँवा दिया। (३) मैं तो वहाँ था जहाँ अमर- 


पत्मावत १०६ 
छोक है; यहाँ मृत्युलोक में मैं कहाँ आ गया ?. (४) वह मेरे मरण का उपकार किसने 
किया था ? किसने मेरी [दिव्य] शक्ति को जगा कर मेरे जीव को हर लिया था ? 
(५) मैं [पक्षी | तो वहाँ सो रहा था जहाँ सुख की शाखा थी; विधाता ने मुझे वहाँ 
मोता हुआ क्‍यों नहीं रहने दिया ? (६) अब मेरा जीव वहाँ पर है और यहाँ पर मेरा 
सूना (शून्य) शरीर [मात्र | है; इससे अलग किए हुए मेरे प्राण कब तक [अकेले ] 
रहेंगे? (७) [ऐसी दश्षा में | यदि मेरे प्राणकाल के हाथों में चले जाएँ तो वह [उनका | 
जाना अच्छा ही होगा, यह अवद्य होगा कि वे [इस शरीर के बिना | निसाथ (बिना 
साथ के) होंगे ।” (८) [उस मरणावस्था की अनुभूति का संकेत वह इस प्रकार करता 
है,| (८) साढ़े तीन हाथ का ही [शरीर] सरोवर है, और हृदय-कमलर उसी में है(९) 
नेत्रों के लिए तो वह मानो निकट ही है, किन्तु हाथों के पहुँचने में अवगाढ (दूर) है।' 

टिप्पणी-- (१) बेरागा<विरागिनु>विरक्त । बाउर<बाउल<वातूल-- 
बावडा । (२) सकति--दक्ति । (४) सूना 5 शून्य । बिहुन्‌<विहृण्‌ <वि-घू नर 
पथक्‌करना, अलग करना । (८) अहुठ <अहुदूठ <अध्युष्ठ --साढ़े तीन । (९) निअर 
““णिअड निकट । अवगाह <अवगाढ़ 5 गंभीर, गहरा, व्याप्त । 

छंद की प्रथम सात पंक्तियों में कवि ने मरण' और उसका दर्शन स्पष्ट किया है । 
जायसी के अध्यात्म में इस 'मरण' का स्थान बहुत महत्व का है । योगी को यह 'मरण' 
समाधि से प्राप्त होता है, प्रेममार्गी को विरह की उत्कट अनुभूति से। इस प्रकार का 
साधक 'मरण' जीव को शरीर के समस्त विकारों से मुकत कर परम सत्ता में विलीन 
होने की सामर्थ्य प्रदान करता है। 

कवि ने छंद की अंतिम दो पंक्तियों में अलौकिक (दिव्य) सौन्दर्य (कमर) को 
स्थिति हृदय में बताई है, जो सक्‍त घारीरिकता के परे है। वह यद्यपि शरीर के भीतर 
ही है, किन्तु उसे प्राप्त करना दुष्कर है । 


सबन्हि कहा मन समुकहु राजा | काल सर्तें के जूकि न छाजा। 
तासों जूमि जात जो जीता । जात न किरसुन तजि गरोपीता। 
आओ नहि' नेहु काहु सों कीजे । नाऊँ मीठ खाएँ जिउ दीजे। 
पहिलेहिं सुक्‍त्र नेहु जब जोरा | पुनि होश कठिन निवाहत ओरा । 
अहुठ हाथ तन जेस सुमेरू | पहुँचि न जाड परा तस फेरू। 
गेंगन दिस्टि सों जाइ पहुँचा | पेम अदिस्ट गयन साों ऊंचा। 
पृव तें ऊँच पेम घृव उबा। सिर दे पाउ देह सो छुवा। 
तुम्ह राजा ओ सुखिआ्रा करहु राज खुख भोग । 
पृष्टि रे पंथ सो पहुँचे सहे जो दुक्ल वियोग ॥?२९॥ 
अर्थ--( १) सबने कहा, हे राजा, मन में इसे समझ लो कि काल से युद्ध करके 
कोई भी शोभा (विजय) नहीं पा सका है। (२) यदि उससे युद्ध कर उसे जीता जा 
सकता तो कृष्ण [ जैसे महा बलशाली | गोपियों को छोड़ कर न जाते । (३) और स्नेह 
तो किसी से न कीजिए; उसका नाम अवश्य मधुर है, [किन्तु वह विष है] उसके खाने 
से प्राण देने पड़ते हैं। (४) स्नेह में पहले ही सुख होता है जब वह किसी से जोड़ा 


११० पंशवित 


(छगाया ) जाता है, किन्तु उसके वाद अन्त तक उसका निबाहनो कठिन होता है। (५) 
[ उसकी प्राप्ति में सवसे बड़ी वाधा अपना शरीर ही है, | यह साढ़े तीन हाथों का शरीर 
समेरु जैसा [बीच में आता है |, जिसके कारण ऐसा फेर पड़ गया है कि उस स्नेह-लोक 
तक पहुँचा नहीं जाता है। (६) गगन पर तो दृष्टि से पहुँचा जा सकता है, किन्तु प्रेम 
अदुप्ट है, क्योंकि वह गगन से भी ऊँचा है। (७) प्रेम का ध्यूव [गगन के] ध्यूव से 
भी ऊँचा उदित होता है, उसको वही छ (पा) सकता है जो पहले अपना सिर देता 
है (जीवनोत्गग करता है) और तदनन्तर [उसके मार्ग मे] पैर रखता है । (८)तुम 
राजा हो और सखाभ्यासी हो, तुम राज-सुख का भोग करो; (९) इस मार्ग में तो 
बह पहुँचता है जो वियोग का दुःख (अथवा दुःख और वियोग) सहन करता है । 

टिप्पणी-- (१) से <सत्रा (स-त्रा)<साथ, से। (२) जूझ < जुज्झ्‌ <युध्‌ २ 
लड़ाई करना, लड़ना। (३) नेह<स्नेहं। (४) ओर<अवर<अपर८-दूसरा छोर। 
(५) अहुठ “: अहुटठ <अर्घ चतुर्थ । अध्युष्ठ साढ़े तीन । 

इस छंद में कवि ने प्रम-पंथ की गहनता का वर्णन किया है : वह कहता है कि प्रेम 
की उपलब्धि मे सवसे वड़ी बाधा अपना गरीर ही है; प्रेम अदृप्ट है; उसके निकट वही 
पहुँच सकता है जो अपना सिर (जीवन) देकर उसके मार्ग पर अग्रसर हो, और जो 
आगे भी वियोग का दूःख सहन कर सके । 


युओं कहा मन सूमुक्य राजा | करत पिरीत कठिन है काजा। 
तुम्ह अबहीं जेह घर पोडे | कंबल न बैठि बैठ हहु कोई । 
जानहि भर जो तेहिपँव लूटे । जीउ दीनन्‍्ह औ दिए न छूटे । 
कटिन आहि सिवरल कर राजू । पाइ्च नाहिं राज के साजू। 
ओषहि पथ जाए जो होश उदासी | जोगी जती तप्रा सन्‍्यासी | 
भोग जोरि पाइत वह भोग | तजि सो भोय कोड करत न जोश । 
तुम्ह राजा चाहहु युख गावा । जोगहि भोगहि कत बनि आवा | 
साधन्द सिद्धि न पाइअ जो लहि साध न तप | 
सोई॑ जानहिं बापुरे सीस जो करहिं कल्प ॥ १२३ ॥ 
अर्थ--( १) स॒ए (हीरामणि) ने कहा, हे राजा, तुम अपने मन में इस बात को 
समझ लो कि प्रीति करना कठिन कार्य है। (२) तुमने अभी तक घर की पकाई रोटी 
लाई है (जों कुछ घर-बेठे अनायास मिलता रहा है उसी से सन्तुप्ट रहे हो), किन्तु तुम 
| श्रमर | अभी तक कुम॒ुदिनी पर ही बैठे हो कमल पर नहीं । (३) कमल से प्रेम करने 
का परिणाम वही जानते है जो उसके | प्रेम के | मार्ग में लूटे जा चके हैं, जिन्होंने उसके 
लिए जीवन दिया और जीवन देकर भी उससे छुटकारा नहीं पा सके । (४) सिहल 
का राज्य (भोग) कठिन है: उसे [ अपने | राज्य के आइंवर (वैभव) से नहीं प्राप्त कर 
सकते। (५) सिहल के मार्ग पर वह जाता है जो उदासीन होता है, योगी, यती, तपस्वी 
या सन्‍्यासी होता है । (६) यदि भोग्य पदार्थों का संग्रह कर कोई उस [सिहल के] 
नोग को पा सकता , तो उस [ भोग्य पदार्थों के | भोग को छोड़ कर कोई योग की साधना 
न करता । (७) तुम राजा हो और सुख प्राप्त करना चाहते हो । योग और भोग में 


पकावत १११ 
[परस्पर | कहाँ सदभाव रहा है। (८) साथधों के द्वारा ही सिद्धि नही मिलती है, जब 
तक तप न साधा जाए; (९) [सिद्धि प्राप्त करना | वेही बेचारे जानते हैं जो [अपना | 
सिर काट [कर उस सिद्धि को अपित | करते हैं । 

टिप्पणो-- (२) जेंब्‌ <जिम्‌-+ भोजन करना। कोई--कुमुदिती। (४) साज< 
सज्ज> आड्डबर । (७) कत<कृत्थ<कृत्र-कहाँ । (८) साध <सद्धा< श्रद्धा 
इच्छा, आकाँक्षा । (९) बापुरा<वप्पुडा (दे०)न्ब्रेचारा। कलप्प बलृप्तन-काटा 
हुआ । 

इस छंद में जायसी ने प्रेम-मार्ग की साधना पद्धति का निरूपण किया है । उनके 
अनुसार प्रेम की साधना योग और तप की साधना है; वह संसार के समस्त वैभवों द्वारा 
भी नहीं प्राप्त हो सकता है। [कवि ने कथा में पद्मावती की उपलब्धि के लिए जहां 
ग्त्नसेन की तप और साधना की सफलता चित्रित की है, वहीं अलाउद्दीन जैसे शक्तिशाली 
मस्राट्‌ के समस्त वेभव की विफलता भी इसी उद्देश्य से चित्रित की है ।| 


का भा जोग कहानी करें । निकसे न घिउ बाजु दि मर्थे । 

जाँ लहि आपु हेराइ न कोई | ती लहि हेरत पाव न सोई | 

पेम पहार कठिन बिधि गढ़ा | सो पे चढ़े सीस सों चढ़ा । 

पंथ सूरिन्ह कर उठा अंकूर | चोर चढ़ कि चढ़े म॑सूरू । 

तृ राजा का पहिरसि कंथा | तोरें घटहि माँह दस पंथा। 

काम कोध तिस्ना मद माया | पाँचों चोर न छाढड़हि काया । 

नव सेंघे ओहि घर मँमियारा | घर मूसहिं निस्ति के उजियारा । 

अबहँ जागु अयाने होत आत निम्तु भोर । 
पुनि क्िछु हाथ न लागिहि मूसि जाहि जब चोर ॥ 7९४ ॥ 

अर्थ--( १) और, योग की कथा कहने से क्या | प्राप्त] होता है ? [वह तो करने 
की वस्तु है। |] दही को मये बिना घी नहीं निकलता है । (२) जब तक कोई [साधक | 
स्वत: उस [प्रेम की साधना] में खो नहीं जाता है, तव तक उस [प्रेम] को खोजते 
हुए नहीं पाता है। (३) विधाता ने प्रेम को दुर्गम पर्वत [के समान | वनाया है; उस 
पर वही चढ़ सकता है जो सिर के वल चढ़ता है । (४) उस (प्रेम के) पश्र में शूलियों 
का उठा हुआ अंकुर (नुकीला अग्रभाग) है, जिस पर या तो चोर चढ़ता है और या तो 
मंसूर [जैसा प्रेम-मार्गी | । (५) ऐ राजा तू कंथा क्या [क्यों] पहिनता है ? [अभी 
तो] तेरे शरीर में ही [दस इंद्रियाँ] दस मार्ग है। (६) काम, क्रोध, तृप्णा, मद और 
माया--ये पाँच चोर तुम्हारी काया को छोड़ते नही हैं [उस पर अधिकार किए रहते 
हैं |। (७) नव छिद्र उस [काया | गृह में हैं, [जिनसे प्रविप्ट हो कर वे तेरा गृह, चाहे 
रात हो चाहे [दिन का] प्रकाश, [निरंतर] मूसते रहते है। (८) ऐ अज्ञानी, अब भी 
जाग जा, क्योंकि अब तो बिल्कुल प्रभात होता आ रहा है; (९) जब वे चोर सब कुछ 
चुरा ही ले जाएँगे, तब कूछ न हाथ छगेगा।* 

टिप्पणपो-- (१) बाजु<वज्ज<-वर्ज्ं-बिना । मसथ्<मंथ्‌ - मंथन करना 
(२) हेराय ८ गुम होना, खो जाना। हेर--लोजना । पाव्‌<पाअ< प्राप>पाना । 
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(३) सिर सों चढ़ा : समस्त एन्द्रियता को त्याग कर आगे बढ़ता है। (४) चोर चढ़: 
पहले चोरों को शूली दी जातो थी । मंसूर : मंसूर हल्लाज नाम का एक बहुत प्रसिद्ध 
स्‌फ़ी साधक हुआ है, जिसे इसलिए सूली दी गई थी कि वह अन-अल-हक' 'ें सत्य 
हैँ! कहता था। (५) कंथा : गूवड़ों को टाँक कर बनाया गया वस्त्र। दद्यपंय--दस मार्ग 
दस इन्द्रियाँ: पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ (आँख, नाक, कान, जिहवा, त्वचा) पाँच कमेंन्द्रियाँ 
(कंठ, हाथ, पैर, गुदा और उपस्थ) (७) सेंध< संधि - छिद्र, विवर, चोर घर में घुसने 
के लिए घर की दीवाल में जो छिद्र बनाते हैं। नवछिद्र <नवद्वार : दो आँखें, दो कान, 
नाक के दो छिद्र, मुख, गृदा, उपस्थ | मूस<मुस<मुष --चोरी करना, चुरा ले जाना । 
(८) अयान<अज्ञान ८ मूर्ख । निसु> सम्पूर्ण रूप से, बिल्कुल । 

इस छंद में भी कवि ने प्रेम-पंथ की दुर्गंमता का प्रतिपादन किया है। उसके अनु- 
सार प्रेम के मार्ग मे सर के वल चलना पड़ता है--अर्थात्‌ समस्त ऐन्द्रियता के ऊपर 
उठना पड़ता है। वह कठिनाइयों का मार्ग है, और उसमें प्राणों का मोह छोड़ कर ही 
अग्रसर होना चाहिए। प्रेम-पथ के पथिक को दस इंद्रियों तथा पंचविकारों से सावधान 
रहना चाहिए और थरीर के नवद्वारों पर नियंत्रण रखना चाहिए । 


सुनि सो बात राजा मन जाया | पलक न मार पैम चित लागा । 

नेनन्ह दराहि मोति ओ मूँगा | जम गुर खाड़ रहा होड़ यूँगा । 

हिएँ की जोति दीप वह सूका। यह जो दीप अधिआअर भा बूका | 

उलटि दिस्टि माया सा रूठी | पलटि न फिरी जानि के मूठी । 

जी पे नाहीं अस्थिर दसा। जय उजार का कीजे बसा । 

गुरू बिरह चिनयी प॑ मेला | जो सुलगाह लेश सो चेला। 

अब की फनिय भंयि के करा | भंवर होउ जेहि कारन जरा । 

फूल फुल फ़िरि पूछों जों पहुँचों ओहि केत । 

तन नेबछ्ावर के मिलों ज्याँ मघुकर जिउ देव ॥ १२५ ॥ 
अथ--[( १) सुए की यह बातें सुन कर राजा मन में जाग उठा (सचेत हुआ ) 
और निनिमेष दृष्टि से देखने लगा, क्योंकि उसका चित्त प्रेम में लग चुका था। (२) 
उसके नेत्रों से मोती (आँसू) तथा मूंगे (रक्त-विन्दु) ढछक रहे थे, और उसकी वही 
दबा हो रही थी जी गुड़ खाने पर गूगे हुए की होती है [उसे अपने समाधिजनित अनु- 
भवों का वर्णन करने के लिए उपयुक्त शब्द नहीं मिल रहे थे | । (३) [ उसने कहा, | 
हृदय की ज्योति में मुझे वह द्वीप (सहल) अब सुझ रहा है, और यह जो द्वीय (जम्ब ) 
है, मे अंधकारपूर्ण हुआ लगता है। (४) मेरी दृष्टि बदल गयी है : वह माया (सांसा- 
रिक वैभवादि ) से रूठ गई है और इन्हें झूठा जान कर [इनकी ओर | लौट नहीं रही 
है । (५) यदि [जगत्‌ की | दश्ञा स्थिर नहीं रहती है, तो जगत्‌ उजड़ा हो तो क्‍या 
और बसा रहे तो क्‍या ? मझे उससे क्या करना है ? (६) [प्रेम पथ का | गुरु हो न 
हो, विरह की चिनगारी ही डालता है, जो उस चिनगारी को सुलगा (कर प्रेम की आग 
को प्रज्वलित कर) लेता है. चला वास्तव में वही है । (3) अब तू [मर साथ ] वह 
कला कर जो भू गी फनिग के माथ करता है [तू भी मुझे उसी प्रकार अपने जैसा कर 
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ले जैसे भू गी कीट को कर लेता है ), जिससे कि मैं जिसके लिए दग्ध हो चुका हूँ, उसका 
मप्रमर (मबुपान करने वाला--मथ्ुप ) हो सके । (८ ) मैंफूल-फूल ( प्राणी-प्राणी ) से पूछने 
को प्रस्तुत हूँ, ताकि किसी भी प्रकार से उस केतकी (प्रेम-पात्र ) तक पहुँच सके, (९) 
और जिस प्रकार मधुकर अपने प्राण देता है (केतकी से मिलने के लिए अपने घरीर 
को उसके तीक्षण काँटों से विववा देता है), उसी प्रकार मैं भी अयने शरीर (जीवन) 
की वलि देकर मिलने के लिए प्रस्तुत हैँ ।” 

टिप्पणी--( २) मोंति < मौक्तिक। मूँगा<मुग्ग<मुदग-प्रवाल॥ (३) दीप< 
द्वीप॥ (४) रूठा<रुट्ठ<रुष्ट। (५) उजार< उज्जड [दे० ] --बर्स्त+-रहित स्थान । 
(६) सुलगाव्‌ --आग को भलीभांति लगाना (जलाना)। चेला<चेड<:चेट--दास, 
शिष्य । (७) फनिग<फरडिग--घास की पत्तियाँ खाने वाला कौट-विज्येष | (८) 
जौं<जओ<यतः--ताकि । केत>केतकी पुष्प, जिसकी पत्तियों में कोर पर बहुत 
न्‌ कला और कड़ा काँटा होता है। (९) नेवछावर < णिवच्छ---आवलि ८ उतार कर 
दिया जाने वाला द्रव्य-समृह । ज्यौं<जम [दे० | यथा । 

इस छंद में कवि ने कहा है कि एक बार प्रेम का दिव्यलोक जब उपर्थक्त मरण- 
साधना से दिखाई पड़ जाता है तो साधक को इहलोक का आकर्षण नहीं रह जाता 
है। तव वह अपने शरीर की भी वलि दे कर प्रियतम से मिलना चाहता है । इसमें कवि न 
गुरु-शिप्य धर्म का भी निरूपण किया है। उसके अनुसार गुरु वह है जो साथक में विरह 
की वेदना अंकुरित करता है, और साधक वह है जो उस अंकुर को अपनी साथना से 
अधिकाधिक पल्लवित करता है। 


तजा राज राजा भा जोगी | श्री किंगरी कर गहें वियोगी । 
तन बिसभर मन वाउर लटा | अरुका पेम परी लिर जटा। 
चंद बदन औ चंदन देहा | भसम चढ़ाइ कीन्ह तन खेहा । 
मेखलि सिंगी चक्र घँधारी | जोगोटा. रुद्राव अधारी । 
कथा पहिरे डंड कर गहां | छिद्ध होइ कहाँ गोरख कहा । 
मंद्रा खनन कंठ जपमााला | कर उदपान काँव बबढ़ाला | 
पाँवरि पाँत लीनन्‍्ह पिर छाता | सर लीन्ह मेस के राता | 
चला भुगुति माँगे कहाँ साजि कया तप जोग । 
सिद्ध होडँ पदुमावति पाएँ हिरदे जेहि क वियोग ॥2२३॥ 
अर्थ--( १) राजा (रत्नसेन) ने राज्य छोड़ दिया, वह योगी हो गया और हाथ 
में किगरी (किन्नरी वीणा) लिए हुए वह वियोगी वन गया। (२) वह शरीर से बेचेत 
और मने से बावला तथा लुब्ध था, वह प्रेम से उलझा हुआ था, और उसके सिर पर 
जटा पड़ गई थी। (२) चन्द्र जैसे मुख और चंदन जैसे देह पर भस्म (राख) पोत कर 
उसने शरीर को मिट्टी कर लिया। (४) मेखली, शंगी, चक्र, घँधारी, योगपट्ट और 
रुद्राक्ष और आधारी [ग्रहण कर] (५) तथा कंथा पहिन कर उसने हाथ में दंड लिया 
तथा सिद्ध होने के लिए गोरखनाथ का नाम लिया। (६) कानों में मुद्राएँ, कंठ में जप- 
माला, हाथ में उदपान, कंधे पर व्याध्यचर्म, (७) पावों में पाँवरी और सिर पर 
८ 
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छत्र लिए और रक्‍त वर्ण का वेष कर उसने [हाथ में | खप्पर ले लिया। (८) काया 
को तपस्या के योग्य सजा कर वह भुक्ति (भोजन) माँगने के लिए चल पड़ा; (९) 
[ मन में उसने संकल्प किया, | मैं उस पद्मावती को पाकर सिद्ध हँगा, जिसका मेरे हृदय 
में वियोग है। 

टिप्पणी--( १) किगरी< किन्नरी : एक प्रकार का ताँतों का छोटा बाजा जिसे 
ताँतों से ही बजाया भी जाता है। (२) लटा>- लुब्ध। (३) खेह [दे० | >घूल, मिट्टी । 
(४) मेखली-+ कांची, करधनी । सिगी< श्यृंग >सींग का बाजा। चक्नर>एक गोला- 
कार अस्त्र जो फंक कर चलाया जाता था। अकाली सिक्‍ख इसे सिर पर पगड़ी के साथ 
घारण करते हैं। मंझन ने भी 'मधुमालती' में इसे योगी मनोहर के मस्तक पर धारण 
कराया है : चक्रमांथ मुख भसम चढ़ावा । १२७.४। धेंधारीजगोरखधंधा । जोगौट<< 
जोगवट्ट < योगपट्ट : योगियों का वस्त्र-विशेष जिसे वे ध्यान करते समय सिर से पर 
तक डाल लेते हैं । रुद्राछ< रुद्राक्ष > रुद्राक्ष की माला । आधारी८एक लछकड़ी' 
जिसके सहारे योगी बंठते है। (५) कंथा-- चिथड़ों से बना हुआ वस्त्र । दंड ८ डंडा। 
(६) मुंद्रा. .मुद्रा- कानों में पहनने का छलला। उदपान ८ जलपात्र। (७) पाँवरी८-- 
पादत्री - जूती या खड़ाऊं । खप्पर<कर्पर--नारियल का खोपड़ा। (८) भुगृति<< 
भुक्ति- भोजन । जोग<योग्य । 

इस छंद में कवि ने गोरखपंथी योगी की वेष-भूषा का वर्णन किया है। 


गनक कहहिं करू ने गवन आजू | दिन ले चलहि फरे सिधि काजू । 
पेम पं॑ध दिन घरी ने देखा | तब देखें जब होह सरेखा । 
जेहि तन प्रेम कहाँ तेहि माँसू | कया न रकत न नयनन्हि ऑसू । 
पेंडित भुलान न जाने चालू । जीउ लेत दिन पूँढ न कालू । 
सती कि बौोरी पूँछे पॉँड़े ।औ घर पैटि समेटे भांड़े। 
मारे जो चले गाँय यति लेई | तेहि दिन घरी कहाँ को देई | 
में घर बार कहाँ कर पावा । घर काया पुनि अंत परावा । 
हों रे पँखेरू पँखी जेहि वन मोर निवाहु | 
खेलि चला तेहि बन कहूँ तुम्ह आपन घर जाहु ॥१₹२७॥ 
अर्थ--( १) गणक (ज्योतिषी) कहने रंगे, “आज न जाओ; [उपयुक्त |] दिन का 
निर्धारण करके [उस दिन] यदि जाए तो कार्य में सिद्धि फलती है ।” (२) [रत्नसेन 
ने उन्तर दिया, | “प्रेम-पथ में [पथिक ] दिन और घड़ी नहीं देखता है, वह तो इन्हें तब 
देखे जव व द्धिमान ( समझदार ) हो। (३) जिसके तन मे प्रेम हो जाता है, उसके शरीर 
में मांस कहां रह जाता है ? उसकी काया में न रक्त रह जाता है, और न उसके नेत्रों 
में आस । (४) पॉइत भूल रहा है, वह चलन (रीति-भाँति) नहीं जानता है, क्योंकि 
जीव (प्राण) लेते समय काल [ भी तो | दिन नहीं पूछता है। (५) चितारोहण करती 
हुई बावटी सती भी क्या पाड़े (पड्ित) से [ दिन-घड़ी | पूछ कर चितारोहण करती 
है और [तब तक] क्या घर में प्रविष्ट होकर वर्तन-भांडे एकत्र करती है ? (६ )जो 
गंगा-गति लेने के लिए प्राण-विसर्जन करने चला है, उसे दिन-घड़ी कौन बताता है ? 


पद्मावत श्श्ष्‌ 
(७) मैंने घर-द्वार कहाँ का पाया है ? घर और काया अंत में दूसरे के ही तो होते हैं। 
(८) मैं तो पक्षघर (पंखों वाला) पक्षी हें; [अब] जिस वन में मेरा निर्वाह होगा, 
(९) उसी वन को मैं [ इस वन से ] की ड़ापूर्वक जा रहा हूँ, तुम [भी] अपने घर जाओ।” 

टिप्पणी--- ( १) गवन<गसन--प्रस्थान। (२) सरेख<संलेखित--वह जिसने 
तपस्या द्वारा अपने शरीर को सुखाया हो, ज्ञानी, समझदार। (३) कया<काया। (५) 
बाउर< वाउल< वातूल-- बावला । भाँड<भाण्ड-- बतंन । (६) गाँग-गतितः 
पहले लोग स्वर्गादि की कामना से गंगा में डूब कर शरीर-त्याग करते थे, उसे गंग-गति 
लेता कहते थे। (७) बार<वार८्द्वार। (८) पंंखेरू<पक्षघर--पंखों को धारण 
करने बाला, पक्षी । निबाह<णिव्वाह<-निर्वाह । (९) खेल-कोड़ा करना, कौतुक 
करना : किन्तु पक्षियों और योगियों के प्रसंग में जायसी ने इस शब्द का प्रयोग “कीड़ा 
अथवा कौतुक पूर्वक जाना' के अर्थ में किया है, यथा : हंस लजाइ समुंद कहें खेले । 
(४८४.५), जोगी आपु कटक सब चेला । कौन दीप कहूँ चाहिअ खेला । (१४०.३) । 


चहुँ दिसि आन सोंटिअन्ह फेरी | भ॑ कटकाई राजा केसरी । 

जॉतवित अहे सकल ओरयाना | सांबर लेहु दूरि है जाना। 

सिंघल दीप जाइ सब चाहा | मोल न पाउब जहाँ बेसाहा । 

सब निवहिहि तहँ आपनि साँठी | साँठी बिना रहब मुख माँटी। 

राजा चला साजि के जोयू | साजहु वेगि चले अर लोगू । 

गरब जो चढ़े तुरित्र की पीठी | अब सो तजहु सरग साँ डीठी | 

मंत्रा लेहु होहु संग लागू | युदर जाश सब होशहि आगू। 

का निचिन्त रे मनुत्ते आपनि चिंता आहछु। 
लेहि सजग होइ अगुमन फिरि पछिताहि न पाछु ॥१२८॥ 

अर्थ--( १) राजा के सोंटाबरदारों ने राजा की आज्ञा फंरी (प्रचारित की ), “राजा 
की कटक [तैयार] हो गई है; (२) [ उसमें सम्मिलित होने के लिए] जितना भी [ राज- 
कोय | भृत्य-समुदाय है, सब के सब संबल ले लो, दूर जाना है। (३) सबको सिहरू 
द्वीप जाना है, जहाँ पर क्रय किया हुआ कुछ न पाओगे । (४) वहाँ पर सव अपनी ही साँटी 
से काम चलेगा, साँठी के बिना मुख में मिट॒टी रहेगी--मिट्टी फाँकनी पड़ेगी । (५) 
राजा योग (योगी का वेष) सजा कर चला है, तुम सब लोग चलने की शीघ्र तैयारी 
करो। (६) [तुम सब ] जो गवेपूर्वक घोड़े की सवारी करते थे, अब स्वर्ग (आकाश ) 
से दृष्टि लगाना छोड़ो | (७) अपनी भात्रा (सामान) ले लो और [राजा के कटक 
के |] साथ सम्मिलित हो जाओ, सभी [ राजा की | सैनिक पेशी में उपस्थित होकर उसके 
आगे-आगे होंगे (चलेंगे )। (८) ऐ मनुष्य, तू निश्चिन्त क्या (क्यों) है ? अपनी चिन्ता में 
हो । (९) तू सजग होकर पहले ही से [अपना स्थान] ले, जिससे पीछे न पछताए ।” 

टिप्पणी--( १) आन<आज्ञा । सोंटिआ>-सोंटाबरदार, वेत्रिक । कटकाई<: 
कटकिका-- छोटी सेना । (२) ओरगाना-सेवक-समुदाय [दे० ओरग २६-३ 
टिप्पणी] । साँबर <-शम्बल ८ पाथेय । (३) बेसाह <विसाधयू८-क्रय करना। (४) 
साँठि<संठिइ<संस्थिति>ःदशा, आथिक स्थिति । (६) तुरिअ<तुरय<तुरग ८ 
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घोड़ा। सरग<स्वगं--आकाश । (७) मंत्रा<मात्रा-- सामान । छाग<-रूग्ग<: 
लग्त-- संबद्ध, सम्मिलित । गुदर<गुज़्र-सेनिक पेशी (दे० २४१.१) । आगू <अग्ग 
<अग्र । (८) आछ<अस्‌ -- होना । (९) पाछु<पच्छ<पदचात्‌ पीछे । 

बिनवे. रतनसेनि के माया माँयें छत्र पाट निति पाया। 

वेरसहु नत्र लख लच्छि पिआरी | राज छाँड़ि जनि होहु मिखारी | 

निति चंदन लागे जेह्ि देहा | सो तन देख मरब अब खेहा। 

सब दिन रहेउ करत तुम्ह भोग | सो कैसे साधब तप जोगू। 

केमें धूप सहव विनु छाहाँ | कैसे नींद परिषि भुईं माहाँ। 

फेस ओढ़व काँवरि कंथा। केसे पाउँ चलब तुम्ह पंथा | 

कैसे सहव खिनहि खिन भूखा | कैसे. खाएब कुरकुटा रूखा। 

राज पाट दर परियह सब तुम्ह सों उजिआर। 
वैठि भोग रस मानहु के न चलहु अऑधिआर ॥2२६॥ 

अर्थ--( १) रत्नसेन की माता उससे विनय करती है, “ [हे पुत्र,] तुम्हारे मस्तक 
पर छत्र रहता है और तुम्हारे पैर नित्य पीढ़ों पर रहते है, (२) और तुम नौ लाख 
लक्ष्मी [जैसी | प्रियाओं का भोग करते हो, [एसे सुख-सौख्य को भोगते हुए ] तुम' राज्य 
छोड़ कर भिखारी मत बनो | (३) जिस देह में नित्य ही चन्दन लगता है, वही देह, 
तुम देखो, अब धूल (राख) भरेगा। (४) सव दिन (सदैव) तुम भोग करते रहे 
हो, वही तुम कैसे तप और योग साधोग ? (५) बिना छाया के तुम धूप कैसे सहोगे ? 
और कंसे तुम्हें भूमि में (पर) नींद पड़गी ? (६) कैसे तुम कमदी और गुदड़ी ओढ़ोगे, 
और कैसे तुम्हारे [नंगे] पाँव मार्ग में चलेंगे ? (७) कैसे तुम क्षण-प्रतिक्षण भूख सहन 
करोगे ? और कंसे तुम रूखा कुरक्टा खाओगे ? (८) राज-पाट, दल-प्रतिग्रह--सव 
तुम्हीं से प्रकाशित हैं, (९) [इसलिए | तुम [यहाँ] बैठे रहकर भोग का आनन्द मानो 
(प्राप्त करो) और इन सब को अंधकास्पूर्ण करके प्रस्थान न करो ।” 

टिप्पणी--( १) विनव्‌< विज्ञापय्‌ > अपनी बात कहना, निवेदन करना। माया 
<माइ<मातृ>माँ । पाट<पट्ट-फलक, पीढ़ा । पायपाअ<पाद--पैर ॥ 
(२) बेरस्‌<विलस्‌-विलास करना । लरच्छि<लक्ष्मी । भिखारी<भिक्षाकारिन्‌ 
उभिखमंगा । (३) खेह-मिट्टी, घूल। (५) नींद<निद्रा । भुइं<भूमसि । (६) 
काँवरि<कम्बल। कंथा--गुदड़ा, गुदड़े से बना वस्त्र । (७) कुरकुटा-- वह उबाला हुआ 
चावल जो सूखकर ऐंठ गया हो [क्र८उबाला हुआ चावल, कटितच्टेढ़ा हो 
गया हुआ, ऐंठा हुआ| । रूखा<रुक्ख<रुक्ष-नीरस । (८) दर<दल--सेन्य । 
परिगह<प्रतिग्रह 5 सेना का वह भाग ज्ञो आवश्यकता के लिए रक्‍्खा जाता है ५ 
उजिआर “उज्ज्वल > प्रकाशित । (९) अंधिआर<अन्धकार -- अँधेरा । 

मोहिं यह लोभ सुनाउ न साया | काकर सुख काकरि यह काया | 

जों निआ्रान तन होशहि छारा |माँ?. पोखि मरे को भारा। 

का भूलहु एहि चंदन चोषाँ। बैशी जहाँ आँग के रोवाँ। 

हाथ पाउ सरवन औ आँखी।ये सब ही भरिहं पुनि साखी। 
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सोत सोत वोलहिं तन दोखू | कहु केसे होइहि गति मोखू। 

जाँ भत्र होत राज ओऔ भोगू ।गोपिचंद कस साधत जोगू। 

आओनहँ सिस्टि जों देख परेवा | तजा राज कजरी बन सेवा । 

देख अंत अस होशहि गरू दीन्‍्ह  उपदेस | 
सिंपल दीप जाब में माता मोर अदेस ॥?३०॥ 

अर्थ--( १) [ रत्नसेन ने कहा |, हे माता, मुझे यह मोह मत सुनाओं । यह सुख 
किसका है और यह काया किसकी है ? (२) यदि अंत में घरीर राख ही होगा, तो 
इस मिट्टी [के घरीर ] को पुप्ट करके, उसके भार से कौन मरे ? (३) इस चन्दन 
और चोए पर क्या भूलती हो, जहाँ पर (जब कि) घरीर के रोम-रोम हमारे वैरी हैं ? 
(४) पुनः (इसके अतिरिक्त ) हमारे हाथ, पैर, कान और अखें--यह सभी [ उस कर्त्ता 
के सम्मुख हमारे किए हुई कर्मो के संबंध में |] साक्षी भरेंगे । (५) [बरीरका | एक-एक 
स्रोत (रोमकूप) घरीर के द्वारा किए हुए दुप्कर्मों को कह उठेगा, तब वताओ कैसे मोक्ष- 
गतिमिल सकेगी ? (६) यदि राज्य और भोग भले होते, तो राजा गोपीचन्द कैसे (क्यों) 
योग साधते ? (७) उन्होंने भी' जब सृष्टि को पारावत [के समान उड़ जाती हुई--- 
आँखों से ओझल हो जाती हुई ] देख लिया, राज्य का त्याग कर दिया और कज्जली- 
वन का सेवन किया । (८) तू देख ले, अंत इसी प्रकार का होगा; [अतः | गुरु ने [जैसा ] 
उपदेश दिया है, (९) मैं सिहल द्वीप जाऊँगा; हैं माता, तुम्हें मेगा आदेश है ।” 

टिप्पणी-- ( १) साया>साइ“सातृ माता । (२) निआन<निदान+- अन्त 
में । छार< क्षार -- राख । (३) चोवा -- अगुरु के रस से भवके द्वारा उतारा हुआ एक 
सुगंधित पदार्थ । रोवे<रोमन्‌ । (४) सरवन<श्रवण- कान । आँखि<अक्खी 5 
अक्षि--आँख । साखी<साक्खि <साक्षिनू । (५) सोत+“स्रोतन्‍रोमकूप । मोख<< 
मोवख < मोक्ष । (६) भल<भल्ल<भद्रल्‍/भच्छा। गोपीचन्द : बंगाल के एक राजा 
जो गोरखनाथ के उपदेशों से योगी बन गए थे। (७) परेवा< पारेबय <पारावत+- 
यक्षी । कजरी वन<कज्जलीवन-कज्जली तीय॑ (2?) (मो० वि०) । (९) अदेस 
<आदेश- प्रणाम । 


रोवे. नागमती . रनिवासू | केंडे तुम्ह कंत वन वास । 
अब को हमहिं करिहि भोगिनी । हमहँ साथ होश्व जोगिनी । 
के हम लावहु अपने साथाँ। के अब मारि चलहु से हाथाँ। 
तम्ह अत बिछरे पीउ पिरीता । जहँवा राम तहाँ सँँग सीता । 
जो लहि जिउ सेँय छाड़ न काया | करिहों सेव पखरिहों पाया । 
भलेहिं पदुसिनी रूप अनूपा | हमतें कोइ ने आयरि रूपा । 
मेवे सलेहि पुरुषन्द्द के डीठी | जिन्ह जाना तिन्ह दीन्ही पीठी । 
देहिं असीस सबे मिलि तुम्ह मार्थे निति छात | 
राज करहु गढ़ चितउर राखहु पिय अहिबात ॥?२३१॥ 
अश्े--( १) नागमती और रत्नसेन का [शेष | रनिवास रो रहा है, हे कान्‍्त, 
तुम्हें किसने वनवास दिया ? (२) अब हमको भोगिनी कौन करेगा ? हम भी तुम्हारे 


११८ पद्मावत 
साथ योगिनी होंगी । (३) या तो तुम हमें अपने साथ लगाओ (लो), और या तो अपने 
हाथों से अब हमें मार कर जाओ । (४) तुम्हारे ही ऐसे प्रिय पति के विछुड़ने पर जहाँ- 
जहाँ राम गए थे, वहाँ-वहाँ सीता भी तो गई थी।(५) जब तक हमारे प्राण काया का 
साथ न छोड़ेंगे, हम तुम्हारी सेवा करेंगी और तुम्हारे पैर पारेंगी । (६) पद्मिनी का 
रूप भले ही अनुपम हो, किन्तु कोई भी रूप में हमसे आगे (वढ़ी-चढ़ी) नहीं हो सकती 
है। (७) भले ही पुरुषों की दृष्टि [उन पर ] मेंडराएं, किन्तु जिन्होंने भी [एक वार | 
उनको जान लिया है, उन्होंने उन्हें पीठ दे दी है (उनकी ओर से मुँह फेर लिया है) । 
(८) सभी रानियाँ मिलकर रत्नसेन को आशीर्वाद देती है, “तुम्हारे मस्तक पर नित्य 
ही छत्र रहे ! (०) तुम चित्तौर गढ़ में राज्य करते रहो, और है प्रिय, तुम हमारा 
अहिवात रक्‍खवो ! 

टिप्पणी--( १) कंत<कान्त-पति । (३) सें<सइं<स्वयं । (४) बिछर्‌ 
<बिच्छुड्‌ [दे० ] 5 विछड़ना, अलग होना। पिरीत<प्रीतस्यप्रेम-पात्र, प्रिय । (५) 
पखार्‌ < प्रक्षाऊय ८ पखालना, घोना । पाय<पाअ<पाद८पर । (६) आगर< 
अग्र--आगे, बढ़कर । (७) भवें<भम्‌ < म्मजयूमना, चक्‍कर लगाना, सेंडराना 
(८) छात<छत्त <छत्र । (९) अहिवात--सौभाग्य । 


तुम्ह तिरित्रा मति हीन तुम्हारी । मूरुखस सो जो मते घर नारी। 

राधी जो सीता संग लाई | रावन हरी कबन सिधि पाई | 

यहु संसार सपन कर लेखा । बिछुरि यए जानहु नहिं देखा । 

राजा भरथरि सुनि रे अयानी | जेहि के घर सोरह से रानी । 

कुचन्द्र लिहें तवा सहराई | भा जोगी कोइ साथ न लाड़े । 

जोगिहिं काह भोग सों कार | चहै न मेहरी चहे न राजू । 

जूड़ कुककूटा पे मखु चाहा | जोगिहि तात भात दहुँ काहा । 

कहा न॒ माने राजा तजी सबाई भीर। 
चला छाह़ि सब रोबत फिरि के देह न घीर ॥28₹॥ 

अर्थ--( १) [ रत्नसेन ने उत्तर दिया, | “तुम स्त्री हो, तुम्हारी बुद्धि हीन (ओछी ) 
है, वह मनुष्य मूर्ख होता है जो घर मे स्त्री से मत (मंत्रणा) [कर के कोई कार्य| करता 
है । (२) राम ने जो सीता को सग॒ लिया, [उसी से तो | रावण ने सीता का हरण 
किया; उन्होंने कौन मी सिद्धि [सीता को साथ ले जाने पर ] प्राप्त की ? (३ ) यह संसार 
स्वप्न के लेखे का (जैसा) है; [जब तक संयोग है सभी नाते-रिव्ते हैं,| विछडने के 
बाद ऐसा हो जाता है मानो पहिले देखा भी न हो (सभी रिच्ते-नाते समाप्त हो जाते 
हैं)। (४) एऐ अबोध स्त्री, सुन . एक राजा भरत हरि थे, जिनके गृह में सोलह सौ रानियाँ 
थी; (५) वे अपने कचो से उसके पैरो के तलवे सहलाती रहती थीं, किन्तु वह [ सांसा- 
रिकसबंधों के इसी मृपात्व को समझ कर ] योगी हो गया और उन्हें उसने साथ न लिया। 
(६) योगी को भोग से क्या प्रयोजन ? वह न स्त्री चाहता है और न राज्य । (3) 
वह तो ठडा क्रकटा ही भक्ष्य के रूप मे चाहता है; योगी को (के लिए ) तप्त भात, तुम्हीं 
बताओ, क्या है ? ' (८ ) राजा किसी का कहना नहीं मान रहा था, उसने समस्त [ शासन- 
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कार्यादि की ] व्यस्तता त्याग दी; (९) वह सव को रोता त्याग कर चल पड़ा था, और 
लौटकर उन्हें धैर्य नहीं दे रहा था । 

टिप्पणी-- (१) तिरिआ <स्त्री। (४) भरथरी: भत्‌ हरि उज्जैन के एक प्रसिद्ध 
राजा जो पीछे संसार से विरक्‍त होकर योगी हो गए थे । अयानि<अज्ञान । (५) 
तरवा < तल -- पाद-तल । सहराव्‌ - सहलाना । (६) मेहरी <महल्ली< महत्‌, अथवा 
मेहरी < महिलिया < महिलिका -- महिला । (७ ) कुरकूटा < क्र+हुटित : [कूर-उबाला 
हुआ चावल, कुटितल्‍स्‍टेढ्ा हो गया हुआ, ऐँठा हुआ|। भख<भक्ष्य । ताते< 
तत्त&तप्त । भात<भत्त <भक्‍त-- पका हुआ चावल । 


रोबे माता न बहुरे बारा | रतन चला जग भा ऑँधियारा । 

बार मोर रजियाउरि रता | सो ले चला सुत्रा परबता । 

रोवहिं रानी तजहिं पराना । फोरहिं बलय करहि खरिहाना । 

चूरहिं गिव अभरन औ हारू | अब काकहँ हम करब पसिगारू | 

जाकहँ कहहिं रहसि के पीज | सोह चला काकर यहु जीऊ | 

मरे चहहि में मरे न पावहि | उठे आय तब लोग बुमावहिं । 

घरी एक पुठि भएउ आँदोरा | पुनि पाछें बीता हो रोरा । 

टूट मने नव मोती फूट मने दस काँच। 
लीन्ह समेटि ओवरिन होश्गा दुख कर नाँच ॥2३२३॥ 

अर्थ--( १) माता रोती है किन्तु बालक (रत्नसेन) वापस नही होता है; [वह 
कहती है,] “ [मेरा] रत्न चला गया और [मेरे लिए |'संसार अँधेरा हो गया। (२) 
मेरा वालक राज्यावलि (राज्य के कार्यो ) में रक्त (अनुरक्त) था, किन्तु उसको पर्वतीय 
सूआ लिए जा रहा है।” (३) रानियाँ रोती हैं और अपने प्राण छोडती हैं, वे चूड़ियाँ 
फोड़ती है और [उनका ] खलिहान [-सा] कर देती है | (४) वे ग्रीवा के आभरण और 
हार तोड़ती है, और कहती है, “अब हम किसके लिए ख्यृंगार करेगी ? (५) जिसको 
हम हथित होकर प्रिय” कहती थी, [अब] जब वहीं चल पड़ा, तो यह प्राण किसके 
हैं ?” (६) वे मरना चाहती है, पर मर नहीं पाती है; आग [ उनके घरीर से | जब 
उठती है, तब लोग उसे बुझा देते है। (७) एक घड़ी तक अत्यधिक हल्ला-गुल्ला हुआ, 
और पीछे वह रोर हो बीता (समाप्त हो गया) । (८) नौ मन मोती टूट गए और 
दस मन काँच (णीणे) [के वलय ] ; (९) उन्हें कोठरियों में वटोर कर रख दिया गया 
और दुःख का नृत्य हो गया । 

टिप्पणी--( १) बहुर्‌<व्याहुड्‌<याघुटु-लोटना । बार<बालल्बालक । 
(२) रजियाउरि< राज्य + आवलि - राज्य के कार्य । रता<रत्त <रक्‍्त--अनुरक्त । 
(३) खरिहान <खाद्याधान (? ) - जहाँ खाद्यान्न इकट्ठा किया जाता हो । (४) 
चूर्‌ <च्रय्‌ <चूर्णय्‌ तोड़ना, टुकड़े-टुकड़े करना। गिव-अभरन < ग्रीवाभरण । (५) 
रहस < रभस>हर्ष । पीउ<पिउ< प्रिय ।(७) अँदोर <- आन्दोल्य्न्हलचल, हल्लागुल्ला । 
रोर<रोल<-रवल-कोलाहल । (८) मोंती<मौक्तिक । काँच<कच्च--शीज्षा । 
(९) ओबरी <उब्वरि<अपवरिका--भीतर का कक्ष, कोठरी । 
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निकमा राजा सयी पूरी | छाड़ि नगर मेला होह दूरी। 
राय राने सब भए बियोगी | सोरह सहस कवर भण्ठ जोगी 
माया मोह हरी से हाथाँ। देखेन्हि व॒कि निआन न साथाँ | 
छाड़न्हि लोग कुटुँड घर सोऊ । भे निनार दुख युख वजि दोऊ । 
सेंवरे राजा सो अकेला | जेहि रे पंथ खेले होश चला । 
नगर नगर ओ गाएँहिं याऊँ। चला छाड़ि सब ठार्वेहिं टाऊँ। 
काकर घर काकर मसद्ट माया। ताकर सब जाकर जिउ काया | 
चला कटक जोयिन्ह्र कर के गेझआ सब सेपृ | 
कोस बीस चारिहुँ दिसि जानहूँ फूला टेसु ॥2३५॥ 
अर्थ--( १) राजा (रत्नसेन )सिंगी वजा कर निकछ चला | नगर को छोड़ कर 
और उससे दूर होकर उसने [औरों को ] मिलाया (साथ लिया ) । (२) | उसके समस्त 
सामत | राजे और राणे [उसके साथ ]वियोगी हुए : कुछ सोलह सहसत्र कुमार योगी 
हुए । (३) मोह की माया को उन्होंने अपने हाथो से स्व हटा दिया, [ क्योंकि ] उन्होंने 
समझ कर देखा कि अन्त में ये साथ न रहेंगे। (४) उन्होंने भी [रत्नसेन की भाँति] 
लोक (प्रजा), कुटुव तथा घर-वार को छोड़ दिया और दुःख-सुख के द्वन्द्र को त्याग कर 
वे भी | सत्नसेन की भाति ] निराछे हो गाए। (५) राजा अकेले उसी का स्मरण कर 
रहा था जिसके मार्ग में चला वन कर वह क्रीड़ा या कौतुकपूर्वक जा रहा था। (६) 
नगर-नगर और गाँव-गाँव--सभी को स्थान-स्थान पर छोड़ता हुआ वह चला । (७) 
[उन्होंने कहा, | "किसके थे घर और किसके ये मंदिर और वेभव है? ये सव [ भी तो | उसी 
के है जिसके जीव और काया है। (८) योगियों का समस्त कटक गेमआ वेपष धारण करके 
चल पड़ा; (९) [उनका वह दल ऐसा ] ज्ञात होता था [ मानो ] बीस कोस तक चारों 
ओर पलादश फूले हुए हो । 
टिप्पर्णी--( १) सिगी < श्यृंग-- सींग का बना एक बाजा। मेल्‌ < मेलय्‌ 5 मिलाना, 
इकट्ठा करना। (२) राय< राजा। राणा< राजन्य (?) । (३) से<सइं < स्वयं । 
बूझ < बुज्ञ्‌ <ब॒ध्‌ > जानना, समझना, ज्ञान करना । (४) सँवर्‌ <समर < सम -- 
घाद करना । (५) अकेला <अक्केल्लय < एकाकिन्‌ । खेल्‌-क्रीड़ा या कौतुक पूर्वक 
जाना । (७) मरढ़ <मठ--मंदिर । (९) टेसु < किशुव >पयलाश का फूल । 
आगे सुन सगुनित्राँ ताका | दहिउ मच्छ रूपे कर टाका 
भरें कल्नस तरनों चलि आई | दहिउ लेह खालिनि गोहराई 
मालिनि आउ मोर ले गाँधें। खंजन बैठ नायथ के माँयें 
दहिनें मिरिय आह गो थाई। प्रतीह्हा' बोला खर वाह 
विखे संत्ररित्लाि दाहिन बोला | बाएँ दिस्ि यादुर तहाँ डोला 
बा अकासी घोविनि आई | लोग दर्सन आई देवाई 
बारँ. कुरारी दाहिने कूचा | पहचे भयुति जेस मन रूचा 
जाकहें होहिं सयुन अस आर गयवने जेहि आस । 
अस्टो महातिरिष तेहि जस कत्रि कह विज्यास ॥2स५॥ 





मु 
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अर्थ--( १) शक्‌न-विचार करने वाले ने आगे [ आने वाले | शक्‌नों पर विचार किया। 
उसने कहा, “दही और मछलियाँ चाँदी के मटकों में [आए ] हैं, (२) तरुणी भरे कलश 
के साथ चली आई है, ग्वालिन ने दही लो' पुकारा है, (३) गूंथे मालिन मौर लिए 
हुए आई है, खंजन नाग के मस्तक पर बेठा है, (४) दाहिनी ओर मृग दौड़ कर आ 
गया है, प्रतिहार (तीतर) वाई ओर प्रखर (स्वर में) वोला है, (५) साँवला साँड़ 
दाहिने वोला है, और वहाँ ही (साथ ही ) गीदड़ वाई दिल्या में चछा (गया) है । 
(६) वाएँ ही आकाण की धोविन (क्षेमकरी) आई है और छोमड़ी ने आकर दर्शन 
दिया है, (७) वाएँ कररी [पक्षी] और दाहिने क्रौज्व [आए है| : [इन शक्‌नों से 
प्रकट है कि] जैसी भुक्ति मन में रुचे, वेसी [स्वतः] पहुँच जाए। (८) जिसको 
ऐसे शकन हों, और वह जिस (जैसी) आज्ञा से भी गमन कर रहा हो, (९) 
उसको अप्ट महासिद्धियाँ [तक] प्राप्त होती है, जैसा महाकवि व्यास ने कहा 
है 

टिप्पणी-- (१) टाका -घड़ा, मटका (बिहार पीज्ञेट छाइफ़, पृ० ७८)। (३) 
मौर<मउड<मुकूट। गाँय्‌<ग्रथू-यूथना। (५) विख < वृष> बेल, साँड़। गादुर 
>गीदड़ । (६) अकासी धोबिन -- आकाझ की धवल पक्षी, क्षेमकरी नाम की चीौल। 
रोबा <लोपाक-- लोसमड़ी । (७) कु्ररील्‍्यक्षी-विशेष । क्च<कुंच<क्रौज्च । 
भुगुति< भुक्ति-भोजन । 


भएउ पयान चला पुनि राजा | सिंगनाद जोगिन्ह कर वाजा | 
कहेन्हि आजु कछु थोर पयाना | काल्हि पयान दूरि है जाना । 
ओहिं मेलान जो १हुँचिहि कोई । तब हम कहब पुरुष भल सोई । 
एहि आगे परबत की पाटी | बिपम पहार अगम सुटि घाटी । 
विच बिच खोह नदी ओ नारा | ठाँवहिं ठाँत  उठहिं बटपारा । 
हनिवंत केर सुनत्॒ पुनि हाँक़ा | दहुँ को पार होड़ को थाका | 
असल मन जानि सँमारहु आयू | अगआ केर होश पढछिलागू । 
करहिं पयान भोर उठि नितहि कोंस दस जाहिं । 
पंथी प॑थाँ जे चलहिं ते का रहन ओनाहिं ॥2३5॥ 
अर्थ--( १) प्रयाण हुआ और तदनंतर राजा चल पढ़ा; योगियों का शंगनाद 
वज उठा (२) उन्होंने [आपस में | कहा, कुछ थोड़ा ही प्रयाण आज होगा, कल प्रयाण 
में दूर जाना है । (३) उस पड़ाव पर जब कोई पहुँचेगा, तव हम कहेंगे कि वह भला 
पुरुष है। (४) आगे पर्वतों की पट्टयाँ है, जिनमे विपम पहाइ और अत्यधिक अगम्य 
घाटियां है। (५) बीच-बीच में खोहें (कन्दराएं), नदियाँ और नाले है, और स्थान- 
स्थान पर बटपार (लूटेरे, डाकू) उठते (मिलते) हैं ? (६) तदनंतर (और आगे ) 
टम हनुमान की हाँक सनेंगे; पता नहीं कौन पार हो सकेगा और कौन थक [कर 
रुक | रहेगा। (७) मन में ऐसा जान कर आगे की यात्रा के वियय में सनक हो जाओ, 
और अगुए के अनुयायी हो जाओ ।” (८) तड़के उठकर ही वे प्रयाण कर देते थे और 
नित्य दस कोस जाते थे, (९) [वीच में एक दिन भी वे रुकते नहीं थे, यह ठीक ही 
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था, क्योंकि] जो पथिक पथ पर [उसे पूरा करने के लिए ] चलते रहते हैं, वे रहन 
(रुकने ) की वात क्या सूनें ? 
टिप्पणी-- (१) पयान “ प्रयाण। सिगनाद“ श्ूंगनादन्‍न्सींग के बाजे की ध्वनि । 
(२) थोर<थोव<स्तोकजथोड़ा, अल्प । (३) मेलान-पड़ाव, प्रयाण में जहाँ 
रात्रि में रका जाता है। जौं<जउ<यदा-जब। भल<भल्ल<भद्र । (५) खोहर- 
कन्दरा । बटपार <वट्ट + पाडय < वर्त्म + पातकल्‍मार्ग का लुटेरा। (६) हाँक< हंकक्‍्का 
[दे० |->पुकार । थाक्‌ <थक्‍्क<स्थ-रहना, रुकना, श्रान्त होना। (७) आगुदः 
अग्ग < अग्र । अगुआ < अग्रग ८ आगे-आगे चलने वाला । पछिलागू < पहचात्‌ + लग्न -- 
पीछे लगा हुआ, अनुयायी ।(९ )ओनायूपुनता, सुनकर ध्यान देना, सुन कर करता + 
करहु दिस्टि थिर होहु बटाऊ | आयू देखि घरहु भुहँ पाऊ। 
जों रे उबट होश परे भल्राने | गए मारे पँथ चले न जान | 
पावन्द् पहिरि लेहु सब पँवरी | काँट न चुसे न गड़े अऑकरवरी । 
परे आइ अब बनर्खे हाँ | इंडक आरन वबींक बनाहाँ। 
सघन हाँव बन चहुँ दिति फूला | बहु दुख मित्रिहि इहाँ कर भूला । 
माँखर जहाँ सो छाइहु पंथा | हिलयि मकोह न फारहु कंथा । 
दहिने बिदर चँदेरी बाए | दहुँ कहाँ होब वाट दुहँ ठाएँ। 
एक बाट गो सिंबल दोसर लक समीप | 
हहिं आये पथ दोऊ दहूँ गवनब केहि दीप ॥?२७॥ 
अर्थ--( १ ) [ आपस मे उन्होंने कहा, | “अपनी दृष्टि स्थिर करो, और [ सच्चे अर्थों 
में] पश्चिक बनो, आगे देख कर भूमि पर पैर रक्खों । (२) यदि रास्ते से हट पड़े तो 
मार्ग भूल जाएगा, और पथ चलना न जानोगे तो मारे जाओगे (प्राण गँवाना पड़ेगा) । 
(३ ) सभी पैरों में पाँवरी (जूती-खड़ाऊँ) पहन लो, जिससे न काटा चुभे और न ककड़ी 
गई। (४) अब वनखंड में आ पड़े हो, जो विध्य वत का दण्डक अरण्य [कहा जाता ] 
है । (५) घना पलाण का वन चारों ओर फूलछा हुआ है; यहाँ जो भटक जाएगा, उसे 
बहुत दु.ख मिलेगा। (६) जहाँ कंटीली झाँडियाँ हो, उस पथ को छोड़ दो, और मकोय 
(झड़मकोय ) से लग (अटक ) कर कही अपना कथा न फाड़ बैठो । (७) दाहिने बीदर 
[का राज्य | पडेगा और वाएँ चन्देरी [का], और पता नहीं हम इन दोनों स्थानों में 
से किस के मार्ग पर कहाँ पर होंगे। (८) [कहते है आगे | एक रास्ता सिहल गया 
है, और दूसरा लका के पास: (%)आगे वे दोनों पथ है; पता नहीं किस द्वीप को हमें 
जाना होगा । 
टिप्पणी--( १) थिर<स्थिर । आगु<अग्ग<अग्रज्आग्रे की भूसि । (२) 
उबट < उव्बट्ट < उद्‌ + वर्त्म - मार्ग से हटा हुआ । (३) पँवरी<पादत्री > जूती या 
खड़ाऊँ । कॉट < कंटय<कण्टक । (४) बॉींझ<विन्ध्य । (५) ढाँख <ढख - पलाश 
का पेड़ । (६) झाँखर <झंखड [दे० |-कटोला पौदा | (९) दीपजद्रीप । 
ततखन बोला युआ सरेखा | अगुआ सोइ पंथ जेईं देखा । 
सो का उड़े न जेहि तनपाँखू | ले सो परासहि बूढ़े साखू । 


पद्मावत १२३ 


जस अंधा अंधे कर संगी | पंथ न पाव होश सहलंगी। 

युनि मति काज चहसि जो साजा | बीजानगर बिजेगिरि. राजा | 

पँछु न जहाँ कुंड और गोला | तजु बाएँ अधियार खटोला | 

दक्खिन दहिने रहे तिलंगा | उत्त. माँके गढ़ा खटंयगा । 

माँक रतनपुर सौंह दुआरा | कारखंड दे बाऊँ पहारा । 

आगें पाउँ ओड़ेसा बाएँ देह सो बाट। 
दहिनावत॑ लाइक उतरू समुंद्र के घाट ॥?र८॥ 

अर्थ--( १) चतुर सुए (हीरामणि) ने तत्क्षण कहा, “अगूआ वही [हो सकता | 
है जिसने मार्ग देखा हो । (२) वह [पक्षी] क्‍या उड़ सकता है जिसके तन में पंखे न 
हों? [नदी तट का | वह साखू [ अपने सन्निकट उगे हुए |] पछाश को भी छे डूबेगा । (३) 
जैसे कोई अंधा ही अंधे का साथी [और मार्गदर्शभक | हो; दोनों पथ न पाते हों और 
साथ-साथ लगने वाले हों । (४) यदि कार्य साजना (वनाना) चाहते हो तो, हें राजा, 
मेरी मति (युक्ति) सनो; बीजानगर (विजयनगर ) और विजयगिरि (विजयगढ़ ) [के 
राज्यों | को न पूछो, (५) न उन राज्यों को पूछो जहाँ कुंड और गोला (गोलकूडा) 
है; अंधकारपूर्ण (? ) खटोला को बाएँ छोड़ दो; (६) दक्षिण दिल्ञा में तिलंगाना दाहिने 
गहे, उत्तर दिज्या में गढ़ा खटंगा रहे, मध्य में रतनपुर और सामने [महानदी की घाटी 
का] द्वार रहे; झारखंड के पहाड़ों को वायाँ दो; (८) आगे पैर उड़ीसा में पड़ेंगे, किन्तु 
उस मार्ग को बाएँ [रहने ] दो (९) और दाहिनी ओर कुछ घूम कर समुद्र के घाट पर 
जा उतरो ।” 

टिप्पणी-- (१) तत्खन< तत्क्षण्‌ । सरेख<संलेखित-जिसने साधना में शरोर 
को सुखाया हो, ज्ञानी। (२) पाँख<पंख<पक्षर्ूडेने । सो हे परासहि बूड़े साखू : 
साख का पेड़ बहुत लंबा होता है--उसके लट्ठे प्रसिद्ध हैं, पाहुश का पेड़ नीचा और 
छोटा होता है; यदि दोनों पास-पास उगे हों और नदी के किनारे स्थित हों, तो साख 
के साथ हो पलाझ का पेड़ भी पानी में गिर जाएगा । (३) सहलंगी <सहलग्नीय-साथ 
लगने वाला। (४) साज्‌ < सज्ज्‌ <सुज्निर्माण करना, बनाना। (४-८) इन पंक्तियों 
में जायसी ने सिहल के सा्ग का बहुत स्पष्ट विवरण दिया है।आए हुए भौगोलिक नामों 
में से 'अंधिआर' बहुत निश्चितत नहीं है । इसके संबंध में अनुमान किया गया है कि 
अंजार' नाम का एक महाल था, जो 'अँंधिआर' कहलाने रूगा, और 'खटोला” उससे 
मिला हुआ प्रान्त था। किन्तु अँधिआर' से तात्पयं अंधकारपूर्ण--अल्प ज्ञात--भी हो 
सकता है । 'खटोला' वत्तंमान सागर-दमोह का भूखंड था। “गढ़ा खटंगा' गढ़ मॉडला 
था (कंस्ब्रिज हिस्ट्री, भाग ३, पु० ५३४ )। शेष नाम अब भी कम या अधिक मात्रा में 
प्रचलित हैं। (९) दहिनावत < दक्षिणावर्त-बाएँ से दाहिने मुड़ना । 

होत पयान जाइ दिन केरा | गिरयगारत महँ भएड बसेरा । 

कुस साँथरि भें सौर सुपेती | करवट आइ बनी भुरें सेती । 

कया मले तेहि भसम मलीजा | चलि दस कोस ओस नित भीजा । 

उँवहि ठाँव सोवहिं सब चेला । राजा जाये आपु अकेला । 


श्२४ पद्मावत 


जेहि के हिएँ पेम रंग जामा | का तेहि भूख नींद बिसरामा । 

बन ऑअधिआर रैन ऑपधियारी | भादों बिरह भएउ अति भारी | 

किंगगी हाथ गहें बेरागी | पाँच तंतु घृनि उद्बी लागी। 

नेन लागु तेहि मारग पदुमावति जेहि दीप | 
जेस सेवाती सेवहिं बन चातक जल सीप ॥१२६॥ 

अर्थ--( १) प्रतिदिन का प्रयाण होता जाता था; [अब ] मृगारण्य में वसरा (पड़ाव) 
हुआ। (२) क॒ण की विछौती ब्वेत सौर (चादर) हुई, करवट की तकिया भूमि से ही 
आ वनी, (३) और जो काया मलय की [सी | थी, उस पर [सव ने ] भस्म मला । 
दस कोस चल कर नित्य ही वह कटक ओस में भीगता था [क्योंकि आकाश के नीच खुले 
में सोता था ] । (४) स्थान-स्थान पर सभी चेले (साथी कुमार ) सीते थे, राजा मात्र 
आप ही जागता था। (५) जिसके हृदय में प्रेम का रंग जम आया, उसे भूख, नींद 
और विश्वाम कहाँ ? (६) वन अंधकारपूर्ण था ही, रात्रि अँबेरी थी, अतः भादों में 
भारी विरह [का दुःख ] हुआ | (७) [रात को किसी प्रकार काटने के लिए] 
विरागी [ रत्नसेन ] ने जब किगरी हाथ में ली, किंगरी के पाँचों तंतुओं (शरीर के पञुच 
भूतों) से ध्वति उठने लगी । (८) उसके नेत्र उस मार्ग में, जिस मार्ग में पद्मावती 
का द्वीप (सिंहल) पड़ता था, इस प्रकार छगे हुए थे (९) जैसे स्वाति-विन्दु की सेवा 
वन में चातक तथा जल में सीपी करते हैं । 

टिप्पणी-- (१) परयान<प्रयाण । सिरगारन<मृगारण्य । (२) साँयरी<< 
स्रस्तरी+बिछोना। (३) ओस<अवद्याय। (४) चेला<चेड< चेट-शास, नौकर, 
शिष्य । अकेला < अक्केल्लय <एकाकिन्‌ । (५) जाम्‌ <जम्म्‌ < जन्‌-उत्पन्न होता । 
(६) अंधिआर< अंधकार। (७) किगरी< किन्नरी। (८) दीप<द्वीप। (९) सेवाती 
<स्वाति-पस्वाति-विन्दु । सीप<सुत्ति <शुक्ति-प्रीपी । 


मासेक लाय चलत तेहि वाटाँ | उतरें जाइ समंद के घाटाँ। 
रतनसेनि भा जोगी जता | यूुनि सेंटे आएउ गजपती । 
जोयी आपु कटक सब चेला | कोन दीप कहँ चाहिआ खेला | 
पहिलेहिं आए माया कीजे | पहुनाई कहँ आएसू दीजे । 
युनहु गजपती उतर हमारा | हम तुम्ह एक्रे स्राव निरारा | 
सो तिन्‍्ह कहूँ जिन्‍्ह महँ बहुमाऊ | जो. निरभाव न लाव नप्ताऊ | 
यहै बहुत जो बोहित पार्तों | तुम्हतें सिंचल दीप पिषावों | 
जहाँ मोहि निज जाना होहुँ. कटक ले पार । 
जों रे जिशंं लें बहुरों मरों तो ओहि के बार ॥?००॥ 
अर्थ--( १) उस मार्ग में चलते-चछतले लगभग एक मास लगा, [तत | वे समुद्र 
के घाट जा उतरे । (२) रत्नसेन योगी-बती हो गया है| यह सुनकर वहाँ का गजपति राजा 
उससे मिलने आया, ( ३) [ और उसने कहा, | तुम आप योगी हो और सारा कटक तुम्हारा 
चला है, [इस प्रकार | तुम किस द्वीव को खेलना (कौतुक भाव से जाना) चाहते 
हो) ? (४) तुम पहली वार आए हो, मया (स्नेहपूर्ण कृपा) करो और हमें आतिथ्य 


पद्मावत श्य्पू 


करने का आदेश दो ।” (५) [रत्नसेन ने उत्तर दिया,] 'हे गजपति, हमारा उत्तर 
सुनो; हम तुम एक ही हैं, केवल [हम दोनों के | भाव अलग-अछग हैं । (६) वह (आतिथ्य ) 
की बात उनके लिए होती है जिनमें [इहलोक विषयक | वहुत से भाव होते हैं; जो 
निर्भाव है, उसे नप्ट करने वाला कोई भाव न लगाओ । (७) यही बहुत होगा कि कोई 
जलयान मैं पा जाऊँ और तुम्हारे सहयोग से सिहल द्वीप चछा जाऊँ; (८) ताकि जहाँ मुझे 
जाना ही है, वहाँ कटक को लेकर मैं पार हो जाऊँ। (९ ) यदि जीवित रहा तो उस जलयान 
को लेकर लौटूगा, और यदि मर गया तो उस (प्रेमिका) के द्वार पर मर ही जाऊँगा ।” 
टिप्पणी-- (१) बाट<वट्ट<वत्मं-मार्गं । (२) गजपति>एक उपाधि जो 
ऐसे राजा धारण करते थे जिनकी गजसेना प्रबल होती थी। (३) खेल-करीड़ा करना, 
कौतुक करना : किन्तु योगियों तथा हंसों के संबंध में जायसी ने इस दाब्द का प्रयोग 
क्रीड़ा या कौतुक-भाव से जाना' के अर्थ में किया है, यथा १२७.९, ४८४.५। (४) 
साया >-मया, स्नेहपूर्ण कृपा। पाहुनई<प्राधुण्य-अतिथि-सत्कार। (५) निरार< 
तिरालय > पृथक-पृथक्‌ । (७) बोहित<बोहित्थ [ दे० ]>प्रवहण, जलयान । 


गजपति कहा सौस बरु माँया | एतने बोल न होहहि खाँगा । 

ये सब देहुँ आनि ने गढ़े | फूल सोह जो महेसहि चढ़े । 

पे ग्रोसाईँ सों एक बिनावी | मारय कठिन जाब केहि भाँती | 

सात समूंद असूक अपारा | मारहिं मगर मच्छ वबरियारा | 

उठे लहरि नहिं जाइ सँभारी | भागहिं कोइ. निबहे वेषारी । 

तुम्ह सुखिया अपने घर राजा | एत जो दुकख सहहु केहि काजा । 

पिंपल दीप जाह सो कोई | हाथ लिहें जिउ आपन होई। 

खार खीर दषि उदधि सुरा जल पुनि किलकिला अकूत | 
को चढ़ि बॉधहि समूँद ये सातों है काकर॒अस बूत ॥१9?॥ 

अर्थ--( १) उस गजपति राजा ने कहा, तुमने भले ही सिर माँगा होता; इतनी 
सी वात में कसर (त्रुटि) नहीं होगी। (२) ये समस्त बोहित्थ तुम्हें नवीन गढ़े 
हुए लाकर देता हूँ; फूल वही है जो महेश [के सिर| पर चढ़ सके । (३) किन्तु स्वामी 
से एक ही विनती है : मार्ग कठिन है, किस प्रकार जाना होगा ? (४) सात समुद्र [पड़ते ] 
हैं, जो असूझ और अपार हैं; [उनमें रहने वाले] मकर, मत्स्य और घड़ियाल [ मनुष्य 
को | मार डालते हैं । (५) उनमें लहरें उठती हैं, जो सेभाली नही जा सकती हैं, और 
भाग्य ही से कोई व्यापारी [--जिसे व्यापार का लोभ होता है-- | उन समुद्रों की यात्रा 
में पार लगता है। (६)तुम सुखाभ्यासी हो और अपने घर पर राजा हो; इतना जो 
दुःख झेल रहे हो, वह किस प्रयोजन से झेल रहे हो ? (७) सिहल द्वीप वही कोई जाता 
है जो अपने प्राण अपने हाथों में लिए रहता है। (८) क्षार, क्षीर, दधि, उदधि, सुरा, 
जल और किलकिला जो अनुमान में नही आ सकते हैं, (९) इन सातों समुद्रों को कौन 
[बोहित्थ पर] चढ़ कर बाँध (लाँघ) सकता है ? किसका ऐसा बूता (करतब) है ?” 

टिप्पणी--( १) खाँगू-कसर या कमी होना । (२) बिनाती< विज्ञप्ति- 
निवेदन । (४) असूझ <असुज्ञ <अशज्योध्ययटजो देखा-समझा न जा सके । मगर<: 
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मकर । मच्छ < मत्स्य । (५) निबह <निर्वह ल्‍निभना, निर्वाह होना, पार पड़ना। 
(६) एत<इयत्ल्‍्इतना । (९) नॉघ्‌<लंघ-लाँघना, अतिक्रमण करना। बूत 
बुत्त < वृत्त-्वृत्ति, प्रवृत्ति, करतब । 

गजपति यह मन सकती सीऊ | थे जेहि पेम कहाँ तेहि जीऊ । 

जाँ पहिलें पिर ट्रपगयु घरई | मुए केर मीचुहि का करई | 

सुख सँकलवि दुख साँतर लीन्हिएँ । तो पयान सिघल कह कॉन्हेए । 

भँवर जान मे कंबल पिरीती । जेहि पहूँ बिथा पेम के बीती | 

आ जेहईँ सर्मंद पेम कर देखा | तेई यह समंद बंद वरु लेखा। 

सात समेँद सत लीन्ह सेभारू | जोँ परती का गरुव पहारू | 

जेईँ पे जिय बाँधा सतु वेरा | वरु जिय जाइ फिरे नहिं फेरा । 

रंगनाथ हों जाकर हाथ ओही के नाँथ । 
गहें नॉँथ सो खाँचे फेरे फिरे न साँथ ॥१४९।! 

अथ--( १) [सव्नसेन ने कहा, | “हे गजपति, यह मन ही शक्ति है, यही शिव 
है, किन्तु जिसे प्रेम होता है, उसे प्राण कहाँ होते हैं ? (२) कोई यदि पहिले सिर देकर 
पैर रक्‍खे, तो ऐसे मृत का मृत्यु भी क्या कर सकती है ? (३) सुखों को देकर मैंने दुःख 
का सबल (पाश्रेय) छिया, तब सिहल को प्रयाण किया | (४) भ्रमर ही कमल की 
प्रीति को जानता है, जिस पर प्रेम की व्यथा बीतती है । (५) और, जिसने प्रेम का 

देख लिया है, उसने इस सम्‌द्र को बहुत हुआ तो बद समझा है। (६) सात समुद्रों 

में सत ने हमारा सँभाल ले रक्ख़ा है : यदि धरती है तो पहाड़ कितने भी भारी हुआ 
करे, वे क्या कर सकते है ? (७) जिसने भी जी में सत का बेड़ा बाँध लिया, भले ही 
उसके प्राण चले जाएँ, वह छौटाने पर छौटता नहीं है। (८) मैं जिसके रंग (प्रेम) 
का मैं नाथ (योगी) हूँ मरी नकेल उसी के हाथ में है; (१९) वह उस नकेल को पकड़े 
हुए मुझे खीच रही है, इसीलिए फेरने (मोड़ने) से [मेरा] मस्तक फिर नहीं 
रहा है । 

टिप्पणी-- (१) सकती<शक्ति । सीऊ<शिव । पे<परम्‌्5किन्तु + (२) 
सीचु<मृत्य। (३) संकलप्‌ <संकल्पयू-पंकल्प [करके दान] करना। सांबर< 
शम्बलन्पाथेय । (४) बिया<व्यथा । (५) बरु<वरम>"बहुत हुआ तो। (६) 
जौं< जउ< यदि । गरुव< गुरु। (७) बेरा< बेडय [ दे० |>बेड़ा, नोका, जहाज । 
बरु< वरम्‌ "भले ही । (८) नाथ-<णत्थ <नसस्‍्त-नत्थी, नकेल । (९) खाँच्‌< 
कृष (? )>खींचना । 

इस छंद में जायसो ने जीवन्मृतकता का प्रेम-दर्शन रक्‍्खा है । 

पेम समंद ओऔस अवगाहा | जहाँ न वार ॒ पार नहिं थाहा । 

जाँ वह समुँद, काह एहि परे | जाँ अबगाह हंस होह तिरे। 

हों पदुमावति कर॑भिखमँँगा । दिस्टि न आवब समुँद और गँगा । 

जेहि कारन पियें काँथरि कंथा । जहाँ सो मिले जाउऊँ तेहि पंथा | 

व एहि समेंद परों होह मरा | पेम मोर पानी के करा । 
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मर हो बहा कतहूँ ले जाऊ | ञ्रोहि के पंथ कोइ ले खाऊ | 
अस मन जानि समूँद महँ परऊँ | जो कोइ खाड़ वेगि निस्तरऊँ | 
सरग सीस घर घरती हिया सो पेम समूंद । 
नैन कोड़िया होह रहे ले ले उठहिं सो बुंद ॥१४र२॥ 

अर्थ--( १) “प्रेम-समुद्र ऐसा विस्तृत है, जहाँ (जिसमें )न यह छोर है, न वह छोर 
है, और न थाह है। (२) यदि उस समुद्र में [पड़ चुका |, तो इस [समुद्र | में पड़ने 
पर क्या (कौन सा कप्ट) हुआ ? यदि [यह समुद्र | अवगाह भी हुआ, तो हस होकर 
हम इसे तर जाएँगे । (३) मैं पद्मावती का भिखारी हूँ, [इसलिए ] मुझे समुद्र और गंगा 
दुष्टि में नहीं आते हैं। (४) जिसके कारण ग्रीवा में मैंने गृदड़ी और कंथा लिया, वह 
जहाँ भी मिलेगी, उसी मार्ग में मैं जाऊंगा । (४) मैं अब इस समुद्र में मृत होकर पड़ 
रहा हूँ, तो इस समुद्र में मेरा प्रेम भी पानी की कछा (भक्ति ) का होगा [और पानी यदि 
ड्वाना चाहेगा, तो प्रेम उसे डवाने न देगा | | (६) जब मृत होकर मैं वहूँँगा, पानी मुझे 
कहीं भी ले जाए, और उस प्रेमिका के मार्ग में कोई भी मुझे खा जाए ! (७) मन 
में ऐसा समझ कर ही समुद्र मे पड़ रहा हूँ; यदि कोई खा डालेगा तो जीघ्र ही मेरा 
निस्तार हो जाएगा। (८) [इस समय तो] आकाज्ञ मेरा सिर हो रहा है, धरती मेरा 
धइ, और हृदय में जो प्रेम है वही समद्र है; (९) नेत्र मेरे कौड़िया पक्षी हो रहे हैं 
और वे उससे [मुक्ता] बिन्दु (दिव्य सौन्दर्य की ज्योति) ले-ले कर ऊपर उठ 

टिप्पणी--( १) अवगाह“अबगाढ़ > व्याप्त, गंभीर, गहरा । वार./ आरओ 
<आरतस्‌ “पहले पड़ने वाला [छोर] । (२) काह<कथम्‌ ८ क्‍्या। (४) गिय<< 
ग्रोवा। काँथरी < कन्‍्था + डी ८ ग््‌दड़ों का बना बिछावन। कंथातूदड़ों का बना वस्त्र । 
(५) करा<कला। (८) सरग“ स्वर्ग - आकाश । घर<घधड [ दे० ] गले से नीचे 
का दरीर। (९) कौड़िआ--एक जलपक्षी जो समुद्र के रत्नादि को झपट कर अपनी 
चोंचों में भर लेता है, जब वे जल के ऊपरी तलू पर झलकते हैं : नेन कौड़िया हिय 
समुद गुरू सो तेहि महँ जोति । मन मरजिया न होइ पर हाथ न आवे मोंति ॥ (२९३. 
८-९ ), कया उदधि चितवों पिय पाहाँ | देखाँ रतन सो हिरदे माहां। नेन कौड़िया में 
मेंडराहीं। थिरकि मारि हे आर्वाह नाहीं। (४०१.१,६) बुंद-<विन्दु (ज्योति-विन्दु ): 
रत्नादि अथवा मुकता । 

इस छंद में भी जायसी ने जीवन्मृतकता का अपना प्रेम-द्न स्पष्ट किया है । 


कठिन बियोग जोग दुख डाह | जरम जरत हो£ ओर निबाह । 
इर लज्या तहँ हुववो गँवानी । देखे कछु न आगि औ पानी । 
आगि देखि ओहि आयिअर भाग । पानी देखि के सोंहें धावा । 
जस बाउर न बुझाए बूका | जोनिहिं भाँति जाह का सूका | 
मगर मच्छ डर हिएँ न लेखा । आपुह्िं जान पार भा देखा। 
औ न खाहिं ओहि सिंव सदूरा | काठहु चाहि अधिक सो झूरा। 
काया माया संग न आयी । जेहि जिय सोंपा सोई साथी । 
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जो कछु दरव अहा सँय दान दीन्ह संसार । 
का जानी केहि के सत देय उतारे पार ॥१५५॥ 

अर्थ--( १) वियोग के योग का दुःख-दाह ऐसा कठिन होता है कि जन्म (जीवन) 
भर जलते हुए रहने पर ही उसका दूसरे छोर तक (पूर्ण रूप से) निर्वाह होता है। (२) 
वहाँ--उस दुःख-दाह में पड़ने पर--डर और छणज्जा दोनों गंवा दिए जाते हैं, और 
मन्‌ प्य आग अथवा पानी कछ नहीं देखता है । (३) आग देखने पर उसे वह आग ही 
भाती है और पानी देखने पर वह उसके सम्मुख दौड़ पड़ता है । (४) जैसे वावला होता 
है, वह भी समझाने पर नहीं समझता; वह जस भाँति भी जाए, उसे सूझता क्या है ? (५) 
वह मगरों, मच्छों का डर हृदय में नहीं मानता है; वह तो अपने को ही जानता है और 
अपने को पार हुआ ही देखता (समझता ) है--उसके ध्यान में एकमात्र पार होना रहता 
है। (६) पुन: उसे सिह और झार्दूछ भी नही खाते हैं, [क्योंकि | वह काठ से भी अधिक 
सूखा होता है। (3) उसे काया और माया (धन-वैभवादि) का कोई मोह नहीं होता 
है; उसका साथी वही होता है जिसे वह अपना जीव (जीवन) सौंपता है। (८) उसके 
साथ जो कुछ द्रव्य था, उसने संसार को दान दे दिया, (९) [इस विचार से कि | 
पता नहीं [इनमे से ] किसके सत्य से दैव उसे पार उतार दे । 

टिप्पणी-- ( १) डाह<दाह। जरम < जन्म । ओर < अवर <_ अपर -- दूसरा छोर 
(२) गँंवाव्‌ < गसयू-समाप्त करना। (३ )धाव-दौड़ना। (४) बाउर <बाउल< वातूल 
स्वातग्रस्त, बावला। (५) मगर“मकर। मच्छ<मत्स्य। (६) सदूर <श्ार्दूछ-< 
इवापद पश्ु की एक जाति | काठ <काष्ठ । झूर [ दे० |> सूखा । (७) आथ्‌ <अस्‌ 
स्होना । साथी <सत्यिअ< साथिक--सार्थ का सदस्य । (९) सत< सत्य । 


घनि जीवन औ ताकर जिया | ऊँच जगत महँ जाकर दिया | 
दिया सो सब जप तप उपराहीं | दिया बराबर जय किल्लु नाहीं । 
एक दिया तेईँ दस गुन लाहा | दिया देखि धरमी मुख चाहा । 
दिया सो काज दुहँ जय आवा | इहाँ जो दिया उहाँ सो पावा । 
दिया करे आगे उजियारा | जहाँ न दिया वहाँ अऑपियारा । 
दिया म॑दिल निसि करे ऑजोरा । दिया नाहिं घर मूसहिं चोरा । 
हेतिम करन दिया जों लिखा | दिया अहा धरमन्हि महँ लिखा । 
निरमल पंथ कीन्‍न्ह तिन्‍्ह जिन्हे रेदिया कछ हाथ । 
किल न कोइ ले जाइहि दिया जाह पे साथ ॥2०५॥ 
अर्थ--( १) उसका जीवन और जीव धन्य है, जिसका दिया हुआ (दान) जगत्‌ में 
ऊँचा है। (२) दान जप-तप आदि सभी [पारमाथिक साधनों ] से ऊपर (बढ़ कर) 
है, संसार में दान के बरावर कछ भी नहीं है। (३) जिसने एक दिया है, उसे उसका 
दस गुता लाभ [प्राप्त | हुआ है; दान देख कर ही धर्म करने वाले का मुख लोग देखते 
हैं। (४) दान दोनों जगत्‌ू--इहलोक और परलोक--में काम आता है; यहाँ (इस 
लोक में ) जो दिया, गया वह वहाँ (उस छोक मे) मिल जाता है । (५) यह दान ही 
आगे (परलोक के मार्ग को) प्रकाशित करता है; जहाँ (जिसके मार्ग में) दान नहीं 


पद्मावत श्र 


होता है, वहाँ (उसके मार्ग में) अंवेरा ही रहता है, (६) [उसी प्रकार जिस प्रकार |! 
दीपक मंदिर (भवन) में उजाला करता है और दीयक के न रहने पर (अंधकार होने 
पर) घर को चोर मूसते हैं । (७) हातिम और कर्ण ने जो देना सवा था [ उसका: 
कारण यही था कि | देना [दोनों के | धर्मो में लिखा था। (८) जिन्होंने [अपने] 
हाथों से कुछ भी दिया, उन्होंने अपना मार्ग निर्मल कर लिया; (१) कोई [मरते 
समय | कुछ भी साथ नछे जाएगा, किल्तु [उस समय भी | उसका दिया हुआ 
[उस के | साथ जाएगा। 
टिप्पणी-- (१) जिया <जीव। (३) लाह< लाभ चाह >देखया। (५) उजि-- 
आर“ औज्ज्वल्य > प्रकाश । अंधिआर<अंबकार । (६) ऑजोर < ओडज्ज्वल्य +७ 
प्रकाश । मूस्‌<मुष्‌ ८ चुराना । (७) हेतिम<हातिम; यझन देश का एक प्रसिद्ध 
ज्ञानी और दानी । करन<कर्ण : महाभारत का एक प्रमुव पात्र जियने अपने दिव्य: 
कवच और कुण्डल दान देकर अपना पराभव तक स्वीकार किया । 
सत न डोल देखा गजपती | राजा दच सत्त दुहँ सती । 
आपन नाहिं कया पे कथा | जीउ दान्‍्ह अगुमन तेहि पंथा । 
निस्चें चला मरम डर खोई | साहस जहाँ सिद्ध तहाँ होई। 
निस्वें चला छाड़ि के राजू | बोहित दीन्‍्ह दीन्ह ने साजू। 
चढ़े बेगि औ बोहित पेले | धनि ओइ पुरुष पेम पँथ खेले ; 
नह पात्रा उत्तिम कबिलासू | जहा न मीचु सदा सुख बासू | 
प्रेम पंथ जो पहुँचे पाराँ | बहुरि न आइ मिल एहि डाराँ॥ 
एहि जीवन के आस का जस सपना तिल आधु । 
मुहबद जिअतहिं जे मरहि तेह पुरुष कहु साथ ॥2५$॥ 
अर्थ--( १) गजपति राजा ने [ भी | देख लिया कि [ राजा रत्नसेन का] सत्य नहंठ 
विचलित हो रहा है, और वह दत्त (दान देकर) तथा सत्य (सत्य का निर्वाह कर). 
दानो प्रकार से सती (सत्यनिप्ठ) है, (२) उसकी काया पर उसका कथा भी अपना: 
नहीं है, और जीवन उसने पहले ही से उस (प्रेमिका) के मार्ग में दें दिया है, (३) 
वह निश्चित रूप से हृदय से स्रम तथा भय को मिटा कर चला है और जहाँ साहस 
होता है, सिद्धि होती ही है, (४) और वह निश्चित रूप से राज्य छाड़ कर चल पढा 
है, [अतः ] उसने राजा को बोहित्थ दिय्रे और उनका नया साज दिया। (५) [राजा 
और उसके साथ] शीघ्र ही उन पर चढ़ गए और उन वोहित्थों को ठेल्य (आगे 
वड़ाया); वे पुरुष धन्य हैं जो प्रेम-पथ्र में क्रीड़ा-पूर्वक जाते है । (६) उन्हें उत्तम 
गविलोक मिलता है, जहाँ मत्य नही है और सदेव सुख का निवास है । (७) यदि प्रेम-पथ 
में पार (गन्तव्य तक) पहुँच गए, तो वे पुनः इस क्षार (बूछ) में आ नहीं मिलते हैं # 
(८) इस जीवन की क्‍या आजा ? यह तो आधे तिल (क्षण) के स्वप्न तुल्य है; 
(९) [इसलिए ] मुहम्मद कहते है जो इस जीवन में मरण प्राप्त कर लेते हैं, उक्त 
पुरुषों को 'साधु' कहना चाहिए । 
टिप्पणी-- ( १ ) दत्त--दिया हुआ दान। सती ८ सत्यनिष्ठ ॥ (२) कंथाउ 
९ 


१३० पद्मावत 
चिथड़ों का बना हुआ वस्त्र | (४) बोहित< बोहित्थ [ दे० | बहित्र > जलयान, प्रवहण। 
(५) पेल्‌< प्रेरयू --ठेलना, आगे बढ़ाना । खेल्‌ ८ (योगियों ओर हंंसों के संबंध में) 
कड़ा या कौतुक भाव से जाना। (६) कबिलास<कलास ८ शिवलोक। मीचु<मृत्यु। 
(७) छार< क्षार > राख, धूल । 

इस छंद के उत्तराद्ध में जायसी ने प्रेमपथ के साधकों को शिवलोक की प्राप्ति वताई 
है, जहाँ शाश्वत जीवन और शाइवत सुख है; जायसी के अनुसार इस गति को प्राप्त करने 
के अनंतर पुनभंव नहीं होता है। इसलिए बे प्रेम की साधना में जीवन में ही ररण का 
अन्॒भव करने का उपदेद देते हैं 


जस रथ रेंयि चले गज ठाटी | बोहित चले समूँद गा पाटी 

चावहिं बोहित मन उपराही | सहस कोस एक पल मह जाहीं | 

समूँद अपार सरग जनु लागा | सरग न घालि गने बेरागा । 

ततखन चाल्हा एक देखावा | जनु घोलागिरि परबत आवा । 

उठी हिलोर जो चाल्ह नराजी | लहरि श्रकास लायि मु बाजी | 

राजा सेंति कैंवर सब कहहीं । अस अस मच्छ समद महँ रहहीं | 

तेहि रे पंथ हम चाहहिं गबना । होहु सँजूत वहुरि नहिं. अबना । 

गुत हमार तुम्ह राजा हम चला आ नाथ | 
जहाँ पाँव गुरु राखे चेला राखे माँव ॥22०७॥ 

अर्थ--( १) जैसे रथों में जुती हुई गज-पक्तियाँ रेंग चलें इसी प्रकार बोहित्य 
चल पड़े और समुद्र उनसे पट गया। (२) किन्तु [थोड़ी ही देर में] वे बोहित्व 
मन से भी अधिक (वेग से) दौड़ रहे थे, और एक-एक पल में वे सहख्न-सहख्र कोस जा 
रहे थे। (३) अपार समृद्र मानों स्वर्ग (आकाश ) से मिल रहा था, किल्‍्तु वह विरक्‍त 
[ रत्नसेन ] उस स्वर्ग (आकाश) को घेलवे के वरावर भी नहीं गिन रहा था। (४) 
उसी क्षण एक चाल्हा (बड़ा मत्य्य) दिखाई पड़ा, [जों ऐसा छगा] मानों धवल्यगिरि 
'यर्वत आ गया हो । (५) उस चाहे के द्वारा क्षब्ध हुई जो हिल्लोल उठी तो उसको 
लऊहरे आकाश को छू कर भूमि पर जा पहुँचीं। (६) राजा (रत्नसेन) से समस्त कुमार 
कहने लगे, ऐसे ऐसे मत्स्य समद्र में रहते है ! और उसी (समृद्र के) मार्ग से हम जाना 
चाहने है ! संयक्त हो जाओ, क्योंकि हमें पुनः आना नहीं है। (८) है राजा, तुम 
हमारे गुरु हो तथा हम तुम्हारे चछे और नाथ (योगी) है : (१) जहाँ भी गुरु पाँव 
'रक्खे, चले का धर्म है कि वह वहाँ मस्तक रक्‍खे | 

टिप्पणीो--( १) रेंगू<रिग्ग<रिग >धीरे-धीरे चलना । ढाटी<थदूटनः 
ससमह, यूथ, जत्था। बोहित<बोहित्थ (दे०) <वहित्र-जलयान, प्रवहण। (३) सरग 
<स्वर्गनआाकाश । लछागा<रूग्ग <€लग्न-लगा हुआ, मिला हुआ । घालि“घल्ल 
(? )ज्य्रेल्बा । (५) हिलोर<हिल्लोलूच्समुद्र की ऊँची लहर। नराज<नाराज़ 
[फ़ा०] । बाज्‌ू<वज्ज<ब्रजु "जाना । (७) सेंजूत-संजुत्त <संयुक्त ८ तेयार, 
काम पर डटा हुआ। (८) चेला<चेड<चेट - दास, सेवक । नाथ >योगी। 
(९) पाँव<पाअ<पाद ८पेर । माथ<मत्थ< मस्तक । 
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क्रेवट हँसते सो युनत गवेंगा | समूँद न जान कुँआ कर मेंजा | 

यह तो चाल्ह न लागे कोह | काह कहाँ जो देखह रोह । 

अबहीं तो नृम्ह देखे नाहीं | जेहि मृत असे सहस समाहीं । 

राज पंख तिनन्‍्ह पर मडराहीं। सहस कोस जिन्ह की परिडाड़ीं | 

ते ओह मच्छ ठोर गहि लेही | सात्क मृख चारा ले देहीं। 

गरजे गगन प॑खि जो बोलहिं | डोले समूँद डहन जॉ खोलहि | 

वहाँ न चाँद न युरुज असूका | चढ़े सो जो अत अगुमन वूद्ा | 

दस महँ एक जाइह कोई करम घरम सत नेम | 

बोहित पार हो जौ तो कूसल औ खेम ॥ ?४८॥ 
अथे--( १) [बोहित्थों के | केवट [कमारों की] यह गर्वोक्ति सुन कर हँस पढ़े 
[और कहने छगे, | “कप का मेंढक समुद्र को नहीं जानता है। (२) यह तो चाल्हा हीं 
था, [इसे ही देख कर ] क्रोध न लगे; यदि रोहू देखोगे तो क्‍या कहोगे ? (३) अभी 
नो तुम ने उन मत्स्यों को देखा नहीं जिनके मुखों में ऐसे (चाल्हा) सहस्र समा जाते हैं । 
(४) [उनसे भी बढ़ कर समुद्र के| राजपक्षी [होते है जो| उन पर मंडइराते रहते 
है [और | जिनकी परछाही एक सहख्र कोस तक जाती है। (५) वे उन मत्स्यों को 
पनी चोंच में पकड़ लेते है और अपने बच्चों के मुख में चारे के रूप में डाल देते हैं । 
६) वे पक्षी जव बोलते है, गगन गरज उठता है, और जब डेने खोलते हैं, समुद्र चंचल 
_] उठता है। (3) वहाँ [तव] न चाँद और न सूर्य [दृष्टि में | होते है, ऐपा असूझ 
हा जाता है; अतः वही चढ़ (आगे बढ़) सकता है जो पहिले से ही ऐसा समपे हुए 
द] ॥ (८) ऐसा दस में एक कोई [आगे | जा पाता है जो कर्म, धर्म, सत्य और नियम 
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बाला होता है; (०) [ऐसे भयानक मार्ग में] वोहित्थ पार हो जाएं तो कुगल 
और क्षेम हो । 

टिप्पणी-- (१) गवेंजा<गव्व--एज्ज्टार्व का झोंका, गर्वोक्षित । मेंजा <मेचकर 
मेंढक (जो मेचक वर्ण का [ होता है) । (२) काह<कथम्‌ ८ कक्‍्या। रहहु<रोहिअ< 
रोहित र मत्स्य-विशेष । (४) मेंडराय्‌ > मंडलाकार परिभ्रमण करना। (५) ठोर८ 
चज्चु । (६) डहन<डयन-पक्षी का पंख। (७) असूझ <असुज्ञ <अश्योध्य। (८) 
सत सत्य । नेम ८ नियम। (९) बोहित<बोहित्थ (दे०) वहिंत्र ८ प्रवहग, जल्यान। 

इस छंद की आठवीं अर्द्धाली में कर्म, धर्म, सत्य और नियम को प्रेम के मार्ग में 
सफलता प्राप्त करने के छिए आवश्यक कहा गया है। ये चार ऋरमशः शरअत, तरीक्रत, 
हुक्कौक़त और मारिकत नाम के सूफ़ी साधना के चार प्रसिद्ध अंग प्रतीत होते हैं । 


राजे. कहा कीन्‍्ह सो प्रेमा । जेहिं रे कहाँ कर कूलल खेमा । 
तुम्ह खेवहु खेत जो पारहु | जैसे आप तरह मोहिं तारह । 
मोहिं कूमल कर सोच न ओता | कूसल हात जा जनम न हाता । 
घरती सरग जाँन पर दोऊ । जो वेहि बिच जिय राख न कौऊ । 


१३२ पद्मावत 
हाँ अब कुसल एक पे माँगों | पेम पंथ सत बाँधि न खाँयों | 
जो सत हिएँ तो नैनन्ह दिया | समँद न डरे पेठि मरजिया । 
तहँ लगे हेरों समूँद ढँढोरी । जहँ लगि रतन पदारथ जोरी । 
सपत पतार खोजि जस कादे वेद गर॑ंथ | 
सात सरय चढ़ि घावों पदुमावति जेहि पंथ ॥ ?४६ ॥ 
अर्थ--( १) राजा ने कहा, “मैने वह प्रेम किया है जिसमें कहाँ का कुशल-क्षेम ? 
(२) तुम खे सको तो खेओ, और जैसे तुम स्वयं तर सको मुझे भी तारो। (३) मुझे 
क्‌ृशल का उतना सोच नहीं है, [क्योंकि] कुशल तो तव होता जब जन्म न होता । 
(४) धरती और आकाञ जांत के दो पल्ले है, जो भी उनके बीच में आ गया है ऐसा 
कोई नहीं है जो प्राणों को [सर्देव] रख सके। (५) मैं अब एक ही कुशल की 
याचना करता हूँ, [वह यह | कि प्रेम-पथ में सत्य बाँध कर [किसी प्रकार] हीन न 
प्रमाणित होऊ। (६) यदि हृदय में सत्य होता है, तो नेत्रों में दीपक होता है, इसीलिए 
समुद्र में प्रविप्ट होकर भी मरजीवा डरता नहीं है। (७) [उसी प्रकार का मरजीवा 
होकर |] तब तक मैं भी समुद्र में ढंढोरता हुआ खोजता रहँगा जब तक रत्न (रत्नसेन) 
की जोड़ी वाला वह पदार्थ (पद्मावती ) न मिल जाए। (८) जिस प्रकार सप्तपातारू 
में खोज कर (मत्स्य अवतार में) विष्णु ने वेद-ग्रन्थ निकाले थे, (९) [उसी प्रकार] 
सप्तस्वर्ग (आकाञ ) पर चढ़ कर मैं उस मार्ग पर दौ इ गा जिस मार्ग से पद्मावती मिलेगी।” 
टिप्पणी-- (१) खेम >क्षेम । (२) खेब<खिव्‌ <क्षिप्‌ 5 नावको चलाना । 
पार्‌ <पारय्‌ न्‍#ु सकना, समर्थ होना । (३) ओत<तावत्‌ ८ उतना । (४) सरग<< 
स्वर्ग -- आकाश । जाँत<जंत< यन्त्र न्‍ः चक्की । पर<पट्ट ८ फलक, पलल्‍ला। (५) 
खांग्‌ ८ पूरा न पड़ना, पूरा न उतरना। (६) दिया<दीअअ< दीपक । मरजीया ९/ 
मरजीवय < मरजीवक (दे०) “समुद्र के भीतर पेठ कर उससे रत्नादि निकालने 
चाला । (७) ढेंढोर्‌<ढंढोल [ दे० ]>वोजना, अन्वेषण करता । 


सायरतिरे हिएँ सत पूरा | जो जियेँ सत कायर पुनि सूरा । 
तेहिं सत बोहित प्ररि चलाए | जेहिं सत प्रन पंख जनु लाए । 
सत साथी सत कर सहिवाँरू | सत्त खेइ ले लावे पारू | 
सते ताक सब आगयू पाछ्टू | जहँ जहाँ मगर मच्छु ओ काछ । 
उठे लहरि नहिं जाड सेभमारा | चढ़े सरयग आओ परे पतारा । 
डोलहिं बोहित लहर खाहीं । खिन तर खिनहिं होहिं उपराहीं । 
राजे सो सत हिरे बाँधा | जेहि सत टेकि करें गिरि काँधा | 
खार समेंद सो नाँघधा आए सरमेंद जहाँ खीर | 
मिले समूँद वे सातों बेहर बहर॒ नीर ॥ १५० ॥ 
अर्य--( १) सागर को वही तर सकता है जिसके हृदय में सत्य पूर्ण रूप से | प्रति- 
ष्ठित] हो. यदि जी में सत्य हो तो कायर भी हो तो घूर हो जाता है। (२) उसी 
सत्य ने बोहित्थों को प्राप्त कर के चलाया था जिस सत्य ने मानों उनमे हवा के पंखे 
लगाए थे । (३) सत्य ही साथी होता है और सत्य ही सेभाल करता है, सत्य ही खे 
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कर पार लगाता है। (४) सत्य ही सव आगा-पीछा देखता है, [और उन स्थानों पर 
भी देखता है| जहाँ-जहाँ पर मगर, मत्स्य और कछए होते हैं । (५) ऐसी लहरें उठ 
रही थीं जिन्हें सैमाला नहीं जा सकता था, जो स्वर्ग (आकाश ) तक चढ़ जाती तथा 
पाताल तक धेंस जाती थीं। (६) बोहित्थ हिलते थे और लहरों की चपेट खा रहे थे 
[इसलिए | एक क्षण नीच जाते थे तो दूसरे क्षण ऊपर होते थे। ( ७) राजा ( रत्नसेन 
बह सत्य हृदय में वाँधा था जिस सत्य से टेक कर गिरि को भी कंधे पर कोई कर सकता 
है। (८) [यह क्षार समुद्र था| इस क्षार समुद्र को लाँघ कर वे वहाँ आए जहाँ क्षीर 
समुद्र था; (९) वे सातों समुद्र मिले हुए थे, किन्तु उनके जल पृथक-पृथक थे । 

टिप्पणी--( १) साएर > सागर । तिर<त्‌-तरना । कायर कातर । (२) 
पुर्‌प्रयन्यूति करना, प्राप्त करना। पंख<पक्ष ->डेने । (३) सहिवाँरू <सम्भार। 
खेव्‌ <खिव्‌ <: क्षिप्न्प्रेरित करता, चलाना । (४) ताक्‌ < तक्‍्क<तकेय>देखना । 
(५) सेंभार्‌ <सं--भालय-पेंभालता । सरग <स्वर्गं>आकाश । (७) काँध< स्कन्ध८ 
कंधा। (८) खार-5क्षार। खीर“ क्षीर। (९) बेहर< विहडिय< विवटित-विच्छिन्न, 
पृथक किया हुआ । 


खीर समँद का वरनों नीरू | सेत सरूप पियत जस खीरू | 
उलथहिं मोती मानिक हीरा | दरब देखि मन परे न घीरा । 
मनुर्वाँ चहे दरव आओ भोगू | पंथ भुलाश विनासे जोगू । 
जोगी मनहिं ओहिं रिति मारहिं | दरव हाथ के स्मद पवारहिं । 
दरव लेह सो अस्थिर राजा | जो जोगी तेहिि के केहि काजा | 
पैथिहि पंथ दरव रिपु होई | ठय बटवार चोर सँग होई। 
पंथिक सो जो दर सों रूसे | दरब समेंटि वहुत अस मूसे । 

खीर समेंद सो नॉवा आए समेंद दृधि माँह । 

जो हहिं नेह के वाउर ना तिन्हहि घृष न डॉह ॥ ?५१ ॥ 


अर्थ--( १) क्षीर-समुद्र के जल का क्या वर्णन करूँ ? उसका स्वरूप इवेत था और 
वह पीने में दूध जैसा था। (२) [उसमें] मोती, माणिक्य और हीरे ऊपर आते थे, 
और उस द्रव्य को देख कर [दर्शक का] मन घैये घारण नहीं कर पाता था। 
(३) मन द्रव्य और भोग चाहता है, [और इनके कारण] [साधना | पथ को भूछ 
कर योग को विनष्ट कर देता है। (४) योगी इसी रिस से मत को मारते हैं और 
दाथ के द्रव्य को भी सम॒द्र में मिरा देते हैं। (५) द्रव्य वह लेता है जो राजा के रूप 
स्थिर (एक स्थान पर बना रहने वाला ) है; जो योगी है, द्रव्य उसके किस काम का 
हो सकता है ? (६) पथिक के लिए पथ में द्वव्य झत्रु सिद्ध होता है, और वहीं 
[पथिक के ] संग में ठग, छुटेरा और चोर हो [वन | जाता है। (७) [सत्चा ] पि॒॑थिक 
वह है जो द्रव्य से रोप करे, [क्योंकि | द्रव्य का संग्रह करके इस प्रकार बहुत से मूसे 
गये है। (८) उस क्षीर समुद्र को उन्होंने छांघा और वे द्षि-समुद्र में आए; (१) जो 
प्रेम के बावले [होते] है, उन्हें न धूप छगती है, और न छाया । 
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टिप्पणी--( १) खीर <क्षीर दूध । (२) उलथ < उल्लत्थ <_उद्‌--लस्त -- ऊपर 
आया हुआ। (४) पबार <पवाड्‌ <प्र--परातय्‌ -- गिराता, फेंकना। (५) अस्थिर<< 
स्थिर स्थाथी रूप से कहीं रहने वाला। (६) बटवार<वबट्टपाडय<वत्म + पातक-+ 
सार्ग का लटेरा। (७) रूस<:रुव-क्रोध करता। मूसे<सुषित>'जसका कोई द्रव्य 
चुराया गया हो । (८) नॉत्र्‌<लंब॒--लाचना, अतिक्मण करना। (९) नेह<स्नेह ५ 
बाउर< वाउल < वातूल-बावला । 


दधि समेंद्र देखता तंत्र डहा | पेम के लुब॒ध दगंध पे सहां | 

पेम सों दाघा घनि वह जीऊ | दही माहिं मथि काढ़े घीऊ । 

दधि एक बाद जाम सब खीरू | कॉजी बंद विनसि होड़ नीरू । 

स्राँप बोढ* मन गँवनी यादी | हिएँ चोट विन फूट न साढ़ी 

जेहि जिये प्रेम चैंदन तेहि आगी | पेम विहन फिरहिं डारि भागी ) 

पेम कि आयि जरे जो कोई | ताकर दुख न अबिरथा होई । 

जो जानें सत आपुहि जारे | निसत हिएँ सत करे न पारे | 

दधि समँद्र पुनि पार भे पेमहि. कहाँ संभार | 
भावे पानी छिर परों भात्रे परों अँगार ॥ 2५२ ॥ 

अर्थ--( १) देधि समुद्र देखते ही बह (राजा) दग्ध हो गया : पर प्रेम पर लब्ध 
व्यक्ति दाह अवश्य ही सहन करता है। (२) जो जीव प्रेम स दग्ध हुआ है, वह धन्य 
है क्योंकि वह दही में जो घी है उसे मथ कर के निकाल लेता है। (३) एक बूद दही 
से समस्त दूध जम जाता है, और एक बूद कांजी से [ वही दूब ] विनप्ट होकर पानी हो 
जाता है । (४) जब तक सास की वोढ (मथने वाली स्त्री) मन की गाढी (पुप्ट) 
मथनी ( ६ ) नहीं और हृदय ( के दव्ि पात्र ) मे चोट न पड़े, साढी नहीं फूटती है [और 
घी नहीं निकलता है | । (५) जिसके जी मे प्रेम होता है, उसको आग चदन [वुल्य 
घशीतल | होती है, और जो प्रेम-रहित होते है, वे उस आग (कप्ट) से इर कर भाग खड़े 
होते है । (६) प्रेम की अग्नि में जो कोई दग्ब होता है, उसका दू.ख व्यर्थ नहीं जाता 
है, (3) जो इस तथ्य को जानता है वह सत्य में अपने-आयको जला देता है, क्योंकि 
सत्यरहित हृदय से कोई सत्य का निर्वाह नहीं कर सकता है। (८) तदनन्तर वे दधि- 
सम॒द्र से पार हुए पर प्रेम (प्रेमी) की [पुनः | संभाल (सुधि) कहाँ ? (१) चाहे 
उसके सिर पर पानी पड़े और चाहे अंगार पढ़े [वह आगे बढ़ने के अतिरिक्त कुछ 
नहीं जानता | । 

टिप्पगो--( १) डह <दह_-- दुग्ध होना, जलना । (२) दाधा<दद्ध <दग्ध -- 
जला हुआ । काढ्‌ <कड्ढ - कृष्‌ -- खोंचना, निकालना । (३) जाम<यम्‌ -- जमना, 
गाढ़ा होता, स्थिर होना । कॉजी<काडिजक-फोई रस जिसमें उफान आ गया हो, 
सिरका । (४) वोदु <बोढ <वोढु-जींचने वाली वस्तु, रस्सी । 

जायसा-प्रंयावली में मेने प्रभनवाचक चिहन के साथ पाठ हेंडि' दिया था, उसका 
कारण यह था कि प्राप्त पाठों में से कोई भी संतोषजनक नहीं था और दिहेंडि' एक 
प्रति में मिले हुए पाठ देढ' के निकट पड़ता था। किन्तु उससे विभिन्न पाठान्तरों का 
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समाधान नहीं हो रहा था, इसलिए उसे प्रइनवाचक चिटहन के साथ देना पड़ा था। मूल 
पाठ बोढ' ज्ञात होता है, जिससे समस्त पाठान्तरों का समाधान हो जाता है; इसी 'बोढ' 
से नागरी लिपि वाली प्रतियों के (१) वबोठ” “बोइठा' और वेठ ढ़ को 6' पढ़ने के 
कारण बनते हैं, और फ़ारसी लिपि वाली प्रतियों के (२) दि, दहि', (३) दिघ',, 
(४) डोढ', (५) वेध', और दिढ़' शब्द के प्रथम वाव' को दाल” और दूसरे वाब' को 
थे! का ज्ोशा पढ़ने के कारण बनते हैं । इनके अतिरिक्त 'पदुमावत' को एक ही प्रक्ति 
में एक पाठ और मिलता है : वह है दवाल' । यह दवाले' दुवालि<दोआल (फ़ा०) 
है, जिसका अर्थ चमड़ा, चमड़े का तसमा, या रिकाब का तसमा होता है (दे ० रामचन्द्र वर्मा : 
उर्दू-हिन्दी कोष में दुआल') यह पाठ किसी फ़ारसी के पंडित द्वारा दिया हुआ है, जिसने 
बोढ”' या उसके किसी विक्ृृत पाठ की सार्थकता न समझ कर प्रसंग से एक नए पाठ की 
कल्पना की । उसको मंथन के उपकरणों में रस्सी का अभाव दिखाई पड़ा, इसलिए उसने 
इस तसमा वाची फ़ारसी शब्द की कल्पना कर ली। डा० वासुदेव शरण अग्रवाल ने इसी 
को शुद्ध पाठ माना है। प्रकट है कि दुआल' या दोआलर' रचना की लेखन परंपरा से 
प्रमाणित नहीं है, क्योंकि प्राप्त नौ अन्य पाठों में से एक भी उससे बिगड़ कर नहीं बनता 
है । इसलिए उसे मूल पाठके रूप में स्व!कार नहीं किया जा सकता है। तुल० वासुक्कि 
दोढ सुमेरु सथानी (४०६. ४) वहाँ भी लगभग इसी प्रकार के पाठ और पाठांतर हैं । 
(६) अबिरथा<बृथा। (७) पार्‌“पारयू८प्रकना, समर्य होना। (८) सेंभार< 
समृभार । (९) अँगार<अंगारक-भ्ाग का अंगारा । 

आए उदधि समृंद अपाराँ। घरती सरय जरे वेहि कारों । 

आगि जो उपनी ओहि समुंदा | लंका जरी ओहि एक दंदा। 

बविह जो उपना वह हुत गाढ़ा | खिन न बुकाह जगत वस बाढ़ा | 

जेहिं सो बिरह तेहिं आगि न डीठी | ताँद्र जर॑ फिरि देंद न पीठी । 

जग महँ कठिन खरय के पारा । वेहि तें अधिक बिरह के कारा । 

अगम पंथ जाँ ओस न होई । साथ किएँ पावत सब कोई । 

तेहि समंद महँ राजा परा | चहे जरें में रोबे न जरा । 

तत्रफे तेल कराह जिमि इनि तलफ तेहि नीर । 
वह जो मलेगिरि पेम का बूंद समंद समीर ॥ 2) ॥ 

अरव--( १) [अब वे सव | अपार उदधि समुद्र में आए; उस (समुद्र) की ज्वाला 
में घरती और आकाण जलते थे । (२) उस समुद्र मे जो आग उत्पन्न हुई थी, लंका 
उसकी एक बूद से जल गई थी । (३) किन्तृ [सप्दि मे |] जो विरह उत्पन्न हुआ था 
वह [और भी |] प्रगाद़ था; वह जगत्‌ में ऐसा बड़ा कि एक क्षण के लिए नी नहीं वाया 
जा सकता है। (४) [इसीलिए ] जिसे वह विन्ह होता है, उसे आग नहीं दिखाई पड़ती 


है; बढ़ उस आग में सम्मुख ही जलता है और लौट कर उसे पीठ नहीं देतां है। (५) 
जगत में खडग की धार कठिन | मानी गई ] है, किल्‍्तू विर्ह को ज्वाला उ से भी अधिक 


[कठिन] होती है। (६) यदि [प्रेम का] पथ इस प्रकार अगम्य ते हो 


जे ॥ 
मात्र के करने से उसे सब कोई प्राप्त कर लेता । (3) उसी (उद्दथि) समुद्र मे राजा 
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जा पड़ा; वह | उसमे | जलना चा का एक रोम भी नहीं जला । (८) 
जिस प्रकार [ आग पर रक्‍वा हुआ | तल कड़ ता है, उसी प्रकार उस (उदधि 
समुद्र) का जल नी तड़फड रहा था, (५) [किल्तु प्रेमी रत्नसेन के साथ | वह जो प्रेम 
क्रा, मलयगिरि (चंदन) था, उसके समीर से वह समुद्र एक बूंद [मात्र वन रहा | था। 

टिप्पणी-- ( १) सरग <स्वर्भ्आकाश । झार“ज्वाला। (२) उपन्‌ <उत्‌ + 
'पत्‌-उत्पन्न होन। । (३) बुझाव <विध्मापय-बुझाना । (४) सौंह“सउह<समुह 
< सम्मुख । (६) साध <सद्धा<श्रद्धा, इच्छा, आकांक्षा । (८) तलफ्‌“तलूप्प्‌ <] 

(?) । 

यरा समद पूनि राजा आतया। महुआ मद बाता देखरावा | 

जो वेड़ि पफिश्ने यो भाँवरि लेई | सीस किसे पथ प्गु न देई । 

प्रेम थूरा जेड़ि के जिय माह्ाँ | कत बठे यहुआ की छाहों । 

युरू के पास दाख रस रसा | वेरि. बबर सारि सन कसा । 

बिरहें दगध कीन्‍्ह तन भाठी | हाइड़ जराइ दीन्दह जत काठी | 

नैन नीर सो पोती क्रिया | तस मंद चुआ वरे जन दिया | 

विरह सरायन्हि भूँजे माँयू । गिरि गिरि परहिं रकत के आँधू | 

मृद्दमद मद जो पिरस का किएँ दप तेहि राखि | 
सीस न देह पतंग होड़ तब लगि जाइ न चाखि ॥2४५॥ 

अर्थ--( १) राजा तदनन्तर स॒रा समुद्र में आया, जिसमें महुए के फूलों का मद- 
भरा छत्ता [तैसता | दिखाई पड रहा था। (२) जो उस [के जछ | को पीता था, वह 
चक्कर खाने ह्गता था; उसका सिर घूमने छगता था और [ अपने | पथ में वह [पुनः | 
पैर नहीं रखता था । (३) किन्तु प्रेम की सरा जिसके जी में होती है, वह महए की छाया 
में कहाँ (क्यों) बेंठ ? (४) यदि कोई गरु के पास [प्रेम के | द्वाक्षा-रस को चखे, मन 
को मार कर [दर्वासनाओं के | बैग और बबूल को कसे, (५) विरह की आग डाछू कर 
शरीर की भट्टठी को दग्ध करे, उसने हडिडयों को लकड़ी की भाँति जलाये, (६) और 
नेत्रों के जल (आंसओं) से [मे की | पोती करे, तो ऐसी [झलकती हुई ] मदिरा 
चती है जैसे दीप जल रहादी । ( 3) [ पुनः. उसका जो भल्ठी भाँति स्वाद लेना चाहता 

| बह विरह की घलाकाओं पर [ अपने शरीर के | मांस को भूनता है, जिसके कारण 

[उसके नेत्रो से--जिस प्रकार भूरे जाते बाड़े मांस से | रक्त के आँसू गिरते हैं, (८) 
किन्तु मह्म्मद कवि कह जो प्रेम की मदिरा होती है. उसको दीयक बना कर 
रखने के बाद [भो| (2) तब एक कोई अपना सिर उसे पर प॒रतिंगा बनकर नहीं 
देता है, तव तक उससे बह मदिरा या नहीं जा सकती हे । 

टिप्पएी--(१) छाता४छलअ<€छत्रव>छत्ता । (२) भांवरि&भण्रीद< 
म्रमर् ज्यदलिणा,, चक्‍कर। (9) कत<कृत्र"भहाँ, क्यों। (४) दाख द्राक्षा८ 
अंगूर। रच्वखबा। (०) भा“ नटिविज्ना ५ ग्रष्ट्रिकाजनदठी । (६) पोती ४ 
योत्तिअ < पलिब ८ उस्त्र, सूती कपड़ा : भवके के उस भाग को जहाँ भाष पानी में बद- 
लती है, एक गले वस्त्र से लपेटे रहते हैं, उसे पोती कहते हैं । चुआ्‌ “इचुत-वना, टप- 


कन्तु 
ह्वेमें 





ञ्प 
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कना, झरता। (७) सराग<शलराका । (९) चाख्‌<चक्‍्खू (दे०)-४वाद लेता । 


पुनि क्रिमश्िला समेंद महँ आए | किलकिल उठा देखि डरु खाए । 
या धौरज वह द्खि हिलोरा । जनु अक्रास टूट चहुू ओरा । 
उठ ऋहरि परत्रत की नाई | होड़ फिरे जोजन लख ताडईं । 
घरती लेत सरय लहिं वाढ्ा | सकन्न॒समेंद जानहुँ भा ठाढ़ा । 
नौर होह तर उपर सोई | महनारंभ समेंद जस होई । 
फिरत समेंद जोजन लख ताका | जेसें एिरे कुम्हार के चाका । 
भा परलों निश्रराएन्द्ि जबहीं । मरे सो ताकर परलो तबहीं । 
गे अवसान सबहिं के देखि समेंद के बाद़ि 
निअर होत जनु लीले रहा नेन अस काढ़ि ॥7५५॥ 
अर्थ--( १) तदनंतर वे किलकिला समुद्र मे आए; उस समुद्र में जब किलकिल 
(हिल्लोल) उठा, वे डर गए । (२) उस हिलोर को देख कर धैर्य जाता [रहा जो 
गुसी लगती थी | मानो चारो ओर आकाजञ टूट रहा हो। (३) पर्वत के समान (ऊंची) 
लहरें उठती थी, जो लाख-लाख योजन तक जाकर छौटती थी। (४) [उन लहरों 
के कारण | समुद्र धरती से लेकर आकाझ तक ज्वार में आ जाता था, और [ऐसा लगता 
था] मानों समस्त समुद्र उठ कर खड़ा हो गया हो। (५) जल इस प्रकार तले-ऊपर 
होने लगता था, जैसे समुद्र में मंथनारंभ हुआ हो। (६) एक छाख योजन तक समुद्र 
इस प्रकार चक्कर खाता दिखाई पड़ता था जैसे कुम्हार का चकक्‍का फिरता है। (७) जब 
त्रे (रत्नसेन और उस के साथी) उसके निकट पहुँचे, प्रठलय॒ [सा | हो (आ) गया ; 
[टीक ही है| जो जभी मरता है, उसके लिए प्रलय तभी हो (आ) जाता है। (८) 
समुद्र की उस वृद्धि को देख कर सब की चेतना जाती रही, (१) निकट जाते ही वह 
मानों निगल जाएगा, इस प्रकार वह उनकी ओर आँखें निकाल (घूर) रहा था। 
टिप्पणी-- (१) किलकिल्नहिल्‍लोल । (२) हिलोर<हिल्लोलपमुद्र की 
लहर । (४) ठाढ़ <ठड॒ढ “स्तब्ध। (५) महनारंभ< मन्थनारम्भन-यन्थन का वृहत्‌ 
आयोजन । (६) चाक < चक्‍क <-उक्रूचक्‍का । (७) परलो< प्रलय । (८) अवसान 
(फ़ा०)-होश-हवास । बाढि<उड्ढि<वृद्धि । (९) निअर“णिअड<निकट । 
लोलू <णिगल्‌< निगल; +निगलना । काढ़ <कड्ढ < कुष--नकालना । 
हीरामनि राजा साों बोला | एही समूँद आइ सत डोला । 
एह्टि ठाऊँ कहँ गरु सँग कींणे | युरु सँग होश पार तो लीजे । 
निंपल्त दीप जो नाहि. नित्राह | एही टार्व॑ साॉकर सब्र काह । 
यह किलकिला समंद गॉँभारू | जेहि गुत होड़ सो पात्र तीरू। 
पलटी समेंद पंथ मँकवारा | खाँडे के अधि घार निनारा | 
तीय सहख्र कोस के पाटा | अस साँक़र चलि सर्के न चांटा । 
खाँंदडे चाहि. पेनि पेनाई | बार चाहि. पावर पवराई । 
मरन जिश्रन एही पँथ एह्ा आम निरास | 
परा सो गया पताराहि तिरा सो या कविलास ॥22$॥ 
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अर्थ--( १) हीरामणि ने राजा से कहा, इसी समुद्र में आ कर सत्य | मनुष्य 
का ] विचलित हो जाता है ; (२) इसी (ऐसे ही) स्थान के लिए गुरु को साथ करना 
चाहिए, [क्योंकि | यदि गहू साथ हों तो पार हो जाइए। (२) सिहलद्वीय [की यात्रा] 
का निर्वाह जो नहीं होता है, उसका कारण यही है कि इसी स्थान पर सव किसी को 
संकीर्णता होती है। (४) यह किलकिला समुद्र गंभीर है, जिसमें गुण होता है वही 
इसके किनारे छग पाता है। (५) इस समुद्र के मार्ग में मंझधार (मध्य) में विशुद्ध 
खड्ग की ऐसी धारा है। (६) यद्यपि समुद्र की चौड़ाई तीस सहस्र कोस की है किन्तु 
वह इतना संकीर्ण है कि चीटी भी नहीं जा सकती है । (७) उसकी तीक्षणता खड्ग 
से भी पैनी है और उसका पतलापन वाल से भी अधिक है। (८) इसी मार्ग में मरना 
और जीना तथा इसी में आशा और निराज्ञा [प्राप्त] होते हैं ; (९) जो गिरा, वह 
पाताल चला गया और जो तर गया, वह शिवछोक चला गया । 

टिप्पणी-- (३) निबाह<निर्वाह। साँकर<संकौर्ण । (५) निनार <णिण्णार 
<निनेगर (? ) ऋजिसमेंकोई मिलावट न हो, विशुद्ध । (६) पाट<पट्ट>वौड़ाई, 
फंलाव | चाँटा>बोंटा, चींटी । (७) पेनाई“प्रकीणंता (? )>वीक्षणता। पातर << 
पत्तल<पत्रल पतला । (९) कबिलास<कलास>शिवलोक । 


कोड बोहित जस पत्रन उड़ाही | कोई चमक्ति बीज बर जाहीं | 
कोई भल जम थधाव तोखारा | कोई जेस बैल गरिआरा । 
कोई हरुआ जनहुँ रथ होंका | कोई गरुअ भार तें थाका | 
कोई रेंगहि।. जानहे चॉँटी । कोई टूटि होहिं पिर माँटी । 
कोई खाहिं पान कर मोला | कोई करहि पात जेडँ दोला | 
कोई परहिं. भँतर जल माहाँ | फिरत रहहिं कोड देहि न वाह्ाँ । 
राजा कर अगुमन मा खेवा | खेबक आगे सुत्ा परेंवा । 
को३ दिन मिला सबेरे कोश आवा पढिराति | 
जाकर साज जेस हुत सो उतरा तेहि भाँति ॥2४५७॥ 
अर्थ--( १) कोई बोहित्थ पवन के जैसे उच्च रहे थे, कोई चमक कर बिजली 
की अनेक्षा भी अधिक [गति-शीछ होकर] जा रहे थे । (२) कोई ऐसा अच्छा 
दोडते थे जैसे घोड़ा दौइता है, और कोई जैसे गरियार बैल चलता है [इस गति से ] 
चल रहे थे । (३) कोई ऐसे हलके चल रहे थे मानो रथ हँक रहे हों, और कोई शेसी 
भारी गति से चलछ रहे थे मानों भार से थके हों । (४) कोई मानों चीटी हों, ऐसे 
रंग रहे थे, और कोई [समूह से | टूट कर (अलग हो कर) दूसरे वोहिस्थों के मत्थे 
मिट॒टी (भार) हो रहे थे । (५) कोई वाय का झकोर खा रहे थे और कोई पत्ते 
की भाँति झल रहे थे । (६) कोई जल की भँवरों में पढ़ रहे थे और उनमें चक्कर 
खारहे थे। उन बोहित्थों को कोई वाह (सहारा) देने वाला न था। (७) राजा का 
खेवा आगे बढ़ गया, क्योंकि उसका खेने वाला सआ (हीरामणि) पक्षी था। 
(८) कोई दिन में खबेरे ही मिला. और कोई रात्रि के पिछले भाग मे आया ; (९) 
जिसका जुसा साज था, वह उसी भांत आगे-पीछे उतरा । 


पद्मावत १३९ 


टिप्पणी--( १) बीज <विज्जु<विद्युतूंबिजली । बर<वर< वरम्‌ल्‍ 
अपेक्षाकृत अधिक । (२) तोखारम्प्रोड़ा। बेल गरिआर< गलिअ+- डा बइल्‍ल-डुवि- 
नौत बेल, वह बेल जो चलने में रुकता हो। (३) हरुअ<हलुअ<लघुक-हल्का । 
गरुअ<गुरु । थाक्‌ू &थक्‍्क्‌ --श्रान्त होना । (४) रेंग्‌<रिगलरेंगना, धीमे-धीमे 
चलना । टूट्‌<त्रुट-टूटना, अल्ग होना । (५) झोल“सझुल्लन-म्कोरा । दोल 
स्झूला । (७) खेवा< क्षेपप--जो खेया जाए। खेबक < क्षेपक -- खेनेवाला। (८) 
सवेर>सबेला । 


सतएँ समेंद मावस्तर आए | सत जो कीन्ह साहस सिधि पाए | 

देखि भानसर रूप सोह्ावा | हियेँ हुलास पुरशनि होश छावा । 

गा ऑवियार रेनि ससि छूटी | भा भिनुसार किरिन रत फूटी । 

अस्यु अस्तु साथी सत्र बोले | अंध जो अहे नेन विधि खोले । 

कंबल विगत तहँ बिहँती देही | सँवर दश्नन होइ होड रस लेहीं । 

हँवहिं हंस श्रौ करहिं किरीरया | चुनहिं रतन मुकताहल हीरा । 

जो अम साधि आव तप जोयू | पूजे आस मान रस भोगू | 

भँवर जो मनसा मानंसर लीन्ह केवल रस आइ । 
घुन जो हिआव न के सका मूर काठ तस खाद ॥2४८॥ 

अर्थ--( १) [अब वे] सातवें समुद्र मानसर में आए; जो उन्होंने सत्यनिष्ठा 
के साथ साहस किया, उस से उन्होंने सिद्धि प्राप्त की । (२) मानसर का सुखद रूप 
देख कर उनके हृदय में उल्लास कमलिनी वन कर छा गया। (३) अंधकार चला 
गया और रात्रि की कालिमा छूट गई, सबेरा हुआ और सूर्य की किरण फूट |कर 
झलक] पड़ी । (४) उस सार्थ के सभी व्यक्ति अस्तु' अस्तु' बोल उठे, और उन्होंने 
कहा, “हम जो अधे [हो रहे | थे--जो हमे कही कुछ सूझ नहीं रहा था--विधाता 
ने हमारे नेत्र खोल दिए ।” (५) जिस प्रकार [उस मानसरोवर मे | कमल खिल रहे 
थे, उसी प्रकार उनकी देह विहसित हो उठी, और उनके नेत्र म्लरमर वन-शनकर उन 
कमलों का रस लेने लगे । (६) हंस वहाँ हँस (प्रसन्न हो) रहे और क्रीडा कर रहें 
थे, वे [वहाँ] रत्न, मोती और हीरे चुग रहे थे । ( 3) यदि कोई इस प्रकार तप ओर यांग 
साध कर [वहाँ ] आता है, तभी उसकी आजा पूरी होती है और वह रस (आनद ) भोग 
मानता है। (८) भ्रमर ने जो सन में मानसर का संकल्प किया, उसने आकर कमल 
का रस लिया ; (९) घुन का कीड़ा इस प्रकार साहस न कर सका, इसल्लिर [उस 
साहस-हीनता के अनुरूप ही ] वह सूखा काठ खाता (और रसहीन जीवन विताता ) है । 

टिप्पणी--( ३) सोहावा <सुहावय <सुखायक -- सूख-जनक । हुलार< उल्लास । 
पुरदनि <पुडइणी < पुटकिनी-कसलिनी । (३) रेनि<रयणी<रजनों। (४) अस्तु' 
अस्तु- (ऐसा ही) हो ! (ऐसा ही ) हो ! साथी<सत्यिअ<साथिवससार्थ का 
सदस्य । (५) दसन<दंसण <दर्शन्लतेत्र । (६) किरीरा<क्रीडा। मुऋुताहल<: 
मुक्‍्ताफल । (७) प्ज्‌<पुज्ज्‌ <प्रर>गरा होना। (९) घुन-दण । हिआद-+ 
पोरुष, साहस । झूरन्-शुष्क । 
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पंद्रा राजें कह गुरु सवा | न जनों आजु कहाँ दिन उत्ा | 
पवन बास सीतल ले आवा | कया डहत जनु चंदन लावा | 
कवहुँ न अंस जुड़ान सरीरू | परा अगिनि महँ मले समीकरू । 
निकमत आब किरिन रत्रि रेखा | तिमिर गए जय निरमर देखा | 
उठे मेत्र अस जानहेँ आगें। चमक बीज गैँयन पर लागें। 
तेहि ऊपर जस सति फरगास्‌ | ओ सो कचपचिन्द्र मएउ गरास । 
और नखत चहुँ दिपि उजिआरे | टाँवहि ठाँव दीप अस बारे । 
ओर दछ्िन दिसि निअआरें कंचन मेरु देखाव । 
जस॒ वसंत रिंत्रु आवे तेत बाल जय पाव ॥१५६॥ 
अर्थ--( १) राजा (रत्नसेन) ने पूछा, “हे गुरु सुए (हीरामणि), कहो ; पता 
नहीं आज दिन किस स्थान पर उदित हुआ है ; (२) वह [ऐसा] सुवासित और 
शीतल पवन ले आया है, जिससे रूगता है मानों दग्ध होती हुई काया में चन्दन का 
[लेप | लगा हो । (३) शरीर इस प्रकार कभी भी शीतल नहीं हुआ था; [आज तो 
ऐसा लग रहा है| मानो अग्नि |के ताप] में (के मध्य) मऊछय समीर [आ] पढ़ा 
हो । (४) सूर्य की किरण-रेखा निकलती आ रही है, और [ उसके कारण ] अंबकार के 
चले जाने से जगत्‌ निर्मल दिखाई पड़ा है। (५) [लगता है] मानों आगे मेव उठे 
हों और आकाश पर [उनसे? |] रंग कर बिजली चमक रही हो, (६) उसके भी ऊपर 
मानो शज्ि का प्रकाश हो और वह क्रृत्तिका की नक्षत्र-माला का ग्रास हुआ हो 
(3) और भी चारों ओर उज्ज्वल नक्षत्र है, जो स्थान-स्थान पर दीयक ऐसे प्रज्वलित 
है। (८) और दक्षिण दिय्या में निकट ही कंचन का मेहर पर्वत दिखाई पड़ रहा है 
(१) जैसे वसत ऋतु आती है, [और तब सुवास प्राप्त होती है, | उसी प्रकार की सुवास 
जमत्‌ को प्राप्त हो रही है | 
टिप्पणी--( १) उब्‌<उग्गू<उद्‌+गम्‌ -उदित होना । (२) डह <दह> 
जलना। लावा <छाइअ< लागितठगाया हुआ । (३) जुड़ायल्‍मूड़ (शीतल) 
होना । (४) निकल्‌ >णिक्कस्‌ <निर+कस्‌ू>निकलना, बाहर आना। (६) 
कचपतच्िआ -:कृति+प्रचित-ऊत्तिका से समृद्ध (नक्षत्र-माला) । (७) उजिआर << 
उज्ज्वल । (८) निअर-णिअड“निकट । (९) पाव्‌“प्र + आप्‌ज्भाप्त करना । 
ते राजा जस विक्रम आदी | तें हरिचंद बेन सत बादी। 
योपितंद तू जीता जायाँ। ओ मरथरी न पूज वियोगाँ । 
गोरल विद, दीन्‍्द्रा तोड़ि दाथू | तारे सुरू संबिंद नाथू । 
जीता प्रेम तू पृद्नि अक्रस | दिस्ट प्रा सिंपल कविलास | 
वे जो मेघ गढ़ लाग अकासोँ | विजुरी कने कोट चहुँ पासाँ। 
तेडि पर ससि जो कपचिन्दध सटा । राजमदिर सोने नग जरा । 
और जो नखत केद्रति चहुँ पार्तां | सत्र रानिन्‍्द्र के आहिं अवासोँ | 
गगन सराबर सास काल कुमद तराश पास्त । 
त्‌रत्रि उबर) जो सँवर होड़ पवन मिल्रा ले वास ॥25०॥ 
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अर्थ--( १) [हीरामणि ने उत्तर दिया, | 'ऐ राजा, तू [पराक्रम में| वैसा ही है 
जैसा आदि (प्रथम) विक्रम था, और तू वचन में सत्यवादी हरिइ्चन्द्र है। (२) गोपी चन्द 
को तूने योग की साधना में जीता है और भत्‌ हरि तुझे वियोग [की तीज्रता | में 
नहीं पा सकता है । गोरखनाथ सिद्ध ने तुझे (तुझपर) हाथ दिया (रक्‍्खा) है ; 
तू ने [गोरखनाथ होकर ] गुरु मच्छीन्द्रनाथ का उद्धार किया है। (३) प्रेम में तूने पृथ्वी 
और आकाश को जीत लिया है, इसलिए [अब] सिहल का शिवलोक तुझे दिखाई 
पद्ा है । (४) वह जो मेध [जंसा] है, वह सिहल का गढ़ है, जो आकाञ से लग 
रहा हैं, और जो विजुली [जैसा] है, वह उसके चारों ओर का सोने का परकोटा है । 
(५) उसके ऊपर जो कृत्तिका की नक्षत्र-माला से भरा हुआ शशि [जैसा ] है, वह 
सोने का राजमंदिर है, जो नग जटित है। (७) और, जिन्हें तू उसके चारों ओर 
नक्षत्र कह रहा है, वे सव रानियों के आवास हैं। (८) गगन-सरोवर में शजि-कमलिनी 
(पद्मिती) है, जिसके पास कमुद-तारिकाएँ (उसकी सखियाँ) हैं; (९) तू रवि-भ्रमर 
(प्रेमी) हो कर उदित हुआ है , [इसलिए ] पवन [उस शशि-कमलिनी की] वासना 
ले कर तुझ से मिल रहा है ।” 
टिप्पणी--( १) आदि विक्रम ८ प्रथम विक्रमादित्य, जिसके पराक्रम को आदर 
मान कर बाद के अनेक राजाओं ने अपने को विक्रमादित्य कहा । बैन<वयन <: वचन ॥ 
(२) गोपीचन्द्र : बंगाल के एक राजा जो योगी हो गए थे । भरथरी << 
भर्तृहरि : उज्जैन के एक प्रसिद्ध राजा जिन्होंने वेराग्य लिया था। (३) गोरख- 
(नाथ) : प्रसिद्ध योगी, जो योग के सबसे बड़े आचार्य माने जाते हैं। मच्छिन्द्र (नाथ) : 
गोरखनाथ के गुरु कहे जाते हैं, जिन्हें किसी समय वामाचार में पड़कर योग-च्युत 
होते देख कर गोरखनाथ वे पुनः योग-पथ पर लगाया था। (४) पुहुसि<पृथ्वी । 
कबिलास<:कैछास ८ शिवलोक । (५) कन<कनक । कोट ८ परकोटा। (६) 
कचपचिअ<<कृत्ति + प्रचित्‌ -- कृत्तिका से समृद्ध (नक्षत्र-माला) । (७) नखत<ः 
नक्षत्र । अवास<-आवास--भवन । (८-९) तराई < तारिका । गगन-सरोवर : 
सिहल ; शशि-कमल : पद्मिनी ; कुमुद-तराई : उसकी सखियाँ ; रवि-धमर : 
रत्नसेन । 
सो गढ़ देख गँगनु तें ऊँचा । नैन देख कर नाहिं. पहुँचा । 
बिजुरी चक्र फिरे चहुँ फेरी | औ जमकाति फिरे जम केरी । 
पाह जो बाजा के मनसाधा | मारा चक्र भएउ दुह आधा । 
चंद सुरुज॒ आओ. नखत तराईं । तेहि डर ऑँतरिख फिरें सबाईं । 
पवन जाई तहँँ पहुँचे चह्ा | मारा तेस टूटि भुहँ बहा । 
अगिनि उठी जरि वुझी निच्राना | धुआँ उठा उठि बीच बिलाना । 
पानि उठा उठि जाइन छुवा | बहुरा रीश आइ मुईं चुवा । 
रावन चहा सोहँ ये हेरा उतरि गए दस माँध | 
संकर घरा लिलाट भुरँ औरु को जोगी नाथ ॥ १६१ ॥ 
अर्थ--/ (१) उस गढ़ को देख ; वह गगन से भी ऊँचा है ; नेत्र ही उसे देखते 
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( देख सकते ) हैं, हाथ वहाँ तक नहीं पहुँचता (पहुँच सकता) है। (२) उसके 
चारों ओर एक बिजली का चक्र फिरता रहता हैं और यम की यम-काती फिरती 
रहती है । (३)मन में साध (अभिलापा ) कर के जो भी दौड़ कर गया है, उसको उस 
चक्र ने ऐसा मारा हैँ कि वह दो आधे हो गया है। (४) चन्द्र, सूर्य, नक्षत्र और 
तारिकाएँ इसी डर से सव के सब अन्तरिक्ष में फिरते है। (५) पवन ने जब वहाँ (उस 
गढ़ के पास) जा कर पहुँचना चाहा, उस चक्र का मारा वह उसी प्रकार टूट कर भूमि 
पर बहने छगा । (६) [उसके पास पहुँचने के लिए |अग्नि उठी, किन्तु वह भी अन्त 
में जल व॒ुझी ; धूम उठा और वह उठ कर बीच में ही विलीन हो गया। (७) पानी 
जब उसे छूने के लिए उठा, उठ-उठ कर न छू सका, इसलिए रोकर लौट पड़ा और 
आकर भूमि पर टपका (पड़ा) । (८) रावण ने जब उसके सम्मुख जाकर 
उसे देखना चाहा, उसके दस सिर [ कट कर | गिर पड़े ; (९) शंकर ने [उसके समक्ष ] 
भूमि पर अपना मस्तक टेक दिया; फिर और कौन योगी, हे,नाथ (योग-साधक), हो 
सकता है [जो उसके पास पहुँचने का साहस करे] ?” 
टिप्पणी-- (१) पहुँचा<पहुत्त<प्रभूत > पहुँचा (हुआ । (२) जमकाति< 
यमकत्तरि5प्रम की कटारी । (३) बाज्‌ <वज्ज्‌<ब्रज्‌ुजाना । साध<सद्धा ८ 
श्रद्धा-इच्छा । (४) तराई<तारिका। (६) निआन<निदान। बिलायू<वि+ली 
रबिलीन होना । (७) छुब्‌“छिव्‌<स्पृश्‌ ८स्पर्श करना। (८) सौंह<समुह 
<संमुख । हेर (दे० ) ८ देखना । 
तहाँ. देख पदुमावरति रामा | भँवर न जाइ न पंखी नामा । 
अब सिधि एक देऊँ तोहि जोगू | पहिलें दरस होह तब भोग । 
कंचन मेरु देखावसि जहाँ | महादेव कर मंडप तहाँ। 
ओहिक खंड जस परबत मेरू । मेरुह लागि होइ अति फेरू | 
माघ मास पाढिल प्र लागें। सिसे पंत्रिमी होइहि आगें। 
उपरिह्ट महादेव कर बारू | पूजिल्ि जाइ सकल संसारू | 
पदुमावति पुनि पृणे आवा | होइहि एह्ि भिसु दिस्टि मेरावा । 
तुम्ह गवनहु मंडप ओहि हो पदुमात्रति पास | 
पृ आड़ वसंत जा पूजे मन के आस ॥ 2६२॥ 
अर्थ--' (१) और देखो, पद्मावती रमगी वहाँ पर है जहाँ न [कोई] प्रमर 
(प्रेमी) जाता है और न [काई] पत्नी नामबारी (प्रेमी का सदेश-वाहक) । (२) 
अब [इसलिए | तुमे तेरे योग्य (उपय॒क्त) एक सिद्धि दे रहा हूँ, पहलि उसका दर्शन 
होगा तव उसका भोग प्राप्त होगा । (३) तू जहाँ पर कचन का समेर दिखा रहा है, 
हां पर महादेव का महप (मंदिर) है। (४) मेरे उसके [एक | खड जैसा है और 
मेर से भी अधिक उसका फंलाव है । (५) माघ मास में उसका परवर्ती पक्ष रूगने पर 
आगे श्री पच्मी होगी (आएगी); (६) [उस तिथि को ] महादेव [के मडप] का 
द्वार खुलेगा और समस्त संसार [वहाँ] जा कर [ महादेव की | पूजा करेगा | (७) 
पुन. [और | पदमावती भी [ वहां | पूजा करने आएगी, [तव] इसी बहाने से तुम्हारा 
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जिससे | दृष्टि-मिलन होगा । (८) [अब ] तुम उसी (महादेव के) मंडप को गमन करो 
और मैं पदमावती के पास जाऊँ। (९) यदि वह [वहाँ] आकर वसंत [के उपलक्ष्य 
में महादेव की ] पूजा करे, तो [तुम्हारे | मन की आशा पूरी हो ।” 

टिप्पणी--( १) पंखी<पक्षिन्‌ । (२) जोग<योग्य-ूउपयुक्त। (४) फेर ८ 
घेरा, फंलाव । (५) पख<पक्ष | (६) उबर्‌<उम्घड्‌ <उद-घट-उबड़ना, खुलना। 
(७) मेराव <मेलावय<मेलापक<सिलाप 5 भसिलन । (८) पूज<पुज्ज<प्‌जय्‌ 
“पूजा करना । जौं<जड< यदि । पूज< पुज्ज्‌ 5 प्रय>पूरा होना । 

गजें कहा दरस जॉ पावों | परबत काह गँयन कहाँ घावों | 

जेहि परवत पर दरसन लहना | पिर सौं चढ़ों पाय का कहना । 

मगोहि भाव उँचह सो ठाऊँ | ऊँचे लेऊँ प्रीतम के नाऊँ। 

पएर्वहि चाहिआ ऊँच हिआ्राज | दिन दिन ऊँचे राखे पाऊ । 

सदा ऊँच सेश्श मे बारू | ऊँचे सों कीजे बेवहारू | 

ऊँचे चढ़े ऊँच खंड सूका | ऊँचे पास ऊँचि बृधि बूका | 

ऊँचह संग संग निति ज्रीजे | ऊँचे काज जीत वलि दीजे । 

दिन दिन जँच होश सो जेहि ऊँचे पर चाउ | 
ऊँचे चढ़त परित्र जा. जँच न छाड़ित्र काउ ॥ 2६२ ॥ 

अर्थ--( १) राजा ने कहा, “यदि मैं दर्शन पाऊं (पा सक्‌), तो पर्वत क्या, मैं 
आकाण को दौड़ जाऊँ। (२) जिस पर्वत पर उसका दर्शन प्राप्त करना है, उस पर 
मैं सिर के वल चढ़ जाऊँ, पेरों का क्या कहना है ? (३) मुझे वह ऊँचा ही स्थान 
भा रहा है ; उस ऊँचे स्थान पर मैं प्रियतम का नाम लूगा। (४) पुरुष को ऊंचा 
साहस [ रखना ] चाहिए, [ताकि] वह दिन-दिन पैर ऊँचे रक्खे । (५) अवश्य ही सर्देव 
ऊँचे द्वार (पुरुष) की सेवा करनी चाहिए और ऊँचे [पुरुष | से ही व्यवहार करना 
चाहिए। (६) ऊँचे चढ़ने पर [और भी |] ऊँचा खंड सूझता है, और ऊँचे [व्यकित ] 
के पास ऊंची बुद्धि सूझती है। (७) साथ के निमित्त ऊँचे ही [व्यक्ति] का साथ करो, 
और ऊँचे (महत्‌) कार्य के लिए जीवन की बलि दो । (८) वह दिन-प्रतिदिन ऊुचा 
होता है जिसे ऊँचे (ऊँची स्थिति) पर [पहुँचाने का] पर चाव (उमंग) रहता है; 
(९) ऊँचे चढ़ते समय यदि गिर [भी] पड़े, तो भी कदापि ऊँचे को छोड़ना नहीं 
चाहिए ।" 

टिप्पणी--( १) लह <लभ ज्प्राप्त करता। पाय<पराअ<पाद>पेर। (४) 
हिआउ- पौरुष, साहस । (५) बार“वार<द्वार । (६) बूझ<बज्झ <बुध 
जानना । (७) निति<निमित्त (2) (८) चाउ“चाव“चाप्नउमंग । 

हीरामनि दे बचा कहानी | चला जहाँ पदुमावति रानी | 

राजा चला सँवरि सो लता | परबत कहाँ जो चला परवता । 

का परच्त चढहि देखे राजा | ऊँच मंडप सोने सब साजा | 

अंग्रित फर सब लाग अपूरी । औ तवहेँ लागि सजीवर्न मरी | 
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चोमुख मंडप चईटू केवारा | बैठे. देवता चहँ दुआरा । 

भीतर सँडप चारि खंभ लागे | जिन्हे वे छए पाप तिन्द्र भागे । 

संख घट घन वाजहिं मोई | ओ बहु हाॉम जाप तहँहोई । 

महादेव कर मंडप जगत जातरा आउ । 
जो इंडा मन जेहि के सो तेसे फल पाउ ॥१६9॥ 

अर्थ--( १) हीरामणि अपने कथानक (प्रस्ताव) का वचन देकर [| उस स्थान 
के लिए | चल पड़ा जहां पर पद्मावती रानी थी। (२) [उधर | राजा भी उस 
व्ाता (कमलिनी-पदुमावती ) का स्मरण कर [महादेव के मंडप की ओर | चल पढ़ा 
जब पर्वत (कैलछास--सिद्वलगढ़ के राजमंदिर ) के लिए वह सुआ चला । (३) [ शिव- 
मंदिर वाले उस] पंत पर राजा क्‍या देखता है कि वह ऊँचा मंडप (मंदिर) सब 
का सब सोने का बना हुआ है। (४) समस्त अमृत फल आपूर्ण रूप से वहाँ छगे 
हुए है, और वहाँ सजीवनी मूल [भी] छगी हुई है । (५) वह मडप चतुर्मुख है 
चारों ओर किवाड़े लगे हुए हैं, और चारों द्वारों पर देवता बैठे हुए है ।(६) मंडप के 
भीतर चार खभे छगे हुए है, और जिसने उन्हें छू लिया, उसके पाप नष्ट हो गए । 
(७) शंख, घंटे, और घन वहाँ बजते हैं, तथा बहुतेरा हवन तथा जप [आदि | वहाँ हो 
रहा हैं । (८) महादेव का वह मंडप है, जगत्‌ ही उसकी यात्रा करने आता है, (९) 
और जो इच्छा जिसके मन में होती है, वह वैसा (उस के अनुरूप) ही फल पाता है। 

टिप्पणी--( १) बचा<वचस्‌ -- वचन ॥ कहानी <कहाणय< कथानक - प्रसंग 
या प्रस्ताव। (२) संवर “समर <स्म्‌ -- स्मरण करना, याद करनां। परबता< 
पर्वतक (? ) > सुआ । (३) साज्‌<सज्ज्‌ <सृज्ज्वनाना, निर्माण करना । (४) 
अप्र्‌ <आपूरय्‌ -- आपूरित करना। (५) केवाड<कवाड<कपाट ८ किवाड़ । 
(६) खेंभ<स्कंभ--खंभा । (७) होम<हवन । (९) इंछा<इच्छा-- कामना । 


राजा बाउर बविरह॒ वियोगी | चला सहस बीस सँय जोगी । 
पदुमावति के दरसन आता | दूँडक्‍त कौन्ह मँडप चहुँ पासा । 
पूरब बार होश के तिर नावा | नावत सीस देव पहेँ आवबा । 
नमो नंगों नारायन देगा । का स्ोष्टिं जोग सकों करि सेवा । 
वूँ. दयाल सब के उपराहाीं | सेत्रा केरि आस तोहि नाहीं । 
ना मोहि युन न जीम रस बाता । तू दयाल गन निरगुन दाता | 
पुरवो मोरि दास के आसा | हों मारग जोवों हारे साँसा । 
तेहि विधि जिन न जानों जेहि विधि अस्तति तोरि 
कर सुदिस्टि आओ किरिपा इंडा पूजे. मोरि ॥/6५॥ 
अर्थ--( १) विरह-वियोगी राजा वावल्ा था और उसके साथ बीस सहस्र चेले 
योगी थे । (२) पदुमावती के दर्शनों की आशा में [राजा ने] मडप के चारों पाश्वे 
में ददवत किए। (३) तदनतर पूर्व के द्वार से भीतर जा कर उसने सिर झुकाया तथा 
सिर झुकाते हुए वह महादेव के पारस आया। (४) उसने कहा, /ऐ नारायण देव, तुझे 
नमस्कार है, नमस्कार है; मेरे योग्य क्या है कि तेरी सेवा कर सक्‌ ? (५) है दयाल, 
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तू सर्भी के ऊपर है ; तुझे [किसी की] सेवा की आशा (सोेक्षा) तहीं है। (६) 
न मुझ में [कोई | गुण है और न जिह्वा में रस की वाते है किन्तु तू, है दयाल, गणी 


व 


और निर्गुण सभी को देने वार है , (७9) [इसलिए मैं तुझ से निवेदन कर रहा 
कि | तू [पद्मावती के] दर्शनों की मेरी आजा पूर्ण कर ; मैं प्रत्येक साँस में उसके 
वाट जोह रहा हूं । (८) मैं उस प्रकार से विनय करना नही जानता हूँ जिस प्रकार 
से तेरी स्वृति [होनी चाहिए], (९) तू सुदृष्टि और कृपा कर, जिससे मेरी इच्छ 
पूरी हो । 

टिप्पणी---[ १) बाउर<वाउल<वातुल -वातग्रस्त, बावला । चेला<चेड<: 
चेट -- दास, सेवक । (२) पास<पाइव -- पक्ष, पहल । (३) बार<वार< द्वार । 
(७) पुरव्‌ <प्रय्‌ -- प्रा करना । जोब्‌ (दे० ) देखना । (८) बिने< विज्ञप्ति -: 
कथन, निवेदन । (९) इंछा< इच्छा - कामना । 


के शतस्तुति जों बहुत मनावा | सबद अकूट मंडप महँ आवा | 
मानुस पेम सएउ... कबेहऊंठी | नाहिंत काह छार एक मेंठी । 
पेमहि. माहँ बिरह औ रसा | मैन के घर मधु अबित वसा | 
निमत धाह जॉ मरे तो काहा | सत जों करे वैसे होड़ लाहा | 
एक बार जों मनु के सेत्रा | सेवहि फल परसन हो देवा । 
सनि के सबद मंडप झनकारा | बैठा आड़ पुरुष के वारा । 
पिंड चढ्ााइ छार जेत आँटी | माँठी होउ अंत जा माँटीं । 
माँठी मोल न कछु लहै आओ मॉँटी सब मोल । 
दिस्टि जो माँटी सों करें माँटी होय अमोल ॥ 2६5 ॥ 
अर्बध--(१) जब स्तुति कर के उसने महादेव को वहुत [प्रकार से| मनाया, 
मंडप में यह अकूट (स्पष्ट) बब्द आया (हुआ), (२) मनुष्य में प्रेम ही वेकठी 
(स्वर्गीय) तत्त्व हुआ, नहीं तो मुट्ठी भर राख (शरीर) क्या थी? (३) प्रेम 
में ही विरह और [मिलन का | रस दोनों है, जिस प्रकार मोम के घर (छले) में 
मध्‌ रूपी अमृत तथा [डंक मारने वाले | बर॑ दोनों रहते है । (४) सत्य से हीत व्यक्ति 
दौड़ता-दौड़ता मर भी जाए तो [उसे] क्या [लाभ] ? किन्तु यदि कोई सत्य का 
पालन करता है, तो बैठे-बैठे ही लाभ होता है । (५) एक बार भी यदि कोई मन 
को (सम्पूर्ण रूप से) दे कर सेवा करता है, तो उस सेवा के फल-स्वरूप देवता 
प्रमन्न हो जाता है । (६ )मंडप की झंकार का यह झब्द सुन कर रत्नसन पूवर क द्वार 
पर आ बैठा, (७) और उसने घरीर पर जितनी भी राख अँद सकती थी. वह चढ़ा लो, 
[और उसने मन में कहा, ] जिसे अंत में मिट्टी ही होता हैं, वढ़ [अभी से] मिट॒टी 


ता 


हो जाए। (८) मिट्टी मोल (मूल्य) कुछ भी नहीं पाती है, और वही मिट्टी 
समस्त मूल्य की हो जाती है। ( ) यदि कोई मिट॒दी से द्घ्दि लगाएं, तो [बढ़ी] 
मिट्टी अमूल्य हो जाए। 
टिप्पणी--(१) अकूट->निम्व न्‍ति, सरल, स्पप्ट । (२) सानुस<सानुष -+ 
सनुष्य। छार“क्षार-राख। (३) मैन<मयण<मदन >-मोम । (४) काहु< 
१० 
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कथम्‌--क्या । (६) बार<वार<दार । (७) आऑँट -पूरा पड़ता, समा सकना । 
मॉटी<मट्टिआ <मृत्तिका -- मिट्टी । 

इस छंद में कवि ने अपने प्रेम-दर्शन के कुछ तत्त्व स्पष्ट किए हैं । उसके अनुसार 
प्रेम वेकुण्ठी! (स्वयोय) है, प्रेम के मार्ग में सिद्धि सत्यनिष्ठा से हू। प्राप्त होती है 
और सत्य का अर्थ है मन को (सम्पूर्ण रूप से) देना । 


वेंठ तिंध छाला होइ तपा | पदुमावति पदुमावति जपा । 
दिस्टि समाधि ओहि सों लागी | जेहि दरसन कारन वैरागी । 
किंग _गहे बजावे भूरे | भोर साँक सिंगी नित पूरे | 
कंधा जरे आगि जनु लाई | विरह घँधोर जरत न बुककाई । 
नेन रत निसि मारग जायें। चक्रित चकोर जानु सप्ति लागें । 

फ्रंडल गहें सीस मु लावा | पाँतवरि होउँ जहाँ ओहि पावा | 

जटा छोरि के वार बोहारों | जेहि पँथ होड़ सीस तहँ वारों | 

चारिहुँ चक्र फिरे मन खोजत डेंड न रहे थिर मार । 
होइ के ससम पवन यँय घावों जहाँ सो ग्रान अधार ॥ 2६७ ॥ 

अथ--(१) [तदनतर, ] वह सिह की खाल पर बैठ कर और तपस्वी होकर 
पद्मावती 'पदुमावत्री जपने छगा । (२) समात्रि में दृष्टि (ब्यान) उसी से जा 
लगी जिसके दर्मनों के लिए वह वैरागी [हुआ ] था। (३) बह किगरी ले कर वजाता 
और झूरता (संतप्त होता) था, तथा सबेरे-सथ्या नित्य ही सिंगी में फ्‌ूक (सांसें) 
मरता [और उसे वजाता ) था । (४) उसका कथा जछ-जरू उठता था, जैसे उसमें 
आग लगाई हो, और विरह के बँधोर में जलते हुए वह बुझ नहीं रहा था। (५) रात 
मर उसकी प्रीतक्षा में जागते रहने से उसके नेत्र रक्‍तवर्ण के हो गए थे, और वे ऐसे 
लगते थे मानो बशि के लिए चकराए हुए चकोर हों । (६) वह अपने कुंडछों को पकड़े 
हुए सिर को भूमि से लगाता था और कहता था, “जहां उसके पैर हों, मैं उनकी पाँवंरी 
बनूंगा । (3) मैं अपनी जटाएँ खोछ कर [उसके स्वागत के लिए अपना] द्वार बुहा- 
रूँगा, और जिस मार्ग में वह होगी, उस पर अपना सिर न्‍्यौछावर करूँगा । (८) मेरा 
मन चारो चक्रों में उसको खोजता फिरता है एक दंड भी स्थिर (शांत) नहीं रहता 
है (वह मुझे निरंतर पीड़ित करता रहता है ), (९)अतः ऐसी इच्छा होती है कि भस्म 
हो (वन ) कर वायू के साथ वहां दोड़ँ (दोड़ कर पहुँचूँ) जहां वह प्राणा- 
घार है। 

टिप्पणी--( १) छाला>त्वचा, खाल (तुल० छल्ली”' (दे०) । (३) किगरी 
<किन्नरी योगियों के द्वारा बजाई जाने वाली एक छोटी वीणा । झर्‌< ज्वल ८८ 
संतप्त होना । प्र<प्रय्‌ ८ (फूंक) भरना । (४) कंथा>-गवड़ों या चियड़ों का 
बना हुआ वस्त्र । घंधोर ऐसी हवा जो चक्कर देती हुई चलूती है (तुल० धंधोलिय 
(अप० ) >खमित, एुसमाया हुआ।) (५) रात<रत्त<रक्‍्त-राल। (६) पाँवरि 
+पादत्री >> जड़ाऊं। (७) बार-<वार<द्वार । बोहार्‌ (दे०) ८ज्लाड_ देना। वार 
<उच्बार “ उद्‌ + वर्तय्‌ -- त्याग करना, न्‍्योछावर करना । 


पद्मावत १४७ 
पदुमावति तेहि जोग सँजोगाँ | परी पेम बस गहे बियोगाँ। 
नींदन परे रेनि जों आवा | सेज केवॉाँड जानु कोइ लावा | 
दहै चाँद आओ चंदत चीरू | दयवथ करे तन बिरह गँभीरू | 
कजप समान रेनि हठि बाढ़ाँ | तित्र तिल मरि जुग जुग वरु गाढ़ी । 
गहे बीन मकु रेनि बिहाई | ससि वाहन तब रहे ओनाई । 
पूनि धनि पिंब उरेहे लागे। असी विथा रेनि सब जागे | 
कहाँ सो मेंवर केवल रस लेवा | आई परहु हो घिरिन परेवा । 

सो घनि विरह पत॑ग होश जरा चाह तेहि दीप | 
कंत न आवहु भ्रंयि होड़ को चंदव तन लीप ॥१%$८॥ 
अर्य--( १) पद्मावती [रत्नसेन] के उस [प्रेम-] योग के सयोग से वियोग ग्रहण 
किए दुए प्रेम के वद्य में पड़ गई । (२) रात जब आती थी, उसे नींद नहीं आती थी 

और उसे ऐसा छगता था मानो किसी ने शैया पर केवाँच छगा (रख) दिए हों । (३) 

चन्द्रमा तथा चंदन-चीर उसे दग्ध करते थे क्‍योंकि गंभीर विरह उसके घरीर को दग्ध 

कर रहा था। (४) रात्रि बल्यत्‌ कल्प सदृध् [लंबी] हो गई थी; वह तिल-तिछ 

कर के मरती (वीतती) थी और युगन्‍्युग से भी अविक कठिन हो गई थीं। (५) 

वह वीणा उठाती थी कि कदाचित्‌ [ उसके सहारे | रात्रि व्यतीत हो जाए, किन्नु शशि 

के रथ का वाहन (मृग) उसे सुनने छूगता था [और रात्रि वीवती ही ने थी | ; (६) 

तब वह स्त्री सिंह का चित्र बनाने छगती थी (जिससे कि उस से भयभोत होकर वह 

मृग भाग खड़ा हो) और इस प्रकार की व्यथा में वह सारी रात जागती थी। (७) 

[वह कह उठती, ] “ऐ कमलिनी के (मेरे) रस के ग्रहण करनेवाले भश्रमर, तुम कहाँ 

हो; तुम घूृर्णपारावत (लोटने कबूतर) वन कर आ पड़ो ! (८) [तुम्हारे ही लिए| 

यह स्त्री विरह (दीपक) का परतिंगा वन कर उसी (विरह) दीपक पर जलना चाहती 
है; (९) हे कान्‍्त, तुम क्यों नहीं भू गी वन कर आते [और उसे अपने सदृश कर लेते ] 
हो ? (तुम्हारे बिता उसके शरीर पर चन्दन का लेप कौन करेगा (उस जलते हुए 
पतिंगे को शीतरू कौन करेगा) ?” 

टिप्पणी--(२) जाँ <जउ<:जइ <यदि । केवाँछ<कपिकच्छु>सेम को 
जाति की एक बेल जिसको रोएँदार फलियाँ छू जाने से खुजलो उत्पन्न करती हैं । 

(३) डह <दह +दग्ध करना, जलाना। चंदन-चीर > चन्दनपट्ट : 'चॉंदनौटा' नामक 

वस्त्र (दे० ३२९.३) । (४) बरु<वरम्‌ ८ अपेक्षाकृत अधिक। (५) मक्‌ 5 कदाचित्‌, 

संभव है । बिहाय्‌ <वि+हा ८ दूर होता । ओताय्‌ >सुनकर आना। (६) उरेह_ 
<उल्लिह्‌ <-डल्लिख +रेखाओं द्वारा चित्रांकन करना । (७) विरिन परेवा - घूर्ण 
पारावात्‌; आकाश से लोटते हुए उतरने वाली जाति का कबूतर । (९) भृंगि + एक 
कौट जिसके संबंध में प्रसिद्ध है कि वह एक अन्य कीट को लेकर तब तक उड़ता रहता 
है जब तक वह अन्य कीट को भी भूंग बना लेता है। (दे” भूग-फरनिंग करा (१२५.७) 


परी बिरह वन जानहुँ पेरी । अगम असूक जहाँ लगि हेरी । 
चठुर दिसा चितवे जनु भूली | तो वन कवन जो मालति फूली | 


१४८ पद्मावत 


कंवल भेंवर ओही बन पावे | को मिलाइ तन तपनि बुझावे । 

आक अरनैंग अस केवल सरीरा | हिय भा पियर पेस की पीरा | 

चढ़े दरसत रवि कीन्ह वियास । सँवर दिसिटि महँ के सो अकासू । 

पड घाइ वारि कहु वाता | तूँ जस कल करी रंग राता । 

केसरि बरन हिया भा तोरा । मानहूँ मनहिं भएउ कछु फोरा | 

पवनु न पाव संचरे भँवर न तहाँ बहईठ । 
भूलि कुरंगिनि कसि भई मनहूँ सिंघ तुशई डीठ ॥ १६६ ॥ 

अर्थ--( १) [पद्मावती ऐसी हो रही थी] मानो वह विरह-वन में घिर गई हो; 
वह जहाँ तक भी देख सकती थी, अगम्य और असूझ छंग रहा था। (२) [यौवनागम 
से उसके शरीर में मालती की सुवास फूट पड़ी थी, किन्तु इस तथ्य को न जानते हुए] 
वह चारों दिज्ञाओं में इस प्रकार देखती थी मानो भटकी हुई हो, और वह कहती थी, 
“बह कौन-सा वन हैं जिसमें यह मालती फूल रही है ? (३) यह कमलिनी [अपने | 
म्रमर को उसी वन में पाएगी ; किन्तु कौन [उस भ्रमर को] मिला कर उसके तन के 
ताप को बुझाएगा ? (४) कमलिनी (पद्मिनी) के शरीर [भर] में अनंग के अंकः 
इस प्रकार लगे हुए थे कि उसका हृदय प्रेम की पीड़ा से पीछा हो रहा था; (५) 
बह सूर्य (प्रेमी) का दर्शन चाहती थी, इसलिए विकास कर उठी (खिल उठी ) थी, और 
अब उसकी दृष्टि में या तो श्रमर (प्रेमी) था या आकाश (शून्य) ।(६) धाय उससे 
पूछने लगी, “ऐ बालिके, यह वात मुझसे बता : तू कमल-कलिका के सदृश थी, और 
तेरा रंग रक्त (लाल) था, (७) किन्तु तेरा हृदय [अब] केसर के वर्ण का (पीला) 
हो गया है। (८) [तू जिस स्थान पर हैँ ] वहाँ न पवन संचार कर पाता है (कोई 
संदेश-वाहक आ पाता है) और न कोई भौंरा बैठता है (प्रेमी प्रविष्ट होने पाता है); 
(९) तव तू, ऐ क्रंगिनी (मृगी'), कैसी भूली-भूली सी हो रही है, मानो तेरे द्वारा कोई 
सिंह देखा गया हो !” 

टिप्पणी--( १) असूझ <असुज्झ < अज्योध्य “जो सूझता न हो, समझ में न 
आता हो । (२) मालतीन्प्रसिद्ध पुष्प-विशेष । (४) आँक <अंक-तप्त शलाकादि 
से लगाए गए चिह्न, दाग्र। पिअर<पीअडा<पीत>पीला। भँवर दिस्टि महेँ क॑ सो 
अकासू : भ्रमर से कवि का तात्पय॑ कामुक प्रेमी और आकाश के सूर्य से तात्पर्य उदात्त 
प्रेमी| से ज्ञात होता है। (६) घाइ<घात्री--घाय । बात<वत्ता<वार्ता। रात<< 
रत्त<रक्‍्तनज्लाल। (७) फोरा-फोडअ<स्फोटक फोड़ा, ब्रण। (९) डीठ<< 
डिट्ठ<दृष्ठ । 


घाह सिंध बर खातेउ मारी | के तसि रहित अही जसि बारी । 
जो वन युनिउँ कि नवल वसंत्‌ | वेहि बन परेउ हस्ति मेम॑तू । 
अब जोवन बारी को राखा | कुंजर बिरह बिधोंसे साखा। 
में जाना जोबन रस भसोगू । जोवबन कठिन सँताप बियोगयू | 
जोबन यरुअ अपेल पहारू | सहि न जाइहइ जोबन कर भारू | 
जोबन अस मसेमंत न कोई । ने हस्ति जाँ ऑकुस होई। 


पद्मावत १४९ 


जोबन सर भादोँ जस गंगा लहरें देश समाइ ने अंगा | 
परी अथाह घाह हों जोबन उदधि गँभीर | 
तेहि चितवों चारिउँ दिस को गहि लाबे तीर ॥१७०।॥ 

अर्थ--( १) [पद्मावती उत्तर देती है,] “है धाय, इससे अच्छा था कि सिह 
मुझे मार कर खा जाता, अथवा वैसी ही वनी रहती जैसी [अबोध | वालिका मैं थी। 
(२) जब मैंने सुना था कि वन में नव वसंत (आया हुआ) है, वहाँ देखती यह हूँ 
कि उस वन में मदमत्त हस्ती (घुस) पड़ा है। (३) अब उस यौवन-वाटिका 
की रक्षा कौन करेगा ? विरह्‌ का कुझज्जर उसकी गाखाओं का विध्वंस कर रहा है। 
(२) मैंने समझा था कि यौवन रस-भोग (का नाम) है, किन्तु (देखती हूँ कि) यौवन 
कठिन संत्राप और वियोग (का नाम) है। (५) यौवन भारी और न हटाया जा 
सकने वाला पर्वत है, इस यौवन का भार नहों सहन किया जा सकता है। (६) यौवत जैसा 
मदमत्त कोई (जीव) नही होता है ; हस्ती भी झुक जाता है यदि (उस पर) अंकुश 
(का प्रयोग) होता है (जबकि यौवन पर कोई अंकुण काम नहीं करता है) (७) यौवन 
भरे भादौं की गंगा जैसा होता है, वह (उसी की भाँति) लहरें देता है और शरीर में 
(मर्यादा के भीतर) समाता नहीं है। (८) (अब) मैं, हे धाय यौवन के अथाह और 
गंभीर समुद्र में गिर पड़ी हूँ ; (९) इसीलिए चारों ओर देख रही हूँ ; मुझे पकड़ कर 
कौन तीर पर लछाएगा ? ” 

टिप्पणी-- ( १) बरु<वरम्‌ ८ अपेक्षाकृत अधिक अच्छा । बारी <बालिका । 
मैमंत-मबमत्त < मदमत्त | (३) कुंजल<कुञ्जर-्डाथी । बिधाँसू<विध्वंसय्‌ 
जविध्वंस करना। (५) पेल <पेर्‌ <प्रेरय्‌ -ठेलना, ढकेलना। (६) नव्‌<नम्‌ -- 
नमित होता, झुकना। (७) भर<भरिअ<भरित>भरा, प्रौढ़। समाय्‌ <संमा<: 
सम्‌+भा>्अंटना । 


पदुमावति ताँ सुबरुधि सयानी । तोहिं सरि समूँद न पूजे रानी । 
नदी समाहिं समुँद मैँह आई | समूँद डोलि कहु कहाँ समाई । 
अबहीं केंक्ल करी हिय तोरा | आइहि सँवर जो तो कहँ जोरा | 
जोबन तुरित्र हाथ गहि लीजे | जहाँ जाइ तहेँ जाइह न दीज । 
जोबन जो रे मतंग गज अछे | गहु यित्रान जिमि ऑकुस रहे । 
अबहिं बारि तूँ पेम न खेला | का जानति कृत होड़ डुहेला । 
गैंगन दिस्टि करु नाइ तराहीं | सुरुज देखि' कर आवे नाहीं । 
जब लगि पीउ मिले तोहिं साधु पेम के पीर । 
जेपें सीप सेवाति कहँ तपे समूँद मेक नीर ॥१5१॥ 
अर्थ--( १) (धाय ने कहा, ) “ऐ पद्मावती, तू अच्छी बुद्धि वाली और सन्नान 
है, ममृद्र तेरे सादृश्य को नहीं पहुँच सकता है । (२) नदियाँ आकर समुद्र में समाती 
हैं ; समुद्र चल कर ,कहो, कहाँ समाए ? (३) अभी, ऐ कमलिनी, तेरा हृदय कलिका 
है ; वह म्रमर (प्रेमी) आएगा जो [विधाता के द्वारा] तुझ से जोड़ा जा चुका है है 
(४) यौवन एक तुरग (घोड़ा) है, उसको हाथ से पकड़ लेना चाहिए और वह [अपने 


१५० पद्मावत 


तई] जहाँ जाए, उसे जाने न देना चाहिए । ( ५) यदि यौवन मत्तांग गज है, तो तू 
[उसको नमित करने के लिए] ज्ञान ग्रहण कर, जिससे उस पर अंकुग रहे । (६) अभी, 
ऐ बालिके , तू ने प्रेम [का खेल] खेला नहीं है, इसलिए तू क्या जानती है कि वह 
कैसा दु्ललथ होता है ? (७) वह ऐसा ही है, जैसे गगन पर तू दृष्टि करें और [तद- 
नंतर] उसे नीची कर ले, यह समझ कर कि जब सूर्य को देखा भर जा सकता है, वह 
हाथों में नहीं आ सकता है। (८) जब तक तुझे प्रिय (पति) मिले, तू प्रेम की पीड़ा 
की साधना कर, (९) जिस प्रकार सीपी स्वाती नक्षत्र के मेघ [की बूदों] के लिए 
समुद्र में जल के मध्य तप करती है ।” 

टिप्पणी-- ( १) सयान<सआण < सज्ञान-चतुर, समझदार । सरि ८ सदृश | 
पूज्‌<पुज्ज्‌्5प्रय्‌ पूरा पड़ना । (२) समाय“संमा>सम्‌+मा ८८ अंटना, भर 
जाना । ( ३३ ) करी <कलिआ<कलिका । जोर्‌ <जोड्‌ <योजय्‌ ८ जोड़ ना, संयुक्त 
करता । (४) तुरिअ<तुरग>-घोड़ा । (५) मरतेंग<मत्ताड़ । (६) दुहेल< दुहेल्‍थ 
(७) नाव्‌<नमय>नमित करना। (८) पीउ<प्रिय>पति । (९) सीप< 
सुत्ति<शुक्ति । सेवाति <स्वाति>स्वाती नक्षत्र (का मेघ) । मेझ <मध्य । 

इस तथा अगले दो छंदों में कवि ने प्रेम और वासना का अन्तर स्पष्ट किया है + 
जायसी के प्रेम में काम का बहिष्कार नहीं है, किन्तु वह काम सत्य से नियंत्रित होना 
चाहिए । 

रहे न धाइ जोबन ओ जीऊ । होड़ तेहि बिरह अगिनि महँघीऊ ।' 

करवत सहोँ होत दुएई आधा | सही न जाइ वबिरह के दाघा | 

बिहा युभर सममंद असँभारा | भँवर मेलि जिउ लहरन्हि मारा । 

विरह नाग होइ पिर चढ़ि डसा । ओ होह अयगिनि चँदन महँ वसा । 

जोबन पंखी विरह्व विआधू | केहरि भयों कुरंगिनि खाधू । 

कनक बान जोबन कत कीन्हा । औओ तन कठिन बिरह दुख दीन्‍्हा | 

जोबन जलहि विरह मसि छुआ | फूलहिं सँवर फरहिं भा सुवा । 

जोबन चाँद उतरा जस बिरह भएउ सँय राहु । 
घटतहि घटत खीन भा कहें न पारों काहु ॥?१ण्स। 

अर्थ--( १) [पद्मावती ने कहा, | 'ऐ धाय, [मेरे | यौवन और प्राण उस विरह 
की अग्नि में घी बन कर रह (रुक) नहीं रहें हैं। (२) भले ही करवत सह लिया 
जाए कि[शरीर |] दो आधे-आधे टुकड़ों में हो जाता है, किन्तु विरह का दाह नहीं सहन 
किया जाता हैं । (३) विरह का सुभर (भरता भाँति भरा हुआ) और न संभल 
सकने वाला (मर्यादा का अतिक्रमण करने वाला) समुद्र मेरे जीवन को भंवर में डाल 
कर लहरों से मार रहा हैं । (४) विरह नाग हो कर मेरे सिर पर चढ़ा हुआ मुन्ने 
डंस रहा हैं, और वह चंदन में भी अग्नि होकर बस रहा है, [जिससे चन्दन का लेप 
भी मेरे लिए दाहकारक हो गया है | । (५) मेरे यौवन-पक्षी के लिए वह विरह व्याध 
हो गया है ; मेरी यौवन-कुरंगिनी के लिए वह उत्पीड़क केसरी बन गया है। (६) 
विधाता ने कनकवर्ण का यौवन क्‍यों किया और [ उसके साथ ही ] शरीर में कठिन विरह- 
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दुःख क्‍यों दिया ? (७) यौवन के जल को विरह मसि ने छू लिया है | और उसका 
शुभ्र वर्ण उसने मलिन कर दिया है], यौवन के फूल के लिए वह म्रमर और उसके 
फल के लिए वह सआ हो [कर आ] गया है। (८) यौवन जब चाँद के जैसा 
उदित हुआ, उसके साथ विरह राहु वन कर आ गया, (९) [इसी कारण | यह 
यौवन-चन्द्र घटते-घटते इतना क्षीण हो गया है कि किसी से कह भी नहीं सकती 
हैँ [कि उसे क्‍या हो गया है] ।* 

टिप्पणी--( १) धाइ<थधात्री। (२) करवत<करपत्र आरा, जिससे लोग 
मुक्ति लाभ के लिए तीर्थों में अपना शरीर चिरवाते थे। (३) असेभार -जो संभाला 
न जा सकता हो । (५) बिआध < व्याथ 5 बहेलिया । खाधू <खादुक (दे०) --दुःख 
दायक, कष्टकारक, उत्पीड़क । (६) वानि< ब्णिन्‌ - वर्ण का। कत<<ऊूतः - क्यों । 
(८) उब्‌ < उग्गू< उद्‌ + गम्- उदय होना। (९) खौन<क्षीण । पार्‌<पारयू८ 
सकना, समर्थ होना । 

नेन जो चक्र फरिरे चहुँ ओराँ। चरचे धाह समाह न कोराँ | 

कर्रेति पेम जो उपना बारी | बाँवु सत्त मव डोल न भारी । 

जेहि जिय महँ सत होइ पहारू | परे पहार न बाँग्े वारू | 

सती जो जरे पेम पिय लायी | जौं सत हिएँ तो सीवल आगी | 

जोबन चाँद जो चौदसि करा | विरह कि चिनयि सोउ पुनि जरा । 

पत्रन बंध होह जोगी जती | काम बँब होह कामिनि सती | 

आउ वसंत फूल फुलवारी | देश वार सब जेहहिं वारी | 

पुनि तुम्ह जाहु बसंत ले पूजि मनावहु देव । 
जिउ पाइआअ जय जनमें पिउ पाइश्झ के सेव ॥/छ४। 

अर्थ--( १) धाय ने जब मन में गुता कि कुमारी के नेत्र चक्र के जैसे चारों 
ओर फिर रहे हैं, और [अपने ] कोरकों में नहीं समा रहें है,(२) [तो ] उसने कहा 
“फे बालिके, यदि प्रेम उत्पन्न हआ है, तो तू सत्य से अपने भारी मन को बाँध, जिससे 
वह चंचल न हो । (३) जिसके जी में सत्य का पहरुआ रहता है, उसके ऊपर [संकटों 
का] पहाड़ भी गिरे तो उसका बाल वाँका नहीं होता है। (४) सती जो [चिता 
पर ] जलती है, वह प्रिय (पति) से प्रेम के कारण जलती है,क्योंकि जब्र[उसके | हृद 
में सत्य होता है, तव उसे अग्नि भी शीतल होती है | (५) यौवन यांदे चतुदंशी का 
चाँद है, तो चन्द्रमा भी तो विरह की चिनगारी से जलता हैं। (६) पवन को वांबने 
वाला योगी-यती होता है,और जो काम को वाँधती है, वह कामिनी सती होती है।( 3) 
फूलों और फलवाड़ियों में [जब] वर्संत आएगा, सभी वालिकाएँ महादेव के द्वार पर 
जाएँगी । (८) नू भी ठव वसंत [की पूजा] ले कर जा और पूजा कर्क महादेव 
को प्रसन्न कर ; (१) जीव (प्राण) तो जगत्‌ में जन्म लेने पर [स्वतः] प्राप्त होता 
है किन्तु प्रिय (पति) सेवा करके ही प्राप्त किया जाता है ।' 

टिप्पणी-- (१) चरच्‌ < चर्च नमन में गुतता। कोर -- पलकों को संधि । ( २) उपन्‌ 
<उत्‌ + पत्‌ उत्पन्न होना । (३) पहारू< प्रहरिन्‌ -पहरंदार, पहरुआ । बाद < बाल 
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>केश । ( ४ ) जौं<जउ<पदा -+- जब । तौ<तउ<तदा-तब । (५) जौ<< 
जउ< यदि । (६) पवन बाँधना--प्रणणायास् के द्वारा शरीर के पञ्च वायु को वश 
में करता। पण्चदायु है: प्राण, अपान, समान, उदान और व्यान। (७) 
फूल<फ्लल । बार<वार< द्वार । 
इस छंद में प्रेम की अनिवार्य अबब्यकता के रूप में सत्य को बताया है, और 
इस सत्य से कवि का आशब पातित्रत से है। इस सत्यानिष्ठ प्रेम में कवि काम का 
बहिप्कार नहीं करता है 
जब लगि अबधि चाह सो आई | दिन जुग बर विरहिनि कहूँ जाई 
नींद भूख अह निधि गे दोऊ । हिएँ माक जस कलपे कोऊ 
रोबहिं रोबें लागे जनु चाँटे | सोतहि सोत वेध बिख कॉट 
दगध कराह जरेँ सब जीऊ | वेयि न आउ मलेगयिरि पीऊ 
कवन देते कहँ जाड़ परासों | जेहि सुमेठ हिय लाइ गरा सं 
गुपुत जो. फल साँतहि परयटे । अब होह सुमर चहहिं पुनि घटे 
भए सँजोग जो रे अस मरना । सोगी यएँ भोग का करना 
जोबन चंचल ढीठ है करे निकाजहिं काज । 
धनि कुलबंति जो कुल घर करि जोवन महँ लाज ॥2७४॥ 
अर्थ--( १) जब तक वह [प्रिय से मिलने की] अवधि आना चाहती थी-- 
भा रही थी--विरहिणी ( पद्मावती ) को एक-एक दिन एक-एक युग से भी अधिक हो 
कर जा (बीत) रहा था। (२) दिन और रात की भूख और निद्रा दोनों चले गए 
थे, और उसे ऐसा लग रहा था जंसे हृदय में कोई कतरनी चला रहा हो।(३ ) उसके 
रोम-रोम में मानों चीटे लग (काट) रहे थे, और एक-एक प्रम्वेद-स्रोत में [जंसे] 
विप-कण्टक विध (चुभ) रहे थे । (४) [वह कह उठती, |] “मेरा समस्त जीव दाह के 
कड़ाहे मे जल रहा हैं, हे मठयगिरि (चंदन) [वुल्य शीतलऊता प्रदान करने वाले] 
प्रिय, जीत्र ही न आ जाओ ! (५) मैं किस देवता [के पास जा कर उस] 
को पर्स (छू) जिससे [माला के] सुमेरु [सदृथ प्रिय] को गले के साथ ही हृदय 
से लगाऊ (उसका आलिगन करूँ) ? (६) [यौवन के] जो गुप्त फल सांश 
रूप में [ कभी | प्रकट हुए थे, वे भली-नाति भरपूर हो कर अब पुनः 
घटना चाहते है । (७9) यदि [वौवन का | सयोग होने पर इसी प्रकार से मरना हुआ, 
तो भोगः (घरीर) के चले जाने (समाप्त होने) के बाद [उस यौवन का] 
भोग ही क्या होगा ? (८) [जायसी कहते है,] योव्रन चंचल और धृप्ट है, और 
अकरणीय कार्प ही करता है [कराता] है ,(९) [इसलिए] वह कलवन्ती धन्य है 
क्षो यौवन में लज्जा धारण कर कूल् [की मर्यादाओ] को धारण किए रहती है । 
व्प्पणी--( १) वर<वबर <वरम्‌< अपेक्षाकृत अधिक । ( २) कलप्‌ < क्लृप्‌ 
सकुतरना, काइना । (३) चॉट-ब्रींटा। सोत <ख्रोत ८ रोरूकूप । (४) कराह< 
कडाहु< कटाहकडाहा । (५) परास्‌ <परस्‌ <स्पृशरः्पर्श करना । सुमेरुम्न 
माला की बीच की मणि जो हृदय पर लटकती रहती है । गर<गल-गला, कंठ । 


न 
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सौं<समम्‌ू-त्राथ । (६) सांस<संस<सांश-अंश रूप में । सुभर > भरे-पूरे । 
(८) ढीठ<धृष्ट-्प्रगल्भ । 

तेहि वियोग हौरामनि आवा | पदुमावति जानहुँ जिऊ पावा | 

कंठटि लायि सो होसर रोई | अधिक मोह जो मिले विछोई । 

आगे बुझी दुख हिये जो गँभी रू । नेनन्‍्ह शाह चुवा होड़ नीरू 

रही रोइ जब पदुमिनि रानी | हँवि पैंडहिं सब सखी सयानी । 

मिले रहस चाहिआ भा दूना | कत रोइअ जों मिले बिछूना । 

तेहश के उतर पदुमावति कहा | बिहरन दुकपष हिएँ भरि रहा । 

मिला जो आइ़ हिएँ सुख भरा । वह दुख नेन नीर होह ढरा । 

विल्ुरंता जब भेंटिओं सो जाने जेहि नेहु । 
सुकत्र सुहेला उरयवद् दुक्त भरे जेजँ मेहु ॥?०५॥ 

अरथं--( १) [पमावती की] उसी वियोग की अवस्था में हीरामणि आ गया । 
[उसके आने से] पदमावती ने मानों जीव (जीवन) प्राप्त किया दो (वह ऐसी 
प्रसन्न हुई) । (२) वह उससे गले लग कर हौसले (उमंग? ) के साथ रोई, क्योंकि 
कोई विछड़ा हुआ जब मिलता है, तब मोह (स्तेह) अधिक होता है। (३) जब 
उस के मन की आग बुझी, तब जो गंभीर दुःख हृदय में था, वह नेत्रों में आकर आँसू 
बन कर चुआ । (४) जव पद्मिनी रानी रो चुकी, तब सभी सयानी सखियाँ हसकर 
उससे पूछने ऊछूगीं, (५) [है रानी] मिलने पर हर दूना होना चाहिए था, तब आप क्‍यों 
बिछ हुए के मिलने पर रोती हैं ?” (६) इसका उत्तर पद्मावती ने दिया, 'बविछुड़ने 
का दुःख हदय में [पहले से] भरा ही था, जब [विछुड़ा हुआ] आकर मिला, हृदय में 
सुख भर गया और तब [दुःख को वहाँ से हटना पड़ा और | बह दुःख नेत्रों से आँसू 
चन कर गिरने लगा । (८) विछुड़े को जब गले से लूगाइए, [तब जो दशा होती है] 
उसे वही जानता है जिसके [हृदय में] स्नेह होता है ; (९) जब सुख का सुहेल 
(अगस्त्य? ) उदित होता है, तब दुःख इस प्रकार [नेत्रों से | झड़ जाता है जैसे मेह । 

टिप्पणी-- (२) हौसर<हौसल:ः (फ़ा० )(? )>उमंग, अरमान । (३) चुब्‌ 
<इचुत-बना, टपफकना । (४) सयान<सआण<सज्ञान-समझदार, चतुर । 
(५) रहस<रभस्‌ ८ हर्ब । बिछुना< विच्छिण्ण<विच्छिन्न (?) अलग किया 
हुआ । (८) भेंट <भिद्ट (दे०) > भेंदना, गले मिलना । (९) सुहेल (अ०) ८ एक 
नक्षत्र जिसके उदय होने पर वर्षा की समाप्ति हो जाती है (दे० ४७५.५, ४७५.६, 
६२९.३) । उग्गव्‌ <उद्‌ + गम्‌- ऊपर आना, निकलना। झर्‌<क्षरुरटपकना, चूना, 
गिरना । 

पूनि रानी हँसि कूसल पूँढा | कत गबनेहु पिंजर के छूँढा | 

रानी तुम्ह जुग जुग युख पाटू । छाज न॒पंविहि पिंजर टठाटू | 

6 भा पख कहाँ थिर रहना | चाहै उड़ा प॑खि जा डहना । 
पिंजर महँ जो परेंवा पेरा। आह मेँजारि कीन्ह तहाँ फंसा । 
देवसेक आइ हाथ मे मेला | तेहि डर वनोबास कहाँ खेला । 
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तहाँ बिआधप जाइ नर साँधा | छूट न पाव मीचु कर वॉधा । 
ओह घरि वेचा वॉभन हाथाँ। जंयू दीप गएडँ तेहि साथां। 
तहाँ चित्रयढ् चितउर वित्रसेनि कर राज । 
टीका दीन्‍ह पुत्र कहँ आपु कौन्ह पिव साज ॥?25%॥ 

अर्थ--( १) तदनंतर रानी (पद्मावती) ने हेसकर [हीरामणि से उसका | कुशल 
पूछा, और कहा, “तुम पिजड़े को खाली करके क्‍यों चले गए?” (२) [हीरामणि ने 
उत्तर दिया, ] “है रानी, तुम युग-युग तक सुख के पाट (सिहासन) पर रहो ; पक्षी 
को पिजड़े का ठाठ जोभा नहीं देता है। (३) जब पखे हुए तो स्थिर रूप से [कही | 
रहने की क्‍या बात ? पक्नी उड़ना चाहता है जब डैने हो जाते है । (४) पिजड़े में 
जब तुमने [इस] पारावत (पक्षी) को घेर रखा था, वहां मार्जारी ने आकर चक्‍कर 
लगाया । (५) एक दिन हो न हो वह हाथ भी डाल देगी, इसी डर से मैं बनवास के 
लिए क्रीड़ापूर्वक चला गया । (६) किन्तु वहाँ व्याध ने आकर छग्गी छगाई, [क्योंकि] 
मृत्यु ने जिसको बाँध रक्‍खा है, वह वच नहीं सकता है। (७) उस व्याथ ने मुझे पकड़ 
कर एक ब्राह्मण के हाथ वेच दिया, और मैं उसके साथ जम्बू दीप चला गया | (८) 
वहाँ पर एक विचित्र ( सुंदर ) गढ़ चित्तौर है जिसमें चित्रसेन राज्य करता था ; 
(९) उसने पुत्र का तिलक किया और स्वयं उसने शिव-सायुज्य लाभ किया । 

टिप्पर्ण--- ( १) छूछा < छुच्छ < तुच्छ -- खाली । (२) पाट<यद॒ट --फलक, 
पीढ़ा, सिहासन । छाज्‌ <छज्ज --झोभना, शोभित होना । ठाठ >-ठट्टर । (३) 
डहन<डयन 5 पंखा । (४) परेवा<पारवय<पारावत पक्षी । मेँजारी< 
सार्जार बिल्ली । (५) मेल<मेलयू-डालना । खेल ८ कीड़ा या कौतुक पूर्वक 
जाना । (६) नर - नरकुल, बाँस क॑ वे कमाचियों जिन्हें जोड़ कर बहेलिया रूग्गी 
बनाता है (दे० बिहार पीज्ञेट लाइफ, पु० ८०) । सॉध्‌ 5 सं+-घा ८ लगाना, जोड़ना । 
(८) चित्र विचित्र (९) टीका< तिलक । सिवसाज-- शिव-सायुज्य--साज्‌ “< 
सज्ज्‌ < सऊजर पालिगन करना । ( दे० ७९.१ टिप्पणी ) 


बेठ जो राज पिता के ठाऊँ | राजा खनसेनि ओहि नाऊँं। 
का वरनों धने देव दियारा | जहँ अस नय उपना उजियारा । 
घनि माता घनि णिता बखाना । जेहि कें वैसा अंत अस आना । 
लखन बतीसों कुल निरमरा | बरनि जाई रूप ओऔ करा | 
ओई हों लीन्‍्ह अहा अत भायू | चाह सोनहि मिला सोहायू | 
सो नग देखि इंद्र भे मोरी | है यह रतन पदारथ जोरी । 
है सप्ति जोग प॑_भानू । तहाँ तुम्हार में कौन्ह वखानू । 
कहाँ रतन रतनाकर कंचन कहाँ समेरु | 
देय जा जोरी दुह्ुँ लिखी मिले सो कवनेहु फेर ॥25७॥ 
अर्थ-- (१) जो राजा पिता के स्थान पर [ गद्दी पर] बैठा, उसका नाम राजा 
रत्नसेन है। (२) उस देश-प्रदेश का में क्या वर्णन करूँ ? वह धन्य है जहाँ ऐसा उज्ज्वल 
नग उत्पन्न हुआ । (३) उसकी माता धन्य है और पिता धन्य वखाना ([प्रशंसित) 
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जिसके वंश में [विधाता के द्वारा] ऐसा अंश छाया गया । (४) वह वत्तीस लक्षणों 
का और निर्मल कूछ का है । उसके रूप और उसकी कला (कान्ति) का वर्णन नहीं 
करते बनता है। (५) उसी ने मुझको [मोल | ले लिया, मेरा ऐसा भाग्य था, क्योंकि 
[तृझ | में सोने सुहागा (सौभाग्य) मिलना था। (६) उस नग (पुरुष) को देख कर 
मेरी इच्छा हुई कि यह रत्न (रत्नसेन) पदार्थ की [तुम्हारी | जोड़ी का है, (७) [तुम] 
शक्ि [प्रेमिका ) के योग्य हो न हो, यही भानु (प्रेमी) है, [इसलिए ] वहाँ मैंने तुम्हारा 
बखान (वर्णन) किया। (८) रत्न कहाँ तो रत्नाकर (समृद्र ) में होता है, और कंचन 
कहाँ तो सुमेरु पर होता है, ( ९) किन्तु देव ने यदि दोनों ही की जोड़ी | दोनों के भाग्य में ] 
लिख दी है, तो वह (जोड़ी) किसी न किसी फेरे (प्रकार) से मिलेगी ही ।” 

टिप्पणी--( २) दिआर<दियार [अ० | प्रदेश । उपन्‌ “उत्‌ --पत्‌८उत्पन्न 
होना । उजिआर< उज्ज्वल । (३) बखान्‌ <वक्‍्खाण्‌ <व्याख्यानयू-ज्र्णन करना, 
प्रशंसा करना । (४) करा<कलावकान्ति । (६) इंछ< इच्छा । 


सुनि के बिरह चिनगि ओहि परी । रतन पाव जों कंचन करी । 

फठिन पेम विरहा दुख भारी | राज छाड़ि भा जोगि भिखारी । 

मालति लागि भँवर जस होई | हो? बाउर निसरा बुधि खोईं । 

कहेपषि पतंग होश धंप्ति लेजँ | सिंघल दीप जाहइ जिऊ देडेँँ। 

पुनि ओहि कोउ नढाड़ अकेला | सोरह सहस कैँवर भए चेला | 

ओर गने को संग सहाई | महादेव मेद्र मेला जाई। 

सूरज परस दरस की ताह | चितत्रे चाँद चकोर कह्लि नाहझ। 

तुम्ह बारी रस भोग जेहि केंवलहि जस अरघानि । 
तस सुरुज परयासि के भँवर मिलाएएँ आनि ॥2८८॥ 

अर्थ--( १) | तुम्हारा वह बखान ] सुनकर उसके मन में विरह की चिन- 
गारी पड़ गई [ और वह रत्न (रत्नसेन ) कामना करने लगा ]कि तुम कंचन-कलिका उसे 
प्राप्त हो । (२)अतः वह कठिन प्रेम के भारी विरह दुःख से [ऐसा अभिभूत हुआ कि | 
राज्य छोड़ कर योगी-भिखारी हो गया। (३) जिस प्रकार मालती के लिए प्रमर 
(वावला) होता है, उसी प्रकार वह भी [तुम्हारे लिए | बावल्श होकर और वृद्धि गँवा 
कर निकल पड़ा । (४) उसने कहा, “मैं पतिगा वन कर घँसूँगा और सिहल द्वीप जा 
कर [ उस रूप के दीपक पर | अपने प्राण दूं गा।” (५) तदनंतर कोई उसे अकेला नहीं 
छोड़ रहा था और सोलह सहख॒ कमार उसके चेले (अनूचर) हुए। (६) उसके और 
साथियों तथा सहायकों को कौन गिने ? उन्होंने महादेव के मठ में डेरा डाल दिया है । 
(७) वह सूर्य (प्रेमी) पारस (प्रेमिका) के दर्शन के छिए उसी भाँति दृष्टि लगाए हुए 
है जँंसे चकोर चंद्रमा के छिए छगाए रहता है। (८) [ऐ वालिके, | तुम वाटिका में 
जैसा रस-भोग है, और तुम कमलिनी में जैसी सुगंध है, (५) उसी के अनुरूप म्रमर 
छाकर और उसी के अनुरूप सूर्य प्रकाशित कर मैंने [तुमसे | छा मिलाया है ।” 

टिप्पणी--( १) करो<कलिआ<कलिका । (३) मसालती-सखमर : प्रेमिका 
और प्रेमी के प्रतीक हैं। बाउर<वाउल + वातूल--वातग्रस्त, बावला। (४) पतिग 
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होइ धसि लेऊँ : पतिगे भूमि-विवरों में रहते हैं। (५) चेला< चेड< चेट-वाकर, 
दिष्य। (६) मेल्‌<मेलयू-डालना, पड़ाव करना। (७) परस< स्पशे-प्पशंसणि, 
जिसके स्पर्श से लोहा भी सोना बनता माना जाता था। (८) जेह<यथा>जेसा । 
अरघानि< आधाण-पुगगंध । (९) वाटिका-भ्रमर तथा कमलिनी-सूर्य प्रेमिका और 
अ्मी के प्रतीक हें । 

हीरामान जो कही रसबाता | सुनि के रतन पदारथ राता । 

जस घरुज देखत हांश जापा | तस था बिरह काम दल कांपा | 

पे युनि जोगी केर बखानू | पदुमावति सन था अभिमानू । 

कंचन जो कतित्रे के वाता । तब जानिशत्र दहुँ पीत कि राता | 

कंचन करी न कॉँचहि लोभा | जों नग होश तो पाव सोसा । 

नग॑ कर मरम सो जश्या जाना | जरे जो अस नगय हीरे पखाना । 

को अस हाथ सिंध मुख घाला | को यह बात पिता सीं चाला । 

सरग हूँद्र डरि कॉपे बासुकि डरे पतार । 
कहाँ अओस बर ग्रिथिगी मोहिं जोग संसार ॥ १५७६ ॥ 

अर्थ--( १) हीरामणि ने जब यह्‌ रस-वार्त्ता कही, तो 'रत्न' (रत्नसेन) का नाम 
सुन कर वह पदार्थ (पद्मावती) रक्‍त (प्रसन्न) हो गया । (२)जैसे [पदार्थ-हीरे में | 
सूर्य को देख कर ओप (द्युति) आ जाती है, उसी प्रकार उसमें विरह [उत्पन्न] हुआ 
और काम की सेना कुपित हो उठी । (३) किन्तु उस योगी (रत्नसेन) का बखान सुन 
कर पद्मावती के मन में अभिमान हुआ, (४) [और उसने अपने मन में कहा, ] कंचन 
यदि तप्त करके कसा जाए, तब जान पड़ता है कि वह पीला है या छाल, (५) कंचन- 
कलिका काँच पर नहीं लुब्ध होती है, यदि वह नग हो, तभी शोभा पाती है; (६) 
नग का मर्म तो जड़िया जानता है, जो इस प्रकार नग और हीरक पाधाण को जड़ता 
है। (3७) फिर कौन इस प्रकार अपना हाथ सिंह के मुख में डालेगा--क्ौन यह [विवाह 
की ] वात पिता के सम्मुख चलाएगा ? (८) [मेरे पिता से विवाह की वात चलाने 
में | स्वर्ग (आकाण) में इन्द्र इर से काँपता है, और पाताल में वासुको डरता है, (३) 
तब भला पृथ्वी में ऐसा वर कहाँ है जो संसार में मेरे योग्य हो ?” 

टिप्पर्णी--(१) जौं<जउ<यदाज्जब । पदारथ <पदार्थ-बहुमूल्य मणि । 
(३) बखान< बकक्‍्खाण < व्याख्यान >> वर्णन, प्रशंसायुक्त वर्णण। (४) कस्‌<कपूऊ 
कसौटी पर परखना । (५) करी<कलिआ<कलिका | सध्ययुग में कंचन की कलिका 
बना कर उसके बीच में बहुमूल्य पत्थर और हीरे जड़ने का बहुत प्रचलन था। 
तौ<तउ< तदा-तब । (६) पषान<पाषाणज्जहुमूल्य पत्थर । (७) घाल्‌<घल्ल 
[दे० |>डालना । 

ते रानी सति कंचन करा | वह नग रतन सूर निरमरा | 

विरह॒वजागि वीच का कोई । आगि जो छुवे जाइ जारि सोई । 

आगि वुमाड़ ढोह जल काढ़े । यह न बुका३ आयि अति वाढ़े । 

विर्व कि आगि यूर नहिं टिका | राति हुँ दिवस जरा ओ बिका । 
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खिनहिं सरग खिन जाई पतारा | थिर न रहे तेहि आयि अपारा | 

धनि सो जीव दगध इमि सहा | तेल जरे नहिं दोसर कहा । 

घुलुगि सुलुगि भातर होश स्थामा | परगट होड़ न कहा दुख नामा | 

काह कहीं में ओहि कह जेह दुख कीन्ह अमेंटा । 
तेहि दिन आगि करों यह बाहर हो जेही दिन मेंट ॥१८०॥ 

अर्थ--( १) [हीरामणि ने कहा,] 'ऐ रानी, तू शज्षि [जिस प्रकार] कंचन की 
कला (कान्ति) की है, [उसी प्रकार] वह सूर्य निर्मेल रत्न नग है (२) विरह और 
व्बाग्नि में क्या कोई अन्तर होता है ? आग यदि [किसी पदार्थ को] छू लेती है तो वह 
जल जाता है। (३) [फिर भी अंतर दोनों में यह है कि] यदि जल ढो-ढो कर [ क॒एँ 
से] निकाला [और उस पर डाला] जाए तो आग तो बुझ जाती है किन्तु यह विरह 
ऐसी आग है कि बढ़ने पर बुझती नहीं । (४) विरह की अग्नि में सूर्य भी नहीं टिक 
(ठहर) सका, वह रात-दिन जलता और तप्तहोता रहता है। (५) वह एक क्षण आकाश 
को तो दूसरे क्षण पाताल को जाता है, [इस प्रकार] उस अपार अग्नि [के दाह] में वह 
स्थिर नहीं रह पाता है। (६) वह जीव धन्य है जो इस प्रकार दाह सहता है, और 
इस प्रकार जलता है कि अन्य कुछ कहता (चाहता) भी नहीं है। (७) वह भीतर 
ही भीतर सुलूग-सुलग कर [कोयले की भाँति] श्याम वर्ण का हो जाता है, किन्तु खुल 
कर वह उस (अपने ) दुःख का नाम भी नहीं कहता है। (८) [तुम्हारे उस बिरही 
ने इतना ही कहा है,] 'मैं उसके लिए क्या (कौन सा संदेश ) कहे जिसने यह अमिट दुःख 
किया (दिया) है ? (९) [अपने हृदय की] यह आग मैं उसी दिन [झब्दों के रूप 
में| बाहर करूँगा जिस दिन उससे मिलना होगा। 

टिप्पणी-- (१) करा<कला । (२) बजागि<वज्नाग्नि--वज्य सदृश कठोर 
सअग्ति । (३) बुझ< विधम्‌ -- बुझना । काठ <कड्ढ़_<क्ष्‌ -- खींचना, निकालना ॥ 
(५) सरग < स्वर्ग - आकाश । (६) तेंस<तइस<तादृश --वेसा । (७) सुलग<: 
सू लग्ग<सुलग्न -- अच्छी तरह से लूगा हुआ। (९) भेंट<-भिट॒ट -- मिलना । 


हरामनि जों कही रस वाता | पाएड पान भएउ मुख राता | 
चला सुआ रानी तब कहा | भा जो परावा सो केंतें रहा । 
जो नित चले सँवारे पाँखा। आजु जो रहा काहिह को राखा । 
न जनों आजु कहाँ दहुँ उठता | आपहु मिले चलेहु मिलि युवा । 
मिलि के विछुरन सरन के आना | कते आएहु जो चलेहु निदाना | 
अनु रानी हों रहतेझँ राँधा | केसे रहों बचा कर बाँधा | 
ताकरि दिस्टि ओस तुम्ह सेवा | जेस कूज मन सहज परेवा | 
बसे मीन जल घरती अंबा विरिख अकास । 
जों रे पिरीति दुहुन महँ अंत होहि. एक पास ॥१८१॥ 
अर्थ--( १) हीरामणि ने जब यह रस-वार्त्ता कह दी, उसने पद्मावती से [पुरस्कार 
का] पान प्राप्त किया जिससे उसका मुख लाल हुआ | (२) जब वह [पुनः] चलने 
| हुआ, तव रानी (पद्मावती) ने कहा, “जो [अन्ततः] पराया हो गया, वह केसे 
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(क्यों) रहने लगा ? (३) जो नित्य ही चलने के लिए अपने पंखों को सँवारता रहता 
हो, वह आज रह भी गया तो कल उसे कौन रख (रोक) सकता है ? (४) आज का 
दिन न जाने कहाँ उदित हुआ कि तुम मिलने आए और मिल कर जा भी रहे 
हो ! (५) मिलकर बिछुड़ना मरण की आन (उत्कटता ) का होता है; तुम आए ही 
गों यदि इस प्रकार जा रहे हो ?” (६) सुए ने कहा, है रानी, अवश्य, मैं तुम्हारे पास 
ही रहता किन्तु वचनवद्ध होने के कारण कंसे रह ? (७) उसकी दृष्टि इस प्रकार तुम्हें 
से रही (तुम पर लगी) है जैसे पक्षी (नर क्रौंच) के लिए स्वाभाविक रीति से 
ऋ्रौची का मन छूगा रहता है। (८) मछली जल में धरती पर निवास करती है और 
आम का फल वृक्ष में आकाद में लगता है, (९) किन्तु यदि दोनों में प्रीति होती है तो 
वे अन्त में (चुर-पक कर ही सद्दी) एक-पास हो जाते हैं । 
टिप्पणी--( १) बात<वत्ता< वार्ता । (२) परावा<परायर--परकीय, पराया | 
(३) सेंवार्‌ समारचय्‌ ८ दुरुस्त करता, ठीक करना। (४) उब्‌< उग्ग्‌ ८ उद+गम्‌- 
उदय होना, निकलना । (५) आन<आण <आज्ञानआदेश, शासन । (६) अनु ८ 
अवद्य, अनुमोदनात्मक अव्यय । राँध<-राद्धन्प्राप्त किया हुआ,पास का | (७) क्‌ंज 
<कुंच <क्रोजच । परेवा<पारेवय<पारावत ८ कवूतर पक्षी । (८-९) आम और 
मीन क॑ प्रीति इस रूप में चरितार्थ होती बताई जाती है कि मछली को पकाते समय 
उसमे आम की खटाई डाल जात॑( है और दोनों एक साथ आग पर चढ़ते हैं । 
आवा युव्रा वैठ जहाँ जोगी | मारण नेन वियोग वियोगी । 
आइ पेम रस कहा सँदेसू | गोरख मिला मिला उपदेश । 
तुम्ह कहँ युरू मया वहु कीन्हा | लीन्‍्ह अदेस आदि कहूँ दीन्‍न्हा । 
सबदि एक होड़ कहा अफ्रेला | यरु जस भयि फनिय जस चेला | 
भगयि ओहि पंखिहि पे लेई | एकहिं बार छुएँ जिउ देई। 
कहँ गुरू करे असि माया | नव अवतार देह ने काया । 
होश अमर अस मे जिया | भँवर कैंवल मिलि के मधु किया | 
आते रितूृ बसंत जब तब मघुकर तब बासु 
जोयी जोंग जो इमि करहि तिद्धि समापति तायु ॥१८२९॥ 
अर्थ--(१) अब सुआ (हीरामणि) वहाँ आया, जहाँ पर योगी (रत्नसेन) बैठा 
हुआ था, जहाँ वह वियोग का वियोगी [प्रेमिका के] मार्ग में नेत्र लगाए हुए था । (२) 
आकर उसने उससे प्रेम-रस का सन्देश [देते हुए| कहा, तुम्हारा गोरख (गुरु) मिला 
था और उसका उपदेश [तुम्हारे छिए| प्राप्त हो गया है । (३) तुमको गुरु ने बहु 
मया की है। उन्होंने तुम्हारा आदेश लिया और उसे आदि (गुरु) (गोरख ? ) को दे 
दिया । (४) एक-शब्दी होकर उन्होंने अक्रेल्य यही कहा, “गुरु भुग जैसा और चेला 
फरनिग जैसा होता है; (५) भू ग उस पाँची को हो न हो ले लेता है और एक ही वार 
के स्पथ में उसे जीवन दान कर देता है । (६) उसको गृरु (मृग) ऐसी मया करता 
है कि नया अवतार (जन्म) और नई काया देता है। (9) इस प्रकार वह फनिंग जब 
मर कर जीवित होता है, अमर हो जाता है, और मश्रमर [होकर] कमलिनी से मिलता 
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और मधुपान करता है। (८) जब वसंत ऋतु आती है और उसकी पंचमी--श्री 
पचमी होती है, तव मधुकर आता है [और उसका आना सार्थक होता है), तभी पुष्प 
में (पह्मिनी मे भी) वास (वासना) आती है। (९) जो योगी इस प्रकार (यह जान- 
कर ) योग (उद्योग) करता है, उसे ही उसकी समाप्ति पर मिद्धि संप्राप्त होती है |” 
टिप्पण-- (२) ग्रोरख ८ गोरखनाथ, जो इस रचना में गुरु के प्रतीक के रूप में 
प्रायः आए हैं । (३) मय-स्नेहपूर्ण क्रपा । आदि ८ प्रथम, सर्वप्रमुख । (४) सबदि 
एक : एक-दब्दी : एक समय में एक ही बात बोलने का नियम किए रहने वाला । 
फनिग < फदिझ गरनू्यास आदि की पत्तियाँ खाने वाला कौट-विशेष । (५) पंखि< 
पक्षिन्‌ + पंखोंबाला ॥ (७) माया - स्नेहपूर्ण कृपा । (८) समााप्‌ प्राप्त होना । 
जायसी ने मरकर जीने को ही सर्वोत्कृष्ट साधन माना हैं और स्थान-स्थान 
पर इसका उपदेश किया है। भू ग-फनिग को उक्ति इसको ही चरितार्थ करने के 
लिए कवि ने इंस छंद में प्रस्तुत की है । 
देय देय के सलिपिर गँवाई | घिरी पंचमी पजी आईं। 
भएड हुलास नवल रितु माँहाँ । खिनु न सोहाइ धूप ओ ढछाहाँ। 
पदुमावति सब सखीं हँकारी | जावँत सिंघल दीप की बारीं। 
आजु वस॑त नवल रितराजा | पंचामि होह जगत सब साजा । 
नवल सिंगार बनाफति कौन्हा | सीस परासन्ह सेंदुर दन्‍्हा। 
वियसि फूल फूले बहु बासाँ | भवर आई लुब॒धे चहुँ पासाँ। 
पियर पात दुख भरे निपाते | सुख पाली उपने होड़ राते । 
अवधि आइ सो पूजी जो इंडा मन कीनन्‍्ह । 
चलहु देव मढ़ योहने चह्ों सो पूजा दीन्ह ॥१८२)॥ 
अर्थ--( १) योगी रत्नसेन ने देव' देव' करके शिशिर की ऋतु व्यतीत की, तब 
श्रीपंचमी आ पहुँची। (२) इस नवरू (बसंत) ऋतु में प्रकृति में एक उल्छास छा गया, 
और धूप और छाया--दोनों ही--क्षण भर को अच्छे नहीं छूगते थे [न धूप में देर तक 
रहा जा सकता था और न छाया में ही देर तक रहना अच्छा छगता था] । (३) प्मा- 
बती ने समस्त सखियों को, जितनी भी सिहल द्वीप की बालिकाएँ थीं, बुलाया और 
कहा, (४) “आज नवलरू ऋतुराज वसंत है और पंचमी हो रही है, जिसका उत्सव समस्त 
जगत्‌ कर रहा है। (५ ) वनस्पतियों ने नवीन श्रृंगार किया है, और पलाचों ने सिर पर सिन्दूर 
(सिन्दूरी पुप्पों)को धारण किया है। (६) विकसित होकर बहुत सी सुगंधियों 
के पुष्प फूले हुए हैं और उनके चारों ओर पम्रमर आ-आकर लब्ध हो रहे हैं। (७) 
पीछे पत्ते, जो वृक्षों के दुःख-स्वरूप थे, अंनिम पत्र तक झड़ गा हैं और [नवीन] पल्लव, 
जो उनके सुख-स्वरूप हैं, राते (लाल) हो-हो कर निकेछ आए है। (८) वह अवधि 
आकर पूरी हो गई है जिसकी मन में आकांक्षा की थी; (९) [अतः] आज महादेव 
के मठ में मेरे साथ चलो, मैं वहाँ महादेव को [वानंती] पूजा भेंट करना चाहती हूँ ।” 
टिप्पणी--( १) सिरी पंचमी < श्री पञचमी >माथ के शुक्ल पक्ष को पंचमी, 
वसंत पंचमी । इसका आगमन कवि ने प्रथम चरण में शिश्षिर के बाद कहा है, जब 
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कि इसे हेमंत के बाद कहना चाहिए था । शिक्षिर और हेमंत की यह भूल कवि ने 
आगे ऋतु-वर्णन में भी की है । [दे० छंद ३३९ तथा ३४०] । पूज्‌<पुज्ज< प्रय्‌ 
प्रा होना, पूरा पड़ना । (२) हुलास< उल्लास । (३) हँकार<:हक्‍्कार<-आ + 
कारय्‌ ८ बुलाना । जांवत्‌<यावत्‌ । बारी<बालिका । (५) बताप्पति<वनप्फति < 
बनस्पति । परास < पलाश८"-ढाक । (७) पिअर<पीअडा<पीत ८ पीला । निपात< 
निष्पत्र ८ पत्रहीन । पालौ ८ पल्‍लव । उपन्‌<उत्‌ + पत्‌ > उगना, पैदा होना । रात 
<-रत्त< रक्‍्त-- लाल । (९) मढ़<मठ । गोहन-साथ । 

फिरी आन रिएु बाजन वाजे । ओ घसिंगार सब वारिन्ह साजे । 

कंबल करी पदुमावति रानी । होश मालति जानहु बिगसानी । 

तारा मँडर पहिर मल चोला | पहिरे ससि जस नखत अमोला । 

सखी कमोद सहस दस संगा । सबे सुगंध चढ़ाए. अंयगा । 

सब राजा रायन्ह के बारीं | वरन बरन पहिरें सत्र सारीं। 

सबे सुरूप पदुमिनी जाती | पान फूल सेंदुर सब राती । 

करहिं कुरेरें सुरंग रँगीलीं। औ चोवा चंदन सब गीलीं । 

चहुँ दिपि रही बासना फुलवारी असि फूलि। 
वह॒ बसंत सों भूली गा बसंत ओहिं भूलि ॥?८४॥ 

अर्थें-- (१) पद्मावती की आज्ञा फिरी, ऋतु-वाद्य (डफ आदि ) वज उठे और समस्त 
बालिकाओं ने श्ंगार सज (कर ) लिए । ( २) कमल की कलिका [के सदृध] जो पद्मावती 
रानी थी, वह मानों मालती होकर खिल उठी । (३) उसने तारामंडलू (सितारे टँके हुए 
एक वस्त्र ) का जब भला चोला पहना [तब ऐसा प्रतीत हुआ ] जैसे घणि ने अमूल्य नक्षत्रों 
को पहना हो । (४) दस सहस्र सखियाँ कुम्‌दिनियाँ (उस पद्मिनी के) साथ हुई, और 
सभी ने अपने अंगों में सुगंध चढ़ा (पोत) छी। (५) वे सभी राजाओं और 
रायों की वालिकाएँ थी और सबों ने रंग-रंग की साड़ियाँ पहन छी थीं। (६) सभी 
स्‌ न्दरियाँ और पद्नमिनी जाति को म्त्रियाँ थीं; वे पान-फूल-सिन्दूर से रंजित हुई । 
(७) सुन्दर रंगों से रेंगी हुई और चोवा-चन्दन से सिक्‍त हुई वे सव की सब कूलेलें करने 
लगी। (८) उनकी सुगंध (शरीरों की नेसगिक सुगन्ध तथा शरीर मे लूगाई हुई सुगन्ध ) 
चारों ओर इस प्रकार [ व्याप्त ] हो रही मानो कोई पुप्पवाटिका फूली हुई हो। (९) [इस 
प्रकार] वह वर्संत से भूल (लब्ध हो) रही और वसंत उस से भूछ (लब्ध हो) रहा । 

टिप्पणी--( १) आन<आण< आजा 5 आदेश । बारी >बालिका । (२) 
करी <कलिआ<कलिका । (३) तारामेंडर<तारक-मंडल : सलमों-सितारों से टका 
हुआ एक प्रकार का वस्त्र | (५) सारी5साडिआ<शाटिका ८ साड़ी । (७) क्रेर<< 
कललोल (? ) >क्रीड़ा । चोवा > अगुरु के रस को भयपके द्वारा उतार कर तैयार 
किया गया एक सुगंधित द्रव्य । फुलवारी <फुल्लबाडिआ ८ पुष्पवाटिका । 

में अहानि पदुमावति चली | छतीस कुरी मे गोहने मली | 

में गोड़ी सँग पहिरि पटोरा | वॉभनि ठाउँसहस अंग मोरा । 

अगरवारिनि यज यत्रन करेई । वेधिनि पाव हंस यति देई। 
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चंदेलिनि टवैंकन्ह पगु ढारा । चली चौहानी होइ मझानकारा । 

चली सोनारि सोहाय सोहाती | औ कलवारि पेम मधु माँती | 

बानिन मल सेंदुर दे माँगा | केथिनि चली समाइ न आँगा । 

पटुइनि पहिरि सुरँग तन चोला । ओऔ बरइनि मुख युरस तँबोला । 

चली पवनि सब गोहने फूल डालि ले हाथ । 
बिस्वनाथ की पूजा पदुमावति के साथ ॥१८५॥ 

अर्थ--( १) आख्यान हो गया (प्रसिद्धि हो गई) कि पद्मावती चल पड़ी। छत्तीनों 
कलों की भली स्त्रियाँ उसके साथ हुई। (२) गौड़ी पटोर पहिन कर उसके साथ हुई; 
ब्राह्मणी एक सहस्नर स्थानों पर अंग मोड़ रही थीं; (३) अग्रवालिन गज-गति से चल 
रही थी, और बैसिन हंस गति से पैर रख रही थी; (४) चन्देलिन ठमक-ठमक कर 
पैर रख रही थी, चौहानिन झनकार करती हुई चली; (५) सोनारिन सौभाग्य से शोभित 
होती हुई चछी और कलवारिन प्रेम-मधु में मत्त चली; (६) वानिन भल्ठा मिन्दूर माँग 
में देकर चछी और कायस्थिन ऐसी चली कि (फूली हुई) अग न समाती थी; (७) 
पटुइन गरीर पर सुंदर रंग की चोली पहन कर चली और वरइन मुख में सुरस ताम्बूल 
लेकर [चल्टी]। (८) [इस प्रकार ] गोहन (संलूग्नता) में समस्त पावनियाँ [भी] हाथों 
में विभिन्न फूलों की डालियाँ लेकर (९) विश्वनाथ (महादेव) की पूजा के लिए 
पद्मावती के साथ चलीं । 

टिप्पणी--( १) अहानि<आहलूयान-+इका ८ किवदन्ती, प्रसिद्धि। छत्तीस कुरी रू 
छत्तीस कुलों (जातियों) की स्त्रियाँ : छत्तीस जातियों की यह सूची देश-काल-भंद से 
अलग-अलग मिलती है। गोहन 5 साथ, संलूम्नता (७) चोल--कऊचुकी, चोली। 
(८) पवनि > मंगल अवसरों पर उपहार-पुरस्कार पाने की अधिकारिणी जातियाँ। 
बनारसीदास जन ने अपने अद्धंकथानक (छंद २९) में इन की निम्नलिखित सूची दी 
हैः सीसगर, दरजी, तमोली, रंगवाल, ग्वाल, बाढ़ही, संगतरास, तेली, धोबी, धुनिया, 
कंदोई, कहार, काछी, कलाल, कुलाल, मालोकुंदीगर, कागदी, किसानपट-बु निया, 
चितेरा, बिधेरा, बारी, लखेरा, ठठेरा, राज, पटुवा, छपरबंध, नाई, भार भुनिया, 
सुनार, लुहार, सिकलीगर, हवाईगर, धीवरा, चवॉर, येई, छत्तीस पौनिया। फूलडालि 
< फूलों कौ डलिया | [ विवरण के लिए दे० बिहार पीजेट लाइफ़, पृ० १० ]। 


कंबल सहाय चली फुलवारी | फर फूलन्ह के इच्छा वारी । 
आपु आपु महँ करहिं जोहारू | यह बसंत सब कर तेवहारू | 
चहे मनोरा भूमक होईं | फर ओ फूल लेउ सब कोई । 
फागु खेलि पुनि दाहब होली | सँंतब खेह उठाउब गोली । 
आजु साज पुनि देवत न दूजा । खेलि बसंत लेहु दे पजा । 
भा आएयसू पहुमावति केरा | बहुरि न आइ करब हम फरंरा । 
तप्त हम कहूँ होशहि रखबारी | पुनि हम कहाँ कहाँ यह बारी । 

पुनि रे चलब घर आपुन पूजि विसेसर देउ । 

जेहिका होश हो खेलना आजु खेलि हँस लेउ ॥१८5॥ 
११ 
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अर्थ--( १) कमलिनी (पद्मिनी) की सहायक यह फुलवाड़ी (सखियों की टोली ) 
महादेव को पूजा चढ़ाने के लिए फलों-फूलों [को उतारने ] की इच्छा करके वाटिका 
को चल पड़ी । (२) वे (सखियाँ) परस्पर जुहार कर रही थीं [और कह रही थीं, ] 
“यह वसंत सभी (छोटे-बड़े ) का त्योहार है। (३) यदि चाहती हो कि मनोरा और 
झूमक हो तो सव कोई फल-फूल ले लो । (४) फाग खेल कर हम होली जलाएँगी; 
[तदनंतर | हम धूल (राख) सेतेंगी (इकट्ठा करेंगी) और [ आपस में लगाने के लिए | 
उनकी झोलियाँ उठाएँगी । (५) आज ही का दिन [सव-कुछ करने ] के लिए है, पुनः 
दूसरा दिवस न मिलेगा; [आज ही | वसंत खेल लो और |महादेव को | पूजा चढ़ा 
लो । (६) पद्मावती का आदेश हुआ है [कि हम आज ही यह सब कर लें |; पुनः हम 
आकर [इस वाटिका का] फेरा न कर सकेंगी । (७) [ससुराल जाने पर] हमारी 
ऐसी रखवाली की जाएगी,कि तव कहाँ हम होंगी और कहाँ यह वाटिका होगी ! 
(८) तदनंतर हम अपने घर चलेंगी , जब विश्वेश्वर देव (शिव) की' पूजा कर लेंगी; 
(९) अहो, जिस किसी को भी खेलना हो, आज खेल-हँस लो । 
टिप्पणी--( १) सहाय > सहाय्यकर्त्ता । फुलवारी<फुल्लवाडिआ ८ पुष्प- 
वाटिका । आगे शिव की पूजा में इसो वाटिका के फलों-फूलों का उपयोग किया गया 
है । (२) जोहार ८ नमस्कार । (३) मनोरा<मन्द --- ओल्ल<मन्दआदई य : एक 
उत्सव जो स्त्रियों के द्वारा वर्षा के बीतने पर मनाया जाता है। झूमक झोम्बक : 
एक प्रकार का गीत जिसे गाते समय कुछ अंग मोड़े जाते हैं॥ (इन दोनों का अलूग- 
अलग उल्लेख आगे कात्तिक-वर्णन में छंद ३४८.६-७ में भी हुआ है) (४) फाग< फागु 
<फल्गु ८ वसंत का उत्सव। झोली <झोलिका --झोला, थैला । (६) आएसु <आदेश।। 
(७) बारी<वाडिआ<वाटिका । 


काहँ गही आँब के डारा | काहूँ फरी जाँचु अति मारा | 
कोइ नारँग कोई कार चिरोंजी | कोइ कटहर बड़हर कोह न्‍्योजी | 
कोइ दारिउँ कोइ दाख सो खीरी | कोइ सदाफ़र तुरँज जॉँभीरी । 
कोइ जेफर ओ लॉग युपारी | कोह कमरख कोड गुवा छुह्ारी । 
कोइ विजोर कोइ नरियर चूरी | कोइ ऑबिलि कोह महुव॒ खज़ूरी । 
कोश हरपा रेउरी कसोंदा | कोह आअँबरा कोइ बेर करोंदा | 
काहुँ यही केरा की घोौरी | काहँ हाथ परी निबकोरी । 
काहूँ पाई निआर काहूँ कहाँ गए दूरि । 
काहँ खेल भएउ बिख काहूँ. अंबित मूरि ॥शवज। 
अर्थ--( १) [ पूजा के लिए फलों को तोड़ने की इच्छा से [ किसी ने आम की डाल 
पकड़ ली और किसी ने अतिझाड़ (पत्तियों) वाली फली हुई जामुन [की] । 
(२) किसी ने नारंगी और किसी ने चिरोजी की ज्ञाइ [पकड़ ली] तो किसी ने 
कटहल, किसी ने बड़हह और किसी ने न्यौंजी [की]। (३) किसी ने दाडिम, 
किसी ने द्वाक्षा और किसी ने खीरनी [की डाल पकड़ ली], तो किसी ने सदाफर, 
किसी ने तुरंज और किसी ने जेंभीरी [की]। (४) किसी ने जायफल, 


पद्मावत श्ध३े 


किसी ने लौंग, किसी ने सुपारी [की डाल पकड़ ली], तो किसी ने कमरख, किसी' ने गुवा 
और किसी ने छहाड़ी [की] । (५) किसी ने बिजौरा और किसी ने नारियल [की 
डाल] तोड़ ली, तो किसी ने इमली, किसी ने महुवा और किसी ने खजूर [की](६) 
किसी ने हरपारेवड़ी और किसी ने कसौदे [की डाल तोड़ ली), तो किसी ने आँवला, 
किसी ने वेर और किसी ने करौंदे [की]। (७) किसी ने केले की घौद 
पकड़ ली तो किसी के हाथ नीम की फली पड़ी (लगी) । (८) किसी ने निकट ही 
[अपने मनचाहे फल की डाल] पा ली तो किसी ने दूर जानें पर पाई; (९) 
किसी को [वह] खेल विप [वुल्य] हुआ तो किसी के लिए अमृत की मूल 
हुआ । 

टिप्पणी--( १) झार<झाड<झाट >झाड़ । (५) चूर“चूरय्‌<चूर्णयू ८ 
तोड़ना । (७) धौटी<घंओद<घृतोद--घोौद, केले की फलियों का गुच्छा । 

अंतिम दो पंक्तियों में लेखक ने फल-संग्रह के इस प्रसंग को मनुष्य को जीवन- 
साधना का एक रूप दे दिया है, जिसमें किसी को सुगमता से सफलता मिलती है तो 
किसी को कठिनाई से और किसी को आज्ञातीत सफलता प्राप्त हो जाती है तो किसी 
को अपना सब क॒छ गेंवाना ही पड़ता हे । तुल० कोई करे बेसाहना काहुकेर बिकाइ । 
कोई चला लाभ सा कोई मूर गेंवाइ ॥ (३७.८-९ ) 


पुनि बीनहि सब फूल सहेली । जो जेहि आतत पास रह बेलीं । 
कोड केवरा कोइ च॑ंप नेवारी | कौह केतुकि मालति फुलवारी । 
कोश सदबरग कुंद औ करनाँ | कोइ चैंबेलि नागरेसरि बरनाँ । 
कोइ सो गुलाल सुदरसन कूजा | कोड सोनजरद पाव भलि पूजा | 
कोह बोलसरि पुहुप बकौरी | कोह रुपमाँजरि कोइ गुनगोरी । 
कोई पिंगारहार ॒तिन्ह पाहाँ | कोह सेक्ती कदम की छाहाँ। 
को३ - चंदन फूलन्ह जनु फूली | कोश अजान बौरों तर भूली । 
कोई फूल पाव कोइ पाती हाथ जेहि क जहाँ ऑट | 
कोइ पिउँ हार चीर अरुभानी जहाँ छुवे तहँ कॉट ॥१८्८॥ 
अर्थ--( १) तदनंतर [पद्मावती की] सब सहेलियाँ फूल बिनने लगीं; जो जिस 
फूल की आशा में थी, वह उसकी बेल के पास [जा ] रही । (२) कोई केवड़ा, कोई चंपा, 
कोई नेवारी, कोई केतकी और कोई मालती को उस फुलवाड़ी में [चुनने लगी]। (३) 
कोई सतवरग, कोई कुंद, कोई करना, कोई चमेली, कोई नागेसरि और कोई बरना (वर्णा ) 
[चुनने लगी ]। (४) कोई गुल्लाला, कोई सुदर्शन, कोई कृव्जक और कोई सोनजद्दे को 
पूजा के लिए प्राप्त करने लगी। (५) कोई मौलिश्री, कोई गुलबकावली, कोई रूप- 
मंजरी, कोई गुनगौरी [प्राप्त करने लगी]। (६)कोई जो [वहाँ | हरसिगार [के पेड़ ] 
थे, उनके पास पहुँच गई और कोई कदम्व की छाया का सेवन करने लगी। (७) कोई 
चन्दन के फूलों से जैसे फूल सी उठी और कोई किसी अज्ञात विटप (अथवा अज्ञान विटप) 
के तले भूली रही। (८) किसी ने फूल पाए और किसी ने पत्तियाँ पाई, जिसका हाथ 
जहाँ (जिस पर) भी पहुँच सका, (९) किन्तु कोई अपने हार और चौर के साथ किसी 


श्द्ड पद्मावत 
केटीली झाड़ से उलझ गई और जहाँ भी फूल छूने के लिए उसने हाथ बढ़ाए उसे काँटे 
ही मिले । 

टिप्पणी--( १) बेली<वेली-लता, बे । (२) फुलवारी<फुल्लवाडिआ5 
फुल्लवाटिका। (७) बीरौ<विडव<विटप > शाखा, वृक्ष । (८) पाती <पत्तिआ<- 
पत्रिका । ऑट > पहुँच सकना । (९) सिउं“समम्‌-साथ । काँट<कण्ट । 

इस छंद की भी अंतिम दो पंक्तियों में कवि ने उसी प्रकार का संकेत किया है 
जिस प्रकार का उसने पिछले छंद को अंतिम पंक्तियों में किया है । 


फर फूलन्ह सब डारि अनाड़ | कुंड बाँधि के पंचमि गाई। 

बाजे ढोल दंद ओऔ मेरी | मादर तूर कार चहुँ फेरी। 

संख सींग डफ संगम बाजे | बंसकारि महुवर सुर साजे । 

आऑरु कहा जेत बाजन भले | भाँति भाँति सब बाजत चले । 

रथन्ह चढ़ीं सब रूप सोहाए । ले बसंत मढ़ मँँडप  सिबाई । 

नवल बसंत नवल वे वारीं | सेंदुर बुक्‍्का होश पघमारी । 

खिनहिं चलहिं खिन चाँचरि होई । नाँच कोड भूला सब कोई । 

सेंद्र खेह उठा तस् गैंगन भएउ सब रात | 
राति सकल महि घरती रात बिरिखि बन पात ॥१८६॥ 

अर्थ--( १) [इस प्रकार| उन्होंने फलों-फूलों की समस्त डालियों को अवनमित 
किया (झुकाया) [और उनसे फल-फूल लिए ], [तदनंतर | उन्होंने समूह-वद्ध होकर 
श्रीपंचिमी के गीत गाए। (२) ढोल, दुंदुभी और भेरी (ढक्का) बज उठे, तथा मर्देल, 
तू्य और झाँझ चारों ओर [वजे ] | (३) शंख, सिंगे और डफ उनके साथ बजे और 
बाँसरी, महुवर ने सुर साजा, (४) और जितने भी अच्छे वाद्य होते है, वे सभी भाँति- 
भाँति से बजते हुए चले। (५) वे सभी सुन्दर रूप की [वालाएँ] रथों पर चढ़ीं 
ओर वसंत की पूजा ले करके [महादेव के ] मठ-मंडप को चल पड़ी । (६) नव वसंत 
था और वे बालाएँ नववयस्काएँ थीं; सिन्दूर और बुक्के की धमार होने लगी । (७) 
किसी क्षण, वे चलती तो किसी समय चाँचर गातीं, नृत्य और कौतुक में सब कोई [ अपने- 
अपने को ] भूल गयीं । (८) सिन्दूर की धूल इस प्रकार उठी कि समस्त आकाश रक्त 
(लाल) हो उठा, (९) समस्त मही-धरती रक्त वर्ण की हो गई, और बन के वृक्ष 
और पत्ते रक्त वर्ण के हो गए 

टिप्पणी-- ( १) ओताव <अवनम्‌-अवनमसित करना, झुकाना। (२) दुंद<: 
दुन्दुभि (?)। मेरे “जायसो ग्रन्यावली' संस्करण में पाठ डंड' था, डॉ० वासुदेव 
शरण अग्रवाल ने दुंद' का सुझाव दिया है, जो अधिक संगत है । अन्यत्र भी इसी 
प्रकार दुंद' आया है : दुंद मृदंग सुर ढोलक बाजे। (६३९.७) (३) बंसकारि<< 
बंशिका + डी-बाँसरी । (४) जेत<जेत्तिअ<यावत्‌ू-जितना । (५) मढ़<मठ + 
(६) बारी < बालिका । बुक्‍्का [ दे० |--मुष्टि ; अम्रक-चूर्ण जो कि मुट्ठी भर फेंका 
जाता है। (७) चाँचर<चञचरी <-चर्चरी-वसंत का एक प्रसिद्ध गीत॥ कोड<< 
कोडड [ दे० [नकौतुक । 


थद्मावत - १६५ 


एह्ि बिधि खेलत सिंपल रानी | महादेव मढ़ जाहइ तुलानी । 

सकल देवता देखें लागे। दिस्टि पाप सब तिन्हके भागे । 

ये कबिलास सुनी आइरी | कहँ हुत आह. परमेसरी । 

कोई कहे पदुमिनी आईं। कोइ कहे ससि नखत तराई । 

कोई कहे फूल फुलवारी | भूलें सबे देखि सत्र बारीं। 

एक सुरूप आओ सेंदुर सारे | जानहूँ दिया सकल महि बारे | 

मुछ्धि पे जॉक्तल जे जोहे | जानहुूँ मिरिय देवारी मोहे । 

कोई परा भँवर होश बात लीन्ह जनु चाँग | 
कोड पतंग भा दीपक होइ अघजर तन काँप ॥?६०॥ 

अर्थ--( १) इस प्रकार खेलती हुई सिहल की रानी (पमावती) महादेव के मठ 
पर जा तुली (पहुँची )। (२) समस्त देवता उसे देखने लगे, और उनकी दृष्टि के समस्त 
पाप भग गए । (३) [वे कहने लगे, ] “इन अप्सराओं को कैछास (शिवलोक) में सुन 
रक्‍्खा था ; ये परमेश्गरियाँ [यहाँ ] कहाँ से आ गई ?”” (४) कोई कहता, “ये पद्मिनियाँ 
आई हैं, कोई कहता, “ये शजि, नक्षत्र तथा तारिकाएँ हैं; ” (५) और कोई कहता, 'फुल- 
बाड़ी फूल उठी है ।” इस प्रकार उन सब वालिकाओं को देख कर सब [अपने को] भूल 
बैठे । (६) वे सभी एक तो रूपवती थीं और दूसरे सिन्दूर गाए हुए थीं, [इसलिए ] 
ऐसी लगती थीं मानो वे सभी दीपक हों जो मही-तल पर जलाए हुए हों। (७) जितनों 
भी ने उन्हें देखा, वे मूच्छित हो गिरे, जैसे मृग दीपावली को देख कर मूच्छित हो गए 
हों। (८) कोई उस प्रमर के [ सदृश | पड़ा था जिसने मानो चम्पा सूंघ ली हो, (९) 
और कोई [मानों | दीपक का ऐसा परतिंगा हो रहा था जिसका शरीर अधजला होकर 
कॉप रहा हो । 

टिप्पणी-- ( १) तुल-तुलना, पहुंचना । (३) कबिलास ४ केलास-शिवलोक : 
इन्द्र और उस की अप्सराएँ जायसो के शिवलोक में ही हैं (५३.८) । आछरि<< 
अच्छरी <अप्सरस८अप्सरा । (४) तराई<तारिका । (५) बारी<बालिका ॥ 
(६) दिया<दीअअ<दीपक । बार्‌<वाल्‌<ज्वालय -जलाना । (७) देवारी< 
दीपावली : मध्य युग में मूगों को पकड़ने का एक उपाय यह भी किया जाता था कि 
अँघरे में दीपक जला कर उन्हें आक्ृष्ट किया जाता था। 

इस छंद की दूसरी अर्घाली में पद्मावती के दर्शन से देवताओं के दृष्टि-पाप नष्ट 
होने की बात कही गई है, जिससे पद्मावती का सौन्दर्य अलौकिक सिद्ध होता है । 


पदुमावति गे देव  दुआरू | भीतर मेडप कीन्ह पेसारू | 
देवहि संत्रो. भा जिय केरा | भागों केहि दिसि मंडप पेरा । 
एक जोहार कीन्ह ओ दूजा । तितरें आई चढ़ाएन्हि पूजा । 
फर फूलन्ह सब मेडप भरावा | चंदन अगर देव नह॒वाता । 
भारि सेंदुर आगें होह खरी | परसि_ देव ओऔ गन्ह परी | 
ओर सहेलीं सबे बियाहीं | मो कहे देव कतहुँ बर नाहीं । 
हों निरयुनि जेहँ कीन्ह न सेवा । गुनि निरयुनि दाता वुम्ह देवा । 


१६६ पद्मावत 


बर सँजोग मोहि मेरवहु कलस जाति हों मानि । 
जेहि दिन इंछा पूजे बेगि चढ़ावों आनि ॥१६१॥ 
अर्थ--( १) पद्मावती [तब] महादेव के ]मंडप के | ढ्वार पर गई, और मंडप 
के भीतर उसने प्रवेश किया। (२) महादेव को [उस मंडली को देख कर] प्राणों का 
संशय होने लगा, और वे सोचने लगे कि किधर भागें, क्योंकि मंडप [उसके द्वारा | घिरा 
हुआ था। (३) [पदुमावती | ने एक वार प्रणाम किया, फिर दूसरी बार किया, और [तद- 
नंतर] तीसरी बार आकर पूजा चढ़ाई । (४) सारा मंडप [पद्मावती ने] फल-फूलों 
से भरा दिया, और महादेव को चंदन और अगुरु से नहलाया । (५) [तदनंतर]| सिन्दूर 
लगा कर वह उनके आगे खड़ी हो गई, और उनका स्पश कर उनके पैर पर गिर पड़ी । 
(६) [महादेव से वह निवेदन करने लगी,] “मेरी और सहेलियाँ सब व्याह (उठी, हैं, 
मुझ को ही, हे देव, कही वर नही है; (७) मै अवश्य ही निर्गुणी (दोषयुक्त) हूँ जिसने 
तुम्हारी सेवा नही की, किन्तु तुम तो महादेव, गुणी-निर्गुणी सबको देने वाले हो । (८) 
भेरे योग्य मुझे वर मिलाओ, मैं तुम्हें ककश ही मानता करके जा रही हूँ; (९)'जिस 
दिन मेरी यह इच्छा पूरी होगी, शीघ्र ही आकर में [कलश] चढ़ाऊँगी । 
टिप्पणी-- (१) मेंडप<मण्डपदेवालय का भीतरी भाग । पैसारख्प्रवेश । 
(२) संसौ<संशय । (५) परस्‌<स्पृश-स्पर्श करना । (८) मेरव <मेलयू- 
सिलाता । कलस < कलश : दूध अथवा किसी तीर्थ के जल से भरा कलश । 


४ंछि इंडि बिनई जसि जानी | पुनि कर जोरि ठाढ़ि भे रानी । 
उतर को देह देव मरि गएऊ | सबद अकूट मँडप महँ भएऊ । 
काटि. पवारा जैस परेवा | मर सा ईस औरु को देवा । 
भए बिनु जिउ नावत ओ ओमा | बिख भट्ट पूरि काल भा गोका । 
जो देखे जनु बिसहर डँसा | देखि चरित पदुमावति हँसा । 
मल हम आइ मनावा देवा | गा जनु सोह को माने सेवा । 
को इंडा पुरवे दुख धोषा | जेहि मनि आए सो तनि तनि सोवा । 
जेहि घरि सव्री उठावहिं सीस विकल तेहि डोल । 
घर कोइ जीव न जाने मुख रे बकत कुबोल ॥१६२॥ 
अर्थ--( १) [पद्मावती ने ] मन में इच्छाएँ करते हुए जैसा कुछ वह जानती थी, 
उसके अनुसार [महादेव से ] विनती की और, तदनंतर हाथ जोड़ कर वह उनके आगे 
खड़ी हुई। (२) किन्तु [उसकी विनती का ] उत्तर कौन देता ; देवता के तो प्राण [उसे 
देखकर ] कूच कर गए थे; [केवल ] मंडप में यह स्पष्ट शब्द हुआ, (३) [ तुम्हारे दर्श- 
नों से देवता उसी प्रकार अचेत पड़ा हुआ है] जैसे पारावत काट कर फेंक दिया गया हो; 
जब महेश इस प्रकार मृत हो गए, तब और कौन देवता [शेष ] रहा ? (४) जितने| नाई 
और ओझा (ब्राह्मण) [उस मंडप में सेवा-पूजा में नियुक्त | थे, वे सब (उसको देखते 
ही) विना जीव के हो गए, उनके लिए पूड़ियाँ विष और गृज्मियाँ काल हो;गई ॥ 
(५) जो उसे देखता था, वह [ऐसा हो जाताथा मानों] साँप का डसा हुआ हो; यह 
चरित्र देखकर पद्मावती हँस पड़ी । (६) वह कहने लगी, “मैंने भी क्या ही अच्छा (खूब) 
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किया कि आकर देवता को मनाया [प्रसन्न करने का यत्न किया] जिससे वह मानों 
सो गया ! अब कौन मेरी सेवा मानेगा ? (७) कौन मेरी इच्छाएँ पूरी करे और दुःखों 
को धोए ? जिसे मान कर हम आए थे, वह तो अकड़ा हुआ सो रहा है ।” (८) जिसे 
उसकी सखियाँ पकड़ कर उठाती थीं, विकलता के कारण उसका सिर हिलता रहता था; 
(९) कोई (किसी का ) भी धड़ जैसे जीवित नहीं रह गया था, [केवल ] मुख ही [ विद्षिप्त 
की भाँति ] अटपटे बोल बकता रहता था। 

टिप्पणी--( १) बिनव<विण्णव < विज्ञापय-निवेदन करना । ठाढ़<ठड़ढ<< 
स्तब्धनवड़ा । (२) अक्टन्प्पष्ट, निम्न नति । (३) पबार्‌<पवाड्‌ < प्रपातयं> 
गिराना, फेंकना । परेवा<पारेवय <पारावतर-कबूतर । मर<मृत । नावत<< 
नापित > नाई, जो प्रायः सेवा-कार्य में लिए नियुक्त होते हैं। (४) ओझा <ओज्झा< 
उपाध्याय>- ब्राह्मण ॥ (५) बिसहर<-विषधर<सर्प । (६) तन्‌ -तनना, अकड़ना । 
(७) धर>-धड़ , शरीर का सिर के नीचे का भाग । 


ततखन आइ सखी बिहसानी | कौतठुक एक न देखहु रानी । 
पुरुष बार कोड जोयी छाए । न जनों कोन देस सों आए 
जनु उन्हें जोग तंत अब खेला | पिद्ध होश निसरे सब चेला 
उन्हें महँ एक जो गुरू कहावा। जनु गुर दे काहूँ बोरावा 
कैंचर बतीसों लक्बन राता | दसएँ लखन कहे एक वाता 
जानहूँ आहि गोफिचंद जोगी। के सो भरथरि आहि वियोगी 
वे पिंगला कहँ कजरी आरन | यह सिंघल दहुँ सो केहि कारन 
यह मूरत यह मुद्रा हम न देखा ओधूत । 
जानहूँ होहि न जोगी केंहु राजा के पूत ॥7६%॥ 
अये--( १) उसी क्षण आकर [पद्मावती की] एक सखी हँसने लगी, और कहने लगी, 
“हे रानी, एक कौतुक न देखो ? (२) पूर्व के द्वार पर कोई योगी आकर घेरे हुए है; 
पता नहीं वे किस देश से आए हुए हैं। (३) उन्होंने मानों अब योग का तत्र खेल (रच) 
रखा है और समस्त चेला (साधक ) सिद्ध होने के लिए निकले है। (४) उनमें से एक 
जो उनका गुरु कहा जाता है, [ऐसा है | मानो उसे गुड़ खिलाकर किसी ने वावला कर 
दिया है। (५) वह वत्तीस लक्षणों से मंडित सुंदर कुमार है, और दश्षम लक्षण 
[अथवा दघ्मम अवस्था (मरण) के लक्षणों] के साथ एक ही वात कहता है। (६) 
ऐसा ज्ञात होता है मानो वह या तो योगी गोपीचन्द है, और या तो वियोगी भव हरि । 
(७) वे (भर्तृ हरि) पिगला के लिए कज्जलीवन गए थे; यह सिहल आया 
यद्यपि पता नही किस कारण आया है। (८) यह मूरति और यह मुद्रा हमने अवबूतों 
में नहीं देखी है; (१) [ऐसा लगता है| मानो ये योगी नहीं है, किन्ही राजाओं के 
पुत्र हैं । 
टिप्पणी-- (२) बार<वार<द्वार । (३) तंत<तंत्र । खेल की ड़ापूर्वक 
करना । चेला<चेड<चेट-सेवक, शिष्य । (५) बत्तीस लक्खन : प्रमाण सुझृतं 
रूपं शीर्ल कुल च पराक्रमं । सत्यं शौच्यं विनय वंदितं बुधिवन्तो विचक्षणं । क्रिया 
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बेइनवविद्यावंतो स्वजनों शास्त्रज्ञान घित्रियों गुण सपुन्यो, निर्लोभीच दयाल बिस्वासी 
परोपकारी जितेन्द्री दातारों धर्मिष्ठो स्वल्पकामइच अल्पाहार स्वल्पनिद्रा गुरुभक्ता 
सातापिता भकक्‍ता बुधिप्रकासवंतो। इति नर बत्तीस लक्षण--सर्बंगी (एक पुरानी 
प्रति) । दसएँ लखन <दशम लक्षण: (प्रेम की) दशम अवस्थ: मरण अभिलाषाहिचिन्ता 
स्मृति गुण कथनोद- वेग संप्रदापइच । उन्‍्मादों अथ व्याधिजंडता मृत्तिरिति दक्षात्र 
कामदशा ।! (साहित्य दर्पण, सं० शालिग्राम शास्त्री, पृ० १०७) । (६) गोपिचंद- 
बंगाल के एक राजा जो योगी हो गए थे। भरथरि : भत्‌ हरि ८ उज्जेन के एक प्रसिद्ध 
राजा जिन्हें वेराग्य हो गया था। (७) पिगला : भत्‌ हरि की प्रेयसी । (८) मुंद्रा 
<मुद्रा>मुखमुद्रा (?) । 

सुनि सो बात रानी मिझँ चढ़ी | कहाँ सो जोगी देखों मढ़ी । 

ले संग सलरी कीन्ह तहँ फेरा | जोगिहि आइ जनु अछिन्ह पेरा । 

नेन कचोर पेम मंद भरे | सह सुदिस्टि जोगी सौंढरे। 

जोगी दिस्टि दिस्टि सो लीन्हा | नैन रोपि नेनन्‍्ह जिउ दीन्हा । 

जो मधु चहत्त परा तेहि पालें | सुधि न रही तओहि एक पियालें | 

परा माँति ग्रोरख का चेला | जिउ तन छॉड़ि सरय कहँ खेला । 

किंगगी गहे जु हुत बेरागी | मरतिहुँ बार उहे घृनि लागी | 

जेहि धंधा जाकर मन लागे तपनेहु सूकू सो धंध | 
तेहि कारन तपसी तप साधहिं करहिं पेम मन बंध ॥?६५॥ 

अर्थ--( १) यह बात सुन कर रानी (पद्मावती) उस सखी के साथ चढ़ कर 
चली, [और उसने कहा,] “वह योगी कहाँ है? [चलकर | उस मठ में देखूंगी।” 
(२) सखियों को साथ लेकर जब पद्मावती वहाँ आई, तो ऐसा ज्ञात हुआ मानो उस 
योगी को अप्सराओं ने घेर लिया हो । (३) पद्मावती के प्रेम-मद भरे नेत्र-कच्चोल 
छलक पड़े जब योगी के सम्मुख उसकी सुदृष्टि हुई। (४) योगी ने [उसकी ] दृष्टि 
को अपनी दृष्टि से ले लिया और नेत्रों में [उस प्रेम-मदिरश को] रोप कर नेत्रों 
[के मार्ग | से अपना जीव उसे दे दिया । (५) जो दृष्टि-मधु वह चाहता था, 
उसके पाले जब वह पड़ा, तव उसे उसके एक ही प्याले से चेतना शेष नहीं रह 
गई । (६) वह गोरख का चेला (योगी) मत्त, हो कर गिर पड़ा और उसका जीव 
उसके घगरीर को छोड़ कर ख्वर्ग को खेल चला। (७) किन्तु वह विरागी जो 
किगरी लिए हुए था, मृत्यु की वेला में भी उससे वही ध्वनि निकल रही थी । 
(८) जिस धंथे में जिसका मन रूग जाता है, स्वप्न में भी उसको वही धन्धा' 
सूझता है; (१) इसी कारण से तपस्वी तप साधते है और प्रेम से मन का बंधन 
करते है । 

टिप्पणी--( १) सिउ<समम्>प्ताथ । मढ़ी<मसठी । (२) अछरी <अप्सरस्‌ 
ध्अप्सरा। (३) कचोर<कच्चोल्नम्याला । (४) रोप्च्यामना । (६) खेल 
क ्रीड़ा करना, कीड़ापूर्वक जाना । (७) किगरी< किन्नरो-एक तंतुवाद्य जो योगी 
बजाते हैं । 
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पदुमावति जस सुना बखानू | सहसहुँ कराँ देख तस भानू । 

मेलेसि चंदन मकु खिनु जाया | अधिको सूत सिञ्रर तन लागा । 

तब चंदन आखर हिरयँ लिखे । भीख लेइ तुईँ जोगि न पिखे । 

बार आह तब गा तेँ सोईं | केसे भुगुति परापति होई। 

अब जो सर अहे ससि राता । आहहि चढ़ि सो गँगन पुनि साता | 

लिखि के बात सी सों कही । इह्े ठाउँ हों बारति अही | 

परगट होश तो होश अस मंगू | जगत दिया कर होइ पतंगू । 

जासों हों चख हेरों सोहइ ठाउँ जिउ देड़ । 
एहिं दुख कबहूँ न निसरों को हत्या अपि ले ॥१६५॥ 

अर्थ--( १) पद्मावती ने जैसा उस योगी का वखान (वर्णन) सुना था, उसी प्रकार 
का पूरी सहस्न कलाओं का भान्‌ (प्रेमी) उसको पाया । (२) उसने [उसके घरीर 
पर | चन्दन लगाया कि संभव है एक क्षण के लिए जग जाए, किन्तु जब शरीर को शीत- 
लता प्राप्त हुई तो वह और अधिक सो गया। (३) तब उसने उसके हृदय पर चन्दन 
में यह अक्षर (वाक्य ) लिखे, हे योगी तुमने भिक्षा लेना नही सीखा । (४) जब [सभिक्षा 
की | वेला आई तब तुम सो गए, तो किस प्रकार तुम्हे भक्ति (भोजन) की प्राप्ति 
हो ? (५) हे सूर्य (प्रेमी), यदि तुम [सत्य ही] शशि (प्रेमिका) पर अनुरक्‍्त हो 
तो पुनः (इसके अनंतर) तुम उन सात (सात खंडों के सिहलूगढ़) आकाज्ञों पर चढ़ 
कर आना । (६) यह बात लिख कर उसने सखी से कहा, “यही स्थान (स्थिति) 
मैं बचाती रही; (७) क्‍योंकि यदि [मेरा वाहर आना | प्रकट हो जाए तो इस प्रकार 
का विनाश हो कि जगत्‌ मात्र दीपक का परतिंगा हो जाए (मुझ पर उसी प्रकार मर 
मिटे जिस प्रकार दीपक पर पतिगा मर मिटता है।) (८) मै जिसके सम्मुख देख, 
वह उसी स्थान पर अपने प्राण दे दे, (९ ) इसी दुःख से मैं कभी निकलती नहीं कि, ऐसी 
हत्या [अपने सिर पर | कौन ले ? 

टिप्पणी-- ( १) बखान< वक्‍्खाण <व्याख्यान्म्वर्णन । करा<कला । (२) 
सिअर< शीतल । (३) आखर<अक्खर<अक्षर ८ अक्षर,आवाक्य । (४ ) बार 
वार<वबेला । भुगति<भुक्तिज भोजन । परापति< प्राप्ति । (५) रात<रक्त < 
रक्‍्त--अनरकक्‍्त । (६) बार्‌< दार्‌<वारय्‌ - बचाना, अलग रखना । (७) दिया<: 
दीअअ< दीपक । (८) चघ<चक्षु । (९ ) निसर्‌ <णिस्सर< निर+सृ -- बाहर 
निकलना । 

कीन्ह पयान सभनन्‍ह रब हॉँक़ा | परवत छाड़ि सिंघल गढ़ ताका | 

भए. बलि सबे देवता वली | ह॒त्यारिनि हत्या ले चली | 

को अस हित मुए गह बाहीं | जाँ पे जिउ अपने तन नाहीं | 

जो लगि जिउ आपन सब कोई | तबिनु जिउ सब निरापन होई । 

भाई बंध औ लोग पियारा | विनु जिय परी न राखे पारा | 

विनुजिय प्रिड छार कर कूरा | छार मिलाब सोइ हितु पूरा । 

तेहि जिय बिनु अब मर भा राजा | को उठि बेठि गरत्र सो गाजा | 
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परी कया भु्ँ रोबे कहाँ रे जिय बलि भाँवें | 
को उठाई बैसारे बाजु पियारे. जीव ॥१६६॥ 

अर्थ--( १) उन सब ने प्रयाण किया और रथ हाँका; उस (शिव-मंडप वाले) 
पवे॑त को छोड़ कर उन्होंने सिहलूगढ़ को ताका (जाने का विचार किया )। (२) [उस 
मंडप के | समस्त बलशाली देवता बलि हो चुके थे, और वह हत्यारिन उन सबकी हत्या 
लेकर वहाँ से चल पड़ी । (३) [सच है,] ऐसा कौन हितकारी हो सकता है जो मृत 
होने पर बाँह पकड़े, यदि अपने तन में हो न हो जीव न रहे ? (४) जब तक [तन 
में | जीव है, सभी कोई अपना है, और जीव के न रहने पर सभी कोई निरपना (अपना जो 
न हो, पराया ) हो जाता है। (५) भाई, वन्धु और प्रियजन भी बिना जीव के किसी को 
घड़ी भर नहीं रख सकते हैं । (६) बिना जीव के शरीर राख का कूड़ा हो जाता है, और 
उस समय जो उसे राख में मिला दे, वही पूरा हितकारी होता है । (७) उसी जीव 
के बिना अब राजा मृत हो चुका था, अतः: कौन उठकर बैठता और गव॑ से गर्जन करता ? 
(८) [निर्जीव|] काया भूमि पर पड़ी हुई रो रही थी, (ऐ भीम सदृश वली जीव, तुम 
कहाँ हो ? (९) बिना प्यारे जीव के कौन हमें उठाकर विठाए ?” 

टिप्पणी--( १) हाक्‌<हकक्‍्क[ दे० ]झडॉकना, प्रेरणा करना । ताक्‌ <तकक्‌ 
<त्क >-तर्क करना, विचार करना। (३) गह < ग्रह >प्रहण करना, लेना । (५) 
लोग< लोक । पिआर<<प्रियालु । पार<पारयू>सकना, समर्थ होना । ( ६ ) क्रा 
<कूड<कूट--ढेरी । (७) मर<मृत । गाज्‌<गज्ज <गर्ज ऊ गर्जन करना । 
(८) भीम : परदुःख कातरता की कुछ कथाएँ भीम की महाभारत में मिलती हैं ; 
उनके अतिरिक्त एक दंगव को कथा है, जिसकी ओर अन्यत्र जायसी ने स्पष्ट संकेत 
किया है (३६१.२, ५०८.९, ५१८.१, ५२६.८-९) । यह कथा “दंगवे पुराण” नामक 
एक रचना में मिलती है [दे० हिंदी खोज विवरण (ना० प्र ० स०) १९३५-३७, संख्या 
१५२ ]। इस रचना के अनुसार दंगवे पाटन का राजा था; उसके पास एक घोड़ी थी 
जो दिन में घोड़ी रहती किन्तु रात में स्त्री हो जाती थी। कृष्ण ने जब उसके बारे में सुना, 
वे उसे माँग बेठे और उसके न देने पर उन्होंने युद्ध के लिए धमकी दी। दंगब की सहायत 
करने वाला कोई न मिला, केवल भीम तेयार हुए । भीम और कृष्ण में घोर युद्ध हुआ 
और इसी बीच वह घोड़ी अप्सरा बन कर स्वर्गलोक को चली गई । कहा गया है कि 
इस युद्य में वज् भी सम्मिलित हुए थे। [दे० प्रस्तुत लेखक का 'पद्मावत में दंगवे और 
भीम, “हिन्दी अनुशीलन', वर्ष ११, अंक १, पृ० १८] (९ ) बाज < वज्ज < वर्ज-बिना । 


पदुमावति सो मेँँदिर पहईठी | हँसत सिंघासन जाड बईठी । 
निसि सूती सुनि कथा बिहारी | भा बिहान ओऔ सखी हूँक़ारी । 
देव पूजि जस आहउँ काली | सपन एक निति देखिउँ आली । 
जनु स॒पि उदो पुरुष दिति कीन्हा । ओ राबि उदो पदिवँ दिसि लीन्हा | 
पुनि चलि सुरुज चाँद पहूँ आवा | चाँद सुरुज दूहुँ मएउ मेराबा । 
दिन औ राति जानु भए एका | राम आइ रावन गढ़ छेका । 
तस किछु कहा न जाइ निखेघा | अरजुन बान राहु गा वेधा । 


पद्मावत १७१ 


जनहु लक सब लूसी हनूँ बिधाँती बारि। 
जायि उठिडँ अस देखत सखि सो कहहु विचारि ॥१६७॥ 

अथे--( १) पद्मावती अब राजमंदिर में प्रविष्ट हुई और हँसती हुई सिंहासन 
के ऊपर जा बैठी । (२) विहार (मनबहलाव) की [एक | कथा सुन कर वह रात में 
सो गईं । सवेरा हुआ तो उसने अपनी सखियों को बुलाया, [और कहा], (३) “जैसे 
ही मैं कल महादेव की पूजा करके आई, तो हे सखियो, रात में मैंने एक स्वप्न देखा । 
(४) [मुझे छगा कि| मानो शशि (प्रेमिका) ने पूर्व दिशा (सिहल) में उदय किया 
है और सूर्य (प्रेमी) ने पश्चिम दिशा (चित्तौड़) में उदय किया है। (५) [तद- 
नंतर] चल कर सूर्य चन्द्रमा के पास आया, और चन्द्रमा तथा सूर्य दोनों का [पर- 
स्पर | मिलन हुआ। (६) [ऐसी हलचल हुई कि | दिन और रात्रि मानों एक हो गए 
और राम ने आकर रावण के गढ़ (लंका) पर घेरा डाल दिया (रमण ने आकर रमणी 
के गढ़--सिहल--पर आक्रमण किया) । (७) [तदनंतर | ऐसा कुछ हुआ कि वह 
निपिद्ध विषय कहा नहीं जाता है [और वह यह है कि | अर्जुन के वाण से राधा- 
वेध हुआ (पुरुप-स्त्री का संभोग हुआ) । (८) ऐसा छगा कि समस्त लंका को हनूमान 
ने [जला कर | मटियामेट कर दिया (प्रिया के समस्त अंगों में प्रिय ने कामाग्नि 
लगा दी) और वाटिका को उसने विध्वस्त कर डाला (उसके विभिन्न अंगों को मर्दन, 
नखच्छेदन आवि के द्वारा निः:सत्त्व कर डाला ) | (९) है सखियो, यह स्वप्न देखते ही 
मैं जाग उठी : इस स्वप्न को विचार कर बताओ (यह बताओ कि यद्द किस प्रकार 
की घटनाओं की पूर्व-सूचना देता है) ।” 

टिप्पणी-- ( २) बिहारी > विहार (सन बहलाव) को । (३) कालि<कल्ल< 
कल्य+कल, बीता हुआ दिन । (७) निरखेधरूनिषिद्ध विषय | राहु-वेध : राधा- 
बेघ -- लक्ष्य बेधघ । (८) लूस<लूषयू -मटियामेट करना । बिधांसय्‌ < विध्वंसय- 
विध्वस्त करना । बारि<बाडिआ<वाटिका । 


सखी सो बोली सपन बिचारू | कालिजो गइहु देव के बारू । 
पूनजि मनाइहु बहुत बिनाती | परसन आइ भएउ तुम्ह राती । 
सूरुज पुरुष चाँद तुम्ह रानी | अस बर देव मिलावा आनी । 
पढ्चिवँ खंड कर राजा कोई । सो आवे बर तुम्ह कहेँ होई । 
पुनि कछु जूमि लागि तुम्ह रामा । रावन सौ हि होइहि संग्रामा | 
चाँद सुरु॒ दुहँ होह बियाह | वारि विधाँतव बेषब राह । 
जस उखा कहेँ अनिरुध मिला | मेंटि न जाह लिखा पृरुबिला | 
सुख सोहाग है तुम्ह कहाँ पान फूल रस भोग । 
आजु कालि भा चाहिअ अस सपने क सेजोग ॥१६८॥ 
अर्थ--( १) उस सखी ने उस स्वप्न का विचार [इस प्रकार] कहा, “कल जो 
तुम देव द्वार पर गई, (२) और पूजा कर के तुमने [देवता को | मनाया (प्रसन्न 
किया) और उसकी बहुत-सी विनती की, तो देवता [तुम्हारे पास | रात्रि में आ कर 
तुम पर बहुत प्रसन्न हुआ [और उसी ने तुम्हें यह स्वप्न दिया || (३) [स्वप्न का सूर्य ) 
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पुरुष है, और चन्द्रमा हे रानी, तुम स्वयं हो ; ऐसा [उपयुक्त |] वर देवता ने लाकर 
तुम्हें मिला दिया है। (४) [उस सूर्य के पश्चिम दिशा में उदित होने का आशय 
यह है कि] पद्चिम भूखंड का कोई राजा है, वह तुम्हारे लिए वर होकर आएगा । 
(५) पुनः [सूर्य और चन्द्रमा के एक साथ होने पर जगत्‌ में कुछ अनिष्ट होता है, 
उसी प्रकार तुम्हारे और उसके मिलन के अनंतर | तुम्हारे लिए, ऐ रामा, कुछ युद्ध 
होगा--लंपापति रावण (सिहलूपति गंधवंसेन) और राम (चित्तौड़ नरेश रत्नसेन) 
में युद्ध होगा । (६) किन्तु तदनंतर चन्द्रमा (तुम) और सूर्य (तुम्हारे प्रेमी) दोनों 
में विवाह होगा, और फिर वाटिका का विध्वंस (विभिन्न अंगों का मर्दनादि) और 
राधा-वेध (पुरुष-स्त्री-संभोग) होगा । (७) जिस प्रकार उषा को अनिरुद्ध की प्राप्ति 
हुई थी [और अनिरुद्ध को ऊपा के पिता शंवर से युद्ध करना पड़ा था, उसी प्रकार 
तुम्हारे प्रिय को भी तुम्हारे पिता से युद्ध करना होगा ] ; जो कुछ पूर्व का लेख है, वह 
मेटा नही जा सकता है। (८) तुम को (तुम्हारे भाग्य में) [उसके अनंतर] सुख- 
सौभाग्य है, और पान-फूछ का रस-भोग है। (९) आज या कर ही यह सव 
घटित होना चाहिए, स्वप्न का यह फल है।” 

टिप्पणी--( १) कालि<कल्ल<कल्य -- कल, बीता हुआ दिन । (२) बिनाती 
<<विज्ञप्ति-निवेदन । (५) जूझि<युद्ध । रामाररमणी । (७) उषा-अनिरुघ८ 
सध्ययुग में यह प्रेमकथा बहुत लोकप्रिय रही है । पुरबिल <पूर्वोय-पूर्ववर्तों । (९) 
कालि< कल्ल< कल्यरूकल, आने वाला दिन । 


के बसंत पहुमावति गई | राजहिं तब बसंत सुधि भई । 
जों जागा न बसंत न बारी । ना सो खेल न खेलनहारी । 
ना ओहि की वे रूप सहाईं। में हेराइ पुनि दिस्टि न आईं | 
फूल भरें... सूर्खी फुलवारी | दिस्टि परीं उकठीं सब कारीं | 
केईँ यह बसत बसंत उजारा | गा सो चाँद अँथवा ले तारा । 
अब तेहि बिन जग भा अँधकृपा । वह युख छाँह जरों हों घृपा । 
विरह दवा अस को रे बुकावा | को ग्रीतवम से करे मेरावा । 
हिआ देखि सो चंदन घेवरा मिलि के लिखा बिछोव | 
हाथ मींजि सिर घुने सो रोवे जो निवित अस सोच ॥?६६॥ 
अर्थ--( १) बसंत (पंचमी) की पूजा करके जब पदमावती चली गई, तब राजा 
को वसत (पंचमी) का स्मरण हुआ । (२) [किन्तु] जब वह जागा (जब उसे 
चेत हुआ), उस समय न वसंत (पचमी) की पूजा रह गई थी और न वह बालिका 
(पद्मावती ) ; न वह खेल रह गया था और न उसको खेलने वाली । (३) न उसकी 
वे रूप-सहाय सखियाँ थी ; वे लुप्त हो गई, तो पुनः दृष्टि में न आईं। (४) फूलों 
के झड़ जाने पर फूलवाड़ियाँ सूखी थी, और सव झाड़ियाँ [सूख कर ] उकठी दिखाई 
पड़ती थी। (५) वह कहने लगा, “किसने इस वसे हुए वसंत को उजाड़ दिया ? वह 
चांद (प्रेम-पात्र ) चला गया और तारकों (सखियों) को लेकर अस्त हो गया । (६) 
अब उसके बिना जगत्‌ अन्धकूप हो गया है ; वह तो सुखों की छाया में है, और मैं 


पद्मावत श्र 


धूप में जल रहा हूँ । (७) ऐसी विरह दावाग्नि को कौन बुझाएगा ? कौन प्रियतम 
से [मेरा] मिलन कराएगा ?” (८) [तदनंतर | जब उसने अपने हृदय (वक्षस्थलरू) 
को देखा, तो देखा कि उस पर चंदन पुता हुआ है, और उस पर मिलन के अनंतर 
विछोह [होना] लिखा हुआ है ; (१९) [यह देख कर| वह हाथ मल-मल कर सिर 
पीटने और रोने लगा कि वह इस प्रकार निश्चिन्त सो गया। 

टिप्पणी-- (१) सुधि<शुद्धिलस्मति । (२) बारी<बालिका । (३) रूप- 
सहाइ-रूप या सोन्दर्य निदर्शन में सहायक ।॥ (४) उकठ< उक्कट्ठ <उत्‌--क्ृष्ट २ 
ऐंठा, सूखा । झारि<झाट <शाट-झाड़ी, पेड़-पौदे । (७) बुझाव्‌<वि--ध्मापयु-- 
आग को ठंडा करना । (८) मेराव<मेलावय<मेलापक मिलन । (८) घेवर्‌ 
लेप करना, पोतना, रूगाना । 


जस बिछोव जल मीन इुह्ेला | जल हुति काढ़ि अगिनि महूँ मेला । 

चंदन आऑक दाग होह परे | बुकहिं न ते आखर परजरे । 

जनहुँ सरागिनि होइ होह लाये । सब बन दायि पिंध बन दागे । 

जरे मिरिय बनखँड तेहि जाला । औ ते जरे बेठ तहँ छाला । 

कत ते अंक लिखा जेहि सोवा | मकु ऑकत नहिं करत बिछोवा । 

जस दुखंत कहाँ साकुंतला | माधी नलहि काम कंदला । 

भए अंक नल जेस दमावति | नैना मूँदि छपी पदुमावति | 

आइ बसंता छुपि रहा होइ फूलन्ह के भेस । 
केहि बिधि पावों भँवर होड़ कौनु सो गुरु उपदेस ॥२००॥ 

अर्थ--(१) जैसे मछली को जल का विछोह दुर्हेल्‍्य हो रहा हो, जब उसे जल 
से निकाल कर अग्नि में डाल दिया गया हो [इसी प्रकार की दद्या रत्नसेन की थी | । 
(२) [उसके वक्षस्थल पर लिखे हुए] चंदन के अक्षर [तप्त गलाकाओं से अंकित 
किए गए] दाग्म (अंक या चिह्न) हो कर पड़े हुए थे ; वे प्रज्वलित अक्षर बुझ नहीं 
रहे थे । (३) वह (लिखावट) मानो सरकंडों की आग थी जो [उत्पन्न] हो-हो कर 
लग रही थी और समस्त वनों को दग्ध कर सिहवन को दग्ध कर रही थी। (४) 
वनखंड के मृग (जीव-जन्तु) उसकी ज्वाला से जल चुके थे और वे जल चुके थे जो 
उस वनखंड में खालों पर बैठे [तप कर रहे] थे। (५) [वह कहने लगा,] उसने 
इन अंकों (अक्षरों) को क्‍यों लिखा ही कि जिससे मैं सो गया ? इससे तो कदाचित्‌ 
यही अच्छा होता यदि वह [इस प्रकार] विछोह करते हुए भी आँकती न--उन अक्षरों 
को न लिखती । (६) जैसे दुप्यंत को शकुंतछा के, माधवानल को कामकन्दला के 
और नल को दमयंती के [प्रेम के] अंक हुए थे, [उसी प्रकार ये अंक (अक्षर) मुझे 
हो रहे है] और अब मेरे नेत्रों को मुद्रित करके पद्मावती छिप गई 'है। (८) 
वह वसंत आकर फूलों के वेष में हो कर छिप रहा है। (९) अब मैं किस 
प्रकार म्लमर हो कर उसको पा सकता हूँ और इस युक्ति का उपदेश कौन गुरु 
करेगा ?” 

टिप्पणी-- (१) दुहेल<दुहेल्‍थ । काद्‌<कड्ढ<कृष्‌ 5 खोंचना, निकालना ॥ 


श्छ्ड पद्मावत 


(२) आँक < अंक । दारूदाग् [ फ़ा०] ज्तप्त लौहादि से लगाया गया अंक (चिहन)। 
आखर-<अक्षर । परजरा<पज्जलिअ<प्रज्वलित । ( ३ ) सरागिनि<शराग्नि ८ 
सरकंडों की आग। दाग्‌<दाग््‌ [फ़ा०] >जलाना । सिहबन: सिहस्थली जो वन 
के गहन-तम भाग में रहती है। (६ ) दुखंत कहं स्राकुत्तला दुष्यन्त- 
इकुन्तला की कथा प्रसिद्ध ही है, कालिदास की प्रसिद्ध कृति अभिन्नानश्ाकुन्तल' में 
इसी कथा का आधार लिया गया है । साधौ नलहि काम कंदला : माघवानल और 
कामकन्दला की प्रेम कथा भी बहुत प्रसिद्ध रही है। प्राप्त रूपों में सब से प्राचीन 
आनंद धर का है जो संस्कृत गद्य में है किन्तु जिसके बीच बीच में अपस्रश तक के 
छंद आए हैं । माधवानल एक ब्राह्मण कुमार था जो संगीत में अत्यधिक पदु था ; 
कामकन्दला एक सुन्दर राजनतंकी थी जो उससे प्रेम करने लगी थी ; इसीलिए 
राजा ने माधवनल को निर्वासित कर दिया था। अन्त में विक्रमादित्य के प्रयत्नों से 
कामकन्दला उसको मिल गई थी। 


रोबे रतन माल जनु चूरा । जहाँ होह ठाढ़ होश तहाँ कूरा । 
कहाँ बसंत सो कोकिल बैना | कहाँ कुमृम अलि बेधें नेना | 
कहाँ सो मूरति परी जो डीठी | काढ़ि लीन्ह जिउ हिएँ पहटठीं । 
कहाँ सो दरस परत जेहि लाहा | जो सो बसंत करीलहि काहा | 
पात विद्योव रूख जौं फूला | सो महुवा रोबे असल भूला। 
टपके महुव॒ आयु तस परईं | होई महुवा बसंत जेऊँ करई । 
मोर वसंत सो पदुमिनि बारी | जेहि बिनु भएउ बसंत उजारी । 

पावा नवल बसंत बन बहु आरति बहु चोप । 

ओस न जाना अंत होश पावत भरहिं होह कोंप ॥२०१॥ 


अर्थ--( १) रत्नसेन रो रहा था, और उसकी दशा तोड़े हुए (पछाड़े हुए) मल्ल 
की हो रही थीं, क्योंकि जहाँ भी वह खड़ा होता था, वहीं पर गिर कर ढेर हो जाता 
था। (२) [वह कहने लगा,] “अब वह वसंत कहाँ है और कहाँ उसमें सुनाई पड़ा 
हुआ कोकिल का शब्द है? और वह [सौन्दर्य का ] पुष्प कहाँ है जिसे मेरे नेत्र म्रमर 
बेधते ? (३) वह मूर्ति कहाँ है जो दृष्टि पड़ी थी और जिसने मेरे हृदय में प्रविष्ट 
हो कर मेरे प्राण निकाल लिए थे ? (४) वह दशंन (छवि) कहाँ है जिसके स्पर्श 
से लाभ होता ? हुवा करे वह वसंत; उससे करील को क्या (लेना-देना) है ? (५) 
पत्तों के विछुड़ (गिर) जाने पर [महुवे का] वृक्ष यदि फूला भी तो वह ऐसी भूल 
कर के रोता है (और पुप्पों के रूप में अपने आँसू गिराता है) । (६) वह जो महुए 
का फूल टपकता है, उस रूप में उस वृक्ष के आँसू गिरते हैं, और महुआ हो कर जैसे 
वसंत ऋतु ही झड़ती है (७) मेरा वसंत वह पद्मिनी बालिका थी, जिसके बिना मेरा 
वसंत उजाड़ हो गया | (८) वन ने बहुत आति और बड़े उमंग के साथ नवलरू वसंत 
को प्राप्त किया, (९) किन्तु ऐसा उसने न जाना था कि अंत (समाप्त) होकर पत्ते 
झड़ जाएँगे [और तब ] कोंपलें होंगी ।” 


यद्मावत श्ज५ 

टिप्पणी-- (१) माल<मल्ल । <चूर्‌<चूरय्‌<चूर्णयू : तोड़ना। क्रा<कूड 
<कट -ढेरी, कूडा । (२) बेन<वयन<वचन । (४ ) परस<स्पश । लाह< 
लाभ। (५) रूख<-रुक्ख <ब॒क्ष। (६) झर्‌<शड्-झड़ना, टपकना। (७) बारी < 
बालिका । (८) चोप<स्निग्पता, उमंग । (९) कोंप<कुड्स (? ) > नया 
थत्ता। 


अरे मलिछ बिसवासी देवा | कत में आइ कीन्हि तोरि सेवा । 

आपनि नाउ चढ़े जो देई |सो तो पार उतारे खेई। 

सुफल लायि पयग टेकेडँ तोरा | सुतरा का सेंवर तूँ भा मोरा। 

पाहन चढ़ि जो चहै भा पारा | सो अेसें बूड़ो. मँकघारा | 

पाहन सेवा. काह पसीजा | जरम न पत्ुढ्े॑ जो नित भीजा । 

बाउर सोह₹ जो पाहन पूजा | सकति कि भार लेइ सिर दूजा | 

काहे न पूजिश्र सोह निराता | मुएँ जियत मन जाकरि आसा । 

सिंघ तरेंडा जिन्ह यहा पार ॒भए तेहि साथ । 
ते परि बूढ़े वारि ही मेंड़ पोंछि जिन्ह हाथ ॥२०१॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन ने तदनंतर महादेव की मूति को संबोधित करते हुए 
कहा, | “अरे म्लेच्छ और हत्यारे देवता, मैंने भी क्‍यों आ कर तेरी सेवा की ? (२) 
अपनी नाव पर जो कोई चढ़ने देता है, वह उसे खेकर पार भी तो लगाता है ! (३) 
अच्छे परिणाम के लिये मेने तेरा पैर पकड़ा, किन्तु तू मुझ सुए का सेमल ही सिद्ध 
हुआ ! (४) [सच है,] पापाण [और मूर्ति पापाण ही है] पर चढ़ कर जो [किसी 
नदी आदि को ] पार करना चाहे, वह इसी प्रकार मंझधार में डूबता है । (५) पापाण 
सेवा से क्या पमीजे ? वह नित्य भीगता रहे, तो भी जीवन भर में अंकरित नहीं हो 
सकता है । (६) वह वबावला है जो पाषाण की पूजा करता है, क्योंकि यह शक्ति किस- 
में है कि वह दूमरा अपने सिर पर उसका भार ले ले ! (७) [इसलिए | क्‍यों न उस 
निराश्चित की पूजा की जाए जिसकी मृत होने पर और जीवित रहते हुए आशा 
रहती है । (८) जिन्होंने सिंह को तरेडे के रूप में पकड़ा, वे तो उसके साथ 
पार हो गए, (९) किन्तु वे वार [इसी ओर] डूब गए जिनके हाथ में भेंड की 
प्रूंछ थी ।* 

टिप्पणी-- (१) बिसवासी+-[विसास < विश्ञास्‌ < मारना, वध क रना ] मारने 
था वध करने वाला ।(तुल० ४६३-६) । ब्रजभाषा में यह शब्द बहुत श्रयुक्त हुआ 
है, यथा : अब तौ उर माहि बसाइ के मारत एजू बिसासी कहाँ धों बसे ?--इृलह । 
(२) खेब्‌<खिब्‌ <क्षिप्‌ प्रेरणा करता, चलाना। (३) सेंवर<सेमल<शाल्मली- 
सेंवल का फल, जिसमें से रुई निकलती है। (४) पाहन<पाषाण । (५) पसीज<: 
पसिज्ज <: प्र+स्विद्लूपसीना छोड़ना, पिघलना । पलुह <प्ररुहृ--पौदे का अंकुरित होना । 
(६) ,बाउर<वाउल<वातूल--बावला । (७) निरास<निराश्चित --निरपेक्ष, 
जिसे किसी की अपेक्षा न हो। (८) तरेंडा <-तरंडय < तरण्ड--कन्न्तरी, डोंगी, नौंका। 
(९) बार <-आरओ <आरतस्‌ू-पहले का अर्थात्‌ निकट का [छोर] । 


१७६ पद्मावत 


देव कहा सुनु बौरे राजा । देवहिं अगुमन मारा गराजा । 
जो पहिलें अपुने सिर परहे | सो का काहु के घरहरि करई | 
पदुमावति राजा के बारी | आइ सखिन्ह सिझँ मँडप उधघारी । 
जैसे चांद गोहने सब तारा | परेऊँ फुलाइ देखि उजियारा । 
चमके दसन बीज की नाई | नैन चक्र जमकाति सवाई । 
हों तेहि दीप पतंग होश परा | जिउ जम गहा सरग ले घरा । 
वहुरि न जानों दहुँ कामई । दहुँ कबिलास कि कहँ अपसई । 


अब हों मरों निर्ताँंसी हिएँन आये साँस | 
रोगिया के को चाले बेदहि जहाँ उपास ॥२०३॥ 


5 और 


अर्थ--( १) देवता (महादेव) ने कहा ; 'ऐ बावले राजा सुन, देवता को तो 
[तुझसे | पहले ही गाज (वज्य) मार गया था। (२) यदि [वज्ञ] पहले अपने ही 
सिर पर आ गिरे, तो वह व्यक्ति क्या किसी अन्य को सहारा दे सकता है ? (३) 
पद्मावती ने, जो राजा की वालिका (कन्या) है, सखियों के साथ आकर [जब] मंडप 
को खोला, (४) तब जैसे चाँद के साथ समस्त तारक-दल हो, उस प्रकार के उसके 
औज्ज्वल्य को देख कर मैं भ्रमित हो पड़ा । (५) उसके दाँत बिजली की भाँति चमक 
रहे थे, और उसके नेत्र-चक्र यम के काते के समान घूम रहे थे । (६) मैं उसी [सौन्दर्य के | 
दीपक पर पतिगा हो कर जा गिरा, और मेरे प्राणों को यम ने ले जा कर स्वर्ग में 
रख दिया । (७) फिर मैं नहीं जानता कि वह क्‍या हुई : पता नहीं वह [अप्सरा | 
कलास (शिवलोक) को अथवा कहाँ चली गई । (८) अब तो मैं बिना साँसों का हो 
कर मर रहा हूँ, मेरे हृदय (वक्ष) में साँस नहीं चल रही है ; (९) रोगी की कौन 
वात चलावे जहाँ पर [जब कि| वैद्य ही उपवास कर रहा हो ?” 

टिप्पणी--( १) बौरा<वाउल< वातूल - बावला । गाज <गज्ज< गर्ज -- गर्जन, 
वज्य, बिजली (जो कि गहरे ग््जन के साथ गिरती है) । (२) घरहरि - घर-पकड़, 
रोक-थाम । (३) सिउ<समम्‌ल्‍८पसाथ । उधार<उधघाइ<उद्‌-+घाटय>खोलता, 
उधाड़नाई (४) गोहन-साथ। उजिआर <_औज्ज्वल्य। (५) वीज<विज्ज <विद्यत्‌ । 
नाइ<- न्याय । काती<कर्ंरि ८ कटार । (७) कबिलास< कंलास"शिवलोक जायसी के 
शिवलोक में ही इन्द्र तथा अप्सराओं का निवास है । अपसब्‌<अप--सुन्‍चला जाना + 
(९) उपास<:उपवास । 


अनु हों दोख देहूँ का काह | संगी कया मया नहिं ताह । 
हतेउ पियारा मात बिछोई | साथ न लायि आपु गे सोड़ । 
का में कीन्ह जो काया पोखी | दूखन मोहि आए निरदोखी । 
फागु वसंत खेलि ये गोरी | मोहि तन लाइ आगि दे होरी । 
अब अस काह छार पिर मेलों | छारो होडँ फागु तस खेलों । 
कत तप कीन्ह छाड़ि के राजू । आहर गएउ न भा सिध काजू । 
पाएउ नहिं हो? जोयी जती । अब- सर चढ़ों जरों जसि सती । 
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आइ जो ग्रीतम क्िरि गएउ मिला न आह बसंत | 
अब तन होरी घालि के जारि करों मसम॑त ॥२०५॥ 
अर्ये-- (१) [तदनंतर रत्नसेन कहने लगा,] “मैं सहमत हूँ कि मैं क्यों किसी 
[अन्य | को दोष दूँ जब कि मेरी संगिनी जो काया है, उसको भी मया नहीं [आई] ? 
(२) मेरे प्रिय मित्र को मुझ से अलग [होने दे] कर इसने मुझे मार डाला, [उस समय ] 
यह उसके साथ न लगी और स्वयं सो गई । (३) इस काया को पोषित कर मैंने क्या 
किया ? किन्तु दोष मेरा ही है; यह अपने पाप निर्दोष ही है। (४) वह गोरी फाग 
और वसंत खेल गई और मेरे तन में आग छगा कर होली दे गई । (५) अब ऐसी 
[साधारण ] राख को सिर पर क्‍या डालूँ ? अब तो फाग ऐसी खेल कि [स्वतः] 
राख हो जाऊँ। (६) राज्य छोड़ कर मेने तप क्‍यों किया ? वह निष्फल ही गया, 
क्योंकि कार्य सिद्ध नहीं हुआ । (७) उसे (प्रियतम को ) मैंने योगी-यतती हो कर भी 
नहीं पाया, तो अब मैं चिता पर चढ़ता हूँ और उसी प्रकार जल जाता हूँ जैसे सती 
जलती है । (८) प्रियवम आकर भी वापस चला गया वसंत आकर भी न मिला 
(९) तो मैं अब शरीर को होली [की आग] में डाछ॒ कर और [इस प्रकार] जल 
कर भस्म-मात्र कर डालंगा । 
टिप्पणो--( १) अनु ८ अवश्य, अनुमोदनात्मक अव्यय । (४) फाग<फरगु< 
फल्गु  फाग (वसंत) की ऋतु, अथवा उसका त्यौहार। (५) काह<कथम्‌>क्‍्या ४ 
(६) आहर <अहलं <-अफल -- निष्फल (यथा:--आहर जनम मुएँ पछितावा ) --मंझन 
मधुमालती छंद ५) (७) सर“शर - चिता । सती>प्रत्य का निर्वाह करने वाली ४ 
(९) घाल<घल्ल[ दे० ] + डालना । भसवंत< भस्म+अन्त ८ भस्मशेष । 
ककनूँ पंखि जेस सर साजा | तस सर बेठि जया चह राजा । 
सकल देवता आइ तुलाने | दहुँ कस होइ देव अस्थाने । 
बिह आयि वज़गि असूका | जरे धूर न बुमाएँ बूक्का | 
तेहि के जरत उठे बच्जागी | तीनों लोक जरहिं तेहि आगी । 
अबहुँ के घरी त्िनगि तेहिं छुटहि | जरि पहार पाहन सब फटहिं 
देवता सबे भ्सम भए जाहीं | छार समेटे पाउब नाहीं | 
घरती सरय होहइ सब ताता | है कोड एहि राख जिधाता | 
मुहमद पिनयी अनेय की सुनि महि गगन डेराइ । 
धनि बिरही औ घनि हिया जेहि सब आगि समाइ ॥२०५॥ 
अर्थ--( १) ककनू पक्षी जैसी चिता निर्मित करता है, उस प्रकार की चिता पर 
वैठ कर राजा जलने को प्रस्तुत हुआ । (२) [यह देख कर | सारे देवता आ तुले 
(पहुँचे) [और परस्पर कहने लगे, ] देव-स्थान पर पता नहीं कंसा-कुछ हो । (३) 
विरह की अग्नि असूझ वज्जाग्नि है, इसमें सूर्य तक भी जलता रहता है और वह बुझाने 
से नही बुझता है। (४) [यदि | उस (रत्नसेन) के जलने से वह वज्याग्नि उठ पड़ी, 
तो तीनों लोक--आकाश, पाताल, मर्त्य--उस आग में भस्म हो जाएँगे। (५) कहीं 
अब की घड़ी में भी उसकी चिनगारियाँ छूट पड़ें, तो [शिवमठ वाला] पहाड़ जरू 
श्२ 
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जाए और समस्त पत्थर फूट (फट) जाएँ । (६) समस्त ऐसे भस्म हुए जा रहे हैं 
की उनकी राख भी समेटने से न मिलेगी । (७) घरती और आकाश सभी तप्त हो 
रहे है ; हे विधाता, क्या कोई ऐसा है जो इस (विरही) को [जलने से] रोक सके? 
(८) मुहम्मद कवि कहता हैँ, अनंग की चिनगारी ऐसी होती है कि [उसका नाम] 
सुन कर पृथ्वी और आकाण डरते है; (९) वह विरही और वह हृदय धन्य हैं जिनमें 
यह समन्‍त अग्नि समा जाती है। 

टिप्पणी-- (१) क़कनूस<क़कन्स [अ०] : एक पक्षी जिसके बारे में प्रसिद्धि यह 
रही हैं फि वह जब मरने को होता है, अपनी चिता तैयार करके गाता है, और उसके 
गान से आग निकलती है, जिससे वह उस चिता पर जलकर भस्म हो जाता है । 
सर<शर < सरकंडा -> चिता (जो सरकंडे की सहायता से जलाई जाती रही है ) । 
साज्‌ < सज्ज < सुज -- बनाना, निर्माण करना, रचना । (२) तुल्‌-तुलूना, पहुँचना । 
(३) वज्यागि<व्माग्नि > वज्य अथवा विद्युत को ज्वाला । (४) पाहन<पाषाण | 
(६) समेद ८ बठोरता, इकट्ठा करना। (७) तात<तत्ततन्तप्त +। (९) समाय <संमा 
“--सं+भा ८ अटना । 


हनिवेंत वीर लंक जेह जारी | परबत ओहि रहा रखवारी । 

वबेठ तहाँ भा लंका ताका | छुटएँ मास देह उठि हाँक़ा। 

तेहि की आगि उहाँ पुनि जरा | लंका छाड़ि पलंका प्रा । 

जाइ तहाँ यह कहा सेंदेसू | परबती आऔ जहाँ महेसू | 

जोंगी आहि वियोगी कोई । तुम्हारे मैँडप आगि तेहिं बोई । 

जरे लँयूर सो राते उहाँ । निकृतति जो भागे भए करमूँहोँ। 

तेहि बजागि जरे हाँ लाया | वज्जर अंग जरत उठि भागा | 

रावन लंका मे डही ओह हम डाहन आह । 
कने पहार होत है रावट को राखे यहि. पाह ॥२०६॥ 

अर्थ--( १) हनुमान वीर जिसने [किसी समय] लंका जलाई थी, उसी पर्वत 
पर रखवाली के लिए था। (२) वहाँ वैठा हुआ वह लंका को ताका करता था (उसकी 
देख-भाल करता था) और छठे मास उठकर हाँक देता था। (३) रत्नसेन की आग 
(विन्ह्ाग्नि) से वह भी जलने लगा, इसलिए वह लंका को छोड़ कर पलंका पर जा 
पद्म (४) उसने जा कर यह सर्देश वहाँ सुनाया जहाँ पार्वती और महेश थे ।(५ ) 
[उसने कहा, ] “कोई वियोगी योगी है, उसने तुम्हारे मंडप में आग वोदी है । (६) जो 
लंगूर (वन्दर) वहां जल गए, वे तो छाल [मुख के] हो गए, और जो [उस आँच 
से डर कर] वहाँ से भाग निकले, वे काले मुंह वाले हो गए। (७) उसी वज्राग्नि में 
में भी जलने ऊगा, और अपने वज्य जैसे अंगों को जलते देखकर उठ भागा | (८) 
शावण की लंका तो मैंने जलाई, वह (विग्ही) [अब] मुझे जलाने आया है, (९) 
कनक का पर्वत [जिस पर तुम्हारा मंडप है| अब रावट (कसौटी का काछा पत्थर ) 
हो नहा है; कौन ऐसा है जो उस विरही को उसके पैर पकड़कर रो 
सक्ते! 
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टिप्पणी--( २) ताक्‌ <तकक्‌ <-तके-- विचार करना, देख-भाल करना । (पलंक 
<प्लक्ष (?)॥ (६) लंगूर“लांगुलिन्‌ ८ बड़ी पूंछ वाला बन्दर । 

(७) बज्जर<वजा । (८) डह<दह्‌ ८ दग्ध करना। (९) कने<कनक ८ सोना । 
ततखन पहुँचा आई महेत्‌ | वाहन बेल कुस्टि कर मेस । 
कॉथारि कया हड़ावरि बाँध | रुडमाल औओ हत्या काँधे। 
सेत नाग औ कंठोे माला | तन जिभूति हस्ती कर छाला । 
पहुँची रुद्र कैन्‍ल के गटा | सवि मार्थे आ युरसारि जटा । 
चुँवर घट ओ इडँवरू हाथा | गोरा पावती घनि साथा । 
ओऔ हनितंत बीर संग आधा | घरे बेंष जबु बंदर छावा । 
ओतहिं कहेन्हि न लावहु आयी | ताकरि सपथ जरहु जेहि आगी । 

के तप करे न पारेहु के रे नसाएहु जोय । 
जियत जीय कस काढहु कहहु सो मोहिं वियोग ॥२०७॥ 
अर्थ--( १) [यह सुन कर] तत्क्षण महेग़् आ पहुँच ; उनका वाहन बैल था 
और उनका वेष कप्टी (कोढ़ी) का था ; (२) काया पर कॉथरी और हड्डियों की 

माला वाँधे हुए थे, [गले में] रंडमाला थी और [दोनों] कथों पर हत्याएँ । (३) 

दोषनाग तथा मालाओं को वे कंठ में धारण किए हुए थे, उनके झरीर पर विभूति 

(भस्म) लगी हुई थी और हस्ति-चमं था। (४) कलाइयों मे रुद्राक्ष और कमल-्गट्टों 

की पहुँचियाँ थी, मस्तक पर चन्द्रमा था और जटा में गंगा । (५) हाथ में च्रामर, 

घंटा और इमरू थे, और साथ में उनकी पत्नी गौरा पावंती थी । (६) पुन. साथ में 
हनुमान वीर आए थे, जो ऐसे रूगते थे मानों वन्दर-शावक का वेष धारण किए हों । 

(७) आते ही [महेग्व ने] कहा, [चितामें| आग न लगाओ [इसके लिए | तुम्हें 

उसी की शपथ है जिसके छिए तुम जलना चाहते हो । (८) क्‍या तुम तप नहीं कर 

सक रहे हो, या तुम योग-म्रप्ट हो गए हो ? (९) तुम जीवित रहने हुए [अपना | 
जीव कंस (क्यों) निकाल रहे हो ? मुझे उस वियोग को वबताओ। 

टिप्पणी-- (२) काँयरी <कन्था+डी > गुदड़ी । हड़ावरि< हड्ड + आवलि<< 
अस्थि -- आवल -- हड्डियों की माला । रुंड<रुण्ड सिर से रहित शरीर, कबन्ध । 
हत्या : दो हत्याओं का उल्लेख कवि ने २११.८ में किया है। (३) छाला<खल्ला 

--चर्म, खाल। (५) घनि“घन्या--स्त्री । ( ६ ) छावा<छाव<शावन्बालक, 

खच्चा, शिशु । (८) पार्‌<पारयूरऊःसकना, समर्थ होना । (९) काढइ<कड्ढ< 

'कृषरूखीचना, निकालना । बियोग < विथोग ऊ किसी प्राणी अथवा संपत्ति आदि 

से वंचित होना । 
कहेसि का मोहि बातन्ह बवेलवाँत्रा | हत्या कर न तोहिं डर आवा । 
जरे देहु दुख जरों अपारा | तिस्तरि परों जरों एक वारा । 
जस॒ भरथरी लागयि पिंगला | मो कहाँ पदुमावति सिंघला । 
में पुनि तजा राज औ भोगू । यूनि सो नाउँ लॉन्हा तप जोगू | 
यह मद सेएँ आह विरातसा | ये सो पूजि मन पूजि न आसा । 
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ते यह जिउ दाघे पर दाघा । आधा निकाति रहा घट आधा | 
जो अधजरत सो वेलेब न लावा । करत बेलंब बहुत दुख पावा । 
इतना बोल कहत मुख उठी विरह की आगि | 
जों महेत नहिं आइ बुकावत सकल जगत हुति लागि ॥२०८॥ 

अर्थ--( १) [ल्नसेन ने ] उत्तर दिया, “मुझे बातों में उलझा कर कौन बिलंब 
करा रहा है ? क्या तुम्हे [मेरी] हत्या लगने का डर नही हो रहा है ? (२) मुझे 
तुम जल जाने दो, क्योंकि मैं अपार दुःख [की अग्नि] में जल रहा हूँ ; यदि एक 
बार में जल जाऊँ, तो उस दुःखाग्नि से मेरा निस्तार हो जाए। (३) जैसे भत्‌ हरि के 
लिए पिंगला हुई थी, मेरे लिए सिहल में पद्मावती हुई । (४) और उसी के लिए मैंने 
राज्य और भोग छोड़ा और उसी के नाम को सुन कर मैंने तप और योग ग्रहण किया। 
(५) [पुनः | मैंने [यहाँ] आकर इस मठ का सेवन किया, और उससे निराश होना 
पड़ा, क्योंकि वह [इस मठ में पूजा करने आई और | पूजा करके चली गई किन्तु 
मेरी आशा पूरी न हुई । (६) उस ने [मेरे] इस जीव को जले पर भी जला डाला 
है, जिससे वह आधा निकल कर शरीर में आधा ही रह गया है ।[७) जो आधा जल 
चुका हो, उसके जलने में विलंब न कराना चाहिए, क्योंकि विलंब कराने से वह वहुत 
दुःख प्राप्त करता है । (८) इतनी बात कहते ही [उसके | मुख से विरह की अग्नि 
उठने लगी ; (९) यदि महेश [निकट] आकर उसे बुझा न देते, तो वह समस्त 
जगत्‌ में लग चुकी थी । 

टिप्पणी--( १) बिलंबाय्‌ <विलम्बयू-|-विलंब कराना । (३ ) भरथरी- 
पिगला ८ पिगला के लिए प्रसिद्ध राजा भत्‌ हरि ने गृहत्याग किया था । 


पारबती मन उपना चाऊ | देखों कुवचर केर सत भाऊ । 
दहुँ यह बीच कि पेमहि पूजा | तन मन एक कि मारय दूजा । 
मे सुरूप जानहुँ अपछरा | बिहसि कुँव कर आँचर घरा । 
सुनहु॒कुँवर मोसों एक बाता | जस रँग मोरन औरहि राता । 
आओ बिधि रूप दीन्‍्ह है तोकाँ | उठा सो सबद जाइ सिर लोकाँ । 
तब हों तो कहूँ इंद्र पठाई | गे पदुमिनि तें आहूरि पाई । 
अब तजु जरन मरन तप जोथू | मो सों मानु जनम भरि भोगू । 
हों आइछररि कविलास की जेहि सरि पूजि न कोइ । 
मोहि तजि सँवरि जो ओहि मरापि कौन लाभ तोहि हो ॥२०६॥ 
अर्थ--( १) पावती के मन में यह चाव उत्पन्न हुआ कि कुँवर (रत्नसेन) का सत्य 
भाव देखे । (२) वह देखे कि यह अभी बीच में ही है या प्रेम [के लक्ष्य | तक पहुँच 
गया है ; तन-मन इसके एक हो चुके हैं या दोनों के मार्ग अलग-अलग हैं । (३) 
[यह सोच कर | वह ऐसी सुरूप हो गई मानो अप्सरा हो, और हँस कर उसने कुमार 
का अछ्चल पकड़ा । (४) [उसने कहा, ) हे कुमार, मुझसे एक बात सुनो ; जैसा 
मेरा वर्ण है, वैसा सुन्दर वर्ण और किसी का नहीं है। (५) और विधाता ने तुझे 
रूप दिया है यह शव (समाचार) शिवलोक में जाकर उठा (प्रसिद्ध हुआ) (६) 


चद्मावत १८१ 


तव मैं इन्द्र के द्वारा तेरे लिए भेजी गई । पद्मिनी गई तो क्‍या हुआ ? अब तेैंने अप्सरा 
प्राप्त की है। (७) अब तू जलना, मरना, तप और योग छोड़ तथा मुझ से आजन्म 
भोग मान । (८) मैं कैलास (शिवलोक) की अप्सरा हेँ जिसकी समानता कोई नहीं 
प्राप्त कर सकता है। (१९) मुझको छोड़कर तू जो उसका स्मरण करते हुए मर रहा 
है, उससे तुझे क्या लाभ होगा । 

टिप्पणी--( १) उपन्‌ “उत्‌+पतज्यदा होना । चाव<चाप८-उत्कट इच्छा । 
(२) प्‌ज्‌्<पुञज्ज<प्रय । दूजा<द्वितीय । ( ३) अपछरा<अप्सरस्‌5अप्सरा । 
(४) रात<रत्त-रक्त--लाल, सुन्दर । ( ७ ) कबिलास<कंलास--शिवलोक 
जायसी के शिवलोक में ही इन्द्र तथा उसकी अप्सराएँ भी रहती हैं। सरि<सादइय । 
(९) सेंवर< समर <स्मृ-स्मरण करना । 


भलैहिं रंग तोहि आइुरि राता । मोहि दोसरें सौं भाव न बाता | 

मोहि ओहि सँवरि मुएँ अस लाहा । नेन सो देखति पंछसि काहा । 

अबहीं तेहि जिउ देश न पावा | तोहि अति आइछरि ठाढ मनावा । 

जों जिउ देहुँ ओढ़ि कि आसाँ | न जनों काह होड़ कबरिलासाँ | 

हों कबिलास काह ले करऊँ | सोह कबिलास लागि ओहि मरऊँ । 

ओहि के वार जीवनहिं वारों | पिर उतारि नेवछ्ावरि डारों | 

ताकरि चाह कहे जो आईं। दुओ जयत तेहि देऊँ बड़ाई | 

ओहि न मोरि कछु आसा हों ओहि आस करे । 
तेहि निराप्त प्रीतम कहाँ जिउन देउका देझँ॥२१०॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन ने उत्तर दिया, ] “एऐ अप्सरे ! भले ही तेरा रंग संदर हो 
किन्तु मुझे दूसरी स्त्री से बातें करना नहीं भाता है। (२) उसको स्मरण करते हुए 
मरने से मुझे ऐसा लाभ है [कि तेरी जैसी सुन्दर अप्सरा मिल रही है], और वह तू 
नेत्रों से देख ही रही है, इसलिए तू क्या पूछती है ? (३) अभी मैं उसे अपना जीव 
दे भी नहीं पाया और तेरी ऐसी [सुंदर] अप्सरा [सामने] खड़ी होकर मझे मना 
रही है ! (४) यदि मैं उसकी आज्ञा में कहीं जीव दे दूँ, तो पता नहीं कैलास (जिव- 
लोक) में क्या हो जाए। (५) मैं कंछास (शिवलोक) भी (मिले तो उमे) लेकर क्‍या 
करूंगा ? मेरे लिए तो वही (पद्मिनी ही) कैछास (जिवलोक) है और मैं उसी के 
लिए मर रहा हूँ। (६) मैं तो उसी के द्वार पर [अपने] जीवन को न्यौछावर कर 
रहा हैँ, सिर को उतार कर न्यौछावर के रूप में [उसे दे] डाल रहा हूँ (७) उसका 
समाचार जो कोई आकर कहे, उसे मैं दोनों जगतों में आदर का स्थान देने को प्रस्तुत 
हैं । (८) उसको मेरी अपेक्षा किसी मात्रा में नही है, मैं ही उसकी आज्ञा (अवेक्षा) 
करता हूं ; (९) ऐसे निराश्चित (निरपेक्ष ) प्रियतम को मैं जीव न दूँ तो क्‍या दू ?” 

टिप्पपी-- (१) आछरि<अच्छरी <:अप्सरस"अप्सरा । रात< रक्त <रक्‍्तत 
सुंदर । (२) काह<कथम्‌्च"ल्‍्क्या । (३) ठाढ<ठड्ढ<स्तब्धन्लड़ा । (४) 
कबिलास< कंलास : शिवलोक । (६) बार<वार<द्वार | नेवछावरि< णिवच्छ-- 
अवलिज--काटकर उतारे जाने वाले पदार्थ । (७) निरास<निराश्चित- निरपेक्ष । 


श्८२ पद्मावत 


“निरास' शब्द का प्रयोग जायसी ने प्रायः निर्गण और निरपेक्ष ईश्वर के लिए 
ही किया है ; इसलिए दोहे की पंक्तियों में सोन्दर्यमृ्त्ति पह्ममबती में कवि ने परमात्मा 
की भी व्यंजना की है इस बंपत की संभावना ज्ञात हो है। 

योरों हँसि महेस सों कहा | निस्‍्वें यहु बिरहानल दहा। 

निस्च यद्र ऑओडि कारन तथा | परिसल पेस ने आह छुपा । 

निस्चं प्रेम पीर यह जाया | कसत कसोंटी कंचन लागा । 
बदन पियर जल डमकहि नेनाँं | परगट दुओ पेस के बैनाँ। 
यह ओहि लागि जरम एहि सीका | चहे न ओरहि ओहीं रीमका | 
महादेव देवन्ह के पिता । तुम्हरी सरन राम रन जीता । 
एह कहाँ तसि मया करेह । पुरवहु आस क्रि हत्या लेह । 
हत्या दुइ जो चढ़ाएहु काँघे अबहुँ न गे अपराध | 
तीसरि लेहु एहु के माँये जों रे लेइ के साथ ॥२११ 

अर्थें-- (१) [रवत्नसेन का उत्तर सुनकर | गौरा ने हँस कर शिव से कहा, 
“निश्चय ही यह विग्हाग्नि में दग्ध हो चुका है ; (२) निश्चय ही यह उसके कारण 
तप चुका है ; प्रेम का परिमल छिपा हुआ नही है ; (३) निश्चय ही यह प्रेम-पीड़ा 
में जागता रहा है ; कसौटी पर कसते समय यह मुझे खरा सोना ज्ञात हुआ है । (४) 
इसका घरीर पीला पड़ गया है, नेत्रों में जल (ऑसू) डभक रहे हैं और प्रकट रूप में 
भी प्रेम के ही दोनों वचन [कहता है| । (५) यह उसके लिये इस जन्म में सीझ चुका 
(पवका हो चुका) है ; यह उसी पर रीज्ञा हुआ है, और किसी को नहीं चाहता है। 
(६) है देवताओं के पिता, महादेव, तुम्हारी शरण में [आकर | राम ने रावण को जीता 
था। (७) इसके ऊपर भी उसी प्रकार की मया (स्नेंहपूर्ण कृपा) कीजिए, और या 
तो इस की आजा पूरी कीजिए और या तो इसकी हत्या का अपराध लीजिए। (८) 
दो हत्याएँ जो तुम अपने कन्धों पर चढ़ाए हुए हो, उनका ही अपराध नहीं जा सका है, 
(९) अब तीसरी यह मत्ये पर कर लो यदि तुम्हें लेने की साध (इच्छा) हो । 

टिप्परण।ण --(२) आछ<अस्‌5होना । छपा<:ज्षिप्त ८छिपाया हुआ । 
(४) पिअर<पीअर-+डा<पीत--पला । डभक्>5डबडबाना, आँखों में पानी। भर 
आता । बैन < वयन <- वचन । दुऔ प्रेम के बेना : एकदचन तो प्रेमपात्र पर पूर्ण अनु- 
राग का है, दूसरा अन्य किसी से भी कोई संबंध न रखने का है। (५) सोझ <सिज्म 
सिधुरनिष्पन्न होना, पकना । रीझ<रिज्ञ<ऋष्‌ ८ आकृष्ट होना । हत्या 
दुइ : ये दो हत्यायें कौन सी हैं, यह स्पष्ट नहीं ज्ञात होता है ; संभव है कि यहाँ पर 
काम-दहन और सर्ता-दहन के दो अपराधों की ओर संकेत हो, जो शिव-संबंधी प्रायः 
समस्त कथाओं में उल्लिखित मिलते हैं । साध“ सद्धा<श्रद्धा--इच्छा । 

यूनि के महादेव के सखा | सिद्ध पुरुष राजें मन लखा। 

सिद्ध अंग नहिं बेटे माखी। सिद्ध पलक नहिं लाये आँखी । 

सिद्धहि संग होड़ नहिं छाया | पिडहि होड़ न भूख औ माया । 

जों जग सिद्ध गोसाई कीन्हा | परगट गुपुत रहे को चीन्‍्हा । 


पद्मावत श्८३ 
बैतब चढ्रा कुस्टी के मेयू | गिरिजापति सत आडि महेस 


प््‌। 
चीन्‍्हे सोड रहे तेहि खोजा | जम विक्रमओ राजा भोजा । 
के जिये त॑त मत सों हेरा | गएउ हेराश जबहि भा मेरा | 
विनु गुख पंथ ने पाइश्र सूले सोड़ जो मेंट । 
जोयी निद्ध होइ तब जब गोरख सो मेंट ॥स्टशा 
अर्थं--( १?) महादेव करके भाषित (सव्रोधित) हुआ सूनकर राजा ने मन में 
देख (समझ ) लिया कि यह सिद्ध पुरुष है, (२) [क्योंकि |] सिद्ध के घरीर एर मक्‍खी 
नहीं वेंठती है, सिद्ध की आँखों की पलकें नही छूगती है, (३) सिद्ध के साथ उसकी 


| 


छाया नहीं होती है, सिद्ध को भूख और [ससार के पदार्थों के प्रति] आनक्ति नहीं 


होती है । (४) यदि उन्हे संसार में स्वामी (ईश्वर) ने सिद्ध किया है तो वे चाहे 
प्रकट रहें चाहे प्रच्छन्न, कौन उन्हें पहचान सकता है ? (५) [सिद्ध होने के साथ ही ] 
यह बैल पर चढ़े है, और कोढी के वेष में है, इसलिए यह सत्य ही गिरिजापति महेश 
हैं। (६) जो इन्हें पहिचानता है, वही इनकी खोज में रहता है, जैसे विक्रमादित्य 
और राजा भोज [रह चुके है| । (७) उन्होंने जी में [योग-]तंत्र करके मंत्र से 
इन्हें देखा भी, तो जैसे ही [महादेव से| मिलन हुआ, यह खो गए । (८) बिना 
गुर के मार्ग नहीं मिलता है, और जो इस सिद्धान्त को मिटाता है (इसका उल्लंघन 
करता है), बह भूलता हैं। (२) योगी तभी सिद्ध होता हैं जब उसकी गोरल (गुरु) 
से भेट होती है । 

टिप्पणी--( १) लख <लक्ख्‌< लक्ष्य - जानना, पहिचानना, देखना। (२) 
माखी<मक्षिका । आँखि<अक्खी<अक्षि-आँख । (४) जौंदजउ<यदि। (६) 
विक्रम औ राजा भोज : कोई विद्विष्ट कथाएँ नहीं ज्ञात हैं। (७) मेर< मेल 
मिलन । (८) मेंट <मिट [ दे” ]->मिटाना, लोप करना । 


ततखन . रतनसेनि गहबरा | छाड़ि डफ्रार पराउ ले परा 
मावा पिन जनमि कृत पाला | जो वे फाँद पेस पियँ घाला 
घरती सरय मिले हुत दोज | कत निरार के दीन्ह बिल्लोज 
पदिक पदारथ कर हुँति खोबा | टूटहिं रतन रतन तस्त रोबा 
गेंगन मेघध जस बरसहिं मसले । पुहमि अप्ररि सलिल होई चले 
साएर उबदि बिखर या पाटी | जरे परानि पहन हिय फाटी 
पवन पानि होह होह सब यिरई | केस के फाँद कोउ जनि परहे 

तम रोबे जस जरे जिउ गरे रकत औ. माँस । 

राव रोब. सब रोवहिं सोत सोत सरि आय ॥२१३॥ 
अर्थ--( १) उसी क्षण (जभी रत्तसेन ने महादेव को पहिचाना ) त्नसेन हर्पाति- 


32 विजनथ 33.3... नरक, 


रेक से आवत हो गया। वह इफार छोड़कर और [महादेव के | पैरों को पकड़ कर उन 
पर गिर पड़ा (२) [तदनंतर वह कहने लगा, | ' 'माता-पिता ने मन्ने जन्म देकर क्यों 
>> 


पात्य यदि मेरे गछे में प्रेम का फन्‍्दा डालना ही था ? (३) धरती और आफकाय 
दोनों मिले हुए थे [जब प्रेमिका से मिलना हुआ था | ; तब क्यों हम दोनों को अलग 
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अलग कर यह विछोह दिया गया ? (४) पथिक (प्रेमी) ने पदार्थ (प्रेमिका) को कर 
में पाकर क्यों खो दिया ! जिस प्रकार [किसी रत्न की माला से ] रत्न टूठ रहे हों, 
[यह कहते हुए] इस प्रकार रत्नसेन रो रहा था। (५) जिस प्रकार गगन से मेघ 
भली भाँति वरस रहे हों [इस प्रकार उसके नेत्र आँसू गिरा रहे थे| और पृथ्वी को 
आपूरित करके वे आँसू जल [की धाराएँ] होकर बह निकले थे । (६) इसलिए 
सागर ऐसे उद्वरतित हुए (ऊँच उठे) कि [पर्वतों के] शिखर दव गए, और उनके 
पापाणों के हृदय फट कर पानी में जलने छगे [जिससे जल में वाड़वाग्नि उत्पन्न हो 
गई] । (3) [तदनंतर सागरों से उठी हुई| भाष [वादलों में परिवर्तित हो] हो-हो 
कर गिरने लगी । [सच है| प्रेम के फन्दे में कोई न पड़े । (८) जैसे ही जैसे उसका 
जी [उस पब्चात्ताप से ] जलता, बसे ही वैसे वह [और | रोता है और उसका रक्‍त- 
मांस भी गलता है। (९) उसके समस्त रोम प्रत्येक रोमकूप में आँसू भर कर रो रहे 
थे । 

टिप्पणी-- (१) गहबरा<गह+वबुत--गह (हर्षातिरेक) से आवृत । उफ़ार 
[ दे० ]5चिल्लाहट। (३) निरार< निरालण्ज-यर से बाहर, अलग। (४) पदिक८ 
चह॒रत्नजटित चौकी जो हार के बच में लूटकती होती है। पदारथ < पदार्थ + 
बहुमूल्य मणि । [| तुल० पदिक पदारथ लिखी सोजोरी | चाँद सुरुज सिज होइ ऑंजोरी । 
(७३-५) ]। (५) अपूर <आपूरय -ःआपूरित करना । (६) उवट<उब्बट< 
उद्वत्तम८उर्द्वात्तत होना, ऊँचा उठना । (९) सोत< ख्नोतनरोम-कूप । 


रोवत बूड़ि उठा संतारू | महादेव तब भएठ मयारू | 
कहेति न रोब बहुत तें रोबा | अब ईसर भा दारिद खोबा | 
जो दुख सहे होह सुख ओकाँ | दुख बिनु सुख न जाइ सिवलोकाँ । 
तू सिद्ध भया सिधि पाई । दरपन कया छूट गे काई । 
[बात अब हों? उपदेसी | लागु पंथ भूले फरदेसी । 
जा लगि चोर सेंध नहिं देह । राजा केर न मेँसे पेहई | 
चढद्ूँ ती जाइह बार वह खेंदी | परे तो सेंधि सीस सो मंदी । 
कहों तोहि पिंघल यढ़ हे खंड सात चढ़ाउ | 
फिरा न कोई जिश्रत जिउ सरय पंथ दे पाउ ॥२४श॥। 
अर्य--( १) इस प्रकार [रत्न सेन के | रोते-रोते [जब | संसार डूबने रूगा, तब 
महादेव कृपाल हुए । (२) उन्होंने कहा, [अब] रो मत, तूने बहुत रोया ; अब तू 
ईडवर हुआ और तूने [समस्त |] दारिदरय खो दिया । (३) जो दुःख सहन करता है, 
(अत में | उसको सुख होता है, और दुःख सहन किए बिना कोई शिवलोक का सुख 
नहीं प्राप्त करता है । (४) अब तू सिद्ध हो गया, और तू ने सिद्धि प्राप्त कर ली, 
ओर तेरे कायादर्पण की काई (मलिनता) छूट गई | (६) अब मैं उपदेशक होकर 
[तथ्य की| वात कर रहा हूँ ; ऐ भूले हुए परदेसी, तू [निर्दिप्ट] मार्ग पर रूग 
जा । (६) जब तक चोर सेंध नहीं लगाता है (दीवाल में विवर नहीं बनाता है), 
चह राजा की पेटिका नहीं चुरा सकता है। (७) यदि वह [उस सेंध के मार्ग से] 
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चढ़ा, तो उसने [भांडार के] द्वार को खूंद (रौंद) लिया, और यदि पड़ा (चढ़ने में 
असफल रहा), तो बह सेंध उसके सिर के साथ मूंदी गई । (८) मैं तुझसे सिहलगढ़ 
की [वात | कहता हूँ ; सात खंडों की चढ़ाई है। (९) उस आकाथ-मार्ग पर पैर रख 
कर कोई जीते जी नहीं लौटा है ।” 

टिप्पणी-- (१) बृड़<बुड़्ड<ब्रुडुरइबना । मयारूमाया, पूर्ण कृपा, स्नेह । 
(४) काई<-दर्पण का सोर्चा : जायसी के समय के दर्षण धातुओं के होते थे, जिन 
पर मोर्चा लूग जाता था। सेंघ<संधि-छिद्र, विवर । मूस्‌<मुष-वब्राना। पेई<< 
पेटिका- (आभरणादि की) पेटी । (७) खंदस्कन्दपरों से रोदना, कुचलना । 
पर्‌<पड< पत्‌८गिरना । इस छंद के उत्तरार्ध में कवि ने सांकेतिक शली का प्रयोग 
किया है। चोर प्रेममार्ग का पथिक है [ तुल० पंथ सूरिन्ह कर उठा अक्रू । चोर 
चढ़े कि चढ़ें मंसूछू । (१२४.४) ] ; उसका सेंध देना गृहय साधन द्वारा ब्रह्मरंध 
तक चेतना का उत्थान करना है, द्वार उस ब्रह्मरंधा का द्वार है, पेटिका दिव्य अनभूति 
है। गढ़ के सात खंड षट्चक्र और सहस्नार हैं। इन सातों खंडों की चढ़ाई ही 
आकाश (शिवलोक ) का मार्ग है। 


गढ़ तम बाँक जेसि तोरि काया । परथि देखू तें ओहि की छाया । 
पाइत्र नाहिं जुमि हटि कीन्हे | जेहँ पावा ते/ आपुहि चौन्हें । 
नो पँवरी तेहि गढ़ सँकिआरा | ओ तहाँ फिरहिं पाँच कोटवारा । 
दत्तव दुआर सुपुव एक नॉकी । अगम चढ़ाव बाट सुठ बाकी । 
भेदी को जाई ओहि घाटी । जों ले सेद चढ़े होह चाँटी । 
गढ तर युरँंग कुंड अवगाहा । तेहि महँँ पंथ कहाँ तोहि पाहाँ । 
चोर पेठि जत्त सेंधि सवारी | जुआ पति जेजँ लाव जुआरी | 
जस मरजिआ समेंद घैसि मारे हाथ आब तव सीप | 
दढ़ि लेहि ओहि परय दुआरी औओ चंद सिंघल दीप ॥२2५॥ 
अर्थ--( १)“ वह गढ़ ऐसा बाँका (दुर्ग) है जैसी तेरी काया है ; तू इसकी 
परीक्षा करके देख ले, वह इसी की छाया है। (२) उस दुर्गम गढ़ को हठपू्वक युद्ध 
करने से नही प्राप्त किया जा सकता है (इस काया पर अधिकार वहिरंग साधनों से 
संभव नहीं है) इस पर अधिकार केवल आत्मपरिचय से प्राप्त हुआ है। (३) इस 
दुर्गम गढ़ में नौ पौरियाँ हैं, और उन पौरियों पर पाँच कोटपाल फेरे लगाते रहते 
है। (इस काया में नव द्वार हैं, जिन पर पाँच पञचप्राण रखवाली करते रहते है ) । (४) 
इसका दसवां द्वार एक गृप्त नाका (नियंत्रण-केन्द्र) है, जिसकी चढ़ाई अगम्य है और 
जिसका मार्ग अत्यधिक दुरूह है (इस काया का दश्षम द्वार--तअद्यरंश्र--एक गुप्त चेतना- 
केन्द्र है, उस की ओर चेतना का उत्थान अगम्य है और उसको प्राप्त करने का मार्ग 
अत्यंत दुरूह है) । (५) कोई भेदी ही उस घाटी के मार्ग से जा सकता है, जो उस 
मार्ग का भेद ले (जान) कर चीटी बनकर रेंगता हुआ चढ़े (कोई ऐसा साधक 
ही दक्षम द्वार तक उस दुरूह विधि से पहुँच सकता है जो उस विधि का भेद जानकर 
चक्रभेदन की पिपीलिका गति का अनुसरण करे) । (६) उस गढ़ के नचे एक और 
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सुन्दर कह है, उसी में वह गुप्त मार्ग है जिसे में तुझे वता रहा हूँ (इस काया के तरू 
में मुठाधार चक्र है, और उसी में वह सूप॒म्णा का मार्ग है जो में तुझे बता रहा हूँ ।) 
(७) जेसे चोर घुसकर (अत्यंत सतककतापू्वक चुपचाप) सेंव छगाता है, अबवा जुए 
के दावे पर जुआईड़ी अपना जी लगाए रहता है, (८) जयवा जैसे मरजीवा समद्र में 
पैठ जाता है और तब उसके हाथ में [मोती वाली ] सीपी आती है, (९) तू भी 
उसी प्रकार [उस कंड ( मूलाबाट चक्र) में डबकी छगा कर] उस स्वर्ग के द्वार 
(ब्रद्मारंश्न के मार्ग )--सुपुम्णा को ढेढ़ ले और सिहल (काया) द्वीप पर चढ़ाई 
कर दे ।” 

टिप्पपो-- ( १) बॉक<बंक<वक्र । परख<परि--दक्षपरीक्षा लेना, जाँच 
करना । (२) पाइअ नाहि जूझि हठि कीन्हें : यह काया अयोध्या है। (३) पेंवरी<: 
प्रतोली-म्रख्यद्वार । कोटवार <_ कोट्टपालल-परकोट अथवा दुर्ग का रक्षक। (४) नाँकी 
स्‍्नाका, नियंत्रण-केन्द्र । (५) घाटी <तंग या संकीर्ण मार्ग (जैसे दो पहाड़ों के बीच 
की घाटी ।) (६) अवगाह <अवगाढ्न्गंभीर, गहरा। चॉटी-चौींटी । योग के दो 
मुख्य रूप जायसी के समय में मान्य थे : एक हठयोग का चक्रभेदन काया जिसे 
पिपैलकयोग कहते थे, दूसरा राजयोग का आत्मज्ञान का था जिसे विहंग योग कहते 
थे। (६) अवगाह <अवगाढ़ > गस्भी र, गहरा (७) सेंधि < संधिछिद्र, विवर । पेत<: 
पदत्ति < प्रवृत्ति-जुए की चाल ; अथवा पंत<पणित, जुए पर रूगाया गया धन। 
(८) सरजिया< मरजीवय <सरजीवक [ दे० ] समुद्र में गोता लगाने वाला । सीप<: 
सुत्ति<शक्ति-- सीपी । 

दसवें दुआर तार का लेखा | उलरटि दिस्टि जो लाव सो देखा । 

जाइ सोजाहइ साँस मन बंदी । जस धँंति लीन्‍्ह कान्ह कालिंदी | 

तूँ मन नाँथ मारि के स्वॉता | जो पे मरहि आपह् करु नाँता । 

परगट लोकचार कहु बाता | गत लाउ जालों मन राता । 

हों हाँ कहत मंत सब कोई | जो ते नाहिं आहि सब सोई । 

जियतहिं जो रे मरँ एक बारा | पुनि कंत मीचु को मार पारा | 

आपुदि गुरु सो आपूष्टि चेला | आरपृष्तटि सब सो आप अकेला । 

आपुहि मीचु जियन पुनि आपुष्टि तन मन सोड़ | 
आपुष्ति आपु करे जो चाहे कहाँ के दोसर कोइ ॥२१६॥ 

अर्थ--( १) वह दमगम्‌ द्वार (त्रह्मरंध्र) ताड़ के सदूज ऊँचा है ; जो दृष्टि को 
उलटी करके लगाता है (इद्वियों को संसार से हटाकर अन्तर्मुखी करता है) वही उसे 
देख पाता है। (२) उस द्वार (ब्रह्मरंश्र) तक जो जाता है, वह साँस और मन को 

बन्द करके जाता है, जिस प्रकार कृष्ण ने [साँस और मन को वाँत कर] कालिन्दी 

में गाता लगाया था [जब उन्होंने काठीय को नाथा था |। (२) तू साँस को मार- 
कर (प्राणायाम की साधना से ) मन को वचद्य में कर : यदि तुझे मरना ही है, तो अपने 
को (अहभाव) ही नप्ट कर (मार) | (३) प्रकट में तू छोकाचार की वातें कर किन्तु 
गुप्त रूप से उससे मन रूगा जिस पर तेरा मन अनुरक्त है । (४) सभी अहम्‌' अहम्‌' 
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का मंत्र कहते हैं किन्तु जब तू (तेरा अहंभाव पूर्ण पृथक्‌ अस्तित्व) न रहेगा, तव सब 
कछ वही (परमात्मा) होगा । (५) जो जीवित रहते हुए एक वार ही मर जाता है, 
तो पुनः (तदनंतर) कहाँ मृत्यु है, और कौन उसे मार सकता है। (3) उस स्थिति 
में वह स्वयं ही गृरु रहता हैं, वह स्वयं ही चेठा भी रहता है, वह स्त्रय्र ही समस्त 
(सन्ता) है और वह स्वयं ढी एकमात्र (सत्ता) होता है। (८) बड़ स्जय है मृत्य, 
और पुनः स्वयं ही जीवन, और स्वयं ही तन भी और मन भी होता है । [ क्योकि उस 
दशा में उसके अतिरिक्त और कछ होता ही नहीं है|; (९) वह स्व अपने को 
जैसा चाहता है वैसा करता है, तव कहाँ का कोई दूसरा [रह जाता | है ? 

टिप्पणी--( १) तार<ताल || ताड़ । छाव्‌ < रूगम्‌ + रूगाना । (३) नाथ्‌ ८ 
नसत करना, नाक में छिद्र करके डोरी डालना । रात<रत्त<रक्‍्तर--अनुरक्‍्त । 
(४) हो हों<अहम्‌ [तुल० अहम्‌ ब्रह्मास्मि] | (५) मीचु<मृत्यु। (६) चेला< 
चेड<-चेट -- सेवक, शिष्य । 

इस छंद में जायसी ने अपनी गुह्य साधना के और विस्तारों का निरूपण किया है, 
और खुल कर किया है। इसमें उन्होंने पुनः जीवन में ही एक बार मरण की आवश्यकता 
का प्रतिपादन, अभरत्व और दिव्य जीवन की प्राप्ति के लिए किया है। इस छंद की अंतिम 
पंक्तियों में जायसी का आत्मवाद बहुत मुखर है, जो इस्लाम से बिल्कुल भिन्न है। 


तिद् गोटिका राजें प्रवा। औ सै पिडि गनेस मनावा । 

जब संक्र सविधि दीन्‍्ह ग्रोटेका | परी हल जोगिन्ह गढ़ छुका । 

सबे पदुमिनीं देखहिं चढ़ीं | सिबल घेरि गई उठि मी । 

जत खरभरा चोर मति कीन्ही । तेहि विधि सेंधि चाह गढ़ दौन्‍्ही । 

गुपुत जो रहे चोर सो साँचा | परगट होंइ जीव नहिं बाँचा । 

पँवरि पँँगरि गढ् लाग केवारा | ओ राजा सों भई पुकारा । 

जोगी आइ छेंकि गढ़ मेले |न जनें कोन देस सा खेले । 

भह॑ रजाएयू. देखहु को सिखारि अस ढीठ । 
जाइ बरजि तिन्ह आवहु जन दुई जाइए बसीठ ॥२?७॥ 

अर्थ--( १) जब राजा ने [ यह | सिद्ध-ग्‌टिका प्राप्त की और उसे सिद्धि [प्राप्त] 
हो गई, उसने गणेश का स्मरण किया । (२) जब शंकर ने वह सिद्धिगुटिका दी, तो 
त्वरा मच गई और योगियों ने सिहलगढ को छेंक लिया । (३) समस्त पद्मिनियाँ घरों 
के ऊपरी भागों में चढ़ी हुई यह देख रही थीं। सिहल [नगरी] घिर गई थी, इसलिए 
वे [हट] कर [महादेव की] मढ़ी में चली गई। (४) जिस प्रकार की त्वरा 
की मति क्षब्ध (पकड़े जाने के इर से चौकन्ने) चोर की होती है, उसी प्रकार की 
मति योगियों ने की और उसी प्रकार उन्होंने भी सिहल्ठ गढ़ में सेव छूगाता चाहा, 
(५) क्योंकि जो गुप्त रह सके, वही सच्चा चोर होता है. यदि प्रकट हो गया तो उसके 
प्राण नहीं बच सकते है । (६) [गढ़ के छेंके जाने को सूचना मिलने पर| उसकी 
प्रत्येक प्रतोली में कपाट लग गा [बंद हो गाए |, और राजा के सम्मख पुकार हुई , 
४ कुछ | योगियों ने आकर गढ़ को छेंके लिया है और पड़ाव डाल दिया है । पता नहीं 
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ये किस देश से आ खेले (कौतुकपूर्वक आगए) हैं । (७) राजादेश हुआ 'दिखो 
ये इस प्रकार के धृप्ट भिखारी कौन हैं । (१९) दो व्यक्ति बसीठी में [दूत बन कर] 
जाएं और उन्हें मना कर आएँ ।” 

टिप्पणी--( १) सिद्ध गोटिका< सिद्ध गृटिका- सिद्ध (झोधित) पारद-गूटिका : 
सिद्ध पारद के सेवन से अभिनव द्वारीर की प्राप्ति कही गई है और कहा गया है कि 
इससे साधक को आत्मप्रकाश प्राप्त होता है--दे० मध्वाचार्य प्रणीत सर्बदशन संग्रह' 
के अन्तर्गत रसेइबरदशन इलोक १७॥ (२) गोटेका<गोटिका<गुटिका । हूल-र 
त्वरा, शीक्षता । [दे०|] हुलिअ [दे०]>-शीघा, वेगयुक्त । (३) भढ़ी <भसठिका-- मठ । 
(४) खरभरा<खलभलिय [दे०]> क्षुब्ध | सेंधि<सन्धि-- छिद्र, विवर । (५) बाँच 
<बच्च<-ब्रज्‌ 5 जाना, बचना । (६) पंँवरी<पओली < प्रतोली मुख्य द्वार । 
केवार < कवाड < कपाट । सौं<सझह<सम्मुख। (७) मेल <मेलय्‌ -- डालना, पड़ाव 
करना। खेल ८ क्रौड़ा करना (योगियों तथा पक्षियों के प्रसंग में इस शब्द फा प्रयोग क्रीड़ा 
या कौतुक पूर्वक आना' के अर्थ में हुआ है।) (८) रजाएस<राजादेश-- राजाज्ञा । 
भिखारो<-भिक्षाकारिनु--भिक्षुक । (९) बसी5<वसिटठ<वबसिष्ठ (? ) चद्बृत । 


उतरि बलिठ दु॥ आह जोहारे | के तुम्ह जोगी के बनिजारे । 
भई रजाएयु. आगे खेलहु । यह गढ़ छाड़ि अनत होड़ मेलहु । 
अत लागेहु केहि के तिख दीन्हे । आएह मरै हाथ जिउ लीन्हे । 
इहाँ इंद्र अत राजा तपा | जबहिं रिपाहइ सूर डरि छुपा | 
ह॒हु बनिजार तो वनिज बवेसाहहु | भरि बेपार लेहु जो चाहहु। 
जोगी हहु तो जुयित सों माँगहु । भुगुति लेहु ले मारग लायहु । 
इहाँ देवता अत गए हारी । तुम्ह पर्तिंग कों आहि भिखारी । 
तुम्ह जोगी वेरागी कहत न मानहु कोहु । 
मॉँयि लेहु कछु भिख्या खेलि अनत कहूँ होह ॥२१८॥ 
अर्थ--( १) गढ़ से उतरकर (नीचे आकर) दो बसीठों ने [योगियों को | जुहार 
किया और कहा, “चाहे तुम योगी हो, चाहे बनजारे, (२) राजाज्ञा यह हुई है कि तुम 
कौतुक करते हुए आगे जाओ, और इस गढ़ को छोड़कर अन्यत्र हो (पहुँच) कर वह 
पड़ाव करो । (३) इस प्रकार [गढ़ से] तुम किसक्रे शिक्षा देने पर लग गए हो ? 
[जान पड़ता है कि] तुम अपने हाथो में अपने प्राण लेकर मरने के लिए आए हो । 
(४) यहाँ पर इन्द्र जेसा [पराक्रमी | राजा तप रहा है और जभी वह रोष करता है, 
सूर्य भी डरकर छिप जाता है। (४) यदि तुम बनजारे हो, तो वणिज क्रय करो, और 
जो व्यापार | की वस्तुएँ | तुम लेना (क्रय करना) चाहते हो, ले (क्रय) कर अपने मार्ग 
में लगो । (६) यदि योगी हो, तो युक्तित से मांगों; और भुक्ति (भोजन) लेकर अपने 
मार्ग में छटगो । (3) यहाँ पर इसी प्रकार [आकर | देवता [तक] हार गए हैं, तुम 
भिखारी पतिगे कौन [ किस गिनती में | हो ? (८) तुम योगी-विरागी हो; हमारे कहने 
पर क्रोध न करो, (९) कुछ भिक्षा [राजा से] माँग लो और [यहाँ] कौतुक करके 
कहीं अन्यत्र होओ (जा पहुँचों) ।” 


पद्मावत १८९ 


टिप्पणी--( १) बसीठ <बसिट्ठ<वसिष्ठ (? )--६वत। बनिजारा< वणिजारय << 
वाणिज्यकारक > व्यापारी । (२) रजाएस < राजादेश < राजाज्ञा । खेल्-क्रीड़ा करना, 
क्रीड़ा या कौतुकपूर्वक जाना । मेल <मेलय्‌ <- डालना, डेरा डालना, पड़ाव करना 
(५) बनिज <वणिज्य व्यापार का सौदा । (६) जुगृतियुक्ति। भुगुति<* भुक्ति-- _ 
भोजन । (८) कोह< क्रोध । (९) अनत< अन्यत्र । 

अनु हों भीखि जो आएँ लेई | कस न लेएँ जौं राजा देई। 

पदुमावति राजा के बारी | हां जोगी तेहि लागि भिखारी । 

खप्पर लिए बार भा गाँयों | भुगृति देह ले मारग लागों । 

सोई भुगुति परापति पूजा | कहाँ जाऊँ अस बार न दूजा । 

अब पर इहाँ जीउ ओहि ठाऊँ | मसम होडझँ पे त्ँ न नाऊँ। 

जत बिनु प्रान पिंड है छक्का । धरम लागि कहिश्रिहु जों पूछा । 

तुम्ह) बसीठ राजा की ओरा | साखि होहु एहि भीखि निहोरा । 

जोगी बार आव सी जेहि भिख्या के आस । 
जो निरास दिद़ आसन कत गवने केहु पास ॥२7६॥ 

अर्थ--( १) [बसीठों की बात सुन कर रत्नसेन ने कहा,] “अवश्य । यदि मैं भिक्षा 
लेने आया हूँ, और यदि राजा देगा ही तो मैं उसे कैसे न लूँंगा ? (२) पद्मावती राजा 
की बालिका है; मैं योगी उसी के लिए भिक्षक हूँ । (३) खप्पर लिए हुए [राजा के | 
द्वार पर पहुँच कर [ भिक्षा] माँग रहा हूँ । मेरी वह भुक्ति मिल जाए, तो मैं अपने मार्ग 
लगूं । (४) वही मेरी भुक्ति और प्राप्ति को पूरा कर सकती है । अब मैं अन्यत्र कहाँ 
जाऊँ ? ऐसा द्वार दूसरा नहीं है [जहाँ यह मिल सके ] | (५) अब मेरा धड़ यहाँ है 
और जीव वहाँ (उस राजकन्या के पास) है; मैं भस्म भले ही हो जाऊँ, पर उसका 
नाम [-स्मरण| नहीं छोड़/गा। मेरा पिड (शरीर) जैसे बिना प्राण का होकर रिक्त 
है; धर्म-निर्वाह के लिए (धर्म समझ कर) ही तुम जो प्रइन करोगे, उसका उत्तर में दूँगा । 
(७) तुम राजा की ओर के बसीठ हो [अतः] इस भिक्षा के निहोरे (निमित्त) तुम 
मेरे साक्षी बनो । (८) वही योगी [किसी के | द्वार पर आता है जिसे [उससे | भिक्षा 
की आशय होती है; (९) यदि वह निराश्चित (निरपेक्ष) और आसन (स्थान) का दृढ़ 
हो, तो किसी के पास क्‍यों जाए ?” 

टिप्पणी-- ( १) अनु-- अवदय अनुमोदनात्मक अव्यय । (२) बारी<बालिका । 
(३) खप्पर < कपर -भिक्षापात्र । बार<वार<द्वार। (५) घर<घड [ दे० |८ 

शरीर का, सिर के नीचे का भाग, कबन्ध। (६) छुंछ<छुच्छ <तुच्छ-हल्का, रिक्त। 

(७) बसीठ<वसिट्ठ<वसिष्ठ-द्रत॥ (९) निरास<निराश्रित-निरपेक्ष, जिसे किसी 
से कुछ लेना-देना न हो । 

सुनि बसिठन्ह मन उपनी रीसा | जौ पीसत घुन जाहइहिं पीसा । 

जोगी अओत कहे नहिं कोई | सो कहु बात जोग तोहि होई। 

वह बड़ राज इंद्र कर पाटा | घरती परें सरय को चाटा । 

जोँ यह बात होहइ तहँ चली । छूटहिं हस्ति अबहिं सिंघली । 
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आओ छट॒हिं तहँ व्रज्ञ के योटा | बित्तरे भुगुति होहु सब रोटा । 

जहँँ लगि दिस्टिन जाइ पसारी | तहाँ. पस्तारधि हाथ भिखारी | 

आयू देखि पाव घरु नाथा | वहाँ न हेरु टूट जहँ माँथा | 

वह रानी जेहि जोग हे तेहि क राज औओ पाट । 
सुंदरि जाइ राज घर जोगिहि बंदर काट ॥११०॥ 

अर्थ--( १) यह [उत्तर] सुनकर उन बसीठों के मन में रोप उत्पन्न हुआ, और 
उन्होंने कहा, जौ के पिसते हुए घुन भी पीसा जाएगा (तुम्हारी ओर से ऐसी भिक्षा 
का निवेदन करने पर हम पर भी वही बीतेगी जो तुम पर) । (२) ऐसा कोई भी योगी 
नहीं कहता है; वही बात तुम कहो जो तुम्हारे योग्य हो । (३) उसका बड़ा राज्य 
और उसका इन्द्र का सिंहासन है [और तुम उसके राजा की कन्या चाहते हो] ! धरती 
पर पड़े-पड़े आकाश को कौन चाट सका है ? (४) यदि यह बात वहाँ (उसके सामने ) 
हो चली (हुई), तो अभी सिहली हाथी छूट पड़ेंगे, (५) और वहाँ से वञ्र के गोले छूटने 
लगेंगे; तब तुम्हारी मुक्ति तुम्हें भूल जाएगी और तुम सब रोट (रोटियाँ) बन जाओगे। 
(६) जहाँ तक द्‌ ष्टि भी प्रसारित नहीं की जा सकती है, वहाँ तक तू, ऐं भिखारी, अपना 
हाथ पसार रहा है ! (७) ऐ नाथ (साधक योगी), आगे [की भूमि] देख कर पाँव 
रख; वहाँ (उस ऊँचाई को) न देख जहाँ देखते-देखते तेरा मस्तक (सिर) टूट जाए। 
(८) वह रानी जिसके योग्य है, उसी का [सिंहल का] राज्य और सिंहासन होगा । 
(९) सुन्दरी तो राजघराने में जाती है और योगी को बन्दर काटता है । 

टिप्पणी-- (१) उपन्‌ / उत्‌--पत्‌ < उत्पन्न होना । घुन>घुण<नाज का एक 
कीट । (२) जोगद<योग्य । (३) पाट<पट्‌ट--फलक, पीढ़ा, सिहासन । चाट < 
चट्ट | दे० |नवाटना। (५) गोटान्गोला। रोटा<रोटटग [ दे० |नबड़ी रोटी। 
(६) पसार्‌<प्रसारयू-ऊंलाना। (७) आग्‌<अग्ग <अग्र-्भागे की भूसमि। (९) 
सुंदरो जाइ राजघर जोगिहि बंदर काट : एक कथा है कि किसी वणिक्‌ की एक कन्या 
थी, जो बहुत रूपवती थी । उसे देखकर एक योगी मोहित हो गया । अतः उसने उसे 
प्राप्त करने का एक उपाय किया : उसने वणिक से कहा कि यह कन्या उसका सर्वनाश 
करने वाली है, अतः इसे किसी सनन्‍्दूक में बन्द कर नदी में_वह प्रवाहित कर दे । वणणिक्‌ 
ने वैसा ही किया। संयोग से एक राजकुसार को वह सन्दूक नदी में बहता दिखाई पड़ा । 
उसने निकलवाया तो वह सुन्दरी कन्या मिली और उसको उसने अपने प्रासाद में स्थान 
दिया। साथ ही, उस सन्‍्दूक में बन्दर रखवा कर उसे पुनः नदी में डलवा दिया । जब 
चह योगी के स्थान के पास आया , योगी ने उसे नदी से निकलवाया, किन्तु उसमें से जो 
बंदर निकला, उसने योगी को काट खाया। 


जों जोगिहि युटठि व॑ंदर काटा | एके जोग न दोसरि बाठा । 
ओर साधना आने साथें | जोग साधना आपुहि दाधें । 
सारि पहुँचाइ जोग करु साथा | दिस्टि चाहि होह अगुमन हाथा । 
तुम्हरे जों हैं सिंघली हाथी | मोरें हस्ति गुरू बड़ साथी । 
हस्ति नास्ति जेहि करत न बारा | परवत करों पावर के छारा। 


थद्मावत १९१ 
गढ़ के यरब खेह पिलि गए | मंदिर उठहिं दहहि भे नए । 
अंत जो चलना कोऊ न चीन्हा | जो आते पत्तों आपून कीन्हा । 

जोगिहि कोह न चाहिअ तब्र न मोहि रिति लायि | 
जोग तंत जेउ पानी काह करे तेहि आगि ॥₹२2॥ 
अर्थ--( १) “यदि” [रव्नसेन ने कहा,] “योगी को वन्दर भी भलीभांति काटे, 
तो भी उसके लिए एकमात्र योग का ही मार्ग है, दूसरा नहीं । (२) और साधनाएँ साधना 
करने से आती है, योग-साधना अपने को दग्ध करने से आती है । (३) योग को अतिम 
सीमा तक पहुँचा कर [पहुँचाते हुए| उसका साथ करना चाहिए, और [उसमें | दृष्टि 
से आगे हाथ (साधना) को होना चाहिए । (४) तुम्हारे पास यदि सिहली हाथी है 
तो मेरे हाथी मेरे बड़े भारी साथिक मुरु हैं, (५) जिन्हें अस्ति' और नास्ति' करते हुए 
समय नही लूगता है, जो पव॑त को पैर की धूल कर देते है । (६) गढ़ गे करके धूल 
में मिल गए है, और प्रासाद उठते हैं, और नए होकर भी ढह जाते है। (७) अन्त में 
जब इस संसार से विदा होना होता है, उस समय कोई भी नहीं पहिचानता है, (कोई 
भी निकट नहीं आता है); उस समय जो पदार्थ काम आता है, वह होता है अपना ही 
किया हुआ [सत्कर्म] । (८) योगी को क्रोध नही करना चाहिए, इसलिए मुझे रोप नहीं 
हुआ । (९) योग-तंत्र पानी-सदृश है, उसका आग (क्रोधाग्नि) क्या कर (विगाड़) 
सकती है ?” 
टिप्पणो-- ( १) बाट<वबद्ट<वरत्मं-सार्ग । (२) दाध > दग्ध करना । (३) 
सरि८ सरिअ <सृतम्‌ -- अलं, पर्याप्त, बस । (४) साथी<सत्यिअ<साथिक-- 
साथ का सदस्य । (५) हस्ति [फ़ा०] अस्ति [सं० ] >अस्तित्व । नास्तिज-नहीं है । 
बार<वेला-समय । (६) ढह >5गिरता। (७) जौ<जउ<यदा>ःजब । (९) 
जोग तंत<योग-तन्त्र । छंद के पूर्वार्द में कवि ने अपने प्रेम-सार्ग को एक प्रकार से 
याग-मार्ग कहा है। 
वसिठन्द्र जाइ कही असि वबाता | राजा सुनत कोह भा राता । 
ठाँवहि ठोंब कैंवर सब माँखे | केई अब लहि जोगी जिउ राखे । 
अबहुँ बेगि के करहु सँजोऊ | तस मारहु हत्या किन होऊ । 
त्रिन्ह कहा रहहु मन बूके | पति न होंइ जोगी सो जूके । 
ओह मारे तो काह भिखारी | लाज होइ जो मानिशत्र हारी । 
ना भल मुएँ न मारे मोखू | दुहँ बात लागे तुम्ह दोखू। 
रहे देहु जो गढ़ तर मेले | जोगी कत आबहि बिन खेले । 
रहे देदु जाँ यढ् वर जनि चालहु यह बात । 
नितिहिं जो पाहन भ॒ करहि अस केहिके मुख दाँत ॥९९२॥ 
अर्थ--( १) वसीठों ने जाकर गंधर्वंसन से इस प्रकार की बात कही, तो राजा सुनते 
ही क्रोध से लाल हो गया । (२) स्थान-स्थान पर जो कुमार थे, वे सव अमर्प से भर 
गए, और वे (राजा तथा राजकुमार) कहने लगे, किसने अब तक योगी के जीव को 
चना रहने दिया है ? (३) अब भी शीजक्वतापूर्वक संयोग (सेनिक एकत्रीकरण) करो 
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और वैसे ही [शीघ्र ही| उसे मारो, भले ही क्यों न हत्या छगे ।” (४) मंत्रियों ने कहा, 
“मन में इसे समझ रक्‍्खो कि योगी से युद्ध करने से पति न रहेगी; (५) यदि उसे 
मारा भी तो क्या हुआ ? भिखारी को ही मारा । और, यदि हार मान ली, तो लज्जा 
हुई। (६) न [उसके हाथों ] मरने से भरा होगा और न उसको मारने पर मोक्ष होगा, 
दोनों बातों से तुम्हें दोप लगेगा । (७) उन्हें रहने दो यदि वे गढ़ के नीचे पड़ाव किए 
हुए हैं, योगी बिना कौतुकपूर्वक गए कहाँ रहते (मानते) हैं ? [कभी न कभी वे जाएँगे 
ही।] (८) यदि वे गढ़ के नीचे हैं, तो उन्हें वहाँ [पड़ा] रहने दो, [उन्हें मारने की | 
यह बात न चलाओ, (९) जो नित्य ही पापाण भन्षण करें, ऐसे दाँत किसके मुख में हैं ? 
[बिना भोजन किए वे कब तक रहेंगे ? | 
टिप्पणी--(१) रात<रक्त<रक्‍्त--लाल । (२) माँख्‌<अमृष--अमर्ष 
(रोष) करना । (३) संजोअ< संयोग । (४) पति<पत्तिअ< प्रत्यय ८ विश्वास । 
(६) मोख<सोक्ष । (७) मेल <मेलयू-- मिलान या पड़ाव करना। आछु<अ स्‌ ८ 
होना । खेल--क्रीड़ा करना, कौतुक या कीड़ापूर्वक जाना । (९) पाहन भख करना-- 
पाधाण-भक्षण करना (तुल० बाल फांकना) । 


गए बसीठ पुनि बहुरि न आए । राजें कहा बहुत दिन लाए | 

न जनों सरयग बात दहूँ काहा | काहु न आइ कही कफिरि चाहा । 

पाँच न कया पव्रन नहिं पाया । केहि बिधि मिलों होऊँ केहि छाया | 

सेवरि रकत नेनन्‍्ह भारि चुत | रोइ हँकारा माँकी सुता । 

परे सो आऑँयु रकत के टूटी । अबहुँ सो राती बीर बहूटी । 

ओहि रकत लिखि दीनन्‍्ही पाती । युवा जो लीन्ह चोंच भ॑ राती | 

बाँधा कंठ पर जरि काँठा । बिरह के जरा जाड़ कहेँ नाॉँठा । 

मप्ति नेना लिखनी बरुनि रोइ रोह लिखा अकथ्य । 
आखर दहै न कहूँ गह्ढे सो दौन्ह युवा के हृथ्य ॥९९२३॥ 

अर्थ-- ( १) बसीठ गए और लौट कर नहीं आए, इसलिए राजा (रत्नसन) कहने 
लगा, “बहुत दिन उन्होंने लगा दिए। (२) वहाँ स्वर्ग (आकाश--गंधरवंसेन के धवलगृह) 
में न जाने क्‍या बातें हो रही हैं। किसी ने लौट कर समाचार नहीं कहा । (३) मेरी 
काया में न पंख हैं और न पैरों में पवन है, अतः किस प्रकार [पद्मावती से | मिलूं और 
किसकी छाया (आश्रय) में होऊँ ?” (४) [पद्मावती का] स्मरण कर उसके नेत्रों में 
रक्त भर आया और [आँसू बनकर | टपकने लगा। [इस प्रकार] रोकर उसने [अपनी 
साधना-नौका के | कर्णघार सुए (हीरामणि) को बुलाया । (५) रक्‍त के वे आँसू जो 
टूट कर गिरे, उनके कारण अब भी बीरवहुटी छाल है। (६) उसी रक्त से उसने पत्रिका 
लिख कर [सुए को ] दी, और सुए ने जो उसे लिया (पकड़ा), तो उसकी चोंच छाल 
हो गई । (७) तदनंतर जब उसे उसके कंठ में बाँधा गया, तो कंठ ऐसा जल गया कि 
कंठा पड़ गया, क्योंकि विरह का जला (जलने का चिह्न) कहाँ नष्ट किया जा सकता 
है ? (८) नेत्र [की कालिमा] ही जिसके लिए मसि थी, बरौनियाँ [जिसके लिए | 
लेखनी थीं, और जिसमें अकथ्य (कथा) रो-रो कर लिखी गई थी, (९) और जो किसी 
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के द्वारा भी ली नहीं जा रही थी, क्योंकि उसके अक्षर दग्ध करने वाले थे, उसे (रत्न- 
सेन) उस सुए के हाथ में दिया । 

टिप्पणी--( १) बहुर्‌ <वबाहुड्‌ <व्याघट्‌ वापस होना, छौटना। लाब< लागयू : 
लगाना। (२) सरग< स्वर्ग > आकाह -- आकाज् तुल्य गंवर्वसेन का घवलगह । (३) 
पाँख < पंख < पक्ष --डेना । पाय<पाअ<पाद । (६) चोंच< चञ्चु । (७) नाँठा<£ 
णट्ठ< नष्ट । 

आओ मुख वचन सो कहेस परेवा | पहिले मोरि बहुत के सेवा । 

पुनि सँवराह कहेयु अस दूजी । जो बलि दीन्ह देवतन्ह प्र॒जी । 

सो अबहीं तपसी बलि लाया | कब लगि कया घन मढ़ जाया । 

भलेहिं अत हों तुम्ह वलि दीन्‍्हा। जहूँ वुहँ तहँ भात्रै बलि कीन्हा । 

जो तुम्ह माया कोनह पु धारा | दिस्टि देखा8 बान चिख मारा | 

जो अस जाकर आतामुखी | दुख महँ अस न मारे दुखी । 

नैेन भिखारि न माँगे सीखा | अगुमन दोरि लेहिं पे भीखा | 

नैनहिं नेन जो वेधिगे नहिं निकसहिं वे बान । 
हिएँ जो आखर तुम्ह लिखे ते सुठि घटहिं परान ॥२२५॥ 

अर्थ--( १) [पत्रिका देते हुए रत्नसेन ने हीरामणि से कहा] 'ऐ पक्षी, मुख से 
यह (इतना) और कहना | प्रथम तो मेरी वहुत प्रकार से सेवा कहना, (7) और दूसरे 
उसे स्मरण दिल्य कर [मेरी ओर से | यह कहना कि तुमने जो देवताओं की पूजा करके 
उन्हें वलि दी (३) उसमें वलि दिया गया मैं तपस्वी (रत्तसेन) अभी तक पड़ा हुआ 
हैँ; [अभी और | कब तक मेरी काया उस चून्य मठ में जागती (जीवित) पड़ी रहेगी ? 
(४) यह तुमने अच्छा ही किया कि मुझे इस प्रकार वलि दिया, [क्योंकि | जहाँ तुम 
हो वहाँ मुझे बलि दिया जाना [ही] भाता है । (५) [कन्ति| जहाँ तुमने मुझ पर 
कृपापूर्ण स्तेह किया और वहाँ पधारी, वही तुमने यह भी किया कि अपनी दृष्टि दिखा 
कर मुझे विप का वाण मार दिया । (६) जो इस प्रकार जिसके आश्रय का मुखापेक्षी 
होता है, उस दुःख में [पड़े हुए | दुखी व्यक्ति को इस प्रकार न मारना चाहिए | (७) 
मेरे नित्र भिखारियों ने माँगगा सीखा नहीं है, इसलिए वे दौड़कर आगे बढ़ जाते हैं 
कि हो न हो भीख ले लें । (८) किन्तु इस भिक्षा-याचना में तुम्हारे नेत्रों से मेरे नेत्र 
जो विद्ध हो गए, उनमें चुभे हुए वाण [अभी तक] नहीं निकल रहे है, (९) और जो 
अक्षर तुमने मेरे हृदय पर लिख दिए थे, बे मेरे प्राणों को अत्यधिक आहत कर रहे हैं ।” 

टिप्पणी-- (१) परेवा<पारवय<पारावत> कबूतर, पक्षी । (२) सेंवराव्‌< 
समराव्‌< स्मारय्‌ - स्मरण कराना । (५) मया<माया> स्नेह पूर्ण कृपा । (७) 
भिखारो < भिक्‍्खारि<भिक्षाकारिन  भिक्षुक । (९) आखर >अक्षर। घट्टू ८ 
आहत करना । 

ते बिप वान लिखों कहँ ताईं | रकत जो चुवा भीजि दुनियाई। 

जानु सो गारे रक्त पश्तेड | सुखी न जान दुखी कर भेज । 

जेहि न पीर तेहि का करि चिंता | प्रीतम॒ निटुर॒होए अस निंता । 

१३ 


है 
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कार्यों कहों बिरह के भाखा। जातों कहाँ होह जरि राखा। 

बतिरह अयिनि तन जरि बन जरे | नैंन नीर ताए. सब मरे । 

पाती लिखि सँतरि तुम्ह नामाँ। रकत लिखे आखर से स्यामों | 

अच्छुर जरे न काहँ छुवा | तब दुख देखि चला लें सुवा । 

अब सुठि मरों दूँ छि गें पाती पेम पियारे हाथ । 
भेंट होत दुख रोइ सुनावत जीव जात जो साथ ॥२२९५॥ 

अर्थ--( १) [तुम्हारे नेत्रों के] उन विप-वाणों के बारे में कहाँ तक कहूँ; उनके 
लगने से [मेरे नेत्रों से) जो रक्त चुवा, उससे संसार ही भीग गया । (२) इसे वही 
जान सकता है जिसने रक्त का पसीना निचोड़ा हो । सुखी दुखिया का भेद नहीं जानता 
है (३) जिसे स्वयं पीड़ा नही है, उसे किसी की चिन्ता क्‍या हो ? प्रियतम इस प्रकार 
नित्य ही निप्युर होता है। (४) विरह की वह भाषा किससे कहूँ, क्योंकि जिससे कहता 
हूँ, वही जल कर राख हो जाता है। (५) [मेरे| विरह की अग्नि से मेरा शरीर 
दग्ध हुआ और वन जल गया; [इसी प्रकार | मेरे नेत्रों के जल से समस्त सागर भर 
गए । (६) यह पत्रिका जो तुम्हारा नाम (तुम्हें) स्मरण कर मैंने लिखी, तो रक्त से 
लिखे मेरे अक्षर [जल कर] श्याम हो गए, (७) और [क्योंकि] अक्षर जलने लगे, 
इसलिए किसी ने उस पत्रिका को छुआ नहीं। तब मेरा दुःख देख कर उस पत्रिका को लेकर 
हीरामणि चला । (८) अब अत्यधिक इसलिए मर रहा हूँ कि पत्रिका प्रेम-प्रिय के हाथों 
में खाली जा रही है [उसके साथ मेरे प्राण नही जा रहे है| । (९) यदि मेरे प्राण 
भी उसके साथ जाते तो वे [अवश्य ] तुमसे भेंट होने पर मेरा दुःख रोकर तुम्हें सुना 
पाते । 

टिप्पणी-- (२) पसेठ <पसेअ< प्रस्वेदनन्पसीना । भेउ<भेद । (५) साएर<: 
सायर<सागर । (६) सँवर्‌<समर्‌<स्म्‌ स्मरण करना। (८) छुंछ <छुच्छ << 
तुच्छ न खाली, रिक्त । 


कंचन तार बाँधि गियँ पाती । ले गा युवा जहाँ घनि राती । 
जेसें कैंतलि युडज के आता | नीर क्ंठ लहि मरे पियासा । 
बिसरा भोग सेज सुख बायू | जहाँ सँतर सब तहाँ हुलासू । 
तब लगि पघीर सुना नहिं पीऊ | युनतहिं घरी रहे नहिं जीऊ | 
तब लगि सुत्र हिये पेम न जामा | जहाँ पेम का सुख बिसरामा | 
अगर चंदन सुटि दहे सरीरू | ओ भा अगिनि कया कर चीरू | 
कथा कहानी सुनि सुठि जरा | जानहु. घीउ. बवैसंदर परा | 
विरहट न आयु सँगारे मेल चीर सिर रूख | 
पिउ पिउ करत राति दिन पपिन्‍्टा सह मुख सूख ॥२२३॥ 
अर्थ-- ( १) कंचन के तार से उस पत्रिका को गले में बांध कर सुआ उसे वहाँ ले 
गया जहाँ वह अनुरकता स्त्री (प्मावती) थी । (२) [उस नारी की दशा वैसी ही 
हो रही थी] जैसी सूर्य की आशा में कमर की होती है, जो आकंठ जल में होते हुए 
भी [सूर्य के लिए] पिपासात्त रहता है । (३) उसे सेज और सुख-वास के [समस्त ] 
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भोग विस्मृत हो गए, [क्योंकि | उसका समस्त उल्लास वहाँ था जहाँ उसका भ्रमर (प्रेमी ) 
था। (४) उसे धैर्य उसी समय तक था जब तक उसने प्रिय” को सुना नहीं था, और 
उसे सुनते ही एक घड़ी भी उसके प्राण नहीं रहे । (५) सुख तभी तक होता है जब 
तक हृदय में प्रेम नहीं जन्म लेता है; जहाँ प्रेम [आया |, वहाँ सुख और विश्राम कहाँ ? 
(६) अगुरु और चन्दन उसके शरीर को अत्यधिक दग्ध करते थे और उसकी काया 
का वस्त्र आग हो गया था। (७) कथा-कहानियाँ सुनकर तो [वह शरीर | अत्यधिक 
जलता था, जैसे अग्नि में घी पड़ गया हो । (८) वह विरह में अपने-आपको नहीं सँभाल 
पाती थी, उसका चीर मैला और सिर रूखा हो गया था, (९) रात-दिन प्रिय, प्रिया 
करते हुए वह पपीहा बन रही थी और उसका मूह सूख रहा था। 

टिप्पणी--( १) धनि<घन्यारस्‍्त्री । रात<रक्त <रक्‍्त--अनुरक्त । (२) 
पिआसा< पिपासत्‌ पीने की इच्छा वाछा । (३) बिसर्‌<विसर<वि-+स्मृ +र 
भूलना। सुखबास - सुख का निवास। हुलास<उल्लास। (४3) पीउ<:पिउ< प्रिय । 
(७) बेसंदर<वेइबानर ८ अग्नि । (८) मेल<मइल<मलिन>मेला । रूख < 
झुवख <रुक्ष - रूखा । (९) पपिहा<पप्पीअ [दे०] ८ चातक पक्षी । 


ततखन गा हीरामनि आई | मरत पियास छॉह जनु पाई । 

भल तुम्ह सुवा कीन्ह है फेर | याद्र न जाइ पिरीतम केरा | 

बातन्ह जानहु बिखम पहारू | हिरदें मिला न होह निनारू | 

मरम पत्ति कर जान फियासा | जो जल मेँह ताकहँ का आसा | 

का रानी पूँछहु यह बाता | जनि कोश होड़ प्रेम कर राता । 

तुम्हे दरस लायि बियोगी | अहम जो महादेव मढ़ जोगी । 

तुम्ह वसंत लें तहाँ पिधाई | देव पूजि पुनि ओपहुँ आई । 

दिस्टि बान तस मारेहु घाह रमा तेहि ठाडँ। 
दोसरी बार न बोला ले पदुमावति नाउँ ॥२२७॥ 

अर्थ--( १) उसी क्षण हीरामणि आ गया, तो [उस नारी को ऐसा सन्तोप प्राप्त 
हुआ | जैसे प्यास से मरते हुए को छाया प्राप्त हो गई हो । (२) 'ऐ सुआ”, [उसने 
कहा |, “तुमने यह अच्छा किया कि इधर तुमने फेरा लगा दिया है, प्रियतम [के विरह | 
का संकट नहीं जा रहा है। (३) बातों में [कहने के लिए] [हमारे और उसके बीच | 
विषम पव॑त है, किन्तु मेरा हृदय उससे इतना मिला हुआ है कि अछूग नहीं होता है । 
(४) पानी का मर्म प्यासा ही जानता है; जो जल में होता है, उसे [जल की | क्‍या 
अपेक्षा ? ” (५) [हीरामणि ने कहा, | “हे रानी, यह वात तुम क्या पूछती हो (कहती 
हो) ? कोई भी प्रेम का अनुरागी न हो । (६) जो योगी महादेव के मठ में [तुम्हें 
मिला | था, वह तुम्हारे दशनों के लिए वियोगी था। (७) जब तुम वसंत [ की पूजा ] 
लेकर वहाँ गई, और महादेव की पूजा करके पुन: उसके पास आई, (८) [उस समय | 
तुमने उसको ऐसा दृष्टि-वाण मारा कि वह उस चोट में उसी स्थान पर [पड़] रहा, 
(९) और फिर पद्मावती” नाम लेकर दूसरी बार कुछ नहीं बोल सका । [ इतना ही संकेत 
कर सका कि उसकी यह दशा पद्मावती ने की है| । 
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नहीं था, तो मांस क्या रहे ? (५) रो-रो कर हीरामणि ने सब वार्त्ता कही; रक्त के 
आँसुओं से उसका मुख (उसकी चोंच) लाल हो गया । (६) [उसने कहा, | “देख, 
[मेरा ] कंठ जब [उस पत्रिका को लेने के कारण | जलने लगा, तो मैंने [पत्रिका को | 
गिरा दिया; [तब भला] वह किस प्रकार जलता होगा, जो ऐसे विरह से घेर लिया 
गया है। (७) उसने तो तेरे लिए अपनी काया इस प्रकार जलाई और तू उस तप्त 
होते हुए मीन को जल भी न दे सकी । (८) तेरें ही कारण उस योगी ने शरीर को 
जलाकर भस्म कर डाला है; (९) और तू ऐसी निष्ठुर और निर्देय है कि तूने उससे 
बात [तक] न पूछी ।” 

टिप्पणी--( १) दिब्ब <दिव्य--तप्त लौह आदि, जिसको हाथों या छाती पर 
रखकर अपनी निर्देषता प्रमाणित करने की प्रथा थी। (२) तागा<तग्ग (दे०)-८ 
सूत । (४) हाड़<हड्ड<अस्थि । (६) गेर्‌<गालयू -गिराना । (७)जार्‌< 
ज्वालय्‌ -- जलाना । पार्‌ <पारय्‌ -- सकना, समर्थ होना । (८) डाह<दह -द्ग्घ 
करना । 


कहेसि सुआ मोसों सुन बाता | चहां तो आजु मिलों जस राता । 

पे सो मरमु न जाने मोरा | जाने प्रीति जो मरि के जोरा । 

ही जानति हो अबहँ काँचा | न जनहु ग्रीत रंग थिर राँचा। 

न जनहु भएउ मलेगिरि बासा | न जनहु रबि होइ चढ़ा अकासा । 

न जनहु होह मँवर कर रंग्र । न जनहु दीपक होइ पत॑गयू । 

न जनहु करा भूयि के होई | न जनहु अबहिं जिओ मरि सोई । 

न जनहु पेम ओटि एक सएऊ | न जनहु हिय महँँ के डर गएज । 

तेहि का कह्षित्र रहन खिन जो है प्रीतम लायि । 
जहँ वह यूने लेइ पँँसि का पानी का आगि ॥२३१॥ 

अथे-- (१) पद्मावती ने कहा, 'ऐ सुए, मुझसे (मेरी) बात सुन, जिस प्रकार वह 
अनुरक्‍त है, [उसके अनुरूप] चाहूँ तो आज उससे मिल जाऊं, (२) किन्तु वह ऐसा 
भोला है कि मर्म की बात नहीं जानता है; प्रीति [करना] वह जानता है जो मर कर 
[प्रीति] जोड़ता है। (३) मैं जानती हूँ (मेरा ऐसा अनुमान है) कि वह अभी भी कच्चा 
है, मानो वह प्रीति के रंग में स्थिर रूप से रड्जित नहीं हुआ है । (४) मानो वह [वक्ष | 
मलयगिरि से सुवासित नहीं हुआ है , मानो वह सूर्य होकर आकाश पर चढ़ा नहीं है, 
(५) मानो वह भँवर के रंग का नहीं हुआ है [वह केतकी के काँटों में विद्ध नही हुआ 
है |, मानो वह दीपक पर पतिगा नहीं हुआ है, (६) मानों वह भृंगी की कलछा का [कीट 
से परिवर्तित होकर भूंगी| नहीं हुआ है, मानो वह अभी मरण-लाभ कर नहीं जी रहा 
है, (७) मानो वह प्रेम [की अग्नि] में [दूध-पानी के समान| औटा जा कर एक नहीं 
हुआ है, मानो अभी उसके हृदय से [मरण का | डर नहीं गया है। (८) उसे (उससे ) 
क्या क्षण भर भी रहने (सकने) के लिए कहा जाए जो प्रियतम के लिए [जीवित ] 
रह रहा है। (९) [उसे चाहिए कि | जहाँ भी वह (प्रियतम को) सुने, कूद पड़े, चाहे 
पानी हो, चाहे अग्नि हो ।” 


पद्मावत १९९ 


टिप्पणी--( २) जोर्‌<योजयू- जोड़ता । (५) काँचा<कच्च -- कच्चा । 
राँच < रच्च्‌ू < रछ्ज्‌ -- रंगना । (६) भूगि : भूगी कीड़ा फनिक को लेकर उड़ते- 
उड़ते अपने जेसा बना लेता है। (७) अवट्‌ <आउटट <आवतय्‌ -- औटना । 
इस छंद में कवि अपना प्रेम-सार्ग में मर कर आने का सिदान्त स्पष्ट करता है । 


पुति घनि कनक वानि मति माँगी | उत्तर लिखत भीज तन आँगी । 
तेहि कंचन कहूँ चहित्र सोहाया । जो निर्मल नय होइ सो लागा । 
हों जो गई मद मंडप भोरी | तहवाँ ते न याँठि यह्दि जोरी । 
भा विसेधार देखि के नेना | सखिन्ह लाज का बोलों बेना | 
खेल भियूदँ में चंदन घाला | मकु जायधि तो दे जेगाला। 
तबहँ न जागाया तें सोईं | जायें मेट ने सोएँ होई। 
अब जो यूर होड़ चढ़े अकासा | जों जिउ देश वो आते पाता । 
तब लगि भुगृति न ले सका रावन तिय एक साथ | 
अब कौन भरोसें किछ कहों जीउऊ पराएँ हाथ ॥ररसेस॥। 
अथे--( १) तदनन्तर स्त्री (पद्मावती) ने [पत्र का उत्तर देने के स्णि!| कनक- 
वर्णी मसि (स्याही) माँगी और सात्विक प्रस्वेद से उत्तर लिखते समय उसकी अँगिया 
(चोली) भीग गई | (२) [उसने लिखा, | “उसके लिए (प्रीति करना जानने के लिए ) 
कंचन के साथ सुहागा होना चाहिए (सुहागें की भांति अपने को मिटा देना चाहिए) । 
[जड़े जाने के लिए नग को निर्मल होना चाहिए क्योंकि | जो नग निर्मल होता है वह 
जड़ा जाता है । (३) मैं जो [उस दिन] मठ के मंडप में भोले भाव से गई, तब तो 
तूने मुझे पकड़ कर मुझ से गाँठ नहीं बाँधी । (४) मेरे नेत्रो को देख कर तू बेसँभाल 
हो गया; [उस समय | सखियों की लज्जा के वद्य मैं भी तुझ से क्या कहती ? (५) 
(इसलिए ) (तब) खेल के मिस से मैंने चन्द्रत लगाया कि संभव है तू जाग जाए तो 
तुझे मैं जयमाला दूँ; (६) [किन्तु | तू तव भी न जागा। और, भेंट जाग्रत अवस्था 
में ही होती है, मुप्तावस्था में नही, (७) [इसलिए | अब तो, यदि तू सूर्य बनकर आकाश 
(सिहलूगढ़) पर चढ़े और अपने प्राण दे [देने को तैयार हो |,तो पास आ सकती हूँ ।” 
(८) जब तक रमण (प्रिय) और सीता एक साथ थे, तव तक वह (रमण) भुक्ति 
(भोग) ले न सका, (९) अब किस भरोसे कुछ कहूँ जब उसके (सीता के) प्राण दूसरे 
के हाथों में हैं । 
टिप्पणी--( १) घनि<धन्या--स्त्री । बानी <वॉणिन्‌ -वर्णवार्ल:। (४) बन 
< बयन< वचन । (५) घाल्‌<घल्ल (दे०) --डालना । (७) भगति<भक्ति ८८ 
भोग, भोजन । 
अब जॉ यूर गगन चढ़ि धावहु | राहु होहु तो ससि कहाँ पावहु । 
बहुतन्ह अस जीउ पर खेला । तें जोगी केहि माहँ अऊला | 
विक्रम धँसा प्रेम के वाराँ | सपनावति कहाँ गए पतारां | 
युदेबच्छ. मुयुधावति लागी | कैंकन पूर्ि होश या वेरागी | 
राजकुँबर॒ कंचनपुर गएऊ । मिस्यावति कहाँ जोगी सएज । 


२०० पद्मावत 
साधा कुँईर मनोहर जोयू | मधुमालति कहाँ कीन्ह बियोगू । 
पेमावति कहूँ सरयूर साधा | उखा लायगि आअनिरुध बर वाँवा | 

हों रानी पदुमावति सात सरग पर बास । 
हाथ चढ़ों सो तेहि के प्रथम जो आपुहिं नास ॥₹३२॥ 
अर्थ--( १) “अब तो है सूर्य (प्रेमी) , यदि तुम आकाद्य (सिहलगढ़) पर चढ़ 
दौड़ो. और राहु बनो [उसकी भाँति सिर कटाओ | तब शशि (प्रेमिका) को पा सकोगे । 

(२) वहुतेरे इसी प्रकार प्राणों पर खेल चुके हैं; तू उनसे, ऐ योगी, किस वात में अकेला 

(भिन्न) है? (३) विक्रम प्रेम-द्वार में इसी प्रकार धेंसा (प्रविप्ट ) हुआ था और स्वप्ना- 

वती के लिए पाताल गया था, (४) सुदेवच्छ [इसी प्रकार| मुग्धावती के लिए [कर 

में] कंकण डाल कर विरक्‍त हुआ था, (५) राजकमार [इसी प्रकार] कंचनपुर गया 
था और मृगावती के लिए योगी हुआ था, (६) कुमार मनोहर ने [इसी प्रकार] योग 
की साधना की थी और मधुमालती के लिए वियोग किया था, (७) प्रेमावती के लिए 

[इसी प्रकार | बाणासुर ने साधना की थी और उषा के लिए अनिरुद्ध ने बल बाँधा था। 

(८) मैं पद्मावती रानी हूँ, सातवें आकाश पर मेरा निवास है, (९) मैं उसके हाथ आती 

हूँ जो पहले अपने को नप्ट कर लेता है [और वह मरणान्तर नवजीवन प्राप्त करताहै ] ।” 
टिप्पणी--( १) राहु [ रूरभ्‌ तुल० 'ग्रभ्‌ तथा 'ग्रह' ]>पकड़ने बाला। राहु 

देत्य था। समुद्र मंथन से उत्पन्न हुए अमृत का एक अंश देवताओं की चोरी से राहु ने 
पी लिया था । जब इसकी सूचना सूर्य और चन्द्रमा के द्वारा उनके अधिनायक विष्णु 
को मिली, तो विष्णु ने उसका सिर काट लिया। इसी हष के कारण वह सूर्य और चन्द्रमा 
को अब भी ग्रसा करता है। (३) बिक्रम-सपनावती : श्री अगरचन्द नाहटा को सपनावतों 
कथा का एक रूप प्राप्त हुआ है। (४) सुदेबच्छ मुग्घावती : सुदं वच्छ-सावलिगा की कथा 
बहुत प्रसिद्ध रही है, किन्तु सुदेवच्छ-मुग्धावती की कथा अभी तक नहीं मिली है। (५) 
राजकुंवर-म॒गादती : यह कथा कुतुबन की प्रसिद्ध रचना म॒गावती' का विषय है जिसकी 
एक पूरी प्रति अब प्राप्त हो गई है। [यह संपादित होकर प्रस्तुत लेखक द्वारा शीघ्र 
प्रकाशनीय है| (६) मनोहर-मधुमालती : इसी कथा को लेकर पमावत' के पाँच वर्ष 
बाद मंझन की सजूमालती लिखी गई थी [वदे० प्रस्तुत लेखक द्वारा संपादित : मंझनकृत 
मधुमाल्ती , प्रकाशक मित्रा प्रकाशन, प्रयाग ] (७) सरसुर (बाणासुर) और प्रेमवती : 
इस कथा का एक रूप श्रीअगरचन्द नाहटा को प्राप्त हुआ है। उषा-अनिरुद्ध की कथा 
प्रसिद्ध हो है; मध्य युग की एक सर्वाधिक प्रचलित प्रेम-कथा थी। इसकी अनेकानक 
रचनाएँ उत्तर भारत की विभिन्न भाषाओं में मिलती हैं । 

हाँ रानी पदुमावति सात सरग पर बास से ज्ञात होता है कि पद्मावती सहस दल 

कमल के रूप में अंकित की गई है, जिसका स्थान षट-चक्र से ऊपर है। इसकी प्राप्ति 

के लिए भी मरणान्तर जीवन का सन्देश जायसी ने दिया है । 
हों पुनि अहों ओनि तोहि राती । आपी मेंट ग्रीतम के पाती | 
तोहिं जो ग्रीवि निवहे ऑटा | सँवर न देख केत महँ काँटा । 
होहु पतंग अधर यहु दिया | लेहु समूँद पति होड़ मरजिया । 


प्रच्मावत २०१ 


रातु रंग जिमि दीपक बाती | नैन लाउ होड़ सीप सेतराती । 

चात्रिक होहु पुकार पिश्राता | पिउनपानि रहु स्वाति की आसा। 

सारस के विछुरी जिमि जोरी | रैने होहु जन चक्‍क चकोरी | 

होहु चकोर दिस्टि सपि पाहाँ | ओ रबि होहु कँवल दि माहाँ । 

होंहु ओपतिं हों तो सा सकति तो ग्रीति निबाहु । 
राहु बेधषि हो? अरजुन जीति द्रोपदी ब्याहु ॥२२०॥ 

अर्थ--( १) “पुनः मैं भी तुझ पर ऐसी अनुरकता हूँ कि तुझ प्रियतम की पत्रिका 
मेरे लिए आधी भेंट हो रही है। (२) ऐ भेवरे, यदि तू प्रीति का निर्वाह कर सके, 
तो तू केतकी में काँटों को न देख [ उनसे विद्ध होकर मरने से न डर] । (३) तू पतिंगा 
वन और [स्वयं |] अधरों से दीपक को पकड़ (उस पर भस्म हो जा) । तू मरजीवा बन 
कर समुद्र में घेंस ले (प्राणों के रहने-जाने की चिन्ता न कर) । (४) तू मेरे स्नेह में 
जल कर उसी प्रकार लाल हो जिस प्रकार दीपक की बत्ती [स्नेह तेल] में जलकर 
रूाल होती है । तू [मेरे स्नेह में] मुझे उसी प्रकार निहारता रह जैसे सीपी स्वाती 
के बादल को निहारती रहती है । (५) तू चातक हो (बन) और मुझे उसी की भाँति 
पिपासातं पुकारता रह । तू भी उसकी भाँति दूसरा पानी न पी (दूसरे से कोई सम्बन्ध 
न रख), और स्वाती (प्रियतम) की आशा में रह (जीवन धारण किए रह) । (६) 
तू वह सारस हो जिसकी जोड़ी बिछुड़ गई हो । तू रात्रि में बिछुड़ी हुई चकवी का चकवा 
हो | (७) तू चकोर हो और अपनी दृष्टि शशि पर लगा । और सरोवर की कमलिनी 
के लिए तू सूर्य बन । (८) मैं भी तुझसे (तेरे लिए) इसी प्रकार की हो रही हूँ; यदि 
तुझ से [इस प्रकार प्रीति निभाना] संभव हो, तो प्रीति निभा, (९) और राधा-वेघ 
कर अर्जुन होकर जीत कर द्रौपदी को प्राप्त कर ।” 

टिप्पणी--- ( २) आँट < अद्ट (? )-समर्थ होना। केत< केतकी । (३) मसरजिया 
<मरजी वय < मसरजीवक -- वह व्यक्ति जो समुद्र में पंठ कर मोती निकालूता है । (४) 
बाती < बत्तिआ <रवॉत्तिका-बत्ती । सी+<सुत्ति<शुक्ति-सीपी । (५) पिपासा 
<पियासत्‌ पीने की इच्छा वाला । (६) चकोरी 5 चक्रवाकी (?)। (७) दधि< 
उदधि> जलाशय । (९) राहु<राबा--एक चक्राकार घूमतो हुई पुतली, लक्ष्य-बेघ<< 
कौशल को परीोक्षा में जिसकी बाईं आँख विद्ध करनी होती थी। इसी प्रकार द्रोपदी के 
स्वयंवर में राधा-वेघ का आयोजन हुआ था । 

इस छंद में भो कवि मर कर जीने के अपने सिद्धान्त का स्पष्टीकरण करता है । 


राजा इहाँ  तैस तपि मूरा | मा जरि विरह छार कर कूरा । 
मदन नवार ग्एउठ. बिसोही | भा निरजिउ जिउ दीन्हेधि ओही । 
गही पिंगना सुखमन नारी | युत्रि समाधि लागियों तारी | 
बंदहि समूँद जेस होई मेरा । या हेराइ वस मिलने न हेरा । 
स्‍ंगहि पानि मिला जस होई | आपुष्टि ख्रोश रहा होश सोई । 
युवा आड़ देखा भा नायू । नेन रक्त मारि आए आँसू । 
सदा जो ग्रीतम ग.ठ्ू करेई | वह न भूल भूला जिउ देई। 


२०२ पद्मावत 


मृूरि सजीवचनि आनि के ओऔ मुख मेला नीर। 
गरर पंख जस कारें अंबित बसा कोर ॥२३५॥ 

अर्थ-- (१ ) राजा (रत्नसेन) यहाँ तप्त होकर (जल कर) इस प्रकार सूख गया 
कि विरहाग्नि में जल कर वह राख की ढेरी हो गया । (२) मदन द्वारा नमित किए 
जाने के कारण वह विमोहित (मूछित) पड़ा था, और उस ([प्रियतम) को जीव देने 
के कारण निर्जव हो गया था । (३) उसने पिगछा और सुपुम्णा नाडियों का आश्रय 
पकड़ा, तो शून्य-समाध्रि में उसका त्राटक छंग गया। (४) बूँद का जैसे समुद्र से मिलान 
हो [और उसको अछग न किया जा सके |, उसी प्रकार वह भी खो (गुम हो) गया था 
था और उसी प्रकार इँढ़ने से नहीं मिल रहा था। (५) जिस प्रकार रग में पानी मिल्य 
हुआ हो, उसी प्रहार बह भी उस (प्रियतम ) के साथ एकाकार होकर खोया-सा हो रहा 
था । (६) जब हीरामणि देखा कि इस प्रकार |सव कुछ | नप्ट हो चुका है, उसके 
नेत्रों मे रक्त के आंसू भर आए। (७) [उसने कहा, | जो प्रियतम [इस प्रेमी के लिए] 
सदेव गाढ (संक्रट) करता रहा है, वह भी इसे भला नहीं है, और जीव (प्राण) देने 
पर ही भूला है ! (८) [तदनंतर | संजीवनी मूल लाकर | हीरामणि ने | उसके मुख 
में [उसका | जल डातल्श, और (९) गरूइ जिस प्रकार पंख झाइता है, उसी प्रकार वह 
सुआ (द्ीरामाणि) अमृत बरसा । 

टिप्पणो--( १ ) झूर्‌<ज्वल > जलना, सूखना । क्रा<कूड<कूट>-ढेरी । 
(३) पिगला--दक्षिण नाड़ो, जो शीतल मानी जाती है । सुखभ <सुषम्णा ८ मध्य 
को नाड़ी, जिसको सहायता से दिव्य ज्ञान प्राप्त होता माना जाता है । सुन्नि< शून्य । 
तारी<त्राटक -- टकटकी । < (८) मेल्‌< मेलय्‌ -- डालना । 

इस छंद में कवि ने उस मरण को दशा का चित्रण क्या है, जिसमें साधक दिव्य 
जीवन की अनुभूति प्राप्त करना है। काम (प्रेम) की दशस अवस्था के रूप में तो यह 
मरण है ही, इसमें समाधि का भी संयोग कवि ने कर दिया है । 


मचा जियहि अ्रस बास जो पावा। बहुरी साँस पेट जिउ आवबा | 
देखेमि जाय युत्र विर नावा | पाती दें मुख बचने युनावा । 
गुरु कर बचन ख्त्रन दुदँ मेला | कीन्ह युदिस्टि बेगि चलु चला । 
तोहिं अलि कीन्‍्ह आपु भड केंग्रा | हाँ पठवा के बीच परेंवा । 
पन स्वॉस तोसों मन लाए | जोब सारग दिस्टि विह्वाए | 
जस तुम्ह कया कौन्‍्ह अगिडाह | सो सब यूरू कहाँ मएउ अगाह । 
तब उ्दत छाला लिशि दीन्‍्हा। पय चलि आउ चहाँ सिध कहा । 
आवह स्यामि युलक्वन जाँव बसे तुम्द नाउें । 
ननन्‍द्र भीतर पंथ है रिदें भीतर टाउँ ॥रवद्षा 
अर्थ--( १) मृत भी जीवित हो जाए, इस प्रकार की [ संजीवनी को | स्वास जब 
उसने पाया, उसकी सांस छोट आई और उसके पेट में प्राण आ गए । (२) टीरा- 
मणि ने देखा कि वह जाग गया है (चेतना में हो गया है). उस सुए ने उसे सिर नवाया 
और पद्मिनी की पत्रिका देकर उसके मुख का वचन सुनाया । (३) उसने उसके दोनों 
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कानों में [उसके | गुरु (पद्मावती) के वचनों को डाला और कहा, “[गुरु ने] तुझ पर 
मुदृष्टि की है; ऐ चेला शीघ्र चल । (४) तुझे उसने भ्यमर बनाया है और स्वतः वह 
केतकी हो गई है, और मुझको उसने मध्य का पक्षी (संदेश-वाहक) बना कर भेजा है। 
(५) साँस के पवन के साथ तुझ से मन लगाए हुए वह नेत्रों को तेरे मार्ग पर विछाए 
टृए तेरा मार्ग देख रही है । (६) तूने अपनी काया को जिस प्रकार विरह की आग में 
दग्धथ किया है, वह सब [तेरे] गुरु (प्रियतम) को ज्ञात हो गया है। (७) तब उसने 
अपने उदंत (संदेश) की यह छाल (भर्ज पत्र) लिख कर दिया है, और कहा है, तू पैरों 
से चल कर आ, मैं तुझे सिद्ध करना चाहती हूँ। (८) हे सूरुक्षणों वाले स्वामी, तू आ 
जा; मेरा जीव तेरे नाम में निवास करता है। (९) तेरे लिए पथ [मेरे] नेत्रों के भीतर 
है, और तेरे लिए स्थान (मेरे) हृदय में है ।” 

टिप्पणी--( १) मुआ<मुअ<मृत । बहुर्‌<वाहुड्‌<व्याघुट ८ वापस आना । 
(३) चेला<चेड<चेट< दास, नौकर, शिष्य । (४) केवा<केआअ< केतक ८ 
केतकी । परेवा<पारावत-पक्षी । (६) अगिदाह-<अग्नि-दाह । अगाह<: आगाह 
(फा०) >ज्ञात। (७) उदंत समाचार, व॒त्तान्त, सन्देश । 'उदंत मातंण्ड' नामक हिन्दी 
के प्रथम समाचार पत्र में भी 'उदंत' इसी अर्थ में आता है । छाल-:छल्लो [दे०]« 
खाल, त्वचा । (८) सुलक्खन< सुलक्षण । 


युनि पदुमावति के अति सया | भा बसंत उपनी ने कया । 
सवा क बोल पवन होइ लागा | उठा सोहड हनिर्वेत अस जाया | 
चाँद मिलन कहँ दीन्हेंडउ आसा | सहसो करों मूर परयासा | 
पाती लीनन्‍्ह ले सीस चढ़ावा | द्स्टि चकोर चाँद जन पाता । 
आय पिआसा जो जेहि केरा । जाँ मिककार वाह़ि सी हरा । 
अब यह कवन पवन में पिया | भातन पंख प्खि सारि जिया | 
उठा फुलि हिरदे न समाना | कंधा टूक टृक बेहराना । 
जहाँ पिरातम वे बसहिं यह जिउ बलि वेहि वाट । 
जोंसो बोलावहि पाउसों हम तहँ चलहिं लिलाट ॥२३७॥ 
अर्थ--( १) पद्मावती की ऐसी स्नेहपूर्ण कृपा सुनने पर [उसके जीवन में | वसन्‍्त 
आ गया और नवीन काया [नवीन पत्रों की भाँति| उत्पन्न हो गई | (२) हीरामणि | 
का बोल पवन होकर उसको लगा, और वह सोकर उठ बेठा, जैसे हनुमान जाग उठा हो । 
(३) जब चन्द्र (प्रेमिका) से मिलने की उसको [हीरामणि ने] आज्या दी. तब वह 
सूर्य (प्रेमी) सहस्र किरणों (नव स्फूरति) से प्रकाशित हो गया । (४) उसने पत्रिका 
ली और उसे सिर पर चढ़ा लिया, और वह ऐसा प्रसन्न हुआ जैसे चकोर ने दृष्टि-पथ 
में चन्द्रमा को प्राप्त कर लिया हो । (५) जो जिसकी आज्या का पिपास होता है, यदि 
वह उसे झिझकारे (झिड़के) भी तो वह उसके सम्मुख देखता है। (६) [वह कहने 
लगा, ] “अब यह कौन सा पवन मैं पी रहा हूँ जिससे [पतिंगे के | तन में पख्नल निकल 
आए हैं, और वह पाँखी (पतिगा) मर कर जीवित हुआ है ?” (3) वह फूल उठा 
और हृदय में नहीं समा पाया, उसका गूदड़ों का वस्त्र [इस कारण | टूटल्टक होकर 
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फट गया । (८) जहाँ मेरे वे प्रियतम निवास करते हैं, मेरे प्राण उसी के मार्ग पर बलि 
हैं; (९) यदि वे मुझे पेरों से [आने के लिए | बुलावें, तो मैं [बाढ़ पर] ललाट रखकर 
चलंँगा । 

टिप्पणी-- (१) नै<नवज८-नवीत । (७) कंथाचिथड़ों -गूबड़ों को जोड़ कर 
अनाया गया कपड़ा । बेहरायू < बि+घट्‌--फटना । (८) बाट--बट्ट--वत्मं--रास्ता । 
६९) पाउ<पाअ<पादनूपर । 


जों पैँथ मिला महेसहि सेई | यएउ समृद ओही घंसि लेई । 

जहाँ पह कुंड बिपम अवगयाहा | जाइ परा जनु पाई थाहा | 

बाउर अब ग्रीति कर लागू | सोहँ घंसे कछु सूक न आय । 

लीन्हेति पँसि सु्वोस मन मारे | गुरू महछिंदरनाथ. सेमारे | 

चेला पे न छाइहि पाद्ु | चला मंछ गुरू जस काछ । 

जन धेसि लीन्‍्ह समूँद सर जिया | उधरे नेन वरे जनु दिया । 

खोजि लीन्हि सो सरय दुवारी | बच्र॒ जो मूँदे जाई उधारी । 

बाँक चढ़ाउ सुरंग यढ्॒ चढ़त यएउ हो भोर । 
भ पुकार यढ़ उपर चढ़े सेंघि दे चोर ॥रस्वटा॥। 

अर्थ--( १) महेश की सेवा करने से जो मार्ग उसे मिल (ज्ञात हो) गया था, 
उसी में धँस कर प्रविष्ट होने के लिए वह प्रसन्नता पूर्वक गया । (२) जहाँ पर वह 
विषम और गहरा कुंड था, उसमें वह कूद पड़ा और जैसे उसकी थाह प्राप्त कर ली । 
(३) बावला, अन्धा या जो प्रीति का लगा [साधक] होता है वह सामने समुद्र 
में धँस पड़ता है ; आगे क्‍या होगा, इसका उसे चेत नहीं रहता है। ( ४ ) साँसों 
और मन को मार कर वह [उस गुप्त मार्ग में] घेंस पड़ा, और उसने गुरु मच्छिन्ध- 
नाथ का स्मरण किया । (५) [उसने कहा, ] 'चेला यदि [ऐसे विषम मार्ग में] पड़ 
जाए तो गुरु को उसका पाछा न छोड़ना चाहिए। (पीछे-पीछे लगे हुए उसकी रक्षा 
करते रहना चाहिए), चेला यदि मच्छ [मच्छ को अपने स्वजनों की चिन्ता नहीं होती 
है| तो भी गुरु को कछुआ होना चाहिए [कछुए की भाँति अपने अंडों--चेलों--की 
रक्षा के लिए सर्देव चिन्तागील रहना चाहिए |।” (६) वह इस प्रकार उस कुंड में 
धँसा जैसे समुद्र मे मरजीवा धँस पड़ा हो | वहाँ उसके नेत्र खुल गए और उसे ऐसा 
लगा मानों दीपक जल रहे हों । (3) उसने वह स्वर्ग-द्वार खोज ही लिया, और जो 
जो वद्ध (फोछाद) [के कपाट | मुद्रित (बंद) किए हुए थे, उन्हें उसने जाकर खोल 
दिया । (८) गढ़ की उस सुरंग की चढ़ाई वाँकी थी, इसलिए उसे चढ़ते-चढ़ते सवेरा 
हो गया (१) [तब तक | गढ़ के ऊपर यह पुकार रूगाई गई कि गढ़ पर चोर सेंघ 
दे कर चंद्र गए हैं । 

टिप्पणी--( २) अवगाह<अवगाढ>- गंभीर, गहरा । थाह<स्थाय> गहराई 
का अन्त । (३) बाउर< वाउल < वात्‌ल - वातग्रस्त, बावला । सौंह<सउंह < सम्मुख । 
आग्‌ <अग्ग<अग्र-- आगे की भूसि । (४) मछिदरनाथ - मच्छीन्द्रनाथ, जो गोरख- 
लाथ के गृह थे । (६) मरजिया<मरजीवय<मरजीवक [दे० |--समुद्र में डुबको 
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लगाने वाला । दिया<दीआअ-- दीपक । (८) बॉक<बंक<वक्र । (९) सेंधि< 
संधि- छिद्र, विवर । 

इस छंद में भी कवि ने सरकर जीवन लाभ करने के अपने सिद्धान्त का स्पष्टीकरण 
किया है । 


राजे सुना ज़यि गढ़ चढ़े | पे पास पँँडित जो पढ़े 

जोयी जो गढ़ सेंधि दे आवहिं । कहहु सो सबद सिद्धि जेहि पावहिं । 

कहहिं वेद पढ़ि प॑डित बेदी | जोगी भँवर जस मालति भेदी | 

जेसें चोर सेंपषि पिर मेलहिं | तस ये दुवों जींव पर खेलहिं । 

पंथ न चलहिं बेद जत लिखे | सरग जाई सूरी चढ़ि पिखे । 

चोरहिं होए सूरी पर मोखू । देश जो सूरी तेहि नहि दोखू । 

चोर पुकारि मेद गढ़ मंसा । खोले राज भंडार मेँजूसा | 

जस सँडार ये मूसतहिं चढ़हिं रेनि दें सेंधि । 
तस चाही पुनि एन्ह कहाँ मारहु सरी बेधि ॥२२६॥ 

अर्थ-- (१) राजा (गंधर्वसेन) ने सुना कि योगी गढ़ पर चढ़ गए है, इसलिए 
पास के (पार्ब्ववर्ती ) पंडितों से, जो विद्वान थे, पूछा, (२) “यह योगी जो गढ़ में सेंध 
लगा कर आ रहे हैं, वह शब्द बताओ (व्यवस्था दो) जिससे इन्हें सिद्धि (फल-परि- 
णाम) मिले ।” (३) वे वेदज्ञ पंडित [इस प्रइन पर] वेद (वेदांग) पढ़ कर कहने 
लगे “योगी ( प्रेम-योगी,) भ्रमर-सदूण है और वह मालती (कुमारी तथा पद्मिनी ) 
का भेद जानता है । (४) [पुनः] जैसे चोर सेंध में [जीव पर खेल कर] सिर डाल 
देते हैं, वैसे ही ये दोनों ( योगी और भ्रमर ) भी अपने जीव (प्राणों) पर खेल जाते 
हैं। (५) ये [दोनों| वेदोक्त मार्ग पर नहीं चलते हैं, ये [दोनों] स्वर्ग जाने के लिए 
शूली पर चढ़ना सीखे हुए होते हैं । (६) चोर को शूली पर ही मोक्ष मिलता है, और 
उन्हें जो शूली देता है उसे दोष नहीं होता है। (७) चोर पुकार लगा कर भेद 
(रहस्य) गढ़ में चोरी करते हैं और राजकीय भांडार की मज्जूषा को खोलते हैं । 
(८) जिस प्रकार ये (चोर) राज-भांडार को मूसते हैं, और रात्रि में सेंत्र लगा कर. 
चढ़ते हैं, (९) उसी प्रकार तदनंतर इन्हें [दंड भी] मिलना चाहिए । इन्हें [इसलिए | 
शूली से बिद्ध कर मारो (प्राणदंड दो) ।” 

टिप्पणी---( २) सेंधि<सन्धि-छिद्र, विवर। (३) मालतो-कुमारी कन्या, 
पुष्प विशेष । (६) मोख <मोक्ख +-मोक्ष । (७) मूस्‌<मुष-च्‌ राना, चोरी करना ॥ 
(८) रनो--रबणी--रजनो>-रात्रि । 
इस छंद में कवि का कहना है कि प्रेम-योगी बेद मार्ग ( निर्घारित धर्म-मार्ग ) का 
अनुसरण नहों करते हैं, चोरों की भाँति एक गुह्य मार्ग बनाकर ज्ञान-भांडार को मूसना 
और वे शूली पर चढ़ कर [मंसूर की भाँति | स्वर्ग जाना सीखे हैं। शूली पर चढ़ कर 
मोक्ष प्राप्ति करते हैं । 

राँध जो मंत्री बोलें सोईं | ओऔस जो चोर सिद्ध पे कोई । 

सिद्ध निर्ंक रेनि ये भर्वेही | वाकहिं जहाँ तहाँ अपसवहीं । 
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सिद्ध डरहिं नहिं अपने जीवाँ | खरय देखि के नावहिं गीता । 
सिद्ध जाहिं पे जिय वध जहाँ । औरहि मरन पंख अस कहाँ । 
चढ्हिं जो कोपि गगन उपराही । थोरे साज मरहिं ते नाहीं। 
ज॑बुक छेकि परित्र जो राजा | सिंध साज के चढ़ित्र तो छाजा । 
सिद्ध अमर काया जस पारा | छर॒हिं मरहिं बर जाह न मारा । 

छरहिं काज किरसुन कर छाजा राजा छरहिं रिसाइ़ । 
घिद्ध यिद्ध जस द्स्टि गँयन महँ बिनु छुर किछ न बसा ॥२००॥ 
अर्थ--( १) [किन्तु |जो परिपक्व (वृद्ध) मंत्री था, वह कहने लगा, 'ऐसा जो चोर 
है, वह हो न हो कोई सिद्ध है, (२) जो सिद्ध होते हैं, हो न हो वे रात्रि में [भी] 
भ्रमण करते रहते है, और जहाँ निश्चय करते हैं, वहाँ चले जाते हैं। (३) सिद्ध 
अपने प्राणो के लिए नहीं डरते हैं, और खडगू देख कर [उसके सामने | ग्रीवा झुका 
देते हैं । (४) सिद्ध जहाँ प्राण-वध होता है, वहाँ भी हो न हो, [पहुँच] जाते हैं ; 
और किसी को इस प्रकार के [चींटियों के समान] मरण-पंख कहाँ होते हैं ।(५) 
जो कपित हो कर आकाश (सिहलगढ़) के ऊपर चढ़ते हैं वे तुम्हारे थोड़े (अल्प) 
साधनों से नहीं मर सकते है। (६) हे राजा, यदि जंवुक (स्यार) को घेर कर पकड़ना 
चाहिए तो सिह [पर चढ़ाई | के लिए जैसी तैयारी करके चढ़ने पर ही [सफल हो 
सकते और | गोभा प्राप्त कर सकते हैं । (७) सिद्ध की छाया उसी प्रकार अमर होती 
है, जैसे पारद की ; वे छल (उपाय) से ही मारे जा सकते है, वल से नहीं मारे जा 
सकते है। (८) छल से ही कृष्ण का कार्य शोभित ( संपन्न ) हुआ था और 
राजा भी छलपूर्वक ही नप्ट होता है। (९) सिद्धों की दृष्टि गिद्धों की भाँति 
आकाओथ में ( पर ) होती है, [इसलिए | बिना छल के उसका कोई वश नहीं चल 
सकता है ।* 
टिप्पणी-- (१) राँध<राद्ध - परिपक्व । (२) भेंव्‌ <भम्‌ <भ्रम्‌ ८ घूमना, 
घकक्‍कर लगाना । ताक*ब्तक्क्‌ < तकय्‌ -- तर्क करना, विचार करना, नि*चय करना । 

अपसव्‌ <अप+स्ट + चला जाना, भाग जाना | (३) गीवा< ग्रीवा गर्दन । (५) . 

थोर <स्तोक -+ अल्प । (६) छाज < छज्ज्‌ - शोभना, शोभित होना । (७) छर< छल । 

अर <_ बल । 


अवहु करहु गृदर मिस साजू । चढ़हु ब्जाइ जहाँ लगि राजू । 
होह सँजोइल कुँवर जो भोगी | सब दर छेंकि घरहु अब जोगी | 
चोविस लाख छुत्र पति साजे | छुपन कोटि दर वाजन बाजे | 
बाइस सहस सिंघली चाले । गिरि पहार पच्चे सब हाले। 
जगत बरावरि दे सब चाँपा | डरा हूंद्र बाय॒क्ति हिय काँपा । 
पदुम कोटि रथ साजे आवहिं । गिरि होड़ खेह गँगन कहूँ धावहिं । 
जनुभुइईँचाल जगत महँ परा । कुरुभ पीठि टूटिहि हियँ डरा । 

छत्रन्ह सरग छाइ गा सूरुज गएउ अलोपि | 

दिनहिं राति अस देखित्र चढ़ा इंद्र अस कोषपि ॥२४१॥ 
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अर्थ--(१) [राजा की आज्ञा हुई,| आओ, और गृज़्र (पेशी) के मिस से 
[आक्रमण] का साज करो, और जहाँ तक राज्य [की सीमा | हो, सब [आकर |] 
डंके की चोट पर चढ़ाई करो । (२) जो भी गुज़ारेदार कुमार (कुमार भुकत) हो, 
सस्‍्तैंद हो जाओ, और तुम्हारा समस्त दल छेंक (रोक) कर योगियों को पकड़ ले ।/ 
(३) चौबीस लाख छत्रपति साज (तैयार) कर चले और छप्पन करोड़ सेना चली । 
[रण-] वाद्य वज उठे । (४) बाईस सहस्न सिहली [हाथी] चले, और गिरि, पवेत 
और पहाइड़--सभी हिल गए। (५) [सेना के भार से | समस्त जगत्‌ एक समान दब 
गया, इन्द्र डर गया और वासुकि हृदय में काँप गया । (६) कोटि और पद्म रथ सज कर 
आने लगे, और गिरि [सेना के पैरों से| धूल हो कर आकाण् की ओर दौड़ने (उड़ने) 
लगे। (७) जगत्‌ में मानो भूचाल पड़ गया, और कूर्म (कच्छप) डरने लगा कि उसकी 
पीठ टूट जाएगी । (८) [छत्रपतियों के| छत्रों से स्वर्ग (आकाण) आच्छादित हो 
गया, जिससे सूर्य आल॒प्त हो गया । (९) दिन ही में रात ऐसा दीख पड़ने रूगा, जब 
[गंधर्वसन | इन्द्र के समान कृपित होकर चढ़ पड़ा । 

टिप्पणी--( १) गुदर<गुज्जर [ फ़ा०] > [ सेनिकों की | पेशी । (२) सँजोइल<: 
संजोअ (संयोग )-इल्ल-तैयार, मुस्तेद । भोगी< भोगिन्‌ -- भोग या गुज़ारा पाने 
बाला, गुज्ञोरेदार । दर<दल । (३) बाजन <वज्जणअ [अप० ] >> बजने वाला, 
बाजा । (४) पब्बे <पव्वइ<पर्वत । (७) कुरुँभ<कूर्म + कच्छप, पृथ्वी को धारण 
करने वाला कच्छप । (८) सरग< स्वर्ग -- आकाश । 


देखि कटक ओ मेमेंत हाथी | बोले रतनसेनि के साथी । 
होत आब दर बहुत असूका | अस जानत हैं होइहि जूका । 
राजा तूँ जोयी होह खेला । एहि दिवत कहाँ हम भए चेला । 
जहाँ याढ् ठाकुर कहूँ होई | संग न छाड़े सेवक सोई । 
जो हम मरन देवतल मन ताका | आजु आह पूजी वह साका | 
बरु जिउ जाइ जाइ जनि बोला | राजा सत्त युगेझ न डोला | 
गुरू केर जाँ आएतु पावहिं | हमहूँ सोंहँ हो? चक्र चलावहिं । 
आजु करहिं रन भारथ सत्त बचा ले राखि । 
सत्त करे सब्र कौतुक सत्त भरे पुनि साखि ॥ २४२ ॥ 
अर्थ--( १) उस कटक और उसके मदोन्‍्मत्त हाथियों को देख कर रत्नसेन के 
साथ के कुमार कहने लगे, (२) “दल बहुत असूझ होता आ रहा है, इसलिए हम 
समझते हैं कि युद्ध होगा । (४) ऐ राजा, तू योगी हो कर क्रीड्रापूर्वक आया है, और 
इसी दिन के लिए हम भी तेरे चेले हुए। (4) स्वामी के ऊपर जहाँ पर संकट पड़ता है 
वहाँ पर जो उसका साथ नहीं छोड़ता है वही सेवक है ।|(५) जो हमने मरने के दिन 
का अनुमात किया था, आज वह साका करने की इच्छा पूरी [होती दिखाई | पड़ 
रही है। (६) भले ही हमारे प्राण चले जाएँ किन्तु हमारा बोल (वचन) न जाए; 
है राजा, सत्य-सुमेरु हिल नहीं सकता है। (७9) बदि हम गुरु का आदेश पाएँ, तो हम 
भी [उस दल के] सम्मुख हो कर चक्र चलाएँ। (८) आज हम अपने सत्य वचन 
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की रक्षा करते हुए महाभारत का युद्ध करें (९) तो हमारा सत्य समस्त कौतुक करेगा, 


और सत्य ही हमारी समस्त साक्षी भरेगा ।” 

टिप्पणी-- (१) मेमेंत< सयभत्त <मदसत्त । साथी <सत्थिअ <साथिक-८ 
साथ (समूह) का व्यक्षित। (२) दर<दल । जुझ <युद्ध । (३) चेला<चेड<चेट ८ 
सेवक, दास, शिप्य । (४) ठाकुर“ ठक्तकुर -- नायक, स्वामी । (५) ताक <तवक<- 
तर्क 5 विचार करना, अनुमान करना । साका< शाक > हार होती देख कर लड़ते हुए 
सर मिटना । संभव है शक्तों से यह कला आई हो, इसलिए इसे शाक >साका कहा 
गया । (६) वबए<वबरन्‌ -इससे अच्छा । (७) सॉह<सउह<समुहु < सम्मुख ॥ 
(९) साखि<साक्खि <साक्षिन्‌ । 

गुरू कहा चला पिप्र होह | पेम बार होह करित्र न कोह । 

जा कहाँ सीस नाइ के दीजे | रंग न होडइ ऊभ जॉं कीजे | 

जेहि जियें पेम पानि भा सोईं | जेहि रँग मिले तेहि रंग होई । 

जों पे जाइ पेम सिउँ जूका | कत तपि मरहिं सिद्ध जिन्ह बूका । 

यह सत बहुत जो जूमि न करिश्रे । खरय देखि पानी होह ढरिओ | 

पानिहि काह खरय के धारा | लौटि पानि सोई जौ मारा । 

पानी सेंति आगि का करई | जाइ बुमकाइ पानि जो परई । 

सीस दीन्‍न्ह में अगुमन पेम पाय सिर मेलि । 
अब सो प्रीति निबाहें चलों सिद्ध होह खेलि ॥ २४३ ॥ 

अर्थ--( १) गुरु (रत्नसेन) ने [कुमारों से] कहा, “ऐ चेलो, तुम सब सिद्ध 
हो जाओ; तुम्हें प्रेम के द्वार पर पहुँच कर क्रोव न करना चाहिए [क्रोध करके सिद्ध न हें 
सकीगे | । (२) जिसको सिर झुका कर देना चाहिए, उसके सामने यदि उठिए (सिर 
उठाइए ), तो रंग नहीं होता है। (३) जिसके जी में प्रेम होता है, वह [आपसे आप ] 
पानी बन जाता है, और वह जिस रंग में भी मिला दिया जाता है, उसी रंग का हो 
जाता है। (४) यदि प्रेम के साथ युद्ध [करके उसे प्राप्त] किया जा सकता, तो वे 
सिद्ध जो ज्ञानी हैं क्यों तप करके मरते ? (५) यही बड़ा भारी सत्य है कि युद्ध न 
कीजिए, और खड्ग देख कर [ उसके सम्मुख | पानी बन कर ढुलक जाइए । (६) पानी 
को सइग को बार क्या ? क्योक्ति तव मारने वाला भी छौट कर पानी-पानी हो जाता 
है (9) पानी से आग मी क्या कर सकती है ? [वह स्वतः बुझ जाती है यदि पानी 
गइता है|। (८) मैने प्रेम के पैरो मे सिर डाल कर अपना सिर पहले ही दे दिया 
है । (१) अब उस प्रीति का निव्रहे करने पर सिद्ध होने के अनतर ही यहाँ से खेल 
कर चलगा । 

टिप्पणी--( १) बार< वार >द्वार। कोह< क्रोध । (२) ऊभ < उब्भ < ऊध्वित। 
(४) सिउ5समम्‌ ८ साथ । कत“कुतः ८ क्यों । (५) ढर्‌<ढल [दे० | गिरना, 
टपकना। (७) बुझ< वि+धम्‌ ८ [ आग का | शांत होना। (८) पाय<पाअ<पाद 
नर ) 


राजे छेंकि परे सब जोगी | दुख उपर दुखु सह तियोगी । 


पद्मावत २०९ 


ना जिया घरक घरत है कोई | ना जियेँ मरन जियन कम ढोटे | 

नाग फॉस उन्हें मेजी यौवाँ। हरख न विसमों एकरो जीयाँ। 

जेईँ जिउ दीन्ह सो लेड निरासा | बियरे नहिं जो लि तव स्वाना | 

कर किंगरीं तिन्‍्ह वंत बजावा | नेह. यीत बेरागी यावा | 

भलेहिं आनि गियेँ मेली फ्रॉँ्ी | हिएँ ने शौच रोस रिधि नासी | 

में गिय फॉाँद ओडी दिन मेला । जेडदि दिन परम पंथ होश खेला | 

परगट युपुत सकल महि मंडल प्रि रहां सो नाउँँ | 
जहँ दखों ओहि देखों दोसर नहिं कहँ जाउँ ॥२०५॥ 

अर्थ--( १) राजा (रत्नसेन) ने सब योगियों (कुमारों) को [ इस प्रकार 
युद्ध करने से] रोक दिया, और वह वियोगी दुख के ऊपर दु ख सहन करने लगा। 
(२) अपने जी में कोई भी घवराहट नहीं छा रहा था, और न जी में यह छा रहा था 
कि मरना-जीना कंसा होता है। (३) [अपनी | ग्रीवा में जब उन्होंने [प्रेम की | नाग- 
फांस डाल ली, तो उन्हे जीव ([प्राणों) के संबंध का हर्प-विपाद एक नहीं रह गया। 
(४) [उन्होंने कहा,] “जिस निरपेक्ष और निराश्चित [प्रियतम) को अपना जीवन 
दे दिया है, वह उसे [भले ही| ले ले; किन्तु जब तक शरीर में साँस है, वह विस्मृत 
नहीं होगा ।” (५) हाथों में किगरी लेकर वे ताँतों को बजाने लगे और विरागी 
(रत्नसेन) प्रेम के गीत गाने लगा। (६) “भले ही मैंने स्वतः छाकर ग्देन में फाँसी 
डाल ली है मेरे हृदय में [प्राणों के जाने का] सोच नहीं है, और मैने रोप-अमर्ष 
को नष्ट कर दिया है । (७) मैंने ग्रीवा में फंदा उसी दिन डाल दिया था 
जिस दिन मैं प्रेम-पथ में क्रीड़ा-पूर्वकक आ गया था। (८) प्रकट और गुप्त रूप से 
समस्त महीमंडल में वही नाम पूरित हो रहा है ; (९) जहाँ देखता हूँ, उसी को 
देखता हँ और जब [इम महीमंडल में |] दूसरा कोई है ही नहीं, तो [अन्यत्र | कहाँ 
जाऊें ?” 

टिप्पणी-- (१) छेंक्‌- रोकना । (२) धरक-- धड़कन, घबराहट । (३) फाँस 
<पाश् ८ फन्‍न्दा । गीव<ग्रीवा>गर्दन । (४) निरास<निराश्चितर-निरवेक्ष, जो 
किसी से कुछ न चाहता हो । बिसर्‌ < विस्सर < वि + स्मृ 5 विस्मरण करना । (५) 
केगरी < किन्नरी -- एक प्रकार की वीणा जिसमें तॉत लगी हाती है। तंत-<तंत्र-ताँत । 
(६) फांद< फन्द <स्पन्द 5 फन्‍दा । खेल क्री गाउर्बक आना । 
ईइवर अरूप के लिए भी मरणान्तर जीवन का सन्देश जावतो ने दिया गया हे। 

जब लगि गुठ में अहा न चीन्हा | कोटि अतरपट पिच हत दीन्‍्हा | 

जाँ चीन्हा तो ओर ने कोई! | तब सन जिठ जोबन सत्र सोड़े | 

हों हों कहते पोख ऑतराही | जो मा सिद्ध कहाँ परिद्ाहीं । 

मार गरू कि गुरू जियावा | ओर को सार मेरे सत आवा । 

सूरी मेलु हॉरिति करे पूरे | हो। नहिं जानतों जाने यरू । 

गुरू हस्ति पर चढ़ा सो पेखा । जगत जो नास्ति नास्ति सब दे वा | 

अंध मीन जस जल महेँ धावषा | जल जीवन जल दिस्टि न आवा | 

१ 
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युर मोर मोरें ह्वित दीन्हें तुरंगहि ढाठ। 
नीतर करें डोलावे वाहर नाचे काठ ॥२४५॥ 

अर्व--( १) हल्लसेन मे कहा,| “जब तक मैंने गुरु (प्मावती) को पहिचाना 
नहीं 4. उसके और अपने। बीच से करोड़ जन्दर्पद (परदा) दे रक्खा था, (२) 
किन्द तब उसको परद्धिवान छिया, तट बढ़ ज्ञात हुआ के वह और कोई नहीं 
तन नते, जीव और बोॉवबन--सब वहां है। (३) जो अहम अहम कहे 
धोरो ८ कारय | गुझह ओर अपने में| अन्तर करते है. [ क्योकि | जब कोई सिद्ध 
गया, तो उसकी प्रतिच्छाया कहाँ [गेष रहती है| ? (४) गुरु ही चाहे सारे, और 
लाने जिलावे ; और (अन्य) कौन मार सकता है ? [वे | सभी तो मरने के लिए 
आते (जन्म लेते) है (५) भले ही गली पर डाल दो या हाथी की सूंड से प्रवावों 
| जिस प्रकार तागे को पूरा जाता (ऐठव दी जाती) है | । मैं नहीं जानता हूँ [क्रि उस 
समय मुझे क्या करता होगा | ; यह गुरु ही जानता है। (६) मेरा गुरु अस्ति' [की 
हि ले; पर चढ्ा (पहुंचा) हुआ है और उस अस्त को देखता है, |जब कि| जगत्‌ 
नास्ति में [पढ़ा हुआ।| है और नास्ति ही उस [जगत | की दृष्टि में जाता है 
[वम्दि नहीं| | (3) | टीक | जिस प्रकार अन्ची मछली जल में दौड़ती रहती €, और 
जल ६ः जिनका हीयन है. डग मछली की दृष्टि में वद़ [जल | नहीं आता है । 
) 'हइसवार के सदग | मेरा गुर मेरे हिल में ही [मन्न | तुरंग पर ठाण (साज) 
लगाए #7 5. (९) ।एक्डी। बाग नृत्य करने वाले के सदश वह भीतर (पीछे) से 
अपने ठप 'यत्र) का इत्णवा है और बाहर से [मैं] काठ [का पुतला | नाचता है ।” 

दिप्पणी--(३) एपर्छाहीं-<प्रतिब्छाया । (५) प्र<पूरय ८ तागे को ऐंठन 
देता । (-.) हसि<हस्ती |फ्रा० | | -अस्ति [सं० | < अस्तित्व की स्थिति । चास्ति-- 
अनस्तिय की घिथिनि। (७) ढाठ : एक प्रकार का बंधन जो बिगड़ेल घोड़ों को नियंत्रण 
में रायगो के डिए उनके गले में लगाया जाता हे। जायसी ग्रंथावली' संस्करण में मैंने 
'ठाठ' प्राड रक्‍खा था, जिसके स्थान पर डाॉ० वासुदेव झरण अग्रवाल ने द्ाठ' पाठ 
को प्रदण किया है, जो अविऋ संगत है । 

इस छंद में भी जायसी का आप्मवाद स्पष्ट है (तुलनोय छंद २१६) । 


। जोय नंत जेहि कारन खेला । 
| जेहि दिन मिलने जातरा पूजा । 
ऊउ काड़ि नु्ं घरा निलाटू | ओहि कहेँ देहु हिए महँ पाटू । 
करा मोहि ले सो उतते पाणा | नव अक्तार देश नह काया | 
| 
| 
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सो पदुसावति सूरु हाँ तल 
ताज ओडि बार न जानों दूजा 


दु 
जाड चाहिसों अधिक पियारी | माय जीउ देउँ बालेहारी | 
गे सीस देऊँ लिए सीता | अधिक नों जो मार! जीवा। 
अपने जिय कर लोन न मोदी | पेम बार होश माँयों ओही । 
दरगन ओहि के दिया जस हों रे भिखारि पतंग | 
जा करवत लिर सारें यरत ने मोरों अंग ॥२०६॥ 
अधथं--( १) [रत्नसेन ने पुनः कहा. | वह पद्मावती गुरु है और मैं उसका चेक 


धद्मावत र्श्ह 
हैँ. जिसके कारण [ मैंने | योग-तेत्र का खेल रचा है। (२) उसके द्वार को छोड़ कर 
में दूसरा द्वार नहीं जानता [जहाँ पर में शारदा के लिए ताऊँ|; जिस दिन वह 
मिल जाग, मेरी यात्रा पूरी (सुकल ) हो । (३) हे (उस दिन उसके सस्मख | अपने 

पता । परत: उसी को अपने 
या है जो मुझे ले चर 


, या 20| 


हृदय में सिद्दासन हू (सिहानन पर ब्टिऊँ) । (४) कौन 
कर उनके पैरों का स्पर्थ कराए. और [इस प्रकार| 
दे? (५) बह़ मुझे मेरे जीव से भी अधिक प्रिय है, और यदि मेरा जीजब माँगे तो मैं 
उस पर बलछिद्वार कर दँ। (६) यदि वह |मुझसे | मेरा सिर मांगे तो मैं उसे ग्रीवा 
के साथ दूं और यदि वह मेरे प्राणो को छेता चाहे तो में (उसको खड़गा के सम्मुख ] 
और अधिक नमित हो जाऊँ। (७) मझे अपने प्राणों का छोभ नहीं है, प्रेम के द्वार 
पर पहुँचकर उसी की बाचना करूँगा । (८) उसका दर्घन (रूप) दीवक के समान 
है और में भिखारी उस का पतिगा हूँ ; (१) यदि वद्द सिर पर आरा चलाए, तो 
भी मैं मरते समय अंग ने सोइ _। 

ट्प्वणी-- (१) जोशतंत्-योग तंत्र । (२) दार5काए द्वार । पूज<पुज्ज 
<प्रयू >यूरा होना । ( पे 
सिहालन। (५) दिआर< अियाल ऊाप्रेप। (६) तर < साएए + पथ 
दीअअ 5 दीयक । (३१) करवय < कश्दत्र > आय : सच्च-ग न ता 
खघलबा कर जाम देने से सुक्पि-छाज हो आजा को जाती दो; सोर <मो 
मोड़ना, ठेढ़ा करना । 


कर 


72< कझडड -कृप - दििललोी। पा: ४ एटट 


। 
५ 
य्क्ल्च 
ए 
र््प 
॥ 


पदुमात्रति कैंकता सति जोती । ईँवे फुत्त रोबें तब मोती । 
वरजा पित हँती औ रोज | लाई दृति होह निति खोज | 
जबहिं सुरुज कहाँ लागेउ राह | तबहिं कैक्‍ल मन मएउ अगाठ । 
बिदू अगस्ती विनमों सएऊ | सर दरख साचि सब यट्छ | 
परगट दहारि सऊफ नहिं आंयू | घटि परटि सॉँय गुपुत होड़ वास । 
जम दिन मॉँक र॑नि होड़ आईं | विययत कॉल %एउ ईसिलाई । 
राता वरन यगएड् होड़ सेता | नहीती गुर रह्धि गश अचता । 
वितड्नि जो चित्र कीन्ह पवि रद रो रंग स्सो्टि 
ससाल दुख आहि थरि सुझाछ्ु परी या नेटि ॥२६७॥ 


अर्थ-- (१) पद्मावती कमदिनों (एद्नों स्त्री) और शणि की ज्योत्तवादी थी, 
[इसलिए | जब्र सती, तव फूल |झड़ते| और सोती दो मोती मिन्ते| (२) 
पिता ने उसका हास ओर रूदन वॉजित कर दिया था. ओर दतिया छागा दी थी, जो 
नित्य उसका | भेद] लेती रहती थी । (३) जय सूर्य (5वी हतसेन) को राहु लगा 
(प्राणों का संकट हुआ), तव पश्मनितनी का मन उससे आगाःह ठो गया । (४) उसके 


विरह में वह विस्मय (वियाद) अगस्त्य नक्षत्र हो गया और उसके हे का सरोवर 
संपूर्ण रूप से सूख गया । (५) प्रकट रूय वे वह [पिता के वर्जन करने के कारण | 
आँसू नहीं गिरा सकती थो, इसलिए [और भी | खुप्त रूप से उसके शरीर का मांस 
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घट-घट कर नष्ट होने लगा । (६) जैसे दिन में ही रजनी हो आई हो और खिलता 
हुआ कमल कुम्हला गया हो [वही दक्शा उसकी हो गई | । (७) उसके शरीर का रक्‍्त- 
वर्ण रवेत हो गया, और वह ऐसी हो गई मानों अचेत होकर भेँवर में चकक्‍क्तर खाती 
रह गई हो । (८) अपने रोम-रोम से रंग समेट कर उसने [उस प्रेमी सूर्य के संकट 
राहु द्वारा ग्रस्त होने का] जो चित्र चित्त में बनाया, (९) तो वह सहस्र शल्यों के दुःख 
से आह भरकर मूछित हो गई और वह चित्र मिट गया। 

टिप्पणपी--( १) कँवला£ कमला - पद्मिनी, जिसके लक्षण कवि ने छंद ४६६ 
में दिए हैं। (२) रोज < रुदन + रोना। (३) अगाह<आगाह- [ फ़ा०] सावधान, 
सतर्क, सूचित । (४) अगस्ती < अगस्त्य > अगस्त्य तारा, जिसके निकलने पर वर्षा 
का अंत माना जाता है। बिसमौं<विस्मय--विषाद । (६) रंनि5रखणी-- रजनी । 
(७) भव <भम्‌ < म्रम-खघ्रमण करना, चक्कर लूगाना। (८) धनि< धन्या ८ स्त्री । (९) 
साल<सल्ल < शल्य - काँटा, चुभने वाली वस्तु । 


पदुमावति सँग सखी सयानी | गुनि के नखत पीर सप्ति जानी | 
जानहिं मरम कँवल कर कोई | देखि विथा विरहिनि की रोहई। 
बिरहा कटिन काल के कला | त्रि-र् न सहिआ काल बरु भला | 
काल काढ़ि जिउ लेइ सिधारा | त्रिह काल मारे पर मारा | 
बिरह आय्ि पर मेले आंगी | विरह घाउ पर घाउ बजागयी । 
बिरह बान पर बान पसारा | बिरह रोग पर रोग सँचारा । 
त्रिह्ठ साल पर साल नवेला | त्रिरह काल पर काल दुह्ेला | 
तन रावन हो? सिर चढ़ा बिरह भएउ हनिव॑ंत | 
जारे उपर जारे तज न के भसमंत ॥२४०८/॥ 
अर्थ--( १) प्मावती के साथ [कुछ] सयानी सखियाँ थीं। उन नक्षत्रों नें 
[अपनी स्वामिनी | की पीड़ा मन में समझकर जान छी। (२) कमलिनी का मर्म 
कुमुदिनी ही जानती है, अतः उन्होने उस विरहिणी की व्यथा जो देखी, तो रो पड़ीं । 
(३) उन्होंने कहा, 'विरह कठिन (क्र) काल की कला हैं, [किसी को] विरह न . 
सहन किया जाए (करना पड़े). क्योकि काल उसकी तुलना में भला है । (४) वह 
(काल ) तो एक बार में ही जीव को निकाल कर चला जाता है, किन्तु विरह का काल 
तो मारकर भी मारता रहता हैं; (५) विरह अग्नि पर अग्नि डालता रहता है, और 
विरह घाव पर वश्याग्नि का घाव [करता रहता| है ; (६) विरह वाण पर वाण 
प्रसारित करता हैं. और विरह रोग पर रोग का संचार करता है, (9) विरह घल्य पर 


नया झल्य होता है. और विरह काल पर भी दुरेल्य काल होता है । (८) [जिस 
समय | तन (गरीर का विक्रास--योवन) हुनारे सिर पर सवार हुआ, [उसी समय | 
विरह [भी। हनुमान हुआ (होकर आ पहुंचा) (१) यह विरह-हनुमान मुझे जले पर 
जला रहा है और भस्म जेप करके भी छोड़ नहीं रहा है।” 

टिप्प्णी--( १) सयान<सआण <सन्नान-चतुर । गुन्‌<गुणयू८गिनना, 
समझना । (२) कोई -क्‌मुदिनी । (३) बरु<बरम्‌ अधिक अच्छा । (४) सिधार्‌ 
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<सिघ्‌ ७ जाना । (६) पसार्‌ < प्र+सारय्‌ -- फलाना । संचार < सं+चारय्‌ ८ संच- 
रण कराना, चलाना । (७) साल <सल्ल <शल्य ८ काँटा । दुहेल - दुहेलय । (९) 
भसमंत < भस्स+अंत ८ भस्म-शेष, भस्ममात्र । 


कोड कमोद परसहिं कर पाया | कोइ मलयागिरि डिर्कहिं काया | 

कोश मुख सीतल नीर चुवावा | को? अंचल सों पौनु डोलावा । 

कोइ मुख अंब्रित आनि निचोवा | जनु बिख दौन्ह अधिक घनि सोवा | 

जोवहिं स्वॉँस खिनहिं खिन सखी | कब जिउ फिरे प्रन ओ पँखी । 

विरह्॒ काल हो३ हिएँ पईठा | जीउ काद़ि ले हाथ बईटा । 

खिन एक मँँठि बॉँच खिन सोला । गही जीभ मुख जाइ न बोला । 

खिनहिं बेक के वानन्हि मारा | कँपि केंपि नारि मरे वेकरारा | 

कैसेहुँ बिह न छाड़े भा सतति यहन गरास | 
नखत चहूँ दिसि रोवहिं ऑधियर घराति अकास ॥२०६॥ 

अर्थ--( १) [पद्मावती को इस अवस्था में देखकर | उसका विरह-ताप मिटाने 
के लिए कोई उसके हाथ-पैरों में कुमुद का स्पर्श कराने छगी, कोई उसकी काया पर 
मलयागिरि [घिसकर | छिड़कने लगी ; (२) कोई उसके मुख में जीतल जल चुवाने 
लगी, और कोई उसे अंचल से पवन डुलाने रूगी ; (३) कोई उसके मुख में अमृत 
लाकर निचोड़ने लगी, किन्तु [परिणाम यह हुआ कि| वह नारी और अधिक सुप्त 
हो गई, मानो उसे विप दिया गया हो । (४) उसकी सखियाँ क्षण-प्रति-क्षण उसकी 
सॉसों की बाट देखने छगीं कि पवन (प्राण) और पक्षी [के रूप वाला] वह जीव कब 
उसके घट में छौटे । (५) विरह काल होकर उसके हृदय में प्रविप्ट हुआ था और 
वह उसके जीव को निकालकर हाथ में लिए हुए [उसके पास अब भी | बैठा था। 
(६) वह किसी क्षण [अपनी ] मुट्ठी को बाँध लेता और किसी क्षण उसे खोल देता 
था ; [साथ ही| उसने [पद्मावती की| जिह्वमा को पकड़ रक्‍खा था [इसलिए] 
उससे मुख से बोला नहीं जा रहा था। (७) किसी क्षण [वह विरह| उसे वेध्य 
' (लक्ष्य) बनाकर वाणों से मारता था, और वह नारी कॉप” काँप कर और वेकार 
(वेचेन) होकर मरने लगती थी । (८) किसी प्रकार भी विरह उसे छोड़ नहीं 
रहा था, मानो उस जशि को [विरह- | टाहु ने ग्रस लिया था; (९) [परिणामस्वरूप ] 
नक्षत्र (उसका सखी समुदाय) चारों दिद्नाओं में रो रहे थे और धरती तथा आकाश 
अंधकारपूर्ण हो रहे थे । 

टिप्पणी-- ( १) कमोद <कुमुद ८ कुई : कुमुदिनी दाहनाशक होती है, और उसका 
स्पर्श शोतलताकारक होता है । (२) चुआव्‌ <च्यावय्‌ - टपकाना । (५) पईठा<: 
पइट्ठ ८ प्रविष्द । काह्‌<कड्ढ < कृष-- निकालना । (७) बेझ<वेध्य ८ लक्ष्य, 
शिकार । बेकरारा <बेकरार [फ़ा० | --बेचेत । 

इस छंद में पद्मावती को दशम अवस्था दिखाई गई है। 

घरी चारि इमसि गहन गरासी | पुनि विधि जोति हिएँ परयासी | 

निर्सेति ऊभि मरि लीन्हेसि स्वाँसा | भई॑ अघार जियन के आता | 


२१४ पद्मावत्त 
विनवहिं सखी छूट सात्ति राह | तम्हरी जोति जोति सब काह । 
वे ससि बदन जगत उजियारी । केईँ हरे लीन्हि कीन्हि अधियारी | 
तू” गजगासिनि गरत्र गदह्दीलीं। अब कस आस छॉँछ सत ढीली । 
व्‌ हरि लंक हराए कहर | अब कस हारें करमि हहे हारि । 
ठु कोकिल बैनी जय मोहा | कह ब्याघा होश गहीं निछोहा । 
कंत्रेन करी तें पदुमिनि ये निसि मएऊ बिहान । 
अबहुँ न संपुर खोलक्षि जौं रे उठा जय भान ॥२४५०॥ 
अर्थ--( १ ) शणि (प्मिनी) इस प्रकार चार घड़ियों तक ग्रहण (विरह) 
से ग्रस्त रही, तब विधाता ने उसके हृदय में ज्योति प्रकाशित की । (२) निःश्वास 
छोड़कर वह उठी, और मरकर उसने [पुनः] साँस ली, और जीवनागा उसका आधार 
हुई । (३) उसकी सख्यां निवेदन करने लगी, “ऐ शशि, तुम्हे जो राह लगा था, वह 
छूट गया है और तुम्हारी ज्योति से | पुनः | सभी के ज्योति [मिलने छगी] है । (४) 
तू शशिवदनी और जगत्‌ का औज्ज्वल्य थी ; तुझे किसने हर लिया था और अन्धकार 
की रात्रि कर दी थी ! (५) तू गजगामिनी और गर्व-ग्रस्ता थी ; अब (इस समय ) 
तू ने आशाएँ छोड़कर क्यो अपना सन्‍्व (पौरुष) ढीला कर दिया ? (६) तू ने केसरी 
से उसकी कटि का हरण कर उसको हराया, तो अब कैसे हारकर हा, है हरि! कर 
रही है । (७) तू कोकिल के बोलवाली थी और जगत्‌ को तू ने मोहित कर रखा 
था, अब किसने तर व्याथ् होकर टुझे पकड़ लिया है ? (८) ऐ पद्मिनी तू क्रमल- 
कण्का है, रात्रि जा चकरी हे, और प्रभात हो गया है । (५) [किन्न्‌ | तु अब भी 
अपना संपुट नहीं खोल रही है जब कि जगत्‌ में भानु उठ आया (उद्दित हो गया) है।” 
विप्पणी--(२) ऊभ्‌-<उब्भ्‌ < ऊध्दंय्‌ ७ ऊँचा होना, उठना । (४) उजिआर 
८ औज्ज्वल्य । (५) गहिल्‍ल- ग्रस्त । सत-सत्त--सत्त्व - पुरुषा्, शक्ति । (६) 
केहरि -केसरिन्‌ + सिंह । हरि < | £ | ईज्वर, [२| सिंह। (७) बेन<वयण ८ वचन ॥ 
(८) करी < कलिआ -- कलिका। (९) संपुट - कलिका को दँधी हुई पंखड़ियाँ, नायिका 
का मुख । 
इस छंद में पद्मावत/ का सरकर जीना (मरणानन्तर जीवित होना ) दिखाया गया है ४ 
भान नाउँ युति कंबल बियासा । क़िरि के सत्र लीन्‍्ह मधु वासा | 
सरद चंद्र सुख जानू उ्ेली | खंजन नेन उठे के केली । 
विरद् ने बोल आय मुख ताई । सरि मरि बोल जीव वरियाहे । 
देते विरह् दारुत हिय काटा । खोलि न जाए बिरह दुख कांप | 
| 
| 
| 





थे समंद जस तरय देखावा । चख्‌ कोटिन्द्र मुख एक न आवा 
यह यूठि लद्दरि लहरिं पर पावरा | सत्र परा जिउ थाह् न॒पावा 
सखी आनि विप देह तो मरहजँ । जिउ नहिं पेट ताहि डर डरजँ 
खिनहिं उठे खिन वृड़ें अस हिय केवल सँकेत | 
हीरामनिहि बोलावहु सखी गहन जिउ लेत ॥₹५श॥ 
अर्थ--( १) भानु (प्रेमी) का नाम सुनकर कमलिनी (पद्मिनी) विकसित 


पद्मावत स्श्य्‌ 
हो गई, और मधुकर लौटकर उसके मधु और सुवास [का लाभ | लेने छगे । (२) 
[उसने जो मुख पर से वस्त्र हटाया तो लगा कि] मानो झरद के चन्द्रमा ने मुख 
खोला हो, और उसके नेत्र-खंजन केलि कर उठे। (३) विरह में बोल उसके मुख 
तक नहीं आता था, केवल वलपूर्वक [ किसी प्रकार | उसके प्राण मरी, मरी' बोछ उठते 
थे । (४) विरह की दारुण दावाग्नि से उसका हृदय काँप उठा था, किन्तु वह ढका 
हुआ विरह-दुःख खोला (मुख द्वारा व्यक्त किया) नहीं जा रहा था। (५) जिस 
प्रकार समुद्र के तल में तरंगें दिखाई पड़ती है, उसी प्रकार उस विरह-दुःख की [| कोटि- 
कोटि | तरंगें उसके नेत्रसागरों में उठ रही थीं किन्तु मुख से वे एक भी नहीं आ रही 
(व्यक्त हो रही) थी। (६) [वह बोल उठी | “दुःख की ये लहरें एक के ऊपर दूसरी 
अत्यधिक .[वेग से| आ रही हैं और मेरा जी [ विरह- ] भेंवर में पडा हुआ उस 
विरह-सागर की थाह नहीं पा रहा है । (७) ऐ सखियो, विष लाकर दो तो मर जाऊँ 
किन्तु पेट में प्राण ही नही है. इसलिए डर रही हुँ [| कि विष भी मुझे न मार सकेगा |।” 
(८) उस कमलिनी (पद्मिनी) का हृदय ऐसे संकट में पड़ा हुआ था कि एक क्षण वह 
ड्बता (गतिहीन होता) और एक क्षण उभड़ता (गति में आता) था । (९) उसने 
कहा, है सखियो, | किसी प्रकार से | हीरामणि को बुलाओं, यह |विरह का | ग्रहण 
मेरे प्राण ले रहा है ।” 

टिप्पणी-- (२) उद्ेल < उम्घाड्‌ < उद्+ब्राटयू -खोलना । (४) झांप्‌< झम्प्‌ 
[दे० ] | ढकना। (६) थाह< स्थाघ > गहराई का अन्त । (७) संकेत - संकीर्णता, 
तंगी, संकट । 

पुरड्डनि धाइ युनत विन शई | हीरामनिहि बोलाह ले आई । 

जनहें बैद ओपघ ले आत्रा | रोगिआं रोग मरत जिउ पाता । 

यूनत असीस नेन घनि खोले | बिरह वैन कोकिल जिमि बोच । 

कंवलहि विरह विथा जर्ति बाढ़ी । केसरि वरन पियर हिय यादी । 

कत केंवलहि भा पेम अकरू | जोँ पे गहन लौीनन्‍्ह दिन सरू | 

पुरइटनि छाँह कैवल के करी | सकल विथा सो अस तम्ह हरी । 

पुर्पष गैँमीर न बोलहिं काऊ | जां बोलहिं तों और निवाह । 

एतना बॉल कहत मुख पूनि होट गई अचत । 
पुनि जा चेत समार बकति उह मुख लेत ॥२५२॥ 

अर्थ--( १) उसकी पुरइन नामक धथाय [| परदमावती की यह बात| सुनते ही 
उसी क्षण दौड़ी गई और हीरामणि को बुला छाई । (०) [पद्मावती के छिए हीरा- 
मणि का आना वेनसा ही हुआ | मानो वेद्य ओऑपधि देकर आया हा, आर रोगी ने मस्ते 
हुए जीवन पाया हो । (३) [हीरामणि का| आश्ावाद सुतकर स्त्री ने देह खोल 
दिए और वह विरह के वचन कोकिल के समान कहने छगी, (4) ' ऋमभत्िनी को 
विरह की व्यथा जितनी (इतनी) बड़ी कि वह हृदय में गाढ़े केसर के वर्ण की पीछी 
हो गई । (५) कमलिनी (प्रेमिका) को प्रेम का अंकुर क्यों हुआ, यदि दिन मे ही 
सूर्य (प्रेमी) को ग्रहण लग गया । पुरइनि (धाय और कमलछ-पत्र ) ने कमरू-कलिका 


बन 
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की छाया की [और तदनंतर | मेरी समस्त व्यथा तुमने [इस प्रकार] आकर हरण 
कर ली । (६) गंभीर पृर्पकभी नहीं बोलते हैं, और यदि कुछ बोलते हैं तो अन्त 
तक उसका निर्वाह करते है !” (८) मुख से इतना ही वचन कहने पाई थी कि वह 
पूनः अचेत हो गई । (९) तदनंतर जो वह पुनः चेत में आई तो वही वचन मुख से 
निकाल चेत में आई [क्रि गंभीर पुरुष कभी बोलते नहीं हैं, और यदि बोलते 
है तो अन्त तक उसका निर्वाह करते हैं ।] 

टिप्पणी-- (१) पुरइनि< पुडइणी < पुटकिनी -- कसल-पत्र ॥ (४) पिअर<< 
वीअ+डा<पीत ८ पीछा । (७) काउ < कआ+उ > कदापि । ओर<अवर <अपर 
--अन्त । (९) बर्काः <वक्ति -वचन ॥। 

रु दगध का कहों अपारा । युनै सो जरे कठिन अपि झारा | 

होड हनिबंत बेठ हैं कोई | लंका डाद लाय तन होई। 

लंका बुकी आगि जा लागी | यह न बुर्के तति उपजि बजायी । 

जनहे अगिन के उठहिं पहारा | वे सत्र लागहिं अंग अंगारा । 

कटि कटि माँसु सराय पिरोवा | रकत के आँसु मॉँसु सब रोबा । 

विन एकर मारि साँस अश्रस भुजा | खिनहिं जिआइ सिंध अस गूँजा । 

एहि रे दगघ हुँत उत्तिम मरीज | दगध न सहिआ जीउ बरु दीजे | 

जहूँ लगि चंदन मलयगिरि आओ साएर सब्र नीर । 
मंत्र मिलि आइ बुकावहिं बुर्के न आयि सरीर ॥२४३॥ 

अर्थ--( १) [उसने पुनः कहता प्रारंभ किया,] “ओर [अपने] अपार दाह 
को क्या कहाँ ? जो सुनता है वह जल जाता है, ऐसी कठिन आँच है। (२) जैसे कोई 
हनमान होकर | मरे भीतर | वेंठा हुआ हैं, और दघारीर में लंका-इहन होने लगा है । 
(३) लका में यदि आग लगी थो तो वुझ भी गई थीं, किल्‍तु यह ऐसी वज्ाग्नि 
उत्पक्न 7ई है कि वुझती नहीं है। (4) [ऐसा छगता है] मानो अग्नि के पहाड़ उठते 
हों और वे सभी झरीर में अनार को भाँति लगते हों । (५) [ऐसा छगता है] मानो 
मेरा मास कट-कत कर शलाकाजओं में [भूनने के लिए | पिरोया गया हो, और वह 
समस्त मास रक्त के आस रो रहा हो । (६) [वह विरह-हनुमान| एक क्षण तो 
मझे मारकर मेरा मास इस प्रकार भनता है और एक क्षण वह जिलाकर सिह के 
समान गर्जत करता है । (3) इस दाह से अधिक अच्छा तो यह था कि मर जाए, 
यह दाट़ | जछत ) सहन ने करे भले ही जीव ( प्राण ) दे दे। जहाँ तक सलय- 
गिरि चन्द्रत है और सागर में समस्त जल हैं. (९) वे सभी आकर और मिलकर 
भी ठक्लाएं हो शरीर की बह अग्नि न वहझेगी।" 

टिप्पपी-- (१) झार<ज्वाला>आँच । (२) डाहर दाह। (३) बुझू<वि+ 
घम - बना, आग का ठंडा होना । (४) अँगारा ८ अंगारक । (५) सराग"झलाका । 
(६) गूंज- गुज्ज्‌्रूगुंजार करना, गर्जन करना । (७) बरु“वरम्‌--भलरा, अधिक 
अच्छा । (८) साएर>सागर। ( ९) बुझाव < वि--ध्मापय्‌ > बझाना, आग को ठंडा 


करना । 
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हीरामनि जौं देखी नारी | ग्रीति बेलि उपनी हियँ भारी | 
कहेति कम न तृम्ह होह दुहेली | अरुझी पेम प्रीति की वेली । 
प्रीति वेलि जनि अरुके कोई | अरुझें सर॒ न छटे सोई | 
प्रीति वेनि औसत तनु डाढ़ा | पलुहत सुख बाढ़त दुख वाढ़ा । 
प्रीति वेलि संग बिह अपारा | सरग पतार जरे तेहि कारा । 
प्रीति बेल केईँ अम्मर बोई | दिन दिन वाढ़े खीन न होई । 
ग्रीत अकेलि बेलि चढ़ि छावा | दोसरि वेलि न पसरे पावा । 

प्रीति बेलि अरुकाह जो तब सो छाँह युख साख । 
पिज्ञे जो प्रीवम आइ के दास देलि रस चाख ॥२४५॥ 
अर्थ--( १) हीरामणि ने जब उस नारी को देखा, उसे निश्चय हो गया कि 
उसके हृदय में भारी प्रीति-वेल उत्पन्न हो गई है । (२ ) उसने कहा, “तुम क्‍यों 
न दुःख-ग्रस्ता हो [जब कि] प्रेम-प्रीति की छता में उलझ गई हो ? (३) प्रीति- 
वलल्‍ली में कोई न उलझे, [क्योंकि | उलझकर मरने के वाद भी उससे कोई छूट नहीं 
पाता है। (४) प्रीति की छता इसी प्रकार णरीर को दग्ध करती है। उसके अंक्रित 
होते समय तो सुख होता है किन्तु उसके बढ़ने से दुःख बढ़ता है। (५) प्रीति-बल्ली 
के साथ अपार विरह होता है और उसकी आँच से स्वर्ग (आकाश ) और पाताल भस्म 
होते हैं । (६) किसने प्रीति की इस अमरवल्ली को बोया ? यह ऐसी है कि दिन-दिन 
बढ़ती है और क्षीण नहीं होती है । (७) प्रीति वी बेल जब चढ़ती है, तो वह अकेली 
ही छा जाती है, और [उसके मारे | दूसरी कोई वेछ फैलने नहीं पाती है। (८) प्रीति 
की बेल में यदि कोई उलझ गई तो उसे तभी छाया और सुख की शाखा मिलती है 

(९) जब कि उसका प्रियतम आकर मिल्ठ जाए ओर उस द्वाद् (प्रेमिका ) का 

रस चखे ।* 
टिप्पणी (१) उपन्‌ <उत्‌--पत्८- उत्पन्न होना। (२) इहहेली<दुहेलय दुःख- 

ग्रस्ता । (४) डाढ़ा<डड्ढ-दग्व । पलह < प्ररह -पौदे का अंक्रित होना अथवा 
बढ़ना । (५) सरग< स्वर्ग -- आकाश । झार ८ ज्वाला , आँच। (६) खीत -क्षीण । 

(९) दाख< द्राक्षा--अंग्र । 
पदुमावति उठि टेक्े पाया | नुम्ह हुँत होड़ प्रीवम के छाया । 
कहत लाज औ रहे न जीज | एक दिति आयि दोसर दिति सीऊ | 
सूर उद्देंगिर कदत भुलाना | गहने यद्मा चाँद केंनिलाना | 
ओहटें होइ मरि नहि करी | यह सठि मरों जो निन्र्र दूर । 
घट महँ निकट बिकट भा मेरू | मिलेह न मिले पा तस फेर | 
दसडें अवस्था अभसि मोहि भारी | दसएँ लखन होंहु उपकारी | 
दमनहि नल जो हंस गेरावा । तृम्ह हीरामनि नाउँ कहावा | 

मरि सजीवनि दूरि इमि साले सकती बान | 
प्रान मुकत अब होत हैं वेयि देवातरहु भान ॥२४५॥ 
अर्थ-- (१) पद्मावती ने उठकर (हीरामणि के) पैर पकड़े, और कहा, “तुम्हारे 
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माध्यम से ही मुझे प्रियतम की छाया [प्राप्त] होती है [क्योंकि तुम उसके प्रतिनिधि 
हो| (२) [जो कुछ मेरी अवस्था है। उसको कहते हुए लज्जा होती है और--मेरे 
प्राण अब रुक्त नहीं रहे हैं [इसलिए उस अवस्था को तुम से कहना भी आवश्यक है|, 
एक ओर मेरे लिए अग्नि है तो दूसरी ओर [कठिन] छीत है। (३) सूर्य (प्रेमी) 
जब उदयगिरि (गढ़) पर चढ़ रहा था तभी [मार्ग | भूल गया, और ग्रहण द्वारा 
अस्त हुआ, इसलिए चन्द्र (प्रेम-पात्र) कुम्हला गया है । (४) जब मैं उससे ओझल 
थी, तव तो उसके लिए संतप्त होकर नहीं मरी, किन्तु अब इसलिए मर रही हूँ कि 
निकट होते हुए भी उससे दूर हूँ । (५) वह प्रियतम इस घट (भरीर-अन्तःकरण ) 
में ही है, और इसलिए निकट है किन्तु उससे मिलना विकट (दुर्गम) हो गया है, वह 
मिला हुआ है फिर भी नहीं मिल रहा है, ऐसा व्यवधान पड़ गया है। (३) [फलतः | 
अब मुझे इस प्रक्रार की दशम (मरण की ) अवस्था [व्याप्त] हो रही है । इस दसवें 
लक्षण म॑ तुम मेरे उपकारी हो । (७) दमयंती को नल से यदि हंस मिला सकता था 
तो तुम भी मुझे रत्तसेन से मिला सकते हो, क्योंकि तुम भी तो हीरामणि कहलाते 
हो ।(८) संजीवनी-मलछ (मिलन) इस प्रकार दूर है और मझे शर्क्ति का वाण साहू 
रहा है ; (९१) मेरे प्राण अब छूटना चाहते हे, [इसलिए बिलब न करो| तुम शीघ्र 

ही भागन्‌ (प्रेमी) को दिखाओ । 

विप्पणी-- ( १) पाय<पाञ् <पाद-पर | (२) सीउ>-जशीत। (४) ओहट<: 
ओहटूट [दे०]-अपसूत, पीछे (दूर) हटा हुआ, ओचन्चर । झूर<ज्वल - संतप्त होना 
सूखना । दिअर <निअड-> निकट। (६) दसइ अवस्था < प्रेम की दशम अदस्था (मरण) 
दसए रूखन <दशस अवस्था (मरण ) : अभिलाषाश्चिन्ता सस्‍्मति गुण कथनोटंग संप्र- 
लापइच । उन्दादोअथ व्याववज इता मृतिरिति दक्षात्र कामदशा (साहित्य दर्षण--संपा ० 
शालिग्राम शास्त्री , पु० १२००) (७) दमन रू दमयंती । (८) साल<शाल्य "शल्य 
फी भाँति कष्ट पहुँचाना । 

इस छंद में जायसी ने बड़ी सन्दरता कटे साथ प्रिय के छॉोकिक और अलोकिक रूपों 
का सामंजस्य किया है | पाँचवीं अद्धाली में प्रियतम के रूप में परमात्मा भी उतना ही 
है जितना रत्लसेन ! 

हीरापनि भुईं घरा लिलाटू | तृम्ह रानी जुग जुग सुख पाट्र | 

जेहि के हाथ जरी आओ मरी | सो जोगी नाहीं अब दूरी। 

पिता तुम्हार राजे कर भोगी | प्रजे विप्र मरावे जोगी । 

ऐरि पथ कोटवार वहंटा | ऐसे के लुब॒धा सुरंग पहुटा । 

चटत रेनि. गढ़ होटगा मोर | आवत वार परा के चोरू | 

अब ले देश गए ओदि यूरी | तेहि सो अयगाह विश्ा तुम्ह पूरी । 

अब नम्ह जीव कया वह जोयी | कया के रोगजीब पे रोसयी | 

रूप नुम्हार जीव के आपन पड कमावा फेरि | 
आपु हेराड रहा तेहि खंड हो॥ काल न पावे हेरि ॥२५६॥ 
अर्थ--( १) हीरामणि ने ललाठ [उसके सम्मुख] भूमि पर रक़्खा (टेका) और 
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कहा, हे रानी तुम युग-युग तक सुख के सिहासन पर [विराजती | रहो ! (२) 
जिसके हाथ में तुम्हारे [इस विरह-रोग की | जड़ी और मूल है, वह योगी अब दूर 
नहीं है । (३) किन्तु तुम्हारा पिता राज्य का भोग करने वाला है, वह ब्राह्मणों की 
पूजा करता है (ब्राह्मण जो वेदवादी और योग-विरोधी हैं, उनके कथनानुसार 
चलता है) और योगियों को मरवाता है। (४) गढ़ के मुख्यद्वारों के मार्ग पर कोट- 
पाल बेठे थे, इसलिए वह प्रेम-लुब्ध योगी सुरंग में प्रविप्ट हो गया। (५) [सुरंग के 
मार्ग से | गढ़ पर चढ़ते-चढ़ते उसे सवेरा हो गया और जब वह द्वार तक पहुँचा [गंधर्व- 
सेन के द्वार-रक्षकों ने| उसे चोर करार देकर पकड़ लिया (६) उसे अब वें शूली 
देने को ले गए हैं, इसी से तुम्हें उसकी अगाध व्यथा पूरित कर रही है। (७) अब 
तुम जीव हो, वह योगी काया [मात्र] है , और काया के रोग से, हो न हो, जीव 
भी रोगी होता ही है । (८) यहाँ तुम्हारे रूप (शरीर) में अपना जीव करके उसने 
पुन: एक अन्य [पिड | तुम्हारा [शरीर] कमा लिया है, (९) और चूंकि स्वतः वह 
उस [अज्ञात] खंड में तुम्हारे शरीर में [व्याप्त] हो लुप्त हो रहा है, काल उसको 
ढूंढ नहीं पा रहा है ।” 

टिप्पणी-- ( १) पाट<पट्ट ८ फलक, पीढ़ा, सिहासन । (२) जरी < जट --इका-- 
जड़ । (४) पंवरि< पउलि< प्रतोली -- मुख्य द्वार। कोटवार<कोटपाल -- दुर्ग - रक्षक । 
(५) बार<वार-हार । (६) अग्राह-अगाध । 

इस छंद तथा अगले दो छन्दों की पंक्तियों में परकाया-प्रवेश की प्रक्रिया का उल्लेख 
किया गया है। परकाया प्रवेश' की सिद्धि में मध्ययुग में लोगों का व्यापक विश्वास था 
और उबथध्ययु गीन साहित्य में इसके उल्लेख प्रायः सिल जाते हैं, यथा दे” भारतीय विद्या- 
भवन बंबई द्वारा प्रकाशित प्रबन्ध-चिन्तामणि” (हिन्दी अनुवाद) पृ० ८ तथा पुरातन 
प्रबन्ध-संग्रह पृ० ८२॥। 

अर्दाली ३ में कवि ने ब्राह्मणों को योगियों का विरोधी कहा है क्योंकि योग बेद-विरुद्ध 
किया मानी जाती थी । 


४ 


हीरामनि जाँ बात यह कही | सुरुत के गहन चाँद ये यही । 
धृरुज के दुख जो सि होड़ दुखी । सो कत दुख माने करमखी । 
अब जो जोयि मरे मोहि नेहा । ओहि मोहि साथ घरति गँगनहा | 
रहे तो करों जरम भरि सेवा | चले तो यह जिउ साथ परेवा । 
कोचू सो करनी कहु गुरु सोई | पर काया परवेस जो होई । 
पलटि सो पंथ कोन विधि खेला | चेला गुरू युरू भा चला | 
कोन खंड अस रहा लुकाई | आवबे काल हेरि किरि जाई । 
चेला सिद्ध सो पाव गरू सों करे अछेद | 
गुरू करें जाँ ऊकिरिपा कहें सो चेलहि मेद्र ॥२४ण॥ 
अर्थ-- ( १) हीरामणि ने जब यह वात कही, तब सूर्य (रत्नसेन) को जो ग्रहण 
(संकट) लगा था, उससे [पद्मावती | ग्रस्त हो गई, (२) और उसने कहा, “यदि सूर्य 
(प्रेमी) के दुःख से शशि (प्रेम-पात्र )दुखी हुआ, तो वह कृष्णमुख हुआ शशि (प्रेम- 
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पात्र) क्‍यों [इस प्रकार] दुःख मानता है ? [उसको पहले से ही ऐसा उपाय करना 
चाहिए था कि उसका प्रेमी दुःख में पड़ता; ऐसा न करने के कारण ही वह कालिमा 
यूक्‍त मुख का हुआ और तव यदि प्रेमी के दुःख से दुखी भी हुआ तो कया हुआ ? ] 
(३) [अब तो एक ही उपाय है,] यदि वह योगी मेरे स्नेह में मरे तो मेरा और उसका 
साथ धन्ती में [उसके णव के साथ जलकर | और गगन में (इस लोक के परे) रहे । 
(४) यदि वह जीवित रहे तो मैं जन्म-पर्यन्त उसकी सेवा करूँ और यदि वह इस 
संसार से चल बसे तो यह मेरा जीव उसके साथ पारावत पक्षी की भांति चले। (५) 
है गुरु, वह कौन सी प्रक्रिया है, मुझसे कहो, जिससे परकाया-प्रवेश होता है। 
(६) किस प्रकार [सामान्य| पंथ को पलछटकर यह खेल किया जाता है, कि गुरु 
चेला और चला गुरु हो जाता है ? (3) अब वह किस खंड में छिप रहा है कि कालू- 
आता है और उसको न पाकर छौट जाता है ? (८) वही चेला सिद्धि पाता है जो गुरु से 
अभिन्नता करता है, (१९) ओर गुरु यदि कृपा करता है, तो वह चेले को भेद बता देता है।' 

टिप्पणी-- (१) बात<वत्ता>-वार्ता । (२) कलमुखी<कालमुख - कृष्ण 
मुख बाला, कालिमा लगे हुए मुख वाला। (४) जरम -- जन्म । परेवा <पारेवय < पारा- 
वत-- कबूतर : पारावतों के जोड़े पारस्परिक प्रेम के लिए प्रसिद्ध उपमान रहे हैं। (६) 
चेला -< चेड < चेट - सेवक, शिष्य । 


अनु रानी तुम्ह गुरु वहु चेला | मोहि पूँछहु के पिद्र नवेला । 

तुम्ह चेला कहाँ परसन भह | दरसन देह मँडप चलि गई । 

रूप गुरू कर चेलें डीठा। चित समाईइ होड़ चित्र पहठा । 

जीउ काइईिले तुम्ह अपसडे | वह भा कया जीव तुम्ह मई । 

कया जो लाग घूपओ सीऊ | कया न जान जान पे जीऊ। 

भोग तुम्हार भिला ओहि जाई | जो ओहि विथा सो तृम्ह् कहँ आई | 

ओआहिघटवह तम्ह घट माहाँ। काल कहाँ पावे ओहि छाहाँ। 

अस वह जोगी अमर भा पर काया परवेस । 
आवे काल नृम्हहिं तहँ देखें वहुरें के आदेस ॥र₹प८॥ 

अर्थ--( १) [सुए ने कहा, | “अवश्य, हे रानी, तुम गुरु हो और वह (रत्नसन) 
[तुम्हारा| चला है, और मुझे एक नया सिद्ध [स्थापित | कर तुम [परकाया प्रवेश 
की प्रक्रिया] १छती हो ! (२) तुम चले पर प्रसन्न हुई और [महादेव के] मंडप में 
उसे दर्मन देने के लिए गई | (३) तुम गुरु का रूप चेले ने देखा, तो वह रूप उसके 
चित्त में समाक्र चित्र बनकर प्रविप्ट हो गया | (४) तुम उनका जीव लेकर वहाँ 
से भाग आई, | जिससे | वह काया-मात्र रह गया और [उसका] जीव तुम हो गई । 
-(५) काया को जो धूप तथा गीत छगते है, उसे काया नहीं जानती है, हो न हो, जीव 
ही जानता है. (६) [इसलिए | तुम्हारा भोग (सुख) उसको प्राप्त हो गया और 
उसको जो व्यथा थी. वह तुम्हारे पाम आ गई। (७) तुम उसके घरीर में हो गईं 
और वह तुम्हारे शरीर में हो गया [ऐसी दशा मे] काल कहाँ उसकी छाया पावे ? 
(८) इस प्रकार वह योगी परकाया प्रवेश द्वारा अमर हो गया है, (९) फलत: जब 
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काल [उसको ] ले जाने के लिए आता है और वहाँ (उसके शरीर में) तुम्हें देखता 
है, वह आदेश (नमस्कार) करके लौट जाता है ।” 

टिप्पणी-- ( १) अनु >अवद्य, अनुमोदनात्मक अव्यय । चेला<चेड< चेट ८ 
सेवक, शिष्य । (३) डीठ <-दृष्टि । समाय्‌ <सम्‌-+- आय -- अंटना । (४) काढ्‌ < कड॒ढ्‌ 
<कृष ८ निकालना । अपसब्‌ < अप--सू -- भागना, चला जाना । (५) सीउ<शीत । 
(८) परकाया परबंस : इस प्रक्रिया पर मध्ययुग में व्यापक विद्वास था : (दे० भारतीय 
विद्या-भवन, बंबई द्वारा प्रकाशित प्रबन्ध चिन्तामणि'! (हिन्दी अनुवाद) पृ० ८ तथा 
पुरातन-प्रबंध-संग्रह, पृ० ८२) । (९) बहुर्‌<बाहुड <व्याघ॒ट--वापस होना। 
आदेस < आदेश -- नमस्कार । 


सयूनि जोगी के अम्मर करनी | नेवरी बिरह बिथा के मरनी । 
केवल करी होश बियता जीऊ | जनु रत्रि देखि छूटिया सीऊ | 
जो अस पिद्ध क्रो मारै पारा । नेंबू रस नहिं जेड होइ छारा । 
कहहु जाइ अब मोर सँदेसू | तजहु जोग अब भरएउ नरेस । 
जनि जानहु हों तुम्ह सों दूरी । नयनन्हि मॉक गड़ी वह सूरी । 
नुम्ह पर ॒सबद घटड घट केरा | मोहि घट जीउ घटत नहीं बेरा | 
तुम्ह कहँँ पाट हिएँ महँ साजा । अब तुम्ह मोर दुहूँ जय राजा । 
जौं रे जिअहिं मिलि कलि करहिं मरहिं तो एकहिं दोउ। 
तुम्ह पै जियँ जिनि होउ कछ मोहि जियेँ होउ सो होउ ॥२५६॥ 
अर्थ--( १) योगी रत्नसेन की यह अमर करने वाली [परकाया प्रवेश की] 
प्रक्रिया सुनकर पद्मावती का विरह-व्यथा जनित मरण निपट गया (समाप्त हुआ) + 
(२) कमल-कलिका होकर उसका जीव खिल गया, मानो सूर्य के दर्शन से उसका शीत 
छूट गया हो । (३) उसने कहा, “यदि वह ऐसा सिद्ध है, तो [पारे को] कौन 
मारसकता है ? यहाँ वह नीवू-रस नहीं है जिससे वह क्षार हो सके | (४) अब तू 
जाकर उससे मेरा यह संदेश कह, तुम योग छोड़ो क्योंकि अब नरेश हो गए। (५) 
यह न समझो कि मैं तुम से दूर हूँ, जो शूली तुम्हें दी जाने वाली है वह मेरे नेत्रों 
में गड गई है । (६) तुम्हारे घट का पर गब्द [जूली देने मे] घटा नही कि मेरे घट 
के जीव के घटने में देरी नहीं होगी । (७) मैंने तुम्हारे लिए अपने हृदय में सिहासन 
निर्मित किया है, और अब तुम मेरे दोनों जगत्‌ के--इहलोक तथा परलोक के-- 
राजा हो । (८) यदि हम जीवित रह गए तो मिलकर सुख करेगे, और यदि मरे 
तो भी दोनों एक होंगे, (१) किन्तु तुम्हारे जी पर कुछ न बीते, जो होना हो वह मेरे 
जी पर हो 
टिप्पणी--( १) नेवर्‌<नि--वृत्‌ > लौट जाना, पीछे हटना, छोड़ना, समाप्त 
होना। (२) सीउ-- शीत । (३) नेबू रस नहिं जेइ होइ छारा : पार को मारने के लिए 
नीोब्‌ के रस में उसे घोंटकर उसको क्षार किया जाता है। (४) परसबद-- परवशब्द : 
, अनाहत द्ाब्द । बेरा<वेला- समय, देरी । (७) पाट<पट॒ठ -- फलक, सिहासन । 
(८) कलि--सुख । 
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बाँधि ता आने जहाँ यूरी | जुरे आइ सब सिंबलपूरी । 
पदिलों गुरू देंड कहेँ आना | देखि रूप सब कोउ पद्िताना । 
लोग कहरहि यह होड न जोगी | राजकैवर कोड अहे बियोगी | 
काहईू लायि भमए्उठ है तपा | हिएँ सो माल करे सुख जया । 
जोगी केर करह पे खोज | मकु यह होइ़ न राजा सोजू । 
जय मारइ कहँ वाजा तृरू | यूरी देखि हँसा मंसूरू | 
चमके दसन मएउठ उजिआरा | जो जहाँ तहाँ बीजु अस मारा | 

सब पंडहिं कह जोगी जाति जनस ओऔ ना।यें। 
जहाँ ठाँव रोवे कर हँसा सो कोने सार्वें ॥२६०॥ 
अर्थ--( १) वे तगस्वियों (योगियों) को बॉधकर (वन्दी कर) वहां लाए 

जहां पर घली थी, और [उस स्थान पर | समस्त सिहल के निवासी आ जुटे । (२) 

[बन्रिक | घुली देने के लिए पहले गुरु (रत्नसेन) को छाए, तो उसका रूप (सौन्दर्य) 

देखकर सब लोग मन में पछताने छगे [कि ऐसे रूपवान्‌ व्यक्तित को शूली दी जा 

रही थी| । (३) लोग कहने छूगे, “यह योगी नहीं है, यह तो कोई राजकमार है 
जो [किसी के प्रेम मे | वियोगी हुआ है। (४) किसी के लिए यह तयस्वी हो 
गया है ; हृदय में उसकी माल्या फेरता ओर मुख से उसका नाम जपला रहता 
है । (४) इस योगी की अवश्य ही खोज करों (इसका ठोक-ठीक पता छगाओ ), 
| क्योकि | कही यह राजा भोज न हो (भोज के समात ही कोई राजा ने हो जो 
उसके संदुझ पिगछा जेसी क्रिसी नारी के किए वियोगी बनकर निकठा हो) ।” 

(६) जसे ही उस घूठी देने के छिए तूर्य वजा, शूली देखकर वह मयूर हँस 

पड़ा ) उसके दात [उसके हँसते समय | [इस प्रकार] चम्रक उठे कि 

प्रकाण हो गया. ओर जो जहाँ पर था वहीं पर बिजली का मारा ऐसा हो गया । 

(८) सत्र उससे पूछने छग्रे, 'ऐ योगी, तु अपनी जाति, जन्म [-स्थान |] तथा नाम 

बता । (९) जहा पर रोने का स्थान था, [ उस झूछी के स्थान पर| तू किस भाव से 

हंसा ? 
टिप्पणी-- (१) जूर्‌ु<युज्‌-इकट्ठा होना । (२) आन्‌ <आ--नी -- लाना । 

(६) तूर<तुर्य-तुरही । मनसूर -- मंसूर : हल्लाज नाम का प्रसिद्ध सूफी जिसको अनल- 

हक़-में सत्य हुँ -कहने के कारण शूली दी गई थी। (७) उजिआर < औज्ज्वल्य -- 

प्रकाश । बीज -- विद्य त-- बिजली । 


का पंछडुह अब जाते हमारी | हम जोगी ओ तप्ा सिखारी | 
जोयिहि जाति कान हो राजा | गारि न कोह मार नहि लाजा । 
निज्रज निखारि लाज जेहिं खोई । तेहि के खोज परहु जनि कोई । 
जाकर जीव मर॑ पर वसा | यूरी देखि सो कस नहिं हँसा । 
आजु नह सो होश निवेरा | आजु पृहुमि तजि गैंयन बसेरा । 
आजु कया पिंजर बंध टूटा | आजु परान परेवा छूटा । 
आजु नेह सों होइ तरा । आजु पेम संग चला पियारा | 


हैंड 


पद्मावत २१३ 
आजु अवधि सर्रि पहुँची के सो चलेउँ मुख रात । 
वेयि होड़ मोहिं मारह का पेंडह अब बात ॥२६१॥ 
(१) [रत्नसेन ने कहा,] अब मेरी जाति वया (क्यों) पूछते हो ? 
[अब तो | मैं योगी तपस्वी और भिखारी हूँ । (२) है राजा, योगी की कौन सी 
जाति होती है ? उसे न गाछी से क्रोध होता है और न मारे जाने पर लज्जा होती 
(३) और जो निर्लज्ज भिखारी है तथा जिसने लज्जा खो दी है, उसकी खोज में 
उसकी जाति, जन्म तथा नाम के वारे में जानने के प्रयत्न मे) कोई त पड़ो । (४) 
तुमने पूछा कि मैं किस भाव से शूली देखकर हँसा, उसका उत्तर यह है कि] जिसका 
जीव मरने पर आ बना हो, वह घूली देखकर व्यों न हँसे ” (५) आज अपने 
(-ऋण ) से मैं मकक्‍्त हो रहा हूँ, आज पृथ्वी छोड़कर आकाझञ्ञ में निवास होगा ; (६) 
आज काया के पिजड़े का बन्धन टूटेगा और आज प्राण-पारावत छुटेगा ; (७) आज 
अपने स्नेह से वह बाहर (अलग) होगा और आज प्रेम-पूर्वक यह प्रिय (प्रेमी) जा 
रहा है । (८) आज मेरी [जीवन की | अवधि अपनी पूर्णता को पहुँच गई, और 
मैं [अब] अपने मुख को रक्‍त वर्ण का [कान्तिएर्ण | कर के जा रहा हूँ । (९) 
अब चीघछाता करो और मुझे मारो ; थे बातें क्या पूछ रहे हो ? ' 
व्प्पिणी-- (१) भिखारी <भिक्षा--क्रारिन्‌ >भिक्ुक ॥रि < गाछिसन्अप- 
शब्द । कोह- क्रोध । (५) भनिबेराइनिरवुतित्नक्ति । (६) परेदा<पा वय८- 
पारावत पक्षी । (७) निरार <निराल्यल्वाहुर, छलय। दिश्ञाए<दियाल रद्रिय। 
(८) सरि<सरिअं<सतम्‌ ७ अलं, पर्याप्त, कस । 
कब्रेन्हि सकर जेहि चाहते सँत॒रा | हम जोहिं काहिं ऊेत कर नंक्‍रा | 
कहेसल ओहि सँवरों हर फेरा | मुएँ जिश्नमत आह! जड़ करा | 
ओऔ सँवरों पदमावति रामा | यह जिउ नेवद्धावरि जेहि नासा । 
रत के बँद कया जत अहहीं | पठुसावति पदुमावति कहहीं | 
रहहँ त बंद बंद महँ ठाऊँ | परहँ तो सोई ले ले नाऊँ। 
रो रोग. तन ताम्तो ओपा | सोतहि सोत बेधि जिठ सोचा । 
हाड़ हाड़ महँ सबद सो होई | नस नस साँह उठे पृनि सोई । 
खाडइ बिरह गा ताकर गरृद माँत की खानि । 
हों होड़ साँचा परि रहा वह होड़ रूप समानि ॥२३९॥ 
अर्थ--(१) [शल्ठी देते वालों ने] कहा, जिस तू स्मरण करना चाहता हो 
स्मरण कर छे, क्योंकि हम तुझे केतकी का [उसके तीदण कॉटों से बिद्ध | श्रमर 
करने जा रहे हैं।” (२) [योगी (रत्ननेन) ने कहा. ] “मैं उसी को [साँस के | प्रत्येक 


| पल्अ ग्र्यु 


सिर 
2 
््न्ज्ली 
कि | 
है 


फेरे में स्मरण करता हूँ, जिसका मैं मरने पर ओर जीने पर हूं; (२) आर सनन्‍्दरी 
पद्मावती को स्मरण करता हूँ, जिसके नाम पर मेना जीव न्योछावर है। (४) काया 


में रक्त की बदें जितनी है, वे सव पद्मावती, पद्मावती कह रहा है । (५ यदि 
[जीवित] रहा, तो [रक्त की] प्रत्येक दूंद में उस [नाम | के लिए स्थान होगा और 
यदि पड़ा (मरा) तो वही नाम छे-ले कर मरूँगा । (६) मेरा रोम-रोम उससे विधा 
हुआ [सिक्‍त |] है, और उसने मेरे प्रत्येक रोम-कूप को विद्ध कर मेरे जीव को ओपशबि 


र्र४ पद्मवत 
[की भांति | भोध रकक्‍खया है; (3) मेरी प्रत्येक हड्डी में वही शब्द (उसी नाम का 
उच्चारण ) हो रहा है और मेरी नस-नस में वही (उसी नाम की ) ध्वनि उठ रही है 
(८) उसका विरद्त मेरे गृदे ओर मांस के कोप (झरीर) को खा गया है; (९) मैं 
तो अब साँच-सांचा मात्र रह गश हूँ और उसमे वह रूप (चाँदी) वनक्रर समाई 


हुई है ।” 
टिप्पणो-- (१) सँवर समर <स्म्‌ स्मरण करना ॥। (३) नेउछावरि<: 


णिवच्छ (दे०) +आवलि ; णिवच्छ>उतारा हुआज”किसी के कल्याणार्य बार कर 
उतार हुए द्रव्यादि जो किसी को दे दिए जाते है। (४) जत<याबत्‌-जितना । (६) 
ओघधा<आविद्ध-बिधा हुआ। सोत<स्रोतररोम-कूष । (७) नस<णसा [दे०] 
नाड़ी । (८) ग्दज्गूद [फ्रा० [हड्डी के भीतर का गृदा, रज्जा। खानि८ 
स्कोष । (९) साँच--सांचा, जिससें भर कर कोई धातु किसी आकृति में ढाली जाती 
है । रूप < रोप्प ८ चाँदी । समाय्‌ <संमा<सम्‌ + मा - समानता, अँटना । 
इस छंद में रत्नसेन एक तो परभात्मा को स्मरण करता है, दूसरे पद्मावती को। इससे 
स्पष्ट है कि दोनों एक ही नहीं है । जायसी दोनों प्रकार के प्रेमों को इसलिए समान महत्व 
देते और दोनों का सामंजस्य करते हुए ज्ञात होते है । जिस प्रेम की अनुभूति पारमाथिक 
स्तर पर की जाती है, उसकी अनुभूति लौकिक स्तर पर भी की जानी चाहिए : दोनों में 
प्रेस की साधना ही मनुष्य का चरम लक्ष्य होना चाहिए : ऐसा उनका ) सन्देश ज्ञात 
होता है । | 
राजा रहा दिस्टि करिए आंधी | सहि न सका तब भाँट दर्सोंधी । 
कहेति मेलि के हाथ कटारी | पुरुष न आइछहिं बेड पंटारी | 
कान्ह कोप के मारा कंसू । यूँग के फूंक ने बाजइ बस । 
गंध्रपसेनि जहाँ स्सि वादा । जाई भाँट आये भा ठाढ़ा। 
ठाढ़ देखि सब राजा राज । बाएँ हाथ दरनह बरम्द्राज । 
गंप्रपसेनि तूँ. राजा महा | हों महेस मरति सून्‌ कह्ा | 
जोगी पानि आगि नूर राजा | आयिहि पानि जूक नहिं छाजा । 
अगिनि बुकाह पानि सो ते, राजा मन वृझ । 
तोरें बार रफा हैं लीन्‍्हे भिस्‍्या देह न जुक ॥२5३॥ 
अर्थ--( १) राजा (हत्नरेन) | यह कहने के अनदर जब | अपना दान्टि नीची किए 
(चूप ) रहा. [उसका। दसोवी भाट यह सहन ने कर सक्रा । (२) हाथ मे कटार 
डाल (ले) कर उसने व ' पुम्ष पेटानो में वद होकर| नहीं बेठ रहने हैं। 
(३) क्प्ण ने कोप करके ही कस को मारा दा गने की फुंक से बच्ची नहीं बजली 
है ।/ (४) [यह कह कर।| जहा ब्सि में बढ्म एला गधर्व॑ंसन था, बहा उसके आगे 





जा कर भांट खड़ा हो गया । ) उसके निकट | समस्त राजाओं तथा रावों को 
खड़ा देखकर, उसने गंबबंसन को वाएँ हाथ से आर्रीवद दिया, और कड़ा, (६) 


महेश की मूर्ति हूँ, [इसलिए | तू मेरा कहना 


/ऐ गंधवेसेन, तू महाराजा हैं. और मैं 
ऐ राजा, जा, अग्नि है । आग और पानी का युद्ध नहीं 


ं 
सुन । वियोगी पानी है, और तू 


प्मावत र्२५ 
शोभा देता है । (८) आग पानी से बुझ जाती है, तू, ऐ राजा, मन में इस बात को 
समझ ले । (९) [यह योगी | तेरे द्वार पर [ भिक्षा के लिए] हाथ में खप्पर लिए 
हुए [आया] है, इसे भिक्षा दे, इससे युद्ध न कर ।” 

टिप्पणी--( १) ऑंध <अब + धा -- नीचा करना । दर्सोंधी < दश-बन्धिन्‌ [ दर्सोंध 
रू देश-बन्ध | -- दशम अंश का अधिकारी। भाटों को संभवतः किसी उपजया लाभ का 
दशमांश मिलता था, इसलिए उनका यह नाम पड़ा। दसोंघ की एक अन्य प्रकार कौ 
प्रथा अभी भी है : आढ़तिये जिन व्यापारियों के लिए सौदा खरीदते बेचते हैं, उनसे मिली 
आढ़त की रकम्त में से दशमांश उस व्यापारी के गुमाइते को देते हैं, और यह 'दसोंघ' 
कहलाता है। (२) पेटारी<पेटिका -- सन्‍न्दूृक । (४) ठाढ़ा<ठठढ< स्तब्ध- खड़ा । 
(५) बरम्हाऊ-ब्राह्मणों के द्वारा दिया जान वाला आज्ञीर्वाद । (९) बार<वार८- 
द्वार । खपर < कर्पर-- खप्पड़, भिक्षापात्र । भिख्या -- भिक्षा । 

जोयि न आहि आहि सो भोजू । जाने भेद करे सो खोजू । 

भारथ होइ बूक जों ओपा | होहिं सहा३ आह सब जोघधा । 

महादेव रन घट बजावा | युनि के सबद ब्रग्मा चलि आवा | 

चढ़े अत्र ले विस्नु मुरारी | ईद्रलोक सब लाग गहारी | 

फनपति फन पार सौ काढ़ा | श्रस्टों कुरी नाग भा ठाढ़ा। 

ततिस कोटि देवता साजा | श्री छयानवे मेघ्र दर गाजा । 

छुषपन कोटि बैसंदर बरा | सता लाख परवत फरहरा । 

नवों नाथ चलि आवहिं ओ चोरासी सिद्ध | 
अहुठ बच्र जुर धरती गगन यरुर और गिद्ध ॥२६५॥ 

अर्थ--( १) दसौधी ने कहा, “यह योगी नहीं है, भोज [जैसा महान्‌ राजा] 
है, इस भेद को तू जान ले और तब इसकी वह (जाति, जन्म और नाम की) खोज 
कर । (२) यदि [तेरे और इसके बीच | युद्ध खड़ा हो गया, तो महाभारत हो जाएगा 
और समस्त योद्धा आकर [इसके ] सहायक होंगे । (३) महादेव रण का घंटा बजा 
देंगे, और उसके शब्द को सुनकर ब्रह्मा चले आएँगे; (४) मुरारि विष्णु अपने 
अस्त्र (चक्र) को लेकर चढ़ आएँगे, और समस्त इद्धलोक इसकी पुकार पर सहायता 
के लिए आ भिड़ेगा ; (५) शेष पाताल से फण निकाल लेंगे और अस्ट कुल के नाग 
[उनके साथ] खड़े हो जाएँगे ; (६) तेतीस करोड़ देवता [गस्त्रास्त्र] सजकर 
चल पड़ेंगे और छानबे मेघ दल गर्जन करने लगेगे ; (3) छप्पन कोटि वेश्वानर जलने 
लगेंगे और सवा लक्ष पर्वत फरफराने (फड़कने) लगेंगे । (८) नौ नाथ चले आएंगे 
और चौरासी सिद्ध भी, (९) धरती पर साढ़े तीनों वद्ञ आ इकट्ठा होगे और आकाश 
में गरड़ और गिद्ध (जठायू-संपाति आदि) होगे (निकल पड़ेगे) । 

टिप्पणपी-- (१) भोज ग्यारहवों शती ईस्वी का धार का प्रसिद्ध परमार शासक। 
(२) भारत>मसहाभारत का युद्ध । ओध्‌<उद्‌ + घा-- उठ खड़ा होना। (४) अत्र 
- अस्त्र | गोहारि <गो-हक्कार ८ गो-आकार - [ संकट में पड़ी हुई | गाय की पुकार । 
गोहारी रूगना--संकट में पड़े हुए को पुकार पर उसकी सहायता के लिए आ जाना | 


१५ 
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(५) ठाड < ठडढ < स्तब्ध - खड़ा दरू-सैन्य । (७) बैसंदर<वेदवा- 
् 53 सतनाथ ८ नाथ सम्प्रदाय के 

। (इनके लिए देखिए डॉ० 
सेखेज दिद्ध-संप्रदाय के चौरासी 
पे ह। (९) अछुछ बहुजुर धरती : यहाँ 

नम को दंगवे की रक्षा के लिए लड़ना 

पड़ा था (दे०वु० ५०८.९) गहर८-भझ्ड : विष्णु के वाहन झिरकी कथाएँ प्राचीन कार 
से महाभारत आदि में एिलतरी हैं, जो नागकऊ के बड़े सारी संहार-कर्ता माने गए हैं। 
गिड >पोराशिक कथाओं के ग्िद्वि--जटासू, संपाती आदि । जटाय्‌ और रावण के 
युद्ध की कथा राह में था 


पर संकेत भी । आर कृप्ण हे युद्ध का है जिसे 


४ 


ड् 
मे अर्पा को भाँट अमाऊ | वाएँ हाथ देश बरम्हाज | 
को जोयी अस नगरी मोरी । जो दे सेंधि चढ़े गढ़ चोरी । 
उद्र डरे निति नावे माथा | क्रियुव डरे सेस जेईं नाथा । 
वरम्हा डरे चतर गुख जायू | औ प्रातार डर॑ वलि वासू । 
घरति डरे ऑ मंदर मेख | चंद्र सूर औओ गैंगन कुबेख् 
मे डरहिं. विजुरी जड़ डीठटी | कझुमेंन डरे घरनी जेहि पौटठी । 
चहाँ तो सब्र भागों बरि क्म्ता । और की कीट पतंग नरंशा | 
बोचा भांट नरेस यून गरत्र न छाजा जावे । 
कंपवारन की खोपरी बड़ते बाँचे वे ॥२६५॥ 
अर्व--( १) रपमेत की णाज्ञा हुई, 'अयोग्य स्थात का यह भाँट कौन है जो 
[आशीर्वाद उना नी नहीं जानता है और | वाएँ हाथ से ब्राह्मणों का आज्ञीर्वाद दे रहा 
है ? (२) थौर इस प्रकार के आवरण वाल्म वह योगी कौन है जो सेंध लगाकर 
चोरी ने मेरे गह पर चढ़ रहा ह। (३) मुझसे इन्ध डरता है और नित्य मुसे मस्तक 
झुबाता है, कृष्ण उर्ता है. जिसने काछीय को ताथा था, ( ४) ब्रह्म डरता है, जिसके 
चार मुच है, और पाताल में वलि और वासुद्धि मुझसे डरते है । (४) मुझसे धरती 
डरती है, मदर तथा मेरू पर्वत डस्ते है, चन्द्र. स्य डरत हैं और आकाश में कब्रेर 
डरते है । (६) मुझने वे मेत्र इस्ते है जिनमें जितडी दीसती है और कूर्म डरता है 
जिसरी पीठ पर बनती है । (3) मैं जाहूँ तो इत सभी को केश पकड़ (पकड़वा) 
लू, फिर दूनरे [प्राणी] कीड्-पतिगे [संदृश] नरेश क्रिस गिनती 
प्ट बाला, 'ऐ राजा, सुन ; किसी भी जीव (प्राणिधारी) को गर्व 
सक्रा है ; (९१) भीम |जेसा योद्धा भी] ऋभकर्ग की खोपड़ी में डवने 
से बचा था । 
टिप्पणी-- (१) अभाअ ८ अयोग्य अथवा बुरे स्थान का । (२) सेंघ< सन्धि-- 
विवर, छिद्र । (३) कारी < कालीय > यम्‌ ना के दह में रहने वाला प्रसिद्ध विषधर, जिसका 
दमन कृष्ण ने किया था। (४) बलिझ्दातवराज बलि, जिनको विष्णु ने छला था। 
बास्‌ .- यासुकरिप्रसिद्ध पौराणिक तीन नागराज में से एक : अन्य दो शेष और तक्षक 
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। (६) बिज्री <विज्जु <विदुत्णविजली । कुरुँभ<कर्म 5कच्छप। (८) छाज्‌ 


<छज्ज्‌ [| दे० | --शोभना, उच्चझता । (९) झुंनकरन को खोपड़ी, बृड़य दॉखा सीजे : 
कहा जाता है कि भीम अपने दल के दर्य में चूर कहीं जा रे थे कोर वे एक्ठ ये में 
गिर गए। बड़ी कठिनाई से वे उसमें से दिल सके । तदनस्तर, उन्हें जद छात हुआ 


कि यह गढ़ा कुंभकर्ण को खोपड़ी छा था, उनका बल का अभिरवद जाता रहा। 


राचन गरव विरोधा राम | ओ ओहि गरब सएउ पंत्राए | 
तेहि रावन अस की वरितश | जेहि दस सीख वीस भअइंडा । 
मरज जेहि के तपे रसोई | बेसंदर विति पोती घोर । 
सक सोटिया ससि ससिआरा | पवत करें निधि वार बोहारा । 
मीच लाइ के पाटी बाघा । रहा न दोसर ओह्ि सो काँधा | 
जो अस बजर टरौ नहिं टारा | सोउ मआ तप्सी कर मारा । 
नावी पूत कोटि दस अहा | रोबन हार न एको रहा । 
ओह जानि के काए जनि कोड गरब करेंड | 


आहछे पारी देय हे जेत पत्र जो ॥२६९॥ 
॥थ--(१) [इतने इस. एहा, | रावण से + “व राम ने बि।य किया, शौर 
उसते उस गयते के यारणय ह£। | दोने | ॥£) उस राहय का ८: या कौन 
बलवान था, जिएश एग | बंद (कार) का, (३) जिनका रसोई 





सर्व ता का था, वैद्ञपएर [यच्सि) सिट्य जिसजी थो । धोता था, (5) था जिसका 
सोटिया (वँजिक), ८हर झादय [स्वयं | झशार था, पच्न जिसके द्वार पर झ्ञाट लगाता 
था, (०) मसत्यु छाक्र (जसकी पझूग की पट्टी मे ८घ दी गदट थी ? |- 
दूसरा कार्ट नहीं रहा जो उसके साथ [वैर | कये पर छेता । (६) जा ऐसा  उ्र जैसा 
[दुर्जेय | था और हटाने से हट नहीं सकता [अटल | था. वह नी एक तपरस्वे (राम) 
के द्वारा मारा जाकर मरा । (७) उसके नाती तथा पुत्र दस कोटि थे, हटिन्‍्चु [वें 
सभी नप्ट हो गए और | उसके ल्णि! रोने वाछा एक भी न रहा | (2) किला | अन्य 
को] नुच्छ जानकर कोई गर्व न करे, (५) क्योंकि तुच्छ की पक्ति (उसके पन्न) में 
देव है जो उसे जयति-पत्र देता है ।” 

टिप्पणी--( २) बरिबंड< बलवंत-< बलवत्‌ ८ बलवान्‌ । भुअइंड -भुजदण्ड । 
(३) रसोई<रसवतो -ज्यौनार । बैसंदर “वबेशदबानरजःअब्लि । (४) संश्ठिया-- 
सोंटा बरदार, वेत्रिक । मसिआर [ <मशअलर (अ) | >मशाल। बोहार्‌| दे० | ८ झाड़ू 
देना । (७) नाती<नप्तु ८ पुत्री का पुत्र । (८) ओछ<तुच्छ - छोटा । (९) पारी 
<पाली-पंक्ति, पक्ष । जेतपत्र < जयपत्र - धिजय का प्रमाणपत्र । 

आप जा भाँट जहाँ हुत आये | बिने उठा राजहि रिति लागें | 

भाँट आहि ईयर के कला | राजा सब सा अरगला | 

भाँट माँचु आपुनि पे दीसा | तासों कान कहूँ रस सीसा । 

भमएउ. रजाएयु.. यंत्रपसेनी | काह माँचु के क्‍द्य निसेनी | 

काह अवबनि वानी अस मरसी । करसि विटंड सरम नहें करसी । 


ट 

ऊ | 

| 

| 
गण 
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जाति करा कत ओगुन लावतसि | बाएँ हाथ राज बरम्हावसि | 
भाँट नाउँ का मारों जीवाँ। अबहँ बोल नाइ के गाँवाँ । 
तुनँ रे भोट यह जोगी तोहि एह्ि कहाँ क संग | 
कहाँ छर अस पातवरा काह भएउ चत मंग ॥२६७॥ 

अर्थ--(१) [अब | जो भांट वहाँ (रत्ससेन के पास) से [चलकर | आगे 
आया, राजा (गंधर्वसेन) के क्र॒ुद्ध होने पर उससे निवेदन कर उठा, (२) [है राजा, ] 
भाँट ईश्वर (महेश) की कला |होता ] है, [श्सीलिए ] समस्त राजा उसे अर्गला [के 
रूप] में रखते हैं । (३) भांट अपनी मृत्यु हो न हो ,देखता रहता है | सदैव स्वामी 
के साथ मरने के लिए तैयार रहता है), इसलिए उससे कौन रस (प्रीति) अथवा 
रोप करे ?” (४) [इस कथन को सुनकर | गंधर्वंसेन का राजादेश हुआ, “तू क्या 
(क्यों) मृत्य की सीढ़ी पर चढ़ा हुआ है ? [अपनी | ओछी वाणी के कारण तू क्या 
[क्यों बेकार| इस प्रकार मर रहा (मरना चाहता) है ? तू यह वितंडा क्‍यों कर 
रहा है और मुझसे भ्रम (भय) नहीं कर रहा है ? (६) अपनी जाति की कला 
(कान्ति ) में तू क्यों यह अवगुण लगा रहा है, और वाएँ हाथ से मुझ राजा को ब्राह्मणों 
का आशीर्वाद दे रहा है ? (७) तू भाँट नामधारी है, इससे क्या तेरा जीव-वध करूँ ? 
अब भी तू गर्देन नमित करके बातें कर । (८) तू भाँट है, और यह योगी है ; तेरा 
और इसका कहाँ का साथ है ? (९) कहाँ तू ने इस योगी को इस प्रकार छलने का 
अवसर पाया, और क्या [इसका | ऐसा चित्त का झुकाव हुआ [कि इसने तेरा साथ 
किया] ?” 

टिप्पणो--- ( १) बिनव्‌< विण्णव्‌ < विज्ञापय -- निवेदन करना । (२) अरगल 
< अगला - किवाड़ों को बन्द करके उनके पीछे लगाई जाने वाली लकड़ी, रोक-थाम । 
(४) रजाएसु < राजादेश८>राजाज्ञा ॥। निसेनो<णिस्सेणि<नि:श्रेणि > सीढ़ी १ 
(५) अवन <अवण्ण <अवर्ण 5 वर्णहोन, ओछा । बिटंड<वितंडा-बकवाद । (६) 
फरा-- करा । (९) भंग<भड ग--झुकाव । 


जो सत पेडहु यंत्रप राजा | सत पे कहों परे किन गाजा । 
भाँटहि काह मीचु सों डरना | हाथ कटारि पेट हनि मरना । 
जंबू दीप ओऔ चितउर देखू | चित्रसेनि बड़ तहाँ नरेसू । 
रतनसेनि यहु॒ ताकर वेटा | कुल चौहान जाइ नहिं मेंटा । 
खाँड़े अचल सुमेर पहारू | टरे न जोँ लागे संसारू | 
दान सुमेरु देत नहिं खाँगा | जो ओोहि माँय न औरहि माँगा । 
दाहिन हाथ उठाए ताही | और को अस बरम्हावऊँ जाही । 
नाएँ महापातर मोहि तेहिक भिखारी ढीठ । 
जो खरि बात कहें रिस लागे सखरि पे कहें ब्सीठ ॥र₹॥था 
अर्थ--( १) [भांट ने कहा, |] “है राजा गंधर्वेसेन, यदि तुम सत्य पूछते हो तो 
मैं, हो न हो, सत्य ही कहूँगा, क्‍यों न वज्र ही मेरे ऊपर गिरे । (२) भाँट को मृत्यु 
से क्‍या डर, उसे तो [स्वामी के मारे जाने के अनंतर हाथ में कंटार लेकर और 
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वेट में उसे मारकर मरना ही होता है। (३) एक जम्बू द्वीप है, [उसमें] चित्तौर 
का देश है, और चित्रसेन वहाँ का बड़ा राजा था। (४) यह रत्नसेन उसी का 
बेटा है ; इसका कूल चौहान है, जो [संसार से | मिटाया नहीं जा सकेगा । (५) 
यह खड़ग [चलाने] में [उसी प्रकार| अटल है [जिस प्रकार | सुमेरु पर्वत है, और 
यह [खड़ग चलाने से | विचलित नही हो सकता चाहे सारा संसार [इसके सामने | 
आ जाए । (६) दान [पुनः | सुमेर [सदृश | है, क्योंकि देते हुए इसे कमी 
नहीं पड़ती है, और जो इससे माँग लेता है, फिर औरों से नहीं माँगता है [उसे और 
किसी से मांगने की आवश्यकता नहीं रह जाती है| । (७) दाहिना हाथ मैंने उसी 
को उठाया है ; और ऐसा कौन है जिसे इस प्रकार [दाहिने हाथ से | मैं ब्राह्मणों 
का आजीर्वाद दूं । (८) मेरा नाम महापात्र है, मैं इसी का धृप्ठ भिखारी हूँ, (९) 
यद्यपि खरी वात कहने से [सुनने वाले को] रिस लगती है, किन्तु वसीठ, हो न हो, 
खरी बात ही कहता है । 

टिप्पणी--( १) जौ<जउ< जइन्यदि । पे<परम"हो न हो । गाज< गज्ज<: 
गजजन्बादलों को गर्जना, वज्यथ। (२) हाथ कटारि पेट हनि मरना: भॉट स्वासी 
के साथ रण-स्थल में भी जाता था, और यह एक व्यापक प्रथा थी कि स्वासो के मारे 
जाने के बाद वह आत्मवात कर लेता था। (४) बेटा<बिद्ट [दे० |>पुत्र । (५) 
खॉडा-खड्ग । (६) खाँगरकम पड़ना, पूरा न पड़ना। (८) महापातर-महापाकत्र 
महापात्र वास्तव में जाति-नाम था, यथा अकबर आश्चित महापात्र नरहरि बंदीजन । 
(९) खरि.< खर->परुष, कठोर । बसीठ< वसिट्ठ <वसिष्ठ (? )-दूत । 

सो३ बिनती घिऊँ करों वसीठी | पढ़िलें करुह अंत हो मीठी । 

तूँ गंत्रपः राजा जय पूजा । गुन चोदह लिख देश को दूजा । 

हीरामनि जो तुम्हार परेवा | गा चितउर ओ कीन्‍्हेंसि सेवा । 

तेहि बोलाइ पंडहु वह देसू | दहुँ जोगी को तहँ के नरंयू । 

हमरें कहत रहे नहिं मानू | जो वह कहे सोह परवान । 

जहाँ बारि तहँ आब वरोकोँ | करें वियाह् घरम युठि तोकाँ | 

जों पहिलें मन मान ते कॉँविआ | परखित्र रतन याँठि तब वॉधित्र । 

रतन छिपाएँ ना डिपे पारखि होश सो पराख | 
घालि कसोटी दीजिए कनक कोरी भीख ॥२६६॥ 

अर्थ--( १) “इसीलिए मैं विनती के साथ वसीटठी (दूतत्व) कर रहा हूँ ; यह 
वसीठी पहले कड़वी किन्‍्तु अन्त में मधुर होगी। (२) ऐ राजा गंबर्वसेतल, तू जगत्‌ 
में पूजित है, और चनुर्देश गुणों से युक्त है, इसलिए दूसरा कोन तुझे शिक्षा दे सकता 
है ? (३) हीरामणि जो तुम्हारा पक्षी था, चित्तौड़ गया है और | उसने वहाँ इसकी | 
सेवा की है। (४) उसको बुलाकर उस देश के वारे मे पूछो, और यह पूछो कि यह 
योगी है, या वहाँ का राजा है। (५) मेरे कहने से मान्यता न रहेगी, जा वह कहे 
वही प्रमाण होगा । (६) जहाँ बालिका थी वहाँ यह बरोक [के लिए ] आया है, इसलिए 
यदि तू इसके साथ [अपनी कन्या का | विवाह करे, तो तुझे अत्यधिक धर्म हो । (७) 
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पहले यदि मन मान जाए तब [किसी कार्य में] कंधा लगाना चाहिए, पहले रत्न की 
परीक्षा कर ली जाए तब उसे गाँठ में बाँधना चाहिए [पहले रत्नसेन की परीक्षा 
कर लो तब उसकी गाँठ अपनी कन्या के साथ बाँवो] । (८) रत्न छिपाने से नहीं 
छिपता है. जो पारखी होता है, वह उसको परख ही लेता है। (९) कसौटी पर 
[उसका खरापन| कसकर ही उसे [अपना] कनक का कच्चोल' (पात्र) उसे भिक्षा 
में देना चाहिए । 

टिप्पणी-- ( १) बिनती <विज्ञप्ति-नितेदव । सिउँ<समम्‌स्ाथ। करुअ-कटु ॥ 
(२) चौदह गुत : गण चौदह माने गए हैं (दे० चतुर्देश गुणं--मभो० वि०) | [ विद्याएँ 
भी चतुर्देश मानी गई हैं : चारवेद, छः बेदांग, पुराण, मौमांसा, न्याय तथा धर्म; दे० 
( विद्या--मो० वि० ) ]। (३) परेवा<पारेवय<पारावतम्कबृतर, पक्षों ३ 
(५) परवान>प्रमाण । (६) बारिजबालिका । बरोक<वर + औत्कय--वरिच्छा, 
फलदान । (९) कचोरी < कच्चोल--इका>-कटोरी, प्याली । दीजिए कनक कचोरी 
भीख : तुल० रतन कचोलइ किम पाउड भीखि--बीसलदेव रास, छंद ४७। 


हीरामंधि जों राजे सुना । रोस बुझान हिएँ महेँयुना । 
अस्याँ भई वुलावह सोई । पंडित हुंतें घोख नहि होई। 
एक कहते सहसक दस घाए | हीरामनिहि वेयि ले आए । 
खोला आगे आनि सँजसा | मित्रा निकसि वहु दिन कर रूखा । 
अस्चति फरत मिला बहु थाँती | राजें खुना भह छियेँ. साँती | 
जा।ह ज जल प्रा | होह फूलवारि रहने हिय मरा | 
राजे मिलि एंद्री दँसि बाता | कस तन पीत भ्रएठ सख राता | 

चतृर देंद तुम्झा पंडत पढ़े सास्तर वेद | 

कडझाँ चर योगी गड् आनि कीनन्‍्ह गढ़ भेद ॥२७०॥ 
अर्थ--( 2) हाल का तान जो नजा ने सुना, तो उसका क्रोध ज्ञान्ल हो गया 
है उदय २ महस (विचाए करने) लगा । (६) | उसकी| आजा हुई कि उसदों 





बुलाया हा7. | आर उसे कथद गार। जाए, ] बयाकि पांडेय थे बोगा नहीं होता £ । 
(३) वा 7 77 तहजते व दस सत्य द.5 पढ़े ज्वैर #्ए््र्भाणि दो गीघछ्य छे आए । 
(४07 (०5 

का शा [:7 मय कथा 7 

[साया । 

हुई । | 

उसके रु 


उसने वियिय +« : 
५ 42 के बी आ 


ओर मत पलचड का चउंगण 2? [६ 





ग ८) हनन चाय बेहः के पाइत हो और शास्त्रों 
तथा दद्ा बदागो) का नी पद्म 7. (१) बह दताओ कि ये बोगी गइ पर कहाँ 
(क्या) चद्ठ पई आर बयों इन्होने आकर [झाए सेब देकर| गढ़ का भेदव किया ।' 


टिप्पणी-- (१) वि+ धम्‌ > आग का ठंडा होना, बुझता । (४) रूसा<: 
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रूसिअ--रुष्ट । (६) फुलवारि<फुल्लवाडिआ-८- फुल्लवाटिका । रहस< रभस्‌ -+ 
हुई, आनंद । 
हीरामनि. रसना रस खोला । दहई अतीस ओ अस्तति बोला । 
इंद्र राज राजेय्र महा | संहिं रिति किछ जाश न कहा | 
पे जेहि वात हो? मल आगे | सेत्क निडर कहे रस लागें। 
सत्रा यक्ज् अंबित मे खोजा | होश न बिक्रम राजा भोजा | 
हों सेकक त॒म्द आदि गोताह | सेत्रा करा जियों जब ताड। 
जेईँ जिउ दीन्द्र देवावा देसू | सो पे जिय महँ वसे नरेसू । 
जो ओहि सँकरे पन्ने ठँही । सोई पंख. जगत रतबहीं | 
नैन वैव औ सखन बुद्धी सत्रें तोर परसाद | 
सेवा मोर इहे वनिति बोलों आभनिरवाद ॥२७?॥ 
अर्थ--( १) हीरामणशि से (अपनी | रसना का रस खोल दिया (मक्त किया); 
वह [गंबर्दसत को | आज्ञीर्वाद झेकर उसकी स्वुति करने छगा, “(२) हे [पृथ्वी के | 


इन्द्र ओर महाराज-राजेब्बर, मुझे अपने सम्सुब हो [वृम्हारी| रिस दीव पड़ रही है, 


3 


रा 


इसलिए कुछ कहते नहीं वन रहा हैं | (३) किल्तु जिन बात से आगे [स्वामी का ] 

भय हो, वह बात निदर सेबरक [स्वामी को] शित छमने पर |थो| कया ठी है। 

(४) सूथा, हो न हो, अनूत्‌ [जैसा] सफल [स्वामी के दि| खोजता ह. [भक्ठे 
है के 


ही| वह़े विक्रम राजा हा भोज्य न हो सके । ने सेवक हें और तुम मेर भादि (प्रदम) 
स्वामी हो, |इसलिए। जय तके ऊीवित रहंगा, हुम्दारी नत्रा दास्ता र6भसा । (६) 
जिसने जीवव दिया ओर यह देय दिलाया, हो बह राजा ददय में बता ड॑ 

(2) ओर जो उसका "एफ मात्र तू ही हे' कहकर स्थरण करता हे, वही पन्नी इ 
जगत में छा (कान्तियर्ण) मुखवाडा होता है । (2) मेरे तेन्र, बचा, अत्रण और 
वाद सनी वेरे प्रनाद (तेरे दिए हुए) है , (5) मेरी बा घटी ए ए में बुत नित्य 


आयनीनचन वाहता रहाँ।” 
न बे 





का लक 
ये । विकुम -विक्रम की यहा कण! ८८, 





यद को अन्तिम पं क्यों में स्क्रयों हो दया का डे 745 5 7 शिस 
एड नर का पोज शा न पद पता 45 मत कली ही वअयो पर इसे हर 
समेत की जले हे पट पवार डी, उठ 5 कि पड परत डत आए |) 
वा अल सेवक यह पति देता । तडिंसि जीव आंदित मे बसा । 
तेंड्ि सेकक्र के करमडि दोयू | सेत करते होकर दोट रोज । 
ओऔ जेड़ि दोच पिशोवडि लागा | सेवक डरदि जाव ले भागा | 
दो पंखी कहता बिर रहया | ताजे जडाँ जाड जो इडना । 
सपत दीप देंखेउँ किरि राजा | जँँ दीप जाडह प्राने वाजा। 
तहूँ वितउर गद् देखेउँ ऊँचा | ऊँच राजि सरि तोहि पहुँचा | 
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रतनसेनि यहु तहाँ नरेस्‌ । आएउऊँ ले जोगी कर भेस्ू । 
युवा सफल पे आने है तेहि गन मुख रात । 

कया पीत अस तातें सँवरों बिक्रम बात ॥२७२१॥ 
अर्थ--( १) “सेवक यदि इस प्रकार पति (स्वामी) की सुदशा चाहता हो, तो 
उसको जिह्मा पर, हो न हो, अमृत निवास करता है, (२) यह उस सेवक के कर्मों 
का दोप है [यदि| सेवा करते हुए स्वामी को उस पर रोप हो, (२) और निर्दोष 
होने पर भी जिस सेवक को दोय छगता है, वह सेवक डर के मारे अपना जीव छेकर 
भाग जाता ही है | (४) यदि वह पक्षी हुआ, तो उसे स्थिर रूप से कहाँ रहना है ? 
यदि डने है, तो जहाँ जाने का निश्चय करता है, चछा जाता है। (५) मैंने घृम-फिर 
कर सातों द्वीप देखे ओर फिर जम्ब द्वीप जा पहुँचा। (६) वहाँ मैंने ऊँचा 
चित्तोडगढ़ देखा ; उपका ऊँचा राज्य तेरे राज्य के सदुभ पहुँचता था। (७) यह 
रत्नसेन वहाँ राजा था, और इसको मैं योगी के वेष में [करके | ले आया । (८) 
सुआ हो न हो, [स्वामी के लिए |सुफल ले आता है, इसी गुण से उसका मुख लाल 
होता है । (१) [किन्तु साथ ही] मेरी काया पीली इसलिए है कि मैं विक्रम की वार्ता 
का स्मरण कर रहा हूँ । ” 
टिप्पणी-- (२) ठाकुर<ठक्‍्क्र८"स्वामी । (४) ताक्‌<तबक < तकंय्‌ ८ तर्क 
करना, विचार करना, निइ्चय करदा। (५) बाज्‌ <_ वज्ज्‌ “ जज - जाना, गसन करना । 
(६) सरि<सदृश-समान, समानता । (८)-(९) बिक्रम बात : यहाँ उसी वार्ता 
का उल्लेख है जिसका ऊपर ८८.१ में हुआ है : सुनि राज वियोग तस मानाँ। जसे हियें 
बिकरम पछितानाँ । 
पहिलें मएउठ भाँट सत भाखी | पुनि बोला हीरामनि साखी । 
राजहि भा निस्चों मन माना | बाँधा रतन छोरि के आना 
कूल पूछा चीोहान कुलीना | रतन न वाँधे होइ मल्लीना 
हीरा दसन पान संग पके । विजसत सबन्ह बीज बर ताके 
मुंद्रा स्रत मेने सो चाँपे। राजबैन उपरे सब साँपे 
आना काटर एक तोखारू। कहा सो फेरे भा असवारू 
फेरेड वरित्र छतीसो कुरी | सबहिं सराद्य सिंघलपुरी | 
कैंत्रर बतीनों लक्बना सहस कराँ जस भान | 
काह कसोटी कसिए कंचन बारह वानि ॥२छ७३॥ 
अर्थ--[ १) पहले भाँट सत्यभाषपी हुआ, और उसके अनंतर साक्षी हीरामणि बोला 
[उसने आंखों देखा विवरण दिया|, (२) इसलिए राजा गन्धर्वसेन को निश्चय हो 
गया, और उसका मन मान गया, और वह वन्दी रत्नसेन को मक्‍त करके के आया। 
(३) कूछ के सवंध में प्रश्न किया था तो कुलीन चौहान कूल ज्ञात हुआ था, रत्न 
(रनसेन ) को वाँधने (वन्दी करने) से भी [उसकी वह कुछगत उज्ज्वलता बनी हुई 
थी |] वह मलिन नहीं हुआ था । (४) उसके हीरे जैसे दाँत पान के रंग से पके हुए थे, 
और वे सभी हँसते समय श्रेष्ठ विद्युत सदृश दीख पढ़े । (५) कानों में मुद्राएँ मोम 
से जिपकाई हुई थीं, और वे समस्त राजवर्ण (राजचिहन) जो ढके हुए थे, उघड़ 


अरमकककक.. अत. पा. ल्‍रकाकत. क्‍बर 


पद्मावत २३३ 


पड़े । (६) गन्ववेसेन एक कट्टर घोड़ा ले आया, और जब उससे [चढ़कर ] उसे 
घुमाने को कहा, वह उस पर चढ़ गया । (७) जब उसने उसको फिराया छत्तीसों 
कुलों के समस्त सिहलपुरवासियों ने उसकी सराहना की | (८) [सवों ने कहा,] 
“यह कुमार वत्तीसों शुभ लक्षणों वाला है, और वैसा ही [प्रतापी] है जैसा सहस् 
कलाओं वाला सूर्य होता हैं । (९) इस बारह वर्णों वाले कंचन को क्‍या कसौटी पर 
कसिएगा ?” 
टिप्पणी--( १) साखी<साक्खि<साक्षिन--उवाह। (२) आन्‌ <आ+नती -- लाना । 
(४) बीज< विज्जु“ विद्युतु-विजली । ताक << तक्‍्क<तकंयू ८ देखना, दीखना । 
(५) मेन <मसयण <सदन- मोम । बेन <वण्ण <वर्ण-चिहत । (६) काटर- 
(१) काटने वाला, बिगड़ेल, अथवा (२) कत्तल जाति का घोड़ा (दे० प्रेमी! अभि- 
नन्दन ग्रंथ १०८ १, तथा छिताई वार्ता छंद ७२४ ) तोखार-नुखारिस्तान का घोड़ा, घोड़ा । 
(७) तुरिअ <तुरय <तुरग-घोड़ा । छतीस कुरी--छत्तोस कूलों के लोग । छत्तीस 
कुलों या जातियों,की सूचियाँ देश-काल-भेद के अनुसार पृथक-पृथक मिलती हैं। जायसी 
ने पहले भी छत्तीस कुलों का उल्लेख किया है (१८५.१) । (९) बारह बानि<-द्वादश 
वर्णिनु- बारह वर्गों का : जायसी के समय में बारह वर्णों का सोना सबसे खरा माना 
जाता था। जायसी ने प्रायः बारह बानो कंचन का उल्लेख किया है। बान' और बन- 
वारी' के संबंध में दे” ऊपर ८३.५ की तत्संबंधी टिप्पणियाँ । 


देखि सुरुज बर केवल सँजोंगू । अस्नु अस्तु बोला सब लोगू । 
मिला यूबंत अंस उजियारा | भा बरोंक औ तिलक सँवारा । 
अनिरुष कहँ जो लिखी जेमारा | को मेटे बानायर॒ हारा । 
आजु मिले अनिरुष को ऊखा । देव अनंद देवन्ह पिर दूखा | 
सगर यूर भुहँ सरवर कवा | बन खंड भवर हाइ रस लवा । 
पढिये कु बार पुरुब की बारी | लिखी जो जोरी होश न न्यारी | 
मानुत साज लाख मन साजा | साजा ।वेधि सोई पे वाजा | 
गए जो बाजन वाजते जिन्हहि सारन रन माह । 
क्िरि बाजन तेड वाजे मंगलचार ओनाहँ ॥२७०॥ 
अर्थ--(१) कमलिनी (पद्मिनी) के साथ सूर्य [जेस] इस वर का संयोग देख- 
कर सब लोग अस्तु अस्तु' (ऐसा ही हो. ऐसा ही हो) कहने छगे। (२) उन्होंने कहा, 
[इस सबंध से सिहल के] सुवंश में | चन्तीड़ का | उज्ज्वड अथ मिरू रहा है । [छोक 
का समर्थन पाकर तदनतर | वरिच्छा हुई और वर को तिलक किया गया । (३) 
[लोग कहने लगे,] “अनिरुद्ध को| उसके भारव मे | [उपा को | जयमाल लिखी 
थी, इसलिए उसे कौन मिटा सकता था। वाणासर हार रहा । (४) आज अनिरुद्ध 
(रत्नसेन) को उपा (पद्मावती) मिलेगी, देववाओं को आनंद और दंत्यों के सिर 
(उनके हिस्से में) दुःख होगा । (५) आकाश में सूर्य होता है और भूमि पर सरोवर 
की केतकी (कमलिनी) होती है, [इसी प्रकार सरोवर में कमलिनी | और बनखंड 
में भश्रमर होता है, किन्तु फिर भी वे उसके रस के ग्राहक होते हैं। (६) पश्चिम 
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(चित्तौड़) का बालक था और पूर्व (सिहल्ठ) की वालिका थी, किन्तु जो जोड़ी [पहले 
से विधाता द्वारा | लिखी हुई है, वह न्यारी (अलग) नहीं हो सकती है। (७) मनुप्य 
मन में लाख कल्पनाएँ करे, किन्तु जो विधाता निर्मित करता है, वही हो कर रहता हैं। 
(८) जो वाद्य जिनको रण में मारने के लिए बजते हुए गए थे, (९) वे ही वाद्य 
पुनः उनके मंगलाचार में बजे ! ” 

टिप्पणपी--( २) बरोक <दर-+-औत्क्य--वरिच्छा, फलदान । (३)-(४) अनि- 
रुद्ध (प्रशुम्त-पुत्र) तथा उषा की प्रेमकथा मध्ययुग में बहुत प्रचलित थी और उस युग 
में संपर्ण भारतवर्ष में इसके संबंध की रचनाएँ मिलती हैं । (५) केवा< केअअ < केतक- 
फेतकी । (६) बार <-बारू - बालक । बारी-बालिका। (७) साज्‌ <सज्ज्‌<सूज्‌ 
रू निर्माण करता, बनाना। बाज <बज्ज्‌ <ब्रज्‌ ७ जाना, होता । (८) बाजन < वाद्य 
मे बाजा । 


लगन घरी ओ रचा बिआह | सिंघल नेवतत किरा सब काहू । 
बाजन वाजे कोटि पच्ासा | भा अन॑ंद सगरोीों कबिलासा | 
जेडि दिन कहें निति देव मनावा | सोइ देवस पदुमावति पावा । 
चाँद सृरुज मति माथे भायू | औ यात्रह्िं सतत नखत सोहायू । 
रचि एति मानिक गाँडे छाव्रहिं | ओ भुडँ रात विद्वाउ विछवाह़ि 
चंदत खाँन रने चद्द पाती | मानिक दिया वरहिं दिन राती | 
घर घर बंदव रत दआरा | जबत नगर सीत कनकारा | 
हाट वार सिंयल संत जहाँ देखित्र तहेँ रात | 
घाये रायी पदमावति जा करे अेस बरगात ॥सछएण)॥। 
अर्व--*£ ) छूग्न ति-पेरत हुई और जिवाह की रचना (व्यवस्था) हुई सिहल 
मे सपा ।तनत्रण घताय हइबा । (२) पत्ताय कोटि कारे बजे, और सभस्त के 
(राजडझाय तयडशण) में जापंइ का । (३) जिस छिल के छिए वह नित्य [अपने] 
तावपेशण गे दा प्राप्त हआ । (४) चन्द्रणया (पद्मावती), 
वया) का मस्तक पर भाग्योदय हुआ था. [पद्मा- 
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विप्य्णः-- (१) जेदघऋतिदंत्र)म । (२) संगर<समल्>सझऊ । (४) सुहाग 
<सोहाग “सौनाग्यर विबाहु के गीत । (५) माँडौ-सण्डय । (६) खाभ <खंन 
<स्कम्भ-खंभा । (७) बंदन < वन्दन[ माला | > बन्दनवार, घर के द्वार पर मंगल 
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के लिए बाँधी जाने वाली पत्र-माला | जाँवत - यावत्‌ । (८) बाट<वबट्ट < वर्त्म 
सार्ग । (९) बरात<वर-यात्रा । 


रतनसेनि कहँ कापर आए | हीरा मोंति पदार्थ लाए | 

कुअऑर सहस संग आए सभागे | बिनौ करहिं राजा यों लागे । 

जेहि लगि तुम्ह साधा तप जोगू | ले राज मानहु सुख भोग । 

मंजन करहु मभूति उतारह। के अस्तान चतृरसम सारहु । 

काढृहु मुंद्रा फटिक अभाऊ । पहिरहु कुंडल कतक जराऊ | 

छोरहु जटा फुलाएन लेह । झारह केस संटक लिर देह । 

काढहु कंथा चिस्कुट लावा | पहिदु राता दगल सोहाश । 

पाँतवरि तजहु देहु प्य पेरीं आवा बॉँक तोखार | 
वाधहु मोर छुत्र सिर तानहु व्यि होहु अलवर ॥₹७%॥ 

अर्थ-- (१) रत्नसेन के लिए कपड़े आए, जिसमे हीरे, तथा वहमम्प पत्थर 
लगे हुए थे । (२) जो सहस्रों भाग्यञञाली कुमार स्त्नसेन के संग आए थे, 4 रत्नसेन 
के पास आकर विनती करने छगे, “(३) जिस हेतु तुमने तप जोर झाव साझा था, 
उसको, ऐ राजा, छो और सुख-भोग मानों । (४) अब तुम मज्जन (णपस्-शूद्धि) 
करो, राख को घरीर से हटाओ, और स्तात कर के चइलस्सम छगाझो | [") वह 
स्फटिक की मुद्रा, जो [तुम्हारे | धयोग्य है तिकालो और दनक का जशायगार लूडछ 
पहनो । (६) लटा खोछकर बालों में फुलेल झालों, केशों को झ्ादकर गिर पर 
मुकट धारण करा । (७) उस झथे को दिलाछ फेको जिस चिव्रश न पएऋ ही दससे 
लगा (पहन) रक्‍खा है. और छाछ सन्दर टयला पहनी | (८) पत्र ८ ये घोर 
पैरों को [घोड़े की| परी में दो, | दयोकि| वृस्झारी सवारी के छिः (८ 
हुआ है, (९) मौर [सिर पर| वांबो, सिर एर छत्र तानो जार घोतच [- : पर| 
सवार हा । 

टिप्पणी--( १) कापर-:फाएंड - कर्मद-वस्त्र । लाथबएशाग्यज “एना । 
(२) “दनोड विनय < विज्ञरिण र 
दरीर-शुद्धि । भभूदि < दिवृति् रण । चंमदृराध<चटःग् ८ पन्दस, ५:१४. केसर 








अयुदत, एयोग्य। (६) एछलारल<फुल्ल कल फलों से दता ५ हत्३ रा जन तेल । 
(७) छंधा--गदड़ों को जोट-यपड़ का गाय हुदा बस्तच ॥ 2 दर-- एज टय 
; मे क्सा। 
- जमुक्तद । 
8 
साजा राजा बाजब वाजे | सदव सहाय दर्श द्वार साजे | 


आओ राता रथ सोते के सादा । मए वरात योह़न सब सजा । 
बाजत गाजत भा असव्ारू | सव सिंवल ने कर्राह जोहारू 
चहुँ ओर मतियर नखत तराईं | सूरज चढ़ा चाँद की ता 
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सब दिन तपा जैस हिय माहाँ | तेस रात पाई सुख छाहाँ। 
ऊपर रात छत्र तस छावा | छंँद्रनलोक सब सेवाँ आवा। 
आजु ह#ंद्र आछरि सौं मिला | सब कबिलास होह सोहिला । 
घरती सरयग चहूँ दिसि पूरि रहे मसियार | 
बाजत आवे राज मँदिर कहूँ होह मंगलाचार ॥२७७॥ 
अर्थ--( १) राजा (रत्नसेन) ने वरवेष में सजावट की; बाजे बजने लगे ; दोनों 
ओर से मदन के सहायक (कामोत्तेजक) [वाजे] गर्जन करने लगे । (२) पुन:सोने 
का लाल रथ सजाया गया, तथा [ सिहल के | समस्त राजा बारात के साथ हुए | (३) 
वाजें गाजे और हाथी-घोड़ों के चीत्कार के साथ रत्तसेन [रथ पर] सवार हुआ, और 
समस्त सिहल ने झुककर उसे जुहार किया । (४) चारों ओर नक्षत्र और तारिकाएँ 
(पद्मावती की सहेलियाँ) मशाले हुई थीं जब सूर्य (रत्नसेन) चन्द्रमा (पद्मिनी) [से 
विवाह | के लिए चढ़ चला (बारात लेकर रवाना हुआ)। (५) वह समस्त 
दिन जिस प्रकार हृदय में तप्त होता रहा था उसी प्रकार रात में उसने सुख की छाया 
प्राप्त की । (६) ऊपर [आकाश में देवताओं के | छाल छत्र इस प्रकार आच्छादित 
थे, मानो समस्त इन्द्रलोक उसकी सेवा के लिए आ गया हो । (७) आज [मानो] 
इन्द्र अप्सरा से मिल रहा था [इसलिए] समस्त कैठास (शिवलोक-धवलगृह ) में 
सोहिले (विवाह के गीत) हो रहे थे । (८) धरती और आकाशज्ञ में चारों ओर मशालें 
पूरित हो रही थी ; (९) राजा (रत्नसन) वजते हुए वाद्यों के साथ राज-भवन 
को आ रहा था और मगलाचार हो रहा था। 
टिप्पणी--( १) साज्‌<सज्ज<ससज-सजाना, तैयार करना । मदन-सहाय 
नपृदन के सहायक, कामोत्तेजक । गाज्‌ <गज्ज< गर्जन्साजजन फकरना। (२) गोहन 
ससाथ । (३) असवार - सवार[फ़ा०]। नव्‌<नमनमित होता, झुकना । (४) 
मसिअभर>-मशअल | फा०] >मशाल । तराई--तारिका । (७) आछरि<अच्छरि 
<अप्सरस्‌ 5 अप्सरा । कबिलास < केलास८- शिवलोक । जायसी के शिवलोक में ही 
इन्द्र तथा उसको अप्सराएं भी हैं। (८) सरग< स्वर्ग - आकाश । 
पदुमावति धौराहर चढ़ी | दहूँ कस रबि जाकहूँ स्ति यढ़ी । 
देखे बरात सलिन्ह सो कहा । इन्‍्ह्र महँकोनु सो जोगी अहा । 
कई सो जोंग ले ओर निवाहा | भएउ यूर चढ़ि चाँद बियाहा । 
कोन सिद्ध सो अैस अकेला । जेईँ मर लाइ पेम सौं लेखा । 
कार्यों पिते बचा अअसि हारी | उतर न दीन्ह दीन्हि तेहि वारी । 
काकहँ देय ओपति जे दुन्हा | जे जमार जीति रन लीन्हा। 
धॉन्‍त एकेख अत ने न नाएँ । ओ सुपुर्ष होह देस पराएँ। 
का बरित्ंड बीर अस मोंहि देखे कर चाउ | 
पुनि जाइहि जनवासे सखी हें वेगि देखाउ ॥र₹थ। 
अर्थ--( १) प्मावती [यह देखने के लिए] घवलगुह पर चढ़ गई कि वह 
सर्य (प्रेमी) केसा है जिसके लिए वह झशि (प्रेमिका)निर्मित हुई है। (२) बारात 
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को देखकर उसने सखियों से कहा (पूछा), इनमें वह योगी कौन है ? (३) किसने 
योग ग्रहण कर अन्त तक उसका निर्वाह किया ? और कौन सूर्य (प्रेमी) हुआ और 
[सिहलगढ़ पर| चढ़ाई कर चन्द्रमा (प्रेमिका) का परिणय किया ? (४) वह ऐसा 
एकमात्र सिद्ध कौन है जिसने सिर की वाज़ी लगाकर प्रेम से खेल किया है ? (५) 
मेरे पिता ने किसको इस प्रकार वचन दे दिया कि उत्तर न दिया, बालिकाही देदी ? 
(६) किसको देव ने ऐसी जय दी है, जिसने रण में विजय पाकर जयमाला ली है ? 
(७) ऐसा पुरुष धन्य हे जो नमित करने से नमता नहीं है, और पराये देश में भी 
सत्युरुपष [प्रमाणित] होता है । (८) ऐसा बलवान और वीर वह कौन है ? मुझे 
उसको देखने की उमंग [हो रही | है । (९) फिर (इसके बाद) वह जनवासे चला 
जाएगा, इसलिए, ऐ सखी, उसे शीघ्य दिखा ।” 

टिप्पणी-- ( १) धौराहर <घवलगह > ऊँचा प्रासाद । (३) ओर<अवर<अपर 
(? )-दूसरा छोर, अन्त । (४) लाव्‌<लाग्य--लूगाना । (५) बारी>-बालिका 
(६) जेमार-जयमाला। (७) नव <नम्‌ -नमित होना । नाव “तन्मय्‌ -- 
नमित करना । बरिवंड< बलवंत --बलवत्-- बलवान 


सखी. देखावहिं चमकहिं बाह | तूँ जस चाँद सुरुज तोर नाह । 

छुपा न रहे सुरुज परयायृ्‌ । देखि केकल मन मएउ हुलासू । 

वह उजियार जगत उपराहीं | जय उजियार सो तेहि परछाहीं | 

जस रबि दीख उठे परभाता | उठा छत्र देखित्र तत राता | 

आव माँक भा दूलह सोईं। औओरु बराति संग सब कोई । 

सहसों कराँ रूप बिधि गढ़ा | सोने के रथ आवे चढ़ा । 

मनि माथे दरसन उजियारा | सौंह निरखि नहिं जाइ निहारा | 

रूपवंत जस दरपन धनि तू जाकर कंत । 
चाहिआ जेस मनोहर मिला सो मन भाव॑त ॥२७६॥ 

अर्थ--( १) सखियाँ जब उसे दिखाती हैं, उनके बाहुटे चमकते हैं । वे कहती हैं, 
“तू चाँद जैसी है, तो तेरा स्वामी सूर्य [जंसा] है ।” (२) सूर्य का प्रकाश छिपा नहीं 
रहता है, और उसे जब कमलिनी (पद्मावती) ने देखा, उसके मन में उल्लास हुआ । 
(३) [सखियों ने कहा,] “वह जगत्‌ के ऊपर उज्ज्वल है, और जगत्‌ जो प्रकाशित 
है वह उसकी प्रतिच्छाया से है। (४) जैसे प्रभात में उठता हुआ सूर्य दिखाई पड़ता 
है, उसी प्रकार उसका उठा हुआ लाल छत्र दीख पड़ रहा है। (५) मध्य में वह 
दूलह होकर आ रहा हैं, और सब लोग जो साथ हैं, वे बराती हैं। (३) विधाता 
ने उसे समग्र कलाओं से युक्त (सूर्य के रूप में) गढ़ा है, और वह सोने के रथ पर चढ़ा 
आ रहा है। (७) उसके मस्तक पर मणि है और उसका दर्शन उज्ज्वल है, उसे सम्मुख 
से निरखते हुए देखा नहीं जा सकता है। (८) वह दर्पण के समान रूपवान है, और 
तू धन्य है जिसका वह कान्‍्त है । (९) जैसा मनोहर [वर] चाहिए [था |, वैसा ही 
मन-भावना [वर] तुझे प्राप्त हुआ है । 

टिप्पणी--( १) बाहू >बाहु का आभरण, बाहुटा, भुजबंद । (२) हुहास> 


२३८ पद्मावत 


उल्लास। (३) उजिआर८उज्वल। (५) भाँझ<नउ््मसध्य। बरातौ>वरयात्री। 
(७) पसंड<सजहल्‍लध्युख । दि जिरिका-खिर+ इशिज्चलीभांति देखना । 
निहार - "के “>|रपेजाए । (८) झंत<कात्त-र्शः 

इुटा छंद थे यह दर्णवीय हु कि इस्तसेन के रूप-दर्य की भी उसी प्रकार प्रशंता 
की गई है पी पद्माझदोीं हू जनन्‍्यत्र हुई है। 


देखा चॉद सरज जस साजा । अस्टो भाउ मदन तन गाजा 


हुवसे नेव दरस मंद माँति | हुलसे अघर रंग रस राते 


| 
| 
हुलला बदन ओप रबि आई | हुलसि हिया कंचुकि न समाईं । 
बंद टूटे | हुलसी भुजा वलय कर फूटे । 

तर | 

| 

| 





ध्श््यो 


हलसे कुच कसनी वँँद 
हुवनी लक कि रावन राजू | राम लखन दर साजहि साखू 
आजु कक जोरा हठि कामू | आजु बिरह सो होह संग्राम 
आजु चांद घर आते यसूझ | आजु मिंगार होइ सब चूरू 

अंग शंग सब हलसे केउ केंतहँ न समाइ | 

टोवहि टठाँव विमोद्या गढ़ मरद्या गति आइ ॥रेटण। 
अथ--( १) जब इछन्द्र (प्रेमिका) ने सर्य (प्रेम) को, जिस प्रकार वह सजाया 


हआ था. देवा, उसके तन में मइत अप्ट भाव से गर्जत कर उठा । (२) [कान्‍्त के | 
दर्णन गे गंदमन हाकर उसके नेत्र उल्लसित हो उठे, और उसके प्रेम-रस से रक्त 


उल्लसित हो उठे । (३) उसका मख-मंडल उल्डसित हो उठा 
जब उस पर सर्य (प्रेमी) की ओप (कान्ति) आ विराजी, और उसका हृदय उल्केसित 


उसकी कतनों के बच्दे टूट गाए, उसकी भजाएँ उल्लसित हो उटीं, जिससे उसके करों 
की चूड्वियां टट गई । (५) उसकी कठि [इस आजा से] उल्लसित हो उठी कि 
[उस पर | रावण (रमण)का राज्य टुआ, [जत्र कि| राम और लक्ष्मण (प्रेम के 
विरोधीभाव : यथा भय, सकोच आदि) [ उस रावण से संघर्ष करने के लिए | अपना 
दल सजा रहे है । (६) आज काम ने हटपूर्वक अपना सैन्य जोड़ा (इकट्ठा किया ) 
है, और आज विरह से उसका संग्राम होगा । (७) आज चन्द्र (प्रेमिका) के घर में 
सूर्य (प्रेमी) आ रहा है और उसका समस्त शझूंगार आज चूर-चूर होगा । (८) उसके 
अंग-अग उल्लसित हो उठे, कोई भी [अंग | कही पर [ अपने स्थान में |] नही समा रहा 
था, (९) [उसके शरीर का] प्रत्येक स्थान विमोहित हो गया, इससे उसे मूर्च्छा 
आ गई । 

टिप्पणी-- (१) साज <सज्ज <सस्ज ८ सजाना । अष्टभाव : आठ सात्त्विक 
भाव : स्तम्भ, स्वेद, रोमाञ्च, स्वर-विकार, वेपथु, वर्ण-बिकार, अश्वु और प्रछय । (२) 
हुलूस्‌ < उल्लस-उल्लसित होना, उमंग में आना । (४) कसनी>-कदि तक पहुँचने 
वाली चोली । बंद [फ़ा० |] <बन्धन । बलय ८ वरूय ८ चूड़ियाँ । (५) रावन ८ 
रावण तथा रमण। दर<दल # सेन्‍्य । (८) समाय्‌ <समा <सम्‌ +मा्ः 
अँटना । 


वल्मावत २३९ 
सखी सँभारि पियावहिं पानी | राजकुवारि काहे कुँमिलानी । 
हम तो तोहि देखावा पीऊ | ते बरकानि क्रेंस ना जीऊ | 
सुनहु स्ख्री सब कहहिं वियाह । मो इ्ड जेस चाँई कई रद । 
तुम्ह जानहु जाते पिय साजा | यह प्स घस सव मा कड़े याजा | 
जेव व्यती ओथऔ अखसवारा | आए मोर सर चालनिहारा । 
सोइ आयगम देखत हाँ म्ँँली | आपन रहन न देवों सखी । 
होश वियराह पुनि होशहि गयना | गरोनव तहाँ बहरि नहि अबना । 

अब सो मिलन कत सी सह्ेलिनि परा विद्ोत्रा ट्ूटि । 
तेषि याँठि प्रिय जोरव जरम न होइटि छटि ॥२८?१॥ 
अर्थ--( १) सखियाँ उसे सेंमालकर (उठाकर) [मूर्च्णा दूर करने के लिए ] 

यानी पिलाती है, [और पूछती हैं,| 'ऐ राजकुमारी, तू क्‍यों कम्हा गई ? (२) 

हमने तो तुझे तेरे प्रिप को दिखाया, किन्तु तू मुर्सा गई ! तेरा जी कैसा हो गया ?” 

[पञ्मावती ने उत्तर दिया,] “हे सखियो सुनो, सव जिगे विवाह कह़ले है, मुझसे ऐसा 

हो गया जैसे चन्द्रमा के लिए राहु हो। (४) तुसग तो जातती (झंशातती) हो कि 

प्रिय सजकर आ रहा है, कियु यह सब याजे जो धग-पत्र कार रहे है में: दिए (मुझे 
यहाँ से ले जाने के लिए) है । (५) निन्‍से बारह सार सता & इन सभी गले 
यहाँ से ले जाने बाले है। (६) उसी भविष्य को देख कर मे नंतल्त हुई ; ने [जब | 
यहाँ अपना रहता नहीं देख रही हूँ। (3) विनाद होगा, फिर गोना हागा, और 

[उस सोने में| मुझे वहां जाना होगा जद्धा से पुद दादा नहागा। (८) अब [तुम- 

से], ऐ संखियों, सहलियो, यह मिलना कहाँ होगा ? अब तो | तुम-न द्ानेवाला ] 


विछोह आ टूटा है । (९) प्रिय [अब] ऐसी गाठ जोड़ेगा जो जन्म भर न 
छूटेगी । 


टिप्पणी-- (२) मुरुझ <मुरछ -- कुम्हताना। (५) बरातो >-बर + यात्री । असवार 
सरूसवार [फ़ा०] । (६) झंख [दे०] >संतप्त होता। (७) गदन-<गमसन-- 
विवाहानस्तर समुराल जाना । अवन ८ आगमन । (९) गाँठि> ग्रन्थि । 

इस छंद में कवि ने जीव के मृत्युलोक से प्रयाग की ओर संकेत (कहृया है । आत्मा 
वह कन्या है जो परमात्मा रूपी वर से मिलने के लिए यह संसार छोड़कर जाती 
है। मृत्यु विवाह है, शव के साथ बजनवाला वाद्य विवाह-वाद्य है। उस लोक से पुनः 
इस लोक में आगमन नहीं होता हूँ । 

आइ  वजावति पेंठि वराता | पान फूल सेँदुर सब राता | 

जहँ सोने के चित्तसारी | बेठि चरात जानु फ़ुलवारी । 

माँक सिंहासन पाठ सँँवारा | दूलद़ आनि तहाँ वेसारा । 

कनक खंभ लागे चहु पाती | मानिक दया बरहिं।दिन राती । 

भएठड अचल थघृत्र जोगि पंखेरू | फूलि बेटि थिर जेस सुमेरू । 

आजु देयेँ हो कीन्ह सभागा। जत दुख कीन्ह नौक सब लाया | 

आजु सूर ससिअर॒ घर आगवा । चाँद युरुज दुदँ हो नेरावा । 


२४० पद्मावत 


आजु हंद्र होइ आएँ सिझँ बरात कबिलास । 
आजु मिले मोहि आइछरि पूजे मन के आस ॥२८र?॥ 
अर्थ--( १) वाजे बजाती हुई बारात आ पैठी (पहुँची), समस्त बाराती पान- 
फूल-सिन्दूर आदि से सुन्दर बने (सजे) थे। (२) जहाँ पर सोने की चित्रशालिका 
थी, उसमें वारात इस प्रकार बेटी मानो फुलवाड़ी हो। (३) मध्य में सिहासन का 
फलक सँवारा गया, और दूलह को लाकर वहाँ (उस पर) बेठाया गया । (४) [उस 
सिहासन के] चारों ओर पंक्तियों में सोने के खंभे [बनाकर | लगाए हुए थे, जिन 
पर दिन-रात माणिक्य के दीपक जलते रहते थे। (५) वह योगी पल्षी (पक्षी की 
भांति अस्थिर योगी) [अब] ध्यूव सद्श अचल हो गया, और [सिहासन पर | 
इस प्रकार फूलकर वेठा जैसे स्थिर सुमेर हो । (६) [मन में उसने कहा |, आज 
देव ने मुझे भाग्यशाली किया, मैंने जितना भी दुःख किया (उठाया) वह सब [इस 
सुख के ] नेग लग गया । (७) आज सूर्य (प्रेमी) शशि (प्रेमिका) के घर में आया 
है, और चंद्रमा तथा सूर्य--दोनों का मिलन हुआ हैं। (८) आज मैं इन्द्र होकर 
बारात के साथ कैलास (राज मंदिर) में आया हूँ ; (९) आज मुझे अप्सरा मिलेगी 
और मन की आशा पूरी होगी ।॥” 
टिप्पणपी--( १) बरात-वर-्यात्रा । (२) चित्तरसारी<चित्र-शालिका-८ 
वह गृह जो चित्रों से सुसज्जित हो । मध्य-युग में चित्रसारी प्रायः राजमंदिर से 
अलग वाटिका में बनाई जाती थी, यथा : मंझन कृत 'मघुमालती' में छंद १९५-२०८ 
(३) सवार्‌<समारचय्‌ - दुरुस्त करना, सजाना । (४) खंभ<स्कंभ-खंभा । 
दिया<दीआअ>-दीपक । (५) पंखेरु<पक्षघधर --पक्षी । (६) नेग--मांगलिक अवब- 
सरों पर दिया जाने वाला पुरस्कार । (७) ससिअर<शहाधर> चन्द्रमा । (८) सिर 
समम्‌ तसाथ । कबिलास<कंलास -- शिवकोक । (९) आछरि< अच्छरी ८ अप्सरसू-- 
अप्सरा । 
होः लाग जेवनार सुप्तारा | कनक पत्र परे पनवारा । 
सोन थार मनि मानिक जरे | राए रंक सब आगे घरे। 
रतन जराऊ खोरा खोरी | जन जन आगें सो सो जोरी । 
गडुअन्ह हीर पदारथ लागे | देखि बिसोहे पुरुष सभागे | 
जानहु नखत करहि उजियारा | छपि गा दौपक औओ मधणियारा | 
भें मिलि चाँद सुरुज के करा | भा उदोत तैसे निरमरा । 
जेहि मानुस कहूँ जाति न होती | तेहि भे जोति देखि वह जोती । 
पाँति पॉति सब बैठे भाँति भाँति जेंवनार । 
कनक पत्र तर घोती कनक पत्र पनवार ॥रेटश॥ 
अर्थ--( १) उत्तम जेवनार होने लगी, और [ जीमने वालों के सामने | सोने के 
पत्रों के बने पत्तल फेले । (२) [उनके ऊपर ] राजा और रंक सभी के आगे मणि- 
माणिक जड़े हुए सोने के थाल रक्खे गए। (३) रत्नों से जटित कटोरे-कटोरियाँ प्रत्येक 
व्यक्ति के आगे सौ-सौ जोड़ियाँ रक्खी गई । (४) गडुओं में हीरे और बहुमूल्य पत्थर 


ह. "सकता ऑलफिकज के ० ला 


पद्मावत २४१ 


कप 


लगे हुए थे, जिन्हें देखकर वे भाग्यग्ाली पुरुष [जिनके आगे जेबनार के यह सब 
बर्तन रखे जा रहे थे] विमुग्ध ढो गए। (५) [वे हीरे और बहुमूल्य एत्थर ऐसे 
देदीप्यमान थे| मानो नक्षत्र प्रकाश कर रहे हों, और उनके प्रकाश के आगे दीपक 
और मणाल छिप गए । (६) जैसे चाँद और सूर्य की कछाएँ मिल गई हों, इस 
प्रकार का निर्मल प्रकाश उनके कारण हो रहा था । (3) जिस मनस्य के नेत्रों में 
ज्योति नहीं थी, उसे भी उस ज्योति को देखकर ज्योति हो गई । (८) समस्त जीमने 
वाले पंक्ति-पंकित में बैठे हुए थे और भॉति-भाँति की जेवनार [उनके सामने ] थी । 
(१) [जीमने वालों की| धोतियों के नीचे कनक-पत्र थे ओर [जेवनार परसी जावे 
के लिए उनके सामने | कनक-पत्र के पत्तल थे। 

टिप्पणी--( १) जेवनार< जीवन-' वारिज भोजन । सुसारज्सुरस, उत्तम 
पदार्थों से निर्मित (मो० वि०) (२) पनवार<पर्ण + साला >उपत्तल | थार< 
स्थाल। (३) खोरा<खोरय | दे० ]>-कटोरा । (४) गड़आ<गड्डक < गड़डुक 
सट्टोंदी छूोगा हुआ एक प्रकार का जलपात्र। (५) उजिआर <ओऔज्ज्वल्य > प्रकाश । 
मसिआर < मशअल [ उ० ] 5मशाल ( ६) उदोत<उद्योत--प्रकाश । (९) कनकपत्र 
तरघोनी ८ एक प्रकार का कपड़ा जिस पर सोने के पत्र ( बरक़ ) चिपकाए 
होते थे। ऐसा ज्ञात होता है कि समुद्ध लोग महीन घोतियों के नीचे कनकपत्र का कोई 
अस्तर कटिवस्त्र के रूप में लगाते थे। (देखिए आगे ४०९.४ भी) कनकपत्र पनवार 
रसोन के पत्रों से बने पत्तल । 

पहिलों. भाव परोसे आने | जनहु कपूर सुवास॒ बचाने । 

मालर माँड आए विउ पोए | ऊजर देखि पाप गए धोए। 

लुचुर॑ पूरि सोहारीं परी | एक ताती आ खुठि कोंवरी । 

पुनि बावन परकार जो आए । ना अस देखे न कबहूँ खाए | 

खँँडरा खंडि खेंडई. खंडी | परी एकोातर से कठहंडी । 

पुनि सैंघान आए वहु साँधे। दूध दहीं के मोरेंडा बाँधे। 

पुनि जाउरि पढियाउरि आई | दूध दह्ली का कहाँ मिठाई । 

जेंबन अधिक सुत्रासिक मुख महँ परत विलाइ़ | 
सहस संवाद सो पावे एक कवर जो खाइ ॥२९८५॥ 

अर्थ-- (१) पहले पकाए हुए चावरू परसने के लिए छाये गए ; वे ऐसे थे 
मानों कपूर की सूवास में वासे हुए हों। (२) घी में पकाए हुए झालर और मंड 
आए ; बे इतने उज्ज्वल थे कि उन्हें देखकर पाप धो उठे । (२) लुचुई पूरियाँ और 
सुहारियाँ [थालों में] पड़ीं ; वे एक तो नर्म थी और दूसरे अत्यधिक कोमल थीं। 
(४) तदनंतर जो बावन प्रकार के खाद्य पदार्थ आए वे ऐसे थे जो कभी न देखे गए 
और न खाए गए थे । (५) काटकर खंडर रक़्खा गया और काटी हुई खंदइई रकखी 
गई, [इस प्रकार) १०१ तैयार की गई कठहडियाँ पड़ी (६) तदनंतर बहुतेरे संधान 
साँघे हुएआए ; दूध तथा दही के वांचे गए मोरंड आए । (७) तदनंतर जाउरि की पछिया- 
उरि आई । दूध-दही की मिठाई का क्या वर्णन करूँ? (८) वह॒भोजन बहुत सुवासिक था 
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और मख में पड़ते ही गल जाता था (१) जो कोई उसका एक कवल खाता था, वह 
उसमे एक सहस््र स्वाद पाला था । 

टिप्पणो-- ( १) भात< भत्त < भक्त > पकाया हुआ चावल । परोस <परिविष्‌ 
>भोजन परसना । (२) झालर >चावल (? ) | तुल० झिल्ली 5 भूना हुआ चावल 
“>मो० वि० | । मॉड<मंडअ<मण्डक-- एक प्रकार की रोटी । किन्तु यहाँ पर 
तात्पर्य पूए (<पूष) से है, क्योंकि उन्हें विउ पोए' कहा गया है। (३) लचुई- 
एक प्रकार का परांवठा, जो आटे की दो चकइयों की बीच में घी लगा कर साथ-साथ 
बेलकर बनाया जाता हैँ । पूरी -किसी उसनी हुई दाल को भरकर तेयार किया गया 
परावठा । सोहारी--आटे की घी में कढ़ी हुई प्रो, जिसमें कुछ भरा हुआ न हो । 
तातर < तत्त < तप्तगर्म । कोंवर< कोमल । (४) छप्पन प्रकार के व्यञ्जनों को 
अवधो क्षेत्र में 'बड़वन परकार' कहते हैं। (५) खंडर<खण्डर--एक प्रकार की 
मिठाई (मो० भि०) । खंड<खण्ड-खाँड । खंडुई<खण्डवती-यह किसी दाल से 
सेयार किया जाने वाल एक प्रकार का शकरपारा है, जिसमें खटाई 'तथा खड़े मसाले 
पड़ते हैं । खंडुईं कोन्ह अँबच्‌र तेहि परा | लौंग लाइची सिर्उ खेंडि धरा । (५४९.६) 
कठहंडो <: काष्ठ-भाण्डिका-काष्ठ का छोटा पात्र ।। (६) संधान-अँचार । मोरंडा 
<मोरंड <_ मयूर + अण्ड-मोदक । (७) जाउरि>चावल की नमकीन खीर । पछियाउरि-- 
भोजन के अंत में परसा जाने वाला मीठा व्यंजन । (बिहार पीजेट छाइफ़ पृु० ३५०) 
(८) बिला<वि-+-ली-विलोन होना । (९) कवर <कवल“ग्रास । 


भे॑ जेंबनार किया खेँडवानी | किरा अरगजा :कंकहँ बानी । 
क्िरि पान बहुरा सव कोई | लाग वियाहचार सब होईं। 
माडा साने के संगन संवारा | चंदनवार लाग सब तारा । 
ताजा पाट छत्र के छाहाँ। रतन चोक पूरा तेहि माँहाँ। 
कंचन केलल नीर भरे धरा | #द्र पास आनी अपछरा । 
गाँठि दुलह दुलहिनि के जोरी | दुआ जगत जो जाइ न छोरी । 
वेद भनहिं पंडित तेहि ठॉऊँ | कन्‍या तला राषि ले नाऊँ। 
चाँद सुरुष दुड निर्मल दुवों सँजोग अनूप । 
युरुज चांद सा भूला चाँद युरुज के रूप ॥२८५॥ 
अर्थ--( १) जेवनार समाप्त हुई और खाड का पानी घुमाया गया; [इसी 
प्रकार । अरगजा घुमाया गया जो केसर वर्ण का था। (२) पान घुमाया गया 
और सब लोग [ जनवास मे | वापस हुए और विवाह का आचार होने छगा । 
(३) सोने का मंडप आकाश [ जैसा | सजाया हुआ था, बन्दनवार में [ जैसे] समस्त 
तारो को लगाया गया था । (४) छत्र की छाया में पाट (पीढ़ा) सजाया गया था, 
और उसी [मंडप | में रत्नों का चौक पूरा गया था । (५) कंचन के कलश में जल 
भरकर रकखा हुआ था । इंद्र (र्नसेन) के पास अप्सरा (पद्मावती) छाई गई । 
(६) दूल्हे और दुल्हन की गाँठ जोड़ी गई जो दोनों जगतों--इहलोक-परलोक--में 
खोली नहीं जा सकती थी। (७) .उस स्थान पर पडित वेद [मंत्रों | का उच्चारण कर रहे 
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थे, और कन्या, तुला आदि राथियों का नाम छे रहे थे (८) दोनों निर्मल चन्द्र और 
सूर्य थे. और दोनों का यह अनुपम संयोग हो रहा था ; (१) सूर्य (वर) चन्द्रमा 
(वध ) को देखकर [अपने को | भूल गया, और चन्द्र (वध्‌) सूर्य (वर) के रूप पर 
| अपने को| भूल गया । 

टिप्पणी--( १) जेबनार <जीवन-वारि-- भोजन । खंडवानी < खण्ड +पानीय । 
अरगजा 5 एक प्रकार का सुगंधित लेप जो केसर, चंदन, कपूर आदि से बनता था। 
(२) पान<पण्ण <पर्ण पान, ताम्बूल । (३) बंदनवार<वन्दन + साला -- मंडप 
आदि में बांधी जाने वाली पत्र-माला । (४) पाट-<पट्ट - फलक, पोढ़ा । चौक <: 
चउकक्‍्क< चतुष्क । (६) दूलह<दुल्लह<दुर्लभ-वर । 

दुठें नाउँ होइ गोत उचारा | करहिं पदुमिनी मंगलचारा | 

चाँर के हाथ दीनिहि जमाला | चाँद आनि यूरज यियँ घाला । 

सूसज लीन्दि चाँद पहिराई | हार नखत तरइन्ह सिँ पाई | 

पुति धनि भरि अंजुलि जन लीन्हा | जोबन जरम कंत कहूँ दीन्‍्हा | 

कंव लीन्‍ह दीन्हा थनि हाथाँ। जोरी याँठि दुईं एक साथाँ । 

चाँद यूरज दुहुँ माँतरि लेहीं | नखत मॉंति नेबद्भावरि देहीं। 

फिरडिं दुबों संत फेर को टेक । सातोी +%ह साँठि सो एके । 

भें भाँतरि नेवछ्ावरि राजचार सब कीन्‍्ह । 
दाइज कहें कहाँ लगि. लिखि न जाइ तत दौन्‍्ह ॥२८१॥ 

अर्थ--( १) दानो (वर--वथ्) के नाम के साथ गोत्रोच्चार हो रहा था, और 
पह्मिनियां मगल-गीत गा रही थी । (२) चन्द्र (वबू) के हाथ में जयमाला दी गई 
जिस उसने (व्यू) आकर सूर्य (वर) के गले में डाल दिया। (३) इसी प्रकार 
सूर्य (वर) ने चन्रमा (वध) को एक हार पहिना दिया, जो उसने नक्षत्र और 
तारिकाओं (पद्मावती की सखिया ) से पाया था। (४) तदनतर स्त्री (वर्ध्‌) ने अंजली 
भरकर जल लिया और अपना यौवन और जन्म (जीवन) कान्‍त (पति) को [संकल्प 
कर | दिया । (५) कान (पति) ने स्त्री का दिया गया हाथ ले लिया और दोनों 
ने एक साथ गांठ जोड़ी । (६) चंद्र (वध) तथा सूर्य (वर) दोनो भांवरे फिर रहे थे 
और नक्षत्र ( पद्मावती को सखियाँ ) मोतियों को न्‍्योछावर दे रही थीं। (3) दोनों 
जब सप्तपदी फिर रहें थे, कौन [अन्य | [उस गाँठ को | टेकता (सँभाल्लता) ? फेरे 
सात अवध्य छग रहे थे, किन्तु उन सातो फेरों में गांठ वहीं एक थी । [जो पहले छग 
चुकी थो | । (८) . भाँवरें पड़ी. न्यौछावर हुई और राजोचित आचार हा, (९) 
जो दायज [वर को] दिया गया, उसको कहाँ तक बलाऊ ? बह इतना दिया गया 
कि लिखा नहीं जा सकता है । 

टिप्पणी--( १) ग्रोत-उचार<गोत्रोच्चार । (२) गिय <ग्रोवा -- गर्दन । (३) 
सिउ<समम्‌>+साथ । (४) जरम<जन्म-जीवन । कंत< कान्त-पति। (५) 
घनि<घन्या ८ स्त्री । (८) नंवछावरि८ णिवच्छ -- आवलि>वारा या उतारा हुआ 
द्रव्य [ णिवच्छण< उतारना >पा० स० म० ] (९) दाइज< दायाद्य - विवाह में 
वर को दिया गया द्रव्यादि । तेज<तेत्तिअ<तावत्‌ - उतना । 
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रतनसेनि जो दाइज पावा | गंप्रप्तेनि. आइ केठ लावा । 

मानस चिंत आन कछ निंता | करे गोसाड़ें नमन महँ चिंता । 

अब तुम्ह सिंघलदीप गोसाई | हम सेवक रहिहहिं सेव्काई 

जस तुम्हार चितउर यढ़ देसू । तस तुम्ह इहाँ हमार नर्स 

जँवूदीप दूरि का काबू | सिंघलदीप करहु नित राजू 

रतनसेनि विनवा कर जोरी | अस्तुति जोंग जीभि नहिं मोर्रा 

तम्ह गांसाईं जेहूँ छार छड़ाई | के मानुस अभि दौीन्हि बड़ाईं | 

जों तुम्ह दीन्ह् तो पावा जियन जरम सुख भोय । 
नाहिं तो खेह पाय की हों न जानों केहि जोय ॥२८०॥ 

अर्थ--( १) रत्नसेन ने जब दायज पाया, गंधवंसेत ने आकर उसको गले से 
लगा लिया, (२) [और कहा, | “मनुप्य नित्य ही और कुछ चिन्तन करता है, किन्तु 
ईश्वर वह नहीं करता जिसे मनुष्य सोचे रहता है । (३) अब तुम सिंहल द्वीप के 
स्वामी हो, और हम तुम्हारे सेवक हैं जो तुम्हारी सेवा में रहेंगे । (४) जैसे तुम्हारा 
देश चित्तौड़गढ़ है, वैसे ही तुम यहाँ हमारे भी नरेश हो । (५) जम्बूदीप दूर है, उसका 
तुम्हें क्या प्रयोजन रहा ? अब तुम सिंहल ढ्ीप में नित्य राज्य करो ।” (६) रत्नसेन 
ने हाथ जोड़कर निवेदन किया, “तुम्हारी स्तुति करने योग्य मेरी जिह्वा नहीं है । 
(७) तुम मेरे ईश्वर हो, जिसने मेरी राख छुड़ाई औरम झे मनुष्य करके ऐसी बड़ाई 
दी । (८) जब तुमने दिया तब मैंने जीवन, जन्म और सुख-भोग पाया, (९) नहीं 
तो मैं पैरों की धूल था, और पता नहीं किस योग्य था ।” 

टिप्पणी-- (१) दाइज < दायाद्य- विवाह में वर को कन्यापक्ष से प्राप्त द्रव्यादि 
(२) गोसाईं< गोस्वामी ८ स्वामी, ईश्वर । (६) बिनव < विण्णव्‌ <वि + ज्ञापयू -- 
निवेदन करना । (७) छार<क्षार 5 राख, योगी की राख। (८) जरम< जन्म ४ 
(९) पाय<पाअ<पाद>पैर। 


घोराहर पर दीन्‍्हेउ बासू । सात खंड जहाँवा कबिलास । 
सखी सहस दुड् सेवा आई | जनहुँ चाँद सेंग नखत तराई । 
होह मंडर सत्ति की चहूँ पासाँ | ससि सूराहि ले चढ़ीं अकासाँ । 
मिलीं जाइ ससि की चहुँ पाहाँ | यूर॒ न चाप पावे छाँहाँ। 
चलहि यूर दिन अथने जहाँ | सप्ति नरिमल ते पावति तहाँ। 
गैधपसेनि धोराहर नहा | दीन्ह् न राजहि जोगिहि दीन्‍्हा । 
अब जोगी गुर पाए सोईं | उतरा जोग भ्रसम या घधोई। 
सात खंड पोराहर सातहूँ रैग नय लागु । 
देखत गा कबिलासहि दिस्टि पाप सब भाग ॥स्थटथ।॥ 
अर्थ-- ( १) गंधर्वसेन ने [पद्मावती तथा रत्नसेन को] उस घवलगृह के ऊपर 
निवास किया जो सात खंडों का था और जहाँ पर कैलास [का वैभव] था। (२) 
दो सहस्न [पद्मावती की] सखियाँ उसकी सेवा के लिए आई, मानो चन्द्रमा के साथ 
नक्षत्र तथा तारिकाएँ हों। (३) शशि (पद्मावती) के चारों ओर तारिकाओं (सखियों ) 


कब. अरब टियननत 3 अमन, 
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का मंडल बना और वे श््थि (पद्मावती) और सूर्य (रत्नसेन) को लेकर आकाझ 
(सर्वोच्चखंड ) पर जा चढ़ीं। (४) वे शशि (पद्मावती ) के चारों ओर जाकर इस प्रकार 
जा मिलीं कि सूर्य उसकी छाया भी नहीं दवा (पा) सकता था। (५) [ रलसेन 
से उन्होंने कहा,] 'ऐ सूर्य तू वहाँ चल जहाँ दिन अस्त होता है, निर्मल ग़शि को 
तू वहीं पाएगा । (६) गन्धर्वसेन ने तुझे धवरूगृह पर कर दिया। उसने यह धवलगृह 
किसी राजा को न देकर तुझ योगी को दिया, (७) और अब ऐ योगी, तू ने उस 
(वांछित) गृझ को प्राप्त कर लिया, जिससे तेरा योग (योगी का वेष) उतर गया 
और भस्म थो उठा । (८) यह धवलगृह सात खंडों का है, और सातों में सात रंगों 
के नग छगे हुए है; (५) (इस) कैलास को देखते ही तेरी दृष्टि के समस्त पाप 
भाग गए 4 

टिप्पणी--( १) धौराहर <घवलगृह ८ प्रासाद । कबिलास £कंलास - शिवलोक 
(२) तराई<-तारिका । (३) मंडर<मण्डल>घेरा । (४) छाँह<छाया। (५) 
अंथव्‌ < अत्थम्‌ < अस्तम्‌ + इ> अस्त होना, अदृश्य होना। (८) धोौराहर<घवला- 
गृह<प्रासाद । 


सात खंड सातो कबिलासा | का वरनों जस उत्तिम वासा | 
हीरा. इँटि. कपूर. गिलावा । मलयागिरि चंदन सब लावा । 
बियुकर्म॑ से हाथ सवारी | सात खंड सातो चोपारी । 
चूना कौन अवर्टि गज मोती । मोंतिहु चाहि अधिक सो जोती । 
अति निरमर नहिं जाह विस्तेखा । जन दरपन दरसन सब देखा । 
भेंह यच जानहु समंदर हिलोरा | कनक खंभ जनु रचेउ हिंडोरा । 
रतन पदारथ होश उजियारा | भूले दीपक ओऔओ मसियारा | 
तहँ आछरि पदुमावति रतनसेनि के पास । 
सातों सरग हाथ जनू आए ओ सातों कबिलास ॥२े८६॥ 
अर्थ--( १) इस धवलूयृह के सातों खंड कैलास [के सातों खंड | थे ; ऐसा 
उत्तम यह निवास था कि क्‍या वर्णन करूँ ? (२) हीरों की ईंटें थी, कपूर का 
गारा, और [| लकड़ी के स्थान पर] मलयागिरि चन्दन सत्र लगाया हुआ था। (२) 
अपने हाथों से विश्वकर्मा ने स्वयं जिन्हें बनाया था, ऐसी सात चौपालें सातो खंडों में 
थीं। (४) गजम्‌क्ताओं को औट (पका ) कर चूना वनाया गया था, और उसकी ज्योति 
मोतियों से भी अधिक थी । (५) वह [ निवास ] अत्यधिक निर्मल था, और उसका 
वर्णन नहीं किया जा सकता है । [वह ऐसा लगता था] मानो सवके सब दर्पण 
हों, जिसमें [अपना | दर्शन दिखाई पड़ता हो । (६) भूमि (पक्की फर्च) तथा नच 
(पक्की छत) मानों समुद्र की हिल्लोलें थीं, और उसमें कनक के स्तंभ ऐसे थे मानों 
हिडोले रचे गए हों [और वे उनके स्तंभ हों] । (७) रत्नों और बहुमूल्य पत्थरों 
का उसमें ऐसा प्रकाश होता था कि दीपक और मज्ञाल विस्मृत हो गए थे । (८) और 
वहाँ (उस कैलास में ) रत्नसेन के पास अप्सरा पद्मावती थी, (९) [अतः रत्नसेन को ऐसा 
लगा ] मानो सातों स्वर्ग और सातों कैल्यस (कंलास के सातों खंड ) उसके हाथ आ गए थे । 
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टिप्पणी--( १) कबिलास<कंलास>-शिवलोक । (३) सें-स्वयम्‌ । चौपारी 
<चउप्पाल < चतु:पाल-- चौपाल, चौकोर सभागृह । (४) चूना<चण्ण<चर्ण । 
सोती - मौक्तिक । (५) बिसेख <वि + शेषय-विशेषण से अन्वित करना, विशेषताएँ 
बताना । (६) हिलोर<हिल्लोल--समुद्र की ऊँची लहर। गच [ फ़ा | चसर्खो 
चूना से पक्‍की की हुई फ़शँ अथवा छत । (७) उजिआर < औज्वल्यू ८ प्रकाश 
(८) आछरि < अच्छरी < अप्सरस्‌ 5 अप्सरा । 

पुनि तहाँ रतनसेनि पगु घारा | जहँ नव रतन सेज सोवनारा | 

पुतरीं गढ़ि यद्वि खंधन्ह काढ़ीं | जन सजीव सेवाँ सब ठाी | 

काह हाथ चंदन को खोरी | फ्ोह सेंदुर की गहे पसिंधोरी । 

कोश केसरि कुंकुहँ ले रही | लावे अंग रहति जनु चही । 

कोई गहें कुकुमा चोवा | दरसन आस ठाढ़ि मुख जोवा । 

कोश बीरा को? लीन्हे बीरी | कोड परिमल अति युर्गेंध समीरी | 

काह हाथ कर्तुरी सेंद । भाँतिन्ह भाँति लाग तस मेंदृ । 

पॉतिन््र पॉति चहूँ दिसि पूरी सब सोंधे कर हाट | 
मॉँक. रचा. हंद्रासन पदुमावति कहँ पाट ॥२६०॥ 

अर्थ--( १) तदनंतर रत्नसेन वहाँ गया जहाँ पर शयनागार में नव रत्नों की शैया 
थी (२) उस शयनागार के खंभों में पुतलियाँ गढ़-गढ़ कर उभाड़ी हुई थी, जो 
ऐसी लगती थीं मानों सब की सब सजीव हों और सेवा में खड़ी हों । (३) [उन पुत- 
लियों में से] किसी के हाथ में चन्दन की कटोरी थी, कोई सिन्दूर की डिब्बी लिए हुए 
थी, (४) कोई केसर और कुंकुम लिए हुए थी, [और ऐसी लगती थी] मानो हपे- 
पूर्वक उसे अंग में [स्वामिनी के] लगाना चाहती हों । (५) कोई कुंकुम और चोवा 
लिए हुए थी, और [ऐसी रूगती थी मानो स्वामिनी के] दर्शन की आशा में खड़ी- 
खड़ी उसका मुख जोह रही हो । (६) कोई बीड़ा और कोई बीरी लिए हुए थी, और 
कोई अत्यन्त सुगंधित समीर वाली परिमल लिए हुए थी । (७) [पुनः | किसी के हाथ 
में कस्तूरी और मेद थे ; इस प्रकार वे भाँति-भाँति की थीं, ऐसा भेद लगता (ज्ञात 
होता) था । (८) यह सब गढ़ाई पंक्ति-पंक्ति में इस प्रकार चारों ओर की गई थी, 
मानों सब की सब सुगंध की हाट हो, (९) और उसके मध्य ( बीच ) पद्मावती के 
बैठने का पट्‌ट इस प्रकार रचा हुआ था, [मानो ] इन्द्रासन हो । 

टिप्पणी-- ( १) सोवनार <शयनागार<शयनकक्ष । (२) पुतरी  पुत्तलिका। 
ठाढ़ < ठड्ढ < स्तब्ध । (३) खोरा < खोरय  कटोरा, प्याला । सिधोरी -- सिन्दूर 
की डिब्बी । (४) रहस<रभस्‌ - हर्ष । (५) चोवा<अगुरु के रस से चुवाया हुआ 
एक सुगंधित द्रव्य । (६) बीरा<बीडग<बीटक>--बीड़ा, पान का बीड़ा, सज्जित 
ताम्बूल । बीरी<बोड़ी<बोटि-बोड़ी, पान के बीड़े से छोटे आकार में लपेटी हुई 
कोई पत्तों ; यथा बेल की पत्तो को बीड़ी। (देखिए पा० स० म०)। समोरी -- समीर 
से बनो हुई [समीरण : पुदोना या उसी प्रकार का कोई अन्य सुगंधित पौदा] मो० 
वि० ] मेद : किसी जन्तु की सुगंधित नाभि से निकाझा हुआ एक सुगन्धित द्रव्य [दे० 


पद्मावत श्ड७ 
आईन--ए-अकबरी-- ] (८) सोंधा<सुगन्‍्धक -- सुगंधयुक्त पदार्थ । (९)पाट<:< 
पट्‌ट -- फलक, सिंहासन । 


सात खंड उपर कबरिलायू | वहँ सोवनार सेज युखबास | 

चारि खंभ चारिहँ दिति परे | हीरा रतन पदारथ जरे | 

मानिक दिया बरे औ मोंती | हो? अऑजोर रेनि तेहि जोती । 

उपर॒ रात चँदोंवा छावा। ओ सेंड यरँँग विद्वाउ विद्ावा । 

तेह्टि महँ पलँग सेज सो डासी | का कहँ ओसि रची सुखबासी । 

दुहँँ दिति गेडुआ औओ गलयई | काँचे पट सरी धुनि रूई। 

फूलन्ह भरी ओम केहि जोयू । को तेहि पौढि मान युख भोगू । 

अति सुकुमारि “ ज सो साजी छत न॒ पावे कोड़। 
देखता नत्रे खिनुह्ि विन पाँच घरत कस होह ॥२६१॥ 

अर्थ--(१) उस धवलगृह के सातों खंटों के ऊपर कैलास था । वहीं शयनागार 
में सुखवासी सेज थी । (२) [शयनागार में ] चारों ओर चार खंभे थे. जो हीरे, रत्नों, 
तथा बहुमूल्य पत्थरों से जड़े हुए थे । (३) [उन पर ] माणिक्य और मोतियों के दीपक 
जलते रहते थे, और उसी ज्योति से रात्रि में वहाँ प्रकाश होता था। (४) [पुनः 
उसमें | ऊपर छाल चंदोवा छत में लगा हुआ था और भूमि (फर्श) पर सुंदर रगों 
का विछावन बिछाया हुआ था । (५) उसी [शयनागार | में वह पर्यक-सेज विछाई 
हुई थी । भला किसके लिए ऐसी सुखवासी [पर्यक-सेज | निर्मित हुई थी ? (६) 
[उस पर्यक-सेज में | दोनों ओर गेड़ ए और गलसुइयाँ थे, जिनमें धुनकर कच्चे रेशम की 
रुई भरी हुई थी।(८) ऐसी फूलों भरी (पलंग-सेज) किसके योग्य थी और कौन 
उस पर लेटकर सुख-भोग मानने को था ? (3) वह सेज अत्यधिक सुकुमार सजी 
हुई थी, उसे कोई छू नहीं सकता था ; (१९) वह देखने [मात्र] से क्षण-प्रतिक्षण 
दबती रहती थी, भल्ला पैर रखने पर वह कसी होती ? 

टिप्पणी-- ( १) कबिलास <कंलास 5 शिवलोक ; जायसी ने सिहल के घबल- 
गृह को अपर कंलास के समान बताया है। सोवनार<शयनागार -- शयन-कक्ष, 
दशयनगृह । सुखबास-सुखनिवास । (३) बर< बल <ज्वल्‌ ८ जलना। ऑजोर <: 
औज्ज्वल्य । (४) चेंदोवा<चंदाअब <चन्द्रातप +क > चेंदोवा । (५) पलेंग<: पर्वंक । 
डास्‌ -- फैलाना, बिछाना । (६) गहुआ< गेंदुअ < कन्दुक -- गोल तकिया । गरूसूई <- 
गल्लसूचिका -- गल्ल मसूरिका, गालों के नीचे रक्खी जाने वाली तकिया ।(७) प्रौढ़ << 
पवड्ढ [दे० ] -- लेटना, सोना । 

सूलन तपत सेज सो पाई | याँटि छोरि ससि सखी छपाई । 

अहे कुंवर हमरे अस चारू। आजु केँवरि कर करव सिंगारू | 

हरदि उतारि क्द्ाएब रंगू | तब निसि चाँद सुरुज सो संग्र । 

जनु चात्रिक मुख हुति गो स्वाती | राजहि चकचोंहट तेहि भाँती । 

जोगि छरा जनु अछरिन्ह साथा | जोय हाथ हुँति भएउ वेहाथा | 

वे चतुरा गुरु ले अपसइं | मंत्र अमोल छीने ले गईं । 


हि 
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बेठेउ खोइ जरी औओ बूटी | लाभ न आवब मूर भो टूटी । 
खाइ रहा उप लाए त॑त मंत बुधि खोड़ | 
भा घोराह" वनखैंड नाहँपिआवब न रोड ॥२६२॥ 
अर्थ--( १) किन्तु उस (ऊपर वर्णित) जैय्या को उस सूर्य (प्रेमी) ने तप्त 
पाया, क्योंकि गाँठ खोलकर छवि (प्रेमिका) की सखियों ने उसे छिपा दिया था । 
(२) [पूछने पर उन नखियों ने कहा,| “है कमार, हमारे यहाँ ऐसी चलन है कि 
आज हम कमारी का श्रुगार करेगी, (३) [उसके शरीर पर] विवाह के प्रसंग में 
लगी हुई हल्दी को [अपटठने के द्वारा| उतारकर उस पर रंग चढ़ाएँगी, तब रात्रि में 
चन्द्र (प्रेमका-बध ) और सर्द (प्रेमी-वर ) का संग (साहचर्य) होगा ।” (४) मानों 
चातक के मुख से स्वाति-विन्ट [गिर | गया हो, इस प्रकार की चकचौहट (व्याकुरूता ) 
राजा (स्त्नसेन) को [यह जानकर] हुई, (५) मानों योगी अप्सराओं के साथ 
में छला गया हो और योग हाथ में आया हुआ होने के वाद बहाथ (हाथों से बाहर ) 
हो गया हो । (६) वे चतुर नारियाँ [ मानो | उसका गुरु (गुरुलखाव) लेकर चली 
गई. और उसका अमूल्य मत्र उससे छीन ले गई, (७9) वह अब अपनी जड़ी-बूटी 
खो चुका था, उसे छाभ नहीं प्राप्त हुआ था, और उसे मूल में भी त्रुटि (कमी) पड़ 
रही थी । (८) ग का दिया हुआ लड॒ड्‌ खाकर तंत्र, मंत्र और बुद्धि खो रहा था; 
(९) फलतः धवलगृह उसके लिए वनखंड हो गया था, न उसे हँसी आ रही थी और 
न रोना आ रहा था ! 
टिप्पणी--( १) छप्‌.-क्षिप्‌ - फेंका, छिपषाना । (२) चार"-चलरून । '(४) 
चात्रिक < चातक--पपीहा । (६) गुर< गुरु-- गुरुब्खाव , गढ़ युक्ति । (७) दूटी< 
घुटि हानि । तंत<तन्त्र । 
अमन तप करत गएउ दिन भारी । चारि र॒वबीते जुग चार : । 
परी साँक पुिं सखी सो आइ़ | चोंद सो रहे न उछ् तरह | 
पुलेन्दि युरू कहाँ रे चेला | जिनु ससियर कस सर अकेला । 
धातु कमाहइ सिखे ते जाग्र | अब कस जस निरधात बियोगी । 
कहाँ सों खाए बवीरों तोना | जेहि तें होइ रूप औ सोना | 
कम हरतार पार नहिं पावा | यंधक कहाँ करकटा खाता | 
कहाँ पाए चांद4 हमारा | जेहि विनु जगत रेनि अधिआरा । 
नैन कोड़िया हिय समँँद गुरू सो तेहि महेँ जोति | 
मन मरजिया न होइ परे हाथ न आते मोति ॥२६३॥ 
अथ--(? ) इस प्रकार तपस्या करते-करते भारी (कप्ट से बीतता हुआ) दिन 
गया : चार प्रहर बीतत उसको इस प्रकार लहंगा मानो चार युग वीते हों । (२) जब 
संध्या पडी (हुई) तो वे सच्ियाँ पुनः आई, किन्तु चन्द्रमा (पद्मावती) नहीं था, 
[केवल | वे तारिकाएँ थी। (३) उन्होने [रत्नसेन से] पूछा, “ऐ चले, [तेरा ] गुरु 
कहां है ? ऐ सूर्य, तू विना झजि के कैसे अकेला है ? (४) ऐ योगी, तूने तो धातु 
[अपर अर्थ--वीर्य] कमाना सीखा था, किन्तु अब कैसा निर्धातु [अपर अर्थ-- 





'पद्मावत २४९ 
निर्वीर्य ]) जैसा और तू वियोगी हो रहा है ? (५) तू ने वह लोना विरवा [अपर अर्थ 
जलावण्य-विटप--प्रेम | कहाँ खो दिया जिससे रूपा [अपर अर्थ--रूप | और 
स्वर्ण [अपर अर्थ--सुवर्ण | बनता है ? (६) तेरा क्रिस प्रकार का हरिताल है [अपर 
अर्थ--जिसका उत्तम पदार्थ हरा हुआ हो, ऐसा तू कैसे हो रहा है| ? क्या उसने 
पारा [अपर अर्थ--पार) नहीं पाया ? ऐ क्रक॒टा (सूख कर ऐठा हुआ भात) 
खाया हुआ योगी, तेरा गंधक कहाँ है | अपर अर्थ-तरी पद्मिनी कहाँ है| ? (७) तूने 
हमारे चंद्र को कहां छिपा दिया. जिसके विना जगत्‌ में रात्रि का अन्धकार हो रह। है? 
(८) नेत्र कौड़िया पक्षी है. हृदय समुद्र है. और गुर उस हृदब-समुद्र का ज्योति- 
(मोती) विन्दु है ; (९) जब तक मन मरजीवा होकर नहीं पड़ता है. मोती हाथ 
नहीं आते है 

टिप्पणी-- (२) तराई<तारिका । (३) चेला<चेड < चेट-सेवक, शिष्य । 
ससिअर < शशधर -- चन्द्रभा। (४-६) इन अर्दालियों में इलेष की सहायता से दो भाव 
कवि ने रक्‍्खे है। (४) धातु कमाइ- [१] धातुओं का झोधन और सोने में उनका 
परिवर्तन ; [२] वीर्य॑-वर्धन । निरधातु [१| धातु (सोन) से रहित; [२] 
बीय॑ से रहित। (५) बौरौलोना-- |१| लोना विरवा--विटप--जिसकी सहायता 
से निक्ृष्ट धातुओं से चॉदी-सोना बनता समझा जाता था ; |२| लावण्य--विटप 
--प्रेम---जिसकी सहायता से जीवन लावण्यपूर्ण बनता है; तीनि लोक चौदह खंड 
सब पर॑ मोहि सूझि । प्रेम छांडि किछ औरु न लोना जो देखों मन बूझि ॥। (दे० 
९६०८-९) रूप-- [१ | रूपा--चाँदी; (२) झरूप--सौन्‍्दर्य । सोना" १ | 
सोना धातु ; [२ | सुवर्ण--शरीर का सुन्दर वर्ण । (६) हरतार> | १| हरिताल; 
[२] ह॒त + आल्जजिसका आल ( उत्तमपदार्थ ) हर लिया गया हो | पार-[१] 
पारद ; [२] कृतकार्यता । गंधक- [ १] गंधक ; [२| पद्मिनी, जिसके शरीर में 
फमल-गंध होती है । कुरकुटा>सूखकर एऐंठा हुआ भात |क्रनउबाला चावल, 
+कुटित > टेढ़ा हो गया हुआ, ऐंठा हुआ | । योगियों के लिए यही खाद्य माना गया 
है (दे० १२९.७, १३२.७) । (८) कीौड़िया-एक पक्षों जो समुद्र के मुक्ता--रत्नादि 
को झपटकर अपनी चोंच में भर लेता है जब वे ऊपर आते है। सरगसीस घर धरती 
हिया सो पेस समुंद । नेन कोड़िया होइ रहे ले ले उठाहि सो बुंद ॥( १४३.८-९ ) कया 
उदधि चितवों पिय पाहाँ । देखों रतन सो हिरदय साहाँ। नेत कौड़िया ये मेंडराहीं । 


धिरकि मारि हे आवहि नाहीं ॥ (४०१.१,६) 
का वसाड़ जो गुरु अस वृझ्ा | चकावृद्द अहिबरन जो जुझका | 
विख जो देहि अंबित देखराई। तेढ़ि रे तिद्दोहिहि को पतिश्राई | 
मरी सो जानु होह तनसूना पर सजाने पीर बिहना । 
पार न पात्र जो गंधक पिया | सो दर्तार कहां क्रिसि जिया | 
विड्धि गोटिका जाएँ. नाहीं। कोनु पातृ पएुँछह वेहिं पाही। 
अब तेहि वाजु रॉय ना डोलीं | होश सार तब वर के बोलों | 
अभरक केत न ऐँगुर कीन्हा | सो तुम्ह फेरि अगिनि महँ दीन्‍्हा । 
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मिलि जौ प्रीतम बिहुरे काया अगिनि जराइ । 
कै मो मिले तन तपति बुक के मोहि मुऐएँ बुकाइ ॥२६४॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन ने उत्तर दिया, | “मेरा क्या बस चले जो तुम | सव मिल- 
कर एक साथ] इस प्रकार मेरा गुर (गुरलखाव--मर्म) पूछ रही हो ? यह तो 
वैसा ही हुआ जैसे चत्रव्यूह में [अनेक महारथियों से घिरकर |] अभिमन्यु को जूझना 
पड़ा था। (२) जिसने अमृत दिखाकर विप दिया [पद्मावती को मेरे साथ यहाँ तक लाकर 
तुमने छिपा दिया], उस निप्ठुर का प्रत्यय (विश्वास) कौन करे ? (३) जो मरता 
है, वही जानता है कि घरीर का [प्राणों से | शून्य होना क्या होता है ; कोई भी 
जो उस पीड़ा से अलग हो (जिसे उस पीड़ा का अनुभव न होता हो) नहीं जानता 
है कि वह पीड़ा कैसी होती है । (४) जो गंधक द्वारा पिए हुए (गंधक के साथ घोटे 
हुए--बद्ध ) पारे को न पाए [जो अपनी प्रियतमा सुगंधवाली पद्मिनी को न पा सके |, 
वह हिरताल तुम्हीं बताओ, कैसे जी सकता है ? (बुद्धपारद के बिना हरताल आग 
की आँच नहीं सह सकता है) [ वह व्यक्ति जिसका उत्तम पदार्थ हर लिया गया है, 
कंसे जी सकता है? ] (५) जिसके पास [पारद की ] सिद्ध गुटिका नहीं है, उस पर 
(उससे) तुम किस धातु की बात पूछती हो ? [जिसके पास सिद्ध गुटिकारूपिणी 
पद्मावती नहीं है, उससे धातु--वीर्य और शुक्र--की वातें क्या पूछती हो ? | (६) 
अब उसके बिना [ मैं स्वयं | राँगा बना हुआ [रेंगा हुआ--भीतर से कुछ तथा ऊपर 
से कछ और | फिर रहा हूँ | यदि सार [शरीर का सार पदार्थ | हो, तव तो कुछ बल 
करके बोल ? (७) अभ्रक को कितना नहीं मैंने ईगुर किया, कितु उसे तुमने पुनः 
अग्नि में डाल दिया ! [अभ्थक जैसे कान्तियक्त, उज्ज्वल शरीर को मैंने कान्तिहीन 
किन्तु रक्त वर्ण का कर डाला था और तुमने उसको पुनः विरह की अग्नि में क्षार 
होने के लिए डाल दिया ! | (८) [विरह की | अग्नि में काया को जलाकर प्रियतम 
मिलकर बिछुड़ जाए (१९) तो या तो उसके मिलने पर शरीर का ताप बुझ सकता 
है और या तो मेरे (मुझ वियोगी के) मरने पर ही वह बुझ सकेगा 

टिप्पणी--( १) अहिवरन “ अहिवण्ण < अभिमन्यु । चकाब्‌ह अहिबरन जो 
जूझा : महाभारत की प्रसिद्ध कथा जिसमें चक्रव्यूह भेदन के लिए गये हुए अभिमन्यु 
को जयद्रथ आदि महारथियों ने घेरकर मारा था। यहाँ अकेला रत्नसेन पद्मावती की 
अनेकानेक सखियों से धिर कर चक्रव्यूह का अभिमन्यु हो रहा है। (३) सूना< शून्य । 
बिहुन < विहुणिय <_ विधूत -- अलग किया हुआ। (४) पारपाव : [१| पारदपाना ; 
[२] पा सकना :पारेय > सकना, समर्थ होना। पीय [१] पीअ<पीत>-पिया, 
(२) पिआ < प्रिया -- प्रियतमा । गंधक [१] गंधक--खनिज पदार्थ ; [२| पह्म- 
गंधवाली--पद्मावती । (५) धातु [१] धातु--खनिज ; [२] वोयें, शुक्र, सत्त्व । 
(६) बाजु<वबज्ज<वर्ज्ज--बिना । राग [१] रॉगा धातु [२| रंगा हुआ-- 
ऊपर से कुछ और तथा भीतर से कुछ और । सार : [१] उत्तम धातु के मूलतत्त्व 
[२] शरीर निर्माण के तत्त्व जो सात हैं । सत्त्व, शुक्ता, सज्जा, अस्थि, मेद, मांस और 
रक्त । (७) अभरक <अम्क । इंगुर<हिंगुल >पारे और गंघक के जारण से बना 
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हुआ एक पदार्थ जिसका वर्ण बहुत छाल होता है और जो सिन्दूर के रूप स्त्रियों के 
द्वारा व्ययहत होता है । (९) तपति<तप्ति<त्ाप। बुझ<वि -- धम्‌< बुझना, 
आग का ठंडा होना । 


सुनि के बात सर्खी सब हूँसीं | जनहु रीनि तरह. परग्सी | 

अब सो चाँद गगन महँ छुपा | लालि किहें कत पावधि तपा | 

हमहूँ न जानहिं दहुँसों कहाँ | करब खोज औ बिनउब तहाँ। 

आी अस कह आहि परदेसी | करु माया हत्या जनि लेसी | 

पीर तुम्हार सुनत भा छोह | देय मनाव होउ अब ओह । 

तूँ. जोगी तप करू मन जथा | जोगहि कवनि राज के कथा | 

वह रानी जहवाँ सुख राजू | बारह अभरन करे सो साजू । 

जोगी दिद्र आसन करु अस्थिर घरु मन ठाऊेँ | 
जो न सुने तो अब युनु बारह अभरन नाउँ ॥२६५॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन की | बातें सुनकर [पद्मावती की] सभी सखियाँ हँस पड़ीं, 
[और उनका हँसना ऐसा लगा] मानो तारिकाएँ प्रकाशित हुई हों । (२) [ उन्होंने 
कहा, ] अब वह चन्द्रमा (प्रियतमा) आकाश (घवलछगुह के सर्वोच्च भाग) में छिप 
गया है ; उसे तू ऐ तपस्वी छालि (खुशामद) करने से कहाँ पा सकता है ? (३) 
हम सब भी नहीं जानती कि वह कहाँ है । जहाँ वह होगा हम सब खोजेंगी और वहाँ 
उससे [तुम्हारी ओर से ] निवेदन करेगी, (४) और ऐसा कहेंगी कि वह परदेसी है, 
उस पर स्नेहपूर्ण कृपा कर, [उसको मारने की ] हत्या न छे । (५) तेरी पीड़ा सुनते 
ही हमें दया हो रही है, अब तू देव से मना कि वह पीड़ा उसे भी हो । (६) तू 
योगी है, तू तपस्या कर, जैसा तेरे मन में है, योगी को राज्य की कथा (बातो) से 
क्या [सरोकार] ? (७) वह रानी वहाँ हैं जहाँ सुख का राज्य है, वह वहाँ बारह 
प्रकार के आभरणों का साज (श्रृंगार) कर रही है। (८) ऐ योगी, तू आसन को 
दृढ़ कर और मन को उचित स्थान पर स्थिर करके; (९) यदि तूने सुना नहों तो 
अब बारह आभरणों के नाम सुन ।” 

टिप्पणपी--( १) तरईनन्तारिका। (२) छप<छिप्‌ < क्षिप-- छिपना। 
लालि<-लल्लि (दे०)->खुशामद । ( ३ ) बिनव<:विण्णव< बिज्ञापयू> कहना, 
निवेदन करना । साया<स्नेहपूर्ण कृपा | ( ७ ) अभरन-आभरण । (८) 
दिढ़ - दृढ़ । 

प्रथधाहि मं॑जन हो सर्रारू | पुनि पहिरे तन चंदन चीरू । 

साजि माँय पूनि सेंदुर सारा | पुनि लिलाट रचि तिलक सँवारा । 

पुनि अंजन दूँहु नेन करेई | पुनि कानन्ह कुंडल पहिरेई | 

पुनि नापिक भल फूल अमोला | पुनि राता मुख खाड तँमोला | 

गियेँ अभरन पहिरे जहाँ ताई | ओ पढहिरे कर कंगन कलाई | 

कटि छुद्रावलि अभरन पूरा | ओ पायल पायन्ह यल चूरा । 

बारह अभरन एड. बखाने | ते पहिरे बरहों असथाने | 
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पुनि सोरह सिंगार जस चारिहुँ जोग कुलीन | 
दीरघ चारि चारि लघु चारि युभधर चहुँ खीन ॥२६३॥ 
अर्थ-- (१) “प्रथम तो शरीर का मा्जन हो, तदनंतर चंदन-चीर धारण करें; 
(२) तदनंतर माँग वनाकर उसमें सिन्दूर डाडे, तदनंतर छलाट पर रचकर तिलक 
संवारे, (३) तदनंतर दोनों नेत्रों में अंजत करे, तदनंतर कानों में कुंडल पहिने, (४) 
तदनतर नासिका में भली और अमूल्य फुल्ली पहिने, तदनंतर सुंदर मुख में ताम्बूल 
खाए, (५) जहाँ तक ग्रीवा के आभरण हैं, उनको पहिने और हाथ का कंगन कलाइयों 
में पहिने [अथवा हाथ में कंगत और कलाइयाँ पहिने] (६) कटि में क्षुद्रावकि का 
आभरण पूरे (पहिने) और पैरों मे पायल तथा सुदर चूड़े पूरे (पहिने); (७) ये ही 
बारह आभरण कहे गए है, इन्हे [शरीर के | बारह स्थानों में पहिने । (८) तदनंतर 
सोलट [अंगों के | (श्रृंगार करे, जैसे वे चार प्रकार के कुलीना स्त्रियों के योग्य [बताए 
गए | है ; (१) चार दीघे, चार लघु, चार भरे-पूरे और चार क्षीण [अंगों के | हों ।” 
टिप्पपी--( १) मंजन<मज्जन <मार्जत > शरीर की शुद्धि । चंदन-चीर<< 
चेंदनंटा । (दे० ३२९.२) (२) मॉग<मग्ग--भार्ग (2) । सार्‌<सारय ८ लगाना 
(४) फूल< फुल्ल -- पुष्प। रात< रक्त <रकक्‍्त-सुंदर । (५) कंगन ८ कंकण। कलाई << 
कलाइआ -- कलाचिका । (६) छुद्रावलि< क्षुद्रावलि- क्षुद्रघंटिका । प्र्‌< प्‌ृ"यर- भरना 
चूरा>परों के बलय, रुच्छे । (७) बखान< बक्वाण्‌ <व्याख्यानयू-विवरण देना, 
कहना । (९) दौरधचारि चारि लथु चारि सुभर चहुँखीन : इनका विवरण आगे छंद 
४६७ में आता हैँ । सुभर>-भरे-पूरे । खीनर-क्षीण । 
पदुमावति जो सँँकरे लीन्‍्ही | पृनिजँ राति देय अधि कीन्ह' । 
के मजन तन किएहु अन्‍्हानू | पहिरे तीर गएउ छागि मान । 
रंचि पत्रावलि माँग सेंदूरा | भरि मोंविन्ह आओ मानिक पूरा | 
चंदन चित्र भए बहु साँती | मेष घटा जानहएँ बय पॉँती । 
सिर जो रतन माँग वैसारा | जानहेँ गैंगन टूट निधि तारा । 
तिलक लिलाट घरा तस डीठा । जनह दृश्ज पर नखत बढैंठा | 
मनि कुंडल खेटिला ओ खेँट | जानहुँ परी कचपची टूटी । 
पहिरि जगा ठाढ़ि मों वरनि ने आबे भाउ । 
येक दरपन गँचन भा तो सप्ति तार देखाउ ॥२६७॥ 
अर्थ--(१ ) पद्मावती जब [विभिन्न अंगों को | सँवारने छूगी, तब देव ने इस 
प्रकार [उन आगों के प्रकाश से | पूणिमा की रात कर दी । (२) उसने शरीर का 
सार्जन करके स्नान किया, और तदनंतर जब उनने [भीगे वस्त्र दूर किए और ] 
चीर पाहना [उसे वस्त्रद्दीन होते देखने के लछिए। भानू छिप गया । (३) उसने 
पत्रावछी रचकर माँग को सिदृरित किया, और उसे मोतियों से भरकर माणिक्य से 
पूरित किया। (४) [| मुख पर | जो वहुत-सी भांति के चन्दन के चित्र अंकित हुए वे ऐसे 
लग मानो सेघ-घटा में वक-पंक्ति हो। (५) [तदनतर | जो रत्नों कौ (रत्नखचित ) 
क्षी माँग के ऊपर बिठाई (पहिना), उससे ऐसा रूगा कि कोई तारा आकाश में 
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रात में टूट पड़ा हो। (६) छलाट पर रक्‍्खा (लगाया) हुआ तिलक एसा दिखाई 
पड़ा मानो हितीया के चन्द्रमा पर कोई नक्षत्र बैठा हो। (७) [उसके कानों में] 
मणि-कुडल, खूँटिले और खुंटियाँ [ इस प्रकार शोभित हुए | मानो क्त्तिका की नक्षत्रमाला 
टूट पड़ी हो । (८) जड़ाऊ [आभरणों | को पहिनकर जब वह खड़ी हुई, तब 
उसका सौन्दर्य अवर्णनीय हो गया ; (९) क्‍योंकि उसकी माँग के लिए आकाश 
दर्पण हुआ, जैसे इसी कारण उसमें शणि और तारे दिखाई पढ़े। 
टिप्पणी--( १) संवार<समारचय्‌ ८ सजाना । पूनिउ<पूणिया । (२) मंजन 
< मज्जन> सार्जन-शरीर शुद्धि । अन्हान < स्नान । (३) पत्रावलि < पत्रभंगी, मुख तथा 
अन्य अंगों पर कस्तुरी आदि से बनाए हुए पत्तियाँ और फूल; यथा : कंपत्रावलि पाटी 
पारी ॥ ओऔ रचि चित्र विचित्र संवारी। (४७१.२) पूर<प्रय"भरना । (५) सिरी<: 
श्री <बिंदिया जो माँग से लगाकर मस्तक पर लटकाई जाती है। (६) दुइज<< 
द्वितोया< द्वितीया का चन्द्रमा । (७) खुँटिला, खुँटी--कान के आभरण विशेष 
कचपची “ कृति +- प्रचित-- कृत्तिका की नक्षत्रमाला । (९) तार <तारकज"-तारा + 


बाँक नेन और अंजन रेखा | खंजन जनहुँ सरद रितु देखा । 

जब जब हेरु फेर चखु मोरी | लुरै दरस महँ खंजन जोरी । 

भौंहें पनुक पनुक पे हारे । नैनन्ह साँधि वान जनु मारे | 

करन फूल नाविक अति सोभा | सति मुख आइ सूक जनु लोसा । 

सुरँग अधर ओऔ लीन्‍न्ह तँबोरा | सोहे पान फूल कर जोरा। 

कुयुम गेंद अत सुरँग कपोला | तेहि पर अलक भुश्रैगिनि डोला । 

तिल कपोल शत्रलि पदुम बहंठा | बेघा सोह जो वह तिल डीठा | 

देखि सिंगार अनूप विधि बिरह चला तब भागि | 
कालकोटि एश ओनए सब मोरें जिय लायि ॥२६८॥ 

अर्थ--( १) उसके नेत्र बाँके थे और उनमें अंजन रेखा लगी हुई थी, इसलिए 
वे ऐसे लगते थे मानो शरद ऋतु में खंजन दीख पड़े हों । (२) जब-जब वह देखती 
और मोड़कर चक्षुओं को घुमाती, [तब-तब ऐसा लगता |] मानो शरद ऋतु में खंजनों 
की जोड़ी चंचल हो रही हो । (३) उसकी भौंहें धनुष [सदृश | थीं, और हो न हो, 
धनुष भी उनसे हार चुके थे। [अपने | नेत्रों को [उन भौंहों से| लगाकर मानो वह 
वाण मारती थी। (४) करना [के आकार का ] फूल नासिका में अति शोभित हुआ; 
[वह ऐसा लगा | मानो गशि के मुख पर आकर शुक्र लुब्ध हुआ हो । (५) सुरंग [ दुप- 
हरिया के फूलों जेसे | अधरों पर जब उसने ताम्बूल लिया तो पान-फूछ का जोड़ा का 
शोभित हुआ । (६) उसके कपोल कुसुम की गेंद ऐसे थे, और उन पर अलक-भुजंगिनी 
हिलती रहती थी । (७) उन कपोलों पर जो तिल थे वे पद्म पर बेठे म्रमर थे, और 
जिसने भी उन तिलों पर दुष्टि डाली, उसीको उन्होंने वेध दिया । (८) ऐसी अनुपम 
विधि से किया हुआ श्ंगार देखकर तब विरह भाग चला; (९) [वह कहने लगा, | 
“ये सब मेरे प्राणों के लिए उन्नमित कोटि काल [तुल्य | हैं ।” 

टिप्पणी-- ( १ ) बाँक <बंक <-वक्र-्सुन्दर। मोर < मोड्‌ < मोडय्‌-मोड़ ना,टेढ़ा करना । 
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(२) लुर्‌< लुऊ-- लोल या चंचल होना। (३) साँध < सं+-धा-जोड़ना । (४) करनफूलः 
करना नाम के एक फूल के आकार को नकफुल्‍ली (? ) मैंने 'कतक फूल पाठ जायसी 
ग्रंथावली' संस्करण में रक्खा था, किन्तु दो-तीन को छोड़कर सभी प्रतियों में पाठ “करन 
फूल' मिलता है, इसलिए इस पाठ में मैंने उसे करनफूल' कर दिया है, किन्तु पाठ तथा 
अथ्थं के संबध में मैं संतुष्ट नहीं हूँ । (५) तेबोर<तास्बूलनपान । तुल० फूल दुपहरी 
मानहूँ राता (१०६.२) । (६) गेंद<कन्दुक । (९) ओनव्‌ <अवनम्‌ -अवनमित 
होना, झुकना । 


का बरनों अभरन ओ हारा | ससि पहिरे नखतन्ह के मारा । 
चीर चार ओ चंदन चोला | हीर हार नय लाग अमोला । 
तिन्‍्ह झाँगी रोमावलि कारी | नायिनि रूप इसे हत्यारी । 
कुच कंचुकी पिरीफल उमे | हुलसहिं चहहिं कंत हिय चुसे । 
बॉहन्ह बाँह टाड सलोनी | डोलत बाँह भाउ गति लोनी । 
नीवी केवल करी जन बाँधीं | बसा लंक जानहु हुए आधी । 
कुद्रघोॉंटि. का कंचन ताया | चले तो उठे छतीतों राया | 
चूरा पायल अवनट भबिछिया पायन्ह परे वियोग | 
हिए लाइ टुक हम कहूँ समदहु तुम्ह जानहु अउभोयु ॥२६६॥ 
अर्थ--( १) उसके आभरणों और हार का क्या वर्णन करूँ ? उनसे वह ऐसी रूगती 
थी कि मानो चन्द्रमा नक्षत्रों की माला पहिने हुए हो । (२) उसका चीर सुन्दर था 
और उसकी चोली चन्दनौटे की थी, उसके हीरे के हार में अमूल्य नग लगे हुए थे । (३) 
उन्होंने उसकी काली रोमावछी को ढक रक्‍्खा था, जो नागिन के रूप में डसने वाली 
और हत्यारी थी। (४) कंचुकी (चोली) में उसके कूच उठे हुए श्रीफल (बेल) [ जैसे | 
थे, जो उल्लास में आए हुए थे और कानन्‍्त (पति) के हृदय में चुभना चाहते थे । (५) 
उसकी बाहों में बाँह (भुजबन्द) और सलोनी (सुन्दर) टाड (टेंडिया) थी, और उसकी 
वाह भाव तथा लावण्यमयी गति से डोलती थी । (६) उसकी नीवी [अपने फूलड़े के 
कारण | ऐसी रूगती थी मानों कमल-कलिका बॉँधी हुई हो, [उस नीवी-बंधन से | उसकी 
बर्र की कटि [ जैसी कटि | मानो दो आधों में विभकत हो रही थी। (७) कटि में कंचन 
के तागे में वँधी क्षुद्रघंटिका थी, जिसके कारण जब वह चलती थी तो छत्तीसों रागिनियाँ 
उठने लगती थीं । (८) [ये समस्त आभरण जहाँ इस कारण उल्लसित हो रहे थे कि 
कान्‍्त से उसके मिलन के समय ये दोनों के आलिगन का आनन्द-लाभ करेंगे, वहाँ | चूड़ा, 
पायल, अँगूठा, विछिया उसके पैरों में वियोग (विरोग--चिन्ता) में पड़े हुए थे [क्योंकि 
सामान्य प्रकार के आलिगन के समय उन्हें वह आनन्द नहीं प्राप्त हो सकता था, जो 
उपयुक्त को |; (९) [इसलिए वे कहने लगे, | “हृदय से हमें लगाकर भी तनिक आहि- 
गन करना; तुम अवभोग [की मुद्रा | जानती हो [इसलिए उसे बताने की आवश्यकता 
नहीं है] ।” 
टिप्पणपी--( १) मारा<माला । (४) उभा < उब्भ<ऊध्वित ८ उठा हुआ । 
(५) बाहु<बाहुबन्ध, भुजबन्द । टाड<टड्डा या टेंडिया;बाहुका एक आभरण। 


पद्मावत रपप 
सलोनो <स + लवण -- सुंदर । (६) नीवी > नारा; ईजारबन्द, | बसा--बरें (दे० ११६. 
२,११६.३, १६६-३) (७) तागा<तग्ग [दे० |--सूत्र-कंकण । (८) चूरा“चूड-- 
परों की चूड़ी, लच्छा | पायल<पादकटक ८ पेरों का कड़ा । अनवट< अंगुष्ट ८ परों 
के अँगूठे का छलला । बिछिआ<वृश्चिका  पेरों की उँगलियों का एक आभरण। 
(९) समद्‌ <सम+आदा-आलिगन करना । अवभाँग- [अवभुज | स्त्री के परों 
को मोड़कर सिर की ओर ले जाने की संभोग मुद्रा । 
अस बारह सोरह धनि साजे | छाज न ओरहि ओहि पे छाजे | 
विनवह्टि सर्खी गहरु नहिं कीजे । जेड़ँ जिउ दीन्ह ताहि जिउ दीजे । 
सँत्रि सेज धनि मन भौ संका | ठाढ़ि तिवानि टठेकि के लंका | 
अनचिन्ह पिउ काँपे मन माहाँ | का में कहब गहिहि जों बाँहाँ | 
बारि बएस यो प्रीति न जानी | तरुनी भह  मेमंत भुलानी । 
जोबन गरब किछ में नहिं चेता | नेहु न जानिउँ स्याम कि सेता | 
अब जो कंत पँडछिहि सेश वावा | कम मँँह होइहि पीत कि राता | 
हों सो वारिओं दुलहिनि पिउ सो वरुन ओ तेज । 
नहिं जानों कस होइहि चढ़त कंत की सेज ॥३००॥ 
अर्थ--( १) धन्‍न्या (स्त्री-पद्मावती) ने वारह [ आभरण | और सोलह [ श्रृंगार] 
इस प्रकार साजे, कि और किसी को [उस प्रकार] शोभा न दे सकते, और हो न हो 
उसी को गोभा दें सकते । (२) [पद्मावती से | उसकी सखियाँ निवेदन करने लगीं, “विलंब 
न कीजिए; जिसने [आपके छिए ] अपना जीवन दिया, उसे [चलूकर ] अपना जीवन 
दीजिए ।' (३) किल्तु शैया [के मिलन ] का स्मरण कर स्त्री [पद्मावती | के मन में 
शंका हुई और वह स्त्री कटि थामकर चुपचाप (खड़ी) रह गई | (४) वह मन में 
काँपने लूगी, [और कहने लगी ] “प्रिय (पति) अपरिचित है, जब वह मेरी वाहें पकड़ेगा, 
मैं क्या कठ्ेंगी ? (५) बालिका की अवस्था (वाल्यावस्था) चली गई, और उसमें यह 
न जाना कि प्रीति क्‍या होती है; तरुणी होने पर [यौवन में | मदमत्त होकर भूल गई 
(६) यौवन के गरव में मैं कुछ नही चेत पाई, और यह मैंने न जाना क्रि स्नेह कैसा होता 
है--श्याम होता है कि श्वेत । (39) अब यदि कानन्‍्त वह (स्नेह की) वात पूछेगा, तो 
मेरा मुख कैसा होगा--पीछा या रक्ितिम ? (८) मैं बालिका हूँ और दूल्हन, जब कि 
मेरा प्रिय (पति) तरुण और तेजोमय है, (१) नहीं जानती कि उस कान्‍्त की शैया 
पर चढ़ते (पैर रखते) समय कैसा होगा--मुझ पर क्या वीतेगी ।” 
टिप्पणी--( १) बारह सोरह< बारह आभरण (दे० २९६) तथा सोलह श्रृंगार 
(दे० ४६७) छाज<:छज्ज [दे० ]--शोभना,चमकना । (२) बिनव <विण्णब-विज्ञापय्‌ 
-- कहना, निवेदन करना । (३) संवर<समर<स्म्‌ स्मरण करना । ठाढ़< 
ठड्ढ <स्तब्ध-- चुपचाप, खड़ी । तिवानि [स्त्रीवर्ण? | --स्त्री (४) जौं<जउ<: 
यदा --जब । (५) बारिक<बारिका । मैंमंत <मयमत्त -- सदमत्त । (५) संत< 
इवेत । (६) बारि<बाल । नेह८सस्‍्नेह । (७) राता<रत<रबत ८ लाल । 


(८) बारि<बालिका । 
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यनि धनि डर हिरें तव वाह | जो लगि रहसि मिला नहिं साह । 

कबन सो करी जो मँवर न राई | डारि ने टूटा फ़र यरुआई । 

माता पिता वियाही सोई । जरम विवाह फियहि सों होईं। 

भरिं जमबार चहे जहाँ रहा | जाइ न सेंटा ताकर कहा | 

ताऊहँ विलंब न कीजे बारी | जो किये आएयू सोह कफियारी | 

चलदु वेंगि आएस भा जेसे | कंतः वाॉलावे रहिए केसे | 

मान ने करे थोरा कझु लाड़ | मान करत रिस्त माने चाड़ । 

साजन लैंड. पठाश्या आएगयू जेहि के अमंट । 
तन मब जोबन साजि सब देश चलित्र ले मेंट ॥३०१॥ 

अर्थ--( १) [सखियों ने कहा, ] ऐ स्त्री, सुनो; डर तभी तक रहता है जब तक 
हपित होकर स्वामी नहीं मिछता है । (२) वह कलिका कौन सी है जो श्रमर द्वारा 
राजित नही हुई ? फल की गुरुता से डाली नहीं टूटती है । (३) माता-पिता द्वारा कन्या 
विवाहित मात्र की जाती है, जन्म तक निर्वाह प्रिय (पति) से ही होता है । (४) 
यमद्वार (मृत्यु-द्वार) तक वह (स्त्री) चाहे जहाँ रहे, उस (प्रिय) का एशन (आदेश) 
नहीं मिटाया जा सकता है। (५) उसके लिए विलंब, ऐ बालिका, * +रो; जो प्रिय 
(पति) के आदेश में रहती है, वही प्यारी होती है। (६) जिस प्रकार [शीघ्र आने 
के लिए] उसका आदेश हुआ है, उसी प्रकार तुम शीघ्र चलो; कान्‍्त (प्रिय) बुलाता 
हो, तो क॑ंसे रहा (रुका) जा सकता है ? (७) मान न करो, [मन में] थोड़ा लछाड़ 
(प्यार) करो; मान करते ही रोप चादु मानता है। (८) उस स्वजन (पत्ति) ने तुम्हें 
लेने के लिए [हम सबको ] भेजा है, जिसका आदेश [तुम्हारे लिए | अनुल्लंघनीय है; 
(९) तुम्हें शरीर, मन, और यौवन--सभी को सजाकर और लेकर उन्हें उसे भेंट 
देने के लिए चलना चाहिए ।” 

टिप्पणपी--( १) धनि<घधन्या--स्त्री । रहस<रभस्‌ >हर्ष । (२) राई<< 
राइअ< राजित --श्योभित । (३) जरम <जन्म--जीवन । (४) जमबार <यमद्वार 
मृत्यु । (५) पिआर<प्रियालु-प्रिय । (७) लाड़<लड्ड [दे० | प्पार ॥ 
चाड़< चाटु -- प्रियवाक्य, खुशामद । (८) साजन <सजण<स्वजन--प्रिय । (९) 
साज्‌ < सज्ज <_ सस्ज, -- सजाना, संवारना । 


पदुमिनि ररवैन हँस यो दूरी | हसस्‍्ती लाजि मेल पिर धूरी । 
बदन देखि घटि चंद छपाना | दसन देखि के बीजु लजाना | 
खजन छुपा देखि के नेना | कोकिल छपा सुनत सधु बैना । 
गीत देखि के छुपा मंजूर | लक देखिः के छुपा सदूरू । 
भोँह घनुख जो छुपा अकारों | वेनी वासुक्ति छुपा पताराँ। 
खरग छुपा नापिका बिसेखी | अंबित छुपा अधघर रस पेखी | 
भुजन छुपानि कँक्ल पोनारी | जंत्र छुप्ा केदली होड़ बारी । 
अछरि. रूप छुपानीं जबहिं चली घनि साजि | 
जावेंत गरब गहीलि हुति सबे छपी मन लाजि ॥३०२॥ 
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अर्थ---( १) पद्मिनी की चरण-गति देखकर हंस दूर चला गया, और हाथी लज्जित 
हो सिर पर घूल डालने लगा । (२) उसका मुख देखकर चन्द्रमा घटकर छिप गया, 
तथा उसके दाँतों को देखकर विद्युत्‌ लज्जित हो गया। (३) खंजन उसके नेत्रों 
को देखकर छिप गया, और कोकिल उसके मधुर वचनों (बोलों) को सुनकर छिप 
गया । (४) उसकी ग्रीवा देखकर मयूर छिप गया, और उसकी कटि देखकर शार्दूल 
(शरभ) छिप गया । (५) उसकी भौहों के आकार से [आकाश का] धनुप छिप 
गया, और उसकी वेणी [देखकर] वासुकी पाताल में [जाकर] छिप गया। 
(६) खड़ग उसकी नासिका की विशेषताओं पर विचार करके छिप गया, 
और अमृत उसके अधरों का रस देखकर छिप गया। (७) उसकी भुजाओं से 
कमल की पद्मनालिका छिप गई, और जंघों से कदछी बाटिका में जाकर छिप 
गई। (८) अप्सराएँ उसके रूप से छिप गई, जब वह स्त्री (पद्मावती) साज करके 
चली; तो (९) जितनी भी [रूप-] गवं-ग्रस्ता थीं, सभी मन में लज्जित होकर 
छिप गईं । 

टिप्पणी--- (१) मेल<मेलयू+डालना । छप्‌<छिप्‌<क्षिप्‌ -- फेंकना, 
छिपना । बीजु< विज्जु< विद्युत-- बिजली । (४) मेंजूर<-मयूर । सदूर< शार्दूलन 
शरभ । (५) अकार<आकार । (६) बिसेख< विशेषय्‌ - विशेषता से अन्वित 
करता । (७) पौनारि<पद्म-नलिका-- कमल को नाल। (८) धनि< धन्या८ 
स्‍त्री । (९) गहीली< ग्रस्ता । 


मिली तराश सखी सयानी | लिए सो चाँद सुरुज पहँ आनीं । 
पारस रूप चाँद देखराई | देखत सुरुज गएउ मुरकाह । 
सोरह कराँ दिस्टि सति कीन्ही | सहसोी करा सुरुज के लीन्हीं । 
भा रत्रि अस्त तराइन हॉँसें | सुरुज न रहा चाँद परसमें । 
जोगी आहछ्ि न भोगी होईं। खाह कुरुकुटा गा परि सोई | 
पदुमावति निरमलि जि गंगा । नाहिं जोग जोगी सिखमंगा । 
अबहँ जयावहिं चेला जायू | आवा गुरु पाय उठि लागू । 
बोलहिं सबद सहेलीं कान लागि गहि माँथ । 
गोरख आह ठाढ़ भा उठु रे चेला नाथ ॥रंग्श॥ 
अर्थ--( १) उस शशि (पद्मावती) को उसकी सयानी सखियाँ--तारिकाएँ आ 
मिलीं, और वे उसे लिए हुए सूर्य (रत्नसेन) के पास आ गई । (२) जब वह पारस- 
रूप चाँद (पद्मावती) दिखाई पड़ी, उसे देखते ही सूर्य (रत्नसेन) मूछित हो गया। 
(३) शशि (पद्मावती) ने सोलह कलाओं की दुष्टि करके सूर्य की सहस्नों कछाओं को 
ले लिया (उनका अपहरण कर लिया ) | (४) तारिकाएँ (पद्मावती की सखियाँ ) हँसने 
लगीं कि सूर्य (रत्नसेन) अस्त (मूछित) हो गया । चन्द्रमा के प्रकाशित होने पर सूर्य 
न रहा। (५) [ उन्होंने कहा, | “यह योगी है, कोई भोगी नहीं है; यह कुरकुटा (उबाला 
चावल जो सूख कर ऐंठ गया हो) खाकर और [मूमि पर | पड़कर सो गया है। (६) 
पद्मावती, तू गंगा के समान निर्मछ है; यह योगी और भिखमंगा तेरे योग्य नहीं है।” 
२१७ 
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(७) [तदनन्तर रत्नसेन को जगाते हुए उन्होंने कहा,| अब [पुनः | भी हम तुझे, ऐ 
चेला, जगा रही हैं। तेरा गुरु आया हुआ है, उठकर उसके पैरों में लग ।” (८) [पुनः 
पद्मावती की ] सहेलियाँ यह शब्द उसके कानों में लगकर और उसका मत्था पकड़कर 
[उसे चेन कराते हुए] कहती है, (९) गोरख (गुरु) आकर खड़ा हो गया है, ऐं 
चले और नाथ (साधक), उठ । 

टिप्पणी-- ( १) सयान<सआण --सज्ञान । (२) पारस>"-स्प्शंशभणि। पारस- 
रूप-वह व्यक्ति जिसका रूप स्पर्शमणि के सदृश होता है। जिसके परिणाम स्वरूप 
जो भी उस का साक्षात्कार करता है, कैसा भी वह रूपहोन हो रूपवान हो जाता है । 
[ देखिए ऊपर छंद ६५ ] (४) तराई<तारिका । कुरकुटा: क्र >उबाला 
चावल, कढ़ितनऐंठा हुआन्मउबाला हुआ ऐंठा चावल। (६) जोगनयोग्य । 
(७) चेला<चेड <चेटन्सेवक, शिष्य । (९) गोरख >गोरखनाथ, जो भारतीय 
योग-परंपरा में गुरु के प्रतीक हो गए थे। 


गोरख सबद सुद्ध भा राजा | रामा सुनि रावन होह याजा | 
गहि के बाँह सेज धनि आनी । आँचर ओट रही छुपि रानी । 
सकुचे डरे मुरे मन नारी | गहु न बाँह रे जोगि भिखारी । 
ओऑहट होहि जोगि तोरि चेरी | आवे बास कुरुकुटा केरी । 
देखि विभूति छूति मोहि लागा | काँपे चाँद राहु सा भागा । 
जोर्गी तोरि तप्सी के काया | लागी चहे अंग मोहि छाया । 
वार भिखारि न माँयसि भीखा | माँगे आह सरय चढ़ि सीखा । 
जोगि भिखारी कोई मँदिर न पेसे पार । 
माँयि लेहि किछ्ु भिख्या जाइ ठाढ़ होहि बार ॥२०५॥ 
अर्थ--( १) गोरख' (गुरु) शब्द से (उसके सुनते ही ) राजा बुद्ध हो गया (चेत 
मे आ गया) और 'रामा का नाम सुनते ही वह रावन (रमण ) होकर गज उठा। (२) 
वह वांह पकडकर स्त्री (पद्मावती) को शेब्या पर छाया | रानी (पद्मावती) अंचल 
की आइड में छिप रही । (३) वह नारी सकूच, डर और मन में मुड़ रही थी और कह 
रही थी, 'ऐ योगी भिखारी, तू मेरी बाहें न पकड़ । (४) ऐ योगी, मैं तेरी चेरी इसलिए 
[अचल की | आड़ में हो रही हूँ कि [ तेरे मुख से | करक्‌टा [ उवला हुआ ऐंठा चावल | 
की वास आ रही है। (५) [तेरे घरीर पर लगी हुई | विभूति---राख--को देखकर 
मुझे छूत लग रही है, [तुझ | राहु से [डरकर | चांद (यह स्त्री) काँप रही है, और 
भाग रही है । (६) ऐ योगी, तेरी काया तपस्वी की है, और मेरे शरीर को भी उसकी छाया 
लगना चाहती है | (७) ऐ भिखारी, तू द्वार पर [जाकर | नहीं भीख माँगता है, तू 
ने आकाश (गढ़) पर चढ़ आकर माँगना सीखा है ! (८) मेरे मंदिर (भवन) में कोई 
योगी-भिखारी नहीं प्रविष्ट हो सकता है, (९) तू भी [इसलिए | जाकर द्वार पर खड़ा 
हो ओर कछ-हुछ भिक्षा माँग के । 
टिय्पणी--(१) सुद्धदशुद्ध सुधि या चेत में आया हुआ। राजन <रमण । 


(४) चेरी-<सडियाडचाटिका - सेविका । कुरकुटा : क्र उबाला हुआ चावल, 
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कटा <कुटित--ऐंठा हुआ--सूखकर ऐंठा हुआ उबाला चावल | (७) बार< 
वार > द्वार । (८) पार<पारय्‌ -- सकता, समर्थ होना । 

अबु तुम्ह कारन पेम पियारी | राज छाँड़ि को भएउँ भिखारी । 

नेह तुम्हार जो हिए समाना | चित उर माँह न सुमिरेड आना | 

जस मालति कह बँवर बियोगी | चढ़ा वियोग चलेऊँ होह जोगी । 

मएउँ भिखारि नारि तुम्ह लायी | दीप पतँग होइ अँगएउँ आयी । 

भँवर खोजि जस पावे केवा | तुम्ह काँटे में जि परि छेवा । 

एक बार मरि. मिले जों आईं | दोसरि बार मरो कत जाई | 

कत तेहिं मीचु जो मारि को जिया | भा अम्मर मिलि के मधु पिया | 

सँवर जो पावे कैकक्‍्ल कहूँ बहु आरति बहु आस । 
भंवर होह  नेवछावर केवल देह हँस बास ॥३१०५॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन ने उत्तर दिया,) अवश्य [किन्तु] मैं तुम्हारे कारण, हे 
प्रेम-प्रिया, राज्य छोड़कर [इस प्रकार] भिखारी हुआ । (२) क्‍योंकि तुम्हारा स्नेह 
हृदय में समा गया, मैंने चित्त और हृदय में दूसरे का स्मरण नहीं किया । (३) जंसे 
मालती के लिए भअ्रमर वियोगी होता है, [मेरे सिर पर तुम्हारा | वियोग सवार हुआ 
और मैं योगी होकर निकल पड़ा । (४) ऐ नारी, मैं तुम्हारे लिए भिखारी हुआ, और 
दीपक का पतिगा बनकर मैंने अंग (शरीर) पर आग ली । (५) जिस प्रकार भ्रमर 
खोजकर कंतकी को प्राप्त करता है, उसी प्रकार तुम्हारे कंटकों पर मैंने अपने जीव 
को भलीभाँति विद्ध किया । (६) और, एक बार जो मरकर आ मिलता है, वह दूसरी 
बार कहाँ मरने जाता है ? (७) जो मरकर जीवित हुआ, उसे मृत्यु [पुनः] कहाँ होती 
है ? वह तो अमर हो जाता है, और [ प्रियतम में | मिलकर उसका मधु (अमृत) पान 
करता है। (८) भ्रमर जब कमलिनी को बहुतेरी आति और बहुतेरी आशा के बाद 
पाता है, (९) तो वह भ्रमर उस पर न्यौछावर हो जाता है और कमलिनी [भी | हँस- 
कर (प्रसन्नतापू्वक ) उसको वासना [या बसेरा] देती है । 

टिप्पणी--( १) अनु अवश्य, अनुमोदनात्मक अव्यय । पिआर < प्रियाल । 
(२) समर्‌<समर<स्मृ-स्मरण करना, याद करना । (४) भिखारि < भिक्षा 
कारिन्‌ - भीख माँगने वाला । (५) केवा<केअअ <केतक-- केतकी । काँट<कण्ट 
कांटा । परिछेव्‌ <परिच्छिद -- भली भांति विद्ध करना, छिन्न-भिन्न करना । (८) 
आरति ह आति> दुःख, पोड़ा । (९) नेवछावरि<णिवच्छ --- आवलि-- वारकर 
उतारे हुए द्रव्य अथवा पदार्थों की राशि । 

इस छंद की पंक्ति ६-७ में कवि ने पुनः जीवन के अन्तर्गत सरण का अनुभव 
करने से अमरत्व प्राप्त करने का प्रतिपादन किया है। 

अपने मुह न बड़ाई छाजा | जोगी कतहुँ होंहिं नहिं राजा । 

हों रानी वँ जोगि विखारी | जोयिि भोगिह्टि कोन चिन्हारी | 

जोगी सब्र छुंद अस खेन्ा | ते लिखारि केंहि माहँ अक्रेला । 

पवन बाँधि अपसवर्हि अक्नयाँ । मनसहि जहाँ जाहिं तेहि पासाँ | 
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तें तेहि माँति लिस्टि यह छरी | एहि भेस रावन पिय हरा | 
भँवरहि मींचु नियर जब आवा | च॑पा बास लेह कहे घावा । 
दीपक जोति देखि उजियारी | आइ पतँग होश परा भिखारी । 
रैनि जो देखित्र चंद मुख मकु तन होइ अनूप । 
तहँ जोगि तस भूला से राजा के रूप ॥३०१॥ 
अर्थ-- (१) अपने मुँह से बड़ाई करना” [पद्मावती ने कहा, | “शोभा नहीं देता; 
योगी कहीं भी राजा नहीं होते । (२) मैं रानी हूँ और तुम योगी और भिखारी हो ॥ 
योगी और भोगी में [परस्पर ] कौन सा परिचय ? (३) सभी योगी इसी प्रकार छद्म- 
वेष धारण कर खेल करते रहे हैं; तू भिखारी किस वात में अकेला (उनसे भिन्न) है ? 
(४) वे अपनी श्वास को बाँधकर आकाश पर चले जाते हैं और जहाँ (जिसके पास ) 
जाना चाहते है, उसके पास चले जाते हैं। (५) तूने भी यह सृप्टि छल ली है। इसी वेष 
में रावण ने सीता का हरण किया था। (६) भँवरे की मृत्यु जब निकट आई, वह चम्पक 
का वास लेने के लिए दौड़ पड़ा । (७) दीपक की उज्ज्वल ज्योति देखकर तू भी, ऐ 
भिखारी, यहाँ आकर और पतिंगा होकर गिर पड़ा है। (८) [जिस प्रकार] रात में 
कोई चन्द्रमा का मुख इसलिए देखे कि संभव है उसका भी शरीर [उसको भाँति] अनु- 
पम हो जाए, (९) उसी प्रकार, ऐ योगी, तू भी राजा का वेष धारण कर इधर भूल 
पड़ा है ।” 
टिप्पणी--( १) छाज्‌<छज्जू [दे०] > शोभित होना, चमकना । (२) 
भिखारी <भिक्षाकारिन्‌ -- भिक्षा से निर्वाह करने वाला । (३) छंद<छद्य । (४) 
अपसव्‌ < अपसू > चला जाना, भाग जाना । मनस्‌- मन में इच्छा करना। (६) मीचु 
<मृत्यु । (७) उजियारा< उज्ज्वल । 
अनु धनि तू ससिआर निसि माँहा । हों दिनअर तेहि की तँँछाहाँ। 
चाँदहि कहाँ जोति औ करा । सुरुज कि जोति चाँद निरमरा । 
मेंवर॒ बास चंपा नहिं लेई | मालति जहाँ तहाँ जिछ देई । 
तुम्ह निति भएउँ पर्तेंग के करा । सिंघल दीप आइ उड़ि परा । 
सेएउँ महादेवा कर बारू | तजा अब भा पवन अधारू । 
तुम्ह सों प्रीति याँठि हों जोरी । कटे न काटे छुटे न छोरी । 
सीय भीख रावन कहाँ दीन्ही । तूँ असि निठुर अतरपट कीन्ही । 
रंग तुम्हारे रात चढ़ेएँ गगन होह सूर | 
जहाँ स्ति सीतल कहूँ तपनि मन इंछा घनि पूर ॥३०७॥ 
अर्थ--( १) “अवश्य” [ रत्नसेन ने कहा, | “ऐ स्त्री तू रात्रि में शशघर (चन्द्रमा) 
है [किन्तु |, मैं दिनकर हूँ, और उसकी तू छाया है। (२),चन्द्रमा को [अपने-आप ] ज्योति 
और कला कहाँ होती है ? सूर्य की ज्योति से ही चन्द्रमा निर्मेल [ज्योति वाला ] होता 
है। (३) भँंवरा चम्पा की बास नहीं लेता है, वह तो वहाँ प्राण देता है जहाँ मालती 
होती है । (४) तुम्हारे ही निमित्त मैं पतिगा की कला हुआ और उड़ता हुआ सिहल 
द्वीप मे आ पड़ा । (५) मैने महादेव के [मंडप के] द्वार की सेवा की, अन्न छोड़ा और 
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वायू का आघार लिया । (६) तुमसे मैंने प्रीति की गाँठ जोड़ी, जो काटने से कट नहीं 
सकती है और खोलने से खुल नहीं सकती है । (७) सीता ने रावण (तक) को भिक्षा 
दी थी, किन्तु तू ऐसी निष्टुर है कि मुझसे अन्तरपट (बीच का परदा) किए हुए है । 
(८) मैं तेरे प्रेम में अनुरक्त होकर सूर्य बनकर आकाश (गढ़) पर चढ़ा। (९) 
जहाँ पर शीतल शशि हो, वहाँ पर ताप कहाँ (कसा) ? तू भी, ऐ स्त्री, मेरी इच्छा 
घपूरी कर ।” 

टिप्पणी-- ( १) अनु--अवश्य, अनुमोदनात्मक अव्यय । ससिअर<शशघर 
चन्द्रमा । दिनअर< दिनकर । (२) करा<कछा । (४)निति<निम्ित्त (५) बार 
<वार>हार । (८) रात<रत्त-रक्तम्अनुरक्‍्त । 

जोयि मिखारि करति बहु बाता | कह्ेसि रंग देखों नहि राता । 

कापर रँगे रंग नहिं होई | हिऐं ओटि उपने ₹ँग सोई । 

चाँद के रंग सुरुज जो राता | देखित्र जगत साँक परभाता । 

दगध विरह निति हो३ अँगयारू । ओहि की आंच पिके संत्ारू । 

जो मँजीठ ओटें औ पचा | सो रंग जरम न ढोले र₹ँचा । 

जरे बिरह जेऊँ दीपक बाती | भीतर जरे उपर होह रावी | 

जर॒परास कोइला के भेस्त्‌ | तब फूले राता होइ टेसू । 

पान सुपारी खैर दुहँ मेरे करे चक चून । 
तब लगि रंग न राचे जब लगि होह न चून ॥रं०य॥ 

अर्थ--( १) [पमावती ने कहा, ] 'ऐ योगी-भिखारी, तू बहुत बातें करता है; 
तू ने कहा कि तुझमें रंग (अनुराग ) है, किन्तु भ॑ तुझे रक्त (अनुरक्‍्त) नहीं देखती हूँ 
(२) कपड़ा रंग लेने [और योगी बन जाने] से रंग (अनुराग) नहीं होता है, 
जो रंग हृदय को [विरह की आँच में] औटकर उत्पन्न किया जाता है, वही रंग 
(अनुराग) होता है। (३) क्योंकि चन्द्र के प्रेम में सूर्य रक्त है, उसे हम संध्या और 
प्रभात काल में जगत्‌ में [रक्त वर्ण का होते | देखते हैं। (४) विरह के दाह के निमित्त 
(कारण ) वह नित्य ही अंगार हो जाता है, और उसकी आँच से संसार तप्त होता है । 
(५) यदि मँजीठ को औटा और पकाया जाय तो वह (उसका रग ) जन्म-पर्यन्त रंच मात्र 
नहीं हटता (मिटता) है । (६) विरह (विरही) दीपक की बत्ती की भाँति जलता है, 
जो भीतर से जल-[| कर राख ] होती है, और ऊपर से लाल होती है (७) पलाश जल- 
कर कोयले के वेश (रंग) का हो जाता है, तव वह टेसू होकर फूछता है [टेसू की काली 
ढोंढ में ही उसका फूल लगता है | । (८) पान सुपारी और कत्थे को भले ही मिलाकर 
भलीभोाॉति पिसा हुआ चूर्ण वना डाले, (९) किन्तु जब तक चूना उसमें नहीं मिलता 
है, रंग छाल नहीं बनता है। [प्रेमी में कितने ही गृण क्‍यों न हों किन्तु जब तक उसमें 
चूने की भाँति चूर्ण होकर मिटने की भावना नहीं होगी, प्रेम का रग न आएगा ।] 

टिप्पणी--( १) भिखारी<भिक्षाकारिन्‌5भिखमंगा । (२) कापर<कप्पड 
<कर्पट -- कपड़ा । औट < आवट्ट> आवतंय ८ आग पर रखकर किसी द्रव को 
चलाना (हिलाना) । (४) निति>निमित्त --कारण । आँच<अच्चि < अचिस, 
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> अग्नि की ज्वाला १ घिक्‌-- तप्त होना । (५) मंजीठ <मज्जिष्ठा । पच्‌ -पकना। 
रंचा<रज्च-- लेश । (६) बाती<व॒त्तिआ<वरतिकाण्ण्बत्ती । (७) परास< 
पलाश । टेसू -- किशुक (८) पान<पर्ण --ताम्बूल । सुपारी <शर्पारिका -- शूर्पारक 
द्वीप में पेदा होने वाली । खेर<खद्दर<खदिर --कत्था । मेरयू<मेलयू--मिलाना ।. 
चकचून < चक्रचूर्ण चक्की का चूर्ण, महीन पिसा हुआ चूर्ण । चून<चूर्ण-चूना। 

धनिआ्रा का सुरंग का चूना | जेहि तन नेह दगध तेहि दूना । 

हों तुम्ह नेहुँ फियर भा पानू | पेंड़ी हुत सुनि राधि बखानू। 

सुनि तुम्हाः संतार बड़ोना | जोग लीन्ह तन कीन्ह गड़ोना । 

करमेज किंगरी ले बेरागी | नवती भएजँ बिरह की आगी। 

फेरि फेरि तन कीन्ह सँजीना | औटि रकत रँग हिरदे औना । 

सूखि सुपारी भा मन मारा | सिर सरोत जनु करवत सारा । 

हाड़ चून भे बिरह जो बहा | सो पे जन दगघ इमि सहा । 

के जाने सो बापुरा जेहि दुख ओस सरीर । 
रकत पियासे जे हहिं का जानहिं पर पीर ॥२०६॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन ने कहा, ] “ऐ स्त्री, तुम क्या अच्छे रंग और चूने की बातें 
करती हो ?. जिसके शरीर में स्नेह होता है, उसे [तेरे कहे हुए से | दूना दाह [सहन 
करना ] होता है । (२) मैं तुम्हारे स्नेह में पीला होकर [पक्का] पान हो गया, जब 
मैंने पेंड़री-पाद-मूल-से तुम्हारी राशि--डील--का वखान सुना [ पेंड़ी---पिण्डिका अर्थात्‌ 
जड़ के पास का पान; सुनरास--लता के बीच का पान | । (३) संसार में तुम्हारा 
बड़प्पत सुनकर मैंने योग धारण किया और शरीर को मिट्टी में गड़ा हुआ (मिट्टी 
से सना हुआ) कर लिया [बड़ौना--बड़ा अथवा पूरा प्रौढ़ पान; गड़ौना--वह पान 
जो रुकने या पकने के लिए भूमि में गाड़ दिया जाता है] । (४) करभेंज और किगरी 
लेकर मैं विरागी विरह॒ की आग का नवनी (नैमित्तिक) हुआ (मेरे कारण विरह की 
आग उत्पन्न हुई) [करभँज या करहँज--एक प्रकार का पान; नेवती या नवती नया 
पान जो वर्षा के आरंभ से होता है] । (५) मैने अपने शरीर को [विरह की आँच 
में] घुमा-फिराकर भुना हुआ कर डाला, और अपने रक्‍त को रंग (प्रेम) में औटकर 
हृदय को औना (अवर्ण) कर डाला (उसका समस्त रक्त सूखा डाला) [भुजौना--आँच 
से पकाया हुआ पान | (६) मेरा मारा हुआ मन [ इसी प्रकार | सूखकर सूपारित [ भली- 
भाँति चूर्ण किया हुआ ] हो गया [सुपारी; पान में पड़ने वाली सुपारी |, और मैंने सिर 
पर शिरोपट्ट (सिर पर का वस्त्र) इस प्रकार लिया मानों उस पर करवत (आरा) 
चलाया गया हो [सरौता--जिससे सुपारी काटी जाती है| । (७) विरह ने जो हाड़ों 
को जलाया, तो वे जलकर चूर्ण हो गाए [ चुना--जिसका उपयोग पान में होता है], 
हो न हो, वही इसे जान सकता है जो इस प्रकार दाह सहन करें; (८) और, या तो 
वह बेचारा इस जान सकता है जिसके शरीर में यह दुःख हुआ हो । (९) जो रक्‍त के 
प्यास हैं, वे दूसरों की पीड़ा कया जान सकते है ? 

टिप्पणी-- ( १) धनिआ <धन्या ८ स्त्री । (२)-(४) पेंडी, गड़ोना, करहज और 
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नवती के संबंध में दे० आई-न-ए-अकबरी, जिल्द १, पृ० ७७॥ (२)-(७) इन पंक्तियों 
में विभिन्न प्रकार के ताम्बूल तथा उसके उपकरणों का आश्रय लेते हुए उनके छिलष्ट 
प्रयोग के द्वारा रत्नसेन ने अपनी विरह-कथा कही है । वाक्य प्रेम और विरह संबंधी 
ही हैं। केवल उ नमें कुछ शब्द ऐसे लाए गए हैं जिनसे पान के भेदों तथा उपकरणों का 
उल्लेख हो जाए । (२) पेंडी < पिण्डिका > पेड़ का वह भाग जो जड़ों के ठीक ऊपर होता 
है। सुतरास ८ एक प्रकार का पान। (३) बड़ौना, गड़ौना ८ विशिष्ट प्रकार के पान। 
(४) करभेंज-ताँत की वह धुनही जिससे किगरी बजाई जाती है। किगरी < किन्नरी- 
योगियों की सारंगी । (६) सरोत< शिरोपट्ट सिर ढकने का वस्त्र । करवत < करपत्न -- 
आरा : मुक्तिलाभ के लिए पहले लोग काशी, प्रयाग आदि तीर्थों में सिर पर आरा 
चलवाते थे। सार्‌<सारयू-चलाना । (८) बापुरा <वप्पुडा [दे०] -बेचारा। 


जोगिन्ह बहुते छंद ओराहीं | बँद सेवातिहि जैप्त पराहीं । 

परे समंद्र खार जल ग्रोहीं | परे सीप मँह मोती होहीं। 

परे पुहमी पर होश कचूरू | परे केदली महँ होह कपूर | 

परँ॑मेर पर अंबित होई । परै नाय मुख बिख होह सोई। 

जोगी सँवर न थिर ये दोऊ | केहिं आपन भए कहे सो कोऊ । 

एक ठाँउ वे थिर न रहाहीं । भख़ु ले खेलि अनत कहँ जाहीं | 

होह गिरिही पुनि होहिं उदासी । अंत काल दुनहँ. जिसवासी । 

तासों नेह जो दिढ़ करें थिर आह्ृहि सहदेस । 
जोगी मेंवर विखारी इन्हे तें दूर अदेस ॥३१०॥ 

अर्थ-- ( १) योगियों को पद्मावती ने कहा, “बहुतेरे छप्म अवतरित होते है. जिस 
प्रकार स्वाति-विन्दु [अनेक रूपों में | पड़ते हैं [ वे भिन्न-भिन्न आधारों में पड़ कर भिन्न- 
भिन्न रूप ग्रहण कर लेते हैं| | (२) स्वाति विन्दु जब समुद्र में पड़ता है,तो वह खारा 
जल बन जाता है और सीपी के मुख में पड़ता है तो मोती बन जाता है। (३) पृथ्वी 
पर पड़ता है नो कचूर बन जाता है और कदली में पड़ता है तो कपूर वन जाता है 
(४) मेरु पर पड़ता है तो अमृत होता है, और नाग के मुख में पड़ता है तो विष होता 
है। (५) योगी और भ्रमर--ये दोनों स्थिर नहीं रहते है; ये किसके अपने हुए है, यह कोई 
बताए। (६) ये एक स्थान पर स्थिर होकर नही रहते है, ये अपना भक्ष्य (भोजन) लेकर 
और अपना कौतुक कर अन्यत्र चले जाते हैं। (७) पहले ये गृहस्थ होकर तव उदासीन 
हो जाते हैं, और अन्तकाल में दोनों ही प्राणघातक होते हैं। (८) स्नेह उससे करना 
चाहिए जो स्वयं भी दृढ़ स्नेह करे, स्थिर रूप से रहे और सहदेशीय हो, (2) योगी, 
भ्रमर और भिखारी जो होते हैं, इनसे दूर का आदेश (नमस्कार) [करना चाहिए ] । 

टिप्पणी-- (१) छंद <छद॒म। ओराय्‌ < अवयर्‌ <अवर--त्‌ + अवतरित होना। पर्‌ 
<पड्‌ <पत्‌ > गिरना । (२) सीप <सुत्ति < शुक्ति-सोपी। (३) कचूर <कर्चूर -- काली 
हल्दी । (६) भख <भक्ष्यज्भोजन । (७) बिसवास्‌<विसस्‌ &वि-+-शस्न्‍्जध करना, 
सार डालना । (८) आछ < अस्‌-होना, रहना । (९ ) अदेस“आदेहस्न्योगियों का प्रणाम । 

थल थल्र नग न होइ जेहि जोती | जल जल सीप न उपने मोती | 
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बन बन विरिस चँँदन नहिं होई | तन तन बिरह न उपे सोई । 

जेहि उपना सो औटि मरि यएऊ | जरम निनार न कबहँ भएऊज । 

जल अंबृज रत्रि रहे अकासा | ग्रीति जो जानहूँ एकह्षि पासा | 

जोगी भवर जो थिर न रहाहीं | जेहि खोजहि तेहि पावहिं नाहीं । 

में तहँ पाए आपने जीज | छाँड्रि सेवातिहि जाइ न पीऊ | 

मवर मालती मिले जौं आई | सो तजि आन फूल कत जाई । 

चंपा प्रीति जु पे लहे दिन दिन आगारि बास | 
गरि गुरि आप हेराइ जा मुएहु न छाँड़े पास ॥२१॥॥ 

अर्थ--( १) [ रत्नसेन ने कहा, | स्थान-स्थान पर वे नग नहीं होते जिनमें ज्योति 
हो; प्रत्येक जल में वह सीपी नहीं होती जिसमें मोती उत्पन्न होते हैं (२) प्रत्येक 
वन में चन्दन का वश्ष नहीं होता है, प्रत्येक तन में वह विरह उत्पन्न नहीं होता है। (३) 
जिसे विरढ् उत्पन्न हुआ है उस विरह में वह औटकर (औटा जाकर) मर गया है, 
किन्तु कभी उससे अलग नहीं हुआ है । (४) जल में कमलिनी और आकाश में सूर्य 
रहते है; किन्नु प्रीति है, तो दोनों को एक ही पास (पास-पास) समझो । (५) योगी 
और भंँवरे जो स्थिर नही रहते हैं, वह इसलिए कि वे जिसे ढंँढ़ते है, उसे पाते नहीं है । 
(६) किन्तु मैंने अपने जीव के रूप में तुम्हें पाया है, इसलिए [मैं तुम्हें छोड़कर नहीं 
जा सकता हूं | । स्वाती [की बूंद] को छोड़कर पपीहा नहीं जाता है। (७) यदि 
भेंवरा मालती को आ मिले, तो वह उसे छोड़कर अन्य फूल के पास क्यों जाए ? (८) 
उस चंपक की प्रीति वह भले ही प्राप्त करे जो दिन-प्रतिदिन वास में अग्र होती है [फिर 
भी वह उधर न जाएगा ] । (९) [दूसरी ओर | भले ही वह [मालती के प्रेम में | 
गल-गल कर अपने को समाप्त कर दे, किन्तु मरकर भी वह उस (मालती) का पार्र्वे 
(सान्निध्य) नहीं छोड़ेगा । 

टिप्पणी-- ( १-२ ) तुल० बोले शेले न माणिक्यं मौक्तिक न गजे गजे। साधवो नहि 
सर्वत्र चन्दन न वन वने ॥ (३) औट < आवृतू+-औटना [जिस प्रकार आँच पर दूध 
औटा जाता है) । निनार< णिण्णार < निनंगर + नगर से बाहर, अलूग । (६) पीउ 
[दे० ]>चातक । (७) पे<परम्‌ - हो-न-हो, भले ही। आगत्री < अग्र - आगे, बढ़ी-चढ़ी । 
(८) गर < गलू -5 गलना । 

असें राजऊँवर नहिं मानों | खेलु सारि पाता तो जानों। 

कच्चे. बारह बार किरासी | पके तो झमिरि थिरन रहासी । 
रहे ने आठ अठारह भाखा | सोरह सतरह रहै सो राखा | 
सत्एँ दर्रे सो खेलनिहारा | दार इयारह जाति न मारा । 
ते लीन्‍्हे मन आकृति दुआ । ओ जुग सारि चहसे पुनि छुवा । 
हों नत्र नेह रचों ठोड़ि पाह्ाँ | दर्सों दाँउ तोरे हिय माहाँ। 
नि चोपर खेलों के हिया | जो तिरहेल रहे सो तिया। 

जेड़ि मिलि बिहरन औ तपनि अंत तत तेहि निंत | 
तेहि मिलि गजन को सहे बरु बिन मिलें नि्चित ॥२११२॥ 


पद्मावत श्ष्पु 


अर्थ--( १) “इस प्रकार मैं,” पद्मावती ने कहा, /ऐ राजकुमार, नही मान सकती 
हूँ [अपर अर्थ--इस प्रकार मैं तुझे राजकुमार नहीं मान सकती हूँ ]; तू यदि मेरा पास 
(पार्र्व) सार कर (सारयू ८सिद्ध करना, पूरा करना) खेले (क्रीड़ा करें), तो मैं 
तुझे जानूँ [तू यदि मेरे साथ चौपड़ की सारियाँ (गोटियां) और पासे खेले, तो मैं तुझे 
राजकुमार जानू] । (२) जब तक तेरा काम कच्चा है (पक्रता नहीं--पूरा नहीं होता 
है), तू बारह बार (पुनः पुनः) फेरे छगाएगा, किन्तु जहाँ [तेरा काम] पक गया (पूरा 
हो गया), तू यहाँ स्थिर नहीं रहेगा [चौपड़ के कच्चे बारह का दाँव पाने पर तू बारह 
द्वार--घर--चलेगा, और यदि तुझे पक्के वारह--पौ वारह--का दाँव मिल गया तो 
तू रुकेगा नहीं] । (३) अठारह ढंग की बातें करने से (तुल० जोगि भिखारी करसि 
बहु बाता--३०८.१) आठ (<अटठ<अर्थ) नहीं रहता [दांव तो तुझे आठ का भी 
नहीं मिला है, और तू अठारह का दाँव पाने का दावा करता है|; वह आठ (<अट्ठ< 
अर्थ ) रह जाए और सत भी रहे--तुझे ऐसा प्रयत्न करना चाहिए [सोलह और सत्रह 
के दाँव ही तू रख सके तो रख ले] । (४) सत के ल्शिए जो ढरे (गिरे), खेलने वाला 
सच पूछो तो वही है [सात के दाँव पर जो खेल सके. सच्चा खेलने वाला वही है |; 
यदि तू इस गौरव (वहुतर्कवाद) को ढाल (छोड़) दे, तो तू [अक्त-कार्यता द्वारा] 
मारा न जाए---असफल न हो [यदि तू ग्यारह का दांव चछ तो मारा नहीं जा सकेगा--- 
तेरी ग़ोटें न मारी जा सकेंगी] । (५) तू तो मन में दो की ममता लिए हुए है-- 
तेरा प्रेम एकनिष्ठ नहीं है, और दोनों को सार (सिद्ध) करके पुनः उन्हें छूना (अप- 
नाना) चाहता है [तू मन में दुए का दाँव लिए हुए है, और उसे तू जुग बाँव कर छूना 
(खेलना) चाहता है] | (६) मैं तो तुझ से नव स्नेह रचती हूँ, और तेरे हृदय में दसों 
[इन्द्रियों का] दाँव है--उन्हें तुप्ट करने की वासना है [मैं तो तुझे नौ का दाँव दे रही 
हूँ और तेरे हृदय में दस का दाँव है| । (७) पुनः में तो हृदय से चोप्पड़ (स्नेह) का 
खेल खेल रही हूँ [मैं तो हृदय से--अथवा हियाव करके--चौपड़ का खेल खेल रही 
है|; जो इस प्रेम-व्यवहार में तिरहेल (तिरिक्व--तिर्यचु+खेल--केलि ) कुटिल 
व्यवहार वाला हो, वह तीसरा--प्रेमी-प्रेमिका से भिन्न है [जो तिर्यक्‌ खेल होता है-- 
वह तिया का होता है| । (८) जिससे मिलने के अनंतर विछोह होना हो और 
उसका ताप सहन करना हो, और अंत तक उसी विरह के तंत्र भें नित्य रहना हो [जिस 
जुग को मिलाने के वाद फोइना हो, और अन्त तक उसे फोड़ी हुई अवस्था में ही रखना 
हो], (९) उसके मिलन के अनंतर गंजन (अपमान, तिरस्कार, कप्ट) कौन सहे ? 
उससे अच्छा तो बिना मिले निब्चिन्त रहना ही होगा | उस युग को बाँबने के बाद 
उनका फूटना कौन सहन करे ? उससे अच्छा तो यही होगा कि जुग न बचे, बिना 
जग बांधे ही खेल खेला जाए] ।” 


"जप 





टिप्पणी-- (१) [ १ |सार्‌ < सारयू८पूरा करना। [ २ | सारि < ज्ञारिस्चोपड़ की गोट 
[१] पासारूपाइवं । [२] < पाइवं -- पासा : यह हाथी दाँत या हड्डियों का बना होता 
है और लगभग चार अंगुल लंबा होता है। इसके चारों पाइवों में बिन्दियाँ बनी होती 
हैं : एक पाइव में एक, दूसर में दो, तीसरे में पाँच तथा चौथे में छः बिन्दियाँ होती हैं ५ 


२६६ पद्मावत 


इस प्रकार के तीन पासे चोपड़ की खेल में प्रयुक्त होते हैं । ये पाँसे हिला कर ढाले जाते 
हैं और तीनों एासों में ऊपर पड़े हुए पाइव्व में जेसी विन्दियाँ आती हैं, उनके अनुसार 
चोपड़ के दाँव चले जाते हैं। इन बिन्दियों के योग तीन से अठारह तक हो सकते हैं, और 
इस योग के अनुसार ही दावों के नाम होते हैं। (२) [१ ]कच्चे -- काम के अपूर्ण रहने 
पर । बारह >- अनेक । बार -- वेला। [२ ] कच्चे बारह बार : जब तीनों पासों की बिन्दियाँ 
६--५- १ होती हैं या ५--५--२ होती हैं, तो दाँव कच्चा बारह कहलाता है। ६+५+१ 
वाले दाँव में एक गोट बारहघर चलती है, ५ +५+ २ वाले दाँव में दो गोटें साथ-साथ 
दस घर तथा तीसरी दो घर चलती है। [ १ ] पक्के -- काम पकने (पुरा होने) पर। [२] 
पक्के बारह : जब तीनों पासों की बिन्दियाँ ६+ ६+१ होती हैं, तो दाँव पक्का बारह या 
पो बारह कहलाता है। इसमें दो गोटे साथ-साथ बारह घर तथा एक गोट दो घर चलती 
है। ( आठ < अट्‌्ठ < अर्थ । [ २] आठ 5 चौपड़ का आठ का दाँव: १-२+ ५ 
अथवा १+१+६॥१ [ १ | अठारह>अनेक । [ २ | अठारह>अठारह का दाँव: ६--६-६॥। 
[१] सोरह<सो-+-रह > वह रहे। [२] सोरह"-सोलह का दाँव: ५--५--६॥ 
[१] सतरह : सत-+-रह >सत रहे। [२] सतरहन्सत्रह का दाँव:५--६--६। 
(४) [१] सतएँ ->सत के प्रसंग में । [| २] सतएँ -- सात के दाँव पर; सात का दाँव : 
१--१--५। [१] इगारह 5 इ-+गारह (गारह<गारव<गौरव) ८ बहुतकंवाद । 
(२) इगारह +- ग्यारह का दाँव : १+ ५ +५। (५) [१] दुवान-दो को भावना, दो को 
मसमता। | २ ] दुवा-वह दाँव जिसमें पासों की दो-दो की बिन्दियाँ ऊपर आई हों: २ + २ +- 
२। [१] जुग - दोनों की ममता । [ २] जुग -- युग्म : जब दो पासों पर एक ही संख्या 
की बिन्दियां आती हैं तो दो गोर्टे साथ-साथ उक्त दोनों बिन्दियों के योग के बराबर घर 
चल सकती हैं। इस प्रकार दो गोटों का साथ-साथ चल सकना_जुग बँधना' कहलाता है। जब 
तक वे साथ-साथ रहती हैं, मारी नहीं जा सकती हैं, किन्तु जुग बेंधने के बाद कभी-कभी 
आगे की चालों में कठिनाई होती है, इसलिए खेलने वाले को स्वयं ही उस जुग को फोड़ना 
पड़ता है, जिसे वह विवशता के कारण ही करता है। (६) [१] नव --नवीन, अछूता । 
(२) नव -- नौ का दाँव : २-- २--५ अथवा १--२--६॥। [१] दसों दाउ - दक्ष इंद्रियों 
--पाँच कर्मेंन्द्रियों और पाँच ज्ञानेन्द्रियों--को तुष्ट करने की वासना ।[ २ |दर्सों दाउच 
दस का दाव : २-- २-६ । (७) [१] चौपर >चोप्पड़ [दे० ] स्नेह (तेल जो 
चुपड़ा जाता है), [२] चोपर -- चौपड़ का खेल । [१ | तिरहेल<तियंक्‌-- केलि ८८ 
तियंक्‌ केलि वाला । (२) तिरहेल < तियंक्‌ + केलि -- टेढ़ा खेल अथवा मध्य का खेल । 
[१] तिया <तीअ< तृतीय + तीसरा । [२] तिया<त्रिक्‌ : जिसमें तीनों पासों के 
ऊपरो पाउत में सम्मान संख्या की बिन्दियों पड़ी हों: १+१+१, २+२+२, ५+५+- 
७५ अथवा ६+६+ (८)-(९) [१] मिलि बिछरन > प्रेम में संघपोग के अनंतर 
वियोग होना । [२] मिलि बिछुरन --जुग का बेधकर फूटना, जिसे खिलाड़ी केवल 
विवशता-बश स्वीकार करता हे । 


बोलों बचन नारि युनु सांचा | प्रख क बोल सपत ञ्लो बाचा । 
यह मन तोहि अस लावा नारी | दिन तोहि पास और निसि सारी । 


पद्मावत २६७ 


पौ परि बारह बार मनावों | प्तिर सों खेलि पंत जिड लावों | 

मारि सारि लहि हों अत राँचा | तेहि बिच कोठा बोल न बाँचा | 

पाकि गहें पै आस करीता | हों जीतेहु हारा तुम्ह जीता । 

मिलि के जुग नहिं होऊँ निनारा । कहाँ बीच दुतिया देनिहारा । 

अब जिउ जरम जरम तोहि पासा । किएडँ जोग आएजँ कविलासा । 

जाकर जीउ बसे जेहि सेतें तेहि पुनि ताकारे टेक । 
कनक सोहाग न बिहुरें अवर्टि मिलों जी एक ॥३१३॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन ने कहा,,  नारि, मैं तुझसे सत्य वचन कहता हूँ, तू 
उसे सुन; पुरुष का बोल ही शपथ और वचन है। (२) यह मन तुझसे इस प्रकार, 
ऐ नारी, रंग गया कि वह दिन में और सारी रात भर तेरे ही पास रहता है [दिन 
में तेरे पासों में और रात को तेरी गोटियों में रहता है| । (३) मैं तेरे पैरों पड़कर 
बारह बार तुझे मना रहा हूँ, और मैं सिर से खेलकर (सिर को दाँव पर लगाकर ) 
अब पंत (वाज़ी) पर जी लगाए हुए हूँ [प्रारंभ से खेलकर अब बाजी पर जी लगाए 
हुए हूँ || (४) सारी [संकटों की] भार सहन करके भी मैं तुझ पर ऐसा अनुरक्‍त हो 
गया हूँ कि [मैं चौपड़ के खेल पर गोटियों की मार सहन करके भी ऐसा अनुरक्त हुआ 
हूँ कि] उस (मार) के बीच गले में वोल तक नहीं बची है [ उस खेल के बीच चाल के 
घरों के बारे में बोल नहीं पा रहा हूँ | । (५) तुझ [अनुराग में ] पक्की को ग्रहण कर 
मैं तुझसे [कामना-पूरति की] आश्ञा किए बेठा हूँ [कुछ गोटों के पक जाने पर जीतने 
की आशा करता हूँ |, किन्तु मैं तुझसे जीता हुआ भी हारा हूँ और तू जीती है । (६) 
युग्म में तुझसे मिलकर अब अलग नहीं हो सकता हूँ [जुग की चाल चलकर अब उसे 
छोड़ नही सकता हूँ |, अब मुझमें और तुझमें बीच (अन्तर) देने वाला दूसरा कौन 
है [दूसरा कौन है जो उस जुग की चाल में बीच दे सके --- जुग को फोड़ सके | ? 
(७) अब मेरा जीव जन्म-जन्मान्तर तक मेरे पास रहेगा [अब मेरा जीव जन्म-जन्म तक 
तेरे पासों में रहेगा |, क्योंकि मैं योग करके इस कैछास को आया हूँ [क्योकि मै बड़े 
उपाय करके इस खेल में सफलता को पहुँचा हूँ || (८) जिसका जीव जिसमें छगा रहता 
है, उसे सतत्‌ उसी की टेक रहती है ; (९) सोना और सुहागा मिलकर नहीं अलग 
होते, जब वे आँच पर औटे जाकर एकमेक हो जाते है । 

टिप्पणी-- (१) सपत< शपथ । वाचा < वच्च < वचस्‌ -- वचन । (२) [१] पास 
<पाइव, [२] पास< पाइवे -- चौपड़ का पासा। [ १] सारी>समस्त, (२) सारि< शरि> 
चौपड़ को गमोंट । (३) [१| पौ<पाअ<पाद >पेर, [२] पौ<पक्‍व -- पक्‍का । [१] 
बारह ८ अनेक । [२] बारह : बारह का दाँव । [१] सिर<शिर। [२] सिर#सिरा, 
प्रारंभ । पेत< परणित -- होड़, बाज्ञी । (४) [१] सारिन-प्तारी, समस्त । [२] सारि 
<शारि-- चौपड़ की गोट । [१| कोठा< कोट्टानगला, कंठ । [२] कोठा-यर, चौपड़ 
का खाना । (५) [१| पाकि < पक्‍क-पक्‍व, प्रेम में पक्का । [२] पाकि < पक्‍व -- पकी 
गोट। (६) [१] जुग <युग्म - प्रेमी-प्रेसिका का युग्स । [ २| जुग< युग्म - चौपड़ की 
चाल का जुग । [ दे” ऊपर का छंद ]। निनार<णिण्णार<निनंगर - नगर से 
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निर्गंत, अलग किया हुआ। (७) [१] पास < पाइवे । पासा < पाशक-चौपड़ का पासा। 
कबिलास “ कलास ८ शिवलोक । (९) अबट्‌ <आवृत्‌ -- औठाया जाना । 

विहँसी धनि सुनि के सत बाता । निस्‍्चें तेँ मोरे रैग राता | 

निस्ते भेंवर कैंकल रस रसा । जो जेहि मन सो तेहि सन बसा । 

जब हीरामनि भएउ. संदेसी । तोहि निति मंडप गइऊँ परदेती । 

तोर. रूप देखेजँ सृठि लोना | जनु जोगी ते मेलेसि टोना । 

सिद्ध गोटिका दिस्टि कमाए | पारा मेलि रूप बैसाए। 

भुगुति देह कहेँ में तहिं डीठा | कैंक्ल नयन होह सँवर बईठा । 

नैन पृहप तूँ अलि भा सोभी । रहा वेधि तस उड़ेसि न लोभी । 

जाकारे आस होइ अधि जा कहेँ तेहि पुनि ताकरि आस । 
मंवर जो डाढ्ा कक्‍ल कहूँ कस्स न पाव रस बास ॥३११४॥ 

अर्थ--( १) स्त्री (पद्मावती) इस सत्यतापूर्ण बात को सुनकर हँस पड़ी, [और 
उसने कहा, | “निश्चय ही तू मेरे रंग (प्रेम) में रक्त (अनुरक्त) है; (२) निरचय 
ही भ्रमर कमलिनी के रस (प्रेम) में सिक्‍त है; जो जिसके मन में रहता है, वह उसके 
मन में निवास करता है। (३) जब हीरामणि तेरा सन्देशवाहक हुआ, मैं ऐ परदेसी, 
तेरे निमित्त (महादेव) के मंडप को गई। (४) तेरा रूप देखा, जो अत्यधिक लावण्य- 
'पपूर्ण था, तो ऐसा लगा मानो, ऐ योगी, तूने मुझे टोना कर दिया हो | (५) तू दृष्टि 
की सिद्ध-गुटिका कमाए हुए था (दृष्टि की सिद्ध गुटिका तूने प्राप्त कर रक्‍्खी थी ) 
-तू,ने [उसके | पारे को मिलाकर [ उसकी सहायता से | अपने रूप को मेरी दृष्टि में बिठा 
दिया | (६) भुक्ति देने के लिए मैंने तुझे देखा, तो मेरे कमलवत्‌ नेत्रों में तू भ्रमर बन 
कर बेठ गया । (७) तू मेरे नेत्र-पुष्पों में शोभापूर्ण अलि हुआ, और उन्हें बेधकर 
तदनंतर ऐ लोभी, तू न उड़ा । (८) जिसकी इस प्रकार जिसको आशा हो, तो उसे 
भी इसी प्रकार उसकी आशा होती है। (९) भ्रमर यदि कमल के लिए दग्ध हुआ तो 
क्यों न वह क्रम का रस और उसकी सुवास प्राप्त करेगा ? ” 

टिप्पणी-- ( २) रसा< रसित - रस-सिक्‍त । (३) निति<निमित्त। (४) लोना 
<लवण-लावण्य पूर्ण । टोना<तंत्र । (५) सिद्ध गोटिका. . .बेसाए: सिद्ध गुटिका एक 
विशेष प्रकार के सिद्ध पारद की होती थी । उसके साथ सोना या रूपा मिलाने पर उस 
घातु का ऐसा एक रसायन तेयार हुआ समझा जाता था, जो शीघ्यता और सुगमता से 
अन्य पदार्थ में प्रेषित किया जा सके । (६) रूप: [ १ | <रोप्य--चाँदी, [ २ |-छप, 
आकृति । भुगुति< भक्ति --भोजन । (९) डाढ़ा< डड्ढ <दग्ध -- जला हुआ । 

कबनि मोहनी दहुँ हुति तॉहीं | जो तोहि बिथा सो उपनी मोहीं । 

बिन जल मीन तपी तस जीऊ | चात्रिक भइऊँ कहते पिउ पिऊ । 

जरिउँ तिरह जस दीपक बाती । पँथ जोवत भइउँ सीप सेवाती । 

डारि डारि जेजँ कोइल नई | भइऊ चक़ोरि नींद निधि गई | 

मोरे पेम पेम वोह़ि भएज | राता हेस अग्रिनि जो तर्ज । 

हीरा दिपे जा सुरुज उदोती | नाहि त कित पाहन कहँ जोती । 
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रबि परयासें केवल जियासा | नाहिंत कित कधुकर कित बासा । 
तासों कवन आऑँतरप्रर जो अस पग्रीतम पीउ । 
नेवछावरि के आकों तन मन जोबन जीउ ॥२१श॥ 

अर्थ---( १) पता नहीं कौन सी मोहिनी तुझमें थी कि जो [विरह-]| व्यथा तुझ- 
को हुई थी, वह मुझे भी उत्पन्न हो गई। (२) मैं बिना जल की मछली के जैसी जी में 
तप्त हुई, और पी-पी' पुकारती हुई चातकी हो गई । (३) मैं विरह में उसी प्रकार 
जल गई जैसे दीपक की बत्ती जलती है, और तेरा मार्ग देखते-देखते स्वाती की सीपी' 
हो गई । (४) मैं डाल-डारू पर फिरने वाली कोयल के सदृश हो गई, और मैं [तेरे 
मुख-चन्द्र के लिए] चकोरी हो गई, तथा मेरी रात की नींद जाती रही । (५) मेरे 
प्रेम में ही तुझे प्रेम हुआ और तू उस अग्नि में जो तप्त हुआ, तू रक्त वर्ण का (खरा) 
सोना हो गया । (६) हीरा जो चमकता है, वह सूर्य के प्रकाश से, नहीं तो पत्थर में 
[स्वतः | कहाँ ज्योति होती है ? (७) रवि के प्रकाशित होने पर ही कमलिनी विकसितः 
होती है, नहीं तो कहाँ मधुकर आते और कहाँ [उस कमलिनी में ] सुवास होती ? (८) 
उससे कौन अन्तरपट (बीच का परदा ) जो ऐसा प्रियतम प्रिय (पति) हो ? (९) मैं 
उस पर अपने तन,मन , यौवन और प्राणों को उस पर न्‍्यौछावर कर उसे अपित करती 
हूँ । 

टिप्पणी-- ( १) उपन्‌ <उत्‌ + पत>उत्पन्न होना। (३) बाती< वन्तिआ< वत्तिका 
सबत्ती । (५) तय <तप्‌ --तप्त होना । (६) दिप्‌<दिप्प<दीप्‌ -- चमकना । उदोती 
<उदद्योत-प्रकाश । पाहन< पाषाण-पत्थर । कित< कुत्र - कहाँ। (८) पीउ< प्रिय 
पति । (९) ने वछावरि < णिवच्छ--- आवलि ८ वारकर उतार गए द्रव्यादि को राशि ४ 
आधघ्‌ < अप्प< अपेय्‌ -- अपित करना । 


कहि सत भाउ भएउ कठलागू | जनु कंचन मां मिला सोहायू । 
चोरासी आसन बर जोगी | खट रस बिंदक चतुर सो भोयी | 
कुसुम माल अधि मालति पाई । जनु च॑ंपा गहि डार ओनाई । 
करी बेधि जनु मकर भुलाना | हना राहु अजुन के बाना । 
कंचन करी चढ्ी नये जोती | बरमा सो बेघा जनु मोंती । 
नारैंग जानूँ कीर नख देह | अधर आँबदु रस जानहेँ लेईं । 
कौतुक केलि करहिं दुख नंसा | कुंदहिं कुरुलहिं जनु सर हंँसा । 
रही वसाह बासना चोवा चंदन मेद । 
जो असि पदुमिनि रावे सो जाने यह भेद ॥२१2६॥ 
अरथे-- ( १) [ परिणामतः | सत्य-भाव का [ परस्पर | कथन करने के अनन्तर दोनों 
में इस प्रकार गले मिलना हुआ मानो कंचन में सुहागा मिल गया हो । (२) जिसे 
चौरासी आसनों का बल था, ऐसा योगी--षट्रस का ज्ञाता और चतुर भोगी बन गया 
था। (३) उसने कुसुम माल ऐसी मालती (कुमारी कन्या) को पाकर [इस प्रकार 
उसे गले लगाया] मानो चंपा के वृक्ष को पकड़कर उसकी डाछी उसने झुका ली हो, 
(४) [तदनंतर उसने ऐसा प्रगाढ़ सुरतालिगन किया] मानो कलिका को बेधकर भ्रमर 
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उसमें अपने को भूल रहा हो, अथवा अर्जुन के वाण द्वारा राधा-वेध किया गया हो, 
(५) अथवा कंचन की [बनी हुई | कलिका में नग [ जड़ा गया हो और उसमें उस | की 
ज्योति चढ़ी हो, अथवा वरमा से मोती बेधा गया हो । (६) (नायिका के उरोजों पर 
नायक ने ऐसा नख-क्षत किया ] मानो नारंगी पर सुए ने नखक्षत किया हो, और [ उसके 
अधरों का इस प्रकार पान किया ] मानो उसने आम का रस चखा हो । (७) वे कौतुक- 
पूर्ण केलि कर रहे थे, जिससे उनका [विरह | दुःख भाग रहा था, और वे इस प्रकार 
सीत्कार तथा कजन कर रहे थे मानों सरोवर में हंस कर रहे हों । (८) चोवा, चंदन 
और भद की सुगंध सुवासित हो रही थी; (९) वही इस भेद को जान सकता है जो 
ऐसी पद्मिनी से रमण करे। 

टिप्पणी-- (२) बर<बल। बिद्‌ <विद्‌ “विद्‌ -- जानना, अनुभव करना । (३) 
ओनाव < अवनामय-- अवनमित करना, झुकाना । (४) राहु<राघा >- लक्ष्य-बेध में 
रकखी जाने वाली ए क नाचती हुई पुतली जिसकी बाईं आँख को लक्ष्य करके बाण छोड़ना 
होता था। (६) आँब<आम्र 5८ आम। (७) नस्‌<नंश्‌ -- भागना । कुंद<कुन्थूर [१] 
आलिगन करना, [२] कराहना, सीत्कार करना । क्रल [दे०[ रकूजन करना। (८) 
चोवा : अगुरु रस से भाष के द्वारा निकाला गया सुगंधित द्वव । मेद-एक प्रकार का सुर्ग- 
घित पदार्थ जो किसी जन्तु की नाभि से बनाया जाता था ( दे० आईन-ए-अकबरी ) । 
(९) राव <रम्‌ ८ रमण करना । 


चतुर नारि चित अधिक चिह॒टे | जहाँ. पेम बाँघे क्िमि छूटे । 
क्रिस काम केलि मुनिहारी । किरिरा जेहिं नहि सो न सुनारी । 
किरिय होश कंत कर तोखू । किरिरा किहें पावर घनि मोखू । 
जेहिं किरिरा सो सोह्ाग सोहागी | चंदन जेस स्यामि कँठ लागी | 
गोदि गेंद के जानहुँ लई । गेंदहुँ चाहि धनि कोंवरि भई । 
दारिं दास बल रस चाखा | पिउ के खेल धनि जीवन राखा । 
बैन सोहावनि कोकिल बोली | भएउ बसंत करी मुख खोली । 
पिउपिउ करत जीभ पनि सूखी बोली चात्रिक भाँति | 
परी सो बूँद सीप जनु मोती हिएँ परी सुख सांति ॥२१७॥ 
अर्थ--( १) [उधर पद्मावती की यह अवस्था थी कि] वह चतुरा नारी [ अपने 
प्रिय से] चित्त में और भी अधिक चिपक रही थी [ऊपर से भले ही प्रथम मिलन का 
किचित्‌ संकोच उसे था | क्योंकि जहाँ प्रेम किसी को किसी से बाँध देता है, वहाँ वह किस 
प्रकार उससे छूट सकता है ? (२) क्रीड़ा कामकेलि की मनुहार है; जिसमें क्रीड़ा नहीं 
है, वह सूनारी नही है । (३) कीड़ा से कान्‍त (पति) को प्रसन्नता होती है इसलिए 
क्रीड़ा से स्त्री को मोक्ष की प्राप्ति होती है । (४) स्वामी के कंठ में चन्दन की भाँति 
लगकर जिस स्त्री ने नो 5 झा की. वह सौभाग्य से सोभाग्यवती हुई । (५) [ रत्नसेन 
ने पक पी को | एस अकार अको में भर लिया मानों गेद ले छी हो, और वह स्त्री गेंद 
से भी आवक मठ हा घ-। (६) तदनन्तर रन्नप्तेन ने दाडिम (दाता), द्वाक्षा (अथरों) 
और वेठ (उताजों) का रस चखा और त्रिय (पति) की उस केलि में स्त्री ने अपना 
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जीवन रख दिया (अपने जीवन की उपयोगिता मानी) । (७) वह कोकिला सुहावने 
वचन बोली, कलिका (स्त्री गुहयांग ) के जीवन में वसन्‍्त का आगमन हुआ और उसने 
अपना मुख खोल दिया । (८) स्त्री की जिह्वा प्रिय, प्रिय' कहते हुए सूख गई जब 
वह चातकी की भांति बोल रही थी, (९) और जब विन्दु (शुक्र) शुक्ति (नारी गुटह्चांग) 
में मानो मुक्‍्ता हो इस प्रकार पड़ गया, उस नारी के हृदय में सुख और ज्ञान्ति हो गई । 

टिप्पणी--( १) चिहुटू >> चिपकना । (२)-(४) किरिरा“क्रीड़ा ः+ आलिगन, 
चुंबन, नख-क्षत, अवर-पान आदि; स्‌रत के आन्‌ षंगिक उपकरण । मनुहार-खुशामद । 
(३) तोख < तोष -- प्रसन्नता । मोख < मोकक्‍्व < मोक्ष । (४) सोहाग < सौभाग्य । स्थामि 
< स्वासि । (५) गोद <क्रोड ८ अंक । गेंद< कंदुक । (६) खेल< केलि -+ काम केलि। 
(७) करी < कलिआ८-- कलिका । (९) सीप<सुत्तिःशुक्ति । 


कहाँ जूकि जस रावन रामा | सेज विधाँपि बिरह संग्रामा । 
लीन्हि लंक कंचन गढ़ टूटा | कीन्ह सिंगार अहा सब लूटा | 
आओ. जोबन मैंमंत विध॑ता | बिचला * बिरह जीव ले नंसा । 
लूटे अंग अंग सब भेसा | छूटी मय भैय भे केसा । 
कंचुकि चूर चूर में ताने। टूटे हार मोंति छहराने | 
मारी टाडि सलोनी टूटी | वाँह कंगन कलाई. फूटीं । 
चंदन अंग छूट कस मेंटी | बेसरि टूटि विल्रक गा मेंटी | 
पुहुप पिंगार सँतरारि जो जोंबन नवल वसंत । 
अरगज जेऊँ हियलाइ के मरगज कीन्हें कंत ॥३१८॥ 
अर्थ--( १) अब मैं उस [काम- | युद्ध का वर्णन कर रहा हूँ, जो रावण [रमण] 
और राम [रामा] में हुआ | उस विरह-संग्राम में सेज विध्वस्त हो गई । (२) लंका 
[लंक-कटि | पर विजय प्राप्त हुई, उसका कंचन का गढ़ [नारी-गुह्यांग] टूट गया 
और जो कुछ भी उसका श्रृंगार [कामिनी के पोडसांगों का श्रृंगार |] वह सब लूट 
गया । (३) (कामिनी का) मदमत्त यौवन विध्वस्त हो गया, और विरह विचलित हो 
कर अपने प्राण लेकर भागा । (४) कामिनी के अग्रों का रंग और उसका समस्त 
वेष लूट गया, उसकी माँग खुल गई और केश-सज्जा भंग हो गई। (५) तनाव पाने 
से उसकी कज्चुकी (चोली) चूर-चूर हो गई, हार टूट गए जिससे उनके मोटी छिटक 
गए । (६) उसकी मालिकाएँ, और सुन्दर टाड टूट गई, बाहुटा, कंगन तथा कलाई 
फूट गए । (७) उसने [रत्नसेन से] ऐसा आलिगन किया कि उसके अंगों में लगा 
चन्दन छूट गया, नाक की बेसर टूट गई और तिलक मिट गया। (८) उस यौवन- 
लतिका ने अभिनव वसंत में पुष्पों से जो अपना श्रृंगार किया, (९) उसे अरगजा के 
समान हृदय में लगाकर [मदगज नदृघ्य | कानन्‍त (पत्ति) ने मरगज कर डाला । 
टिप्पणी-- (१) विधांस्‌<वि--ध्वस्‌ -- नष्ट-भ्रप्ट करना ! (२) मैमंत<मयमत्त 
< मदमत्त । नंस्‌ <नश जू भागना । (५) छहरायू-छिटकना । (५) मारी<मसालिकार 
माला । टाडलटडा या टड़िया नाम का बाहु का आभूषण । सझोन<सलवण-सुंदर । 
बाहु-बाहुबन्ध, भुजबंद | कंगन<कंकण । कलाई“ कलाचिका>कराई का एक आभरण। 
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(७) बं सरि <द्वि+-स्नरग + इकानताक की एक प्रकार की बाली । (८) पुहुप < पुष्प । (९) 
अर गजा<एक प्रकार का सुगंघित लेप जो चन्दन, कर्पूर आदि सुगंधित द्रव्यों से बनाया 
जाता था। मरगज<मृदित-गंजित -- मली-दली । 

बिनति करें पदुमावति बाला | सो घनि सुराही पीउ पियाला । 

पिउ आएयू माँथे पर लेऊँ । जाँ माय ने ने पिर देऊँ। 

पे क्षिय वचन एक सूनु मोरा । चाखि फियहु मधु थोर्‌ह थोरा । 

पेम सुरा सोई पे पिया | लखे न कोइ कि काहूँ दिया । 

चुआ दाख मधु सो एक बारा । दोसरि बारि होहु किसँभारा । 

एक बार जो पी के रहा । सुख जेंबन सुख भोजन कहा । 

पान फूल रस॒ रंग करीजे | अधघर अधर सों चाखन कीजे । 

जों तृम्ह चाहहु सो करहु नहिं जानहुँ भल मंद । 
जो भावे सो होइ मोहि तम्हहि पे चहों अनंद ॥२१६॥ 

अर्थ--( १) बाला पद्मावती [रत्नसेन से] बिनती करने लगी, स्त्री [मदिरा 
की | सुराही है और प्रिय (पति) प्याला है; (२) मैं प्रिय का आदेश सिर-माथे ले 
रही हूँ, और इसके लिए प्रस्तुत हूँ कि यदि वह माँगे तो मैं झुक-झुक कर उसे अपना 
सिर दूं । (३) किन्तु हे प्रिय, तुम मेरी एक बात सुन लो, वह यह है कि तुम मधु 
(मदिरा ) को चखकर थोड़ा-थोड़ा पियो | (४) प्रेम-सुरा का पान [सच पूछिए | वह 
करता है, जो इस संबंध में सतर्क रहता है कि कोई जान न ले कि किसने उसे दिया 
है । (४) द्वाक्षा का चुवाया हुआ मधु (मदिरा) एक बार ही ग्रहण करना चाहिए; 
यदि उसे दूसरी बार लेते हो तो वेसभाल हो जाते हों । (६) जिसने एक वार उसे 
पी लिया, उसे सुखमयी ज्यौनार और सुखपूर्ण भोजन [ ऐ रक ध्यान | कहाँ ? (७) पान- 
फूल के [सदृश मेरे अगीं] का रसास्वादन करो और जैधरों से अधरों को चखो । 
(८) तुम जो चाहो वह [मेरे इस जीवन और यौवन के] साथ करो ; मैं नहीं 
जानती (मुझे इससे कोई सरोकार नहीं) कि वह भला हैया बुरा ; (१) मुझे 
चाहे जो हो, किन्तु तुम्हें, हो न हो, आनंद प्राप्त हो, यही (इतना ही) मैं 
चाहती हूँ । 

टिप्पणी-- ( १) विति< विज्ञप्ति। (२) जौ< जउ-यदि। नय्‌ < नम्‌ ८ नसित होना 
झुकता। (४) लख्‌ <लक्षय्‌ : जानना, देखना । (५) चुब्‌<इच्‌त्‌ -- चूना, टपकना, अर्क 
खींचना । (७) चाखन ८ चखना, स्वाद लेना । 


सुनि घनि पेम युरा के पिएँ | मरन जियन डर रहे न हिएँ। 
जहँ मद तहाँ कहाँ संभारा | के मतों ख़मरिह्या के मँतवारा । 
सो ५ जान पिय जो कोई | पी न अपाह जाड़ परि सोई। 
जा कहूँ होह वारएक लाहा | रहै न ओहि बिनु ओही चाहा । 
अरथ दरब सत्र देश बहाई | कह सब जाउ न जाउ पफ्याई | 
रातिहुँ देव रहे रस भीजा । लाब न देख न देखे छीजा । 
भोर होत तब पल्ुदह सरीरू | पा३ सुमरिहा सीतल नीरू | 
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एक बार भरि देहु पियाला बार बार सो माँग । 
मृहमद किसि न पुकारे ओस दाँउ जेहि खाँय ॥३२०॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन ने उत्तर दिया, | 'ऐ स्त्री, सुनो; प्रेम की सुरा का पान 
करने से हृदय में मरने-जीने का भय नहीं रहता है। (२) जहाँ मद (मत्तता) है, वहाँ 
सँभाल कहाँ ? पीने वाला या तो खुमार में रहता है, या मतवाला रहता है। (३) 
हो न हो, वहीं [इस मदिरा का प्रभाव] जानता है जो कोई इसे पीता है; वह इसे 
पीते हुए अघाता नहीं, और गिरकर सो जाता है। (४) जिसे इसका लाभ एक बार 
हो गया, वह इसके विना नहीं रह पाता है, और [सर्देव ही | इसे चाहता रहता है । 
(५) वह अर्थ--द्रव्यादि सभी को फेक देता है, और कहता है, सभी कुछ चला जाए 
किन्तु [इसका ] पीना न जाएं । (६) वह इसके रस (आनंद) में रातों दित सिक्‍त 
रहता है, और न लाभ देखता है, न हानि । (७) जब सबेरा होता है तव उसका 
शरीर पलहता (अंक्रित होता) है, और [इस मदिरा की | खुमारी वाला शीतल 
जल पाता है । (८) [इसलिए | तुम एक वार प्याला भरकर मुझे वह मदिरा दो, 
बार-वार कौन उसे माँगे ?” (०) मुहम्मद (जायसी) कहता है, ऐसा [ प्रेम-मदिरा 
के पान का] दाँव जिसे [पहिले] नहीं मिला है, वह क्‍यों न ऐसा पुकारे ? 

टिप्पणी-- ( १) घनि<धन्या>स्त्री । (२) खुमरिहा 5 खुमार वाला, जिसे किसी 
नशे की खुद्ार हो। खुमार : [फ़ा०] । नशा उतरने के समय की हलकी थकान। (३) 
अधाय्‌< अग्वव्‌ [ दे० ] >क्षुधा-पूत्ति करना, इच्छापूरत्ति करना। (५) बहाव्‌<वाहय्‌ ८ 
फंकना। (६) छीज<: क्षिया-क्षति । (७) पलुह < पुरुह >पौदे का अंकुरित होना अथवा 
बढ़ना, हरा भरा होना । (८) माँग्‌<मार्गय ८ माँगना । (९) खाँग-कम पड़ना, अभाव 
होना । इस छंद में जायसी ने पेय की मादकता का सुंदर वर्णन किया है । 

मएउ विहान उठा रवि साह | स्ि पहूँ आज नखत तराडे । 

सब निधि सेज मिला ससि सूरू | हार॒चीर बलया से खमूरू । 

सो धनि पान चून मेँ चोली | रँग रैगीलि निरेंग भो भोली। 

जायत रैनि भएउ सिनुसारा | हिय न सँभार सूती बेकरारा । 

अलक भुत्रंगिनि हिरदे परी । नारँग ज्यों नायिनि बिख भरी । 

लरेमुरै हिय हार लपेटी | सुरसरि जनु कालिंदी मेंटी । 

जनु पयाय अरइल बिच मिली | बेनी भर सो रोमावली । 

नाभी लाभी पुन्य की काठती ,कुंड कहाउ | 
देवता मर॒हिं कलपि पिर आपुहि दोख न लावहिं.काउ ॥२२!॥ 

अर्थ-- (१) जब सबेरा हुआ और उसका स्वामी सूर्य (रत्नसेन) उठा, तब 
शशि (पद्मावती) के पास नक्षत्र-तारिकाएँ(उसकी सखियाँ)आई | (२) समस्त रात्रि 
में शैया में शशि को सूर्य (पत्ती को पति) मिला था, इसलिए [ उन्होंने देखा कि राशि-- 
पद्मावती के] हार, चीर तथा वलय चूर हो गए थे । (३) वह स्त्री [गिलौरी का] 
पान हो रही थी, उसकी चोली [चूर-चूर होकर | चूना हो रही श्री और वह रंग- 
रँंगीली रंगरहित और भोली हो रही थी। (४) रात भर जागते-जागते सवेरा हुआ 
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था, इसलिए हृदय में चेतना नहीं थी और वह स्त्री बेचेत सोई हुई थी। (५) उसकी 
अलक भुजंगिनी जैसी उसके हृदय पर इस प्रकार पड़ी हुई थी जैसे नारंगियों पर विष- 
भरी नागिन हो । (६) हृदय पर के हार से लिपटी हुई वह अलक इस प्रकार लोलछ हो 
रही थी और मुझ मुद् जाती थी मानों कालिदी सुरसरी को भेंट रही हो । (७) वहीं 
पर जो रोमावडी आकर मिल रही थी, वह ऐसी छरूगती थी मानो प्रयाग में अरइल 
के बीच कालिन्दी और सूरसरि के संगम में वेणी मिल रही हो । (८) [साथ ही | उसकी 
नाभि पृण्य का छाभ करने वाली थी और काशी कड कहलाती थी ; (९) [इसलिए | 
देवता [ऐसे अनुपम तीथं में | सिर काटकर स्वयं मरने को प्रस्तुत थे, और कभी भी 
इसके लिए [उसे| दोप नहीं देते थे । 

टिप्पणी--( १) विहान<विहाण [दे० | >प्रभात, सुबह । तराई<तारिका । 
(२) बलया < वलय--चूड़ियाँ। (३) पान<पण्ण <पर्ण-ताम्बूल। चून< चुण्ण < चूर्ण ८ 
चना । (४) बेकरार<बेक़रार [ फ़ा० ] >बेचेत । (६) लुर्‌<लुल -- चपल होना, 
हिलना। सुर्‌ > मुड़ना। (८) राभी< लाभिन-लाभ करने वाली । (९) कलप्‌ < कलपू 
काटना । काउ< कआ--उ< कदापि - कभी भी । 


विहँति जगावहिं सखी सयानी | धूर उठा उठु पहुमिनि रानी । 

सुनत सूर जनु कवल वियात्रा | मधुकर आह लीन्ह मधुवासा। 

जनहुँ माँति वर्सियानी बसी | अति विसेभार फूलि जनु अरसी । 

नेन केवल जानहुूँ धनि फूले | चितवनि विरिय सोवत जनु भूले । 

भें सति खीनि गहन असि गही | बिथु्रे नखत सेज भरि रही | 

तन न सँभार केस औ चोली | चित अचेत मन वाउरि सोली | 

कंवल माफ जनु केसरि डीठी | जोबन हुव सो गँत्रा३ बईटी | 

वलि जो राखी इंद्र कहे पवनहु वास न दी 
लागेउ आइ सँवर तहँ करी बेघि रस लीन्ह ॥३२२॥ 

अर्थ--( १) हँसकर उसे सयानी सखियाँ जगाती [ हुई कह रही) थीं, सूर्य (प्रेमी 
पति) उठ गया है, हें पद्मिनी रानी, तुम भी उठो । (२) सूर्य! (प्रेमी-पति) का शब्द 
सुनते ही मानों कमलिनी विकसित हो गई, और ख्रामर आकर उसकी मधुर वासना 
लेने लगे । (३) [किन्तु अब वह कमल-कलिका नहीं रह गई थी जो किसी प्रभात में 
प्रथम वार खिल रही हो ] वह ऐसी रंग रही थी मानों [ किसी नशे में | मत्त हो, और 
जो वासी हो रही हो अथवा वासी हो चुकी हो । वह अत्यधिक वेसेंभाल थी और 
[उत्फूल्ल रक्तिम वर्ण की कमलिनी के स्थान पर | मानों फूली हुई | श्यामवर्ण की | 
अलसी हो, ऐसी रूग रही थी। (४) उस स्त्री के नेन्र-कमल मानों फूल रहे थे [क्योंकि 
वे उसके सोकर उठने के कारण अभी छाल थे| और उसकी चितवन ऐसी थी मानों 
सो-[ कर उठ-] ते हुए मृग भटक गए हों । (५) वह शज्ि इस प्रकार क्षीण हो रही 
थी मानों ग्रहण ने उसे ग्रस लिया हो सौर उसलिए उसके नक्षत्र (हार-वलछयादि) छिटक 
गए हा जिनसे उसकी शैया भर रही हो । (६) अपने तत्न पर वह केझ और चोली 
नही सनाल रही थो, वह चित्त से अचेत और मन से वावछी और भोली (भ्रमित) 
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[लग रही | थी। (७) ऐसा लग रहा था जैसे कमलिनी [मुरझा रही हो और इसलिए 
उस- | की केसर [उभड़ कर ] दिखाई पड़ रही हो ; जो यौवन था [यौवन की ताजगी 
थी| , वह उसे अब गँवा बेठी थी । (८) [उन्हें ऐसा लगा कि मानो] वह वल्लरी 
जो इन्द्र [की पूजा] के लिए रख छोड़ी गई थी, जिसकी वासना पवन को भी न 
लेने दी गई थी, (९) वहाँ (उसके पास) भ्रमर आकर उससे मिल गय/ था और 
उसने उसकी (गुह्यांग) कलिका को वेधकर उसका रस ले लिया था । 

टिप्पणी--( १) सयान< सआण < सज्ञान । (३) माँति<मत्त । बसी<व्सिअ 
< उषित -- बासी, पर्युषित । अरसी < अतसि ८ अलसी । (५) बिथुर<वित्थर <वि-- 
सतु ८ फंलना । (६) बाउर <वाउल< बातृल-बावला, वातग्रस्त । (९) करी<कलिआ 
न कलिका । 

हँसि हँसि पंडहि सखी सरेखी | जानहूँ कुमृद॒ चंद मगुख देखी । 

रानी तुम्ह ऐसी सुकुमारा । कूल बास तनु जींउ तुम्हारा । 

सहि न सकहु हिरदे पर हारू | केसे सहिहु कंत कर भारू | 

मुखा कल बिगसत दिन राती | सो कुँमिलान कहहु केहि साँती । 

अधर जो कोंवल सहत न पानू । कैसें सहा लागि मुख सानू । 

लंक जो पेंग देत मुरि जाई । केसे रही जो राबन राई। 

चंदन चोप पवन अस पीऊ | भइउ चतुर सम कस भा जीऊ | 

सब अरगज भा मरगज लोचन पीत सरोज । 
सत्य कहहु पदुमावति सर्खी परी सब खोज ॥३२३॥ 

अर्थ--( १) जो जानकार सखियाँ थीं, वे हँस-हँस कर [पद्मावती से इस प्रकार | 
पूछने लगीं, मानों कुमुदिनियाँ चन्द्रमुत को देखकर उससे पूछती हों। (२) है 
रानी, तुम ऐसी सुकुमार थी कि फूल की वासना [जैसा | तुम्हारा जीव (प्राण) था ; 
(३) तुम हृदय पर हार भी नहीं सहन कर सकती थीं, तो कंस तुमने कान्‍त (पति) 
का भार सहन किया ? (४) तुम्हारा मुख-कमल दिन-रात विकसित होता रहता था, वह 
किस प्रकार से (किस कारण) कुम्हला गया, यह बताओ । (५) तुम्हारे अधर ऐसे 
कोमल थे कि पान (ताम्बूल) लेना भी नहीं सहन कर सकते थे, उन्होंने सूर्य (प्रेमी- 
पति) के मुख से लगकर कैसे उसे सहन किया ? (६) तुम्हारी जो कटि पैर रखने 
से बल खाती थी, वह कंसे [सुरक्षित] रह सकी जब रमण (प्रिय) ने रमण किया । 
(७) तुम स्निग्ध चन्दन थी और तुम्हारा प्रिय (पति) पवन था, किन्तु तुम चतुरसम 
(समभाग में चन्दन, केसर, कस्तूरी और अगुरु को पीसकर बनाया गया लेप) हो 
गई हो । वताओ तुम्हारा जी कैसा हो रहा है । (८) [तुम्हारे शरीर पर लगा हुआ ] 
समस्त अरगजा लेप मरूगज हो गया है और तुम्हारे नेत्र पीले कमल हो गए है। (९) 
पद्मावती, सच्च कहो ! इस प्रकार | प्रश्त करती हुई) सभी सखियाँ उसकी खोज 
पड़ गई (उससे जानने का बत्न करने रूमी) । 

टिप्पणी--(१) सरेत “सल्लेहिय < संलेखित ८ तपस्या के द्वारा जिसने अपने को 
क्षीण किया हो, अनुभवी । (६) मुरू"मुड़्ना । रावन <रमणज्मति । राव<रम्‌ ८ रमण 
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करना। (७) चोप<चुप्प [दे० ] --स्निग्घ, स्नेहयुक्त । चतुरसम : मेरे जायसी-ग्रंथा- 
बली' में पाठ चित्रसम' था: डॉ० वासुदेव शरण ने चतुरसम' का सुझाव दिया है, जो 
कि अवदय ही प्रसंग में अधिक संगत है। (८) अरगजन-अरगजा : सुगंधित द्वव्यों का एक 
लेप । मरगज <_मृदित-गड्जित - सला-दला । 

कहों सखी आपन सति भाऊ | हों जो कहति कस रावन राऊ | 

जहाँ पुहुप शलि देखत सॉँगू | जिउ डेराइ कॉपत सब अंग | 

आजु मरम में पावा सोईं | जस पियार 9उ औरु न कोई । 

तब लगि डर हा मिला न पीऊ | भान कि दिस्टि छूटि या सीऊ । 

जत ख़न भान कॉन्ह परयास्‌ | कंक्ल करी सन कीन्ह बिगासू | 

हिएँ छोह उपना औ सीऊ | पिउ न रिसाइ लेउ बरु जीऊ | 

हुत जो अपार बिरह दुख दोखा । जनहूँ अगस्ति उदृधि जल सोखा । 

हैँहँ रंग बहु जानति लहरेँ जेति समंद । 
पे पियि की चतुराई सकिऊँ न एको बंद ॥३२४॥ 

अर्थ--( १) [पद्मावती ने उत्तर दिया,] हे सखियो, मैं अपना सत्य भाव 
(अनुभव) कह रही हूँ, जब मैं यह बताने जा रही हूँ कि रमण ने किस प्रकार [मेरी 
जेसी सुकमारी के साथ] रमण किया । (२) जहाँ [इसके पूर्व | पुष्प और भ्रमर का 
संग (मिलन) देखकर मेरा जी डरता था और मेरे अंग काँपते थे, (३) व हाँ आज मैं- 
ने यह मर्म प्राप्त किया कि प्रिय (पति) जैसा प्यारा होता है वैसा और कोई नहीं होता 
है । (४) मुझे डर तभी तक था जब तक मुझे प्रिय (पति ) नहीं मिला था, जेसे ही सूर्य 
(प्रिय) की दृष्टि हुई समस्त शीत [और कंप] छूट (मिट) गया। (५) जिस क्षण 
सूर्य ने प्रकाश किया (प्रिय ने दशेन दिया ), कमल-कलिका मन में विकसित हो (खिल) 
गई । (६) हृदय में स्नेहपूर्ण ममता जाग उठी और शिवत्व (कल्याण) की भावना 
उत्पन्न हो गई ; मेरे मन में यह विचार उत्पन्न हुआ कि प्रिय न रुष्ट हो, भले ही वह 
मेरे प्राण ले ले । (७) [इसके अनंतर | जो विरह का अपार दु:ख-दोप था, वह इस 
प्रकार मिट गया मानो अगस्त्य ने समुद्र का जल सोख लिया हो | (८) मैं भी रंग 
(क्रीड़ाएँ) बहुतेरी जानती थी, उतनी ही जितनी समुद्र में लहरें होती हैं, (९) किन्तु 
प्रिय की चतुरता के कारण एक बूंद (रंचमात्र) भी [ उनका उपयोग] न कर सकी । 

टिप्पणी---( १) रावन<रमण -₹ पति । राव्‌<_ रम्‌ >> रमण करना । (३) पिआर 
<पियालु # प्यारा । (४) सीउ<सीअ <शीत ८ जाड़ा । ( ५) जतखन -- जिस क्षण । (६) 
सोउ< शिव ८ शिवत्व (कल्याण ) की भावना । बरु< वरम्‌ ज इससे अच्छा। (८) जेति 
< जेत्तिअ < यावत्‌ 5 जितना । 

कौ पियार तापहँ कहूँ जाऊँ । ओहि कहँ देखों ठाँवहिं ठाऊँ । 

जों जिउ महँ तो उह्े पियारा | तन महँ सोइ न होइ निरारा | 

नैनन्ह माँह तो उहे समाना | देखऊँ जहाँ न देखजँ आना । 

आपुन रस॒ आपुहि पे लेईं | अघर सहें लागें रत देई। 

हिया थार कुच कंचन लाड़, | अगुमन भेंट दीन्‍्ह के चाढ़, । 
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हुलसी लंक लंक सों लसी | रावन. रह्ृति कस्तोंटी कसी । 
जोब्रन सबै मिला ओहि जाई | हों रे बीच हुति गई हेराई | 
जस किंछु दीजे घरे कहँ आपन लीणे सभारि | 
तस सिंगार सब लौीन्‍्हेसि मोहि कीन्हेसि ठठियारि ॥२२९५॥ 
अर्थ--( १) [पद्मावती ने पुनः कहा, ] “उस प्रिय के पास श्ूंगार करके कहाँ 
जाऊँ ? अब तो मैं उसे स्थान-स्थान पर देखती हूँ। (२) मेरे प्राणों में यदि कोई 
है तो वही प्रिय है ; वह तो मेरे तन-मन से बाहर नहीं होता है। (३) मेरे नेत्रों में 
वही (उसी का रूप) समाया हुआ है, और जहाँ भी मैं देखती हूँ मुझे अन्य कोई नहीं 
दिखाई पड़ता है। (४) [मेरे अधरों में जो रस है वह उसी का है, इसलिए | वह 
स्वतः अपना ही रस लेता है, और मेरे अघरों से लगकर मुझे भी रस देता है। (५) 
मेरे हृदय के थार ने उरोजों के कंचन-मोदक चाटु करके उस प्रिय को आगे बढ़कर 
भेंट किए । (६) [उस प्रिय का स्वागत करने के लिए] मेरी लंक उल्लसित होकर 
लंका के समान शोभित हुई और तब उस रावण (रमण) ने हपंपूर्वक मेरी कसौटी 
(नारी गुह्मयांग) पर अपने सोने (पुरुष-गुह्यांग) को कस 'लिया । (७) मेरा समस्त 
यौवन आगे बढ़कर उससे जा मिला और मैं (मेरी अहं की भावना) दोनों के बीच 
से लुप्त हो गई । (८) जैसे कोई वस्तु [घरोहर के रूप में | रखने को दी जाए और 
चुन: वह अपनी वस्तु संभाल (ले) ली जाए, (९) वेसे ही उसने मेरा समस्त श्युंगार 
ले लिया, और मुझे उसने ठाठ मात्र कर दिया ।” 
टिप्पणी-- ( २)पिआर < प्रियालु प्यारा । निरार< निरालय (? ) > बाहर। (३) 
समाय < संमा “ सम्‌ + मा ८ अँटना । आन <-अण्ण-- अन्य । (४) सहचल्‍-साथ। (५) 
थार<स्थाल> थाल । चाड़_ <चाडु<चादु- खुशामद । (६) लस-शोभित होना । (९) 
ठठिआरि“थट्ट (? )-ठाठ, ठठरी, ढाँचा । 
इस छंद में कवि ने लौकिक पति ओर परमेद्वर में अन्तर नहीं रकक्‍्खा है। वह छौकिक 
प्रेम का वर्णन करते हुए अनायास अलौकिक संकेत करने लगता है । 
अनु री छबीली तोहि छाब लागी । नेत्र गुलाल कंत संग जागी | 
चँंप सुदरसन भा तोहि सोई | सोन जरद जि केसारि होई। 
पेठ मंवर कुच नारंग बारी | लागे नस उछ्रे रंग ढारी | 
अधर अपर सों भाज तँँबोरी | अलकाएउरि मुरि मुरि यो मोरी । 
रायमुनी दूँ. औ रतमेंही । अलि मुख लायि भई फुलचुही । 
जैस मिंयार हार सी मिली | मालति ओति सदा रहि खिली । 
पुनि पियार करे अरति नेवारी | कदम सेक्ती पियहि पियारी | 
कुंद करी जहँवाँ लगि बिगसे रितृ बसंत औ फरागु । 
फूलहु फरहु सदा सखि ओर युख युफल सोहाग ॥२२६॥ 
अर्थ--( १) [सखियों ने कहा |, “अवश्य ऐ छबीली, तुझे [और ही | छवि प्राप्त 
हो गई है । कान्‍त के साथ जागने के कारण तेरे नेत्र गुल्लाला हो गए हैं। (२) ऐ 
चम्पक [वर्णी |, जब से वह सुदर्शन (प्रिय) तुझे हुआ (मिला) है, तू सोनज्द की 
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केसर [जैसी पीली] हो गई है । (३) तेरे उरोजों की नारंगी की वाटिका में जो 
भौंरा घुस गया, उसके नख छग गए और वे नख उन नारंगियों का रंग फीका कर 
उभड़ आए हैं । (४) तेरे अधर उसके ताम्बूल रंजित अधर से भीग गए, और तेरी 
अलूकावली [उसके द्वारा] मोड़ी जाने के कारण कई फेरों से मुड़ गई है ।(५) तू 
रायमुनी थी और रकतमुखी थी, वही तू अब अति (प्रिय) के मुख से लगकर फुल- 
चुही जैसी [फीके रंग की | हो गई है। (६) तू मालती के ऐसी सदा खिली रहती थी, 
किन्तु अब लगता है जैसे तू सिगार-हार (श्वृंगार हरण करनेवाले-प्रिय) से मिली है 
(सिगार हार के समान हो गई है) (७) तू पुनः श्रृंगार कर और आलस्य का निवारण 
कर और [प्रिय के] चरणों की सेवा करती हुई प्रिय की प्यारी हो । (८) जब तक 
फन्दकलिका वसन्‍्त ऋतु और फाग के दिनों में विकसित होती रहे, (१) तू भी 
सदैव फ्लती-फलत और तुझे सुख तथा फल (संतत्ति) युक्त सौभाग्य प्राप्त हो ।” 
टिप्पणी--( १) अनु ८ अवश्य, अनुमोदनात्मक अव्यय । (३) बारी<वाडिआर- 
वाटिका। उछर्‌<उच्छत्‌ < उत्‌--- शलू ८ उछलना, उमड़ना । (४) तँबोरी < तास्बुलित> 
ताम्वूल-रञिजत । (९) फागु < फर्गु < फलगु - वसंत का उत्सव । (१-९) कवि ने इस 
छंद में पृष्पवाटिका के कुछ फूलों के नाम का प्रयोग करते हुए सखियों का कथन प्रस्तुत 
किया है : जिन फूलों के नाम आते हैं, वे हैं : गुल्लाला, चंपा, सुदर्शन, सोनजद, केसर, 
सिगारहार, मालती, अरसी ( अरूसी ), नेवारी, कदम, सेवती, कुंद । साथ ही वाटिका 
के कुछ पक्षियों के नाम भी प्रयुक्त किए हैं : भँवर, रायमुनी, रतमुही, फुलचुही । 
कहि यह बात सर्खीं सव धाई | च॑पावति कहूँ जाइ सुनाई । 
आजु निरंग पदुमावति बारी | जीउऊ न जानहुँ पवन अघारी । 
तरकि तराकि यो चंदन चोला | घरक्ति घरकि उर उठे न बोला | 
अही जो करी करा रस पूरी | चूर चूर होहइ गई सो चूरी । 
देखहु जाइ जंसि कुँमिलानी | सुनि सोहाग रानी बिहँसानी । 
ले संग सबे पदुमिनी नारी | आइ जहाँ पदुमावति बारी | 
आई रूप सबहीं सो देखा | सोन वरन होइ रहीसो रेखा | 
कुयपृम फूस जल मरदिआ निरेंग दीखु सब अंग | 
चंपावति भें वारने चूँबि. केस ओ मंग ॥३२७॥ 
अर्थ--( १) यह बात [पद्मावती से | कहकर उसकी सखियाँ सब दौड़ पड़ीं और 
चंपावती के पास जाकर उन्होंने सुनाया (कहा,) (२) [तुम्हारी | पद्मावती बालिका 
आज फीकी पड़ गई है मानो उसमें जीव नहीं रहा है, केवल साँसों का आधार (आसरा ) 
है । (३) उसकी चन्दन-पट्ट की चोली तड़क-तड़क गई है (स्थान-स्थान पर दबाव 
पड़ने से फट गई है) और उसका हृदय धडक-धड़क उठता है, जिससे बोल नहीं निकरू 
पा रही है । (४) जो कलिका [कल तक | करा और रस से पूरित थी, वह ट्टकर 
चूर-चूर हो गई है। (५) तुम्ही जाकर देखो जेसी वह कुँभला गई है ।” रानी [पद्मावती 
के | सौभाग्य का यह समाचार सुनकर हँसने लगी (६) और उन सब पद्निनी नारियों 
को साथ लेकर वह वहाँ आई जहाँ पद्मावती वालिका थी । (७) उन सबने यहाँ 
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आकर [पद्मावती के] रूप [रौप्य-चाँदी] को देखा ; वह रूप [रौप्य-चाँदी | कसे 
जाने पर सोने के वर्ण की (पीली) रेखा छोड़ रहा था (वह सुरूप अब पीला पड़ गया 
था)।(८) जिस प्रकार किसी फुल्ल (खिले हुए) कुसुम को मसल डालिए, उसी प्रकार 
उसका समस्त अंग दिखाई पड़ रहा था। (९) यह देखकर उसके केश और माँग को 
चूमकर चम्पावती उस पर न्यौछावर हुई । 

टिप्पणी---( २) बारी< बालिका। (३) चंदन < चन्दन-पट्ट - चंदनौटा, एक प्रकार 
का वस्त्र | (४) करी< कलिआ < कलिका | करा <कला। पूरी <पूरिय<प्रित। चूर्‌ 
<चुरव <<चूर्णय-गुकड़े-दुकड़े करना, फाड़ना, तोड़ना । (८) फूल< फुल्ल-खिला हुआ। 


सब रनिवास वैठ चहुँ पासा | सप्ति मंडर जनु बेठि आकाता | 
बोला सबहिं वारि केंसिलानी । करहु सगार दैेहु खेंडवानी । 
कोंवलि करी केंक्ल रँग भीनी | अति सुकमारि लंक के खीनी । 
चाँद जेव धनि वेठि तरासी | सहस करा होइ सुरज गरासी । 
तेहि की झार गहन अस गहीं | में निरंग मुख जोति न रही । 
दरब उबारहु अरघ करेह | आ ले वारि सन्यासिहि देह । 
भरि के थार नखत गज माँती | वारने कीन्ह चाँद को जाती | 
कीन्ह अरगजा मरदन ओ सखचि दीन्‍्ह अन्हान | 
पुनि मे चाँद जो चौदसि रूप यएउ छुपि भान ॥श९८॥ 
अथें-- (१) [पआवती के | चारों ओर समस्त रनिवास आ बेंठा, जैसे आकार 
में शशि का मंडल बैठा हो । (२) समस्त [रनिवास | ने कहा, “वालिका कुम्हला गई 
है, इसकी सँभाल (देख-भाल ) करो और इसे खांड का पानी दो । (३) यह रंग से 
भीनी कमलिनी की कोमल कलिका थी, यह अत्यंत सुकुमार थी और कटि की क्षीण 
थी। (४) यह चन्द्र के सदश त्रस्त वेठी रही होगी जब सूर्य (प्रेमी-प्रिय) ने इसे सहख्न 
कलाओं से युक्त होकर ग्रसा होगा । (५) उसी की आँच से यह ग्रहण जेसी ग्रस्ता है; 
यह रंग (कान्ति) से रहित हो गई है, और इसके मुख पर ज्योति शेष नहीं है। (६) 
इस पर द्रव्य उतारो, अध्ये करो, और उसे वारकर सनन्‍्यासियों को दे दो ।” (७) 
[फलतः: ] नक्षत्रों के रूप में गजमुक्ता थाल में भरकर चम्पावती ने चन्द्रमा (पद्मा- 
वती) की ज्योति पर वारने (न्यौछावर) किए । (८) उसके झरीर में अर्गजा का 
मर्दत किया गया और उसकी सखियों ने उसे स्नान कराया, (५)तदनतर जो बहू 
चतुर्दशी का [पूर्ण| चन्द्रमा हुई, तो उसके रूप से भान्‌ छिप गया । 
टिप्पणी--( १) मंडर< मण्डल | (२) संँभार < सम्भाल ८ देख-भाल । खंडवानी 
<खण्ड--पानीय-खाँड़ ( शर्करा ) का पानी । (४) तरासी<त्रस्ता । (५) झार<< 
ज्वाला-आँच । (६) उवार्‌ <उन्वार्‌“उद्‌ + वर्तंय-वारना, त्याग करना । अरब<< 
अध्यं । (८) अरगजा८-सुगंधित द्र॒व्यों का एक लेप । अन्हान- स्नान । 
पटवन्द््‌ चीर आनि सब छोरे | सारी कचकी लहरि पटोरे । 
फ्रेदिशा और कतनिआरआ राती | छाएल पंडु आई गुजराती । 
चँदनोटा. खीरोदक फारी | वाँस पोर मिलमिल की सारी | 
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विक्रा चीर गेधोना लोने | मोति लाय औओ छापे सोने । 
सुरँग चीर भल सिंघल दीपी | कीन्ह छाप जोघति वे छीपी । 
पाचा डोरिया औओ बौीदरी | स्याम सेत पियरी ओ हरी । 
सातहुँ रंग सो चित्र चितेरी | भरि के डीठि जाहिं नहिं हेरी । 
पुनि अभरन वहु काढ़ा अनबन भाँति जराउ । 
फेरि फेरि निति पहिरहि जेस जेंस मन थाउ ॥३२६॥ 
अर्थ--(१) पटुवों ने समस्त चीर (वस्त्र) [पद्मावती के पहनने के लिए] 
खोलकर रक्‍खे | इनमे साड़ियाँ, चोलियाँ, लहर और पटोर थे । (२) फुंदियाँ (फुन्दनों 
से कसी जाने वाली अँगिया) छाल कसनिया (स्तनपट्टिका ), और गुजरात तथा पंडुआ 
की छाएलें थी । (३) चन्दन-पट्ट तथा खीरोदक की फाड़ियाँ (लहँंगे के साथ पहनी 
जाने वाली उत्तरीय), बाँसपोर तथा झिलमिल की साड़ियाँ थीं। (४) चिकवा, चीर 
तथा लावग्यपूर्ण मेघौना था, जिनमें मोती लगे हुए थे, और जो सोने के पानी से 
छपे हुए थे। (५) सिहलदीप का भरा और सुरंग चीर था; जिन छीपियों ने उन 
पर छपाई की थी, वे धन्य थे। (६) पेमचा, डोरिया और बीदर की साड़ियाँ थीं 
जो ब्याम, ब्वेत, पीली और हरी थी। (७) वे सात रंगों की और चित्रों से चित्रित 
थी, तथा आँखे भरके देखी नहीं जाती थी। (८) तदनंतर बहुतेरे आभरण निकाल- 
कर [उसके पहनने के लिए | रकखे गए, जो अद्भुत भाँति के जड़ावदार थे (९) जिससे 
कि वह उन्हें नित्य बदल-बदल कर पहने, जैसे वे उसे अच्छे लगें। 
टिप्पणी-- ( १) पटुवा < पट्ट-वायकर-रेशमी बस्त्रों के बुनकर । रलूहर-एक प्रकार 
का लहँगा जो बहुत घेरदार होता था। पटोर < पट्टकूल -- रेशमी ओढ़नी जो लहर के साथ 
चलती थी । (२) फुंदिया : फुन्दन ( फुलड़े ) वाली अंगिया : एक प्रकार की अंगिया 
जिसमें आजकल की बटने न लगा कर बन्‍्दे लगाते थे,,और उन बन्‍्दों में सुंदरता के लिए 
फुंदने ( फुलड़े) टाँक देते थे। कसनियान्‍न्वरह वस्त्र जो स्तनों को कसने के लिए होता 
था--रतन-पट्टिका । बिहार में इस शब्द का प्रयोग उस प्रकार की अंगिया के लिए होता 
है जो कमर तक पहुँचती है ( दे” बिहार पीजट लाइफ, पु० १४८ ) । छाएल : एक विशेष 
प्रकार के | छपे | वस्त्र जो गुजरात और पंडुआ ( पूर्व बंग) को स्त्रियों में बहुत प्रचलित 
रहे है। पंडआई-पंडुआ का बना हुआ। मेरी 'जायसी ग्रंथावली' में 'पंडुआए' था। डॉ ० 
वासुदेवशरण अग्रवाल ने सुझाव दिया है कि पंडु आए! अलग अलूग न पढ़ा जाकर एक 
शब्द के रूप में पेंडुआ के अर्थ में लिया जाना चाहिए, किन्तु पंडुआए' से 'पंडुआके' अर्थ 
नहों बनता है। पंडुआई' ही संभव है, जिससे फ़ारसो लिपि के कारण 'पंडुआए' हुआ 
लगता है। (३) चेंदनौटा ८ चन्दन पट्ट : जायसी के समय का एक बहुप्रचलित वस्त्र, 
जो चंदनी रंग का ( हल्का बादामी ) होता था। चंदन चीर' और चंदन चोला' का भो 
जायसी ने उल्लेख किया है । खीरोदक <: क्षी रोदक-- दूध तथा पानी के मिले हुए (हल्के 
दूधिए ) रंग का एक इवेत वस्त्र । फारी< फाडिय<स्फारित -- लहेंगे के साथ पहना जान 
वाला एक प्रकार का उत्तरीय | यह फरिया' कहलाता है, और अभी तक प्रयुक्त होता 
है । बाँसपोर : एक प्रकार क महोन मलूमल जिस का यान बाँस की एक पोर में अट 
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जाता था। झिल मिल-- एक प्रकार का महीन वस्त्र। (४) चिकवा<चिक्‍्क-एक प्रकार 
का हल्का कपड़ा । चौर-रेशमी वस्त्र जिसमें ज़्री आदि के काम किए हुए होते थे। 
( आईन-ए-अकबरी ) मेघौना<मेथ वर्ण--वादल के रंग का एक रेशमी वस्त्र । (५) 
छीपी < छिपय < छिम्पक -- कपड़ा छापने का कास करने वाला । (६) पेमचा-एक प्रकार 
का रेशमी वस्त्र । डोरिया>एक प्रकार का सूती कपड़ा, जिसके बिनाई में सूत की धारियाँ 
डाली हुई होती हैं। बीदरी -- बीदर का बना एक सूती वस्त्र । (८) अनबन“ अण्ण वण्ण 
< अन्य + वर्ण -- [ सासान्य से] भिन्न वर्ण का । 


रतनसेनि यो. अपनी सभा | बेठे पाट जहाँ अठखँभा । 

आइ मिले चितउर के साथी | सबहीं बिहँपि आइ दिए हाथी । 

राजा कर भलत्र मानहिं भाई । जे? हम कहँँ यह भुम्मि देखाई । 

जो हम कहँ आनत न नरेस्‌ । तब हम कहाँ कहाँ यह देयू । 

घनि राजा तोर राज जिसेखा । जेहि की रजाउरि सब किछ देखा | 

भोग बेलास सब किछ पावा | कहाँ जीम तसि अस्तुति आवा । 

तह त॒ुम्ह आह अंतरप्ट साजा | दरत्न कह न तपावहु राजा । 

नेन पिराने भूख गह देखि तोर मुख आजु । 
नो औतार भए सब काहँ औ नो भा सब साजु ॥३२०॥ 

अर्थ--( १) रत्नसेन अपनी सभा में सिहासन पर बैठने गया, जो वहाँ पर रक्‍्खा 
हुआ था, जहाँ पर अठखंभा था । (२) उसके चित्तौड़ के साथी उससे आ मिले और 
सबने हँसते हुए उसे हाथी (अंजली ) दी। (३) उन्होंने कहा, 'हम राजा (रत्नसेन) का 
उपकार मानते हैं जिसने हम सवको यह भूमि दिखाई । (४) यदि राजा (रत्नसेन ) हमें 
यहाँ न लाता, तो हम कहाँ और यह देश कहाँ ? (५) हे राजा, तेरा राज्य विशेष रूप से 
धन्य है, जिसके राज्य कार्य (शासन ) में हमने सब कुछ देख लिया, (६) तथा भोग और 
विलास सभी क्‌छ प्राप्त किया । वैसी जिह्वा [हमारे पास ] कहाँ है कितुम्हारी स्तुति 
करना संभव हो ? (७) किन्तु [ जहाँ तुमने यह सब किया, | वहाँ तुमने यहाँ आकर 
हमसे अन्तरपट (परदा) कर लिया हैं! हेराजा, तुम अपने दर्शनों के लिए हमें तप्त न 
करो । (८) आज तुम्हारा मुख देखकर हमारे नेत्र शीतल हुए और हमारी भूख शान्त 
हुई, (१) हम सब को नव-अवतार प्राप्त हुआ और हमारा समस्त साज नया हुआ ।” 

टिप्पणी-- ( १) पाट< पटुसिहासन । अठखेंभा-- आठ खंभों का बना हुआ सभा- 
मंडप । (२) साथी<सत्यिअ< साथिक 5 सार्थ (जन-समुदाय, मंडली) का सदस्य । 
हाथी < हस्तिका-हस्त-पुटी । (३) भुम्मि<भूमि। (४) आन्‌<आ+नीरछाना। (५) 
रजाकरि < राज्य-- आवलिजराज्य-कार्य [ दे० रजियाउरि ' १३३.३ ] (८) सिराय 
< ज्ञीतछाय-- शीतल होना । 

हँसि को राज रजाएस दीन्हा | में दरसन कारन अस कान्हा । 

अपने जोंग लागयि हाँ खेला | भा गुरु आप कान्ह वृम्ह चला । 

यहिक्र मोर पृरुषारथ देखेहु । गुरू चीन्‍्ह के जोंग बिसेखेहु । 

जों तम्ह तप साधा मोहि लायी | अब जनि हिएँ होहु बरायी । 
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जो जेहि लागि सहे तप जोगू | सो तेहि के सँग माने भोग । 
सोरह सहस पदुमिनी माँगीं | सबहीं दीन्ह न काहँ खाँगीं। 
सब के धोरहर सोने साजा | सब अपने अपने घर राजा | 
हस्ति घोर औ कापर सबहि दीन्‍्ह नो साजु । 
भें गिरहस्त लखपती घरघर मानहि राजु ॥र२२१॥ 
अर्थ--( १) राजा (रत्नसेन) ने हँसकर राजादेश दिया, “मैने [आत्म-] दर्शन 
के निमित्त ऐसा किया | (२) मैंने अपने ही भोग [की सिद्धि] के लिए यह कौतुक 
किया कि स्वयं गुर हुआ और तुम्हें चेला किया। (२) और तुमने इस [विपय ] 
का मेरा पुरुषार्थ देखा ही है और मुझ गुरु को पहिचान कर (मेरे पुरुषार्थ से परिचित 
होकर) सेरे योग की विशेषता समझा ही है। (४) यदि तुमने मेरे हेतु तप की 
साधना की, तो अब अपने हृदय में तुम विरागी मत हो [मेरे साथ तुम भी भोगी 
बनो ] (५) क्‍योंकि जो जिसके निरमित्त तप और योग सहन करता है, वह उसके साथ 
भोग भी मानता है। (६) [रत्नसेन का यह आदेश सुनकर | उन्होंने सोलह सहसख्र 
पद्मिनियाँ माँगों। रत्नसेन ने उन सवको दिया, और किसी को वे कम न पड़ीं (सब को 
एक-एक पश्मिती मिल गई )। (७) उन सबके धवलगृह (प्रासाद) उसने सोने से सज्जित 
किए (कराए) और वे सभी अपने-अपने घरों में राजा [अथवा शोभित | हुए । (८) 
रत्वसेन ने हाथी, घोड़े, कपड़े आदि नवीन साज उन सभी को दिए । (९) इस प्रकार 
वे गृहस्थ और लखपती हो गाए तथा घर-घर में राज्य [का सुख | मानने लगे । 
टिप्पणी--( १) रजाएसु< राजादेश-- राजाज्ञा। (२) चेला<चेड< चेट-पेवक, 
दिष्य । (३) बिसेख्‌<वि--शेषयु>विशेषणयुक्त करना, विशेषता समझना । (६) 
खाँग्‌-करम पड़ना, न अँटना । (७) धौरहर< धवलगृह-- प्रासाद | (८) कापर <: कप्पड 
< कपेंट -- कपड़ा । 


पदुमावति सब सरखीं बोलाई | चीर पटोर हार पहिराहे । 
सीस सबन्हि के धंदुर पूरा ।| सीस पूरि सब अंग सेंदूय । 
चंदन अगर चतुरसम भरी | नएँ चार जानहुँ अवतरीं । 
जनहु कंबल सँंय फूलनी कुछ । के सो चाँद सँग तरहे उछं | 
धनि पदुमावति घनि तोर नाहूँ । जेहि पहिरत पहिरा सब काहूँ। 
वारह अभरन सोरह सिंयारा | तोहि सोह यह सप्ति संसारा । 
ससि सों कलंकी राहुहि पूजा | तोहि निंकलंक न होइ सरि दूजा । 
काहेँ वीन गहा कर काहँ नाद ग्रिदेंग | 
सब दिन अनंद गैंवावा रहस कोड एक संग ॥३३२॥ 
अर्थ--( १ ) पद्मावती ने समस्त सखियों को बुलाया और उन्हें चीर, पटोर तथा 
हार पहिनाया । (२) सबके सिर पर उसने लिन्दूर पूरा और इस प्रकार सिर पर 
सिन्दूर पूरकर उनके समस्त अमों को सिन्दूरित किया। (३) [तदनंतर उन्हें] चन्दन, 
अगुर और चतुरसम लऊगाया | [अब | वे एसी लगने लगीं मानो नए ढंग से (पुनर्तु- 
तन हो कर) वे अवतरित हुई हों । (४) [पद्मिनी के साथ वे ऐसी छगी] मानों 
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कमलिनी के साथ कुमुदिनियाँ फूली हों, अथवा चन्द्रमा के साथ तवारिकाएँ उदित हुई 
हों । (५) उन्होंने कहा, हे पद्मावती, तू और तेरा पति धन्य है, जिनके | वस्त्रा- 
भरण ] पहिनते ही सब किसी ने [वस्त्राभरण| पहिने । (६) बारह आभरण और 
सोलह श्ंगार, हे शशि, यह तुझे ही संसार में शोभित होते हैं। (७) [किन्तु तु शशि 
से भी इस विपय में विशिष्ट है कि] शशि जो है, वह कल्ंक (कालिमा) यूकत है, 
और राहु को पूजता (उसका ऋण भरता) रहता हैं, जब कि तुझ निष्करलंक के सदृश 
दूसरा नहीं है ।” (८) किसी ने [तदनंतर| हाथ में वीणा के छी, किसी ने मृदंग 
को निनादित किया ; (९) इस प्रकार उन्होंने समस्त दिन आनन्द, हर्ष और कौतुक 
में एक साथ मिलकर व्यतीत किया । 

टिप्पणी-- ( १) चौर-८एक प्रकार का वस्त्र जिसमें सोने आदि का काम किया 
होता था। पटोर< पट्ट-हलू-रेशमी वस्त्र ॥ (२) प्र्‌<पूरय - भरना। सेंदूर < सिन्टूरम 
सिन्दूरित करना । (३) चतुरसम : समान मात्रा में चन्दन, केसर, अगुरू तथा कस्त्री 
का मिश्रण । (४) कुई < कुमुदिनी । तरई< तारिका / (७) पूज < पुज्ज्‌< प्रण्‌ + भरना। 
सरि<सदुश । (९) रहस< रभस -- हष । कोड< कोड्ड [दे० | --कौतुक। 


से निति घनि जसि ससि परयसी । राजे देखि पूहुमि किरि वसी । 
भे कातिकी सरद ससि उबा | बहुरि गँगन रत्रि चाहे छुआ | 
पुनि घनि घनुक भोहँँ करि फेरी | काम कटाख टैंकोर सो हेरी । 
जानहूँ नहिं कि पेज पिय खाँचों | पिता सप्थ हों आज्ु नवॉचों । 
कालिह न होह रहे सह रामा | आजु करो. रावन संग्रामा । 
सेन पिंगार महँ हे सजा | गज गति चाल अँचर गति घृजा । 
नेन समुंद्र खरग नातिका | सरबरि जूमि को मो सो टिका । 

हों रानी प दुमावति में जीवा युख भोग | 

तूँ सरबरि करु तासों जस जोगी जेहिं जोग ॥२२३॥ 
अर्थ--(१) जब रात हुई शशि के समान वह स्त्री (पद्मावती) प्रकाशित हुई, 
किन्तु राजा (रत्नसेन) को देखकर [आकाश पर न जाकर | उसने पृथ्वी पर वास 
किया । (२) [राजा ने देखा कि| कारतिकी पूर्णिमा हो रही है, क्योंकि शरद का 
शबि (पद्मावती ) उदित हुआ है, तब उसे रवि (रत्नसेन) ने आकाश को छूना चाहा। 
(३) तदनंतर [राजा की यह भावता देखकर | उस स्त्री (पद्मावती) ने भौहों को 
धनुप करके फेरा, और काम-कटाक्ष की टंकोर करती हुई उसने देखा. [ और कहा, | 
(४) हे प्रिय, तुम जानते हो कि नहीं मैं यह प्रतिजशा [रेखा | खीच रही हेँ कि पिता 
की शपथ है मैं आज [तुम्हें | न छोड गी ; (५) आज करू नहीं है कि तुम [जया में| 
रामा के साथ [यों ही | हो (रह) सके [आज | रामा के साथ होने के छिए, ऐ रावण 
(रमण ), तुम्हें संग्राम करना होगा । (६) मैंने भी आज श्युगार-सैत्य सज रखा है; 
मेरी गजगति [उस सैन्य की | चाल है, मेरा अक््चल-गति ही [उस सैन्य की | ध्वजा 
है; (७) मेरे नेत्र ही [राम और रावण के बीच के | समुद्र है, मेरी नासिका ही 
खड्ग है ; [अतः] युद्ध में मेरी समानता में कौन टिक सकता है ? (८) मैं रानी 
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यद्यावती हूँ, मैंने सुख-भोग जीत लिया है, (९) तू उससे समानता कर, ऐ योगी, जिस- 
[से समानता | के तू योग्य है ।” 

टिप्पणी-- ( १) धनि“धन्या स्त्री | पुहुमि<पृथ्वी । (३) टंकोर-प्रत्यअ्चा की 
थ्वनि। (४) पेज < पदज्जा<प्रतिज्ञा। (७) सरवरि--समानता, होड़ । 

हों अस जोयि जान सब कोऊ | बीरसिंयार जिते मैं दोऊ। 

उहाँ त समुँह रिपन दर माहाँ । इहाँ त काम कटक तुब पाहाँ। 

उह्ाँ त कोषि बैरिदर मंडों | इहाँ त अधर अमिय रस खंडों । 

उहाँत खरग नरिदन्ह मारों | इहाँ त बिरह तुम्हार सँघारों । 

उहाँ त गज पेलों होह केहरि । इह्ाँत गज गामिनि कर हे हरि । 

उह्ाँ त लूतों कटक खँधारू | इहाँ व जितों तुम्हार पिंयारू । 

उह्लाँ त कुंगस्थल गज नावों । इहाँ त कुच कलसन्ह कर लावों । 

परा बीच घरहरिया पेम राज के टेक । 
मानहिं भोग छहूँ रिठ्ठ॒ मिलि दूनों होह एक ॥रे२श॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन ने उत्तर दिया,] “यह सब कोई जानता है कि मैं ऐसा 
योगी हूँ कि मैंने वीर और श्वृंगार दोनों को जीता है; (२) वहाँ तो मैं शत्रु-दल में 
उनके सम्मुख रहता हूँ, और यहाँ काम-कटक में तुम्हारे पास रहता हूँ ; (३) वहाँ 
तो मैं कुपित होने पर बत्रु-दल को मंडित करता हूँ और यहाँ [तुम्हारे| अमृत-रस 
वाले अधरों का खंडन करता हूँ; (४) वहाँ तो मैं खडग से राजाओं को मारता हूँ, 
और यहाँ तुम्हारे विरह का संहार करता हूँ ; (५) वहाँ तो मैं केसरी होकर हाथियों 
को पछाड़ता हूँ, और यहाँ तू गजगामिनी [मुझसे बचने के लिए | है हरि है हरि 
कहती है ; (६) वहाँ तो [भत्रु के | कंधार (स्कन्धावार) और कटक को तहस-नहस 
करता हूँ और यहाँ तुम्हारा श्यगार जीतता हूँ ; (७) वहाँ तो मैं हाथियों के कुंभस्थलू 
नमित करता हूँ, और यहां तेरे कुच-कलशों को हाथों में करता हूँ ।” (८) [इस प्रकार 
के दोनों के दन्द्व मे| प्रेम राजा टेक करके (दृढता पूर्वक) धघरहरिया (वीच-बचाव 
करने वाला) बनकर मध्यस्थ हुआ | (९) [तदनन्तर | दोनों छओ ऋतुओं में मिल 
कर और एक होकर भोग मानने लगे। 

टिप्पणी-- (२) समुह< सम्मुख । दर<दल८"सेन्य । (५) पेल<पेर्‌८ 
प्रेरय > ठेलना, पछड़ाना । केहरि<केसरिन्‌ >सिह । (६) छलूस<लूषय >विनाञ 
करना, वध करना, मारना । (७) नाव्‌<नमयू- नमसित करना। (८) घरहरियारर 
शखर-पकड़ कर रोकने वाला, बीच-बचाव करने वाला । 

प्रथथ बसंत नव रितु आईं | युरितु चैव बेसाख़ सोहाई । 

चंदन चीर पहिरि धनि अंगा | सेंदुर दीन्ह बिहँसि भरे मंगा | 

कुय्म हार॒आऔ परिमल बासू | मलयागिरि छिरिका कबिलास । 

सोर यूपेती फ़लन्ह डासी | घनि ओ कंत मिले युखबाती । 

पिउ सँजोय घनि जोबरन बारी | भँवर पुहुप सँँग करहिं धमारी । 

हो३ फायु भलि चाँचारिं जोरी । बिरह जराडइ दीन्ह जस होरी | 


वद्यावत २८५ 


घनि ससि सियरि तपे पिउ सूरू | नखत पिंगार होहि सब चूरू । 
जेहि घर कंता रितु मली आउ बचसंता नित्त । 
सुख बहरावहिं देवहरें दुक्व॒न॒जानहिं कित्तु ॥३रे५॥ 
अर्थ--( १) पहले वसंत की नवल ऋतु आई। वह सुऋतु चेत्र और बेशाख में 
शोभित हुई । (२) स्त्री (पद्मावती) ने चंदन-चीर शरीर पर धारणकर और हँसते 
हुए (प्रसन्नतापूर्वक) माँग भरकर सिन्दूर दिया। (३) पृष्प-हारों और परिमल 
की सुवास थी ही, कैछास (धवलगृह) में मलयागिरि (चन्दन) का छिड़काव हुआ । 
(४) श्वेत सौर थी, जो फूलों से ढकी हुई थी, ऐसी सुखवास की शैया में स्त्री और उसका 
कान्त (प्रिय) दोनों मिले । (५) स्त्री को यौवन की वाटिका में प्रिय का संयोग प्राप्त 
हुआ था, फलत: भ्रमर (प्रिय) और पुष्प (स्त्री) साथ-साथ धमार करने लगे। (६) 
भली चाँचर का आयोजन कर फाग होने लगा और विरह को इस प्रकार जला दिया 
गया जैसे होली जलाई गई। (७) स्त्री शीतल शशि था, और प्रिय सूर्य-सा [काम 
से] तप्त हो रहा था, फलतः श्वृगार के नक्षत्र सब चूर होने लगे । (८) जिसके घर 
में ही उसका कान्‍त हो उसके लिए यह ऋतु भली होती है, और ऐसा तो उसके लिए 
नित्य ही आया करे ! (९) क्योंकि दोनों [इस ऋतु के | दिनों को सुख में बिताते 
हैं, और नहीं जानते हैं कि दुःख किधर [गया | । 
टिप्पणी--- ( १) सोहाय <शोभय्‌ - शोभित होना । (२) चंदन चीर : चंदनी 
रंग का चीर अर्थात्‌ रेशमी वस्त्र जिसमें ज़री आदि का काम किया हो | धनि< 
धन्या-सत्री । (३) परिमल>किसी सुगंधित पत्र-पुष्प से बनाया हुआ गंध-सार । 
ऊपर 'समोरी परिमल' का उल्लेख हुआ है (२९०.६) । कबिलास<कंलास-धवल- 
गृह के लिए इस दाब्द का प्रयोग हुआ है। (४) सौर<सउड-चादर । सुखबासी> 
सुख-निवास : ( दे० २२६.३, २९१.१-२९१.५ ) (५) बारी <वाडिआ-वाटिका । 
घमारिस-वसंत का एक ओऔद्धत्यपूर्ण नृत्य-गीत-समारोह। (६) फागु< फरगु< फल्गु< 
वसंतोत्सव । चाँचरि< चच्चरी<चचरी-वसंत का एक प्रकार का बहुप्रचलित गीत, 
अथवा उसके गानेवालों की टोली । अपम्रश और पुरानी हिंदी में चर्चरी-साहित्य 
पर्याप्त मात्रा मं है। (७) [सिअर<सीअल<शीतल)। (९) बहराव-बहलाना, 
सुखपूर्वक व्यतीत करना । देवहरा<दिवह--डा< दिवस । 


रितु ग्रीखम के तपति न तहाँ | जेठ असाढ़ कंत पर जहाँ। 
पहिरें सुरँंग चीर पनि झीना | परिमल मेद रहे तन भीना । 
पढुमावति तन छियर॒ सुबासा | नैंह राज कंव पर बाला । 
अधघर तेबोर कपूर भिर्वेतेना | चंदन चरिच लाव नित बेना । 
ओबरि जूड़ि तहाँ सोबनारा | शत्रगर पोति सुख नेत ओहारा | 
सेत बिछावन सौर सुपेती । भोग करहिं निसि दिन सुख सेती । 
भा अनंद सिंघल सब कहाँ | भागिवंत सुखिया रितु छहूँ । 

दारियँ दास लेहिं रस बेरसहिं आँब सहार । 

हरियिर तन सुक्टा कर जो अत चाखनहार ॥३२२६॥ 
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अर्थ--( १) ग्रीप्म ऋतु की गर्मी वहाँ (उस समय) नहीं होती है, जहाँ (जिस 
समय) ज्येप्ठ और आपाढ़ के महीनों में कान्‍्त (प्रिय) घर पर होता है। (२) 
[प्रिय से संयुक्त होने पर | स्त्रियाँ [इस ऋतु में | क्षीण और सुदर रंग के चीर धारण 
करती हैं ओर उनके घरीर परिमल और मेद से भीगे रहते हैं। (३) पद्मावती का 
शरीर शीतल और सवासित था, क्योकि पीहर में उसका राज था और घर में ही 
उसके बान्त (पति) का निवास था। (४) उसके अधरों पर ताम्बूल-राग और भीमसेनी 
कपूर लगे होते थे, और |झरीर पर | चन्दन का लेपकर वह वेना (उच्चीर) रगाती 
थी । (५) एक ठंडी ओवरी थी, वहाँ उसका शयनागार था, जो अगुरु से पोता जा 
कर नेत (परदे) से ओहारा हुआ था। (६) [उसमें शेया पर | श्वेत विछौना था 
जिस पर ब्वेत ही चादर थी। इस में वे रात-दिन सुखपर्वक भोग करते थे। (७) सिहर 
में सर्वत्र आनद हुआ, क्योकि जो भाग्यवान होते है, वे छको ऋतुओं में सुखी रहते है । 
(८) वे दाड़िम और द्वाक्षा रस लेते (पीते) थे और आम तथा सहकार विलसते थे। (९) 
सुए का तन इसीलिए हरा होता है कि वह ऐसे फलों को चखनेवाला होता है (चखा 
करता है) । 
टिप्पणी--( २) झीन< क्षीण-हलका, पतला । परिमरू--सुगंधित पत्रपुष्पादि से 
बनाया हुआ एक प्रकार का सुगंध-सार । मेद--किसी जन्तु की नाभि से तेयार 
कियः जान वाला एक प्रकार का सुगंधित पदार्थ । सिअर<सीअरू< शीतल । 
(४) तेंबोर-ताम्बूल । भींवसेना कपूर: भीमसेन या भीमसेनी नाम का कपूर जो 
कि खान और ओषधियों के लिए अन्य कपूरों की अपेक्षा उत्कृष्ठतर माना जाता 
है । बेना<बीरणा > खस, उशीर । (५) ओबरि<:उब्वरिअ< अपवरिका -- कोठरी, 
छोठा कक्ष । सोवनार< शयनागार । नेत<नेत्र - एक प्रकार का रेशमी वस्त्र जो 
पर्दे बनाने के लिए प्रायः प्रयुक्त होता था यथा : छोटिमोटि डेंडिया चननवा के नेतवे 
ओहारल रे (जनंल आव रा० ए० सो० १८८४ पृ० २२५), आठो अंग हे बहुआ नेतवे 
ओहारिहि (वही, १८८६, पृ० २४३) । ओहार्‌ < अपघट्‌ -- [ परदे से] बन्द करना । 
मेरे 'जायसो ग्रंथावली' संस्करण में पाठ 'नेतअवधारा' था । डॉ० वासुदेवशरण अग्रवाल 
ने नेंत ओहारा' का सुझाव दिया है, जिसको संभावना निडचय ही अधिक है । 
(८) सहार<सहआर <सहकार -- एक प्रकार का सुगंधित आम्र । (९) हरिअर< 
हरिअर्न-डा< हरित ८ हरा । 


रितु पावसस वबेरसे विउ पावा | सावन सादों अधिक सोहावा । 
काकिल वैन पॉँति बग छूटी | घनि निसरी जेझँ बीर बहूटी | 
के विज्ज वरिस जग सोना । दादुर मोर सबद सुठि लोना । 
रंग राती पिय सँग निधि जाये | गरजे चमकि चोंकि कैठ लागये। 
सीतल बुंद ऊँच चोबारा | हरियर सब देखित्र संसारा। 
मल समीर वास यु वासी | बरेश्ले फल सेज सख डासी | 
हत्यिर भुम्मि कससी चोला | आओ पिय संगम रचा हिद्ोला | 
पोन करककी हिय हिस्‍कि लागे सियरि वतास | 
धनि जान यह पोनु हे पोनु सो अपनी आस ॥३२७॥ 


पद्मावत २८ 


अर्थ--( १) यदि कोई नारी पावस ऋतु में प्रिय का विलास प्राप्त कर सकी, 
तो सावन और भादों उसके लिए बहुत ही सुखजनक होते हैं, (२) [क्योंकि | कोकिल 
का वोल सुनाई पड़ता है, [आकाश में ] वक-पंक्ति निकल पड़ती है, तथा स्त्रियाँ 
बीरवहटी की भाँति [सज-धज कर | निकलती हैं ; (३) बिजली चमकती है तो जगत्‌ 
पर [मानो ] सोना बरस जाता है [अथवा सोने जैसा पानी बरस जाता है| , दर्दर 
(मेक ) तथा मयूरों के छब्द अत्यधिक सुन्दर होते हैं। (४) [काम-] रंग (क्रीड़ा) 
में अनुरक्‍्ता जो प्रिय के साथ रात में जागती रहती है, वादछों के गरजने पर और 
बिजली के चमकने पर चौककर [थत्रिय के) कंठ से रंग जाती है ।(५) दपति ऊंचे 
(रत्नसन और पद्मावती) ऊँचे चौबारे में हैं और वहाँ वे शीतल वर्षा की वूँदों का 
सुख ले रहे हैं, समस्त संसार हरा-भरा दिखाई पड़ रहा हैं। मलय समीर है, और 
सुखवासी सेज में दोनों का निवास है ; वेले के फूलों को विछाकर वह सेज सुख 
कारिणी बनाई गई है । (७) भूमि हरी है, नारी का चोला कुसुंभी है और प्रिय के 
साथ उसने हिडोला साजा (रचा) है । (८) पवन जब [पद्मावती के] हृदय से हिलूग 
कर झरकता है वह वायु शीतऊरू लगता है ; (९) [उस समय | स्त्री समझती है कि 
यह [सामान्य प्रकार से आया हुआ] पवन है, किन्तु पवन [उसके हृदय के स्पर्ण 
की | अपनी आशा-आकांक्षा लेकर आया हुआ होता है । 

टिप्पणी--( १) पावस“प्रावृट्‌ > वर्षा । सोहावा<सुहावय < सुखायक 
सुखजनक । (२) बेन<वयन >> बचन । बीरबहूटी ८ इन्द्रगोपा । (३) दादुर< 
दद्दुर< ददु र>मेढक । लोन< लवण -- लावण्यपूर्ण । (४) चौबारा < चउव्वारअ << 
चतुरहारिक > चार दरवाजों का (चारोंओर से खुला हुआ) कक्ष जो मकान की ऊपरी 
छत पर होता है। हरिअर“हरिअर्न-डा 5 हरित्‌ - हरा । (५) सुखवासी <सुखी- 
निवास । ( द० २९१.१, २९१.५, ३३५.४ ) (७) हिडोला< हिन्दोल 5 झूला । 
(८) हिरक ८ हिलगना, पास आना । सिअर<सीअल<शीतलू--ठंडा । 

आइ सरद रितु अविक पियारी | नो कुवार कातिक उजियारी | 

पदुमावति में पूर्व कला | चोदह चांद उर मिंबला | 

सोहर करा पिंगार बनावा | नखतन्ह भरे युरुज सपि पावा । 

भा निरमर सव घरनि अकासू | सेज सँवारि कीन्ह फुल डासू । 

सेत बिछावन ओ उजियारी | हँसि हँसि मिलहिं पुरुत ओ नारी | 

सोने फूल परिथिमी फूली | पिउ घनि सों घनि पिउ सो भूली | 

चखु अंजन दे जजन देखावा | होड़ सारस जारी पिठ पावा । 

एहि सि कता पास जेहि सुख तिन्ह के हिय माँह । 
घनि हँसि लागे गिय गले घनि गल एय के वाह ॥३३८॥ 

अर्थ-- (१) अब [और | अधिक विय, घरद ऋतु आई, जिसमे नवीन क्वार तथा 
कातिक मासों की उज्ज्वलता (चाँदनी) होती है । (२) पदुमावती | इस ऋतु में | 
पूणिमा की [ ऐसो दोष्तिमती | चच्ध-छछा हो गई। | मानो दितवीवा से पूणिमा तक के 


चतुर्दंश चन्द्र | उसके रूप में ] एक साथ निहल में उद्दित हुए हों । (३) उस चच्ध ने 
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शोडप कलाओं से श्ंगार किया और इसलिए सूर्य ( प्रिय ) ने मानो उस शशि को नक्षत्रों 
से भरा प्राप्त किया। (४) समस्त धरती और आकाश निर्मल हो गया । शैया को सँवार< 
कर उस पर फूलों का विछावन किया गया। (५) श्वेत बिछावन था तथा [चंद्रिका की | 
उज्ज्वलता थी; पुरुष (रत्नसेन) और नारी (पद्मावती ) हँस-हँस कर (प्रसन्न होकर) 
[शैया में | मिलते थे। (६) पृथ्वी सोने के सदृश फूलों से फूल उठी , और प्रिय प्रिया 
से तथा प्रिया प्रिय से भूल उठे । (७) [प्रिया ने] आँखों में अंजन देकर खंजनों का 
दर्शन कराया तथा सारस की जोड़ी ( मादा सारस ) होकर प्रिय ( नर सारस ) को 
प्राप्त किया । (८) इस ऋतु में कान्‍्त जिसके पास होते हैं, उनके हृदय में सुख [ ही 
सुख | होता है, (९) स्त्री प्रिय के गले हंसकर लगती है, और स्त्री के गले में प्रिय की 
बाँहें होती हैं । 

टिप्पणी-- (१) पिआर<प्रियालु । उजिआरी<ओऔज्ज्वल्य । [तुल० कातिक 
सरदचंद उजिआरी ३४८.१| (२) पूनिर्रँ<पृणिमा । चौदह चाँद द्वितोीया के 
चन्द्र से लेकर पूणिमा तक के चौदह तिथियों के चन्द्र : तुल० चौसठि दीवा जोइ करि, 
चौदह चंदा माँहि। तिहिघर किस कौ चानिणों, जिहि घरि गोविंद जाँहि (कबीर ग्रंथा० 
१.१७) (३) करा<कला। (६) धघनि<धन्याूत्त्री । (७) चखु<चकक्‍्खु-चक्षु-- 
नेत्र । होइ सारस जोरी : सारस जोड़ी में ही रहते माने गए हैं (दे० ३३.६) 

आडइ पिपिर रित्र॒ तहाँ न सीऊ | अगहन पूस जहाँ घर पीऊ । 

धनि औ पिउ महँँ सीउ सोहाया । दुहँक अंग एक मिलि लागा । 

मन सां मन तन सों तन गहां | हियसों हिय बिच हार न रहा । 

जानहूँ. चंदन लागेड अंगा | चंदन रहे न पावे संगा । 

भोग करहिं युत्न राजा रानी | लेखें सब तिस्टि जुड़ानी | 

जूक दुहँ जोबन सा लागा | बिच हुत सीउ जीउ ले भाया । 

दुए घट मिलि एक होड़ जाहीं | ओस मिलहिं तबहँँ न अधाहीं | 

हंता केलि करहिं जेडँ सरवर कंदहिं करुलहिं दोउ । 
तीउ पुकार॑ ठाद भा जच्त चकई के बिछ्लोउ ॥३३६॥ 

अर्थ-- (१) शिशर ऋतु आ गई, किन्तु [ शिशर के आने से ] वहाँ शीत नहीं 
[ असर करता ] है जहाँ अगहन और पूस के महीनों में प्रिय घर पर ही होता है। (२) 
स्त्री और उसके प्रिय में वह शीत [ दो धातुओं को एक करने वाछा | सुहागा हुआ, जिससे 
दोनों के शरीर एक-दूसरे से अभिन्न होकर मिल गए। (३) उन्होंने मन से मन और तन 
से तन को ग्रहण किया तथा हृदय से हृदय को [ इस प्रकार | ग्रहण किया कि बीच में 
हार भी न रहने पाया | उसे अलग रख दिया गया ]। (४) वे दोनों इस प्रकार चिपक 
गए जैसे एक-दूसरे के अंग में चन्दन बनकर लग रहे हों, और चन्दन उनके संग [शरीर 
में लगा | नहीं रहने पाया। (५) राजा (रत्नसेन ) और रानी ( पद्मावती ) सुख भोग 
कर रहे थे, इसलिए उनके लेखे में ( विचारों में ) समस्त सृष्टि शीतल हो चुकी थी । (६) 
वे दोनों ही [ मिलकर | यौवन मे युद्ध करने छगे, जिससे वह शीत जो दोनों के बीच में 
पड़ रहा था वहाँ से अपने प्राण लेकर भाग खड़ा हुआ। (७) दोनों के शरीर ऐसे मिलत 
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थे कि एकमेक हो जाते थे; किन्तु इस प्रकार मिलने के बाद भी वे [ मिलने से| अघाते 
नहीं थे। (८) जिस प्रकार हंस सरोवर में केलि करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों कदते 
और क्रलते थे; (९) परिणामतः शीत [अलग | खड़ा हुआ [अपनी सुरक्षा के लिए] 
दुह्ई दे रहा था, जैसे वह [ रात्रि के आगमन पर चकवे से हुआ | चकवी का विछोह हो । 
टिप्पणो--( १)+ सिसिर : कवि ने अगहन-पूस को 'शिशिर' के मास क़हा है। 
यही भूल उसने पहले (१८३.१ में) भी की है, जहाँ उसने श्रीयंचमी (माघ शु० ५) 
का आगमन शिशिर के बाद- कहा हैं । अगहन-पूस के मास हेमंत के होते है। सीउ< 
सीअ< शीत । (६) जोबन<यौवन । (७) अधाय्‌<अग्घव्‌ [दे०] पूर्ति करना, 
पेंट भरना । (८) कुंद<कुन्थ -- (१) आलिंगन करना, (२) कराहना, सीत्कार 
करना (दे० कुन्थन' मो० दि०) । कुरुल [ दे० | -कूजन करना । 
रि छत संग पीऊ न पाला | माघ फागुन सुख सीउ सियाला । 
सोर सुपती महँ दिन राती | दगल चौर पहिरहिं बहु भाँती । 
घर घर सिंपल होह सुख भोग | रहा न कतहूँ दुख कर खोज । 
घनि पुरुख सीउ नहिं लागा | जानहुूँ काय देखि सर भाया । 
जाइ इंद्र सों कीन्ह पुकारा | हों पदुमावति देस निकारा। 
एद्षि खि सदा संग में सोचा | अब दरसन हुत मारि बिद्धोवा । 
व हँति के सधि सरहि मेंटा । अहा जो सीउ बीच हुत मेंटा । 
भएउ इन्द्र कर आशय अस्थावा यह साइ | 
कबहुँ काहु के परिगों कबहुँ काहु के होह ॥२००॥ 
अर्थ-- (१) हेमंत ऋतु में प्रिय यदि साथ हुआ तो पाला नहीं [ असर करता] 
है । तब तो माघ-फागुन के महीनों में गीतकाल सुखकारी जीत होता है। (२) [इस ऋतु 
] दिन-रात [ शैया के ) ब्वेत सौर में ही दोनों रहते और बहुत-सी भांति के दगला 
और चीर पहिनते । (३) सिंहलछ में घर-घर सुख-भोग हो रहा था, तथा कहीं भी दुख 
का चरण-चिहन नहीं रह गया था। (४) जहाँ स्त्री और पुम्ष होते है वहाँ शीत नहीं 
लगता है, [ और इस प्रकार दूर हो जाता है] मानों शर देख कर कौआ भाग गया हो । 
(५) [ रत्नसेन-पद्मावती के भी एकत्र रहने पर शीत भाग खड़ा हुआ और | उसने जाकर 
इन्द्र से पुकार लगाई, पद्मावती ने मुझे अपने देश से निकाल दिया। (६) इस ऋतु 
में मैं | अभी तक ] स्व उसके साथ सोता था, किन्तु अब उसने मुझे मार-मार कर 
[निकाल दिया और | अपने दर्सनों से भी मेरा विछोह कर दिया है। (७) अब (हँसकर 
वह झज्ि [ प्रेमिका | सूर्य ( प्रेमी ) को भेंटती है, और जो कुछ भी शीत [ बचा-खुचा | 
था, वह भी [ दोनों ने ] अपने बीच से मिटा दिया है ।” (८) इन्द्र का आदेथ हुआ, यह 
तो वही प्रस्थावा हुआ कि (९) कभी किसी का परिभव होता है, और कभी किसी का 
होता है 
टिप्पणी-- (१) हेवंत< हेमंत : कवि ने माघ-फाल्गुन को हेमंत देः मास कहा है । 
वास्तव में ये शिक्षिर के मास होते हैं। प््ववर्ती छंद में उसने अगहन-पूस को शिक्षिर 
के मास कहा है, जो हेमंत के होते हैं। शिशिर और हेमंत को यह भूरू अन्यत्र भी 
१९ 
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(१८३.१) हुई है । पाला-तुषार, हिस, कठिन शीत | सीउ<शीत । सिआला< 
शोत-काल [दे० सीअल्लि--हिम काल का दुदिन | पा० स० म०] (२) सोर< 
सउड -- चादर । दगला - रूई भर कर बनाया हुआ चोगा । (३) खोज--चरण-चिहन । 
(८) आएसु < आदेश । प्रस्थावा<पत्थाव< प्रस्ताव -- प्रसंग, प्रकरण । (९) परिभो 
<परिभव -- प्राभव, तिरस्कार । 

नागमती. चितउर पँथ हेरा | पिउ जो गए फ़िरि कीन्ह न फ्रेरा । 

नागरि नारि काहुँ बस परा। तेहईं बिमोहि मोसों चितु हरा । 

सवा काल होइ ले गा पीऊ। पिउ नहिं लेत लेत बरु जीऊ | 

भएउठ नरायन बावन करा | राज करत बलि राजा छरा। 

करन वान लीन्हेउ करि छंदू | भारथ भएउ छल मिला इन्दू | 

मानत भोग गोर्पीचंद भोंगी। ले अपसवा जलंधर जोगी । 

ले कान्हहि भा अकरूर अलोपी । कठिन बरि्लोउ जिश्रे किम योपी । 

सारस जोरी किमि हरी मारि यएउ किन खग्यि । 
कुरि कुरि पाजर घनि भई बिरह के लागी अग्यि ॥२५४॥ 

अर्थ-- (१) नागमती चित्तौड़ में [ रत्नससेन का ] मार्ग देखती रही ; [उसने 
मन में कहा, ] “मेरा प्रिय, जो गया तो लौटकर नहीं आया । (२) वह किसी नागरी 
नारी के वश में पड़ गया, और उसके द्वारा मोहा जाकर उसने मुझसे चित्त हटा लिया 
है | अथवा उस नागरी ने मेरी ओर से उसे मोह-( ममता ) रहित करके उसका चित्त 
हर ल्या है ]। (३) सुआ ( हीरामणि ) काल होकर मेरे प्रिय को ले गया। मेरे प्रिय 
को वह मुझसे न छीनता, भले ही मेरे प्राण ले लेता। (४) नारायण वामन की कला के 
हुए और उन्होंने राज्य करते हुए बलि को छल लिया था; (५) कर्ण ने [| परशुराम से | 
बाण ( ब्रह्मास्त्र ) [ ब्राह्मण होने का ] छञ्य करके लिया, किन्तु महाभारत के युद्ध में 
उसी के साथ छल हुआ जब इन्द्र [ जेसा छलिया ] उसको मिला [| और भिक्षुक बनकर 
उसने अर्जुन के लिए उससे उसके कवच और कुंडल माँग लिए ] ; (६) राजा गोपीचन्द 
भोगी होकर भोग मान रहे थे, किन्तु उन्हें जालंघर पाद योगी ले भागा | और उसने उसे 
भोगी से योगी बना दिया |; (७) कृष्ण को लेकर अक्रर आल्प्त हो गया ( मथुरा 
चला गया ) । [स्वभावत: | उस कठिन विछोह में [कृष्ण की प्रेमिकाएँ | वे गोपियाँ 
कंसे जीवित रहतीं ? [वे कृष्ण के वियोगाग्नि में जल मरी | । (८) [ऐ व्याध-बधिक 
सदृभ सुए, | तूने मेरी सारस की जोड़ी ( मेरे प्रिय) को क्‍यों हर लिया ? तू इस खगी 
को क्यों न मार गया ? (९) विरह की आग लगने के कारण उसमें जल-जल कर यह 
स्‍त्री पंजर हो गई है। 

टिप्पणी-- ( ३) बरु<वरम्‌ ८ इससे अच्छा था, भला होता, भले हो । (४) बलि 
के वामन द्वारा छले जाने की कथा प्रसिद्ध हो है। (५) करन बान हीन्‍्हेंउ करि छंदू : 
कर्ण ने ब्रह्मास्त्र प्राप्त करने को इच्छा को जो कि परशुराम से प्राप्त हो सकता था, 
किन्तु परशुरास उसे ब्राह्मण को ही देना चाहते थे, इसलिए कर्ण ने छल किया कि 
वह ब्राह्मण था, और उनसे उसने ब्रह्मास्त्र प्राप्त किया । जब परशुराम को यह छल 
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ज्ञात हो गया, उन्होंने शाप दे दिया कि जिस समय कर्ण को इसकी विद्येष रूप से 
आवद्यकता होगी, ब्ह्मास्त्र काम न देगा। भारत भएउ छल मिला इंदू : इन्द्र ने भिक्षुक 
का वेष घारण करके इनके नंसगिक कवच और कुंडल माँग कर अपने कुंती से उत्पन्न 
हुए पुत्र अर्जुन को दे दिए थे। यह घटना महाभारत के युद्ध से संबंधित है। भारत, 
इन्दू : मेरी जायसी ग्रंथावली' में पाठ भर्थरि' और अनन्दू' था किन्तु भारत” और 
इन्द! होना चाहिए । भारथ“भारत-महाभारत के युद्ध के लिए है और रचना में 
अनेक बार इसी प्रकार अन्यत्र भी आया है ; इन्दू'<इन्द्र है। डा० वासुदेवशरण 
अग्रवाल ने चरण का पाठ भारत भएउ झिलमिल आनंदू। माना है, किन्तु इस पाठ में 
ञ्ूटि यह हैं कि किसने छल किया, यह नहीं आता है, जो कि इसलिए नितानत आव- 
इयक है कि प्रसंग में नागमती सुए के छल के लिए इतिहास से छलियों की कथाएँ 
प्रमाण रूप में प्रस्तुत कर रही है। (६) गोपीचन्द : बंगाल के एक प्रसिद्ध राजा थे 
जो जालंधर पाद या जालंधर नाथ के उपदेशों से राज्य छोड़कर योगी हो गए थे । 
रचना में अनेक बार गोपीचंद के योग का उल्लेख हुआ है । जालंघर पाद या जालंधर 
नाथ योग-परंपरा के एक प्रसिद्ध महात्मा थे । (७) कान्ह < कण्हु--कृष्ण । अकरूर < अक्र 
£ कृष्ण को कंस ने मारने के लिए अनेक उपाय किए किन्तु जब उनमें अकृत कार्य रहा, 
उसने एक यज्ञ का ढोंग रचकर अक्र के द्वारा कृष्ण और बलराम को मथुरा बुलवाया 
था । कृष्ण कंस का वध करके तदनंतर मथुरा रह गए और पीछे द्वारिका चले गए। 
वे लौटकर ब्रज नहीं गए। (८) सारस : सारस के संबंध में यह प्रसिद्ध है कि वह 
जोड़ों में रहता है और एक के मर जाने पर जोड़े का दूसरा पक्षी भी अपने प्राण 
दे देता है। जोड़ी : जोड़ी से यहाँ पर तात्पर्य जोड़े के नर पक्षी से है, सारस को 
सादा के रूप में लिया गया है। खग्गि<खगी --मादा पक्षी । (९) झुर्‌“ज्वल्‌-- 
जलना । पॉजर <पंजर -- अस्थि-पंजर ॥। अग्गि< अग्नि । 


पिउ तियोग अस बाउर जीऊ | पपिहा तस बोले पिउ पीऊ । 
अधिक काम दगधे सो रामा | हरि जिउ ले सो गएउ पिय नामा | 
बिरह बान तस लाय न डोली | रकत पस्तीज भीजि तन चोली | 
सखि हिय हेरि हार मेन मारी | हहरि परान तजे अब नारी । 
खिन एक आव पेट महँ स्वाँसा | खिनहि जाए सब होह निरासा । 
पौनु डोलावहिं सींचहिं चोला | पहरक समुक्ति नारि मुख बोला । 
ग्रान पयान होते केंईँ राखा | को मिलाव चात्रिक के भाखा | 
आह जो मारी बिरह की आयि उठी तेहि हाँक । 
हंस जो रहा सरीर महँ पाँख जरे तन थाक ॥३४२॥ 
अर्थ-- (१) [ रत्नसेन के सिहल जाने के बाद | प्रिय (पति) के वियोग [ नाग- 
मती का] जी ऐसा बावला हुआ कि वह पपीहे के समान 'प्रिय', प्रिय' पुकारने छूगी । 
(२) काम से वह रामा अधिक दग्ध होने लगी, क्योकि प्रिय नामधारी वह पति उसके 
प्राण हरकर चला गया था। (३) विरह का वाण उसे ऐसा छगा कि वह हिल न सकी, 
और उसके शरीर से रकत-प्रस्वेद जो निकला उतन्से उसकी चोली भीग गई। (४ ) उसकी 


२९२ पद्मावतः 
सखियों ने अपने हृदय में देखा कि मदन के द्वारा मारी गई यह बाला हारकर, हहर- 
कर प्राण त्याग कर रही है; (५) एक क्षण उसके पेट में साँस आ जाती है, तो दूसरे. 
ही क्षण वह चली जाती है जिससे सब (संपूर्ण रूप से ) निराशा हो जाती है । (६) उसको. 
वे हवा करती हैं, और उसके चोले को [पानी से ] भिगोती हैं, तो एक प्रहर के बाद 
चेत में आने पर वह नारी मुख से कहती है, मेरे प्राण [निकले ] जा रहे हैं, चातक कीः 
बोल पिउ' को कौन मिलावेगा ?” (८) | यह कहकर ] उसने जो विरह की आह मारी 
उस हाँक [ आह ] से आग उठने छगी, (९) परिणाम-स्वरूप जो हंस (जीव) शरीर में 
था, उसके पंखे जल गए, और उसका गरीर थक गया ( शिथिल हो गया ) | 

टिप्पणी--( १) बाउर<वाउल<बातूल -- वात्-ग्रस्त, बावका। (३) पसीज<< 
पसिज्ज < प्रेस्विद्‌ - प्रस्वेद निकलना । (४) मंने <मसयण < मदन -- काम । हहर्‌ ८८ 
हा, हा करना। (६) सींच्‌<सिच्‌ -सोंचना, छिड़ना । (७) पयान<प्रयाण ४ 
(८) हाँक<हक्‍क [दे० |-पुकार । 


पाट महादेह हिए न हारू | समुझस्ति जीउ चित चेतु सँभारू । 

भँवर केवल सँग होह ने परावा | सँवरि नेह मालति पहँँ आवा । 

पीउ सेवाति सों जेस पिरीती । टेकु पियास बाँधु जिय थीती । 

घरती जेस गँयन के नेहा | पलटि भरे बरखा रितु मेहा । 

पुनि बसंत रितु आव नवेली | सो रस सो मधुकर सो वेली | 

जनि अस जीउ करसि तूँ नारी | दहि तरिवर पुनि उठहिं सेभारी । 

दिन दस जल सूखा का नंसा | पुनि सोह सरवर सोई हंसा । 

मिलहिं जो वबिहुरे साजना गहि यहि भेंट यहंत | 
तपनि मिरयिपिरा जे सहहिं अद्रा ते पलुह्त ॥३५३॥ 

अर्थ-- (१) [सखियों ने कहा, | हे पट्ट महादेवी, हृदय में हार न मानो, जी में 
समझकर और चित्त में चेतकर [ अपने को ] सेभालो। (२) भ्रमर कमलिनी के साथ 
होने पर भी पराया नही हो जाता है, मालती के पास, उसका स्नेह स्मरणकर वह पुनः 
आता है। (३) जैसी प्रीति पपीहे को स्वाती से होती है, तू भी [ उसके दर्शनों की | प्यास 
टेक और अपने जी में स्थिरता ला। (४) जिस प्रकार घरती आकाश के स्नेह में रहती 
है तो मेघ वापस आकर वर्षा ऋतु में उसे [जल से | भर देता है, (५) नवर वसंत ऋतु 
पुनः आवेगी और वही रस, वही मधुकर और वही बेल (वल्ली) ) पुनः होंगे। (६) 
तू अपने जी को ऐ नारी, ऐसा न कर; तरुवर भी [ग्रीप्म से| दग्ध होकर पुनः सँमल 
उठते हैं। (७) दस दिनों के लिए [| सरोवर का ] जल सूख गया, तो क्या बिगड़ गया, 
पुन: वही [ भरा-पूरा ] सरोवर होगा और पुनः वही हंस आवेगा। (८) जब बिछुड़े 
हुए स्वजन मिलते हैं, तो वे प्रिया को पकड़-पकड़ कर उसका वार-बार आलिगन करते 
हैं। (९) जो मृगशिरा नक्षत्र की तपन सहते हैं, वे आर्द्रा नक्षत्र में पलहते ही हैं । 

टिप्पणी-- (१) पराटमहादेइ <पट्टमहादेवी-पट्टमहिषी । (२) पीउ [दे० | -- 
पपीहा । (३) थीति<स्थिति स्थिरता । (४) मेह<मेघ । (५) बेली<वेली 
दे० ] -- लता, (७) नंस्‌<नश ८ नष्ट होना, बिगड़ना । (८) साजन<सजण< 
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स्वजन । (९) मिरगिसिरा <मृगशिरा : अधिक से अधिक गर्मो का नक्षत्र) अद्गा< 
आर्द्रा : वर्षा का प्रथम नक्षत्र । पल॒ह< प्ररृह > पौदे का अंकुरित होना अथवा 
खढ़ना । 


चढ़ा असाढू गगन घन गाजा | साजा विरह दुद दल बाजा । 

धूम स्याम धोरे घन घाए | सेत धुजा बगु पॉति देखाए । 

खरग बीज चमके चहुँ ओरा । बूंद वान वरिसि घन घोरा । 

अद्रा लाय बीज भुरह लेई । मोहि पिय बिनु को आदर देह । 

औओने घटा आईं चहुँ फेरी | कंत उबारु मदन हों पेरी । 

दादुर मोर कोकिला पीऊ | करहिं वेक घट रहै न जीऊ । 

पुख नछत्र पिर उपर अआवा | हों विनु नाँह सँदिर को छावा । 

जिन्ह घर कंता ते सुखी विन्ह यारों पिन्ह यर्ब | 
कंत पियारा बाहिरें हम सुख भूला सर्व ॥२००॥ 

अर्थ-- (१) आपाढ़ ने चढ़ाई कर दी है, | उसके सैनिक | बादल आकाश में 
गर्जन कर रहे हैं और विरह ने उसके दल के वाजे दुद (दुदृभी ) को सजाया है। (२) 
धूमिल, व्याम तथा धवल मेघ दौड़ पड़े हैं, और [सेना की ] श्वेत ध्वजा बक-पंक्ति के रूप 
में दिखाई पड़ी है। (३) खडग बिजली के रूप में चारों ओर चमक रहे है तथा घोर (भया- 
नक )घन बूँदों के वाण बरस रहे है। (४) आर्द्रों नक्षत्र लग गया और भूमि बीज ग्रहण 
करने लगी है (खेत बोए जाने लगे हैं ), किन्तु प्रिय के विना मुझे कौन आदर दे ? (५) 
चारों ओर घटा अवनमित हो आई है, हे कान्‍्त, मुझे उबारो, मैं मदन से घिरी हुई हूँ। (६) 
भेढक, मयर कोकिल और पपीहा, मुझे अपना वेध्य कर रहे हैं, इसलिए मेरे घरीर में जीव 
होप नहीं रह रहा है। (७) पुप्य नक्षत्र सिर के ऊपर आ गया है (गीघ्र ही आने वाला 
है ); किन्तु मैं बिना स्वामी की हूँ, मेरे मंदिर (भवन) को कौन छाएगा ? (८) जिनके 
घरों पर उनके कान्त हैं, व॑ सुखी हैं, उन्हें गुरुत्व और गर्व है, (२) प्यारे कान्‍्त के बिना, 
मेरा समस्त सूख भूलछा हुआ है । 

टिप्पणी--( १) गाज्ज्‌<गज्ज<गर्जे -गर्जज करता है । दुद“दुंदुहि< 
दुदुभि (?) -दु ढुभी । (२) घोर<घवल । सेत<:इवेत । धुजा<ध्वजा । (३) 
बीज<<बिज्जु ८ विद्युत । (४) अद्रा<आर्द्रा : वर्षा का प्रथम नक्षत्र (सत्ताईस 
नक्षत्र हैं : श्रविष्ठा अथवा धनिष्ठा, शतभिषज्‌, पूर्वभाद्रपाद, उत्तर भाद्रपाद, रेवती, 
अधश्विनी, भरणी, कृत्तिका, रोहिणी अथवा ब्राह्मी, मृगशिरस्‌ अथवा अग्रहायणी, आर्द्रो, 
पुनर्वंसू अथवा यामकौ, पुष्य अथवा सिध्य, अड्लेषा, मथा, पूर्वफाल्गुनी, उत्तर फाल्गुनो, 
हस्त, चित्रा, स्वाती, विशाखा अथवा राधा, अनुराधा, ज्येष्ठा, मूथ, पूर्वाषाढ़, उत्तरा- 
घाढ़ा, अभिजित्‌ तथा श्रवण। मोटे ढंग पर दो नक्षत्र एक मास में पड़ते हैं। (५) 
ओनव्‌ <अवणम्‌ < अब + नम्‌ + झुक कर नोचे आना । उबार्‌ <उब्बार <उद्वत्तेय + 
बाहर निकालना । (६) बेझ< वेज्ञ <वेध्य + वेध का लक्ष्य + (७) पुख< पुष्य ॥ 
वर्षा का एक नक्षत्र जिसमें वर्षा प्रौढ़ रूप घारण करती है। (८) गारौ<गारब<4 
गौरव - महत्त्व, गुरत्व, प्रभाव । (९) बाहिर<वर्ज (? )-बिना । 
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सावन बरिस मेह अतिवानी । भरनि भरह हों बिरह कझुरानी । 

लागु पुनर्वयु पीउ न देखा | भे बाउरि कहूँ कंत सरेखा | 

रकत के आँमु परे भुदँ टूटी | रेंगि चली जनु बीर अहूटी | 

सपिन्ह रचा पिउ संग हिंडोला | हरियर शईं कुसंभि तन चोला । 

हिय हिंडोल जस डोले मोरा | बिरह भुलावे देह कोरी | 

बाट असूक अथाह गेँभीरी | जिउ बाउर भा भत्रे भँगीरा । 

जग जल बूड्ि जहाँ लगि ताकी | मोर नाव खेवक बिनु थाकी | 

परबत समूँद अगम बिच बन बेहड़ घन ढंख । 
किमि कर भेटों कंत तोहि ना मोहि पाँत न पंख ॥२४५॥॥ 

अर्थ-- (१)“ सावन में मेघ अतिवर्णी होकर बरस रहे हैं, भरनी (धान की खेती 
के योग्य पानी की भरान ) भर रही है, किन्तु मैं विरह में सूख रही हूँ। (२) पुनवेसु 
नक्षत्र लग गया और मैंने अभी तक प्रिय को नही देखा; मैं बावली हो गई हूँ ; मेरा समझ- 
दार-जानकार कान्त कहाँ है ? (३) [मेरे नेत्रों से | रक्त के आँसू टूट पड़े हैं | जो ऐसे 
लग रहे है | मानो बीरबहूटियाँ ( इन्द्र गोपाएँ ) रेंग चली हों। (४) मेरी सखियों ने 
( अपने-अपने ) प्रिय के साथ हिडोला रचा है, भूमि हरी है और उनके शरीर पर कुसुंभी 
चोला है। (५) मेरा हृदय भी हिडोले जैसा डोल रहा है, विरह उसको झुला और झकोर 
(झोंका) दे रहा है। (६) मार्ग असूझ [और पानी लगने के कारण ] अथाह और गंभीर 
हो गए है; मेरा जी उनमें वावला भँभीरी होकर चक्‍कर लगा रहा है। (७) सारा 
जगत्‌ जहाँ तक भी देखिए जल में डूबा हुआ दिखाई पड़ता है, और उसमें मेरी | जीवन | 
नौका खेने वाले के बिना रुकी हुई है। (८) [प्रियतम के और मेरे बीच | पर्वत, अगम्य 
समुद्र, वीहड़ बन और घने ढाक हैं, (९) किस प्रकार मैं, हे कान्‍्त, तुम्हें मिल. क्योंकि 
न मुझे [ऐसे | पैर प्राप्त हैं| जो इनको लाँघ सकें |, और न पंखे प्राप्त है | जिनकी सहा- 
यता से मैं उड़ कर इन्हें पार कर सक्‌ ? ” | 

टिप्पणी--( १) अतिवानो <अतिवर्णन<अति के साथ होने वाला । (२) 
बाउर<वाउल< वातूल - बावला । सरेख < संलिखित-- जिसने तपदइचर्या आदि 
के द्वारा शरीर को सुखाया हो, ज्ञानो । (४) हिडोला<हिन्दोल ८झूला । (६) 
भंभीरी < भम्भाराली - एक प्रकार की मक्खी जो बहुत भनभनातों है। (७) ताक्‌ 
<तक्‍्क < तके +- तक॑ करना, विचार करना, देखना । (८) बेहड़<विहडिय<< 
विघटित -- बस्ती से अलग का प्रान्त । 

भर भादों दूभर अति भारी | केसे भरों रेनि ऑधियारी | 

मैँदिल सून विय अनते बसा | सेज नाग में थे थे ड्सा। 

रहों अकेलि गहें एक पाटी | नैन पस्तारि मरों हिय फाटी । 

चमकि बीज घन गरजि तरासा | विरह काल होड़ जीड गरासा । 

बरिसे मधा मेकोरि मेँकारी | मोर दुई नेन चुवहिं जसि ओरी । 

पुरबा लाग पूहुमि जल पूरी | आक जवास भई हाँ झूरी । 

घनि सूखी भर भाँदों माहाँ | अबहँ आइ न सींचसि नाहाँ। 


पद्मावत ररप्‌ 
जल थल भरे अपूरि सब गँयगन घरति मिलि एक । 
धनि जोबन ओगाह महँ दे बृड़त पिय टेक ॥३४०६॥ 
अर्थ-- “ (१) भरा भादों मेरे लिए अत्यधिक दूभर हो रहा है। उसकी अँधेरी रातें 
किस प्रकार भरूँ (काट) ? (२) मेरा मंदिर सूना है, क्योंकि प्रिय अन्यत्र निवास करता 
है, इसलिए शय्या नागिन होकर मुझे पकड़-पकड़ कर डसती है। (३) मैं [शब्या में | 
अकेली [| उसकी | एक ही पाटी पकड़े पड़ी रहती हूँ, [नींद न लगने के कारण | नेत्रों को 
[ अंधेरे में देखने के लिए | पसारते हुए हृदय के फटने से मर रही हूँ । (४) बिजली चमक- 
कर और घन गर्जकर मुझे त्रास पहुँचाते हैं तथा विरह काल होकर मेरे जीव को ग्रमता 
है। (५) मधा नक्षत्र झकोरों के साथ वरसता है, और मेरे नेत्र ऐसे चते (आँसू गिराते) 
हैं जैसे [ मकान की ] ओरी चूती हो । (६) पूर्वा ( पूर्व फाल्गुनी ) नक्षत्र रंग गया और 
पृथ्वी जल से पूरित हो गई, किन्तु अक॑ (मदार ) और जवास बनकर मैं सूख रही हूँ। 
(७) यह स्त्री भरे भादों में सूख गई, किन्तु अब भी आकर तू, ऐ स्वामी, उसे सींच नहीं 
रहा है ! (८) जल और स्थल सभी आपूरित होकर भर गए हैं और आकाश तथा 
धरती [जल से ] मिलकर एक हो रहे हैं, (९) हे प्रिय, इस यौवन के गंभीर जल में ड्वती 
स्‍त्री को तू [अब भी | अवलंब दे ।” 
टिप्पणी--( १) भर<भरिआ<भरित--[ जल से ] भरा हुआ, [| जलसे ] 
पूर्ण । तुल० सूखे सावन न भर भादों | दूभर< दुब्भर <दुर्भर दुःख से जिसमें निर्वाह 
हो, जिसका निर्वाह करने में कठिनाई हो । (२) अनत <अन्यत्र । (३) प्रसार्‌< 
प्रसारयू>फंलाना । (४) बीज <विज्जु<विद्युत-- बिजली । तरास्‌<त्रासय< 
भयभीत करना । (५) ओरी<अपर + इका (? ) छाजन के किनारे का वह छोर 
जहाँ से छाजन के पानी भूमि पर गिरता है। (६) आक <अक्‍्क<अर्क -- मदार । 
जवास <यवास - एक कंटीली छोटी झाड़ी।आक के पौदे वर्षा में निपाते हो जाते हैं, 
और जवास के प्रायः सूख जाते हैं । (८) अपूर्‌ <आपूरय्‌ - आपूर्ति करना, भली- 
भाँति भरना । (९) अवगाह <अवगाढुगंभीर, गहरा । टेक्-सहारा, अवलंब । 
लाग कुआर नीर जग घटा | अबहूँ आउ पिउ परभुभि लटा । 
तोहि देखे पिउ पलुह्े काया | उतरा चित्त बहुरि करु माया । 
उए अगस्ति हस्ति घन गाजा । तुरै पलानि चढ़े रन राजा । 
चित्रा मिंत मीर घर आवबा | कोकिल पीउ पुक्रारत पाया । 
स्वाति बुंद चातिक मुख परे | सरीप समुद्र मोति सब भरे । 
सरवर सँवरि हंस चलि आए | सारस कुरुरहिं खेंजन देखाए । 
भए वियगास काँस बन फले | कंत न किरे चविदेसहि भूले । 
बिरह हस्ति तन साले खाद करे तन चूर 
बेयि आह पिय बाजहु गाजहु होड़ सदूर ॥२४७॥ 
अर्थ--- (१) क्वार लग गया, जगत्‌ भर में अव जल घट गया है [ इसलिए मार्ग 
अब यातायात के योग्य हो गए है ]; ऐ परभूमि ( परदेश ) पर लुब्ध प्रिय तू, अब भी 
आजा। (२) तुझे देख लेने पर यह काया पल॒ह उठेगी; तेरा चित्त मेरे ऊपर से उतर 
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(हट ) गया है. उसको लौटाकर तू स्नेहपूर्ण कृपा कर। (३) अगस्त्य तारे के उदित होने 
पर हस्त नक्षत्र का मेघ गर्ज रहा है और तुरंगों (घोड़ों) पर पलछानें कसकर राजागण 
रण के लिए चढ़ाई करने लगे है। (४) चित्रा नक्षत्र का सूर्य अब मीन राशि में आ गया 
है । कोकिल और पपीहे [भी] पुकारते हुएअपना अभी प्ट प्राप्त कर रहे हैं। (५) अब तो 
स्वाती नक्षत्र के जल-विन्दु चातक के मुख में पड़ गए, और समुद्र की समस्त सीषियों ने 
[ स्वाति-विन्दु ग्रहण कर | मौक्तिकों को [उदरमें | भर लिया है। (६) सरोवरों 
का स्मरणकर हंस वापस आ गए है, सारस कूजन कर रहे तथा खंजन दिखाई पड़ रहे हैं। 
( 5) | सूर्य का | प्रकाश [अधिक | होने पर काँस बन में फूल उठे हैं किन्तु ऐं कान्त, तुम 
| अब भी | नहीं फिरे, और विदेश मे भटक रहे हो ! (८) विरह का हस्ती मेरे शरीर 
7 शल्य की भांति पीड़ा पहुँचा रहा है और खाकर मेरे तन को चूर-चूर कर रहा है; 
(९) है प्रिय. तुम भीघ्त्र आकर उससे भिड़ो और शार्दूछ होकर गर्जन करो ।” 

टिप्पणी-- (१) कुआर<क्‍्वार, आश्विन मास । लटा-लुब्ध । (२) पलह<< 
प्रसह-पौदे का अंक्रत होना अथवा बढ़ना । (३) हस्ति< हस्त--वर्षा का एक नक्षत्र, 
जिसे लोकभाषा में हथिया कहा जाता हे । पलान्‌ < पर्याणयू>पर्याण ( अदव-कवच ) 
पहिनाना, (४) मोंति<मौक्तिक । (६) कुरर्‌ <कुरुल [दे०] > शब्द करना, कूजन 
करना । (७) बिगास < विकास- प्रकाश (८) साल < शल्यय ८ शल्य की भांति पीड़ा 
पहुँचाना । (९) बाज < वज्ज_<ब्रज्‌ - जाना, भिड़ना । सद्र<शार्दूल--शरभ । 

कातिक सरद चंद उजियारी | जग सीतल हों बिरहें जारी । 

चॉद्ह करा कीन्ह परगास । जनहुँ जरे सब घराति अकाय । 

तन मन सेज करे अगिडाह | सब्र कहँ चाँद भएउ मोहि राह | 

चहू खंड लागे अधियारा | जा घर नाहिंन कंत पियारा । 

अबहे निदूर आव एहि बारा | परत्र देवारी होह संसारा । 

सखि भकूमक गात्रहिं अँग मोरी । हों भूरों विहुरी जेहि जोरी । 

जेहि घर विउ सो मनोंरा पूजा | मो कहाँ बिरह सबति दुख दूजा । 

ससि मानहिं तेतह्ार सब्च गाहइ देवारी खेलि | 
हों का खेलों कंत जिनु वेहिं रही छार सिर मेलि ॥३४८॥ 

अर्थध-- (१),, कात्तिक में शरद-चन्द्र का प्रकार हो रहा है, (जिनसे ) जगत्‌ 
शीतत हों गया है किन्तु मै विरह-द्वारा (उलटे) दग्व हो रही हूँ । (२) अपनी चौदह 
कलाओं को उसने जो प्रकाशित किया है. उससे ऐसा लगता है मानों धरती और आकाञ 
सभी जल रहें है। (३) [इस चादनी रात में | शय्या, श़रीरऔर मन का अग्निदाह कर 
रही है. [ क्योंकि | जो सबके लिए चन्द्रमा है वह मेरे लिए राहु हो गया है। (४) मुझे 
तो चार, खठ अधकारपूर्ण लगने है. क्योकि मेरे प्रिय कान्त घर पर नही है। (५) ऐ निप्ठुर 
[कान्त |, तू अब भी इस द्वार पर आ. जब कि संसारभर में दीपावली का पव हो रहा 
(मनाया जा रहा ) है। (६) मेरी सखियाँ अंग मोड-मोड़कर झूमर गाती है, किन्तु मैं 

सन्तप्त हो रही हूँ, जिसका जोड़ा (प्रिय) विछुड़ा हुआ है। (७) जिसके घर पर [मेरा ] 

प्रिय होगा, वह मनोरा का उत्सव कर रही होगी, [ किन्तु मैं कंस मनोरा मनाऊँ ? | मुझे 
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एक विरह तो था ही, दूसरा सपत्नी होने का भी दुःख हो रहा है। (८) मेरी समस्त 
सखियाँ गीतों और खेलों के द्वारा दीपावली का त्यौहार मना रही हैं। (९) [इस समय | 
मैं दीपावली कान्त के विना क्या [ किस प्रकार | खेल ? [इसलिए | मैं तो सिर पर राख 
डाल [और होली मना ] रही हूँ ।” 

टिप्पपो-- (१) उजिआरी<औज्ज्वल्य । (२) अगिडाह<अग्गिडाह < 
अग्दिदाह । (४) जौं<जओ<यतः ८ क्योंकि । (५) देवारी<दीप+ आवलि:र-- 
दीपावली । (६) झूमक < झोम्बक -- एक प्रकार गीत जिसे स्त्रियाँ अंग मोड़-मोड़ कर गाती 
हैं। झूर्‌ <झुर<ज्वल ८ जलना, संतप्त होना। (७) मनोरा“ मंद + ओल्ल<मन्द + 
आदंय -- एक उत्सव जो स्त्रियों के द्वारा वर्षा का अन्त होने पर मनाया जाता है। 
सवति < सवत्ती, सपत्नी । (९) छार<क्षार > राख । मेल“ मेलयू -- डालना । 


अगहन देवस घटा निसि बाढ़ी । दूभर दुख सो जाइ किमि काढ़ी । 

अब घनि देवत विरह भा राती | जरे विरह ज्यों दीपक बाती । 

कॉपगा हिया जानवा सीऊ | तो पे जाई हो सँग पीऊ | 

पर घर चीर रचा सब काहूँ । मोर रूप रँग लेगा नाहँ। 

पत्र न बहुरा या जो जिछोई । अबहँ. कि किरे रंग सोई । 

पियरि अगिनि बिरहें हिय जारा | सुलगि सुलगि दयधे मे छारा । 

यह दुख दगध न जाने कंतू | जोबन जरम करे भसमंतृ । 

प्रिय सों कहेहु सँदेसाा ऐ सँवरा ऐ कांय | 
सो धनि बिरहें जारि गई तेहिक घुआँ हम लाय ॥२३१०६॥ 

अिर्थ--' (१) अगहन में दिन घट गया है और रात बढ़ गई है। मुझे यह दूभर दुःख 
है, कि किस प्रकार वह | रात] निकाली (विताई) जाए ? (२) अब स्त्री [घट कर | 
दिवस हो गई है, और उसका विरह [ बढ़कर ] रात हो गया है, उस विरह में [स्त्री ] 
उसी प्रकार जल रही है जिस प्रकार दीपक में बत्ती जलती है। (३) [जब से ] शीत जान 
पड़ने लगा है, हृदय काँप गया ( काँपने लगा ) है, और यह [शीत और हृदय क। कंप ] 
तभी जाएँगे जब कि मेरे साथ प्रिय होगा । (४) घर-घर में सभी स्त्रियों ने चीरों को 
रच (रँग) लिया है, [किन्तु, मैं क्या रच (रँगू) ? | मेरा रूप-रंग तो मेरा स्वामी ले 
गया है। (५) वह जो [मुझे |, छोड़ कर गया, वापस होकर नहीं वहुरा है यदि अब 
भी वह वापस आ जाए, तो मेरा वह पहले का रंग छौट आए। (६) इस विरहिणी को 
आग जीतल हो (लग) रही है, क्योंकि विरह उसका हृदय जला रहा है, और वह सुलूग- 
सुलग कर राख हो रहा है। (७) मेरा यह दु-ख-दाह मेरा कान्‍्त नहीं जानता है, और वह 
मेरे योवन और जन्म (जीवन ) को भस्मान्त कर रहा है। (८) है भौरे, और है काग, 
प्रिय से यह संदेशा कहना, (१) [वुम्हारी | वह स्त्री विरह में जल गई, और उसी का 
धुआं हमें लूगा है [ जिससे हम काले हो गए हैं | । ध 

टिप्पणी--(१) दूभर < दुब्भर <दुर्भर-जिसका निर्वाह कठिनता से किया जा 
सके । काढ़ < कड्ढ <कृष्‌ - खींचना, निकालना । (२) बाती <बत्तिआ <वतिका-- 
बत्ती । (३) सीउ<सीअ<शीत । (४) रच्‌<रज्ज्< रंगना । (५) बहुर< 
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बाहुड“व्याघुट्‌ - ठौटना । (६) सियर<सोीअल< शीतल । सुलग्‌-सुलूग्‌ ८ 
[आग का] भली-भाँति लगना (जलना) । (७) जरम< जन्म ८ जीवन । भसमंत 
5 भस्मान्त ८ भस्मावदेष । 

परत) जाड़ थरथर तन काँपा । यरुज जड़ाइ लंक दिपि तापा । 

बिह बाढ़ि भा दारुन सीऊ | कॉँपि कँपि मरों लेहि हरि जीऊ । 

कंत कहाँ हों लागों हियरें | पंथ अपार सृक नहिं नियरें । 

सोर सुपेती आत्रै जूड़ी | जानहुँँ सेज हिवंचल वृड़ी । 

चकई निति बिछरे दिन मिला | हों निति बासर बिरह कोकिला । 

रनि अकरेलि साथ नहिं सखी । जित्रों बिद्योही सखी । 

विरह संचान भेंवे तन चाड़ा | जीयत सखाइ मुएँ नहिं छॉड़ा । 

रकत ढरा माँसू_ गरा हाड़ भए सब संख | 
धनि सारस हो रारि मुई आइ समेटहु प॑ख ॥२५०॥ 

अर्थ-- (१) पौष में जाड़े से शरीर थर थर काँप रहा है, और सूर्य [स्त्री भी] शीत 
लगने से [ कप्ट पाकर ] लंका की दिशा (दक्षिण ) में [आग ] ताप रहा है। (२)विरद 
की बाढ़ से वह जीत और भी दारुण हो गया है, [ जिसके परिणाम-स्वरूप ] मैं कॉँप- 
काँप कर मर रही हूँ और वे [दोनों--शीत और विरह ] मेरे जीव को हर ले रहे हैं। (३) 
मेरे कान्‍त कहाँ है कि मैं उनके हृदय से रूग जाऊँ [ और अपना ज्ञीत मिटाऊँ| ? वे 
निकट तो हैं नही कि उन्हें बुला ले, और [ उनके पास पहुँचने का ] मार्ग भी अपार है ! 
(४) इवेत चादर से जूड़ी आती है, [और ऐसा लगता है| मानो शय्या हिमांचल में 
डूबी हुई है। (५) चकवी [तक भी ] निद्या में विछुड़कर [अपने प्रिय से | दिन में मिल 
जाती है, किन्तु मैं तो रात-दिन विरह में [ प्रिय की पुकार लगाते-लगाते ] कोकिला 
हो रही हूँ। (६) रजनी में अकेली रहती हूँ, और हे सखी, [प्रिय का ] साथ नहीं है, ऐसी 
दा में मैं विमुक्ता पक्षी किस प्रकार जीवित रहूँ ? (७) विरह का संचान चक्कर लगाता 
[मंडराता ], और मेरे शरीर को खाता रहता है; वह जीते जी ही मुझ [पक्षी] को 
खा रहा है, और मृत होने पर भी न छोड़ेगा । (८) मेरा रक्त ढल गया (समाप्त हो गया ) 
आँसू गल [वह | गए, हड्डियाँ सब की सब शंख [के समान भीतर से पोली ] हो गईं, 
(९) [है कान्‍्त, | तुम्हारी यह स्त्री [ वियुक्ता] सारस होकर चिल्ला-चिल्ला कर मर 
गई अब तुम आकर [भला | उसके पंखे ही समेट छो ।” 

टिप्पणी--( १) जाड़<जाड्य --शीत से उत्पन्न जड़ता, ठिठुरन । तापू< 
तापय्‌ ८ तप्त करना, सेंकना । (२) बाढ़ी < बढ़्डि<वब॒ृद्धि । (३) हिअरा<हिअ + 
डा-- हृदय । निअर--णिअडा< निकट । (४) सोर<सउड [दे०] चादर । बड़<< 
बुड्ड <ब्ड - बुड़ना, डूबना । (६) पंखी< पंखी-<पक्षिनू । (७) संचान- सज्चान+ 
एक जाति का बाज्ञ | चाड़< चड्‌ड | दे० | -खाना। (८) हाड<हड्ड“ अस्थि। (९) 
रर्‌< रइ < रट ++ रोना, घिल्लाना । 

लागेउ माँह परे अब पाला | तिहहा काल मएउ जड़काला | 

पहल पहल तन नई जो राँपे। हहलि हहलि अधिको हिय काँपे | 
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आइ घूर होह तपु रे नाहाँ। तेहि बिनु जाड़ न छूटे माहाँ । 
एहि मास उपजे रस मूलू | तूँ सो भंवर मोर 'बोबन फूलू । 
नैन चुवहिं जस माँहुट नीरू । तेहि जल आयि लाग सर चीरू । 
टूटहिं बूंद परहिं जल ओला । बिरह पवन हो मारें कोला | 
क्रेहिक सिंगार को पहिर पटोरा | गियेँ नहिं हार रही होड़ डोरा । 
तुम्ह बिनु कंता घनि हरुई तन तिनुबर भा डोल | 
तेहि पर बिरह जराइ के चहे उड़ावा कोल ॥२३५१॥ 
अर्थ--- (१) अब माघ लग गया है, पाला पड़ने लगा है, और इस जड़काले 
( शीत-काल ) में विरह काल हो गया है । (२) शरीर को यदि पहल-पहल रूई से यह 
स्त्री ढकती है, तो उसका हृदय हहर-हहर करके अधिक ही काँपता है। (३) हे नाथ, तू 
आ जा और सूर्य होकर तप्त हो, तेरे बिना माघ मास में जाड़ा नहीं छूट रहा है । (४) 
इसी मास में रस मूल उत्पन्न होता है, तू [ उस रस मूल के लिए ] भ्रमर है और मेरा 
यौवन फूल है। (५) मेरे नेत्र इस प्रकार च्‌ रहे हैं, जैसे माघ [की वर्षा] का जल, उस 
जल से मेरे चीर सदुश शर (सरकंडों ) में आग लग जाती है। (६) [माघ की उस वृष्टि 
की | बूँदें शरीर पर ओले के समान पड़ती हैं, और [ उसी समय ] विरह भी [माघ का] 
पवन होकर झकोरा मारता है। (७) किसके लिए श्वृंगार करूँ ? कौन पटोर पहने ? 
ग्रीवा में हाइ नहीं है, क्योंकि स्त्री स्वतः [क्षीण होकर ] तागा हो गई है। (८) तुम्हारे 
बिना, हे कान्त, स्त्री इतनी हलकी हो गई है कि शरीर वहुत हुआ तो तृण होकर हिलने 
लगा है, (९) उस पर भी [विरह को संतोष नहीं है| वह उसे जलाकर उसको [अपने ] 
झोल (झोंके) में उड़ाना चाहता है। 
टिप्पणी-- ( १) माँह<माघ । पाला5हिस, तुषधार । (२) पहल<पहलल्‍्ल<< 
प्रथित + फैलाया हुआ, फुलाया हुआ : रूई घुन कर जब फुला दी जातो है तो उस 
फूले हुए रूप को पहल कहते हैं। हहलू-हा'-हा' करना । (३) जाड़< जाड्य ८ जड़ता, 
ठंडक से उत्पन्न हुई ठिदुरन। (५) माँहुट< माघवत्‌-माघ का । (६) सर< शर-- सरकंडा 
ओलल्‍ा< ओल्‍ल्ल < आद्ंय-हिम । [? ] (९) झोलझुल्ल> झूला, झोंका । (७) पटोर 
८ पट्टक्ल<< रेशमी वस्त्र | डोर [दे० | रस्सी, तागा । (८) हरुअ< लघुक-हल्का ४ 
तिनु --तृण + बर<वरम्‌-- बहुत हुआ तो । 
फागुन पवन मँकोरें बहा | चौयुन सीउ जाइ किसि सहा । 
तन जस पियर पात भा मोरा । बिरह न रहे पवन होह मोरा । 
तरिवर॒ मरे मरें बन ढोंखा | भई अनपत्त फू फर साखा । 
करिन्ह वनाफ़ति कीन्ह हुलासू | मो कहँ भा जग दून उदास । 
फाग करहि सब चाँचरि जोरी | मोहिं जिय लाइ दीन्हि जि होरी । 
जों पे पियहि जरत अस भागा | जरत मरत मोहि रोस न आवा । 
रातिहु देवत इहे मन मोरें। लागों कंत छार जेऊँ तोरें। 
यह तन जारों छार के कहाँ कि पवन उड़ाउ । 
मकु वेहि मारग होइ परों कंत घरै जहँ पाउ ॥५२॥ 


३०० पद्मावत 


अर्थ-- “(१) फाल्गुन में पवन झेंकोरों में बह रहा है, जिससे शीत चौगुना हो गया 
है; वह किस प्रकार सहा जा सकता है ? (२) मेरा शरीर [वृक्षों के] पीले पत्तों के 
सदृश हो गया है; अब यह तुम्हारे विरह में, [ है कान्‍त, |] ठहर नहीं सकता है, जो (विरह) 
पवन बनकर उसको झोर रहा है। (३) तस्वरों के पत्ते झड़ रहे हैं और बन के 
ढाक [ जैसे सामान्य वृक्ष | के भी पत्ते झड़ रहे है। [परिणामस्वरूप | फूलों और फलों 
की शाखाएँ पत्रहीन हो गई है। (४) किन्तु जहाँ कलिकाओं के रूप में वनस्पति उल्लास 
करने लगी है, मुझे ( मेरे छिए ) संसार दुगुना उदास हो गया है। (५) [मेरी सखियों ने 
जो चांचर की योजना करके फाग का उत्सव कर रही हैं, मरे जी में जैसे होली लगा 
दी है । (६) यदि, हो न हो, प्रिय को मेरा इस प्रकार जलना ही भाया है, तो इस जलने- 
मरने मे मुझे भी रोप नहीं आ रहा है ; (७) राव-दिन मेरे मन में यही है कि, हे कानन्‍्त, 
मैं तुस क्षार ( भस्म ) के समान लग । (८) [मेरे मन में यही है कि | मैं यह शरीर 
जलाकर भस्म कर दें और पवन से कहूँ कि वह उस भस्म को उड़ा ले चले, (९) 
जिससे कि सभव है मैं उस मार्ग में जाकर गिर पड़ जहाँ ( जिस मार्ग में ), ऐ कान्‍्त, तू 
पैर रकक्‍खे ।” 

टिप्पणी--( १) सीउ<सीअ<शीत । (२) पिअर<पीअ + डा <पीतपीला । 
झोर्‌ < झोड--[ दे० | - पेड़ों से पत्तों को गिराना । (४) हुलास < उल्लास । (५) फाग 
<फर्गु< फल्गु  वसंतोत्सव । चाँचरि< चच्चरी < चर्चरी -- एक प्रकार का गीत जो 
वसंत (फाग) में गाया जाता है, अथवा उसके गाने वालों की टोली। (७) छार< 
क्षार ८ भस्म, भूति । डॉ० वासुदेव दरण अग्रवाल इसके स्थान पर थार' पाठ को मानते 
हैं ओर अर्द्धाली के दूसरे चरण का अर्थ करते है, में, हे कान्त, तेरे थाल जेसे हृदय से 
लरूग जाऊँ किन्तु प्रइन है कि थार से थाल जेसा हृदय' अर्थ लेना संभव नहीं है, यह 
पाठ स्वीकार करने पर अर्थ होगा । है कान्‍त, में तुझसे थाल के समान रूग जाऊँ 
जो कि अर्थहीन है। पुनः थाल-समान हृदय से लूगन के लिए पूर्ववर्ती अर्द्धालियों का 
इस उवित से कोई संबंध नहों रह जाता है, क्योंकि थाल जैसे हृदय से लगने के लिए 
जलना-मरना किसी प्रकार सहायता नहीं करता है । पुनः दोहे की पंक्तियों में जो 
उक्ति आती है उसका संबंब अर्द्धाली ५ तथा ६ से हो और ७ से न हो यह संभव नहीं 
है । हृदय मे लगकर पेर से लगने में भी कोई संगति नहीं प्रतीत होती हे । 

चेत बसंता होह घमारी | मोहि लेखें संसार उजारी | 

पंचम बिहह पच सर मारे | रकत रोह सगरो बन ढारे। 

वड्डि उठे सब तवरिवर पाता ! भीजि म॑जीठ टेस बन राता | 

मोरें आऑँव फ़र अब लागे | अबहुँ सँतवरि घर आउ सभागे । 

सहस भाव फूली वनफती | मधृकर  फिरे सँवरि मालती । 

मो कहँ फूल सए जस काँटे | दिस्टि परत तन लागयहिं चाँटे । 

भर जोबन एहु नारंग साखा | सोवा बिरह अब जाइ न राखा | 

विरिन परेवा आव जसः आइ परहु पिय टूटि | 
नारि पराएँ हाथ है त॒म्ह विनु पावर न छाटि ॥३५३)॥ 
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अर्थ-- “ (१) चंत्र में बसंत और धमाल होते हैं, किन्तु मेरी दृष्टि में संसार ही 
उजाड़ा हुआ है। (२) [मुझे तो लगता है कि] पंचशर [काम] ने अपना पाँचवाँ वाणः 
विरह का मारा है, जिसके कारण समस्त वन रक्‍त | के आँसू ] रोकर उसे ढुलूका रहे 
हैं। (३) समस्त तरूवरों के पत्ते उस रक्त में डूब उठे हैं [और इसी कारण लाल हो गएः 
हैं | और उसी से भीग कर मँजीठ और किशुक बन में रक्तवर्ण के हो गए हैं। (४) जिनः 
आम्र के व॒क्षों में पहले मौर लगे थे, वे अव फलने लग गए हैं, भला अब भी घर का स्मरण 
कर , ऐ भाग्यशाली, तू [वापस ] आ जा ! (५) वनस्पतियाँ सहस्न भाव से फूल उठी 
हैं, और मधुकर मालती का स्मरण कर छोट पड़े हैं। (६) किन्तु ये फूल मुझे काँटे हो- 
[कर चुभ |] रहे हैं, और दृष्टि पड़ते ही शरीर में चींटे बनकर [काटने | छगते हैं । (७) 
नारंगी की यह डाली [भी] भरे यौवन में [आ गई | है, अत: सोया हुआ विरह अब 
रोका नहीं जा रहा है। (८) जिस प्रकार घिरिन परेवा [| आकाश से टूटकर | आ जाता. 
है, तुम भी हे प्रिय टूटकर आ पड़ो; (९१) क्योंकि नारी पराए (विरह के) वच्ष में हो. 
रही है, और तुम्हारे विना उस [परवशता से | छूट नहीं सकती है ।” 

टिप्पणी-- ( १) धमारि 5 एक ऊधमपूर्ण नृत्य-गीत । उजारी < उज्जाडिअ [दे०] 
--उजाड़ किया हुआ। (२) पंचम [डर | -- काम के पंचवाणों में से पंचम विरह 
दर । सगर<सकलम्समस्त । (३) टेसू< किशुक । रात्‌ू#रक्‍त वर्ण का होना 8 
(४) मौर्‌<मुक्‌लय्‌ -- मुकुलित होना । (५) बनफनी< वनफ्फति < वनस्पति ।+ 
(५) चाँट-चींटा । (७) सोआ<सुप्त । (८) धिरिन परेवा<: घूर्ण पारावत ८ घुमना 
या लोटना (गिरहबाज्ञ) कबूतर । 


भा. वैसाख तपनि अति लागी । चोला चीर चँँदन भो आगी । 
सूरुन जरत हिव॑चल ताका | विरह बजायि सोंहँ रथ हाँका । 
जरत बजागिनि होउ पिउ छाॉँहाँ । आइ बुझाउ अँगारन्ह मांहाँ। 
तोहि दरसन होइ सीतल नारी । आइ आयि सों करु फुलवारी | 
लागिउँ जरे जरो जस भारू | बहुरि जो भूजसि तर्जों न बारू । 
सरवर॒हिया घटत नित जाई | टूक टूक होह होह बिहराई । 
बिहरत हिया करहु पिय टेका | दिस्टि दवेँगरा मेरवहु एका । 
कैंवल जो बिगसा मानसर छारहि मिले सुखाह । 
अबहुँ बेलि फिरि पत्ुह़े जाँ पिय सींचहु त्राइ ॥३५०५॥ 
अर्थ--“ ( १) वैशाख आ गया और गर्मी अत्यधिक बढ़ गई' है, जिस कारण चोल | 
और चीर का चन्दनपट आग [जैसा तप्त ] हो गया है। (२) [विरह में | जलता हुआ 
सूर्य जब शीतल होने के लिए हिमाचल [की ओर ] चला (उत्तरायण हुआ ), उसने विरह 
की वज्राग्नि का अपना रथ मेरे सम्मुख ही हाँक दिया । (३) इस विरह की वज्ाग्नि के 
लिए छाया, हे प्रिय, तुम बनो, और मुझ अंगारों में पड़ी (जलती हुई ) को आकर बुझाओ 
( शीतल करो ) । (४) तुम्हारे दर्शनों से यह नारी गीतल होगी; तुम [इसलिए | आकर 
अग्नि के स्थान पर [मेरे लिए | पुप्पवाटिका का निर्माण करो । (५) मैं तो ऐसी जलने 
( घिकने ) लगी हूँ जैसा भाड़ जलने (घिकने) लगता है किन्तु यदि तुम मुझे तदनंतर 
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( आने के बाद ) भूनों भी तो मैं [तुम्हारा ] ढ्वार नहीं छोड़ सकती हूँ [जिस प्रकार 
भाड़ वाल को नहीं छोड़ता है | । (६) सरोवर का हृदय नित्य ही घटता जा रहा है, और 
वह टुकड़े-टुकड़े होकर फट रहा है। (७) उस फटते हए हृदय को, हे प्रिय, तुम सहारा 
दो और अपनी दृष्टि का दवँगरा देकर उसके टुकड़ों में ऐक्च डाल दो (उन्हें परस्पर जोड़ 
दो ) | (८) मानसरोवर में जो कमलिनी खिली थी [तुम्हारे द्वारा दिए गए मान से 
यह नारी जो प्रहपित हो रही थी |] वह सूखकर धूल में मिल रही है । (९) वह वलल्‍्ली 
अब भी पलु॒ह सकती है, यदि हे प्रिय, तुम आकर उसको [ अपने दर्शनों से ] सींचो ।” 

टिप्पणी--( १) चंदन -- चंदनपट्ट [दे० चंदन चोला' २९९.२, ३२७-३, चंदन 
चोर १६८.३, २९६.१]। (२) हिवंचल<हिमाञउचल । ताक्‌ <तक्‍्क< तकंय ८ विचार 
करना, देखना । (५) भार< मराष्ट्र- भाड़ । भूंज <भूज्‌ ८ भूनना । बारू<वार ८ 
द्वार तथा<बालआ+>-वालका । (७) विहर<विहड्‌<वि+घट्ऋूफटना । दर्वेगरा 
ब्व्वर्षा का प्रथम जल । (९) पलह < प्ररुह-अंक्रित होना या बढ़ना । 

जेठ जरे जग बहे लुआरा। उठी कवंडर पिके पहारा । 

बिरह गाजि हनिव॑त होह जाया | लंका डाह करे तन लागा । 

चारिहुँ पवन भँकोरे आगी | लंका डाहि पलंका लागी। 

दहि भट्ट स्याम नदी कालिंदी । बिरह कि आगि कठिन अर्सि मंदी । 

उठे आगि औ आवबे आँधी | नेन न सूक मरों दुख बाँधी । 

अधजर भई माँसयु तन सूखा । लागेउ बिरह काय होह भूखा । 

माँयु खा३ अब हॉड़न्ह लागे | अबहँ आउ आवत सुनि भागे । 

परबत समेँद मेघ ससि दिनआर सहि न सकहिं यह आगि । 
मृहमद सती सराहिओ जरैे जो अस पिय लायि ॥२४५५॥ 

अर्थ--/ (१) ज्येप्ठ मास में लू के बहने से जगत्‌ जल रहा है, बवंडर (बगूले) 
उठ रहे हैं और पहाड़ गर्म हो रहा है। (२) [इस समय | विरह गर्जन करके हनुमान 
होकर जाग पड़ा है, और वह मेरे शरीर में लुंका-दहन करने लगा है। (३) चारों पवन 
अपने झोंकों से उस [ विरह की | अग्नि को संवधित कर रहे हैं, इसलिए वह आग लंका 
को जलाकर अब पलंका में लग गई है। (४) [ इसी अग्नि से | दग्ध होकर कालिदी 
इयाम वर्ण की हो गई, विरह की अग्नि ऐसी कठिन और बुरी होती है। (५) [| इस ऋतु 
में | आग [सी] उठ रही है और आँधी आ रही है, नेत्रों से सूल नहीं रहा है और मैं दुःख 
में बँधी हुई मर रही हँ। (६) मैं तो अधजली हो गई, शरीर का मांस सूख गया, और 
विरह भूखा काग बनकर मेरे शरीर [को खाने | में लग गया है। (७) वह मेरे शरीर 
का मांस खाकर अब हड्डियों [को खाने | में लगा हुआ है। | ऐ प्रिय, |] तू अब भी आ 
जा, कि तुझे आता सुनकर वह भाग जाए ।” (८) पर्वत, समुद्र, मेघ, शशि, दिनकर इस 
आग को सहन नही कर सकते हैं; (९) मुहम्मद ( जायसी ) कहता है, सती की सराहना 
कीजिए जो इस प्रकार प्रिय के लिए [विरह की आग में | जलती है 

टिप्पणी--( १) लुआरा<लूआ[ दे० ] + डा: | लूआ -- मृगतृष्णा, सूर्य की किरणों 
में होने वाली जल की थ्ान्ति | सूर्य की किरणों से तप्त वायु । घिक्‌ -तप्त होना । 
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(२) गाज्‌ < गज्ज<गर्ज --गर्जना करना। (३) चारिहूं पवन: चारों दिशाओं से चलने 
वाली हवा । लंका-पलंका -- लंका तथा पलंका( प्रक्ष ? ) नाम के द्वीप, जो एक-दूसरे 
के निकट थे। (देखिए २०६.१-३) (७) हाड<हडड<अस्थि । (८) दिनअर< 
दिनकर > सूर्य । 


तपे लाग अब जेठ असाढ़ी | में मो कहँ यह छाजनि गयादढ़ी । 

तन तिनू बर भा झूरों खरी | से वि्या आगरि सिर परी | 

साँठ नाहिं लगि बात को पूँछा । बिनु जिय भएउ मूँज तन छूँछा । 

बंध नाहिं औ कंघ न कोई | बाक न आव कहीं केहि रोई । 

ररि दूबरि भई टेक बिहनी । थंभ नाहिं उठि सके न थूनी । 

बरिसिहिं नैन चुबरहिं घर माहाँ | छपर छपर होड़ बिनु छाॉँहाँ। 

को रे कहाँ ठाट नव साजा | तुम्ह बिनु कंत न छाजन छाजा । 

अबहूँ दिस्टि मया करु छान्हिन तज्जु घर आउ । 
मंदिल उजार होत है नत्र के आनि बसाउ ॥ २१६ ॥ 
[नायिका-परक अर्थ | 
अर्थ--( १) “अब ज्येप्ठ-आपाढ़ी (ज्येप्ठ के अंत और आपाढ़ के प्रारंभ की गर्मी ) 
तपने लगी है और मुझ को अपनी छाजन (अपनी काया) दुःखदायक हो रही है। (२) 
मेरा शरीर [सृूखक्र] बहुत हुआ तो तृण हो गया है, और मैं अत्यधिक संतप्त हो 
रही हूँ, और यह छाजन (काया) विरह से अग्न हो कर (वढ़ावा पाकर) मेरे सिर 
पर आ पड़ी है। (३) सांठि (संस्थिति) [अच्छी | नहीं है, इसलिए कौन मुझसे बातें 
पूछेगा ( मेरी सहायता करेगा) ? बिना जीव के मेरा खाली घरीर [ऐठ कर | मूंज 
[की रस्सी] हो गया है। (४) [ इस संकट मे | न कोई मेरा वन्धु है, और न कोई 
कंथा लगा रहा है; [मेरे मुख से | वोल भी नहीं निकद रहा है, मैं [अतः] रोकर किससे 
कहूँ ? (५) मैं बिना टेक (रोक-थाम ) के रटती-स्टनी दुबछी हो गई हूँ ; मेरा स्तंभ 
(थामने वाला) कोई है नहीं, इसलिए मैं स्थूण (कर्ट हुए पेड़ का घड़) हो गई हूँ 
और उठ नहीं सकती हूँ । (६) मेरे नेत्र बरस रहे हैं ओर घर में चू रहे हैं। तुम्हारी 
छाया के बिना [घर में | छपर-छपर हो रही है । (3) [अब मेरा] कौन है, और वह 
कहाँ है जो [मेरी काया-छाजन का | नया ठाट सजा दे ? तेरे विना, हे कान्‍्त, यह छाजन 
(काया) अच्छी नहीं लग रही है। (८) अब भी तू ममता की दृष्टि कर और [अपने ] 
बन्धनों को त्याग कर घर आ जा । (९) मेरा मंदिर अब उजाड़ हो रहा है; तू आकर 
और उसे नया करके [फिर से] बसा ।” 
[छाजन-परक अर्थ] 

अर्थ--( १) “अब जेप्ठ-आपाढ़ी तपने छगी है, और मुझे [अपने मंदिर की | छाजन 
दुःख दायक हो रही है । (२) इस छाजन के लिए तनी (डोरी, बंधन) तथा श्रेष्ठ, 
(उपयुक्त ) तृण (फूस) हो (आ) गए हैं, [फिर भी | मैं संतप्त हो रही हूँ क्योंकि छाजन 
के अग्र भाग की वल्‍ली [खिसक कर] सिर पर आ गई है। (३) जब संठा (सन का 
डंठल ) नहीं है, तो वन्ते की कौन सी वात है ? और बिना जीव (ऐंठन) के मूँज की डोरी 
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भी बेकार हो गई है। (४) बंधन ( रस्सी ) नहीं है | जिससे वॉड्ेर बाँवी जाए |, न 
बड्रेर के नीचे खड़ा करने के लिए कंधे हैं और न वाँक ( बॉड्ेर या ओरौती के नीचे 
कंचीन्‌ मा गाए जाने वाले बाँस ) हैं। (५) टेक के विना खिसक कर मेरी छाजन 
कमजोर पड़ गई है, थाम नहीं है कि वह उठ सके और न कोई थून है। (६) नयन 
( छाजन के छिद्र ) धर मे च्‌ रहे है, और बिना छाया का होकर छप्पर छः पल्‍लों का 
हो रहा है। (७) वह कोरव कहाँ है जिससे [| छप्पर का ] नया ठाट साजा जाए ? हे कान्त, 
तुम्हारे बिना छाजन और छज्जा सभी नही ( निरथंक ) हैं। (८) अब भी तू ममता की 
दृष्टि कर और [ अन्य ] छाजनो को छोड़ कर घर आ जा। (९) मेरा मंदिर उजाड़ हो 
रहा है; तु आ करके और उसे नया करके [ पुनः ] बसा जा ।” 


टिप्पणी-- ( १) छाजनि : [ १ | <आच्छादन-- दारीर, [ २] <छायण < छादन ८ 
मकान की छाजन । (२) तन: [१ ]< तनु -- शरीर, [२ | < तनिका -- डोरी । तिनु “- 
तृण> [१] घास, [ २] फूस आदि जिनसे छाजन बनाई जाती है । वर : [ १ ]वरम्‌ 5 
बहुत हुआ तो, [२] श्रेष्ठ, उपयुक्त । झूर< ज्वल ८ [ १] सूखना, [२] संतप्त होना । 
बिरहा-- [१] विरह, वियोग, [२] अलग । आगरि : [१]<अग्र बढ़ी हुई, [२] 
छाजन में अग्रभाग की बल्‍ली । (३) सॉठ: [१] “संठिइ<संस्थिति ८ दशा, 
स्थिति, अवस्था, [ २] सन का डंठल जिसे बत्त के रूप में ठाट पर फैछा कर सरपत या ईख 
की पत्तियाँ छाजन में बिछाई जाती हैं । बात : [ १ |<वार्ता - बात, [२] बत्ता-- संझे 
या सरकंडे की कमाचियाँ । जिय : [१ |< जीव, [ २ |एऐठन : इसी लिए अवधो में रस्सी 
को जेवर” कहते हैं । मंज<मुझ्ज -- [ १] मूंज की रस्सी के समान ऐठा हुआ, [२] 
सृ ज की रस्सी । तन: [ १ ]< तनु -- शरीर, [ २ ]तनिका ८ डोरी । छुछ < छुच्छ < तुच्छ -- 
खाली, [२] बंकार। (४) बंध : [१ ] < बन्धु -- स्वजन, [ २] बन्धन। कंध<स्कन्ध : 
[१ | कन्धा, सहारा, [२] पेड़ के तने का वह भाग जहाँ से शाखाएँ फूटतो हैं, जिसे काट 
कर बंड्रेर आदि को बिठाने के लिए उनके नीचे खड़ा किया जाता है। बाक : [ १ | < वाक्य -< 
बोल, [२] बॉक - वक्र (? ), वे कंचोनुमा लगी हुई लकड़ियाँ जिन पर बेंड्रेर या 
ओरोती के बाँस रक्‍्खे जाते हैं। (५) रर्‌:[ १] रड्‌" रट लगाना, [२] रड्ड [ दे० ] 
> खिसक कर गिरना । दूबर<दुबंछ-- [१] दुबला, [२] पतला था कमज़ोर । 
टेक -- [१ | सहारा, [२ | बेंड्रेर के नीचे लगाई जाने वाली लकड़ी। थंभ< स्तम्भ [ १] -- 
थामने या सहारा देने वाला--स्वजन, [२] वह लकड़ी जिस पर छाजन की बेंड्रेर 
टिकती है । थूनी <स्थूण 5 [१] पेड़ का कटा हुआ घड़, [२] थून--वह लकड़ी जो 
छाजन को उठाने अथवा उसके अग्रभाग को रखने में प्रयुक्त होती है। (६) नयन : 
[१] नेत्र, [२] छाजन के छिद्र । छप्पर : [१] छप्-छप्‌ की ध्वनि, [२] छद-पट ८ 
छाजन | छपर ८ [१] छप्‌-छप्‌' की ध्वनि, [२] छः पल्‍लों की वस्तु । (७) कोरे : 
[१ | कौन ऐ मनुष्यो ! [२] कोरव< कोलम्ब : वे बाँस जो बंडेर से ओरोती की ओर 
आते हैं । ठाट< थट्ट[ दे० | -- [१] थाट, सजावट, [२] ठाट-छाजन का ढाँचा । 
छाज : [१ | < छज्ज्‌ [दे० ] > शोभा देना, [२ |<छादक -- छज्जा । (८) छान्हि: 
[१ ]<छन्‍्द -- बन्धन, [२]<छादन ८ छप्पर । 


पद्मावत ३०५ 
अवधी-भोजपुरी क्षेत्रों की छाजन-संबंधी प्रक्रियाओं के संबंध में देखिए डॉ० हरिहरप्रसाद 
गुप्त लिखित 'ग्रामोद्योग शब्दावली (प्‌० ८२-९२ ) जिससे यहाँ भी सहायता ली गई है। 


रोइ गंवाएउ बारह माला | सहस सहस दुख एक एक साँता । 

तिल तिल बरिस बरिस बरु जाई | पहर पहर जुग जुगय न पिराई | 

सो न आउ पिउ रूप मुरारी | जासों पाव सोहायग सो नारी | 

साँक मए कुरि भुरि फथ हेरा | कौनु सो घरी करे पिउठ फेरा । 

दहि कोइल में क॑त सनेहा | तोला माँसु रहा नहिं देहा। 

रक्त न रहा बिह तन गरा | रती रती होहई नेनन्हि ढरा । 

पाव लागि चेरी धनि हाह्ा | चूरा नेहु जोरु रे नाहा। 

बरिस देवत घनि रोड़ के हारि परी चित भाँखि । 
मानुस घर पर प्रंछि के पूँछे नित्तरी पाँखि ॥ २५७ ॥॥ 

अथं--( १) [नागमती ने ] रो-रोकर [इस प्रकार] बारह मास गँवाए । एक-एक 
साँस में उसने हजार-हजार दुःख [सहे |] । (२) एक-एक तिल ( क्षण ) [ का समय | 
एक-एक व से भी अधिक हो कर बीतता था, और एक-एक प्रहर [ जैसे | एक-एक 
यूग में भी नहीं वीतता था। (३) किन्तु मुरारि ( क्रृष्ण ) रूप बह प्रिय नहीं आया 
जिससे वह स्त्री सौभाग्य पाती । (४) मंध्या होने पर वह [और भी | संतप्त हो-हो कर 
उसका मार्ग देखती | और कहती, ] “कौन सो घड़ी ऐसी आएगी जब प्रिय, तू छौटेगा ? 
(५) मैं तेरे एकान्त स्नेह में दरध होकर कोकिला हो गई हूँ और देह में तोछा भर मांस 
थेप नही है। (६) विरह में शरीर इतना गल गया है कि रक्त नहीं रहा है, वह घूँघुची 
[ रक्‍्तविन्दु | होकर नेत्रों से ढलक गया है। (७) तेरी सेविका यह स्त्री तेरे पैरों लूग 
कर हा हा कर रही है; हे नाथ, तू तोड़े हुए स्नेह को जोड़ (८) [इस प्रकार | एक 
वर्ष तक रो-रोकर और चित्त में संतप्त हो होकर वह स्त्री हार पड़ी, (९) और मनुष्यों 
से घर-घर प्रश्न करने के अनंतर पक्षियों से पूछने निकली । 

टिप्पणी-- (२) बरु <बरम्‌ -- अपेक्षाकृत अधिक । सिरायू<सिर्‌<:सूज्‌ -- छोड़ 
कर जाना, बीतना । (३)-(७) इन पंक्तियों में अनेक शब्द ऐसे आते हैं जो एक ओर 
नायिका का स्वपरक अर्थ देते हैं और दूसरी ओर सुनारी की शब्दावली का प्रयोग करते हैं । 
(३) सोन- [ १] वह नहीं, [ २] सोना । रूप-- [ १] रूप, [२] रोप्य, चाँदी। सोहाग 
+ [१ ] सोभाग्य, [ २] सोहागा । सोनारी -- [ १ ] वह स्त्री, [२] सुनारिन। (४) शुर्‌ 
<ज्वल्‌ 5 [१] संतप्त होना, [ २] जलना। घरी<घटिका-- [ १] घड़ी का समय, 
[२] घरिया >- जिसमें सुनार धातु गलाता है। फेर -- [ १ ] वापसी, [ २] फेरना, फिराना। 
(५) कोइल-- [ १ ] कोकिला, [२] कोयला माँस ८ [ १ ] मांस, [ २] माशा की तौल। 
(६) रती <: रक्तिका ८ [ १ ] घूँघुची, [ २] रत्ती को तौल। (७) चेरी< चेटी - सेविका। 
चूरा-- [१] त्रुट, तोड़ा हुआ, [२] चूड “पैर की चूड़ियाँ । (८) झाँख्‌< झंख [ दे० | 
ज-संतप्त होना । 

भई पुछारि लीन्ह बनबासू | वेरिन सवति दीन्‍्ह विल्ह॒वसू। 

के खर वान कसे पिय लागा | जो पर आवे अबहँ काया | 
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हारिल भई पंथ में सेवा | अब तहँ पठवों कोन परेवा | 
धोरी पंडुक कहु पिय ठारऊँ। जौं चित रोख न दोसर नाऊँ। 
जाहि बया गहि पिय केंठ लवा | करी मेराउऊ सोइ. गोरा । 
कोइल  भई पुकारत रही | महर पुकारि लेहु रे दही । 
पित्र तिलोर आब जलहंसा | बिरहा पेठि हिएँ कट नंसा | 
जेहि प॑खी कहेँ अढ़वों कहि सो विरह के बात । 
सोई प॑खि जाइ डहि तखिर होइ निपात ॥ रेए्ट ॥ 
[ नागमती-परक अर्थ | 

अर्थ--( १) इस प्रकार प्रश्न करने वाली होकर उसने बनवास लिया, यह चिहल्ल- 
वास उसे उसकी बेरिन सौत ने दिया था । (२) [उसने कहा, | मेरे प्रिय, तू मेरे वर्ण 
को खरा करके कसने लगा है। यदि तू अब भी घर आ जाए, तो क्‍या गया [ विगड़ा | है ? 
(३) मैंतेरं पंथ का सेवन करते हुए हारी हुई हो गई; अब वहाँ (तेरे पास) कौन-सा 
सन्देश-वाहक भेज ? (४) मेरे शरीर में पांदुरता दौड़ गई है, मला तू [अव भी |] अपना 
स्थान बता ! यदि तेरे चिन्त में [ मेरे प्रति ] रोप है, तो भी [मेरे मन में] दूसरा नाम 
नहीं है। (५) जिसको मैने वाचा ग्रहण कर कंठ से 'प्रिय' कहा, वही गौरवपूर्ण तू [पुनः ] 
मिलाप कर । (६) मै तो तुझे पुकारते-पुकारते कोयला जैसी हो रही हूँ, ऐ मह॒ल्छ 
(स्वामी ), तू पुकार ले, मै दग्ध हो रही हूँ । (७) हे प्रिय, तू छोल है; हे [मेरे] जल के 
हंस, तू आ; विरह मेरे हृदय में प्रविप्ट होकर कर्तन-युक्त नाथ कर रहा है ! (८) अपने 
पक्ष के जिस आदमी को मैं विरह की यह वात कह कर जाने के छिए नियुक्त ऋरतो हूँ, 
(?,) बढ़ी मेरे पक्ष का आदमी [इस विरह-संदेश दे जलते हुए होने से| जल जाता है. 
बल्कि [उस अग्नि में | तला जाकर बढ़ निष्पन्न ( नप्ठ ) हो जाता है।” 

| 'श्षी-परक अर्थ ] 

(१) वढ़ मोर्नी हुई आर उसने वनवास छे छिया। यह वनवास उसकी वे' 
संपत्ती चिल्हतरस ने दिया था। (२) [उतने कहा, | “लस्बान पक्षी [केझूप में] म 
करके मेरा व्रिय मु्ते कसने लगा है, किन्तु ऐ काग, वह अब भी घर आ जाए [तो कुछ 
बिगड़ा नही है | । (३) मै हारिल होकर उसके मार्ग का सेवन कर रही हूँ; अब वहाँ 
( उसके पास ) दिस पारावत को भेजूँ ? (४) ऐ दवेत पंडुक, तू ही प्रिय के स्थान पर 
जा कर उससे कह, यदि तू चितरोख भी हो जाएगा, तो भी मैं दूसरा कोई नाम न छूँगी।! 
(५) ऐ बया, तू ही जा; ऐ लवा, यदि तू उसके गले को लेकर उससे मेरा मिलाप 
करा दे, तू [लवा नहीं ] गौरवा है। (६) मैं कोयल होकर उसे पुकारती रही [किन्तु कोई 
परिणाम न निकछा |; ऐ महरी, तू ही दही । कहकर उसे पुकार छे। (७) 
पीली तिलोर और जल हंस, तुम [दोनों| आओ; ऐ कटनांस, [तुम भी देखो न], मेरे 
हृदय में विरह प्रविप्ट हो गया है। (८) अपनी विरह-वार्ता कहकर मैं जिस पक्षी को. 
भी [ प्रिय के पास संदेश ले जाने को | कहती हूँ, (९) वही पक्षी [ उस विरह-वार्ता की 
अग्नि में | जल जाता है, और [जिस ] तरूवर [पर वह जा बैठता है, वह] पत्रहीन हो 
जाता है |” 


ग्नि 


| 


| 
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टिप्पणौ--यह छंद हिलष्ट है । कवि ने पक्षियों को नामावली देते हुए नागमती 
का विरह-निवेदन प्रस्तुत किया है। ऊपर दोनों अर्थ दिए गए हैं। पहले नागमती परक 
और तदनंतर पक्षी परक | इसी क्रम से दाब्दों के दोनों अर्थ भी नौचे दिए जा रहे हैं। (१) 
पुछारि+[ १] पूछनेवाली, [२] पिच्छालु, मयूर। चिल्हवाँस-[ १] चिल्लवास-चिल्ल 
नामक वृक्ष का निवास, [२] चील्ह की जाति का एक पक्षी। खरबान-[१] खर- 
वर्ण, खराबात, [२] खरबान नाम का पक्षी । काग [१] क्‍या गया है ? [२] कौआ । 
(३) हारिल-[ १| हारी हुई [२] हारिल पक्षी । परेवा<पारेवब>पारावत-[ १] 
संदेशवाहक, [२] पारावत, कबूतर । पंडुक-[ १] पांडु वर्ण की, [२] पंडुक पक्षी । 
(४) चितरोख-(१) चित्त में रोब, [२] चितरोख नाम का पक्षों । (५) बया-[ १] 
वचस, वाचा, (२) एक पक्षी । लूवा-( १) लप्‌-कहा, (२) लूवा नाम की चिड़िया । 
गौरवा-( १) गौरवयुक्त, (२) गौरेया । (६) महर-[१] महल्‍ल, महत्र-स्वासी : 
[तुल० दसवें दाँवके गा जो दसहरा, पल का सोइ नाउँड ले मह रा । | (४२४.३ ।(२) एक- 
पक्षी । दही-[ १| दग्ध हुई, [२] महर पक्षी की आवाज [ तुल० दही दही के महरि 
पुकारा--२९.६ ] (७) पिअर तिलोर-[ १] रे रति-लोल, प्रिय [२] पीछा तिलोर 
नामक पक्षी । कट नेसा-[ १ | कत्तन युक्त नाश, [ २ | कटनास : एक पक्षों । (८) पंखी<< 
पक्षिन[ १] पक्ष का व्यक्ति । अढयू-किसी कार्य के लिए नियुक्त करना। तरिवर्‌- 
[१| बरत्‌ तला जाकर [२] पक्षी ।((२) तरुवर। निपात-(१) नष्ट, [२] निष्पत्र, 
भत्रहीन । 
कुहुकि कुहिक जि कोइलि रोई | रकत आँधु पँँधुच्ची बन बोई। 
करमुखी नैन तन राती | को सिराव बिरहा दुख ताती | 
जहेँ जहाँ ठाढ़ि होह बनबासी | तहँँ तहँ होड़ धूँवृचिन्ह के रासी । 
बंद बुंद महँ जानहूँँ जीऊ | गुंजा गुंजि करहिं पिउ पिऊ। 
तेहि दुख डह्टे परास निपाते | लोह  बूहि उठे. परभाते । 
राते विंब भए तेहि लोह | परवर पाक फ़ाट हिय योहूँ। 
देखित्र जहाँ सो होश राता | जहाँ सो रतन कहे को बाता | 
ना पावमओंहि देसरें ना हेव॑त बस॑त | 
ना कोकिल न पर्षीहा रा केहि सुनि आवह कत ॥३५६॥ 
अर्थ--( १) वह कूक लरूगा-लगा कर कोयलछ के समान दोडे, और उनसे रक्त के 
आँसू गिरा कर [मात्रा] वन मे घुँघूची वो दी; (२) किल्तु वह [विरहनतप्ता | नेत्र 
और दझरीर से राती [ होती हुई | भी काले मुख की बनी रहीं। [ क्योकि उसे उसका प्रिय 
नहीं मिला ]। उस विरह-दुख-तप्ता को कौन गीतल करता ? (३) वह वनवासिनी 
जहाँ-जहाँ खड़ी होती, वहाँ वहाँ [ उसके रक्त के आँसुओ के कारण | घुँघचियों की 
राधि हो जाती । (४) [आँसुओं की ] एक-एक बूँद में मानो जीव था, आर वे बूँदें 
घूंघुचियाँ [बन कर | मानो गूँज गूंज कर प्रिय, 'प्रिय' कर (कह) रही थी। (५) उसके 
[विरह| दुःख से दग्ध होकर पलाश पत्रहीन हो गए, [किन्तु पुन:] उस रुधिर में 
डूबकर (लाल पुप्पों से लदकर ) चमकीले हो उठे। (६) बिम्ब (कुंदरू के पके फल ) 
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उसी रुधिर से रक्त हो गए, परवरू भी उसी से पक [कर लाल हो ] गया, और गेहूँ का 
हृदय फट गया। (७) जहाँ भी देखिए (वहाँ) वही लाल हो रहा है, फिर भी जहाँ 
वह रत्न (रत्तसेन) था, वहाँ जाकर कौन यह बात कहता ? (८) [वह कहने लगी] 
“उस देश में न वर्षा होती है, न हेमंत और न वर्तंत, (९) और न वहाँ कोकिल और 
पपीहे होते हैं, इसलिए किसे सुनकर मेरा कानन्‍्त आवे ?” 

टिप्पणी-- ( २) रात < रत्त < रक्‍्त-लाल । सिराव्‌< सिअराव्‌ < शीतलय>"शीतल 
करना । तात<:तत्त - तप्त। ( ४) गुंजा-घुंघुची । (५) डह < दाह >दग्ध होना । निपात 
<निष्पन्न । बड़ <बुड्ड बृड्‌<ड्बना । प्रभात--चमकीला । (८) पावस< प्रावट-वर्षा । 
देसरा < देश + डा-देश । हेवंत<हेमन्त । 


फिरि फ़िर रोई न कोई डोला | आधी राति बिहंगम बोला | 

तें फिरि फिरि दापे सब पाँखी | केहि दुख रैनि न लावसि आँखी । 

नागमती कारन के रोई | का सोवे जों कंत बिछोई । 

मन चित हुतें न बिसरे भोरों | नैन क जल चखु रहै न मोर । 

कहिषि जात हो मिंतरन दीपा | तेहि सेत्राति कहँ नैना सीपा | 

जोगी होश निमसरा सो नाह | तब हुत कहा सेंदेस न काह | 

निति पूछों सब जोगी ज॑ंगम | कोइ निजु बात न कहे बिहंगम । 

चारिउ चक्र उजारि मे सकति सँदेसा टेक । 
कहाँ बिरह दुख आपन बेठि युनह्ि डँड एकु ॥२६०॥ 

अर्थ--( १) वह (नागमती) बार-बार [ इसी प्रकार ] रोई, किन्तु कोई भी [उसके 
इस करुण ऋन्‍्दन पर |] हिला नही ( द्रवित नही हुआ ) । तब आधी रात को एक पक्षी 
बोला, (२) तू ने बार-बार समस्त पक्षियों को दग्ध किया, तो ऐसा कौन-सा दुःख है 
जिससे तू रात को भी आँख नहीं लगाती (सोती नहीं) है ? (३) [यह प्रश्न सुनकर | 
नागमती कारणा करके (वेदना युक्त स्वर में ) रो उठी (और कहने लगी ) “यदि कोई 
स्त्री कान्‍त से वियुक्ता है, तो वह क्या (किस प्रकार) सोवे ? वह [प्रिय] मन-चित्त से 
भूलकर भी विस्मृत नही होता है, और मेरे नेत्रों का जल चल्षुओं मे नही रह पाता है। 
(५) [ उस कान्त ने ] कहा था. मैं सिहल द्वीप जा रहा हूँ । उसी स्वाती (कान्त के 
दर्शन ) के लिए मेरे नेत्र सीप बने हुए है। (६) जवसे वह नाथ योगी होकर निकल 
गया, तवसे उसने किसी से [अपना | संदेश नहीं कहा | (७) मैं नित्य ही समस्त 
योगियों और जगमों से पुछती हूँ. किन्तु, ऐ विहग, कोई ठिकाने की वात [ उसके विषय 
में | नहीं कहता है। (८) [मेरे लछिए अब | पृथ्वी के चारों चक्र उजाड़ (निर्जन) हो 
गए हैं, [ क्योंकि कोई मेरे दु.ख को सुनने वाला नहीं है ] और यदि तुझसे हो सके, तो 
तू मेरा संदेश सँमाल, (०) मैं अपना विरह-दुःख तब कहूँ, यदि एक दंड तक तू बैठकर 
उसे सुन ।7 

टिप्पणी--( २) दाधू-इग्घ करता । (३) कारन <कारणाज-पीड़ा, बेदना | (४) 
बिसर्‌ < विस्सर < विस्मू - भूलना । (५) सीप<सुत्ति<शुक्तिनन्सीपी । (७) जंगसर- 
शवसाध्‌ । निजु&ठिकाने की, प्रामाणिक । (९) डेंड<डंड<दण्ड खड़ी । 
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तातों दुख कहिए हो बीरा । जेहि सुनि के लाये पर पीरा । 

को होह भी दंगवेप रियाह्ा | को सिंपल पहुँचावे चाहा । 

जहाँ सो क॑ंत गए होश जोगी । हों किंगरी भे कुरों बियोगी । 

ओहँ सिंयी पूरे युरु मेंटा | हों भें मसम न आइ समेटा । 

कथा जो कहे आइ पिय केरी ।पाँवरि होजँ जनम भरि चेरी | 

ओहि के युन तँवरत से माला । अबहूँ न बहुरा उड़िया छाला । 

बिरह करोह खपर के हिया | पवन अधारि रहा होश जिया | 

हाड़ भए मुरि किंगरी नसें भर सब ताँति । 
रोवँ रोज तन धुनि उठे कहेसु बिथा एहि भाँति ॥२३१॥ 

अर्थ--( १) हे भाई, दुःख उससे कहना चाहिए जिसे सुनने के अनंतर अन्य की 
पीड़ा का अनुभव होता हो । (२) भीम होकर कौन दंगवे को स्वीकार करेगा ? मेरी 
चाह ( ख़बर ) कौन सिहल को ले जाएगा ? (३) जहाँ (जब कि) मेरे कान्‍्त योगी 
होकर गए है, मैं वियोगिनी [उनके वादन के लिए ] किन्नरी वीणा होकर सन्तप्त हो रही 
हैँ । (४) जहाँ ( जब कि) वह सिगी पूर रहे और गुरु (प्रेमिका) से मिल रहे हैं, मैं 
[ उनके घरीर पर लगने के लिए ] भस्म हो चुकी हूँ, [यद्यपि ] वे आकर मुझ भस्म को 
समेट नहीं रहे है। (५) मेरे प्रिय की कथा जो आकर मुझसे कहे, मै उसकी पॉवरी (जूती ) 
और जन्म-भर की सेविका होने के लिए प्रस्तुत हँँ। (६) उस [प्रिय | के गुणों का स्मरण 
करते-करते मैं [ उसके योग्य | जपमाला बन गई हूँ । वह अब भी नहीं वापस हुआ है 
यद्यपि मेरी खाल [ बन-बन भटकते हुए ] उबड़ गई है[और वह उस योगी के लिए उप- 
युक्त चर्म बन गई है | । (७) विरह को करोई ( नारियल का करवा ) और हृदय को 
खप्पर करके, मेरा जीव अब पवन का आधारी हो रहा है। (८) मेरी हड्डियाँ ही सूख 
कर [ उसके वादन के लिए उपयुक्त | किन्नरी वीणा बन गई हैं, मेरी नसें उसकी ताँतें 
हो गई हैं, (९) और मेरे शरीर के रोम-रोम से [उस किगरी की | ध्वनि उठ रही है, 
इस प्रकार तुम मेरी व्यथा [ मेरे कान्‍्त से | कहना ।” 

टिप्पणी-- ( १) बीर-भाई। ( २) को होइभीवें दंगवे परिगाहा-कौन भीम होकर दंगवे 
को स्वीकार करंगा [परिगाह <पडिगाह < प्रति+प्रह >-प्रहण करना, स्वीकार करना |: 
भीम ने दंगव को किस प्रकार अंगीकार किया था, इसके लिए दे० १९६.९ की टिप्पणी 
तथा पद्मावत में भीम और दंगवे' शीबंक प्रस्तुत लेखक का लेख हिंदी अनुशीलन', 
भाग ११, पृ० १२। दंगवे: मेरे जायसी ग्रंथावछी” संस्करण में पाठ अंगवे' था, 
इस अंगवे” के स्थान पर दंगवे' के सुझाव के लिए डॉ० वासुदेवशरण अग्रवाल का 
आभारी हूं, यद्यपि अथ्थ के संबंध में उनसे मेरा मतभेद है। चाह-कुशल-समाचार, ख़बर। 
(३-९) इन पंक्तियों में नागमती कहना चाहती है कि योग के लिए जिन उपकरणों की 
आवश्यकता होती है वे सभी अब मेरे जोवन में आ गए हैं, ओर उन्हें मेरा कान्त मुझमें 
ही प्राप्त कर सकता है। (३ ) किगरी <_ किन्नरी-एक प्रकार की सारंगी जो ताँतों को बनी 
होतो है और योगियों के द्वारा बजाई जाती है। झुर्‌ < ज्वल-घूखना, संतप्त होना । (४) 
सिगी + श्ृंग-सींग का बाजा। यह भो योगियों के द्वारा बजाया जाता है। प्र्‌ < प्रयू-पूरना, 
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फूँक कर वजाना। भसम < भस्म -_विभूति, राख, जो योगियों के द्वारा शरीर पर सली जाती 
है। (५) पाँवरि <पादत्री- जूती, एक प्रकार की जूती या खड़ाऊं जो योगियों के द्वारा 
परों में पहनी जाती है। चेरीस्वेटी-मेथिका । (६) साला : वह झाला जो जयमाला के 
रूप में योगियों द्वारा फेरी जाती है। छाला< खल्ला [दे० |>उर्म, हिरन की खाल, जिसे 
योगी आसन लगाने के लिए साथ रखते हैं। (७) करोइ-< करव< करक्जलपाऊ, उद- 
पान, नारियल का जलपात्र जिसे योगी लिए रहते हैं ॥ खपर< खप्पर < कर्पर्भिक्षा- 
पात्र, जिसे योगी साथ रखते हैं। अधारि5[ १| आधार लुने वाला, [२] अधारीन्वह 
लकड़ी जिसको योगी बैठने के समय टेकते हैं। (८) ताँति<तंत< तंत्र 5 किंगरी में लूगा 
हुआ चमड़े का तार, जिस पर उसी प्रकार के तांत की धनही के रगड़ने से स्वर निक- 
लता है । 

रतनसेनि के माह युरसती | गोपीचंद जसि. मेनावती | 

आँधारि बूढ़ि सुवहि दुख रोवा | जोबन रतन कहाँ. मूँई टोवा । 

जोबन अहा लीनह सो काढ़ी | से विनु टेक करे को ठाढ़ी । 

बिनु जोबन भी आस पराई | कहाँ सपूतत खाँभ होड़ आई । 

नेनन्ह दिस्टि त दिया बराहीं | घर ऑधियार पूत जॉों नाहीं । 

को रे चलाब सरवन के ठाँऊ | टेक देहि जओहि टेकों पाऊँ । 

तुम्ह सरवन होइ काँवरि सजी | डारि लाइ सो काहे तजी | 

सरवन सरवन के ररि मुई सो काँतरि डारहि लागि | 
तुम्ह बिनु पानि न पावे दसरथ लावे आगि ॥२६२॥ 

अर्थ--( १) रत्नसेन की माता सरस्वती थी, जैसी गोपीचन्द की मैनावती थी ॥ 
(२) वह अंधी और बूढ़ी थी और पुत्र [के वियोग | के दुःख से रोती रहती थी; वह 
इसलिए भूमि को टटोलते [हुए चलती ] थी, कि उसका यौवन का रत्न (रत्नसेन) कहाँ 
है, उसे यह पता लग जाए। (३) [वह कहने लगी, ] “मेरे पुत्र ने मेरा यौवन निकाल 
(छीन ) लिया; अब मैं बिना टेक (सहारे) को हो गई । मुझे कौन खड़ा करेगा ? (४) 
बिना यौवन के मैं पराये [ के आसरे ] की मुहताज हो गई हूँ। है मेरे सुपुत्र, तू कहाँ है ? 
मेरा खंभा ( मेरी लकड़ी ) वनकर आ जा ! (५) नेत्रों में दृष्टि होती है तो दीपक जलते 
हैं ( दीपकों का जलना भी सार्थक होता है ): जब पुत्र ही नहीं [तो दृष्टि नहीं और | 
तब सारा घर अंधकारपूर्ण है। (६) मुझे मेरे श्रवण कुमार के पास कौन ले चलेगा ? 
जो मुझे यह टेक ( सहारा ) दे, उसके पेर मैं टेक (पकड़) | (७) है पुत्र, तुमने श्रवण 
कुमार होकर काँवर साजी थी, तो उसे डाल से लगाकर क्यों छोड़ गए ? (८) मैं तेरी 
माता श्रवण श्रवण रटती हुई मर रही हूँ, मरी काँवर डा से ही लगी पड़ी हुई है, 
(९) तुम्हारं बिना मैं पानी नही पा (पी) सकती हूँ, भले ही दशरथ मुझे चिता पर 
[रखकर | जला दे ! ” 

टिप्पणी-- ( १) गोपीचंद्र-मेनावतो : गोपीचंद बंगाल के राजा थे, जो योगी हो 
गए थे, मेनावती उन्हीं की साता थों । उन्हों के उपदेश से गोपीचंद योगी हुए थे । [दे० 
शोपीचंद जो को सबरी-सिद्ध सिद्धान्त पद्धति-पूना संस्करण, पु० ८९ ] (३) काद<< 
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कड्ढ <कृष्‌ >खींचना, निकालता । (४) खाँभ <स्कम्भ-खंभ । (५) दिया<दीअअ 
<दीवक । बर< बल < ज्वल-जलना । अधिआर < अन्धकार । (६)- (९ ) सरवन : श्रमण. 
मूनि, जिनके दशरथ द्वारा मारे जाने की कया वाल्मीकि रामायण अथोध्याकांड, सगे 
६३-६४ में दी हुई है। [ छोक कथा के अनुसार भ्रमण अपने वृद्ध और अन्चे साता-पिता! 
को एक काँवर के सहारे कंधे पर लूटकाए फिरते थे। एक बार उनके लिए पानो लाने 
को वे सरयू तट पर गए। दरञ्षय वहीं आखेट के लिए गए हुए थे। जलूपात्र के जरू में ड्बने: 
का जो शब्द हुआ उससे किसी जन्तु का सन्देह कर दशरथ ने शब्द-बेध किया जिससे श्रमणा 
का देहान्त हो गया । पीछे दशरथ को जब यह ज्ञात हुआ, वे स्वयं श्रमण के माता पिता के 
पास जल लेकर गए और उतसे उन्होंने सारी घटना बताई। किन्तु माता-पिता ने दशरयक 
के हाथ से जल नहीं ग्रहण किया। दशरथ उन्हें वहाँ लिदा गए जहाँ श्रमण का शव था, 
और उस शव का स्पश कर उन्होंने प्राण त्याग दिए। दशरथ ने दाह कर्म किया। (७-८) 
काँवरि<- कम्बि--डी--बाँस की एक फठ्टी जिसे दोनों ओर बोझ लटका कर कंधे पर रख 
लिया जाता है। डारहि लागि : डाल से लगी हुई। कहा जाता है कि श्रवण उस काँवर 
को एक पेड़ की डाल में लटकाकर पानी. लेने गए थे । 


ले सो सँदेव बिहंगम चला | उठी आगि मनसा सिंघला | 
बिह बजागि बीच को थेता | धूम जो उठे स्थाम सए मेघा । 
भरि गा गैंगन लूकि तति छूटी | हो? सब नखत गिहहिं मुहँ टूटी । 
जहँँ जहँ पहुमी जरी भा रेह | बिरह के दगघ होह जनि केह । 
राहु केतु जरि लंका जरी | ओऔ उड़ि चिनगि चाँद महँ परी । 
जाइ बिहंगम समूँद डफ़ारा | जरे माछ पानी भा खारा। 
दाघे बन तरिवर जल सीपा | जाइ नियर भा सिंबल दीपा | 
समँँद तीर एक तरिवर जाइ बेठ तेहि रूख । 
जब लगि कह न सँदेसरा ना ओहि प्यास न भूख ॥२१२॥ 
अर्थ--( १) उस संदेश को लेकर वह पक्षी चल पड़ा; जब उसने सिहल [ जाने के] 
लिए मन में संकल्प किया, [उसके शरीर में| आग उठ पड़ी। (२) उस विरह की 
वज्भमाग्नि को बीच में [अन्य | कौन थामता ? उससे जो धुआँ उठा, उससे बादल काले 
हो गए। (३) [उस आग से ] ऐसे लूक (लकारे ) छूटे कि आकाश भर गया, और वे [ तद- 
नंतर] नक्षत्र हो होकर टूटकर भूमि पर [ उल्का के रूप में | गिरने लगे । (४) [उससे ] 
जहाँ-जहाँ पर पृथ्वी जल गई, रेह हो गई; विरह के दाह में किसी प्रकार की [वस्तु| न 
पई ! (५) राहु और केतु जल गए तथा छंका जल गई और उस आग की चिनगारी उड़- 
कर चन्द्रमा में पड़ गई [जिससे वह जलकर कुछ अंझों में काला हो गया | (६) वह 
पक्षी (जब) समुद्र तट पर [ पहुँचकर | डफार छोड़कर रोया, तो उसके मच्छ जल गए और 
उसका जल खारा हो गया । (७) वन के तरुवर और जल की सीपियाँ दग्ब हो गए। 
तदनंतर वह जाकर सिहल दीप के निकट पहुँचा । (८ )समुद्र तट पर एक वड़ा वृक्ष था। 
उसी वृक्ष पर वह जा बैठा; (९) जब तक वह सन्देशा न कह छेता, उसे न प्यास थी और 
न भूख । 
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टिप्पणी-- ( १) सनस>मन में संकल्प करता। (२) बजागि< वज्याग्नि । थेघ्‌ 
थामना, टेकना। (३) लक <लक्क <उल्का। (४) रह -- एक प्रकार का क्षार जो ऊसरों 
में होता है। केह <कीदृश-कैसा, किसी प्रकार का। (५) चिनगी 5 चिनगारी। (६) 
डफार्‌ -- डफार (पुकार) छोड़ कर रोना, उच्च स्वर से रोना । (८) रूख<रुक्‍्व <वक्ष । 


रतनसेनि बन करत शअहेरा | कीन्ह ओहि तख्वर तर फेरा | 
सीतल विरिड्ठ समेंद के तीरा | अति उतंग ओ छॉह गँभीरा । 
तुरे वॉधि के बैट अकेला | औरु जो साथ करें सब खेला । 
देखेसि फरी जो तरविर साखा | वेठि सुनहि पॉँखिन्द्र के भाखा | 
उन्हे महँ ओहि विहृगम अहा | नायमती जासों दुख कहा | 
छिटि. सब॑ विहंगम नामा । अहो मींत काहे तुम्ह स्यामा । 
कहेति. मींत मासक हुई मए । जंयू दीप 7 हम गए । 
नंगर एक हस देखा गढ़ चितउर हि नाउ | 
सो दुख कहों कहाँ लगि हम दाधे तेहि टठाउँ ॥३६०॥ 
अर्थ--(१) रत्नसेन ने वन में आखेट करते-करते [संयोग से| उस बड़े वृक्ष के 
नीचे फेरा किया ( चक्‍कर लगाया) । (२) समुद्र के तट पर वह शीतल '[ छायावालू | 
वक्ष था; वह अत्यधिक उत्तग ( ऊचा ) था और उसकी छाया गहरी [घनी | थी। (३) 
तुरग (घोद्य ) बाँधकर वह वहाँ अकेला जा बेठा, और जो सार्थ (जन-समूह ) था, वह 
सब खेल (आखेट ) करता रहा | (४) जो उसने उस तस्वर की. फली हुई शाख्राएँ देखीं 
वह वहां बेठ कर पक्षियों की बाते सुनने छगा । (५) और उन | पक्षियों] में वह पक्षी था 
जिससे नागमती ने अपना दुःख कहा था। (६) सभी विहंग-नामधारी उससे पूछने लगे, 
“अहों मित्र, तुम काले क्‍यों [हो गए | हो ?” (७) उसने [उत्तर में] कहा, हे मित्र, 
कोई दो मास हुए मै जम्बू दीप गया। (८) (वहाँ) मैंने एक नगर देखा, उसका नाम 
वित्तोर गढ़ है। (१) वह दुःख मैं कहाँ तक कहूँ ? मैं उसी स्थान पर [इस प्रकार] 
दग्ध हो गया ।” 
टिप्पणी--( १) अहेर < आखेट --शिकार । (२) उतंग< उत्तुंग--अत्यधिक ऊँचा। 
(३) तुरिअ< तुरय <तुरग-- घोड़ा । साथ <सत्य <साथ्थ--जन-सम्‌ह । (४) बिहंगम 
<विहगनूपक्षो । (९) दाध दग्ध होना । 
जोगी होइ निसरा जो राजा | सून नगर जानहुँ घृष बाजा । 
नागमती है ताकरि रानी | जरि बविरें भें कोइलि बानी । 
अब लगि जरि होशढि में दारा | कहि न जाइ विरहा के झारा | 
हिया फाट वह जबह़ि कुहकी | परे आय होड़ होह सब लूकी । 
चहूँ खेंड डिटकि परी वह आगी | घरती जरत गँगन कहाँ लागी । 
विरह दवा अस को रे बुझावा | चहे लायि जरि हियरें धावा | 
हों पुनि तहाँ डहा दत्र लाया | तन था स्याम जीव ले भागा | 
का तम्ह हँसहु गरब्र के करहु समेंद महँ केलि । 
मति भ्रोहि बिरहे वर्ति परहु दहे अगिनि जल मेलि ॥२६५॥ 
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अर्थ-- “(१) वह (वहाँ का) राजा योगी होकर निकल पड़ा, और वह नगर ऐसा 
सूना हो गया मानो वहाँ धुंध बज रहा हो । (२) नागमती उसकी रानी है, वह उसके विरह 
में जलकर कोकिला के वर्ण की हो गई। (३) वह अब तक जलकर राख हो गई होगी। 
उसकी विरह की ज्वाला (आँच) ऐसी है कि कही नहीं जाती है। (४) जब वह क््‌हकी, 
उसका हृदय फट गया, और उसके समस्त आँसू छक ( उल्का ) हो-होकर गिरे । (५) 
वह आग चारों ओर छिटक पड़ी और धरती के जलछते-जलूते आकात्र में लग गई । (६) 
ऐसी विरह की दावाग्नि को कौन बुझाए जो [ दावाग्नि] जलकर उसके हृदय में भी रूगा 
चाहती थी, जो | उसे बुझाने के लिए | दौड़ता ? (७) उस दावाग्नि के लगने से मैं भी 
दग्ध हो गया, मरा घरीर व्याम (काला ) हो गया और मैं अपना जीव लेकर भाग आया। 
(८) तुम [इसलिए ] गव॑ करके वया हंस रहे हो कि समुद्र में केलि कर रहे हो ? (९) 
यदि कही उस विरह | की अग्नि | के वच्म में पड़ गए, तो वह [समुद्र के] जल में भी अग्नि 
डालकर [उत्पन्न कर] तुम्हें जला देगी ।” 

टिप्पणी-- ( १) सून< शून्य --सूना । धुंध -धुवघलापन । (२) बान<वण्ण<< 
वर्ण। (३) छार<क्षार > राख। झार<ज्वाला--आँच। (४) लूकी<लक्क<< 
उल्का। (७) डह <दह-८ दग्ध होना । (९) मेल <मेलयू -- मिला, डालना । 


सुनि चितउर राजें मन गुना | बिधि संदेस में कार्सों सुना। 

को तखिर अस पंखी भेसा | नागमती कर कहे संदेता । 

को ते मींत मन चित्त वसेरू | देव कि दानो पौन पखेरू | 

रुद्र वह्म सौ बाचा तोही ।सों निजु अंत बात कहु मोही । 

कहाँ सो नागमती तुईं देखी | कहेसु बिरह जस मरन बिसेखी । 

हों राजा सोई भा जोगी | जेहि कारन वह असि बियोगा । 

जस तेँ पंखि होहँ दिन मरजऊँ | चाहों कबहुँ जाइ उह्ि परऊँ। 

पंखि आँखि तेहि मारण लागी दुनहूँ रहाहिं । 
कोइ न सेंदेसी आवहिं वेहि क सेंदेस कहाहिं ॥२३६॥ 

अर्थ-- (१) चित्तौड़ का नाम सुनकर राजा (रत्नसेन ने) मन में विचार करने 
लगा, हे विधि, यह सन्देश मैं किससे सुन रहा हूँ ? (२) तरुवर पर कौन पक्षी के वेष 
में होकर नागमती का सन्देश कह रहा है ? (३) है मित्र, मेरे मन और चित्त में निवास 
करने वाला तू कौन है ? देव है, दानव है, या पवन का पक्षी है? (४) तुझे रुद्र और ब्रह्मा 
की सो गपथ है, कि तू विलकुल अन्त (तथ्य) की बात मुझ से कहे। (५) उस नागमती 
को तूने कहा देखा [ यह वतला ], क्योकि तूने उसके विरह का ऐसा वर्णन किया है 
जैस मरण का किया हो । (६) मै वही राजा हँ। जो योगी हो गया है, और जिसके कारण 
वहऐसी वियोगिनी हो रही है ! (७) जिस प्रकार तू उसी प्रकार, ऐ पक्षी, मैं भी अपने 
दिन भर ( काट ) रहा हूँ, और चाहता हैँ कि कभी उड़कर वहाँ जा पड़ । (८) हे पक्षी, 
मेरी आँखें उसी मार्ग में छगी रहती है, और रात-दिन स्थिर नहीं रहती है, (९) कोई 
संदेश-वाहक ऐसे नहीं आते हैं जो उसका संदेश कहें । 

टिप्पणी-- (१) गुन्‌<गुणब्‌ु-विचार करना, अनुमान करना। (३) पेंखेरू<पक्ष- 
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घर पक्षी | (४) हरि: इसके स्थान पर डॉ० वासुदेवशरण अग्रवाल ने सिव' का सुझाव 
दिया है और चरण या अर्थ किया है : तेरा वचन रुद्र और ब्रह्मा की कल्याणमथी वाणी 
है। किन्तु 'तोहि' : सुजे' है, तेरी! बहीं। निजु : ठीक-टीक, बिल्कुल । (५) बिसेख्‌ < विशे- 
घय -- विशेष-युक्‍्त करना, विद्येषताएँ बताना । 


पंडसि काह सेंदेस वियोग्‌ | जोगी भया न जानधि जोग । 

दहिने संख न सियी पूरे | बाएँ पूरि बादि दिन कूरो। 

तेलि बैल जस वाएँ फिरे | परा भौर महँ सोंह न तिरे। 

तरी ओ नाव दाहिन रथ हाँक़ा | वाएँ फिर कोंहार के चाका । 

तोहि अस नाहीं प॑खि भुलाना । उड़े सो आदि जगत महँ जाना । 

एक दीप का आवडँ तोरे | सत्र संसार पाव तर मोरे। 

दहिनें फिरे सो अस उजिआरा | जस जय चाँद युरुज ओ तारा । 

मुहमद बाई दिसि तजी एक सरन एक आऑँखि । 
जब ते दाहिन होइ मिला बोलु.. पर्षीहा पाँखि ॥३६७॥ 

अर्थ-- (१) [पक्षी ने उत्तर दिया] “तू वियोग का संदेश क्या पूछता है ? योगी तू 
भले ही हो गया किन्तु [सत्रमुच] योग नहीं जानता है। (२) [मुख की] दाहिनी ओर से 
न तू गंख फूकता (बजाता) है और न सिगी; बाई ओर फुंक लगाकर तू व्यर्थ ही अपने 
दिन गँवा रहा है। (३) तू तेली के बैल के जैसे बाएँ फिर रहा है, तू भेंवर में पड़ गया 
है और सम्मुख नहीं तिर (वैर ) रहा है [कि पार लग जाता ]। (४) घोड़ा, नाव, और 
रथ दाहिने हाँके जाते हैं, कम्हार का चक्र ही वाएँ फिरता है । (५) पक्षी तेरी भाँति 
भुलाया ( भूला ) हुआ नही है, वह उड़-उड़ कर जगत्‌ में जो आदि (मूल) तत्त्व है उसको 
जानता है। (६) क्या मैं तेरे एक [इसी ] द्वीप में आ रहा हूँ ? समस्त संसार मेरे पैरों के 
नीचे है। (७) जो दाहिने फिरता है, वह इस प्रकार उज्ज्वल होता है, जिस प्रकार जगत्‌ 
में चन्द्र, सं और तारक गण होते हैं। (८) मुहम्मद (जायमी) ने बाई ओर एक कान 
और एक आँख त्याग दिए; (९) जब से वह दक्षिण होकर [प्रियतम से | मिला है, उसका 
बोल पपीहा पक्षी का ( प्रिय, प्रिय ) हो गया है ।* 

टिप्पणी-- (२) प्र्‌<प्रय ८ फूक भरना, बजाना। बादि -- व्यर्थ ही। झूर <ज्वल 
जसंतप्त होना । (३) तिर्‌ <त्‌ तेरना। (४) चाक<चक्‍क< चक्र ७ चक्‍का । (७) 
उजिआर ८ उज्ज्वल । (९) पाँखी<पंखि<पक्षिन्‌ । इस छंद में जायसो ने वाम मार्ग 
की निन्‍दा की है। और दक्षिण अर्थात्‌ प्रेम, उपासना और भक्त के मार्गों का समर्थन किया 
है। 

हों पृष अचल सो दाहिन लावा | फिरि सुमेर चितउर यढ़ आवा । 

देखेडे। तोरे. मेंदिल पमोई | माता तोरि आँधघारि में रोई । 

जस सरबन बिनु अंधी अंधा | तस ररि मुई तोहि चित बंधा । 

कहेति मरों अब काँवरि रेंई | सरवन नाहिं पानि को देई | 

गई पियास लागि तेहि साथाँ | पानि दिहें दसरथ के हाथाँ | 

पानि न प्यि आयि पे चाहा | तोहि अस पूत जरम अस लाहा । 


पद्मावत ३१५ 


भागीरधी होड़ करे फेरा | जाइ सँवारु मरन के बेरा | 
तू सपूतत मनि ताकारे अस फरदेस न लेहि । 
अब ताहं मुह होइहि मृप्हुँ जाइ गति देहि ॥र॥८।॥ 

अर्थ-- (१) पहले तो मैने अचल ध्यू व को दहिने छोड़ा, तदनंतर सुमेरु से घ्भकर 
मैं चित्तौरगढ़ में आया | (२) तेरे मंदिर में मैंने धमोई [उगी] देखी [ऐसा उजाड़ वह 
हो गया है |, तेरी माता रो-रोकर अंधी हो गई है । (३) जिस प्रकार श्रमण के बिना 
उनके अंधे माता-पिता हो गए थे, वैसी ही वह भी तुझसे चित्त के देंधे होने के कारण रटती- 
रटती मर रही है। (४) उसने कहा, मेरी काँवर टेंगी हुई है और मैं मर रही हें, मेरा 
श्रमण नहीं है तो कौन मुझे पानी दे ?” (५) उसकी प्यास उस [श्रमण ] के साथ छंगी 
हुई चली गई है, और दशरथ के हाथ से पानी दिए जाने पर (६) वह पानी नहीं पी रही 
है, हो न हो [ उस दशरथ से | आग ही चाहती है; तेरे ऐसे पुत्र के जन्म से उसे यह लाभ 
हो रहा है ! (७) तू भला भागीरथी ही होकर फेरा कर, और मरण की वेला में उसका 
[ परलोक | सँवार। (८) तू उसका सुपुत्र-मणि है, तू इस प्रकार परदेशझ को न [ अपना ] 
(९) अब तक तो वह मर चुकी होगी, भला उसके मरने ही पर जाकर उसे गति दे [” 
टिप्पणी--( २) घम्तोई <घम्मोई [ दे० |-तुण-विशेष, एक घास जो प्रायः खेंडहरों 
और परित्यकत स्थानों में होती है। (३) 5 (६) सरवन <श्रमण > श्रमण की कथा के 
लिए छंद ३६२ की टिप्पणी देखिएं। (४) रे ब्‌८टाँगना, लटकाना : लोक कथा के अनु- 
सार श्रमण अपने अंधे-माता-पिता की काँवर एक डाल से लटकाकर उनके लिए पानी 
लेन गया था । (६) जरम<जन्म । (७) भागीरथी : गंगा जो भगीरथ के प्रयत्नों से 
सगर के पुत्रों का उद्धार करने के लिए पृथ्वीतल पर आई थीं। [| गंगावतरण की कथा 

के लिए दे० वाल्मीकि रामायण, बालकांड, सर्ग ४२, ४३] । 


नागमती दुख बिरह अपारा | घरती सरग जरें तेहि मारा | 
नगर॒ कोट घर बाहिर सना | नौजि होह घर पुरुख बिहना । 
तूँ. कवर परा बस लोना | भूला जोंग छरा जनु टोना | 
ओहि तोहि कारन मरि से बारा | रही नाग होह पवन अधघारा | 
कह चील्हन्ह पिय पहँ ले खाहू | माँसु न कया जो रूचें काह । 
पिरह मेजूर नाग वह नारी। तूँ मजार कर बेगि गोहारी । 
माँपु गरा पॉजर होह परी | जोगी अबहूँ पहुँच ले जरी | 
देखि विरह दुख वाकर मैं सो तजा बनबास | 
आएँउ भागि समेंद टट तठआअ न छाॉँड पास ॥३५६॥ 
अर्थ-- (१) नागमती का विरह-दुःख अपार है, जिसकी आँच में घरती और आकाश 
जल रहे हैं । (२) नगर और परकोटा, घर तथा वाहर सब सूने हो गए हैं; [ भग- 
वान करे, ]कोई घर पुरुष-विहीन न हो ! (३) तू [जैसे] कामरूप में आकर छोना के 
वश में पड़ गया, योग तुझे विस्मृत हो गया, और मानो तू टोना [तंत्र-मंत्र ) से छल लिया 
गया। (४) वह वाला तेरे कारण मृत हो गई है ? अब (नागमती) नाग होकर पवन 
के आधार पर जी रही है। (५) वह चील्हों से कहती है, “प्रिय के पास ले [जा] कर मुझे 


३१६ पद्मावत 
खाओ,” किन्तु उसकी काया में मांस ही [शेष] नहीं है कि किसी को वह रुचे । (६) वह 
नारी ( नागमती ) नाग है, और विरह उसके लिए मयूर हो रहा है; तू मार्जार [बन 
कर | शीघ्र उसकी रक्षा के लिए पहुँच। (७) उसका मांस गल गया है और वह ठठरी 
मात्र हो रही है, ऐं योगी, तू अब भी [ इस भयानक रोग से उसे मुक्ति दिलाने के लिए | 
जड़ी लेकर पहुँच। (८) उसका विग्ह-दु.ब देखकर मैंने उस वन का [ जहाँ वह मझें 
मिली थी ] निवास छोड दिया, (१) मैं समद्र-तट पर भाग आया, किन्तु तब भी वह 
[उसका विरह-दःख | मेरा पास नहीं छोड़ रहा है [साथ-साथ रूगा हुआ है | ।” 

टिप्पणी-- ( १)झार< ज्वाला । (२) सून < शल्य ८ निर्जत । नोजि < नेब नहीं ही । 
(३) कॉवरू <कासरूप । लोना 5 कामरूप की एक चसारिन जो टोने-टोटके के लिए 
लोक-परंपरा में प्रसिद्ध रही है। टोना<-तंत्र । (४) वारा<बाला। (६) मेंजूर < मयूर । 
मेंजार < मार्जार-बिलल्‍ली । गोहारी < गो+आक।! रणव्गाय की पुकार, रक्षा के लिए की गई 
हकार। (७) पॉज <पञ्जर। (९) टट< तट। तउअ८-तब भी । 


असम परजरा बिरह कर कठा | मे स्थाम से घुत्राँ जो उठा | 

दाधे राहु केतु गा दाथा। सूरज जरा चाँद जरि आधा | 

आई सब नखत वराह जरहीं | टूटहिं लुक घरनि महँ परहीं । 

जरी सो घरती खाँतहिं ठाँवाँ। ढंख परास जरे तेहि दावाँ। 

बिरह साँस तस निकसे झारा | धिकि धिकि परवत होहिं अँयारा । 

मवर पतंग जरे श्री नाया । कोइलि भूँजशइल ओऔ सब काया । 

बन पंछडी सतव॒ जिउ ले उड़े | जल पंदडी जरि जल महँ बुड़े । 

हँहँ. जरत तहूँ निंकसा समूँद बुकाएउँ आइ | 
समूँदी जरा खार भा पानी घूम रहा जय छाइ ॥२७०॥ 

अर्थ--" (१) उसका विरह का कप्ट इस प्रकार प्रज्वलित हुआ, कि [उसके 
प्रज्वलित होने से ] जो घूम उठा, उससे मेघ श्याम हो गए। (२) राहु दग्ध हो गया 
और केतु भी दग्ध हो गया, सूर्य जल गया और चन्द्र जलकर आधा [रह गया | | (३) 
और समस्त नक्षत्र और तारिकाएँ जलने लगे, उल्का टूटने लगे और वे धरणी पर 
गिरने लगे । (४) धरती स्थान-स्थान पर जल गई, और उस दावारिनि से ढाक-पलाश 
जल गा। (५) उसकी विरह की साँसों से इस प्रकार ज्वाला निकली कि पर्वत तप्त 
हो-हो कर अंगार हो गए। (६) [उस ज्वाला से] भ्रमर, पतिंगे और नाग जल [कर 
काले हो | गए, और कोकिल, भुजइल, और सब कौए जल [कर काले हो |] गए। (७) 
उस बन के पक्षी सभी अपने-अपने प्राण छेकर उड़ चले, [और | जो जल के पक्षी थे, 
वे जल (झुलम) कर जल में इब्रे [तव बच पाए | । (८) मैं भी वहाँ [से] जलते हुए 
निकल भागा, और मैने आकर समृद्र में आग वज्ञाई. (९) [किन्तु इससे | समुद्र भी 
जल ग्रया और उसका पानी खारा हो गया, तथा उसका धूम [ मेघों के रूप में| जगत्‌ पर 
छा रहा | 

टिप्पणी--( १) परजर्‌ <पज्जल < प्र+ ज्वल ८ अतिशय दग्ध होना । कठा<:कटठ 
<-कष्ट । (३) तराई < तारिक । लूक < उल्का । (४ ) परास “ पछाश । दावा < दवा ८ 
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दवाग्नि । (५) झार< ज्वाला । (६) भृंजइल--एक काली छोटी चिड़िया-भुृंजइटी ॥ 
(८) बुझाव्‌ <विध्मापय्‌ ८ आग ठंडी करना । 


राजें कहा रे सरग सँदेसी | उतरु आउ मोहि मिलु सहदेसी । 

पावँ टेकि वोहि लावों हियरे । ग्रेम सँँदेस कहे होह नियरे । 

कहा बिहंगम जो बनबासी | कित यिरही तें होश उदासी । 

जेहि तरिवर तर तुम अस कोऊ | कोकिल काय बराबरि दोऊ | 

घरती महँ बिख चारा परा | हारिल जानि पुहमि परिहरा । 

फिरों बियोगी डारहिे डारा | करों चले कहँ पंख सँवारा । 

जियन की घरी घटत निति जाहीं । साँतहि जिउ है देवसन्ह नाहीं । 

जौं लहि फेर मृकुति है परों न पिंजर माहँ। 
जाऊँ बेगि थरि आपनि हे जहाँ बिंक बनाँह ॥२७१॥ 

अर्थ--( १) राजा ने कहा, “7 स्वर्ग के दूत, तू [वृक्ष से | उतर, [पास] आ और 
ऐ सहदेशी [मुझसे] मिल । (२) तेरे पैर पकड़कर मैं तुझे हृदय से लगा लूँ; तू प्रेम- 
संदेश मेरे निकट हो (आ) कर कह ।” (३) पक्षी ने, जो वन का निवासी था, कहा, 
“तू गृहस्थ से उदासीन क्यों हो रहा है ? (४) जिस वृक्ष के नीचे तेरे ऐसा कोई [ना- 
समझ | हो [जो गृहस्थ से उदासीन हो रहा हो ], उस [तरुवर के नीचे भूमि पर] 
कोकिल और काग दोनों वरावर है। (५) धरती में विष-चारा पड़ा हुआ है, यह जान- 
कर हारिल ने पृथ्वी [पर उतरना-बैठना ] छोड़ दिया है। (६) मैं [भी] वियोगी बन 
डाल-डाल फिरता रहता हूँ, और [मैं अब यहाँ से] चल देने के लिए पंखों को सँभाल 
रहा हूँ । (७) जीवन की घड़ियाँ नित्य ही घटती जा रही हैं; जीव (जीवन) दिनों 
में नहीं, साँसों में ही है [| दिन की कौन कहे ? एक साँस तक जीवन है, तो संभव है दूसरे 
में न रहे] । (८) जब तक पुनः म॒क्ति [मिली हुई | है, मैं पिजड़े में न पड़ें,गा; (९) 
मैं शीघ्र ही वहाँ जा रहा हूँ जहाँ विध्य वन में अपनी [मेरी] स्थली है ।” 

टिप्पणी-- (१) सहदेसी-एक ही देश का निवासी । (३) गिरिही < गृहिन्‌ -- गृह- 
वाला, गृहस्थ । (५) परान्मेरे जायसी ग्रंथावली' पाठ में पारा” छपा हुआ है, जो छापे 
की भूल है। (९) थरि<स्थली>बसेरे का स्थान । बींझ <: विन्ध्य । इस छंद में कवि ने 
गृहस्थ से उदासीन बनने का अनुमोदन नहीं किया है, गृहस्थ बने रहने का वह समर्थन 
करता ज्ञात होता है। किन्तु साथ ही वह पृथ्वी के उन आकर्षणों से बचे रहने का उपदेश 
करता है जो उसकी बुद्धि को नष्ट करते हैं। तुल०--बिखदाना कत देय अँक्रा। जेहिभा 
मरन दहन धरि चूंरा ।. . . एईं विषचारं सब बुधि ठगी। औ भा काल हाथ ले लगी। 
(७०-३-५ ) धरती महूँ विष चारा परा। हारिल जानि पुहुमि परिहरा। (३७१.५ ) 


कहि सो सेँदेस बिहंगम चला | आयि लाइ सगरिउ सिंघला । 
घरी एक राजे गोहरावा | भा अलोप पुनि दिस्टि न आवा | 
पंखी नाउँ न देखों पाँखो | राजा रोइ फिरा के साँखों । 
जस हेरत यह पंखि हेराना | दिनेक हमहुँ अस करब पयाना | 
जोँ लगे प्रान पिंड एक ठाऊँ | एक बेर चितउर गढ़ जाऊँ | 
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आवा भँवर मँँदिल जहूँ केवा | जीउ साथ ले गएउ परेवा । 
तन सिंघल मन चितउर वसा | जिउ विसेमर जनु नायिनि डसा | 
जेत नारि हँसि पंछे अमिय बचन जिमि निंत | 
रस उतरा सो चढ़ा बिख ना ओहि चित न मिंत ॥३७२॥ 

अर्थ--(१) वह संदेश कहकर और समस्त सिहल में आग लगाकर वह पक्षी 
[उड़] चका | (२) एक घड़ी तक राजा उसे पुकारता रहा । किन्तु वह ओझल हो गया 
और पुनः दुष्टि मे न आया । (३) [फलत:] “उस पक्षी नामधारी [जीव]! के पंखों 
को भी नही देख रहा हूँ,” इस प्रकार सांख्य (तत्त्व-विचार) करते हुए वह (राजा) 
रोकर वापस हुआ। (४) “जिस प्रकार देखते-देखते यह पक्षी गम हो गया, इसी प्रकार 
एक दिन मैं भी [इस संसार से | प्रयाण करूँगा । (५) जब तक प्राण और पिंड (शरीर ) 
एकत्र है, एक वार चित्तोर गढ़ चला जाऊँ।” (६) [यह संकल्प करके | वह भ्रमर ( प्रेमी ) 
[अपने | मंदिर में आया, जहाँ उसकी केतकी (पदञ्मिनी) थी, [किन्तु] उसके जीव को 
वह परेवा (पक्षी) साथ लेकर चला गया था। (७) राजा का शरीर सिंहल में था, किन्तु 
मन चित्तौर मे जा वसा था, और उसका चित्त इस प्रकार वेसेमाल हो रहा था जैसे वह 
नागिन [ नागमती ] के द्वारा इसा हुआ हो । (८) नित्य की भाँति अमृत-बचनों के द्वारा 
जितना ही नारी (पञ्मिनी) उससे हँसते हुए पूछती, (९) [उतना ही उन अमृत वचनों 
का रस ] उतरता और [ उस नाग-दंश (नागमती के विरह ) का] विप चढ़ता जाता था, 
जिसके परिणाम-स्वरूप न उसे कोई [अन्य] चिन्ता थी, और न कोई [अन्य] मित्र 
था। 

टिप्पणी--- ( २) गोहराव्‌ू-गोहार करना, उच्चस्वर से बुलाना। अलोप<आल्प्त- 
आच्छादित । (३) साँख <सांख्य - तत्त्व-चिन्तन, तत्त्व-विचार। (४) पयान < प्रयाण । 
(६) केवा <केअअ<केतक-केतकी । परेवा<पारेवय<पारावत>-पक्षी । (७) डस्‌ 
<दंश्‌ -- काटना । (८) नित<नित्य । (९) सित< मित्र । 


बरिसि एक तेहि सिंघल रहे | भोग वेरास कीन्ह जस चहे । 
भा उदास जिउ युना सँदेसू | सँतरि चला मन चितउर देशू । 
केंतल उदासी देखा सँतररा | थिरन रहे मालति सन सँवरा | 
जोगी आ मन पान परावा | कत ये रहे जों चित्त उँचावा । 
जो जिय का़ि देश इन्‍्ड कोई | जोगी मैवर न आपने हो । 
तज्ञ केंकल मालति हिय॑घराली | अब कत थिर आछे अलि आली । 
गंत्रससेनि. आए यूनि वारा | कम जिउ सएउ उदास तम्हारा | 
में तुम्हहीं जिउ लावा दे नेनन्द्र महँबास। 
जो बुम्ह होहु उदासी तो यह काकर कंब्रिलास ॥हेण्ज॥। 
अर्थ--( १) [रत्नसेन ने कहा,] “एक वर्ष तक मैं सिहल में रहा,और जैसा-कुछ 
चाहा, मैंने भोग-विलास किया; (२) किन्तु एक सन्देश सुनकर मेरा जी उदास हो गया 
है और मेरा मन (अपने) चित्तौर देश का स्मरणकर वहाँ के लिए चल पड़ा है।” (३) 
कमलिनी (पद्निनी) ने भेवरे (प्रेमी) को उदासीन देखा, [और देखा कि] मन में मालती 
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का स्मरणकर बह स्थिर नहीं रह रहा है। (४) [उसने सोचा] योगी, मन और पवन 
राए होते हैं; ये कहाँ रह (रुक) सकते हैं, यदि इन्होंने चित्त को उठा (हटा) लिया ? 
(५) इन्हें यदि कोई जीव (प्राण) निकालकर भी दे, तो योगी और भ्रमर (प्रेमी) अपने 
नहीं होते हैं। (६) [भँंवर ने | माछती को हृदय में डाढूकर (रखकर) कमलिनी को 
त्याग दिया है, इसलिए हे सखी, भ्रमर अब कैसे स्थिर रह सकता है ?” (७) यह समा- 
चार सुनकर गंधवंसेन द्वार पर आए, और कहने हरगे, “| रत्नसेन, | तुम्हारा जी कैसे 
(क्यों ?) उदास हो गया है ? (८) मैंने तुम्हें नेत्रों में निवास देकर तुमसे जी लगाया; 
(९) यदि तुम उदासीन हो रहे हो, तो यह कंछास (सिहल) किसका होगा ?” 
टिप्पणी-- (१) बेरास<विलास । (२) सेंवर<समर ८ स्मु-याद करना । (३) 
उदासी < उदासीत । (४) उँचाव्‌<उद्ऊचि८ः इकट्ठा करना, उठाना। (५) काढ्‌< 
कड्ढ <- कृष्‌ + खींचना, निकालना । (६) घाल्‌<घल्ल | दे० ]>डालना । आछ <असु८ 
होना । आली< अलि- सखी । (७) बार<वार<दट्वार। (९) कबिलास< कंलास-- 
शिवलोक : सिहर [ तुल०: छाँड़ब यह सिघल कबिकास । ३७८-२ ] 


रनसेनि बिनवा कर जोरी | अस्तुति जोंग जीम कहाँ मोरी । 

सहस जीम जॉं होईँ गोसाईं | कहि न जा३ तअस्तुति जहूँ ताहईं । 

काँचु करा तुम्ह कंचन कीन्हा | तब भा रतन जोति वुम्ह दीन्‍्हा। 

गांय जो निर्मल नीर कुलीना । नार मिलें जल होह न मलीना । 

तस हों अहा मलीनी करा | मिलेउँ आइ तुम्ह भा निरमरा । 

मान समूंद मिला होह सोती | पाप हरा निर्मल भे जोती | 

तुम्ह मनि आए घसिप्रल पुरी | तुम्हतें चढ़ेजँ राज औ कुरी | 

सात समूँद तुम्ह राजा सरि न पाव कोइ घाट । 
सबे अआआाइ पिर नावहिं जहाँ तुम्हारा पाट ॥३७०॥ 

अर्थ--( १) रत्नसेन ने हाथ जोड़कर विनती की, “मेरी जिह्ला तुम्हारी स्तुति 
के योग्य कहाँ है ? (२) यदि, हे गोस्वामी (स्वामी) यदि सहस्न जिह्वाएँ हों, तो भी 
जहाँ तक तुम्हारी स्तुति होनी चाहिए, नहीं कही (की) जा सकती है। (३) तुमने 
[मुझे | काँच के टुकड़े को कंचन कर दिया; मैं [सचमुच | रत्न तव हुआ जब तुमने 
(मुन्ने) ज्योति दी । (४) गंगा का जो निर्मल कुछीन जल होता है, उसमे यदि नाले का 
जल मिल जाए, तो वह मलिन नहीं होता (रहता ) है। (५) इसी प्रकार मैं भी मलिन 
कला का था, और तुम से आ मिला तो निर्मल कछा का हो गया। (६) [मैं | एक [जछू 
का |] स्रोत (सोता) बनकर [तुम जैसे | मान-समुद्र में आ मिला, और [तुम जैसे मान- 
समुद्र ने | उसका पाप हर लिया, जिससे उसकी ज्योति निर्मल हो गई। (७) मैं तुम्हें मान 
कर मसिहलूपुरी आया, और तुम्हारे ही द्वारा राज्य और कुल में चड्ा (ऊंचा हुआ )। (८) 
है राजा, तुम सात समुद्रों के जेसे हो, कोई भी घाट तुम्हारी सादुइयता नहीं प्राप्त कर 
सकता है, (९) सभी आकर [उस स्थान पर] सिर झुकाते हैं जहाँ तुम्हारा सिहासन 
है ।! 

6 टप्पणी--( १) विनव्‌ <विण्णव्‌ < विज्ञापय्‌ ८ निवेदन करना। (३ ) काच > शीज्षा। 
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करा <-कला-- अंश, भाग । (४) गाँग<गंगा। (६) सोती <स्रोत-जल की धारा । (७) 
मन - मानना, जानना : तुल० जेहि सनि आए सो तनि तनि सोवा। (१९२.६ ) क्र 
<कुल। (८) सरि<सादृश्य । (९) पाट<प८६ ८ फलक, सिहासन । 


अवधि बिनति एक करों गोसाई | तब लगि कया जीउ जब ता । 
आवा आजु हमार परेवा | पाती आनि दौीन्ह पति देवा । 
राज काज औ भुईं उपराहीं । सतुरु भाइ अस कोर हित नाहीं । 
आपनि आपनि करहिं सो लीका | एकहिं मारि एक चह टीका | 
भएउ अमावस नखतन्ह राजू | हम के चाँद चलावहु आजू । 
राज हमार जहाँ चलि आवा । लिखि पठएन्हि अब होइ परावा । 
उहाँ नियर ढीली युलितानू । होशहि भोर उठिढ़ि जो भानू । 
तुम्ह चिरेँजिवहु जो लहि महि गँगन ओ जा लि हम आउ । 
सीस हमार वहाँ नित जहाँ तुम्हारे पाउ ॥२७५॥ 
अर्थ--( १) “किन्त अवव्य, हैं स्वामी, एक विनती करना चाहता हूँ; जब तक जीव 
रहता है, तब तक काया भी रहती है [और संसार के अनेक इन्द्र रहते हैं || (२) आज 
मेरा पारावत (पक्षी-सदेशवाहक ) आया है, और हे स्वामि-देव, उसने [यह] पत्रिका 
लाकर दी है। (३) राज्य के कार्यो और भूमि के ऊपर (विषय में) कोई भी हित-नात 
ऐसा शत्रु नहीं होता है जैसा कि भाई होता है। (४) फलत: वे अपनी-अपनी लीक 
(निर्मित) करते हैं, और एक को मारकर एक (राज्य-) तिलक [कराना] चाहता है। 
(५) [मेरी अनुपस्थिति में वहाँ] अमावास्या हो गई है और उसमें नक्षत्रों का राज्य हो 
गया है, [ इसलिए ] मुझको चन्द्र वगाकर आज विदा दो । (६) जहाँ पर [बहुत 
पहले से] मेरा राज्य हुआ चला आ रहा है, [लोगों ने] लिख भेजा है कि [वहाँ पर | 
अब अन्य का राज्य होना चाहता है। (9) वहाँ निकट ही दिल्ली में सुल्तान [ का शासन | 
है; कहीं यदि वह सूर्य उठ पड़ा, तो भोर (प्रभात) ही हो जाएगा [और मुझ चन्द्र का 
चित्तौर जाना असंभव हो जाएगा | । (2८) जब तक मही और आकाश्म रहें, और जत्र 
तक मेरी आयु रहे, तुम चिरजीवित रहो; (१९) मेरा सिर नित्य ही वहाँ रहेगा जहाँ तुम्हारे 
पैर होंगे । 
टिप्पणी-- ( १) बिनति< विज्ञप्ति > निवेदन । (२) परेवा<पारेवय <पारावत 
पक्षी, सन्देशवाहक । पाती<पत्तिआ- पत्रिका । (३) सतुरु<शत्रु। (४) छीक<रेखा 
(?)। (७) भोर प्रभात । (८) आउ < आयु। (९) पाउ<पाअ<पाद>पैर। 
राजनभा सत्र उठी सँतारी | अनु बिनती राखिआ पति भारी । 
भाइन्ह माहँ होश जनि फूटी | घर के भेद लक अधि टूटी । 
बीरी लाइ न यूखे दीजे | पात्रे पानि दिस्टि सो कीजे। 
अनु राखा तुम्ह दीपक लेसी | प॑ न रहे पाहुन परदेती । 
जाकर राज जहाँ चलि आत्रा | उह्े देस पे ताकहँ सावा । 
हम हुँ नैन घालि के राखहिं । ओति मास यहि जीमि न भाखहिं । 
देह देशस से कुसल सिधावहिं | दीरथ आउ होह पुनि आवहि । 


पद्चतावत ३२१ 


सबहिं बिचार परा अस भा गवने कर साज | 
पिद्ध गनेस मनावहु बिधि पुरवे भब काज ॥२७६॥ 

अर्थ--( १) [रत्लसेन की इस बिनती को] समस्त राजसत्ता सँवार उठी [और, 
उसने कहा, | “अवश्य, हे भारी (गुरु) स्वामी, आप [ रत्नसेन की | इस बिनती को रक्खें 
[ स्वीकार करें ]। (२) भाइयों में फूट न होने पाए, क्योंकि घर में फूट पड़ने से ही इसी 
प्रकार लंका नष्ट हुई थी। (३) पौदा लगाकर उसे सूखने न दीजिए। वह पानी पाए (पाता 
रहे), ऐसी दृष्टि कीजिए । (४) अवश्य, आपने [रत्नसेन को इस प्रकार रखा है जैसे] 
दीप को प्रकाशित करके रक्‍्खा जाता है, किन्तु परदेसी पाहुना [सब दिन] नहीं रहता 
है। (५) जहाँ पर जिसका राज्य चला आता होता है, हो न हो वही देश उसको भाता 
है। (६) हम इसे दोनों नेत्रों में डाल (बंद) कर रक्‍खेंगे, [और जाने न देंगे] ऐसी बात 
हम इस जिहवा से न कहें । (७) उन्हें आप सुदिन दीजिए, और वे दोनों कुशल-पूर्वक यहाँ 
से प्रस्थान करें, वे दीर्घायु हों और पुनः आवें ।” (८) जब सभी का ऐसा विचार हुआ, 
तो गवने का साज (गवने का प्रबंध) हुआ; (९) [सबों ने कहा,] “सिद्ध गणेश को 
स्मरण करो, विधाता समस्त कार्य पूरा करेगा ।” 

टिप्पणी--- ( १) सेंधार्‌< ससारचय्‌ > ठीक करना, संभालना । 'अनु -5 अकह्य, अनु- 
मोदनात्मक अव्यय। (३) बोरौ<विटप--पौदा, वृक्ष । (४) अनु ८ अवश्य, अनुमोद- 
नात्सक अब्यय । लेस 5 लिश > प्रकाशित करना[ लेश्य' तथा लिद्या' शब्दों में घातु का 
यही अर्थ है, और अवधी में बहु प्रचलित है | । (५) पे<परम्‌ -: हो न हो, अवश्यमेव । 
(६) घाल्‌5घल्ल्‌ [दे०] --डालना। (९) पुरव<प्रय्‌-पूरा करना, भरना। 
इस छंद में इलेष के आधार पर दो अर्थ रक्‍्खे गए हें एक नायिकापरक, दूसरा वाटिका- 
परक । नायिकापरक अर्थ के बाद वाटिकापरक अर्थ कोष्ठकों में दिया गया है। वाटिका- 
परक अर्थ में फूलों के नाम हो रखने का कवि ने यत्न किया है । 


बिनोी करे पदुमावति बारी | हों पिय कंबल सो कुंद नेवारी । 
मोहि असि कहाँ सो मालति वेली । कदम सेवती चाप चँबेली | 
ओऔ सिंगार हार जस ठाका | पुहुप करी अस हिरदे लागा। 
हों तो बस॑त करों निति पूजा | कुमम युलाल सुदरसन कूजा । 
बकचुन विनवों त्रवतति विमोही | सुनि बकाउ तजि जाही जूही । 
नागेसरि जो है मन तोरें | पूजि न सके बोल सरि मोरें। 
होह सतबरय लीन्ह में सरना | आये कंत करहु जो करना । 
केत नारि समुकावे भाँवर ने कॉँटे बेध । 
कहे मरों पे चितठर॒ करों जस्गि असुमेघ ॥२०७७ा। 
अर्थ-- (१) पद्मावती [पश्मिनी] वाला [वाटिका] विनय करती है, हे प्रिय, मैं 
पद्मिनी [कमलिनी] हूँ, [मुझे स्वीकार कर | उस कुन्द (क्ृश ) [कुन्द पृष्प | का निवा- 
रण कीजिए। (२) वह मेरी जैसी कुमारी कन्या [ मालती पुप्प | और विलासवती [वेली | 
कहाँ है ? वह तुम्हारे चरणों [ कदम्ब] में चाँप मेल कर-उन्हें दवा कर-[ चम्पा तथा 
चमेली पृष्प | सेवा करने वाली [संव्ती-शतपत्रिका पुप्प] कहाँ है ? (३) और मेरा 
र१्‌ 


इेद्हेर पद्मावत 


शंगार हार [हरण्ंगार पुष्प| जैसा है, वह देखते ही हो; वह मेरे हृदय पर पुष्प- 
कलिका के जैसा लगता है। (४) मैं जो हूँ, वह नित्य ही वसंतोत्सव मनाती हूँ और | उसके 
प्रसंग में | फूलों [कुसुम |] तथा गुलालरू [गुल्लाला पुष्प ] के साथ सुंदर [देव] दर्शन 
[सुदर्शन पुष्प] का कूजन करती [कृब्जक पुष्प | हँ। (५) मैं विमुग्ध होकर अवश्य 
चुने हुए वाक्य [ मुचुकुन्द पुष्प] विज्नप्त कर रही हूँ ![बीनती, विनवाती हूँ | मेरी इस 
वक्‍तृता | वकाउ--बकावली पुष्प ] को सुनो और जो तुम्हारे हृदय में जाने की (जाही- 
जूही ) है, उसे छोड़ो । (६) यदि तुम्हारे मन में नागमती [नागकेसर पुष्प] है, तो वह 
मेरे सादश्य की वात [बोल सरि| भी नहीं पूज सकती है। (७) मैंने तो सत्य के वर्ग 
(पक्ष) में [सद-वर्ग पुष्ष| होकर तुम्हारी शरण ली है; आगे हे कान्‍्त, तुम्हें जो करना 
[करना पुष्प | हो, वह करो ।” (८) वह नारी कितना भी [केतक--नारी--केतकी | 
समझाती है, किन्तु प्रेमी [भ्रमर| को उसके काँटे (तक) [कण्टक | प्रभावित [विद्ध | 
नहीं करते हैं। (९) प्रेमी [भेंवरा| कहता है, “मैं हो न हो, चित्तौर (चित्रकूट) में 
मरूँगा और अश्वमेघ [प्राणों की ,बलि| करूँगा । 
टिप्पणी-- (१) बिनो < विज्ञप्ति ।बारी < [ १ | बालिका, [ २] <वाटिका। केवल ८८ 
[१] कमलिनी--पश्मचिनी नारी, [२] कमल पुष्प । कुंद-- [ १] कृश, [२] कुन्दपुष्प । 
नेंवारी ८ [१] निवारित कौोजिए--[२] निवारी पुष्प । (२) मालती- [१] कुमारी 
कन्या, [२] भालती पुष्प । बेली-[१] बेल्ल (विलास )-वती, [२ | <वेली < रूता। 
कदस-[१]“ कदम [फ़ा०] चरण, [२] कदम्ब पुष्प | सेवती[ १] सेवा करती हुई, 
[२] समवतिआ <झतपत्रिका पुष्प । चाँप-[ १] दबाव, [२] चम्पक पुष्प । चमेली- 
[१] च+मेली [ मेल्‌<मेलय्‌ |--डालकर, (२) चमेली<चम्पक-मल्लिका पुष्प । 
(३) सिगारहार (१) श्यंगार का हार, [२| हरसिगार पुष्प । (४) बसंत[१] 
बसन्‍्तोत्सव, [२ | वसन्‍्त की पूजा । पूज्‌ ८ [ १ ]पूजना, [ २] <प्रयू->पूरा करना, भरना। 
क्सूम>[ १ | - फूल, [२ | कुसुम का फूलछ। गुलालर््न १] वसंतोत्सव में लगाया जाने वाला 
गुलाल चूर्ण , [२] गुललाला फूल । सुदरसन- [१] सुन्दर [देव-] दर्शन, [२] सुदहोन' 
पुष्प । कूजा [१] कूजन करतो हूँ, [२ | कुब्जक पुष्प । (५) बकचुन-- [१] चुने हुए 
धाकय, [२] मुचुकुन्द पुष्प । बिनवॉ-[ १] विनय करती हूँ, [२] बिनवाती हूँ । बकाउ- 
[१] वाक्य, [२] बकावलो पुष्प । जाही[ १] जा रहा है, [२] जाही-जाती पुष्प । 
जही- [१] जो ह॒दय में है,| २ | यूथिका पुष्प । (६) नागेसरि-[ १] नागसती, | २] नाग- 
क्ेसर पुष्प । बोलसरि-[ १] सादृश्य की बात, [२] मौलिश्री । पूज<प्रयु>[ १] पूरा 
करना, [२] पूरा पड़ता। (७) सतबरग-- [१] सत्य के वर्ग (समृह-पक्ष) की, 
[२] सदबर्ग पुष्प । करनारू| १ करणीय, [२] करना पुष्प। (८) केतनारि>[ १] 
[ <कियत ] कितना ही वह नारी , [२] केतक-नारी , केतकी । भंवर> [ १] प्रेमी, [२] 
ध्रमर । कॉट[ १] कण्टक तुल्य तक, [ २] कण्टक । बेध < व्यघ- | १] प्रभावित करना, 
[२] विद्ध करना। (९) पे<परम्‌ल्‍हो न हो । चितडर[ १] चित्तौर, [२] चित्रकूट । 
असुभेघ>[ १] अब्वमेध, [२] असुमेध, प्राणों की बलि। 
गवनचार पदुमावति सुना | उठा धक्कि जिय ओ पिर घुना । 


बचद्मावत ३२३ 


गहबर नैन आए भरि आँधू | छाँड़च्न यह सिंपल कबिलासू । 
छाँड़िउँ नेहर चलिउँ बिछ्लोई । एह्ि रे दिवस में होतहि रोई। 
छॉँड़ि आपन सखी सहेली । दूरि गवन तजि चलिउऊँ अकेली । 
जहाँ न रहन भएउ निजु चालू । होतहि कम न भएउ तहँ कालू । 
नैह! आएँ का सुख देखा | जनु होड़ या सपने कर लेखा । 
राखत वारि न पिता निछ्ोह्ा | कत वियाहि के दीन्ह बिछोहा । 
हिएँ आह दुख बाजा जिउ जानहु गा छेंकिं । 
मन तिवानि के रोके हर भंडार कर टेकि ॥३२७०८॥ 
अर्थ--( १) पद्मावती ने जव गाने की रीति-भाँति. | होने] का समाचार सुना, उसका 
जी धक्‌ से हो गया और उसने सिर पीट लिया। (२) उसके भावाकूल नेत्रों में 
आँसू भर आए, [और उसने कहा, | अब इस सिंहल के कैछास को छोड़ गी, (३) अब 
मैंने अपना पीहर छोड़ दिया और इससे अलग होकर जा रही हँ; इसी दिवस के लिए मैं 
[पैदा] होते ही रोई थी । (४) [अब] मैंने अपनी सखियों-सहेलियों को छोड़ दिया, 
और इस भवन को छोड़कर मैं अकेली दूर-देश को चल पड़ी । (५) जहाँ (जबकि) 
[यहाँ |] रहना नहीं है, और [यहाँ से] चल देना निद्चिचत है, वहाँ (तब) [पैदा] होते 
ही क्‍यों न मेरा कार (प्राणान्त) हो गया ? (६) इस पीहर में आकर मैंने क्या सुख 
देखा ? यह तो स्वप्न का लेखा हो गया । (७) निप्ठुर पिता मुझ बालिका को नहीं रख 
रहा है, तो उसने मेरा विवाह करके यह विछोह क्‍यों किया ?” (८) उसके हृदय में 
आकर दुःख बजा (दुःख की डौड़ी पिट गई), [और ऐसा जान पड़ा ] मानो उसका जीव 
उसके द्वारा घिर गया । (९) [तदनंतर | वह स्त्री घर-भाण्डार सभी को हाथों से टेक- 
टेककर और उनको मन में (सोच-सोच ) करके रोई। 
टिप्पणी--( १) धुन्‌<घू>धूनना, पोटना । (२) गहबर --भावाकूल । कबिलास 
<कलास- शिवलोक । (५) निजु-निश्चित /( ६) नहर“ ज्ञातिगृहलपीहर । (७) बारि 
<बालिका। (९) तिवानि<:स्त्री-वर्ण (? )-स्त्रो । हर < गृह-घर । 
पुनि पहुमावति सखी बोलाईं | सुनि के गवन मिले सव आई | 
मिलहु सखी हम तहवाँ जाहीं | जहाँ जाइ फिरि आवन नाहीं । 
सात समुंद्र पार वह देसू | कत रे मिलन कत आव सँदेसू । 
अगम पंथ परदेस पिघारे | न जनहु कुसल कि बिथा हमारे । 
पितिं निछ्लोह किएउ हिय माहाँ | तहाँ को हमहिं राख यहि वाहाँ । 
हम तुम्ह एक मिले सेंग खेला | अंत बिछ्ीउ आनि केईँ मेला । 
तुम्ह अपि हितू संघाति पियारी | जियत जीय नहिं करों निनारी । 
कंत चलाई का करों आएसु जाइ न॒मेंटि | 
पुनि हम मिलहिं कि ना मिलहिं लेह सहेलिहु सेंट ॥२०६॥ 
अर्थ--( १) तब पद्मावती ने सखियों को बुलाया, और पद्मावती का गौना हो 
रहा है यह सुनकर वे सभी उससे मिलने आईं। (२) [पद्मावती ने कहा | हे सखियो, 
मिल लो, [क्योंकि] मैं वहाँ जा रही हूँ जहाँ जाकर फिर आना नहीं है। (३) वह देश 
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सात समुद्र पार है; अब मिलना कहाँ होगा और कहाँ संदेश आएगा ? (४) अगम्य 
पथ के द्वारा मेरे परदेश सिधारने पर, तुम न जानोगी कि मैं कुशलपूर्वक हूँ या मुझे कोई 
व्यथा है। (५) जब पिता ने ही हृदय में निप्दुरता की, तो मुझे कौन बाँहें पकड़कर रख 
(रोक ) सकता है ? (६) मैंने और तुम सबने एक साथ मिलकर [अब तक] खेला है; 
अन्त में किसने यह विछोह लाकर [मेरे और तुम सवके बीच | डाल दिया है? (७) 
तुम जैसी हित-निरत और प्रिय साथिनों को जीतें-जी (मन) से अछूग नहीं करूँगी । 
(८) कान्त (पति) के द्वारा ले जाई जाती हुई मैं क्या करूँ ? उसकी आज्ञा मिटाई नहीं 
जा सकती है; (९) पुनः हम मिल पाएँगी या न मिल पाएँगी [कहा नहीं जा सकता है] । 
इसलिए, है सहेलियो, आओ भेंट लो ।” 

टिप्पणी-- ( २) आवन< आगमन । (४) विथा<व्यथा । (६) मेल <मेलयू ८ 
डालना। (७) पिआरी< प्रिय+आलि । निनार < णिण्णार < निनेगररूबाहर, अलग । (८) 
आएसु < आदेश । 

इस छंद की दूसरी अर्द्धाली में कबि ने इस संसार से विदा होकर परलोक-गमन का 
संकेत किया है, क्योंकि वही वह देश है जहाँ से पुनः आना नहीं होता है। स्त्री जीव है, 
पति परमेश्वर है, सखियाँ संसार के नाते हैं । 


घनि रोकत सब रोवहिं सखीं | हम तुम्ह देखि आपु कहेँ झखीं । 

तुम्ह ओसी जहँँ रहे न पाई । पुनि हम काह जो आहि पराई । 

आदि पिता जो अहा हमारा | शञ्रोहु नहिं यह दिन हिएँ बिचारा । 

छोह न कीन्ह निछोहें ओहँ | या हम बेंचि लागि एक योहूँ | 

मकु गोहँ कर हिय वेहराना | पे सो पिता नहिं हिएँ छोहाना । 

आ हम देखी सखी सरेसी | एहि नेहर पाहुन के लेखी । 

तब तेईँ नेहर नाहिं पे चाहा | जेहि सयुरारि अधिक होड़ लाहा । 

चलने कहँ हम ओतरीं ओ चलन घिखा हम आइ । 
अब सो चलन चलावे को राखे गहि. पाइ ॥रे८ण। 

अर्थ-- (१) उस स्त्री (पह्मावती) के रोते ही उसकी समस्त सख्ियाँ रोने लगीं, 
और कहने रूगी, 'हम तुम्हें [जाते] देखकर अपने को झंख रही हैं। (२) जबकि 
तुम जैसी [राज-कन्या | पीहर में नहीं रहने पाई, तो हम क्या रह सकेंगी जो पराई 
(पराधीन) हैं ही ? (३) जो हम सबका आदि पिता (परमेश्वर) था, उसने भी इस 
दिन का विचार हृदय में नहीं किया । (४) निष्ठुरता-वश उसने भी हम पर दया नहीं 
की और उसने हमें गेहूँ के एक दाने के लिए बेच दिया | (५) कदाचित्‌ गेहूँ का हृदय तो 
फट भी गया, किन्तु वह [परम] पिता हृदय में नहीं कृपाल हुआ। (६) और जब हमने 
अपने सरेखी सखी (तुम) को भी इस नैहर में पाहुने के रूप में रहते देखा, (७) तब 
[ ऐसा ज्ञात होता है कि ] वह व्यक्ति, हो न हो, पीहर नहीं चाहता है जिसे ससुराल में 
अधिक लाभ [होता |] हो। (८) [जहाँ से | चलने (जाने) के लिए ही हमने जन्म लिया 
है, और जहाँ आकर हमने चल देना ही सीखा है, (९) वही चलना हमको अब चला रहा 
है, तो कौन हमें पैर पकड़कर रख (रोक) सकता है ?” 
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टिप्पणी--( १) धनि<धन्या-स्त्री । झंख [दे०] >संतप्त होना । (२) पराई 
<परकौया : इसमें सध्ययुग की उस प्रथा का उल्लेख है जिसमें सामंतगण अपनी कन्याएँ 
राजकन्याओं तथा रानियों की सहचरियाँ बनने के लिए राजकुल में भेजते रहे हैं । (३) 
गोहूँ < गोधूम - गेहूं: इसमें आदस के स्वर्ग से पतन की ओर संकेत है। आदम और हव्वा 
का स्वर्ग से निष्कासन गेहूं का एक दाना खाने के कारण हुआ था, जिसका खाना उनके 
लिए निषिद्ध था। (४) बेहरायू-- वि+घट्‌ 5 फटना। (५) सरेख “ संलेखित-जिसने तप- 
इचर्या से अपने को क्षौण किया हो, ज्ञानी । पाहुन< पाहुण < प्राघुण-अतिथि, मेहमान । 
इस छंद में भी परलोक-प्रस्थान की ओर कवि का संकेत ज्ञात होता है । 


तुम्ह बारी पिय चहुँ चक राजा | गरब किरोध ओहि सब छाजा | 

सब फर फूल ओहि के साखा । चहे सो चूरो चहे सो राखा । 

आएसु लिहें रहेहु निति हाथा | सेवा करेहु लाइ भुदँ माँथा | 

बर पीपर सिर उभर जो कीन्हा । पाकरि तेहि ते खीन फ़र दीन्हा । 

बँवरि जो पौंड़ि सीस भुदँ लावा | बड़ फ़र सुभर ओहि पे पावा । 

आँब जो फरि के नवे तराहीं | तब अंबित भा सब उपराहीं | 

सोश पियारी पियहि प्रिती | रहै जो सेवा आएसू जीती । 

पोथा काढ़ि गवन दिन देखहु कवन देवस दहुँ चाल । 
दिसायूर ओ चक्र जोगिनी सोहँ न चलिओ काल ॥३८९॥ 

अर्थ---/ ( १) तुम बालिका हो, और तुम्हारा प्रिय चारों चक्रों का (चत्रवर्ती) 
राजा है; गव और क्रोध करना--उसे सब शोभा देते हैं। (२) समस्त फल-फूल उसकी 
शाखाओं में [लगे हुए] हैं, उन्हें वह चाहे तोड़े और चाहे रक्खे । (३) उसका आदेश नित्य 
हाथों पर लिए रहना, और उसकी सेवा भूमि पर मत्था टेककर करना। (४) वट, और 
पीपल ने जो सिर उठाया, और पाकर ने [जो ऐसा किया |, उसी से उन्हें क्षीण फल [पर- 
मेहवर ने | दिया। (५) दूसरी ओर बँवर (यथा कुम्हड़े की लता) ने जो पसरकर सिर 
भूमि से लगाया, हो न हो, उसी ने बड़ा और सुंदर फल प्राप्त किया । (६ )आम जो फल- 
कर नीचे की ओर नमित हुआ, तभी वह सबके ऊपर अमृत फल हो सका । (७) प्रिय 
की वही प्रिया और प्रीतिपात्र होती है जो उसकी सेवा और उसके आदेशों में जीवन-धारण 
करती है। (८) [अब] पोथे-पत्रे निकालकर गौने का दिन देखो, कि किस दिन चलना 
(यात्रा ) है। (९) दिशा-शूल, और योगिनी-चक्र यदि [ बाधक | हों, तो काल के सम्मुख 
यात्रा न करनी चाहिए ।” 

टिप्पणी---( १) चक< चक्‍क <: चक्र-भूसि-खण्ड । सामान्यतः छः खण्ड भूमि सानी 
जाती रही है। जायसी चार ही चक्र भूमि मानते हैं। (२) चूर्‌<च्रय्‌ < चूर्णयू-खंड-खंड 
करना। (४) ऊभ < उब्भ<ऊध्वितनउठा हुआ, ऊँचा। (५) बेंवर-छता । (६) 
नव्‌ < नमृ>नमित होना, झुकना । (७) पिरीत < प्रीतूप्रीतिपात्र । (९) सौंह< सह 
सम्मुख । 

आदित सृक पछिजँ दिपति राह । बिहफ्ने दखिन लंक दिसि डाह । 

सोम सनीचर पुरुष न चालू । मंगर बुद्ध उतर दिति कालू | 
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अवसि चला चाहे जों कोई | ओखद कहों रोग कहूँ सोई । 

मंगर चलत मेलु मुख घना | चलिआ सोम देखिअ दरपना । 

सृकहि चलते मेलु मुख राई | बिहफ़े दखिन चलत गुर खाई । 

आदित हीं तँबोर मृख मंडिआ | बावभिरंग. सनीचर ख॑डिआ | 

बुद्दहिं दधि के चलित्र भोजना | ओखद यहे और नहिं खोजना | 

अब सुनु चक्र जोगिनी ते पुनि थिर न रहाहि | 
तीसों देवत चंद्रमा आठो दिसा फिराहिं ॥रेदश। 

अर्थ-- (१) आदित्यवार और बुक्रवार को पश्चिम दिशा में राहु रहता है, और 
बृहस्पति को दक्षिण अर्थात्‌ लंका की दिशा में दाह (कप्ट) होता है। (२) सोमवार और 
शनिवार को पूर्व की यात्रा नहीं होती है, और मंगलवार तथा बुधवार को उत्तर दिया 
में काछ होता है। (३) यदि कोई [ इसके विपरीत ] अवव्य ही जाना चाहे, तो मैं उस 
[ यात्रा-] रोग की औपध कह रहा हूँ । (४) मंगल को [ उत्तर की यात्रा करते समय ] 
मुख में धान्‍्या (धनिया) डाल लो, और यदि सोमवार को [पूत्र की| यात्रा करनी 
हो तो दर्पण देख छो । (५) बुक्रवार को [पश्चिम की ओर | जाते समय मुख में राई डाल 
ले, और बृहस्पतिवार को दक्षिण जाते समय गुड़ खा छे। (६) आदित्यवार को [ पश्चिम 
की यात्रा के समय | मुख को पान से मंडित कर ले, और शनिवार को [पूर्व की यात्रा के 
समय |] बावभिडंग को [दाँतों से] खंडित कर ले । (७) बुधवार को [उत्तर की यात्रा के 
समय ] दही का भोजन करके चले । यह ओपध्रियाँ हैं, अन्यों की खोज नहीं करनी है । 
(८) अब योगिनी-चक्र सुनो; वे पुनः स्थिर नहीं रहते हैं (१) और चन्द्रमा ।[भी| 
महीने के तीस दिनों में आठो दिशाओं में होता रहता है ।' 

टिप्पणी--( १) आदित< आदित्य-रवि । तिहफं< विहफइ < बृहस्पति । (४) मेल 
<मेलयू-डालना । धना <घान्या-धनियाँ । (६) तंबोर < ताम्बूल पान । 


बारह ओनइस चारि सताइस । जोगिनि पच्छिँ दिसा गनाइस | 
नव सोरह चोविस ओऑ एका | पुरुष दखिंन यौने के टेका । 
तीन एगारह छुविस अठारह । जोगिनि दक्खिन दिसा विचारह । 
हुई पीस संत्रह ओऔ दसा | दक्खिन पछिझँ कोन विच बसा । 
इस तीस आठ पंद्रह्म | जोंगिनि होह पुरव सामुूँहा । 
बीस अठाइस तेरह पॉँचा | उत्तर पछिउँ कोन तेहि बॉचा । 
चौदह वाइस ओनन्‍तिस सात | जोगिनि उतर दिसा कहूँ जात । 
इकइस ओ छू जोगिनि उत्तर पूरुष के कोन | 
यह गनि चक्र जोगिनी बॉाँचहु जो चाहो तिधि होन ॥स्टरे॥ 
अर्थ-- (१) महीने की १२, १९, ४, तथा २७ की तिथियों में योगिनी की पद्िचम 
दिशा में गणना होती है [और पश्चिम की यात्रा न करनी चाहिए] । (२) ९, १६, २४ 
तथा १ की तिथियों में पूर्व-दक्षिण की यात्रा की रोक है। (३) ३, ११, २६ तथा १८ की 
तिथियों में योगिनी का विचार दक्षिण में किया जाता है [और दक्षिण की यात्रा नहीं 
की जाती है | । (४) २, २५, १७ तथा १० की तिथियों में, योगिनी दक्षिण-पश्चिम-कोण 
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में निवास करती है [और दक्षिण-पश्चिम-कोण की यात्रा न करनी चाहिए | । (५) 
२३, ३०, ८, तथा १५ की तिथियों में योगिनी पूर्व दिशा में सम्मुख होती है [इसलिए 
पूर्व की यात्रा न करनी चाहिए] । (६) २०, २८, १३ तथा ५ की तिथियों में उत्तर- 
पश्चिम-कोण में उसे बचाना (उससे बचना) चाहिए। [और उत्तर-पश्चिम-कोण कौ 
यात्रा न करनी चाहिए] | (७) १४, २२, २९, तथा ७ की तिथियों में योगिनी उत्तर 
दिल्ला को चली जाती है [इसलिए उत्तर की यात्रा न करनी चाहिए | ।(८) २१ और 
६ तिथियों में योगिनी उत्तर-पूर्व-कोण में रहती है [और उत्तर-पूर्व-कोण की यात्रा न 
करनी चाहिए ]। (९) यह (इस प्रकार) गिनकर योगिनी-चक्र को बचाना चाहिए 
यदि [अपने कार्य में] सिद्धि की अपैक्षा हो । 

टिप्पणी- (६) अठाइस : मेरे 'जायसी-ग्रंथावली' संस्करण में भूल से अठारह 
छप गया है। होना अठाइस' ही चाहिए था, जैसा डॉ० वासुदेवशरण अग्रवाल ने लिखा 
है। 

चलहु चलहु भा पिय कर चालू | घरी न देख लेत जिय कालू | 

समदि लोग घनि चढ़ी वेवाना | जो दिन डरी सो आइ तुलाना | 

रोवहिं माव॒ गिता औ भाई | कोश न टेक जो कंत चलाई | 

रोवे सब नहर सिंबला | ले वजाइ के राजा चला। 

तजा राज राबन का को | छाँड़ी लंक भर्भीखनन लेऊ | 

किरी सखी मेंटत तजि भीरा | अंत कंत सो भमरउ किरारा | 

कोउ काहँ कर नाहिं नियाना | मया मोह वाँधा अन्‍ुझकाना | 

कंचन कया सो नारि की रहा न तोला माँग । 
कत कप्तोटी घालि के चूरा गढ़े कि हाँतु ॥से८०॥ 

अर्थ-- (१) प्रिय की यात्रा [ प्रारंभ | हो गई, चलो, चलो”, [पद्मावती ने सुना |, 
“काल प्राण लेते समय [ अच्छी-बुरी | घड़ी नहीं देखता है । (२) [तदनंतर | छोगों ( स्व- 
जनों ) को भेंटकर वह स्त्री विमान पर चढ़ी ; जिस दिन को वह डर रही थी, वह 
आकर तुल गया (पहुँच गया) । (३) माता-पिता और भाई रो रहे थे, [किन्तु | कोई 
उसे रोक नहीं सकता था, जब उसे कान्त (पत्ति) ने चलाया था । (४) समस्त नैहर 
और सिहल रो रहा था, [इसी समय ] उसे लेकर वाजों के साथ राजा चल पड़ा। (५) 
रावण ने राज्य छोड़ा [और परलोक को प्रयाण किया | तो कोई भी [राजा] हो [ उसे 
इससे क्या करना था? ] उसने लंका छोड़ दी तो भले ही उसे विभीषण ले रहे । (६) 
उसे भेंटती हुई उसकी सखियाँ भीर (भावाकुलता) को छोड़कर लौट पड़ीं, और 
अन्त में यह हुआ कि कान्‍्त से ही क्रीड़ा रह गई। (७) अन्त में कोई किसी का नहीं होता 
है, सभी माया-मोह में बँधे और उलझे हुए हैं, (सभी माया-मोह के वंधत और उलझाव 
हैं) । (८) उस नारी की कंचन काया जो थी, उसमें तोला भर मांस भी शेप नहीं रहा, 
(९) कान्‍्त अब उसे कसौटी में डालकर [ उसके वर्ण की परीक्षा कर | चाहे चूड़ा (पैर 
की चूड़ियाँ) गढ़े (पैरों में रकखे) चाहे हॉसली तैयार करे (गले रगाए ) । 

टिप्पणी-- ( १) समद्‌ < सम्‌+आदा सआलिगन करना । (२) बेवान< विसात । 


३२८ पद्माक्त 


तुल-जुलना, पहुँचना। (६) भीर + आकुलता। (७) निआन<-निदान । (८) उक्त 
में सजीवता लाने के लिए इस चरण में जायसी ने इलेष द्वारा सुनारी की शब्दावली को 
भी समावेश फिया है । कया>[ १] काया, [२] वह धन (घातु राशि) जो सुनार को 
आभरण बनाने के लिए दी जाती है। सोनारि ८ [१] उस नारी, [२] सुनार । तोला 
मांस--[ १] एक तोला मांस, [२] तोला-साझा । (९) कसौटी <कष पट्टिका। चूरा 
<चूडा-- चूड़ियाँ, पर की चूड़ियाँ । हाँस<अंस्य ८ कन्घे का [आभरण | हाँसली । 


जों पहुँचाइ फिर सब कोऊ | चले साथ गुन ओगुन दोऊ । 

आओ सँय चला गवन जेत साजा | उहे देह पारे अस राजा । 

डॉँड़ी सहज चली सँय चेरी | सबे पदुसिनी सिंपल केरीं | 

भल पटवन्ह खरबार सँवारे | लाख चारि एक नभरे पेटारे । 

रतन पदार्थ मानिक मोती | का़ि मैंडार दीन्ह रथ जोती | 

परखि सो रतन पारिसन्द्र कहा | एक एक नग सिस्टिहि बर लहा । 

सहस पॉँति तुर्यिन्ह के चली | आओ से पाँति हस्ति सिंपली । 

लिखे लाख जो लेखा कहे न पारहि जोरि । 
अरबुद खरुद नील सेंख ओ खँड पदुम करोरि ॥३८५॥ 

अर्थ-- (१) जब सब लोग [रत्नसेन-प्माक्ती को कुछ दूर तक] पहुँचा कर लौटे 
तब उनके साथ उनके ग्‌ ण-अवगुण गए; (२) इनके अतिरिक्त जितना गौने का सामान 
सजाया गया (निर्मित किया गया ) था, वह साथ चला; वही राजा (गंधर्वसेन ) ऐसा 
सामान दे सकता था। (३) एक सहस्र डॉडियों में सेविकाएँ साथ चलीं; वे सभी सिहल 
की पद्मिनियाँ थी। (४) अच्छे तंतुवायों ने खरबारों को सजाया, और चार लाख पेटारों 
को भरा। (५) रत्न, पदार्थ (हीरा ), माणिक और मोती भांडारों से निकाले गए और 
उन्हें लादकर रथ चलाए गए | (६) उन रत्नों को परख कर पारखियों ने कहा, '(एक- 
एक नग से भले ही सृष्टि [मोल] ले लीजिए । (७) सहस्र पंक्तियाँ घोड़ों की चलीं, और 
सौ पंक्तियाँ सिहली हाथियों की । (८) यदि लाख आदमी [इस समस्त सामान का] 
लेख लिखें तो वे भी जोड़कर नहीं कह सकते, (९) कि अर्बुद, खबुंद, नील, शंख, खंड 
और कोटि पदमों में [वह सामान] कितना था । 

टिप्पणो--( २) पार <पारय"सकतना, समर्य होना । (३) डाँड़ी<दण्डिका>एक 
प्रकार की डोली । चेरी <- चेटी-सेविका । (४) पटवा < पदट्टवायकर-रेशमी वस्त्र का बुतने 
याला | खरबार < खलल+वार*खाल के बने या मढ़े हुए बड़े पेटक। पेटार <पेटालनचड़ी 
पेटारी । (६) बर<वरम्‌ >> भले ही । (७) तुरिय<तुरग- घोड़ा । 

देख. गन राजा गरबाना | दिस्टि माह कोड ओऔरु न आना । 

जोँ में होंच समूँद के पारा | को मोरि जोरि जगत संधारा । 

दरब त गरब लोभ बिख मरी । दत्त न रहे सच होइ़ दूरी । 

दत्त सत्त एड. दूनों भाईं। दत्त न रहे सत्त पुनि जाईं। 

जहाँ लोभ तहँ पाप सँब्राती | संचि के मरे आन के थाती । 

पिदन्ह दरब आगि के थापा | कोई जरा जारि कोइ तापा | 


'शद्मावत ३२६ 
काह चाँद काह भा राह | काह अंबित बिख भा काह | 
तत्र॒ फूला मन राजा लोग पाप अँध कूप | 
आइ समूँद्र ठाढ़ भा होइ दानी के रूप ॥२े८६॥ 
अर्थ-- (१) उस गौने के सामान को देखकर राजा रत्नसेन गये से फूल उठा। वह 
उस समय [अपने समान ] दृष्टि में और किसी को नहीं छा रहा था। (२) [उसने सोचा | 
“जब मैं समुद्र के पार [अपने देश में| होऊँगा, संसार में मेरी जोड़ी का कौन होगा ? ” 
(३) जब द्रव्य होता है, तो गव॑ होता है तथा लोभ होता है जो विष का मूल होता है. 
क्योंकि जब [लोभवश | दत्त (दान) नहीं रह जाता है तब सत (सत्य) दूर हो जाता 
है। (४) दत्त (दान) और सत (सत्य) दोनों भाई-भाई हैं। दत्त (दान) नहीं रहता 
है तो उसके बाद सत (सत्य) भी चला जाता है। (५) और जहाँ लोभ होता है, वहाँ 
उसका संगी पाप भी होता है, और मनुष्य अन्य की थाती का संचय करते हुए ही मृत्यु 
को प्राप्त होता है। (६) सिद्धों ने [इसीलिए | द्रव्य को अग्नि करके माना है, कोई उससे 
जल मरा है और किसी ने उसे जलाकर उसे तापा है; (७) किसी को वह चंद्र हुआ है, 
तो किसी के लिए राहु, और किसी के लिए अमृत हुआ है, तो किसी के लिए विष । (८) 
इसलिए राजा [भी] मन में फूल उठा, क्योंकि लोभ पाप का अंधकप है, (९) और 
इसी समय समुद्र दानी (दान लेने वालों) के रूप में उसके सामने आ खड़ा हुआ । 
टिप्पणी--( १) आन्‌<आ+नौरलाना । (३) दत्त-दिया हुआ द्रव्य, दान । सत्त 
<सत्य । (५) संच<सं+चि-संचय करना। थाती<थत्तिअ<स्थात्‌ृ- धरोहर । 
(९) ठाढ<ठड्ढ <स्तब्ध - खड़ा । दानो < दानिन्‌ - दान लेने वाला । 


बोहति भरे चला ले रानी | दान माँगि सत देखे दानी । 
लोभ न कीजे दीजे दानू | दानहि पुन्य होय कल्यानू | 
द्रबहि दान देह तिधि कहा | दान मोख होह दोख न रहा । 
दान आहे सब्र दरबक चूरू | दान लाभ होड़ बॉँचे मूरू । 
दान करे रछुया मँक नीराँ | दान खेइ ले लावे तीराँ। 
दान करन दे दुह जय तरा । रावन संचि अगिनि महँ जरा । 
दान मेरु बढ़ि लाग अकाराँ | सेंति कुबेर बूड़ तेहि भाराँ । 

चालिस अंस दरब जहाँ एक अंस तहँ मोर । 

नाहिं तो जरै कि बूड़े के निर्ति मूसहिं चोर ॥३े८७॥ 
अर्थ---( १) जब राजा रत्नसेन के जलयान भी गए और वह रानी (परदुमावती) 
: को लेकर चल पड़ा, दान माँगकर एक दानी (याचक) उसका सत्य देखने लगा। (२) 
उसने कहा, “लोभ न कीजिए, दान दीजिए | अथवा छोभ न करना चाहिए, दान 
देना चाहिए, | दान-पुण्य से कल्याण होता है। द्रव्य का दान देने के लिए विधाता ने कह 
रखा है; दान से मोक्ष होता है, और कोई दोष नहीं रहता है। (४) दान सब द्रब्यों का 
चूरा [मात्र | है [और यह उसी प्रकार फेंक या दे देने योग्य होता है जैसे मिप्ठान्न आदि 
का बचा खुचा चूरा |, दान से लाभ होता है और मूल धन वच जाता है। (५) दान जल 
में [भी] रक्षा करता है ओर दान [दाता को | खेकर तीर पर लगाता है। (६) दान 
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देकर कर्ण दोनों जगत्‌ू---इहलछोक और परलोक---में तर गया और रावण [द्रव्य का | 
संचय करके आग (विनाश) में पड़ा। (७) दान से सुमेर आकार में वढ़ गया और कुबेर 
संचय करके उस [संचित द्रव्य] के भार से डूब गया (नष्ट हो गया )। (८) जहाँ 
चालीस अंग द्रव्य होता है, वहाँ एक अंश मेरा (दान का) भी होता है; (९) नहीं 
तो द्रव्य जल जाता है या डूब जाता है, या उसे रात में चोर चुरा लेते हैं ।” 

टिप्पणी-- (१) बोहित<बोहित्थ [दे० ] । बहित्र - जलूयान । दानी < दानिन्‌ 
दान लेने वाला। (३) मोख <मोक्ख <मोक्ष । (४) चूर<चूर्ण । मूर<मूल -- पूजी । 
(५) रछया< रक्षा । खेव्‌<क्षिप्‌ >प्रेरणा करता : (७) अकार<आकार। सेत्‌ - 
बटोरना, इकट्ठा करना। (८) चालीस अंश : इस्लाम के धर्मश्ास्त्र के अनुसार ४० में 
से १ अंश दान (ज्ञकात) का होता है । 


युनि सो दान राजे रिस मानी | केहई बौराएसु. बौरे दानी । 

सोई पुरुष दरब जेह्ि सेंती | दरबहि तें सुनु बाते एती | 

दरब॒ ते घरम करम ञऔ्री राजा | दरब त सुद्धि बुद्धि बल गाजा । 

दरब॒ त गरत्रि करे जो चाहा | दरब॒ व परती सरग वेसाहा । 

दरब त हाथ आवब कबिलायू | दरब॒त आहछरि डॉड़ न पासू । 

दरब ते निरगुन हो गुनवंता | दरव॒ त कुबुज होइ रुपवंता । 

दरव रहे भुरँ दिपे लिलारा । अस मनि दरब देश को पारा । 

कहा समेंद रे लोगी वैरी दरब न माप । 
भएउ न काह आपने मँदि पेटार साँप ॥रेंव्ट। 

अर्थ--( १) दान की यह वात सुनकर राजा रुप्ट हुआ, [और उसने कहा, ] 
“ऐ बावले दानी (दान लेने वाले ) , तुझे किसने बावला किया है ? (२) वही पुरुष है जिसके 
साथ (पास) द्वव्य है। द्रव्य ही से सुन, इतनी वातें [होती] हैं : (३) द्रव्य है तो धर्म है 
कर्म है, और राज्य है, द्रव्य है तो चेतना, बुद्धि और बल गर्जन करते हैं; (४) द्रव्य हे तो 
गये करके जो चाहे सो करे, द्रव्य हो तो धरती और स्वर्ग मोल ले छे; (५) द्रव्य हो तो 
कैलास हाथ आ जाए, द्रव्य हो तो अप्सरा पास न छोड़े; (६) द्रत्य हो तो गुणहीन गुण- 
वान हों जाए. द्रव्य हो तो कूबड़ा [भी | रूपवान हो जाए ; (७) द्रव्य रहे तो भूमि (पृथ्वी- 
तल) पर ललाट चमकता रहे; दव्य ऐसी मणि है यह जानते हुए [अथवा द्रव्य को ऐसा 
मानकर ] उसे कौन [दान में | दे सकता है ? ” (८) समुद्र ने कहा, “ऐ छोभी, अपने झर्त्रु 
द्रव्य को मत ढँक, (०) पेटारे में सांप बन्द किया हुआ रक्‍्खा रहने पर भी वह किसी का 
अपना नहीं हुआ है।” 

टिप्पणी--( १) बौरा<वाउल< वातूल  वातग्रस्त, पागल। (२) सेंती< सहं <- 
समम्ल्‍साथ । एत<इयत्‌् इतना । (३) गाज्‌ <गज्ज्‌ <गर्ज ल्‍गर्जज करना। '(४) 
बेसाह < वि---साधयूचमोल लेता । (५) कबिलास<कलास-शिवलोक । आछीर< 
अप्सरस्‌ ८ अप्सरा | पास<पाइव । (६) कुब॒ुज <कुब्ज -- कुबड़ा । (७) दिप्‌“ दिप्पट< 
दीप्‌ ८ चभकना । लिलार <लछलाट । मन्‌ल्‍्मानना, जानना । (८) झाँप्‌ < झंप-ढकना । 
(९) मूंद<मुद्दे <मुद्रयू-मुद्रित करना, बंद करना । पेटार<पेटाल>बड़ा पेटक । 


पद्मावत ३११ 


आधे समेंद आए सो नाहीं | उठीं बाउ आँधी उपराहीं । 
लहरँ उठी समूँद उलथाना | भूला पंथ सरग नियराना । 
अदिन आई जों पहुँचे काऊ | पाहन उड़ाई बहे सो बाऊ | 
बोहित बह्े लक दिधि ताके | मारग डॉडि कुमारण हॉँके । 
जोँ ले भार नित्राहि न पारा | सो का गरव करे कनहारा । 
दरब भार संग काहु न उठा | जेहँ सता तेहि सों पुनि रूठा । 
गहि पर्नान ले प॑खि न उड़ा | मोर मोर जेईं कीन्ह सो बुड़ा । 
रब जो जानहिं आपन भूलहिं गरब मनाहँ। 
जो रे उठाइ न ले सके बोरि चले जल माहँ ॥३८६॥ 
अथे--( १) रत्नसेन आधे समुद्र भी नहीं आया था, कि ऐसी वायू उठी जो आँधी 
से भी बढ़कर थी। (२) लहरें उठने लगीं और समुद्र उलथने लगा, मार्ग भूल गया और 
स्वर्ग (आकाश ) निकट आ गया। (३) यदि कभी दृदिन निकट आता है तो वह (ऐसी ) 
हवा बहती है कि पापाण उड़ जाएँ। (४) जलूयान बहकर लंका की दिया में |देखने (चलने ) 
लगे, मार्ग छोड़कर वे कमार्ग में हाँक उठे । (५) यदि कोई ऐसा |भार ले ले कि उसका 
निर्वाह न कर सके, तो वह कर्णधार क्या गवे कर सकता है ? (६) द्रव्य के भार के साथ 
कोई भी नहीं उठ (उबर) सका है; जिसने उसे बटोरा है, वह तदनंतर उसी से रूठ गया 
है। (७) पापाण ग्रहण करने के अनंतर उसे छेकर कोई पक्षी नहीं उड़ सका है; [इसी 
प्रकार |] जिसने भी [द्रव्य को] मिरा है', मेरा है' कहा डूब गया (नप्ट हो गया ) 
है। (८) जो द्रव्य को अपना जानते हैं, वे मन में गवे करके [अपने को | भूलते है; (५) 
इसीलिए जो उसे उठाकर ले न जा सके, वे उसे जल में डुबाकर गए।” 
टिप्पणी--( १) बाउ<वायू । (२) उलथ्८उल्लत्थ (<उल्लस्त) होना, ऊपर 
आकर प्रकट होना । निअराय-निकट होना । (३) काउ<कआ+उ< कदापि८- कभी 
पाहन<पाषाण । (४) ताक्‌ <तक्‍्क<तकेयू- तक॑ करना, देखना, (५) पार्‌< 
पारयू- सकना, समर्थ होना । कनहार<कर्णघार । (६) सेत्‌ - बटोरना,.इकट्ठा करना ॥ 
(७) बुड्‌ <बुड्-डूबना। 
इस छंद में कवि ने द्रव्य और उसके संचय का विरोध किया हे । 
केवट. एक भभीखन केरा | आया मंछ कर करत अहेरा । 
लंका कर राकस अति कारा | आवे चला मेघ ऑपियरा । 
पाँच मंड दस बाहें ताही | डहि भौ स्थास लंक जब डाही । 
पवाँ उठ मुख सास सँघाता | निकती आयि कहे जब बाता । 
फ़ेकरे मंड चंचर जनू लाए | निकति दाँत मेँह बाहिर आए । 
देह री के रीबइ डेराई | देखत दिस्टि धाइ जनु खाईं । 
राते नैन निडेें आवा। देखि भयावन सव डर खावा । 
घरती पाय सरग सिर जानहूँ सहसराबाहु । 
चाँद. युरुज नखतन्ह महँ अस दीखा जस राहु ॥२६०॥ 
अर्थ-- (१) [लंकाधिपति] विभीषण का एक केंवट था, वह मछलियों का आखेट 


इ्रेर पद्मावत 
करते हुए उधर आ गया । (२) वह लंका का अत्यधिक काला राक्षस था, और वह इस 
प्रकार चला आ रहा था जैसे अंधकारपूर्ण मेघ हो । (३) उसके पाँच सिर और दस वाहु 
थे, वह उस समय (दग्घ होकर ) श्याम (काला) हुआ था जब लंका दग्घ हुई थी। (४) 
साँसों के साथ उसके मुख से धुँआ उठता था, और जब ज़ातें कहता था, उसके मुख 
से आगनिकलती थी। (५) वह अपना सिर फेकरे हुए (सिर के बालों को खोले हुए ) 
था, इसलिए लगता था जैसे उसने चामर गा रखा हो । उसके दाँत निकल-निकल 
कर मुख के बाहर आ गए थे। (६) उसका शरीर भाल्‌ का था , भालू भी (उसे देखकर ) 
डर जाता; दृष्टि से देखते ही मानो वह दौड़कर खा लेगा (ऐसा छंगता था)। (७) 
वह अपने रक्‍्तवर्ण के नेत्रों को निडेरे हुए आया; उस भयावने (राक्षस) को देख सब 
डर गए। (८) धरती पर उसके पैर थे, और आकाश में उसका [सिर था, मानो वह सहख्न- 
बाहु हो, (९) वह चंद्र, सूर्य तथा नक्षत्रों के बीच ऐसा दीख पड़ा जैसे राहु हो । 

विप्पणी--( १) मंछ < मच्छ-< मत्स्य । अहेर<आखेट। (३), दह 5 दग्घ होना । 
(५) फेकर्‌ ८ स्फीती-कृ-्ू स्फीत करना, फुलाना, फेलाना । (६) रीक्<रिच्छ< 
ऋक्ष > भालू । (७) निडर<बाहंर निकालना । 


बोहित बहे न मानहिं खेवा | राकप्त देखि हँसा जस देवा | 

बहुते दिनन्ह बार मै दूजी। अजगर केरि आह भलर पूजी। 

इहे पदुसिनी भभीखन परावा । जानहूँ आजु अजोध्या छावा । 

जानहूँ राचबन पाई सीता | लंका बसी रमाएन बीता । 

मैछ देखि जेसें बगय आवा | टो३ टोई भुईं पाउ उठावा । 

आई नियर भे कीन्ह जोहारू | पूँठा खेम 'कुसल बेवह्ारू । 

जो बिस्वास घातिका देवा | बड़ बिस्वास करे के सेवा | 

कहाँ मीत तुम्ह भूलेहु औ जावेहु केहि घाट । 
हों. तुम्हार अस सेवक लाइह़ देऊँ तेहि बाट ॥३६१॥ 

अर्थ- (१) जलयान वहने लगे, वे खेने से वश में नहीं आ रहे थे, यह देखकर 
राक्षस दैत्य की भाँति हँस पड़ा । (२) (उसने कहा, ) “बहुत दिनों पर यह दूसरी बेला 
हुई है; अजगर का भक्ष्य (स्वतः) आकर उसे पूरा पड़ा (प्राप्त हुआ) है। (३) यह 
पद्मिनी यदि विभीषण को मिल गई, तो (उसे ऐसा अनुभव होगा) जैसे वह पुनः अयोध्या 
में छाए हुए हो ( राम का अतिथि बना हुआ पड़ा हो, और यह सुन्दरी मानवी उसे भोग 
के लिए मिली हो ) | (४) अथवा, यह ऐसा होगा मानो रावण को सीता स्देव के लिए 
मिल गई हो, युद्ध से उजड़ी हुई लंका फिर से बस गई हो, और रामायण (राम का अभि- 
यान) (असफल होकर ) बीत चुका हो ।” (५) जैसे मछली को देखकर बगुला आता 
है, उसी प्रकार वह भी भूमि को टटोरू-टटोल कर ( दबे पाँव) आया। (६) निकट 
आकर उसने रत्नसेन को नमस्कार किया और व्यवहारानुकूल उससे कुशल क्षेत्र का 
प्रशन किया। (७) जो विश्वासघाती देव होता है; वह सेवा करके बड़ा" विश्वास (उत्पन्न) 
करता है। (८) उसने कहा, हे मित्र तुम कहाँ भूल पड़े, और, तुम (समुद्र पार करके ) 
किस घाट लगोगे ? (७) मैं तुम्हारा ऐसा सेवक हूँ कि उस मार्ग पर (तुम्हें) छंगा दूंगा।” 


पद्मावत ब्न्ै३ 


टिप्पणो-- (१) खेबा < क्षेपण-खेमा जाना। देव [फ़ा०] >देत्य। (२) बार< 
वार<वबेला । (३) छाव < छादय्‌ -- आच्छादित करना । रमाएन < रामायण-- राम 
का अभियान । (६) निअर<णिअड८निकट (९) बाट<बरद्व<बत्मेन्‌ --मार्ग 

गाढ़ परे. जिउ बाउर होईं | जो मलि वात कहे भल सोई । 

राजें राकस नियर बोलावा | भागे कीन्ह पंथ जनु पावा | 

बहु पताउ राकस कहूँ बोला | वेगि टेकु पृहुमी सब डोला । 

तूँ. खेवक खेबकन्ह उपराहीं । बोहित तीर लाउ गहि बाँहीं । 

तोहि ते' बीर घाट जौं पावों । नवगिरही टोडर पहिरावों । 

कूंडल ख्वन देएँ नग लाईं। महरा के सॉपों महराईं | 

तल राकस तोरि पुरवों त्रासा | रकसाईँध के रहे न बासा । 

राजें बीरा दीन्‍्हेड जानें नहिं बिसवास | 
बगु. अपने भख कारन भएउ मंछ कर दास ॥रे६९॥ 

अर्थ--( १) संकट में पड़ने पर जी वावला हो जाता है, जिससे जो भी भली (सुहानी » 
बातें कहता है वही भला [लगता] है। (२) राजा ने राक्षस को निकट बुलाया, और 
उसे अपने आगे [ पथ-प्रदर्शन के रूप में | किया [ और ऐसा समझने लगा ] मानो उसे [ठीक] 
मागे मिल गया हो । (३) बहुत प्रसाद (कृपाभाव ) के साथ राक्षस से उसने कहा, शीघ्र 
सहारा दे, [इस समय ] समस्त पृथ्वी डोल रही है। (४) तू [अब] मेरे समस्त खेने 
वालों के ऊपर (उनका अध्यक्ष) है, [उनकी] बाहें पकड़कर [और ठीक दिशा में 
खेने का निर्देश करके] जलयान को समुद्र के किनारे रूगा। (५) यदि तेरे [प्रयत्नों | से 
हे भाई, मैं किनारा और घाट पा जाऊँगा, तो तुझे मैं नवग्रही और टोडर पहिनाऊँगा; 
(६) और तेरे कानों में नग लगवाकर कुंडल दूंगा और तुझे महरा बनाकर महराई 
सौपूगा; (७) और हे राक्षस, तेरी आज्ाएँ इस प्रकार पूरी करूँगा कि राक्षस होने की 
तुझ में व्‌ भी [शेष | न रहेगी। (८) राजा ने उसे [यह कहकर | पान का. बीड़ा दिया 
( कार्य-भार सौंपा ) क्योंकि विश्वास करके उसको जान न सका था। (१) [ उसे, यह 
नहीं सूझ रहा था कि] बगुला अपने भक्ष्य के लिए मछली का दास बन जाता है। 

टिप्पणी--( १) भल“ भल्ल<भद्र । (३), पसाउ< प्रसाद < कृपा भाव। (५) 
बोर>भाई । नवगिरही-नवग्रह के लिए शुभ नोप्रकार के बहुमूल्य पत्थरों से युक्त एक 
प्रकार का आभरण जो बाहों में पहिना जाता है। (दे० बिहार पीज्ञेंट छाइफ़' , पृ० १५४) 
टोडर> पैर का एक आभरण जिसे पुरुष धारण करते थे: ढुंढा दानव के भवर्णन की पृथी- 
राज रासो' (ना० प्र० स०) में इसका उल्लेख आता है : मन सहस पाय टोडर खनकि # 
(५३.५३७) (६) महरा<महल्ल<महत्‌ : सरदार, प्रमुख । 


राकस कहा गोसाईँ बिनाती | भल सेवक राकतत के जाती । 
जहिया लंक डही स्री रामा | सेव न छॉडि भएरऊँ डहि स्यामा | 
अवहूँ सेव करहिं संग लागे | मानुस भूल होहिं तिन्ह आगे । 
सेत बंध जहाँ राष्रों बाँधा | तहँ ले चढ़ो' भारु में काँचा । 
पै जब तुरित दान कछु पावों । चुर्ति खेइ ओहि बाँध चढ़ावों । 
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तृरित जो दान पान हँसि दिया | थोरा दान बहुत पुनि किया । 
सेव कराइ जो दीजे दानू | दान नाहिं सेवा बर जानू । 
दिया बुका सतु ना रहा हुत निर्मल जेहि रूप । 
बहुँ आँधी उड़ आइ के मारि किया अँध कूप ॥३६२॥ 
अर्थ--( १) राक्षस ने कहा, हे स्वामी, मेरी विनती यह है कि राक्षस जाति 
अच्छी संवक होती है । (२) जब श्रीराम ने लंका जलाई थी, मैंने [रावण की] सेवा 
तब भी नहीं छोड़ी, इसीलिए मैं जलकर व्याम हो गया । (३) राक्षस अब भी सेवा 
करते हैं और जव मनुष्य भूल (भटक ) जाते हैं, तो वे उनके आगे हो-[कर उनका पथ- 
प्रदर्शन कर] ते हैं। (४) जहाँ राम ने सेतुबंध वाँधा था, जब मैंने भार कंधे पर ले 
लिया है, तो वहाँ तक तुम्हे लेकर चढ़ जाऊँगा (तुम्हें पहुँचा दूंगा) ) (५) किन्तु यदि 
तत्काल दान कुछ पा जाऊं, तो शीघ्र ही जलयान खेकर उसे उस बाँध (सेतुबंध) तक 
चढ़ा दूं (पहुँचा दूँ) । (६) त्वरित्‌ दान जो पान [के रूप में] भी हँसकर: दिया जाता 
है, वह थोड़ा दान भी तदनन्तर बहुत सा किए के वरावर होता है । (७) किन्तु यदि 
सेवा कराकर दान दीजिए तो वह दान नहीं है, भले ही उसे सेवा [का पारिश्रमिक या 
पुरस्कार] मान लीजिए ।' (८) दिया (दान) का दीपक बुझ चुका था, इसलिए वह 
सत्य नहीं रह गया था, जिससे [पहले] उसका रूप निर्मल था। (९)' [परिणामतः | 
बहुत ही आँधी उड़कर आई और उसने मारकरके सब कुछ चौपट करके अंधकृप 
कर॥ दिया । 
टिप्पणी--( १) बिनाती < विज्ञप्ति-- कथन, निवेदन । (२) जहिआ<यदा-जब । 
(५) खेब्‌ < क्षिपुलप्रेरणा करना, ठेलना, आगे बढ़ाना । (७) |बरु<वरम्‌-भले ही । 
(८) दिआ<दीअअ< दीपक । सत< सत्य । 
जहाँ समूँद मँकवार भंडारू | फिरे पानि पातार दुवारू | 
फिरि किरि पानि ओहि ठाँ मरई | बहुरि न निकसे जो तहँ परई । 
ओहि टठाँव महिरावन पुरी | हलका तर जमकातरि जुरी । 
ओहि ठाँव महिरावन मारा | परे हाड़ जनु परे पढहारा | 
परी रीरि जहाँ वाक़रि पीठी | सेतवंध अस आवे डीठी | 
राकस आनि तहाँ के छरे | बोहित भेंवर चक्र महूँ परे । 
फिरे लाग वोहित अस आईं । जनु कुम्हार घरि चाक फिराई । 
राज कहा रे राकस बोरे जानि बवूक्ति वौराधि । 
सेतबंध जहाँ देखित्र आयें कस न तहाँ ले जापि ॥३६४॥ 
अर्थ--( १) जहाँ पर समुद्र का मँझवधार का भाण्डार था, वहाँ पानी पाताल के 
द्वार पर चक्कर लगा रहा था। (२) पानी पुनः-पुन: [भँवर के रूप में] उसी स्थान 
पर जा भरता था, और जो वहा पड़ जाता, वह उससे लौटकर न निकल पाता । (३) उसी 
स्थान पर महिरावण की पुरी थी, और पानी के झकोर के नीचे यम की काँती आ जुटी 
थी। (४) उसी स्थान पर महिरावण सारा हुआ था, और उसकी हड्डियाँ इस प्रकार 
पड़ी हुई थी जैसे पहाड़ हो । (५) जहाँ पर उसकी रीढ़ और पीठ [की हड्डियाँ | पड़ी 
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हुई थीं, वहाँ पर सेतुबंध ऐसा दिखाई पड़ता था। (६) राक्षस [रत्नसेन को | वहाँ 
झाकर छल रहा था, और जलयान उसी भँवर के चक्र में पड़ रहा था। (७) [वहाँ | 
आकर जलयान इस प्रकार चक्कर खाने लगा मानों कुम्हार चकक्‍्के को पकड़कर फिरा रहा 
हो। (८) राजा ने कहा, हे बावले राक्षस, तू जान-बुेझ्कर बावला हो रहा है। (९) 
जहाँ पर आगे सेतुबंध दिखाई पड़ रहा है, क्‍यों तू मुझे वहाँ नहीं ले जा रहा है ? 

टिप्पणी-- (३) जमकातरि < यम्‌कत्तरि-यम की कटार। महिरावण>लोक-कथा 
के अनुसार रावण का एक पुत्र जो राम-लक्ष्मण को बन्दी बनाकर अपनी पुरी में ले गया 
था । (3) हाड<हड्ड<अस्थि-हड्डी । (५) रीरि<रीढक-"-पीठ कौ बीच की 
हड्डी, रीढ़ । (६) बोहित<बोहित्य [दे०| बहित्र > जलयान। (७) बौरा<वाउल> 
चबातुल -- वातग्रस्त, बावला । 


सुनि बाउर राकस तब हँसा । जानहूँ टूटि सरग भुईँ खसा । 

को बाउर तहँ बोरे देखा | सो बाउर म्र लायि सरेखा | 

बाउर प॑खि जो रह घरि मॉटी | जीस चढ़ाइह भखे निति चाँटी | 

बाउर तुहँ जो मे कह आने | तबहुँ न समुमहु पंथ भुलाने । 

महिरावन के रीरि जो परी | कहाँ सो सेतवंघध बुधि हरी । 

यह सो आहि महिरावन पुरी | जहँवाँ सरय नियर घर दूरी । 

अब पल्चिताहु दरव जस जोरा | फरहु सरग चढ़ि हाथ मरोरा । 

जबहिं. जियत महिरावन लेत जयत कर भार । 
जों रे मुवा लेड गया न हाड़ों अस होह परा पहार ॥३६४५॥ 

अर्थ--( १) वावला' [संबोधन] सुनकर तब राक्षस हँस पड़ा, [और उसका 
हँसना ऐसा लगा ] मानो आकाञझ टूटकर भूमि पर आ गिरा हो । (२) [उसने कहा, ] 
“ऐ वावले, तूने किसको बावला देखा ? [जिसे वावछा समझा जाता है] वह बावला 
भी अपने भक्ष्य के लिए सरेख (चतुर) होता है। (३) बावछी पाँखी (पततिगा) होती 
है जो मिट॒टी (भूमि) के आश्रय में रहती है, किन्तु वह भी जिह्वा पर चीटियों को चढ़ा- 
कर नित्य उनका भक्षण करती रहती है। (४) बावले तुम हो जिसे मैं भक्ष्य करने के 
लिए लाया हूँ, और तुम तव भी नहीं समझ रहे हो और मार्ग भूल रहे हो । (५) वहाँ 
जो महिरावण की रीढ़ पड़ी हुई है, वह सेतुबंध कहाँ है ? तेरी बुद्धि हर उठी है। (६) 
यह तो महिरावण की पुरी है, जहाँ पर स्वर्ग निकट है और घर दूर है। (७) अब तुम 
परचात्ताप करो, जिस प्रकार तुमने द्रव्य जोड़ा है; अब तुम स्वर्ग चढ़कर हाथ मलो । 
(८) जब महिरावण जी रहा था, उसने जगत्‌ भर का भार ले रक्खा था; (१) जब 
वह मर गया, वह अपनी हृडिडियाँ भी न ले जा सका, जो इस प्रकार पहाड़ होकर यहाँ 
पड़ी रह गयी ।” 

टिप्पणी-- ( १) खस्‌ [दे० ] -- खिसकना, गिरना। (२) सरेख < संलेखित-तपस्या 
से जिसने अपने शरीर को सुखाया हो, ज्ञानी, चतुर। (४) आन्‌ <आ +नी>5लाना । 
(५) रीरि<रीडक-पीठ की हड्डी । (९) मुबा<मृत। हाड़<हड्ड <अस्थि 
हड्डी । 
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बोहित भर्वें भरे जस पानी | नाचे राक्स आस तुलानी । 

बूडहिं. हस्ति घोर मानवा | चहुँ दिस आइह जुरे मँयुखत्रा । 

तेतखन राजपंखि एक आगरा | सिखर टूट तस डहन डोलावा । 

परा दिस्टि वह राकस खोटा | ताक़ेसि जेस हृ्ति बड़ मोटा । 

आह ओहि राकत पर टूटा | यहि ले उड़ा भँवर जल छूटा । 

बोहित टूक टूक सब भए | अँस न जाने दहुँ कहूँ गए | 

मए राजा रानी दुए पाठा | दूनो बे मए दुई बाटा | 

काया जीउ मिलाइ के कौीन्हेसि अनँद उछाहूँ | 
लवटि बिछ्लोउ दीन्‍्ह तस कोउ न जाने काहुँ ॥३६६॥ 

अर्थ--( १) [उस भँवर में पड़कर| पानी के साथ-साथ जलयान भी चक्कर खाने 
लगा, और आशा तुलती देखकर राक्षस [भी] नाचने छूगा । (२) हाथी, घोड़े और 
मानव--सभी डूबने लगें, और उनके चारों ओर मांसभक्षी [पक्षी] आ-आकर इकट्छे 
होने लगे । (३) उसी क्षण एक राजपक्षी आया, जब उसने अपने डेैने हिलाए, तो [ऐसा 
लगा | मानो पर्वत का शिखर टूट पड़ा हो । (४) उस राजपक्षी की दृष्टि में वह खोटा 
राक्षस पड़ा, तो उसे उसने ऐसा ताका (समझा) कि कोई बड़ा मोटा हाथी है। (५) 
अतः वह आकर उसी राक्षस पर टूट पड़ा, और उसे पकड़कर: उड़ चला; [उसके 
उड़ने से जो हवा का झोंका उठा] उससे जल में भँवर छूट पड़ी । (६) समस्त जलयान 
टुकड़े-टुकड़े हो गए, और ऐसे बिखरे कि पता नहीं कि कहाँ-कहाँ चले गए । (७) राजा 
और रानी भी [ अलग-अलग जल्यान के ] दो फलकों (पल्लों) पर बह निकले 
और वहकर दोनों दो वाट हो गए। (८) [जहाँ उस परमेश्वर ने दो प्राणियों 
के] काया और जीवों को मिलाकर आनंद और उत्साह दिया था, (१) वहीं उलट- 
कर उन्हें ऐसा विछोह भी दिया कि कोई किसी को न जान सका [कि वह कहाँ 
गया ] । 

टिप्पणी-- (१) भर्वे <भम्‌ <मखम्‌चक्‍कर खाना। तुलनतुलना, पहुँचना । (३) 
तेतखन <तत्क्षण । डहन<:डयन--डेना, पंखा । (४) खोटा<खोड [दे० ]-दोषयुक्त,. 
दुष्ट । ताक्‌<तक्‍्क<तरकंयू- विचार करना, समझना । (७) पाटा<पट्ट  फलक,. 
लकड़ी का पल्‍ला । बाट<वट्ट <वर्त्म > मार्ग । (८) उछाह < उत्साह-उत्सव । 


मुर्ि परी पदुमावति रानी | कहूँ जिउ कहूँ पिउ ऐस न जानी । 
जानु चित्र मूरति गहि लाईं। पाटा परी बही तथहि जाई। 
जनम न पॉन सहे सुकुमारा । तेहि सो परा दुख समूँद अपारा | 
लखमिनि मान समूँद के बेटी । ता कहँँ लच्छि भई जेहँ मेंटी । 
खेलत अतअही सहेलिन्द सेंती | पाटा जाह लगा तेहि रेती | 
कह्केति सहेलिहु देखहु पाटा । मूराति एक लागि पएहि घाटा । 
जाँ देखेन्हि तिरिया है साँसा | फूल गएउ पे मुई न बाता । 

रंग जो राती पेम के जानहुँ बीर बहूटि । 

आड़ वही दधि समूँद महँ पे रैग यएउ न छूटि ॥३६७॥ 
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अथे--( १) पद्मावती रानी मूच्छित हो पड़ी, कहाँ उसका जीव था और कहाँ उसका 
प्रिय था, यह उसे ज्ञात न होता था । (२) मानो चित्र की मूतति पकड़कर लगा दी 
गई हो, काष्ठ-फलक पर इस प्रकार बहती हुई वह जा रही थी। (३) जिस सुकमार 
वाला ने जन्म भर पवन [का झोंका] भी न सहा था, उस पर यह अपार दृःख-समुद्र 
आ पड़ा ! (४) लक्ष्मणा (लक्ष्मी) मान समुद्र की बेटी थी; वह ऐसी थी कि जिसने 
भी उससे भेंट की, उसको लक्ष्मी (सुख-समृद्धि ) प्राप्त हुई। (५) जहाँ वह अपनी सहे- 
लियों के साथ खेल रही थी, काप्ठ-फलक उसी समुद्र की रेती से जा लगा । (६) लक्ष्मणा 
(लक्ष्मी ) ने कहा, 'सहेलियों, इस काप्ठ-फलक को देखो, [इस पर आसीन ] एक म॒त्ति 
इस घाट से आ लगी है। (७) जब उन्होंने उस स्त्री को देखा, तो उन्हें ज्ञात हुआ कि 
उसकी साँस शेष है; फूल मृत है किन्तु उसकी वासना नहीं गई है। (८) और वह 
प्रेम के रंग में रँगी हुई है, मानो वीर वहूटी हो; (९) वह दधि समुद्र में वहती हुईं 
आई है, किन्तु उसका रंग छट नहीं गया है । 

टिप्पणी--( १) ऐस< ईद्शू ऐसा । (२) पाटा<पट्ट-फलूक, काष्ठ-फलक 8 
(४) लखमिनी < लक्ष्मणा-- लक्ष्मी । (५) सेंती सईं <समम्‌ 5 साथ । (८) बीर- 
बहुटी-इन्द्रगोपा, एक लाल मखमली रंग का कीट जो वर्षा में रेगता दिखाई पड़ता है ४ 
(९) दि समुंद : [ इसके वर्णन के लिए दे० छंद १५२ ]। 


लखभिनि लखन बतीषों लखीं | कह्ेति न मरे समाँ'हु सखी । 
कायर पुतरी जेसत सरीरा | पवन उड़ाई परी सके नौरा। 
उदधि ककोर लहरें जल भीजी | तबहु रूप र₹ँग नाहीं छीजी | 
आपु सीस ले बैठी कोरा | पवन डोलावहिं सवि चहुँ ओरा । 
पहरक समुझ्ि परा तन जीऊ । माँगेसि पानि बोलि के पीऊ । 
पानि पियाह सखी मूँह घोर । पदुमिनि जानु केवल सँग कोई । 
तब लखिमिनि दुख पूंड मरोही | तिरिया समुम्ति बात कहु मोही । 
देखि रूप तोर आगर लागि रहा चित मोर । 
केहि नगरी के नायरि काह नाऊँ घनि तोर ॥३२६८॥ 
अर्थ--( १) लक्ष्मणा (लक्ष्मी) ने उसे बत्तीसों लक्षणों से युक्त देखा, तो उसने 
अपनी सखियों से कहा, “यह मरने न पावे, इसकी सँभाल करो । (२) इसका शरीर 
काग्रज़ की बनी उस पुतली के जैसा है, जो पवन से उड़ाई जाकर जल के मध्य आ पड़ी 
हो । (३) उदधि के झकोरों से उठी हुई लहरों के जल से यह भीगी है, तब भी रूप- 
रंग में यह क्षीण नहीं हुई है।” (४) [यह कहकर | वह आप ही उसके सिर को गोद 
में छेकर बैठ गई, और उसकी सखियां चारों ओर से वायु करने लगीं। (५) एक प्रहर 
के वाद पद्मावती के शरीर में जीव (प्राण) समझ पड़ा, और 'प्रिय'ः कहकर उसने पानी 
मांगा। (६) उसे पानी पिछाकर सखियो ने उसका मुँह धोया; उसके साथ वे सखियाँ 
ऐसी लगी मानों कमलिनी के साथ कुमुदिनियाँ हों । (७9) तब लक्ष्मणा (लक्ष्मी) ने 
उस मरणासन्ना से उसका दुःख पूछा, [ और कहा, | “स्त्री समझकर मुझसे [बिना किसी 
संकोच के] अपनी वार्त्ता कहो । (८) तुम्हारा ऐसा बढ़ा-चढ़ा रूप देखकर तुमसे मरा 
२ 


३३ < पद्मावत 


चित्त लग रहा है; (९)बताओ, तुम किस नगरी की नागरी हो, और ऐ स्त्री, तुम्हारा 
नान क्या है ? ” 

टिप्पणी--( १) लखन बतीस-बतीस शुभ लक्षण । (पुरुषों के ३२ लक्षणों के लिए 
दे० १९३-५ टिप्पणी-स्त्रियों के लक्षण भिन्न हो सकते हैं ) (२) कागर<कागज़ 
[फ़ा०] । पुतरी <पुत्तठी । (३) छीज्‌<क्षी--क्षीण होना । (४) कोर<कोड<: 
क्रोड--्गयोद । (७) मरोहों>मरने वाली, सरणासन्न । अपने जायसी ग्रंथावली' संस्करण 
में मेंने संशोधन के रूप में पिरोही' पाठ रक्खा था, किन्तु प्रतियों में 'मरोही' पाठ ही मिलता 
है, ओर वह संगत है, इसलिए संशोधन अनावश्यक है । इस सुझाव के लिए डॉ० 
वासुदेव शरण अग्रवाल का कृतज्ञ हूँ । (८) आगर<अश्रग्न- बढ़ा चढ़ा । (९) धनि<< 
घन्यान्त्त्त्री । 


नेन पसारि चेत धनि चेती | देखें काह समूँद के रेती | 
आपन कोउ न देखेसि तहाँ । पूँछेमि को हम को तुम कहाँ । 
अहीं जो सखी केवल सँग कोई | सो नाहीं मोहि कहाँ बिछोई । 
कहाँ जयव मनि पीउ वियारा | जो सुम्ेझे विधि गरुआ सँवारा | 
ताकि गई प्रीति अपारा | चढ़ी हिएँ जस चढ़े पहारा। 
रहे न गरुई प्रीति सो माँगी | कैसे जियों भार दुख चॉँपी। 
कैंक्ल करी केईँ चूरी नाहाँ। दीन्ह बहाएई उदधि जल माहाँ । 
आता पौन बिल्लोड का पात परा बेकरार । 
तखिर तजे जो चूरि के लागे केहि की ढार ॥२६६॥ 
अर्थ--( १) नेत्रों को प्रसारित कर (धीरे-धीरे खोलकर) वह स्त्री जब चेत से 
चेतित हुई, वह देखती कया है ? समुद्र की रेत ! (२) वहाँ उसने अपना आत्मीय कोई 
नही देखा, अतः उसने पूछा, “मैं कौन हूँ और तुम सव कौन हो और मैं कहाँ [आ गई | हूं ? 
३) जो मेरी सखियाँ कमलिनी के साथ कुमुदिनी रूप में थीं, वे नहीं हैं । उन्होंने मुझे 
कहाँ छोड़ दिया ? (४) संसार का मणि मेरा प्यारा प्रिय (पति) कहाँ है जो विधाता 


से गुर्वी प्रीति मेरे हृदय में इस प्रकार चढ़ी हुई है जैसे पहाड़ चढ़ा हो। (६) वह गुर्वी 
प्रीति इंकी नहीं रह रही है; [उसके | दुःख-भार से दवाई हुई मैं कैसे जीवित रहूँ ? 


(2) हे नाथ, इस कमल-कलिका को किसने तोड़ा और समुद्र के जल में प्रवाहित कर 
दया 


चर | अपने | पत्ते को तोड़कर त्याग दे, तो वह किसकी डाल रूग सकता है ?” 
टिप्पणी--( १) पसार्‌ < प्रसारय-- फेलाना : अचेतावस्था से चेत में आते हुए नेत्रों 
को धीरे-धीरे खोल पाने के अर्थ में पसार' का यह प्रयोग किया गया है। (३) कोई << 
कमुदिनी । (४) पिआर< प्रियालुप्यारा । (५) गरुई <गुर्वो । (६) झाँप्‌ < झंपू- 
डॉकना | चाँप्‌ < चंप्‌- दबाना। (७) चूर्‌ <च्रय्‌ < चूर्णय्‌ ८ तोड़ना, टुकड़े-टुकड़े करना । 
(८) बेकरार < बेक़रार [फ़ा०]बेचेत । 
कहेन्हि न जानहिं हम तोर पीज । हम तोहि पावा अहा न जीऊ । 
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/ 


पाटा परी आई ते बही | ओपि न जानहिं दहुँ का अही | 

तब सो सुधि पदुमावति भई । झूर बिछोह मृरुछि मारि गईं। 

बिनु मिर रकत यूराही ढारी | जनहुँ बकत पतिर कार्टि पदारा | 

बिनहिं चेत खिन होड़ बेकरारा | भा चंदन बंदन सब छारा । 

बाउर होह परी सो पाटा | देहु वहाइ कंत जेहि घाटा । 

को मोहि आगि देह राचि होरी । जियव जो बिछ॒री सारस जोरी | 

जेहि सरमारि बिछ्लोहि या देहि ओहि सर आगि । 
लोग कह्टे यह सर चढ़ी हों तो चढ़ोंपिय लायगि ॥|४००॥ 

अर्थ--( १) [उन सबों ने कहा, ] “हम तेरे प्रिय (पति) को नहीं जानती हैं हमने 
तुझे ही पाया है, और [उस समय | तुझमें जीव नहीं था । (२) तू काप्ठ फलक पर 
पड़ी हुई बहती आई थी, और ऐसी आई थी कि न जाने तू क्या थी ।” (३) तब उसे 
उस बात की (पति से विछोह की ) सुधि (समझ ) हुई, और सूर्य (प्रेमी) के बिछोह में 
यह पद्मिनी मूच्छित होकर मर गई । (४) [वह ऐसी लग रही थी] मानो विना सिर 
[गर्दन] की रक्त की सुराही ढरका दी गई हो, अथवा कोई बत्तख हो जिसका सिर 
अलग कर उसे फेंक दिया गया हो । (५) एक क्षण चेत में आती तो दूसरे क्षण बेचेत 
होती थी, और उसके चंदन और रोली आदि सभी [अलंकरण | क्षार हो गए थे। (६) 
वह वावली होकर काप्ठ-फलक पर पड़ी हुई थी [और कह रही थी,| “जिस घाट पर 
मेरा कान्‍्त हो, उसी घाट पर प्रवाहित कर [के मुझे भी भेज] दो । (७) [मैं मर रही 
हूँ,| होलिका (चिता) रचकर और उस पर मुझे रखकर कौन मुझे आग देगा (मेरा 
दाह करेगा ) जो जीते जी ही यह सारस-प्रिया [अपने सारस से | बिछुड़ गई है। (८) 
जिस शर (वाण) से [सारस के जोड़े---नर सारस को | मारकर, ऐ अहेरी (विघाता), 
सूने मुझे उससे वियुक्त किया, उसी शर (सरकडे) से तू मुझे [चिता की] आग भी दे, 
(९) जिससे लोग कहें कि इसने चितारोहण किया है, और मैं भी प्रिय के लिए चिता- 
रोहण कर सक्‌ ।” 

टिप्पणी-- (२) पाठा<पट्ट >फलक, काष्ठ-फलक । (३) सुधि<शुद्धिल्‍्चेत । 
(४) बकत < बत्तख [फ़ा०]- एक लंबी गर्दन की प्रख्यात बड़ो चिड़िया। (५) बेक- 
रारा<बेक़रार [फ़ा० | >बेचेत । बंदन< वन्दन-+रोलो, श्री । (७) सारस जोरी+- 
सारस यू गम का मादा पक्षी । (८) सर<शरम्वाण | वाणझर (सरकडे ) के टुकड़ों में आगे 
लोहे के फल लगाकर बनाए जाते थे, वे इसलिए शर' कहलाते थे । सर<शर-- 
सरकंडा। चिता में सरकंडे से आग दी जातो रहो है। (९) सर<शरर>-चिता । चिता 
की रचना तथा उसमें आग लगाने के लिए सरकंडे का प्रयोग होता रहा है, इसलिए यह 
नाम पड़ा । 

कया उदधि चित्रों प्िय पाह्ाँ | देखों रतन सो हिरे माहाँ। 

जानु आहि दरपन मोर हिया | तेहि महँ दरत देखावे पिया । 

नैन नियर पहुँचत सुठि दूरी । अब तेहि लायि मर्रों सुठि कूरी | 

पिउ हिरे महँमेंट न होई | को रे मिलाव कहाँ कहि रोई । 
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साँतध पास नितव आवे जाई | सो न सँदेस कहे मोहि आई । 

नेन कौड़िया भे मँड़राहीं। थिरकि मारि ले आवहिं नाहीं | 

मन भँवरा ओहि केक्‍ल बसेरी | हो? मरजिया न आनहिं हेरी | 

साथी आथि निआशि भे सकेसि न साथ निबाहि | 
जों जिउ जारें पिउ मिले फिटु रे जीयजरि जाहि ॥५०१॥ 

अर्थ--( १) “मेरी काया उदधि (समुद्र) है, उसमें जब प्रिय पर दृष्टि डालती हूँ, 
तो उस रत्न (रत्नसेन) को हृदय में देखती हूँ । (२) मानों मेरा हृदय दर्पण है, और 
उसमें मेरा प्रिय दर्शन दिखाता है । (३) नेत्रों के लिए वह निकट है, किन्तु पहुँचने के 
लिए अत्यधिक दूर है, इसलिए अब उसके लिए मैं चिन्तित होकर मर रही हूँ। (४) 
मेरा प्रिय मेरे हृदय में ही है, किन्तु [विडंबना यह है कि] उससे मिलना नहीं हो रहा 
है । कौन उससे मुझे मिलाए ? किससे मैं [उससे मिलाने के लिए रोकर कहूँ ? (५) 
मेरी साँस नित्य ही उस [ दय-निवासी ] प्रिय के पास आती-जाती है, किन्तु वह उसका 
कोई सन्देश वहाँ से आकर नहीं कहती है। (६) मेरे नेत्र कौड़िया पक्षी होकर [इस 
आशा में] मेडराते रहते हैं [कि वह रत्न उल्थकर ऊपर झलके, तो वे उसे पकड़ लें], 
किन्तु वे भी थिरक मारकर उसे नहीं लाते हैं ! (७)मेरा मन-भ्रमर भी उसी कलि- 
का निवासी है किन्तु वह मरजीवा बनकर उसे नहीं ढूँढ़ लाता है। (८) यह जीव, 
अस्ति-नास्ति [की स्थितियों] का साथिक होकर भी [उस प्रिय का | सार्थ नहीं निभा 
सका; (९) इसलिए यदि इस जीव के जला देने से प्रिय मिलता हो, तो यह जीव नष्ट 
हो जाए और जल जाए ।” 

टिप्पणी--( १) कया<काया-शरीर । (६) कौड़ियारएक समुद्री पक्षी, जिसके 
संबंध में घारणा थी कि वह रत्नों को चुगता है जब वे उल्थकर समुद्र में ऊपर आ झलकते 
हैं । मेंडराय्‌ < मण्डलाय्‌ --मंडलाकार उड़ना । थिरक्ःः | नृत्य की एक विशिष्ट गति 
की भाँति ] क्षिप्र गति से पद-निक्षेप करना। (७) मरजिआ<मरजीवय<मर- 
जीवक [दे० ] ८ समुद्र में रत्नादि निकालने के लिए डुबकी लगाने वाला। (८) साथी 
<सत्यिअ< सार्थिक ८ सार्थ (समूह) का व्यक्ति । आथि निआथि < अत्थि-णत्थि<< 
अस्ति-नास्ति +- भाव-अभाव, जगत्‌ के अस्तित्व-अनस्तित्व की स्थितियाँ । साथ < सत्य <- 
सार्थे-- प्राणियों का समूह । (९) फिट्‌ [दे० | नष्ट होना। 

इस छंद में कवि ने पारमाथिक प्रेम और विरह के अपने सिद्धान्तों का अत्यंत 
भावपूर्ण उद्घाटन किया है। इस छंद की प्रत्येक पंक्ति कवि के सिद्धान्तों के समझने 
के लिए उपयोगी है । 

सती होह कहूँ सीस उधारे | घन महँ बिज्जु घाय जस मारे । 

सेंदुर जे आयि जनु लाई | सिर की आयि सँसारि न जाई | 

छूटे माँग सब मोंति पुरोई | बारहिं बार यरहिं जनु रोई । 

टूटहिं मोति बिछ्ोह्या भरे | सावन बंद यरहिं जनु ढरे। 

भहर भहर कर जोबन बरा | जानहूँ कनक अगिनि महूँ परा । 

अगिनि माँग पे देह न कोई | प्राहन पवन पानि सुनि होई। 
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कने लंक टूटी दुख जरी । बिनु रावन केह्ि बार होह खरी- | 
रोक्त पंथधि बिगोहे जनु कोकिला अरंभ | 
जाकरि कनक लता यह बिछुरी कहाँ सो ग्रीतम ख॑स ॥४०२॥ 

अर्थ--(१) [यह कहकर] सती होने के लिए पद्मावती ने सिर पर का वस्त्र 
हटाया, तो ऐसा जान पड़ा मानो बादलों (केश ) में बिजली (माँग) ने प्रहार किया हो । 
(२) उसका सिन्दूर जलने लगा, मानो आग लगा दी गई हो, और उसके सिर की वह 
आग सभाली नहीं जा रही थी । (३) उसकी समस्त माँग, जो कि मोतियों से पूरी हुई 
थी, छूट पड़ी, मानों वह माँग वार-बार रो-रोकर गल (गिर) रही थी। (४) उसमें 
जो मोती [पूरे हुए | थे, वे विछोह से भरकर [क्योंकि वह सती होने के लिए प्रस्तुत 
थी] [इस प्रकार] टूटने (गिरने) लगे, मानो सावन की वूँदें ढलककर गल (गिर) 
रही हों । (५) उसका यौवन भहर-भहर (भक्‌-भक्‌ ) कर के इस प्रकार जल रहा था 
मानो सोना आग में पड़ गया हो । (६) वह [सती होने के लिए] अग्नि माँग रही 
थी, किन्तु कोई दे नहीं रहा था; उसकी अग्नि-याचना को सुनकर पाषाण भी पवन और 
पानी हो रहा था । (७) दुख से जलकर कनक-लंक (कटि और लंका) टूट गई थी, 
बिना रावन (रावण और रमण ) के वह किसके बल पर खड़ी हो ? (८) उसके रुदन 
से पक्षी विमुग्ध हो गए; [उन्हें लगा| मानो कोकिला ने [रोना] आरंभ किया हो। 
(९) [वे कहने लगे,]) जिसकी यह कनकलता बिछुड़ गई है, वह प्रियतम खंभा [जिस 
पर यह चढ़ रही थी] कहां है ? 

टिप्पणी--( १) उघार्‌ <उम्धाड <उद्घाटय -- उघाड़ना, खोलना । घाय<घातर- 
चोट । (३) पुरोव्‌ <प्रय८>पूरना, भरना । (५) बर्‌<बल<ज्वल-जलना | (६) 
पाहन <पाषाण । (७) कने<कनक । लंक- | १) लंका, [२] कटि । रावन-[ १] 
रावण, [२] रमण, पति। बर<बल। (८) अरंभ<-आरंभः-आरंभ करना। (९ ) खंभ << 
स्कम्भ- खेभा, सहारा । 


लखिधिनि लागि बुकावे जीऊ | ना मरु भगिनि जिओ तोर पीऊ । 
पिउ पानीं होह पॉन अधारी | जस हों तुहूँ समुंद्र के बारी | 
में तोहि लायि लेब खटवाटू | खोजब पितें जहाँ लगि घाटू | 
हों जेहि मिलों तायु बड़ भागू । राज पाट ओऔ होइ सोहाय्‌ । 
के बुझाउ ले मँदिल धिधारी | भई युसार जेंबे नहिं नारी | 
जेहि रे कंत कर हो३ बिलछ्लीवा | का तेहि भूख नींद का सोचा | 
जिउ हमार पिउ लेबे अहा | दरसन  देउ लेउ जब चहा | 
लखिमिनि जाइ समूँद पहँ बिनई ते सब बातें चालि । 
कहा समुंद्र अहे घट मोरें आनि मिलाबों कालि ॥४०३॥ 
अर्थ--( १) लध्मणा (लक्ष्मी) उसके [जलते हुए | जीव को बुझाने लूगी, [और 
कहने लगी, | “ऐ भगिनी, तू न मर, तेरा प्रिय जीवित है। (२) पानी पी और वायु 
का आधार ले (साँस ले); जंसी मैं हूँ, तू भी समुद्र की कन्या है [यह समझ | । (३) 
मैं तेरे लिए खटवाट लगी (खाट पर पड़ जाऊँगी) और [तब अवश्य ही | मेरे पिता जहाँ 
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तक भी [समुद्र के | घाट हैं वहाँ तक [तेरे प्रिय की| खोज करेंगे । (४) मैं जिसे मिलती 
हैँ उसका बड़ा भाग्य होता है, उसे राज्य, सिहासन और सौभाग्य की प्राप्ति होती है । 
(५) [इस प्रकार] समझा-बुझाकर उसे वह मंदिर (राजभवन) में ले गईं। सुरस 
[रसोई | हुई, किन्तु नारी (पच्मावती) ने भोजन करना नहीं स्वीकार किया। (६) 
[उसने कहा,] जिसे कान्‍त का विछोह होता है, उसे भूख, नींद और सोना कहाँ ? 
(७) मेरा जीव प्रिय को लेने (लाने) पर [लगा हुआ | है, उसका दर्शन दो (कराओ) 
तो जब चाहे [मेरे जीव को | लो ।” (८) लक्ष्मणा (लक्ष्मी) ने समुद्र के पास जाकर 
उन सब बातों को चला (छेड़) कर वह बिनती की [जो पद्मावती ने की थी]; (९) 
[इस पर] समुद्र ने कहा, वह (रत्नसेन) मेरे घट में ही है, उसे छाकर मैं कल 
ही मिलाऊंगा ।” 

टिप्पणी--( १) लूखमिनि<लक्ष्मणा--लक्ष्मी । (२) बारी<बालिका । (३) 
खटवाट < खट्टा-बट्ट < खट्वा-वृत्ति - खाट पर पड़ने की प्रवृत्ति । (४) पाट< पटुन+ 
सिंहासन । (५) सुसारन्पुरस (८) बिनव्‌< विण्णव्‌ < विज्ञापय्‌ ८ कहना, निवेदन 
करना । (९) कालि<कल्ल<कल्य--आनेवाला करू । 


राजा जाइ तहाँ बहि लाया | जहाँ न कोई सँदेसी काया | 

तहाँ एक परवत हा देगा | जहवाँ सब कपूर औ मँया | 

तेहि चढ़ि हेरा कोइ न साथा | दरव संति कछु लाग न हाथा । 

अहा जो रावन रैनि बसेरा | गा हेराइ कोइ मिले न हेरा । 

घाह मेलि के राजा रोवा | केईँ चितउर कर राज बिछोवा । 

कहाँ मोर सब दरब सेँडारू | कहाँ मोर सब कटक खँघारू | 

कहाँ मोर तुरग बालका बली | कहाँ. मोर हसस्‍्ती पिपली । 

कहँ रानी पदुमावति जीउ बसत तेहि पाहँ । 
मोर मोर के खोएडँ भूलेजँ गरब मनाहँ ॥००५॥ 

अर्थ--( १) राजा (रतल्तसेन) बहकर वहाँ जा लगा, जहाँ पर कोई सन्देशवाहक 
[यहाँ तक कि] काग भी न था । (२) वहाँ एक ढूंगा पर्वत था, जहाँ सब कुछ कपूर 
और मूंगा ही थे। (३) उस पर चढ़कर देखा, साथ में कोई न था । [उसने कहा, | 
“द्रव्य बटोरकर हाथ कुछ न लगा । (४) जो रावण का रात्रि का निवास था (उसके 
सदुश मेरा जो सुख-सौख्य था), वह गुम हो गया, और ढूंढ़ने से भी नही मिल रहा है ! 
(५) [यह कहकर | राजा धाड़ मारकर रो पड़ा, [और कहने लगा], “किसने 
मेरा चित्तौर का राज्य (राजकीय बैभव) मुझसे अछूग किया? (६) मेरा समस्त 
द्रव्य-भाडार कहां है ? और, मेरा समस्त कटक स्कन्धावार कहाँ है ? (७) मेरा बल- 
शाली बालका तुरंग कहां है ? मय सिहली हाथी कहाँ है ? (८) [मेरी] रानी पद्मा- 
वती कहाँ है, जिसके पास मरा जीव निवास करता है ? (९) मैंने 'मेरा', 'मेरा' करके 
[सब-कुछ |खो दिया, जब मै मन के गये में [अपने को| भूछ गया ! 

टिप्पणी--( १) ढुंगानठेगना, नोचा । (३) साथ< सत्य <साथ्थ 5 जन-सम्‌ ह, 
संडली। सेंत्‌-इकट्ठा करना। (४) रंनि< रयणी < रजनी । (५) घार ८ पुकार, चिल्ला- 
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हट, धाड़। (६) खँधार < स्कन्धावार-- सैनिक छावनी । (७) बालका>-बोड़ की जाति- 
विशेष (८) पाह<पाढइर्व । 

चंपा सैंवरा कर जो मेरावा | माँगे राजा बेयि ने पात्रा 

पटुमिनि चाह जहाँ सुनि पावों | पर आगयि औओ पानि पत्तावों | 

ढेँढों परबत मेल पहारा | चढ़ों सरग औ परों पतारा । 

कहँ अस गुरु पावों उपदेसी | अगम पंथ को होह सँदेसी । 

परेऊँ आइ तेहि समेंद अथाहा | जहवाँ वार ॒ पार नहि थाहा | 

सीता हरन राम संग्रामा | हनिवेंत सिला मिली तब रामा | 

मोहि न कोइ केहि बिबयों रोई | को वर बाँधि ग्षेंसी होई। 

भँवर जो पावा कैंवल कहँ मन चिंता बहु केलि । 
आइ परा कोई हस्ति तहाँ चूरि गएउ सत्र बेलि ॥ 2०५॥ 

अर्थ-- (१) चंपक और भ्रमर का जो मिलाप होता है, [ विधाता से] राजा (रत्त- 
सेन) वह माँगता (चाहता) था, किन्तु वह शीघ्र उसे मिलने वाह नहीं था। (२) 
[यह देखते हुए] वह कहने लगा, मैं पत्मचिनी का कुशलू-समाचार जहाँ सुन पाऊँ, [उस 
स्थान पर पहुँचने के लिए] आग में कूद सकता हूँ और पानी में धँस सकता हूँ, (३) 
सू मेरु पव॑त में खोज कर सकता हूँ, आकाश पर चढ़ और पाताल में गिर सकता हूँ । 
(४) कहाँ ऐसा उपदेश देने वाला गुरु मैं पाऊँ जो उस अगम्य पथ का सन्देश देने वाला 
हो ? (५) [अब] मैं उस अथाह समुद्र में आ पड़ा हैँ जिसका न ओर है न छोर और 
न जिसकी थाह है। (६) सीता-हरण और राम-रावण-युद्ध [भले ही हुए| किन्तु हनु- 
मान [जैसा संदेशी ] मिला तभी तो वह रामा (सीता) [राम को | प्राप्त हुई ? (७) 
मेरे लिए तो कोई नही है; मैं किससे रोकर विनय करूँ ? कौन बल वाँधकर (साहस 
कर) [मेरी ओर से] पद्मिनी की खोज करने वाला होगा ? (८) भौरे (प्रेमी) ने 
जो कमलिनी (प्रेमिका) को प्राप्त किया, तो उसने मन में बहुतेरी केलि की कल्पना 
की; (९) किन्तु [तब तक] कोई हस्ती (संकट) वहाँ आ पड़ा और वह उसकी समस्त 
[आज्ञा] वल्‍्लरी को तीड़-ताड़ गया ।* 

टिप्पणी--- ( १) चंपा भेंवरा कर जो मिलावा : चम्पक और समर का सिलन मृत्यु- 
दायक होता है। भौरहि मीचु निअर जब आवा। चंपा बास लेन कहें घावा । अब वह जीवन 
में व्यथित होकर प्राण देना चाहता था किन्तु एक बार अपनी चम्पा (पद्मावती) से 
मिल कर । (५) वार (<आरओं<आरतस्‌ पास में) >पास का किनारा, । पार८ 
दूसरा (दूर का ) किनारा। (७) गद्देसी < गवेषिण- खोज करने वाला। (९) चूर्‌<< 
च्रयू <चूर्णय्‌ र चूर्ण करना, तोड़ना, खंड-खंड करता । 

कार्यों पुकारों का पहूँ जाऊँ | यादें मीत होड़ गहि ठाऊँ। 

को यह समेँद मेंथे वर बाढ़ा | को सथि रतन पदारथ काढ़ा | 

कहाँ सो ब्रद्म बिस्तमहेयू | कहाँसो मेरे कहाँ सो सेयू । 

को अस साज मेरावे आनी | वायुक्ति वोढ युमेरु मथानी । 

की दधि मथे समुँद जस मेथा | करनी सार ने कथनी कथा । 
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जो लगि मे न कोइ दे जीऊ | सूधी अँंगुरी न निकसे घीऊ । 

ले नग मोर समूँद भा बटा | याद पर तो मे परगटा । 

लीलि रहा अब ढील होइ पेट पदारथ मेलि | 
को उजियार करे जय मकार्पाँ चाँद उघेलि ॥००१॥ 

यर्ब--( १) उसने कहा, “किसको पुकार और किसके पास जाऊँ जो संकट के 
समय इस स्थान पर मेरा मित्र हो ? (२) कौन ऐसा है कि समुद्र-मंथन के लिए जिसका 
बल वहा हो ? उसे मथकर कौन उसमें से रत्न-पदार्थ (रूप पद्मिनी) को निकालेगा ? 
(३) | उस समुद्र-मंथन के समय जो जक्तियाँ थी वे आज कहाँ हैं ? ] वे ब्रह्मा, विष्णु 
और महेश कहाँ हैं? और कहाँ वह मेरु तथा शेष हैं'? (४) आज वेसा साज कौन 
लाकर जुटाएगा कि वासुकी रस्सी हो और मेरु मंथन दंड हो ? (५) [पुनः] कौन 
दि [-समुद्र | को उस प्रकार मथ सकता है जैसे [क्षीर] समुद्र मथा गया था ? [सिद्धि 
के लिए |] करनी ही सार पदार्थ है, कथनी की कथा नहीं । (६) जब तक जीव (प्राणों 
को ) देकर कोई मंथन नहीं करता है, तव तक [कुछ संभव नहीं है| सीधी उँगली से तो 
घी भी नही निकलता है। (७) मेरा नग (पद्मिनी ) छेकर समुद्र अपने रास्ते लगा (चलता 
बना ) है; [अब तो] उसके ऊपर कोई कठिनाई, पड़े, तभी वह [उसको लेकर | प्रकट 
होगा । (८) वह पेट में पदार्थ (पद्मिनी) को रखकर और अब ढीला (निश्चिन्त) 
होकर वह उसे निगल गया है। (९) अब कौन उस ढेंके हुए चन्द्र को उद्घाटित करके 
[मेरे | जगत्‌ को उज्ज्वल (प्रकाशित) करेगा ? 

टिप्पणी--( २) बर<बल । काढ्‌“ कड्ढ < कृष > काढ़ना, निकालना । (४) 
आन्‌ < आ+नी -राना । वोढ < बोढु < वोदू-वहन करने वाला, रस्सी । “जायसी ग्रंथा- 
वली' संस्करण में मैंने बंध पाठ स्वीकार किया था, किन्तु मूल पाठ 'बोढ' ही प्रमाणित 
होता है, जिससे नागरी लिपि के माध्यम से बेठ' “बेह', बोइध' विक्ृतियाँ हुई, और 
फ़ारसी लिपि के साध्यम से डेढ [ <बोइढ |, होइ दि! विकृतियाँ हुई; बंध पाठ 
प्रसंगार्थ समझ कर किया हुआ प्रक्षेप ज्ञात होता है। [तुलू० साँस वोढ मन मथनी गाढ़ी । 
(१५२-४ ) : वहाँ भी पाठांतर प्रायः इसी प्रकार हैं और प्रसंगार्थ के आधार पर एक 
प्रति में दवाले '(<दुवाल') प्रक्षेप किया गया है])। (८) ढील<ढिल्ल [दे०]>ढीला, 
शिथिल, निश्चित । (९) उदवेल < उग्घड्‌ < उद+बाटय्‌ + खोलना । 


ऐ गोसाहईँ तू सिरजनहारू | नें निरिजा यहु समुंद अपारू | 
तू जल उपर घपरती राखे | जयत भार ले भार न भाखे । 
तूँ यह गेंगन अंतरिख थाँगा | जहाँन टेक न थूनी खोँभा । 
चाँ-5 सुरुज ओ नखतन्ह पाँती | तोरे डर घात्रहि दिन राती | 
पानी पवन अयगिनि आ मसाँटी | सब की पीठि तोरि हे सॉँटा । 
सो अमुरुख बाउर ओ अंग्रा | तोहि छॉाॉँड़ि औरहि चित व॑धा | 
ब्रट घट जगत वोरि है डीठी । हों अंधा जेढ़ि सूक न पीटी । 

पौन हुततें भा पानी पानि हुतें मे आगि। 

आगि हुतें भें माटी गोरख घंघे लायि ॥००७॥ 
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अर्थ--[ रत्नसेन विनती करना प्रारम्भ किया,] “(१) ऐ स्वामी, तू निर्माता है, 


तू ने ही यह अपार समुद्र निमित किया है; (२) तूने जल पर धरती को रकक्‍खा है, 
और जगत्‌ का भार छेकर उसको भार नहीं कहा है (तेरे लिए वह भार नहीं हुआ 
है); (३) तूने ही अन्तरिक्ष में इस आकाश को थाम रक्‍खा है, जहाँ न कोई सहारे 
की लकड़ी, धरून और खंभा है; (४) चन्द्र, सूये और नक्षत्रों की पंक्तियाँ, तेरे डर से 
[उस आकाज् में | दिन-रात [यथा-समय | दौड़ती रहती है; (५) पानी, पवन, अग्नि, 
मिट॒टी--सभी की पीठ पर तेरी चाबुक रहती है; (६) [इसलिए ] वह मूर्ख, बावला 
और अंधा है, जो तुझे छोड़कर किसी अन्य से चित्त बाँधता है; (७) जगत्‌ में प्रत्येक 
प्राणी के घट के भीतर तेरी दृष्टि है, किन्तु मैं अंधा हँ जिसे अपनी पीठ भी नहीं सूझती 
है । (८) पवन से पानी हुआ, और पानी से आग हुई, (९) और आग से भी [सृष्टि 
के] गोरखधंधे के लिए मिट्टी हुई ।* 

टिप्पणी-- ( १) सिरजन हार<सर्जन-कारिन्‌ल्‍निर्माण करनेवाला । (२) भाखू< 
भाष-्कहना । (३) अंतरिख<अंतरिक्ख< अन्तरिक्ष । थूनो<थूण<स्थूण --स्कन्ध 
तक का पेड़ का तना जो छाजन आदि को टेकने के लिए लगाया जाता है। खाँभ<< 
स्कम्भ-घंभा । (५) माँटी <मट्टिआ < मृत्तिका । साँटी < सटा--बालों की गूथी हुई 
डोरी, चाबक । (६) अमुरुख<म्ख । बाउर<वाउल“ बातूल ८ बावला, बातग्रस्त, 
पागल । (७) घटल-शरीर | पीठि<पिट्ट< पृष्ठ । 

इस छंद में सृष्टि-घारण और उत्पत्ति के विषय के जायसी के विचार व्यक्त 
हुए हैं, जो प्रायः इस्लाम के उन विचारों से मिलते जुलते हैं जो क़्रआन' में प्रति- 
पादित हैं । 


तो जिउ तन सेखसि दे आऊ । तँँही बिछ्ोवमि करसिे मेराऊ | 
चौदह भुवन सो तोरें हाथा | जहँ लगि बिछरे ओ एक साथा । 
सब कर मरम भेद तोहि पहाँ | रोम जमावसि टूट वहाँ। 
जानसि सबे अनस्था मोरी । जस विछरी सारम के जोशी | 
एक मुए संग मरे सो दूजी। रहा न जाह आह सब पूृजी | 
मूरत तपत दयधि का मरजऊँ। कलपों सीस वेगि निस्तरजँ । 
मरों सो ले पदुमात्नि नाँज | ते करतार करधि एक टठाँज । 
दुख जो पिगीतम भेंट के युक्व न सोवे कोड | 
शहे ठाउँ मन डरपे पिलि न बिदछ्चोवा होड़ ॥9०८॥॥ 
अर्थ--( १) “तू मनृप्य को आयु देकर उसके शरीर में जीव को डालता है; तू 
विछोव (विच्छेद) और तू ही मिलाप करता है. चौदह भुवनों में जहाँ तक भी बिछुड्े 
और एक-साथ (मिले हुए ) है, वे सब तेरी मुट्ठी में है । (२) सभी के मर्म और भेद 
तेर पास हैं, जहाँ उनके रोएँ भी टटले है. तू ही उन्हें जमाता (पुनः उत्पन्न करता) 
(४) तू मेरी समस्त दक्या जानता है; [मैं ऐसा हो रहा हूँ] जैसा वह सारस होता है 
जिसकी जोड़ी (जिसका मादा) बिछुड़ , (५) जिनमें से एक (नर) जब मर 
जाता है, तो उसके साथ दूसरी (उसकी मादा) भी मर जाती है। अब मुझसे रहा नहीं 
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जा रहा है, और मेरी आयु पूरी हो गई है। (६) सखते और तप्त होते, जल कर क्या 
मरे ? सिर ही काट डाल जिससे ज्ञीत्र [इस दुःख से| निस्तार पा जाऊं [यह मैंने 
निश्चय किया है| । (७) अतः मैं पद्मावती का नाम लेते हुए मर रहा हूँ; हे कर्त्ता, 
तू हम दोनों को एक स्थान पर करे ! (८) [सब से बड़ा| दुःख यह होता है कि प्रिय- 
तम से मिल पाने के अनंतर भी सुख से [उसके साथ | सो न सके; (९) [संयोग में 
भी] इसी स्थिति से मन डरता रहता है, कि कही मिलकर भी विछोह न हो ।” 

टिप्पणी--( १) आउ<आयु । (२) बिछुरा<विच्छुडिअ<विच्छुटित # विछुड़ा 
हुआ, अलग हुआ । (३) पाह<पाइवं-पास । (४) जमाव्‌< जन्म + आपय्‌ (? )-+ 
जन्माना, (६) झूर< ज्वल-सूखता, संतप्त होना । कलप्‌ <क्लप्‌ ८ काटना । (८) 
विछोव < विच्छोय < विच्छेद + अलग होना, विरह । 

इस छंद को प्रारंभिक पंक्तियों में मानव-निर्माण के संबंध के जायसी के विचार हैं, 
जो क्र रआन' के विचारों से मिलते हैं । 


कहि के उठा समूँद महँ आवा | काढ़ि कटार॒गरे ले आवा । 

कहा समुद्र पापा अब घटा | बाभधन रूप आइ परगटा । 

तिलक दुवादस मस्तक दुन्‍्हे | हाथ कनक वैसाखी लीन्हे । 

मंद्रा कान जनेऊ काँघे | कनक पत्र धोती तर बाँघे । 

पायन्ह कनक जराऊज पाहुँँ। दीन्ह असीस आइ तेहि ठाऊँ। 

कहु रे कूँवर मोसों यह वाता | काहे लायि करसि अपघाता । 

परिहिंसि मरति कि कोनेहँ लाजा | आपन जीउ देपसि केहि काजा | 

जनि कटार कैठ लावति समुझ्ति देख जिउ आपू | 
सकति हुँकारि जीव जो काढ़े महा दोख आ पापु ॥५०६॥ 

अर्थ--( १) यह कह कर वह उठा और समुद्र मे आया; कटार निकालकर उसे 
उसने गले से लगाया [कि सिर काटकर आत्मघात करें] । (२) यह देखकर समुद्र 
ने [मन में] कहा (सोचा) कि अब इसका पाप घट (कट) चुका था, इसलिए ब्राह्मण 
के रूप में वह आकर प्रकट हुआ । (३) वह मस्तक पर द्वादइश तिलक किए हुए था, 
और हाथ में सोने की वेसाखी लिए हुए था; (४) कानों में मुद्रा तथा कंधे पर यज्ञो- 
पवीत [धारण किए हुए| था, धोती के नीचे कनक-पत्र बाँध हुए था ; (५) उसके 
पैरों में ककक की जडावदार पादुका थी। उस स्थान पर [ इस वेप में आकर | उसने 
आज्ञीर्वाद दिया । (६) उसने कहा, “ऐ कमार, मुझसे एक वात बता; तू किसलिए 
यह अपघात (आत्मघात) कर रहा है ? (3) तू किस परिह्यास के कारण मर रहा 
है या किस छज्जा के कारण ? तू अपना जीव किस कार्य के लिए दें रहा है ? 
(८) तू कटार कंठ से न लगा; तू अपने जी में स्वयं समझ ले; (१) अपनी शक्ति को 
पुकार (आमंत्रित) कर यदि कोई जीव [प्राणो) को निकालता है, तो उसे महादोप 
और अपराध होता है ।' 

टिप्पणी-- ( ३ ) मस्तक तिलक दुआदस कीनन्‍्हें : तुल० द्वादस तिरूक चंदन की षोलि । 
(वोसलदवरास १०२२ ) बेसाखी <वेशाखिन -वह लकड़ी जिस पर टेक देकर कृद्य 
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अथवा लूले-लंगड़े चलते हैं। (४) मुंद्रा <मुद्रा। कनकपत्र - एक प्रकार का कपड़ा जिस 
पर सोने के पत्र (वरक) चिपकाए होते थे। महीन धोतियों के नीचे समृद्ध लोग कदाचित्‌ 
नगोट के रूप में इसका प्रयोग करते थे। ( दे० २८२.९) (५) पाउ<पाउआ< 
पादुका ८ खड़ाऊँ। (६) अपधात<अप्पधात <आत्मधात | (९) काढ्‌< कद्ड्‌“ कृष्‌ ++ 
निकालना, बाहर करना । 

को तुम्हें उतर देह हो पाँड़े | सो बोले जाकर जिय भाँड़े । 

जंबू दीप केर हों राजा | सो में कीन्ह जो करत न छाजा । 

पिंघल दीप राज घर बारी | सो मैं जाइ बियाही नारी । 

लाख बोहित तेईँ दाइज भरे | नग अमोल औ सब निरमरे । 

रतन पदारथ मानिक मोती | हती न काहु के संपति ओती । 

बहुल घोर हस्ती सिंघली | ओ सँयग कुँवर लाख हुई बली । 

तेहि गोहन सिंघल पहुमिनी | एक सों एक चाहि रूपमनी । 

पदुमावति संसार रूपमनि कहूँ लगिकहों दुहेल । 
एत सब आइ़ समँद महँ खोएउँ हाँ का जियों अकेल |॥॥०४०॥ 

अर्थ--( १) [रतसेन ने कहा, ] “हे पंडित, तुम्हें कौन उत्तर दे ? वही बोल (उत्तर 
दे) सकता है जिसका जीव उसके भांड (घट) में होता है । (२) मैं जंब्‌ दीप का राजा 
हूँ । किन्तु मैने वह किया जो करते हुए मुझे शोभा नहीं देता था; (३) सिहल द्वीप 
के राज गृह में एक कन्या थी, उस नारी को [वहाँ] जाकर मैने व्याहा । (४) उसने 
(उस राजा ने) एक छाख जलयान दायज से भर दिए : [उनमें] अमूल्य नग थे और 
वे सब निर्मल थे; (५) रत्न, पदार्थ (हीरे), माणिक, और मौक्तिक [इतने थे कि| 
किसी अन्य के पास उतनी संपत्ति नही थी। (६) [पुनः उसने | वहुलता से घोड़े, सिहली 
हस्ती तथा दो लाख बलशाली कुमार साथ में दिए। (७) इसके साथ-साथ सिहल की 
पद्मिनियाँ दीं, जो एक से एक अधिक रूपमणि थीं। (८) पद्मावती तो [इनमें | संसार 
का रूपमणि थी, कहाँ तक मैं [उस] दुहेल्य [घटना] को कहूँ ? (९) और इतना सब 
मैंने आकर समुद्र में खो दिया, इसलिए मैं अकेला क्या (किसलिए) जीवित रहूँ ?” 

टिप्पणी--(१) पाँडे<पंडिअ<पण्डित । भाँड<भण्ड ८ बत्तन, घट, शरीर ॥ 
(३) बारी< बालिका । (४) बोहित<बोहित्य [दे०] वहित्र >जलयान । (५) 
पदारथ <पदार्थ 5 बहुमूल्य मणि । (६) बहुल-बहुतेरा । (७) गोहन<साथ । (८) 
दुहेल < दुहेंल्य । 

हँसा समूँद होह उठा ऑजोरा | जय जो वृड़ सब कहि कहष्ठि मोरा | 

तोर होत तोहि परत न वेरा । बूकि बिचारि तूँही केहि केरा । 

हाथ मरोरि घुने प्िर माँखी | पे तोहि हिएँन उधरी आँखी । 

बहुतन्ह॒ ओस रोहइ मिर मारा | हाथ न रहा मूठ संसारा । 

जोँ पे जगत होति थिर माया | सेंतत सिद्ध न पावत राया | 

बढ़ेन्ह जौं नहिं सेंता ओ गाड़ा | देखा भार चूँति के छाड़ा। 

पानी के पानी महेँ गई | जो तू बचा कुसल सब भई | 


६-६६ पद्मावत 


जाकर दीनन्‍्ह कया जिउ लीन्‍न्ह चाह जब भाव | 
धन लड्िमी सब ताकरि ले तो का पद्चिताव ॥५११॥ 
अर्थ--( १) समुद्र [यह सव सुनकर | हँस पड़ा तो प्रकाश हो गया; [उसने कहा, ] 
“संसार जो डूबा (नप्ट हुआ) है वह सभी 'मेरा' कह-कह कर (ममत्व की भावना के 
कारण ) ही डवा है। (२) यह सव तेरा होता तो तेरे सामने यह वेला न आती ; तू ही 
विचार करके समझ, कि यह सव किसका है ? (३) मक्खी भी हाथ मलकर सिर पीठती 
[और इस प्रकार पश्चात्ताप करती | है, किन्तु तेरे हृदय में आँखें अभी तक नहीं खुलीं । 
(४) वहुतेरों ने इसी प्रकार रो-रोकर सिर पटका है, किन्तु झूठा संसार (संसार की झूठी 
माया) उनके हाथ में न रह सका। (७) यदि जगत्‌ में माया स्थिर [ रहने वाली | 
होती, तो उसे सिद्ध बटोर छेते और राजा न पाते । (६) बड़ों ने जो उसे बटोरा और 
गाड़ा नहीं, तो उन्होंने उसका भार देखकर चूमकर उसे छोड़ दिया । (७) वह सब 
[रत्नादिक वस्तुएँ | पानी की वस्तुएँ थी, और वे पानी में ही गई; [अतः] यदि तू बच 
गया, तो सव कुशल ही हुआ । (८) जिसके दिए हुए यह काया और जीव है, जब उसे 
भाता है, वह इन्हें [वापिस] ले लेना चाहता है; (१) धन और लक्ष्मी सब उसी के 
हैं, यदि वह उन्हें ले लेता है, तो पछतावा क्या (किस बात का) ?” 
टिप्पणी--( १) अँजोर < औज्ज्वल्य -- प्रकाश । बूड्‌ < बुड्ड< ब्रुडू॥ड्बना । (२) 
बेरा<वेला। (३) उघर “ उद्+घट्‌ > उघड़ना, खुलना । (५) सेत्‌८पंचित करना। 
(९) पछताव <पच्चात्ताप । 


अनु पाँड्रे फुर कहित्र कहानी । जो पावों पदुमावति रानी | 
तपि के पाव उमरि कर फूला | पुनि तेहि खो सोइ पँथ भला | 
पुरुखव न आपन नारि सराहा | मुर्ँ गए संतरा प चाहा | 
कहूँ अधि नारि जगत महूँ होई । कहँअस जिवन मिलन यसख सोई | 
अस रहस भोग अब करना | जओेसे जियन चाहि भल मरना । 
जहाँ अस बर॑ समेंद नग दिया | तहँँ किमि जीव आहछे मरजिया | 
जस एईं समेंद दीन्ह दुख मोकों | दे हत्या झूगरों सिक्‍लोकाँ | 
का में एहिक नसावा का एड सँबरा दाउ | 
जाइए सरग पर होशहि एकर मोर नियाउ ॥५शशा। 
अर्थ--( १ ) [स्ल्नसेन ने कहा. | “हे पाडे, अवच्य; यह स्फूट (ठीक) ही है, किन्तु 
यह कहानी तब कहो जब मैं पद्मावती रानी को पा जाऊँ । (२) यदि कोई तप करके 
गूलर का फल पाता है, तो तदनन्तर उसको खोकर वह उसके मार्ग में भटकता रहता 
ही है। (३) पुरुष अपनी स्त्री की सराहता नहीं करता है, किन्तु मत होने अथवा [कहीं] 
जाने पर उसका स्मरण, हो न हो, करना चाहता है। (४) ऐसी (पद्मावती के जैसी ) 
नारी नसार में होगी. और कहां जीवन में ऐसा मिलन का सुख होगा ? कहाँ इस प्रकार 
के हुए और सुख भोग तथा करण मिलेंगे ? ऐसे जीवन की अपेक्षा मरण भव्ण है। (६) 
जहाँ पर (जब कि) समुद्र में ऐसे नग-दीपक जलते रहते हैं, वहाँ पर (ऐसी दशा में) 
मरजीब का जीवन कंसे रह सकता है [वह अवश्य ही उसमें प्राणों की बाजी लगाकर 
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ड्वकी लेगा | । (७) जिस प्रकार इस समुद्र ने मुझको दुःख दिया है, उसी प्रकार इस 
पर हत्या लगाकर शिवलोक में उससे झगड़गा [और इसका न्याय कराऊँगा | । (८) मैंने 
इसका क्‍या बिग्राड़ा था, और इसने क्या (कौन सा) दाँव सोच निकाला ? स्वर्ग पर 
जाकर इसका और मेरा न्याय होगा ।” 

टिप्पणी-- ( १ ) अनु 5 अवदय, अनुमोदनात्मक प्रत्यय । फुर <फुड<स्फुट>स्पष्ट, 
ठीक । (२) उमर-< उदम्बर- गूलर। गूलर का फूल अत्यंत दुलंभ माना जाता है। (५) 
करन < करण -- जीविका का साधन | (६ ) बर्‌< बल्‌< ज्वल - जलना । आछ<अस्‌ ८ 
होना, रहना । सरजीआ<मरजीवय<मरजीवक - समुद्र में रत्नादि के लिए गोता 
लगाने वाला । (८) दाउ<दाय--खेल की बाजी । 


जौँ तू मुवा क्त रोवति खरा | न मुवा मरे न रोबे मरा । 

जौं मर भया औ छॉँड्रेसि माया | बहुरि न करे मरन के दाया । 

जोँ मर भया न बूड़े नीरा | बहत जाए लागे पे तीरा । 

तहँ एक बाउर में भेंटा | जेस राम दसरथ कर बेटा । 

ओह मेहरी कर परा बिलोवा । एहि समुँद्र महँ फिरि फिरि रोवा । 

पुनिं जा राम खो भा मरा | तब एक अंत भ्रएउ मिलि तरा | 

तस मर होहि मूँदु अब आँखी । लावों तीर टेकु बैसाखी । 

बाउर अंध पेम कर लुब॒ुधा सुनत ओंहि भा बाट | 
निर्मिधि एक महँ लेह या पदुमावति जेहि घाट ॥४१३॥ 

अर्थ--( १) [पंडित ने कहा, | “यदि तू मृत है, तो कैसे खड़े-खड़े रो रहा है ? 
मृत न [पुनः] मरता है और न वह रोता है। (२) यदि कोई मृत हो चुका है, और 
[संसार की ] माया छोड़ चुका है, तो वह पुनः मरने की दाय नहीं करता है । (३) यदि 
कोई मृत हो जाता है, तो वह जल में डूबता नहीं है, वह बहता ही जाता है और, हो 
न हो, तीर पर [भी] लग जाता है। (४) तू भी वेसा ही एक बावला है जिससे मेरी 
भेंट हो रही है, जैसा दशरथ का पुत्र राम था। (५) उस पर जब स्त्री (सीता) का 
विछोह पड़ा था, इसी समुद्र में वह बार-बार रोया था। (६) किन्तु जब अपना रामत्व 
खोकर वह मृत हो गया, तब वह एकान्त हो गया और [उससे | मिलकर तर गया। 
(७) वैसे ही तू भी मृत हो जा और अब आँखें मूंद ले, मेरी वैशाखी टेक ले तो मैं तुझे 
तीर पर लगा दूँ ।” (८) वह वावला और अंधा, जो प्रेम में लब्ध था, ऐसा सुनकर 
उसी बाट हो गया (उस उपाय को मान गया), (९) तो वह उसे एक पल में वहाँ ले 
गया जिस घाट पर पद्मावती थी । 

टिप्पणी--( १) मुवा<सृत । (२) दाय-खेल, दावे । (४) बाउर<वबाउल< 
बातूल-- बावला । (७) बैसाखी<वैज्ञाखिन > वह लकड़ी जो चलने-फिरने में अदक्त 
लोग टेकते हैं। (८) बाट< बट: वर्त्म ८ मार्ग । 

इस छंद में कवि मरणान्तर जीवन का उपदेश करता है । उसका मत है कि जीवन 
में मरकर हो 'एकान्त' स्थिति प्राप्त होती है। किन्तु इस मृत होने का अर्थ है अपना 
च्यक्तित्व सिटाकर चेतना-शून्‍्य होना । 


३५० पद्मावत 


पदुमावतिहि सोयग तत्त वीता | जस॒ असोय बीरौ तर सीता । 
कनक लता दुइ नारेंग फरी | तेह्ि के भार उठि सके न खरी | 
तेहि चढ़ि अलक भश्रैंगिनि डढसा | सिर पर रहे हिएँ फरगसा | 
रही ग्रिनाल टेंकि दुख दाधी । आधा कैंवल भई ससति आघी । 
नलिनि खंड दुई तस करिहाहँ | रोमावलि बिछोड कर भाऊ । 
रहे टूटि जम कंचन तायू | कहाँ पिउ मिले जो देह सोहागू । 
पान न खँडे करें उपवाय | सूख फूल तन रहा सुबायू । 
गगन धराति जल पूरि चखु वृड़त होश निर्साँयु । 
पिउ 93 चात्रिक ज्यों ररेँ मरे सेवाति क्षियासु ॥2१9॥ 
अर्थ--( १) पद्मावती को शोक में ऐसा वीत रहा था, जेसे अशोक वृक्ष के नीचे 
सीता [का वीता था| । (२) कनक लता [सद॒श उसके शरीर।] में दो नारंगियाँ 
( दो कच) फली हुई थी; उनके भार से वह उठकर खड़ी नहीं हो सक रही थी; (३) 
उन [नारंगियों--कुचों] पर भुजगिनियाँ--उसकी अलकें--डस रही थीं; वे सिर 
पर रहती थी, किन्तु इस समय हृदय पर प्रकाशित (दिखाई पड़ रही ) थीं। (४) वह 
दुःख-दग्धा [कनक लता | मृणाल [के तन्तु सदृश कटि? ] को टेक रही थी; वह [शोक 
से] आधी हुई कमलिनी (पद्मिनी) [घटकर] आधा चन्द्रमा हो रही थी। (५) कम- 
लिनी-लता के दो खंडों के सदूश उसकी कटि थी, और उसकी रोमावली भी [उन दोनों 
खंडों के | विछोह का भाव लिए हुए थी। (६) जिस प्रकार कंचन का तागा टूटकर रह 
गया हो, [ इस प्रकार की उसकी कटि थी, | कहाँ उसका वह प्रिय मिल सकता था जो 
उसको सुहागा [सौभाग्य | देता ? (७) वह पान तक नहीं खा रही थी और उपवास 
कर रही थी; फूल [सा शरीर | सूख चुका था, केवरू सुवास [उसके हारीर की पद्म- 
गंध] उसके शरीर मे शेष थी। (८) उसके चक्ष्‌ जल गिराते-गिराते आकाश तथा धरती 
को भर चुक थे, और स्वत: उनमें डूबते हुए वे निसाँसे हो रहे थे , (९) चातकी के समान 
वह प्रिय, प्रिय रट रही थी, और स्वाति-मेघ (प्रियतम ) की पिपासा में मर रही थी। 
टिप्पणी-- (१) बीरो<विटप८- वक्ष । (२) परगस < प्रकाशय-प्रकाशित करना, 
प्रकाशित होना । (५) करिहाउँ > कटि। (८) प्र<प्रयु>८भरता। (९) रर्‌ <रइ 5८ 
रट्‌ > रटना, चिल्लाना। सेवाति <स्वाति ८: नक्षत्र विशेष । 
लखमिनि चंचल नारि परेवा | जेहि सत देख छुरै के सेवा । 
रतनसेनि आवा जेहि घाटा | अयुमन जाइ बैठ तेहि बाटा । 
आओ से पदुमात्रति के रूपा | कीन्हेसि छोह जरै जनिधूपा । 
देखि तो केंकल सत्र मन घात्रा | साँस लीनन्‍ह पे बास न पावा | 
निरत आई लखामनी डॉटी । रतनसेनि तब  दीन्‍्ही पीठी । 
जो भमलति होति लखभिनी नारी | तजि महेस कत होते सिखारी | 
नि फ्िरि घनि आये से रोई | पुरुख पीठि कस देति बिछोई । 
हों पदुमावति रानी रतनसेनि तूँ पीठ | 
आनि समूँद महँ छाँड्रे अब रे देत्र म॑ं जीउ ॥०१५॥ 


बद्मावत ३१: 

अर्थ--( १) लक्ष्मणा (लक्ष्मी) नारी (मादा) पारावत के समान चंचला है। 
जिस में वह सत (सत्य) देखती है, उसको वह सेवा करके छलती है। (२) रतलसेन 
जिस घाट पर आया, उस मार्ग पर वह आगे से ही जा बंठी (३) और पद्मावती के 
रूप की होकर उसने वहाँ छाया कर दी कि [रत्नसेन | धूप से जले न। (४) उस कम- 
लिनी को देखकर भ्रमर (रत्नसेन) का मन दौड़ पड़ा किन्तु जब उसने साँस ली तो 
वह वासना (पद्मगंध) उसे न मिली। (५) निरीक्षण करने पर उसे लक्ष्मणा (लक्ष्मी ) 
आई हुई दीख पड़ी, तब रत्नसेन दे उसे पीठ दी ( उसकी ओर से मुंह फेर लिया )। (६) 
उसने सोचा, यदि यह लक्ष्मणा (लक्ष्मी) नारी भली होती, तो इसे छोड़कर (न प्राप्त 
कर) महेश्वर भिखारी क्‍यों होते ? (७) तदनंतर वह स्त्री घृमकर रत्नसेन के आगे 
आकर रोने लगी, “ऐ पुरुष, तू मुझे अलगकर (छोड़कर) पीठ क्‍यों दे रहा है ? 
(८) मैं पद्मावती रानी हूँ, और तू, हे रत्नसेन, मेरा प्रिय है, (९) तू मुझे लाकर समुद्र 
में छोड़ रहा है, [इसलिए | अब मैं अपना जीव दूंगी ।” 

टिप्पणपी--( १) रूखमिनि<लक्ष्मणा-- लक्ष्मी । परेवा<पारेबय <पारावत-८- 
कबृतर। (२) बाट< बट्ट <वरत्मं-- मार्ग । (५) पीठी<पिट्ठ<पृष्ठ । (७) बिछोव 
< विच्छेद - अलग होने की स्थिति । 


अनु हों सोइ भँवर औ भोजू । लेत फिरों माल्ति कर खोज | 

मालति नारि भँवर अस पीऊ | कहूँ तोहि बरास रहे थिर जीऊ । 

तें. को नारि करसि अस रोह | फूल सोह ये बास न होईं। 

हों ओहि बास जीउ वलि देऊँ | औरु फूल के बास न लेऊँ 

भंवर जो सब फूलन्ह कर फेरा । बास न लेह मालतिहि हेरा । 

जहाँ पावर मालति कर बासू । वारने जीउ देह होश दास । 

कब वह बास पौन पहुँचावे | नव तन होड़ पेट जिउ आवे । 

मँवर मालतिहि पे चह्े काट न आवे ढाठि | 
सोंहे भाल घाय हिय पे किरि देश न पीठि ॥०११॥ 

अर्थ--( १) [रत्नसेन ने कहा, ] अवश्य, मैं वही भ्रमर (प्रेमी) और भोज [ सद्श 
भोगी ] हूँ; मैं मालती (प्रेमिका) की खोज लेता (करता) फिर रहा हूँ। (२) यदि 
मालती जैसी नारी हो तो भ्रमर जैसा प्रिय' को होना ही चाहिए किन्तु तुझमें मालती 
की वह वासना कहाँ जिससे [भ्रमर का ] जीव स्थिर रहे ? (३) ऐ नारी, तू कौन है 
जो इस प्रकार रुदन कर रही है ? [देखने मे| फूल वही (मालती ) ही है, किन्तु वासना 
वह (उसकी) नहीं है । (४) मैं भ्रमर उसी वासना पर अपने जीव को न्यौछावर 
देता हुँ और अन्य फूलों की वासना नहीं लेता हँ। (५) भ्रमर भले ही समस्त फूलों पर 
फिरता है, वह उनकी वासना नही लेता है, वह तो मालती को ढूंढ़ता फिरता है। (६) 
वह जहाँ पर मालती की वासना पाता है, उसका दास होकर उस पर अपना जीव न्यौछा- 
वर कर देता है। (७) कव वह वासना [इस भ्रमर को] पवन पहुँचाएगी जिससे 
[इस भ्रमर का ] शरीर नया हो जाएगा और पेट में जीव [पुनः] आएगा ? (८) भ्रमर 
मालती ही को चाहता है, उसके काँटे, हो न हो, उसकी दृष्टि में नहीं आते हैं, (१) 


३४७२ पद्मावत 


वह सम्मुख से भाले (काँटे) का घाव हृदय पर लेता है, किन्तु उससे मुड़कर उसे पीठ 
नहीं देता है ।” 

टिप्पणी--( १) अनु-अवश्य, अनुमोदनात्मक अव्यय । भोज : प्रसिद्ध मध्ययुगीन 
परमार शासक । तुल० भोग भोग जस माने (७३.८) । चंदन साँझ क्रंगिनि खोजू : 
दहुँ को पाव को राजा भोज्‌। (११७.३) जोगिन आहि आहि सो भोजू । (२६४१) । 
(५) हेर्‌ > देखना । (६) वारने ८ न्‍्यौछावर । कॉाँट< कण्टसकाँटा । (९) भाल<< 
भल्ल ८ भाला । घाय<घात--घाव । 


तब हँसि बोली राजा आऊ | देखेडँ पुरक तोर सति भाऊ | 

निस्त भँवर मालतिहि तआसा | ले ये पद़मावति के पासा | 

पीउ पाति कैंन्‍ला जसि तप | निकसा सूर समेंद महँ छुपा । 

में पावा सो समेंद के घाटा | राजकेवर॒ मनि दिपे लिलाटा । 

दसन दिपहिं जन हीरा जोती । मैन कचोर भरें जन माँती । 

भुजा लंक उर केहरि जीता | मूरति कान्ह देखु योपीता । 

जस नल तपत दामनहि पड़ा । तस बिनु गान पिंड है छछ्ा । 

जस तेँ पदिक पदारथ तैस रतन तोहि जोग । 
मिला मँवर मालति कहूँ करहुँ दोउ रस भोग ॥०१2७॥ 

अर्थ--(१) तब वह हँस कर बोली, 'हे राजा, आओ; है पुरुष, मैंने तेरा सत्य- 
निप्ठा का भाव देखा है। (२) ऐ भ्रमर (प्रेमी ), तू निग्चय ही मालती (प्रेमिका) की 
आशा में है ।” [यह कहकर | वह उसे पद्मावती के पास ले गई, [और पद्मावती से 
उसने कहां,| (३) (ऐ कमलिनी (पद्नमिनी), जैसे तू तपस्या करती रही है, वैसे ही 
तू [तपस्या की सिद्धि के अनंतर | पानी पी, तेरा सूर्य (प्रेमी) जो समुद्र में छिपा था निकछ 
आया है। (४) मैंने इसे समुद्र के घाट पर पाया है। यह राजकुमार है, और इसका 
ललाट मणि जैसा दीप्त हो रहा है। (५) इसके दाँत हीरे की ज्योति की भाँति चमक 
रहे हैं और इसके नेत्र मानो मुक्ता (अश्लु) भरे कच्चोल हैं। (६) भुजाओं, कटि तथा 
वक्षस्थल में इसने केसरी को जीत लिया है; ऐ गोपी, तू इस क्रृष्ण की मूत्ति को देख। 
(७) जैसे नल | विरह में | तप्त होते हुए दमयन्ती को पूछता फिरता था, वैसे इसका 
भी पिड (शरीर) बिना प्राणों के खाली है। (८) तू जैसे पदार्थ (हीरा) का पदिक है, 
वैसे ही यह तेरे योग्य रत्त है; (९) भ्रमर मालती को आ मिला है, [अब] बुम दोनों 
रस (आनंद) भोग करो ।” 

टिप्पणी-- ( १) सति < सत्यनिष्ठ । (४) दिप्‌ < दिप्प्‌ < दीपु>चमकना, दीप्त होना $ 
(५) कचोर<कच्चोल - प्याला, कटोरा। (६) दामन< दमयन्ती । छुंछ<छुच्छ 
खाली । (७) पदिक ८ चौको जो हार के बीचोबीच नीचे लगी रहतो है । 

पदिक पदारथ स्रीन जो होती | सुनतहि रतन चढ़ी मुख जोती । 

जानहुँ युरुज कीन्ह परगाय्‌ | दिन बहुरा भा कँवल वियास । 

केवल जिहँसि सुरुज मुख दरसा | यूरुज केंकल र्िस्टि सों परसा । 

लोचन केबल पिरीगृख सूरू | भए अतियंत दुनहुँ रसमृरू । 


पद्मावत ३५३ 


माजति देखि मँवर गा भूली | सँतर देखि मालति मन फूली । 
डीठा दरसन भए. एक पासा | वह ओछौि के वह ओहि के बासा | 
कंचन डाहि दीनन्‍्ह जचू जीऊ | उयव्रा सुरुज छूटि था सीज । 
पाय परी घनि फिय के नेनन्ह सों रज मेंटि । 
अचरज भएउ सवहि कहें समि कँवलहि भे भेंट ॥०१८॥ 
अर्थ--( १) जो पदिक का पदार्थ (पदञ्मिनी) क्षीण हो रही थी, रत्‌न (रत्नसेन ) 
का नाम सुनते ही उसके मुख पर ज्योति दौड़ गई। (२) ऐसा ज्ञात हुआ मानो सूर्य ने 
प्रकाश किया हो और दिन लौट आया हो जिससे कमलिनी विकसित हो उठी हो। (३) 
कमलिनी (पद्मिनी) ने हँसकर सूर्य (रत्नसेन) का मुख देखा और सूर्य (रत्नसेन) ने 
भी उस कमलिनी (पद्मिनी) का दृष्टि से स्पर्श किया । (४) कमलिनी (पद्मिनी) के 
लोचन और सूर्य (रत्नसेन) का श्रीमुख दोनों ही आत्यंतिक रूप से रस के मूल (आनंद 
के उत्स) हो उठे । (५) मालती (प्रेमिका) को देखकर भ्रमर (प्रेमी) भूल उठा और 
भ्रमर (प्रेमी) को देखकर मालती (प्रेमिका) मन में फूल उठी । (६) दर्शन दीखने 
(होने ) के अनंतर वे एक-दूसरे के पास आ गए वह उसकी और वह उसकी स्थिति में 
हो गए (दोनों एक-दूसरे से अभिन्न हो गए ) । (3) कंचन को आग में डालकर मानो 
उसे जीवन दे दिया गया हो, अथवा सूर्य उदय हुआ हो जिससे जीत छूट गया हो, [इस 
प्रकार दोनों की दशा हो गई] (८) [जब ] स्त्री पति के पैरों में उसके चरणों को घूल 
को नेत्रों से मिटाते (पोंछते) हुए पड़ी, (९) तव सवको यह आच्चर्य हुआ कि चन्द्रमा 
(पद्मिनी के चन्द्रमुख) और कमल (रत्नसेन के चरण-कमल ) में परस्पर भेंट हुई । 
टिप्पणी-- ( १) पदिक हार के बीच को चौकी । (३) परस्‌<स्पृश् 5 छूता। 
(६) पास<पाइवे । बास<वास स्थिति । (७) डाह <दह --दग्ध करना । उगव्‌ 
<उद्‌ + गम्‌ + उदित होतवा। सीउ<सीअ< शीत । (८) धर्ति<धन्या-रस्त्री । 
ओहि दिन आड़ रहे पहुनाई | पुनि में विदा समूँद से जाई । 
लखमिनि पदुमावति से भेंटी । जो साखा उपनी सो मेंटीं। 
समदन दीन्ह पान कर बीरा | भरि के रतन पदार्थ हीरा । 
ओर पाँच नयग दीन्‍्ह जिसेखे | स्वन जो युने नैन नहिं देखे | 
एक जो अंबित दोसर हंथू । ओ सोनहा पंथी कर बंग़ू । 
ओर दीनन्‍ह सावक सादूरू | दीन्ह परस नग कंचन मूरू | 
तरुन वुर॑ंगम दुआ चढ़ाए । जल मानुस अगुवा सँग लाए | 
भेंटि घाट समदन के किरे नाइ के माथ | 
जल मानुस तब बहुरे जब आए जयनाथ ॥०१६॥ 
अर्थ--( १) उस दिन वे आकर [समुद्र और लक्ष्मी की | पहुनाई में रहे, तदनंतर वे 
[ समुद्र के पास | जाकर समुद्र से विदा हुए। (२) लक्ष्मणा (लक्ष्मी) पद्मावती से गले 
मिली [| और उसने कहा, |] “जो स्नेह की शाखा [हम दोनों के मिलने पर] उत्पन्न हुई 
थी, वह [तुम्हारे जाने से] मिट रही है।” (३) मिलन के उपलब्ष्य में उसने [ पद्चिनी 
को ] पान का बीड़ा दिया, जिसमें उसने रत्न, पदार्थ (बहुमूल्य पत्थर ) और हीरे भर 
डरे 
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रक्‍्खे थे, (४) और पाँच विशिष्ट नग ऐसे दिए जो श्रवणों से ही सुनें गए थे आँखों से 
देखे नहीं गए थे : (५) एक तो अमृत था, दूसरा हंस था, और [तीसरा] इ्वान-पक्षी 
का वंशज था; (६) (चौथा) एक शार्दूल-शावक दिया तथा (पाँचवाँ) स्पर्श नग 
(पारस) दिया जो कंचन का मूल (निर्माता) था। (७ ) तरुण तुरगों (अर्वों) पर 
दोनों को सवार कराया और उनके साथ जल-मानुष लगा दिए। (८) घाट पर पुनः भेंट 
(मिल) कर और मिलनी कर, वे उन्हें मस्तक झुकाकर लौटे । (९) जल मानृष तो 
तब लौटे जव वे दोनों जगन्नाथ पुरी में आ गए थे । 
टिप्पणी-- (१) पाहुन < प्रायुणक -- सिहमान, अतिथि । (२) लखमिनि<लक्ष्मणा 
रू लक्ष्मी । उपन्‌5उत्‌+पत्‌८ उत्पन्न होना। (६) समद्‌<सम्‌+आ+दार- आलिगन 
करना, मिलना । (५) सोनहा<श्वान-क्त्ता। (६) सादूर<शार्दूल + शरभ । परस 
<स्पर्श । (९) बहुर्‌<बाहुड्‌<व्याथुट्‌ ८ लौटना, वापस होना । 
जगरनाथ जो देखेनिहि आईं । भोजन रींप्रा हाट बिकाईं । 
राजें पदुमावति साँ कहाँ | साँठ नाठि किछु याँठि न रहा । 
साँठि हो? जासों सो बोला | निर्सेठा पुरुख पात बरु डोला । 
साँठे राँक चले मौराई । निरसेंठ राउ सब कह बोराईं । 
साँठे ओद गयरब तन फूला । निस्सेठे बोद बुद्धि बल भूला। 
साँट जाय नींद निति जाई । नितें खिन आवबे आँधाई । 
साँठें द्विस्टि जोति होइ नेना । निर्ठें हियँ न आव मुख बैना । 
साँटें रहे सृधीनता निसठें आगरि खूख | 
बिनु गथ पुरुख पतंग ज्यों ठाठ ठाढ़ पे खुख ॥०२०॥ 
अर्थ--( १) उन्होंने जो जगन्नाथपुरी को आकर देखा, तो उन्होंने देखा कि बाजारों 
में रोघा हुआ भोजन विक रहा था। (२) राजा (रत्नमेन) ने पद्मावती से कहा, हमारी 
स्थिति विंगड़ गई और गाँठ में कुछ न रह गया; (३) जिसके साथ संस्थिति (सुदशा) 
रहती है, वह बोलता है, जो पुरुष संस्थितिहीन है, उसका बोलना यदि बहुत हुआ तो 
[ऐमा अर्थ हीन होता है ] जैसे पत्ता डोला (हिला) हो। (४) यदि सुदशा हो जाती 
है, तो रंक भी मुकट धारण करके चलता है, और यदि सुदशाह्दीन राजा भी हो तो सब 
कहते हैं कि वह बावला हो गया है। (५) सुदज्ञा से आदंता (तरी) आ जाती है, [ जिसके 
कारण ] गव से घरीर फूल उठता है, और सुद्माहीनता से वोदापन आ जाता है [ जिसके 
कारण | बुद्धि और बल भूल जाते है। (६) सुदशा से आदमी जागता रहता है और रात 
की नींद भी जाती रहती है, और सुदशाहीनता से प्रतिक्षण [आँखों में | नींद आती रहती 
है। (७) सुदशशा से सुदृष्टि होती है, [| जिसके कारण | नेत्रों में ज्योति हो जाती है, जब कि 
सुदशाहीन व्यक्ति के हृदय में उसके मुख के वचन भी नहीं आते हैं। (८) सुदशा में स्वतंत्रता 
रहती है, और सुदशाहीनता में भूख उग्र (बढ़ी हुई) होती है, (९) बिना पूंजी 
का पुरुष उस पतंग के वृक्ष के सदृश होता है जिसका पत्रों का ठाट खड़ा हो किन्तु जो सूखा 
हुआ हो । जा अ 
टिप्पणी-- (१) रींधा <रिद्ध [ दे० | > पक्‍व, पका हुआ। (२) साँठि<संठिद << 
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संस्थिति >सुदशा। (३) सौं<समम्‌-साथ । बरु<-वरम्‌-- अपेक्षाकृत अधिक। (४) 
रॉक << रंक -- दरिद्र । सौर <सउड<मुकूट । (५) ओद< उद्द <आद्रे >गीला। बोद-- 
बोदा, बुद्धिहीन । (८) सुधोनता<स्वाधीनता--स्वतंत्रता । आगरि<अग्र - बढ़ी हुई । 
(९) गथ<ग्रथ -- पूंजी, धन । पतंग <पत्रनांग > घने पत्तों का एक वृक्ष । 

पदुमावति बोली सुनु राजा | जीउ गएँ धन कवने काजा । 

अहा दरब तब लीन्‍न्ह न गाँठी | पुनि कत मिले लच्छि जो नाँठी । 

मुकृर्तें साँच गयाँठि जो करई | सँकरें परे सोह उपकरई | 

जो तन पंख जाइ जहूँ ताका | पैय पहार होहइ जो थाका । 

लखमिनि अहा दीन्ह मोहि बीरा | भरि के रतन पदारथ हीरा । 

काढ़ि एक नय बेगि भॉँजावा | बहुरी लच्छि फेरि दिनु पावा | 

दरब॒ भरोस॒ करे जनि कोई | दरब सोह जो गाँठी होईं। 

जोरि कटक पुनि राजा पर कहूँ कौन्ह पयान | 
देवस है भान अलोपा बासुक्रि हद्र सैंकान ॥०२१॥ 

अर्थ-- (१) पद्मावती ने कहा, 'हे राजा सुनो, जीव (प्राणों) के चले जाने पर 
धन ही किस कार्य में आता है ? (२) जब धन था तब तो उसे गाँठ में न ले सके, तो 
जब लक्ष्मी नप्ट हो गई, वह कहाँ मिल सकती है ? (३) [कठिनाइयों से] मुक्त रहने 
पर यदि संबल गॉठ में कर लिया गया तो वह संकट में भल्ले ही' उपकार करें। (४) 
यदि शरीर में पंखे हों तो जहाँ विचार करे [पक्षी | जा सकता है, और यदि वह रुक गया 
तो एक पग चलना पहाड़ हो जाता है। (५) लक्ष्मणा (लक्ष्मी) ने मुझे [पान का] 
बीड़ा दिया था, जिसमें उसने रत्न, पदार्थ तथा हीरे भर दिए थे। (६) उनमें से एक नग 
निकालकर उससे मैंने शीघ्र ही भँजा (तुड़ा) लिया है, जिससे हमारी लक्ष्मी लौट आई 
है, और पुनः वही [समृद्धि के] दिन हम पा गए हैं। (७) द्रव्य का भरोसा कोई न करें, 
द्रव्य वही है जो गाँठों में हो ।” (८) [उस द्रव्य की सहायता से] सेना जुटाकर राजा ने 
घर को प्रयाण किया; (९) [जिससे | दिन में ही सूर्य आच्छादित हो गया और [पाताल 
में | _वासुकी तथा [बस्वर्ग में] इन्द्र शंकित हो उठे । 

टिप्पणी--( २) रूच्छि< लक्ष्मी । नाँठा<णट्ठ< नष्ट । (३) मुकुत< मुक्त । 
साँबर< शम्बल ८ यात्रा के समय का खचेंबर्च । साँकर< संकट । (४) ताक्‌“तक्क्‌<< 
तकंय्‌ -- तक॑ करना, विचार करना । (५) लखमिनि <लक्ष्मणा -- लक्ष्मी। (८) पयान 
< प्रयाण । (९) अलोप<:आ+लप्‌ -- आच्छादित होना। संक्<शंक्‌ -- डरना । 


चितउर॒आइ नियर भा राजा | बहुरा जीति हूंद्र अस गाजा। 
बाजन बाजे होह अँदोरा | आवहि हस्ति बहुल ओ घोरा | 
पदुमावति चंडोल बईठी । पुनि ये उलटि सरग सों डीठी । 
यह मन ओंठा रहे न सूधा | बिपति न सँवरे संपतिहि लुबुधा । 
सहस बरिख दुख जरे जो कोई | घरी एक सुख किसरै सोई। 
जोगिन्ह इहे जानि मन मारा | तउव न मुवा यह मन ओ पारा । 
रहे न बाँधा बाँधा जेही | तेलिया मुवा डढारु पुनि तेंही 
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मुहमद यह मन अमर है कहु किसि मारा जाई । 
ग्यान मिला सो जॉ पैसे वैंसतहि पैंसत बिलाइ ॥०२९॥ 
अर्थ--(१) राजा (अब) आकर चिन्तौर के निकट पहुँचा; वह विजय के| साथ 
लौटा था. इसलिए उसने इन्द्र के समान गर्जत किया। (२) [उसके स्वागत में | वाद्य 
बजने लगे और अंदोर होने लगा, बहुतेरे हाथी और घोड़े आने छगे। (३) पद्मावती 
चंडोल (चतुर्दोल) पर बैठी तो उसकी दृष्टि पुनः (भूमि से) उछटकर आकाश से जा 
लगी । (४) यह मन [सुदणा के प्राप्त होने पर गव से] ऐंठ जाता है और सीधा नहीं 
रहता है; तब यह विपत्ति को नही स्मरण करता है, संपत्ति ही पर लब्ध हो उठता है १ 
(५) यदि एक सहस्र वर्षो तक कोई दुःख में जले, तो भी एक घड़ी का सुख प्राप्त होने पर 
वह उसे भूल जाता है। (६) यही जानकर योगियों ने मन को![ सदेव | मारा है, फिर भी 
यह मन और पारा कभी मर नही सका है। (७) जिस प्रकार भी (? ) यहा बाँधा जाता 
है, यह बँधा नही रहता है, जैसे तेलिए में मृत [पारे] को भी यदि डाल दिया जाए ,(योंही 
पड़ा रहने दिया जाए ) तो वह पुनः उसी प्रकार का (पूर्ववत्‌ ) हो जाता है। (८) मुहम्मद 
(जायसी ) कहते हैं, यह मन अमर है, [इसलिए] बताओ किस प्रकार मारा जा सकता 
है? (१९) [हाँ,] यदि ज्ञान-शिला से इसे घिसा जाए, तो घिसते-घिसते विलीन (नष्ट) 
होता है। 
टिप्पणीो--( १) बहुर्‌ <बाहुड्‌<व्याथघुट्‌ -- लौटना, वापस आना । गाज्‌< गज्ज्‌ 
<गर्ज > गर्जन करना । (२)अंदोर- शोर, हल्ला | बहुल बहुतेरा । (३) चंडोल< 
चउडोल< चतुर्दोल । (४) ऐंठा“अतिष्ठित -- अतिक्रान्त | सूध < शुद्ध न सीधा । सँवर्‌ 
<समर्‌ < सम -- स्मरण करना । (५) बिसर्‌<:विस्सर्‌“ विस्मु- भूलना । (७) जेह 
ब्यथा (?) । मुवा<मृत | तेलिया-- तेलकन्द, वद्ध पारद तेयार करने में उपयोगी 
एक प्रकार का विष जिससे पारे को मारा जाता है। बाँधा-- [ १] मन पक्ष में रूगाया', 
ओर [२] पार के पक्ष में बद्ध । (९) घेंस <घृष्‌ > घिसना । 
इस छंद में कवि ने मन के दुर्दभनीय होने के संबंध में और ग्यान की सहायता. 
से ही उसके शमित होने के संबंध में अपने विचार रक्‍खे हैं । 
नागमती कहूँ अ्रगम जनावा | गे सो तपनि बरखा रिंत आवा । 
अही जो मुई नायिनि जति तचा | जिउ पाएँ तन महाँ थे सँचा । 
सब दुख जनु कँचुली गा छूटी | होइ निप्री जन बीर बहूटी । 
जस भुटं दहि असाढ़ पलुहाई | परहिं बंद औ सोंध बसाईं। 
ओहि भाँति पलुही सुख बारी | उठे करिल नव कोंप सवारी । 
हुलसी गैंग जस बाढ़ें लेई | जोबन लाग तरयें देई | 
काम घनक सर दे भे॑ ठाढ़ी | भागेड बिरह रही जियु डाढ़ी | 
पूछहि सी सहेली हिरदे देखि अनंद । 
आजु बदन तुव निरमल कहाँ उबा है चंद ॥०२२॥ 
अर्थ--( १ ) नागमती को रत्नसेन के आगमन (वापस लौटने) का आभास मिल 
गया, तो उसके [विरह का | ग्रीप्म जाता रहा और [मिलन की | वर्षा आ गई। (२) 


फल, 
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उसकी जो त्वचा नागिन की मृत त्वचा जैसी हो रही थी, वही जीवन] पाने पर उसके 
शरीर मे उसका संचय (परिचय) हो गई । (३) उसका समस्त दुःख मानो केंचुल रहा 
हो, इस प्रकार छूट गया, और वह [ जीवन-रक्त से लाल होकर |] मानों बीरबहुटी होकर 
निकली । (४) जंसे भूमि [ग्रीप्म में] दग्ध होकर आपाढ़ में पलुहती है, और जब उस 
पर [आपाढ़ की |यूंदें पढ़ती है, वह सुगंध से सुवासित हो जाती है, (५) उसी प्रकार 
[नाग्मती की | सुख-वाटिका पलृह उठी, उसमें करिल्लों (करीलछों) ने [भी] नई कोंपलें 
धारण कर लीं। (६) जिस प्रकार गंगा उल्लसित होकर बाढ़ पर आती है, उसी प्रकार 
उसका यौवन तरंगें देने लगा । (७9) काम धनृप पर वह शर देकर उठ खड़ी हुई, जिसे 
देखते ही वह विरह भाग गया जिससे वह दग्ध थी। (८) उसकी सखियॉ-सह्ेलियाँ उसके 
हृदय में आनंद [का सचार | देखकर पूछने लगीं, “(९) आज तेरा मुख निर्मल है, यह 
चन्द्र [आज | कहाँ (किस प्रकार) उदित हुआ है ?” 

टिप्पणो-- ( १) अगम < आग >-आगसन । (२) तचा<त्वचा-- चसड़ी, खाल ॥ 
सेंच < सञ्चय< परिचय । (३) केंबुली<कञऊ्चुकी - केंचुल । (४) पल॒ह < प्ररह +- 
अंक्रित होना । सोंध<सुअंध-सुगन्ध । (५) करिल<करिल्ल<करोर-- करील, जो 
अपनी पत्रहीनता के लिए प्रसिद्ध है। कोंप<कुड्म (ल) (? )-कोंपल, नए पत्ते । (७) 
डाढ < डडढ < दग्ध । (९) बदन< बदन > मुख । उवा<उदित । 


अब लगि सर्खीं पवन हा ताता । आजु लाय मोहि सीतल याता 
महि हुलसे जस पावत छाँहा | तस हुलास उपना जिय माहाँ 
दर्सों दाँउ के गा जो दसहरा | पलटा सो३ नॉँउँ ले महरा 
अब जोवन गंगा होह वाढ़ा । औटन घटन मारि सत्र काढ़ा 
हरियर सब देखों संप्तारू | नए चार जानहुँ अवतारू 
भागेउ त्रिह करत जो डाह | सा मुख चंद छूटि गा राहु 
लहकहिं नेन बाँह हिय खिला । को दहुँ हित्‌ आह चह मिला 

कहतहिं बात सखिन्ह सौं जैवखन ,आवा भाँट । 

राजा आइ नियर सा मटिल विछ्ावहु पाट ॥०२०॥ 


अर्थ-- (१) नागमती ने उत्तर दिया, (हे सखी, अब तक पवन तम्त था, आज ही 
मुझे वह गात्र मे शीतल प्रतीत हुआ है; (२) जिस प्रकार पृथ्वी वर्षा की छाया पाकर 
उल्लसित हो उठती है, उसी प्रकार का उल्लास मेरे जी में उत्सन्न हुआ है। (३) [किसी 
समय ]दशम (विरह की दशम अवस्था-मरण ) का दाँव चल करके जो। [ज्येप्ठ का| 
दशहरा गया था, वह नाम (दमहरा) अब महरा (स्वामी) को लेकर आया है [ अर्थात्‌ 
जिस ज्येप्ठ के दशहरे ने प्रियलम के प्रयाण के समय मरण की अवस्था उत्पन्न कर दी थी- 
नागमती के वारह मासे में प्रथम आपाड़ विषयक है--वही मेरे प्रियतम को अब वापस 
ला रहा है।| (४) अब मरा यौवन गंगा होकर वढ़ रहा है, और जो कुछ औटन थी, 
और पटने की स्थिति थी, उस सब को मार-मारकर उसने निकाल दिया हैं। (५) अब 
समस्त ससार मुझे हरा-भरा दिखाई पड़ रहा है, या तो वह नए ढंग से अवतरित हुआ 
हैं। (६) वह विरह भाग गया जो मुझे दग्ध कर रहा था, उस [विरह | राहु (ग्रहण ) के 
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छूट जाने पर मेरा मुख [पुनः] चन्द्र हो गया है। (७) मेरे नेत्र, और मेरी भुजाएँ लहक 
रही हैं, और हृदय खिल रहा है, क्योंकि मेरा कोई हितू मुझसे आकर मिलना चाहता. है।” 
(८) यह वात सखियों से जव वह कह ही रही थी, उसी क्षण भाँठ आया [और उसने 
कहा, | (९) “राजा [वापस] आकर निकट पहुँच गया है, मंदिर में पाट , (सिहासन) 
विछाओ ।” 

टिप्पणी-- (१) तात“तत्त<तप्त । (२) पावस<प्रावुट्‌ छ वर्षा । हुलास<: 
उल्लास । (३) दाउ<दाय । महरा<महल्ल <महत्-- सरदार, प्रमुख, स्वामी । (४) 
औटन<आवतंन । काढ्‌ <कड्ढ < कृष 5 खींचना, निकालना । (५) हरिअर<हरिआ 
+ंडा< हरित्‌ ८ हरा (७) लहक८नवस्फूरति से युवत होना। (९) पाट<पट्ट -- फलक, 
सिहासन । 


युनतहि खिन राजा कर नाऊँ | भा अनंद सब ठावहिं ठाऊँ। 

पलटा. के पुरखारथ राजा | जस असाढदू आवे दर साजा । 

देख छ॒त्र भई जग छाहाँ। हस्ति मेघ ओनए जय माहाँ। 

सेन पूरि आए घन घोरा | रहस चाउ बरिसे चहुँ ओरा । 

घरति सरग अब होइ मेरावा | भरित्रहि पोखरिं ताल तलावा । 

लहभि उठा सब भुभिया नामा | ठाँवहि ठाँव दूत अस जामा | 

दादुर मोर कोकिला बोले | हते अलोप जीभ सब खोले । 

मे अ्रसवार परथमे मिले चले सब भाई । 
नदी अठारह गंडा मिलीं समूँद कहाँ जाइ ॥५२५॥ 
अर्थ--(१) राजा (रत्नसेन) का नाम जिस क्षण सुना उसी क्षण स्थान-स्थान 

पर समस्त छोक आनंदमय हो गया । (२) राजा उसी प्रकार पुरुषार्थ करके लौट रहा 
था, जैसे [आकाश में] आपाढ का [वाद] दल सजा हुआ आ रहा था। (३) वह 
(उसका) छत्र देखकर जगत्‌ में छाया हो गई । उसके हस्ती [और वर्षा के) मेघ जगत्‌ 
में उमड़ पढ़े थे। (४) इधर उसके सैनिक भर रहे थे [और उधर | भयावने घत आ गए 
थे, चारों ओर हर्प और उमंग की वर्षा हो रही थी। (५) [सेना की उड़ी हुई घूल से- 
जिस प्रकार बादलों से | धरती और आकाजञ में अब मिलन हो रहा था, और पोखरे, 
ताल और तालाब [ उस धूल से उसी प्रकार भर रहे थे जैसे वे वर्षा के जल से भर रहे 
हों | | (६) भूम्य (भूमि से संबंधित) नाम का समस्त [ वनस्पति समुदाय |] अब लहक 
उठा था और स्थान-स्थान पर दूर्वा जैसी [घास] जम आई थी। (७) मेंढक, मोर और 
कोकिल बोल उठे, और जो अभी तक आलप्त थे, उन्होंने अपनी जिह्वाएँ [खोल दीं । 
(८) सवार होकर सर्वप्रथम उसके समस्त भाई-बंधु उससे मिलने चले, (९) जिस 
प्रकार अठारह गंडा नदियाँ [वर्षा में| दौइकर समुद्र से मिलती हैं । 

टिप्पणी-- ( २) पलट <परि+अस्‌ > बदलना, लौटना। दर <दल। (३) ओनव्‌ << 
अव+नम्‌रूभवनमित होना, झुकना, उसड़ पड़ना । (४) घोर -- भयानक । रहस्‌ < रभस्‌ न्‍ः 
हु । (५) पोखर< पुष्कर। (६) लहक“ लवक [दे०] अंकुरित होना। भुसिआ<< 
भूम्य ८ भूमि से संबंधित । (९) गंडा<गण्डक -- चार चार की गणना। 
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बाजत गाजत राजा आवा | नगर चहूँ दिसि होह बधावा | 
हँपि आइ माता कहँ सिज्ञा | जनु रामहि मेंटे [कौपिला | 

साजे मंदिंल बैदनवारा | ओं बहु होह मंगलाचारा | 

आवा पदुमावति क बेवानू | नागमती घिकि उठा सो भानू । 

जनहुँ छाँह महँ धूप देखाई | तैत कार लागी जौं आईं। 

सहि नहिं जाइ सोति के कारा | दोसरे मंदिल दीन्‍्ह उतारा । 

मे अहानि चहुँ खंड बखानी | रतनसेनि पदुमावति आनी । 

पुहुप सुगंध संसार मनि रूप बखानि न जाह | 
हैम सेत औओ यौर गाजना जयत बात फिरि आह ॥०२६॥ 

अर्थ--( १) राजा (रत्नसेन) बाजे-गाजे के साथ [चित्तौर] आ गया, और नगर 
में चारों ओर बधावा होने लगा । (२) वह हँसते हुए आकर माता से मिला; [माता ने 
उसे इस प्रकार गले लगाया | मानो कौसल्या राम को भेंट रही हो। (३) मंदिरों 
( प्रासादों ) में बदनवार सजाए गए, और वहुतेरा मंगलाचार होने लगा | (४) 
पद्मावती का विमान (चंडोल) आया, तो नागमती को ऐसा प्रतीत हुआ मानो सूर्य छिप 
उठा हो, (५) और मानो छाया में धूप दिखाई पड़ी हो; इस प्रकार की झार उसे रूगी 
जब (पद्मावती) आई। (६) सौत की झार नहीं सहन की जाती है, इसलिए उसे दूसरे 
मंदिर (प्रासाद) में उतारा किया (9) यह बात आख्यान ( कहावत) हो गई और 
चारों खंडों में बानी गई कि रत्नसेन पद्मावती (पद्मिनी) को ले आया है, (८) कि 
वह पुप्प के सुगन्ध वाली है, संसार की मणि है, और उसका रूप अवर्णनोय है। (९) यह 
वार्ता हेमकूट, श्वेत पर्वत ग़ोर और गज़नी तक संसार भर में फिर आई । 

टिप्पणी--( १) बदाव<वद्धावण <वर्धान -- अभ्युदय सूचक वाद्य । (३) बंदन- 
वार < वन्दनमाला -- मंगल अवसरों पर घर के द्वार पर लगाए जाने वाली पत्र-माला। 
(४) बेवान <विमान - चौडोल । (५) झार< ज्वाला । (७) अहानि <आल्यान-+ 
इका -- किवदन्ती, लोकोक्ति, कहावत । आनय<आ+ती - छाना । (८) बल्ान<< 
वक्‍खाण < व्याख्यानय्‌ -- वर्णन करना । (९) हेमसेत, हेमकूट ओर इ्वेतपर्वंत : मत्स्य- 
पुराण से उद्धरण देते हुए अल्वेरूनी (सचाउ, ५.२४७) ने लिखा है कि मेरु के चारों 
ओर ये बड़े बड़े पर्वत हैं: हिमबंत, हेमकूट, निख्ध, नील, इवेत और श्यृंगजंत । गोर ८ गोर, 
गौड़ देश को जायसी ने गौर बंगाला' कहा है (४९८.२ ) और गौर गरजना' से अलूग 
किया है ( ४९८.९ ) । गाजना > ग़्ज़ना । 


सब दिन बाजा दान दवाँवाँ। मे निधि नायमति पहूँ आवा । 
नागमती मुख फेरि बह | सौह न करे पुरुख सां ढीठी । 
ग्रीसम्म जरत डॉड़ि जो जाई | पावा आव कवन मु लाई । 
जबहिं जरें परबत बन लागे | ओ तेहि कार पंत उड़े भागे | 
अब साखा देधित्र ओ छाहाँ | काने रहस पसारित्र बाहाँ। 
को नहिं थिरकि बैठ तेहि डारा | को नहिं करे केलि कुरुआरा | 
तूँ जोगी . होश्या बैरागी | हों जरि भई छार तोहि लागी । 
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काह हँससि तेँ. मोसों किए जो और सा नेहु । 
तोहि मृख चमके बीजुरी मोहि मुख बरसे मेंहु ॥०२९७॥ 
अर्थ-- (१) समस्त दिन दान का दमामा बजता रहा। रात हुई तो रत्नसेन नागमती 
के पास आया । (२) नागमती मुख फेरकर बैठ गई, और वह सम्मुख पुरुष (पति) 
से दृष्टि नही मिला रही थी। (३) उसने कहा, “जो किसी को ग्रीप्स में जलता छोड़ 
जाए, वह उसके पास वर्षा में कौन मूँह लगाकर आता है ? (४) जब पर्वत और वन 
[ग्रीप्म मे ] जलने लगे थे, और उसी ज्वाला [से झुलसने के भय | से, ऐ पक्षी, तू [भी] 
उड़कर भाग गया था, (५) तो अब झाखाएँ और उनकी छाया देखकर तू किस हर्ष से 
बाँह पसार रहा है ? (६) तब तो कोई भी नहीं उस डाल पर थिरक कर बैठा, और 
किसी ने भी नहीं केछि और उछल कूद की ! (७) तू योगी , विरागी हो गया, और मैं 
तेरे लि जलकर राख हो गई। (८) तू मुझसे क्या हँस रहा है, जब तूने अन्य से स्नेह 
किया है ? (९१) तेरे मुख में [हर्प की) विजली चमक रही है, जबकि मेरे मुख में | रुदन 
का | मेघ बरस रहा है ।" 
टिप्पणी-- (१) दवाँवाँ< दमाम : [फ़ा० ] -नगाड़ा, डंका । (२) सोंह<सउँह 
<< सम्मुख । डीठी<दृष्टि । (३) पावस<प्रावृट्‌ > वर्षा । (४) झार<ज्वाला । 
पंखि<पक्षिन्‌ > चिड़िया। (५) रहस< रभस्‌ > हर्ष । (६) थिरक्‌ 5 चंचलता के साथ 
उछलना-क्दना । कुरुआर <कुल्ल-+-आर <क्‌्द+जाल्+क्द-फाँद, उछल-कूद । (७) 
छार<<क्षार- राख । (९) मेह<मेघ > बादल । 


नायमती वतूँ पहिजि तियाही | कानह पिरीति डह्ली जि राही । 
बहुते दिनन्ह आते जों पीऊ | घनि न मिले धनि पाहन जीऊ । 
पाहन लोह पोढ़ जय दोऊ | सोउ मित्रहिं मन सँवरि बिछोऊज । 
भलेहि सेत गंगा जल डीठा | जडँन जो स्थाम नीर अति मीठा | 
काह भएउ तन दिन दस ड॒ह्टा | जाँ वरखा पिर उपर अहा । 
कोउ केहि पास आस के हेरा | घनि वह दरस निरास न मेरा | 
कंठ लाइ के नारि मनाई | जरी जो वेलि सींचि पलुहाई । 
फरे सहस  साखा हो दारि।ं दाख जेँमीर | 
सबे पंखि मिलि आइ जोहारे लोटि उह्े से भीर ॥०२८॥| 
अर्थ--( १) [राजा ने उत्तर दिया. ] ''ऐ नागमती, तू प्रथम विवाहिता है. [इसलिए 
अवध्य ही तू उसी प्रकार मेरे विरह में दग्ध हुई| जिस प्रकार क्ृष्ण की प्रीति में 
राधिका दग्ध हुई थी। (२) किन्तु यदि वहत दिनो बाद प्रिय आए फिर भी स्त्रीन मिले, 
तो उसका पापाण-हृदय धन्य है । (२) ससार में पाधयाण और लौह प्रौड (कठोर) 
[माने गए | है. किन्तु वे भी मन में विछोह का स्मरणकर [कभी न कभी ] मिल जाते 
हैं। (४) भले ही गगा-जल ब्वेत दिवाई पडता है (पद्मिनी गौरवर्ण की है), जमुना जो 
इयाम है, उसका जल अत्यन्त मीठा है [त्‌ साँवली है. तो मुझे अत्यंत प्रिय भी है| । (५) 
क्या हुआ जो घरीर दस दिन द्ग्ध हुआ, यदि वर्षा सिर पर (निकट) रहा ? (६) यदि 
कोई किसी के पास आशा पूर्वक देखता है. तो वह दर्शन धन्य है कि जो [दर्शक को | निराश 
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नहीं लौटाता है।” (७) गले से लगाकर उसने स्त्री को मनाया, और जो [प्रीति की | 
लता [विरहाग्नि से| जल गई थी, उसे [प्रेम नीर से] सींचकर हरा भरा किया। (८) 
[परिणाम-स्वरूप नागमती की शरीर-वाटिका के] दाडिम (दाँत), द्राक्षा (ओप्ठ), 
और जंभीर (कूच) सहस्न-सहल्न शाखाओं के होकर (उमड़कर) फल युक्त हो गए, 
(९) और सभी पक्षियों (सुख-विछास ) ने सम्मिलितरूप में आकर उस [शरीर वाटिका 
को ] नमस्कार किया और उस वाटिका में लौटकर पुनः वही चहल-पहल हो गई । 

टिप्पणी-- (१) डह <दहू ८ दग्घ होना। राही < राधिका। (२)पाहन<पाषाण । 
(३) पोढ < प्रौढ़ -- समर्थ, प्रगहभ, कठोर। (४) सेत<इ्वेत । डीठा<दृष्ट। जन << 
यमुन । (७) पल॒हाव “ प्ररोपय्‌ ८ अंकुरित करना, हरा-भरा करना। 


जो भामेर भएउ रैँयग राता | नागमती हँसि एूँढडी बावा । 

कहहु कंत जो विदेस लोसाने | कसि धनि मिली भोग कत माने । 

जाँ पदुमावति हे सुठि लोनी | मोरें रूप कि सरबरि होनी | 

जहाँ राधिका अछरिन्दह्र माहाँ। चंद्रावलि सरि पूज न छाहाँ। 

मँवर पुरुष अस रहे न राखा | तजे दाख महुआ रस चाखा । 

तजि नायेतरि फूज सोहावा । कैंवल विसेधे सो मन लावा । 

जीं नहवाइ भरित्र अरगजा | तबहु गयंद धूर्रि नहिं तजा । 

काह कहों हां तोसों किल्लो न तोरे भाउ । 
इहाँ बात मुख मोसों उहाँ जीउ ओंहि ठाँठउ ॥०२६॥ 

अर्थ--- (१) जब दोनों में मेल हो गया, और दोनों में [अनुराग का| रक्त रंग 
हुआ. नागमती ने हँसकर यह वात पछी, (२) हे कान्‍्त, बताओ, विदेश में जो तुम 
लुभाए रहे, तो तुम्हें स्त्री कैसी मिली, और कैसा भोग तुमने माना ? (३) यदि पद्मावती 
अत्यधिक लावण्यवती है, तो भी कया मेरे रूप की समतुल्यता हो सकती है ? (४) जहाँ 
[ब्रज की | अप्सराओं ( सुन्दरियों) में राधिका हो, चन्द्रावली उसकी छाया की भी 
सादुब्यता नहीं पा सकती है। (५) भ्रमर और पुरुष ऐसे होते है कि रखने (रोकने ) 
पर रहते (रुकते ) नहीं, बे द्राक्षा त्यागकर महुए का रस चखते हैं। (६) वे नागकेसर 
का मन्दर फल त्याम कर विसाइंध कमल से मन लगाते हैं। (७) गजेन्द्र को स्नान करा 
कर यदि अरगजा भरिए (लगाइए ) तो भी गजेन्द्र धूल नहीं छोड़ सकता है। (८) मैं 
तुझसे क्या कहूँ ? तुझमें कुछ भी प्रेम नही है (१) यहाँ बात करते हुए मुख मेरे सम्मुख 
है किन्तु वही तेरा जी उस स्थान पर [पद्मावती के पास | है । 

टिप्पणी-- ( १) रात < रत्त< रक्त । बात<बत्ता<वार्त्ता। (२) कंत<कान्त ८ 
पति । धनि< घन्या ८ स्त्री । (३) लोनी < लवण+इका ८ लावण्यवती । (४) अछरी << 
अच्छरि < अप्सरस्‌ > अप्सरा । (६) तागेसरि< नागकेसर । बिसाइंध< बिस+गन्ध ८ 
कमलनाल की गंब जो उसके पानी के भीतर रहने के कारण एक विदृष प्रकार को होती 
है। (७) गयंद< गजेन्द्र बड़ा हाथी । 


कही दुख कथा रेनि बिहानी | मोर भएउ जहाँ पदुमिनि रानी । 
भान देख सति बदन मलीनी | कल नेन राते तन खीनी | 
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रैने नखत गनि कौन्‍न्ह बिहानू | बिमल भह जस देखे भानू । 

युझज हँसा स्ति रोईं डफारा | टूटि ऑँसु नखतन्ह के मारा | 

रहे न राखे होश निर्साँसी | तहँवहि जाहि जहाँ निसि बासी | 

हों के नेहु आनि कुँव मेली | सींचे लाग फुरानीं बेली | 

भए दुई नैन रहँट की घरी | भरी ते ढारीं छूँछीं भरी । 

सुभर सरोवर हँस जल घटतहि गएउ बिछोडइ़ । 
कँवल ग्रीति नहिं परिहरे सूलि पंक बरु होह ॥०२०॥ 
अर्थ-- (१) [नागमती ने इस प्रकार अपनी] दुःख-कथा कही और रजनी व्यतीत 

हो गई । जब प्रभात हुआ, ( राजा वहाँ गया ) जहाँ पद्मिनी रानी थी। (२) सूर्य (रत्त- 
सेन) ने देखा कि वह शणि (पद्मिनी) वदन से मलिन हो गई है, उसके कमल नेत्र 
(रोते-रोते ) लाल हो गये है, और उसका शशि क्षीण हो गया है । (३) उसके र जनी के 
नक्षत्रों को गिन-गिनकर व्यतीत किया था, और वह भानु (रलसेन) को देखकर 
निर्मल हो गई। (४) सूर्य (रत्नसेन) हँसा, तो वह शशि (पद्मिनी) डफार छोड़कर 
रो पड़ी, और उसके आँसू जो टूटे, तो मानो नक्षत्रों की माला दूट पड़ी । (५) वह 
ऐसी निःब्वसित हुई (सिसकियाँ लेने लगी) कि रोकने से रुक नहीं रही थी; वह कहने 
लगी, “बहीं जाओ जहाँ पर रात्रि में निवासी थे। (६) मुझ से स्नेहकर तुमने मुझे 
लाकर कुँए में डाल दिया, और [नागमती की | सूखी हुई प्रीति-वल्लरी को तुम सीचने 
लगे ! (७) मेरे दोनों नेत्र तो रहँट की घरियाँ हो गए हैं जो भरी होने पर ढाल दी जाती 
हैं और खाली होने पर पुनः भर जाती है। (८) सरोवर के भली भाँति भरे होने पर ही 
उसके जल में हंस था, और जल के घटते ही वह उसे छोड़कर चला गया, (९) 
किन्तु कमलिनी (पद्मिनी) तो उसकी प्रीति को नहीं छोड़ सकती, भले ही वह सूखकर 
[वही | पंक हो जाए ।” 

टिप्पणी-- (२) खीन<क्षोण । (४) मारा<माला। (५) निर्साँंसी < निःश्व- 
सित-- निःशवास छोड़ती हुई। (६)केंव <कूप । (७) रहेंट < अरहट्ू <अरबट्ट > कुएँ से 
पानी निकालने का चरखा। घरी <घटिका । छुंछ <तुच्छ-- खाली । (८) सुभर८- भर- 
पूर । (९) परिहर<परिह>-त्याग करना, छोड़ना । बरु <वरम्‌रःभले हो । 


पदुमावति यूँ. जीब पराना | जिय तें जगत वियार न आना | 
तँ जन केवल बसी हिय माहाँ | हों हो? अलि वेषा तोहि पाहाँ । 
मालति करी भँवर जों पावा | सो तजि आन फूल क्रित धावा | 
अनु हों पिंघल के पदुमिनी | सरि न पूज जंबू नागिनी | 
हों सुगंध निरमलि उजियारी | वह बिख भरी डराबनि कारी । 
मोरें बास मँत॒र संग लायहिं | ओहि देखें मानुत डरि भागहिं । 
हों पूरुख के विततरों डीठी | जेहिं के जिये असि अहोँ पहठी । 

ऊँचे ठाँत जो बैठे करी न नीचेहँ संग | 

जहाँ सो नायिनि हिरये काह कहिआ्र सो अंग ॥9२१॥ 


अर्थ--( १) राजा ने कहा, 'ऐ पद्मावती, तू मेरा जीव और प्राण है, जगत्‌ में 
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जीव से प्यारा अन्य नहीं होता है। (२) तू कमलिनी की भाँति मेरे हृदय | सरोवर ] में 
बसी हुई है, और में भ्रमर होकर तुझ पर [तेरी सुगंध के द्वारा | बिद्ध हूँ। (३) यदि 
भ्रमर मालती-कलिका को पा जाए तो वह उसे छोड़कर अन्य फूल के लिए क्‍यों दौड़ेगा? ” 
(४) [पद्मावती ने कहा,] अवश्य; मैं सिहल की पद्मिनी हूँ, जंवू [और जंबू-जामुन 
का रंग काला होता है| द्वीप की नागिनी (नागमती) मेरा सादृश्य नहीं पा सकती है। 
(५) मैं सुगन्धवाली, निमंछ और उज्ज्वल हूँ, और वह विष से भरी हुई, डरावनी और 
काली है। (६) मेरी वासना से [आहृष्ट होकर| भ्रमर साथ छग जाते हैं, और उसे 
देखकर मनृष्य भी डरकर भाग जाते हैं। (७) मैं तो पुरुष (पति) की दृष्टि देखती 
रहती हूँ, और उसके जी में इस प्रकार [उसकी दृष्टि के मार्ग से] प्रविष्ट हो जाती हूँ ॥ 
(८) जो ऊँचे स्थान पर बैठता हो, नीच का साथ उसे नहीं करना चाहिए। जिस अंग 
से वह नागिन हि लगती (सटकर लगती) होगी उस अंग को क्या कहा जाए (उसकी 
क्या नौवत होती होगी ) ? ” 

टिप्पणी-- ( १) पिआर< प्रियालु-प्यारा । (४) अनुर-अवश्य, अनुमोदनात्मक 
अव्यय । सरि<सादृइय । पूज<प्रय्‌ --प्रा करना, प्राप्त करना। (५) उजिआर<: 
उज्ज्वल । (७) डीठि<दृष्टि । पईठी< प्रविष्ट । 


पलुही नागमती के बारी | सोन फूल फूली फुलवारी | 
जावँत पंखि अहे सब डहे | ते बहुरे बोलत गहगहे | 
सारो श्रुवा महरि कोकिला | रहसत आइ पपीह्ा मिला | 
हारिल श्रिंग महोख्न सो आवा | काय कोराहर करहिं सोहावा । 
भोग बेरास कीन्ह अब फेरा | बासहिं रहसहिं करहिं बसेरा । 
नावहिं. पं॑दुक मोर परेवा | निफल न जाइ काहु के सेवा । 
हो? उजियार बेठि जस तपी | खूसट मुहँ न देखावहिं छुपी | 
नायमती सब साथ सहेली अपनी बारी माहँ । 
फूल चुनहिं फर चूरहिं रहस कोड सुख छाँह ॥०२१॥ 
अर्थ--( १) नागमती की वाटिका [पुनः] हरी-भरी हुई, और उसकी पुष्पवाटिका' 
सोने के फलों से फल उठी । (२) [उन वाटिकाओं के] जितने पक्षी थे, सब दग्ध हो 
गए थे; वे अब हर्षपूर्वक बोलते हुए वापिस हुए। (३) सारिका (मैना), शुक (तोता), 
महरी, और कोकिला थे, तथा पपीहा हपित हुआ आकर [उन में] मिल गया। (४) 
हारिल, भृंगराज, और महोख भी आए; तथा काग सुहावना कोल्यहल करने छगे । 
(५) [उनके] भोग-विलास ने पुनः फेरा लगाया, और वे [उन वाटिकाओं में | बोलने, 
हर्ष मनाने और बसेरा करने लगे। (६) पण्डुक, मयूर और पारावत नाचने लगे, क्योंकि 
किसी की सेवा निष्फल नहीं जाती है। (39) जब उजाला हो जाता, तब खूसट (उल्ल ) 
[अवश्य |] तपसवी की भाँति [पत्तों की ओट में] बैठ जाते और छिपकर मुह नहीं 
दिखाते । (८) नागमती अपनी समस्त सखियों के साथ अपनी वाटिका में (९) हर्ष, 
कौतुक, और सुख की छाया में फूल चुनती और फल तोड़ती । 
टिप्पणी-- ( १) पलह< प्ररुह_ --अंक्रित होना, हरा-भरा होना । (२) डहा<: 


रे६४४ड पद्मावत 
डड्ढ <दग्ध । बहुर्‌ <बाहुड्‌ <व्यावुट्‌ - वापस होना । गह--आनंद । (३) सारौ< 
सारिक-मैता । रहस--रहसूरहर्ष । (४) कोराहर< कोलाहलू । (५) बासू< वाहन 
पशु-पक्षियों का बोलना । (६) परेवा < पारेवय < पारावत -- कबूतर। (७) उजिआर< 
ऑऔज्ज्वल्य>प्रकाश। (९) च्र्‌ <चरय्‌ <चूर्णय्‌ - चूर्ण करना, खंड-खंड करना, तोड़ना | 
कोड <_कोड्ड [दे० | >कौतुक । 


जाही जूही तेहिं फुलवारी | देखि रहस सहि सकी न बारी | 

दूतिन्ह वात न हिएँ समानी | पदुमावति सों कहा सो आनी । 

नागमती . फुलवारी. वारी | सँवर मिला रस करी सँवारी । 

सखी साथ सत्र रहतहिं कूदहि । ओ सिंगार हार जनु गूँदेहिं । 

तहँँ तो बकावरि तुम्द सो लरना । बकचुन कहां लह्ों जस करना । 

नाथमती नाग्रेसरिे. रानी | कैंक्ल न आछे अपनी बानी । 

जससेत्ती गुलाल चँँबेली | तैपषि एक जनि उहोी अकेली । 

अति जो यृदरसन कूजा तब सत वरगह्ि जोय । 
मिला भँवर नागेसरि सेंती देय दीन्‍्ह सुख भोय ॥४५३३॥ 

अर्थ--( १) [नागमती की] उस पृष्पवाटिका में जाही और जूही [नामकी पद्मा- 
चती की दो दूतियां] थी । वे वालिकाएँ नागमती के उस हर्पोल्लास को देखकर सहन 
न कर सकीं। (२) उन दूतियों के हृदय में यह वात समा न सकी, और उन्होंने आकर 
पद्मावती से वह बात कही । (३) [उन्होंने कहा,] “नागमती की फुलवाड़ी और 
वाटिका ने भौरे (रलसेन) के आ मिलने से रस (आनंद )-कलिकाएँ सँवारी हैं । 
(४) उसके साथ उसकी समस्त सखियाँ भी हित हो रहीं और कूद रही हैं, और 
मानो उसके लिए श्ंगार का हार गूय रही हैं । (५) वहाँ पर [उनकी | जो वाक्यावली 
थी, वह तुमसे लड़ने की थी [उसे सुनकर | हमने जो वाक्य चुन-चुन कर कहे थे 
[उनका उत्तर | वैसा ही पाया जैसा हमारा करण (साथन) था । (६) [ उसकी सखियों 
से कहा, ] 'फ्लवारी की रानी नागमती है जो नागकेसर है, कमलिनी (पद्मिनी) [सरो- 
वर के बाहर | यहाँ अपनी बान (वर्ण) में नहीं है । (७) जिस प्रकार [इस फुलवारी 
में| सेवती [सेवा करती हुई] गुछलाल और चमेली हैं, वैसी ही मानो वह, [कमलिनी 
(पञनी) | भी यहाँ एक और अकेली है। (८) [नागकेसर (नागमती) ने] 
[पति के] सुदर्शन के लिए जो अत्यधिक कूक रूंगाई, तब उसके अच्छे वर 
(पति) ने उसका योग (संयोग) ग्रहण किया । (१) अब वह भ्रमर (प्रेमी) 
लागकेंसर (नागमती) से आ मिला है, और दैव ने उसे [ पुनः ] सुख-भोग 
दिया है । 

टिप्पणी--( १-९) इस छंद में फूलों के नामों का साधन ग्रहणकर एक सार्थक वार्ता 
की रचना की गई है। इस प्रसंग में जिन फूलों के नाम लाए गए हैं वे हैं: जाही ( जाती ), 
जूही ( यूथिका ), सिगारहार (हर श्टंगार), बकावरि ( वकावली ) बकुचुन (मुचु- 
कुन्द ), करना ( करणक ), नागेसरि ( नागकेसर ) , कवेंल ( कमलिनी ), सेवती 
( झतपत्रिका ), गुलाल ( गुल्लाला ), चेंबेली ( चम्पक-मल्लिका ? ) सुदरसन (सुद- 
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शेन ), कूजा ( कुब्जक), सतबरग (सद्बर्ग-फ़ा० ) । इनका वार्ता -विषयक अर्थ ऊपर 
आ चुका है । 

युनि पहुमावति रित्र न नेवारी | सखी साथ आई तेहि बारी । 

दुओ सवति मिलि पाट बईठीं | हियेँ बिरोध मुख बातें माँठी | 

बारी दिस्टि सुरँग सुठि आई । हँपि पदुमावति बात चलाई । 

बारी सुफल आहि तुम्ह रानी । है लाई प॑ लाइ न जानी । 

नागेधरि औ मालति जहाँ | संखदराउ न चाहित्र वहाँ । 

अहा जो मधुकर कैंवल पिरीती | लागेड आइ करील की रीती | 

जो ऑबिली बाकी हिय माहाँ | तेहि न भाव नॉरंग के छाहाँ। 

पहिलें फूल कि दहुँ फर देखित्र हिएँ बिचारि । 
आँब होह जेहि ठाहँ जाँबु लायि रहि आरि ॥४२४५॥ 

अर्थ--( १) यह सुनकर पद्मावती रिस का निवारण न कर सकी, और उन सखियों 
के साथ उस [नागमती की] वाटिका में आई। (२) दोनों सवतें मिछकर एक पाट 
(फलक ) पर बैठ गई, उनके हृदय में विरोध था किन्तु उनकी बातें मीठी थी । (३) 
पद्मावती ने हँसकर वार्ता प्रारंभ की, “यह वाटिका अत्यधिक सुरंग दिखाई पड़ी है + 
(४) है रानी, यह तुम्हारी वाटिका सुफल है ; यह लगाई तो हुई है किन्तु इसे रूगाना 
आया नहीं है । (५) इसमें जहाँ नागकेसर [नागमती] और मालती (पद्मिनी) है 
वहाँ शंखद्राव (अम्लवेतस ) न होना चाहिए [दोनों के संबंधों में खटाई न आनी चाहिए] 
(६) [इस वाटिका में] जो भ्रमर (प्रिय) कमलिनी [पद्मिनी] की प्रीति से आया 
था, वह [पास ही लगे हुए| करील [साँवली नागमती] की रीति-भाँति (सत्कार) 
में उलल गया । (७) [तृ्‌] जो इमली है, [अम्ल स्वभाव की है] और हृदय में 
बाँकी [वक्र]| है, उसे [मुझ] [मधुररसवाली| नारंगी की छाया भी अच्छी नहीं- 
लगती है। (८) पहिले फूल को ( नवयौवना-पद्मावती को ) होना चाहिए था 
कि फल (पूर्णयुवती---नागमती) को ? तूही हृदय में विचार करके देख ! (९) जिस 
स्थान पर [मैं] [रसाल | आम हूँ, वहीं उसकी आर (पास) में [तू] [नीरस] जामुन 
भी लगी हुई है ।” 

टिप्पणी--( १) नेवार्‌<निवारय८ निवारण करना, निषेध करना । बारी< 
वाडिआ<वाटिका । (२) सवति<सपत्नी । पाट<पट्ट > फलक, तख्ता। (४) संख- 
दराउ < शंखद्राव ८ अम्लवेतस । (५) नागेसरि<नागकेसर । (६) बाँकी“बंक+< 
वक्र । करील-( १) करील वृक्ष, (२) काला, कृष्ण वर्ण का। (९) आर<आरओ<: 
आसस्‌बच्पास । 


अनु तुम्ह कही नीकि यह सोभा । पे भलि सोह़ मँवर जेहि लोभा । 
साँवरि जाँदु कस्तुरी चोवा । आँच जो ऊँच तो हिरदे रोवाँ । 
तेहि गुन अस भे॑ जाँबु पियारी । लाई. आनि दे माँक के बारी । 
जल बाढ़े उमे जो आईं । हिय बॉकी अबिली सिर नाई । 
सो क्त पराई वारी दूखी। तजे पानि धावहि मुँह सूखी। 
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रखती हूँ [उन्हें किसी और को दिखाती भी नही | गलगल और जामुन की बात [खटास 
और नीरसता] भी मैं सौत से नहीं करती । (४) तेरे [इस प्रकार| कहने से मेरा 
क्या होता (विगड़ता) है ? [मेरे फलवती होने में कोई बुराई नहीं है| यदि फल न 
हो तो वृक्षपर कोई ढेला (मिट्टी का डछा) भी न चलाए | (५) सदाफल जो नमित 
होता है, उसका कारण यह है कि वह नित्य (सदैव) फलता रहता है ; दाड़िम [तेरी 
जैसी ईप्यालि] भले ही [मेरा यह गुण | देखकर हृदय फटने से मरे । (६) जायफल, 
लवंग, सुपारी हार गए [मेरी सौतें मेरे इस गुण के कारण मुझ से हार गई] यदि वे इसकी 
सहन न कर सकें, तो वे भले ही मिर्च (कट) हो जाएँ। (७) मैं वह पान हूँ जिसका 
रंग कोई नहीं पा सकता है, जो इस विरह अभाव विपयक' चिन्ता से जले वह 
भले ही [जलकर] चूना (चूर्ण) हो जाए। (८) तू [कमलिनी-पद्मिनी | लज्जा 
से डूब नहीं मरती है जो [पानी--मर्यादा से] ऊपर आकर मत्था (सिर) उठाती 
(९) मैं रानी हूँ, और मेरा प्रिय राजा है, तुझे तो योगी ही स्वामी मिला है ।* 
टिप्पणी--( १) कोंकाबेरी-कुमुदिनी, अथवा कुमुदिनी का फल। (२) स्थामि< 
स्वामि । (३) नसौर्ताह-(१) सौत से नहीं, (२) निसोत-खालिस, अमिश्चित असत्य 
(४) ढेल<डल-लोष्ठ, मिट्टी का टुकड़ा । बाह <वाहयूल्‍चलाना। (५) नव< नम्‌र 
नमित होना, झुकना । दारिवें<दाडिस<अनार | (६) जंफर<जातीफल | (७) 
पूज्‌+ पुज्ज्‌ <पू रय-पूरा पड़ना । चून<चूर्ण--चूना । (८) ऊभऊध्वेय्‌ +- उठना । 


हों. पदुमिनी मानसर केवा | भवर मराल करहिं निति सेवा । 
प्रजा जोग देय हों यढ़ी | मुनि महेस के माँधें चढ़ी । 
जाने जयत कैकल के करी | तोहि असि नाहिं नायिन बिखभरी । 
तूँ सब लेसि जगत के नाया | कोश्लि सइसि न छाँड़ति काया । 
वूँ भूजइलि हों हंस की जोरी । मोहि तोहि मोति पोति के जोरी । 
कंचन करी रतन नंग बना | जहाँ पदारथ सोह न पना | 
तूँ रे राहु हों सपि उजियारी । दिनहि कि पूजे निति अधियारी । 
ठाड़ि होषि जेहि ठाश मसि लागे तेहि ठाएँ ॥ 
तेहि डर राध न बेठों जनि साँतरि होइ जाएँ ॥४रद८॥ 
अर्थ-- ( १) [पद्मावती ने कहा, | “मैं पद्मिती मानसर की केतकी हूँ, भौरे और 
हंस नित्य मेरी सेवा करते हैं ; (२) दैव ने मुझे पूजा [में अपित करने | के योग्य 
गढ़ा है, और मैं महेश स्वामी के सिर पर चढ़ चुकी हूँ । (३)जगत्‌ भर मुझे कमल- 
कलिका के रूप में जानता है, मैं तेरी तरह विषभरी नागिन नहीं हूँ। (४) तू जगत 
के समस्त नागों को लेती है (उनका सत्कार करती है), तू कोयल है और कागों को भी 
नहीं छोड़ती है (उन्हें भी अपनाती है) । (५) तू भुजदल है, और मैं हंस की जोड़ी 
(हंसिनी) हूँ ; मेरी-तेरी मोती और काँच की पोत की जोड़ी है। (६) तेरा ,और 
मेरा कंचन-कलिका तथा [उसमें जड़े जाने वाले | रत्न-नग का वर्ण है, जहाँ मेरे जैसा | 
पदार्थ हो वहाँ [तेरे जैसा | पन्ना नहीं शोभा देता है । (७) तू राहु है| और मैं उज्ज्वल 
शशजि हूँ, [मुझ| दिन को क्या [तृ] अँचेरी रात पा सकती है ? (८) तू जहां खड़ी 
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होती है, उस स्थान पर स्याही छग जाती है, (९) इसी डर से मैं तेरें निकट नहीं बैठती 
हैँ कि कहीं साँवली न हो जाऊँ।” 

टिप्पणी-- ( १) केवा <केअअ<केतक । मानसर केवानम्ाानसरोवर की केतकोी 
जायसी ने कम॒लिनी को सरोवर की केतकी कहा है (तुल० सरभ सूर भुई सरवर केवा 
(२७४.५) । (३) कर < कलिआ < कलिका । (५) भुजइलि - भुंजइटी एक काली 
छोटी चिड़िया। पोति<पोत्ती (दे०)-काँच की गुरिया। (६) बना<वबण्ण< वर्ण। 
पता पर्ण-पन्ना । (७) पूज््‌ 5 पुज्ज्‌ <प्रयन्पूरा पड़ना । (९) रांच<राद्ध (? )> 
निकट लाया हुआ । 

कंबल सो कवन सुपारी रोठा । जेहि के हिएँ सहस दुड कोट । 

रहे न माँवे आपन गटा | सकति उब्वेलि चाह परगटा । 

केकल पत्र दारिवँतोरि चोली | देखसि सर देधि हँसि खोली । 

उपर॒ राता भीवर गित्ररा | जारों वहे हरद अस हिआअरा । 

इहाँ भँवर मुख बातन्द्र लावति । उहाँ सुरुज हँसि हँति तेहि रावति । 

सब निधि तपि तर मरतरि वियासी | भोर भए परावसि पिय बाली । 

जल सेजवाँ रोह रोह जल मरसी | तूँ मोसों का सरवरि करसी | 

सुरुज किरिन तोहि रारें सरवरलहरिन पूज । 
करम विहन ए दूनों को रे घोतरि कोउ भूँज ॥०२६॥ 

अर्थ--( १) [नागमती ने कहा,] “कमलिनी ऐसी कौन-सी सुपारी की डली है 
(सुपारी की डली के समान ठोस पदार्थ है) जिसके हृदय में दो सहश्न (अनेकानेक) 
कोछे होते है [जिनमें वह उतने ही बीजों को धारण करती है]? (२)वह अपने गट्ठों 
(कमलगट्टों के रूप में कचों) को ढेंककर नहीं रखती है, और भरसक उधाइ़कर 
प्रकट करना चाहती है । (३) कमल की पंखुड़ियो की तेरी फाड़ी हुई चोली है, और 
उसे तू ज्यों ही सूर्य को देखती है, हँसकर खोल देती है। (४) ऊपर से जो छाल है 
और भीतर से पीछा है उस तेरे हल्दी के सदुझ [रसहीन] हृदय को जला दू'। (५) 
यहाँ जब कि तू भौरे (प्रिय) को मुख की वातों से छगाती (फेंसाती) है, वहाँ [तेरा 
जार] सूर्य है, जिसके साथ न हँस-हँसकर रमण करनी है। (६) समस्त निज्ा तू 
प्यासी तप करते-करते मरती है, तव सवेरा होने पर न्‌ बासी पति को पाती है । (७) 
जल की शदय्या में रो रो कर तू रातें विताती है, ऐसी तू क्या मुझसे समानता करती 
है ? (८) तुझसे सूर्य की किरणे रमण करती हैं, जवकि सरोवर लहरों से तुझे पूजता 
: (०) ये दोनों ही कर्म-विहीन है ; कोई धोबी है [जों लहरों से तेरी गंदगी धोता 
| तो कोई भूंज है [जो अपनी किरणों से उसी प्रकार समस्त पदार्थों को जलाता है 
से कोई भड़भूंजा धान्य भूनता है | ।” 
टिप्पणी-- (१) रोठा<लोट्ठ < लोष्ठ + डलः। कोठा < कोट्ठ < कोष्ठ -- आवास । 
(२) उ्धेल< उग्वाड < उद्‌+ घाटयू८>उयाड़ना, खोलना। (३) दारितें (दुफाड़ना 
फटी हुई । (४) पिअर<पीअ +- डा<पीटल्यौला । (५) राब्‌<रम्-रसण करना । 
(६) बासी<वासित*एक दिन का रक्‍्खा हुआ (भोजन )। यहाँ भोर भए पावसि पिय 
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बासी' से तात्पर्य है कि रात में वह प्रिय (सूर्य) नहों मिलता है, कहीं अन्यत्र रात 
काटकर वह तुझसे दूसरे दिन मिलता है, जब उसकी रात्रि को रमणेच्छा समाप्त हो 
जाती हे। 


अनु हों केंवल सुरुज के जोरी | जों फिय आपन तो का चोरी | 

हों ओहि आपन दरपन लेखों | करों सिंगार॒ भोर उठि देखों | 

मोर वियास ओहिक परगायू | वे जरि मरत्ति निहारि अकासू । 

हों ओहि सों वह मो सों राता | तिमिर बिलाइ होत परभाता | 

कंक्‍ल के हिरदे महँ जों गटा | हरिहर हार कीन्ह का घटा । 

जाकर देवस ताहि पे भावा | कारि रैनि कत देखे पावा । 

तृ जँबरी जेहिं भीतर साँखा | चाँटिहि उठे मरन के पाँखा । 

धोबिनि धोवे बिख हरे अंबित सों सरि पाव | 
जेहि नागिनि डयू सो मरे लहरि सुरुज के आब ॥०४०।॥ 

अर्थ--( १) [पद्मावती ने कहा,] “तू ठीक कहती है, मैं कमलिनी हूँ और सूर्य 
की जोड़ी हें ; यदि प्रिय अपना है, तो इसमें चोरी क्या हुई ? (२) मैं उसे अपना 
दर्पण मानती हूँ, और शु गार करके सबेरे उठकर [उस के बिम्ब में] अपने मुख की 
छवि देखती हूँ। (३) मेरा विकास उसी का प्रकाश है, और [रजनी संदृश] तू आकाश 
में देखती हुई जल-भरती है । (४) मैं उससे अनुरक्‍ता हूँ, और वह मुझसे अनुरक्त 
है, [तेरा उपमान| तिमिर तो प्रभात होते ही विलीन हो जाता है। (५) कमलिनी 
के हृदय में जो गट्‌टा होता है, उसको हरि और हर ने हार [बनाकर धारण | किया 
तो इससे क्या घट गया ? (६) दिन जिसका होता है, उसे हो न हो, वही अच्छा 
लगता है, क्योंकि काली रजनी में कहाँ देखने को मिलता है ? (७) तू उदुम्बरी 
(गूलर) है, जिसके भीतर [ नन्‍्हीं-नन्‍्हीं) मश्षिकाएँ हैं, और वे मक्खियाँ भी क्या 
वे चीटियों हैं जिन्हें मरने के पंखे उठे हैं। (८) (सरोवर को तू ने धोबवी कहा-- 
सो | मुझे धोविन धोती है, तो वह [मल के रूप में लगे हुए मेरे] विष का हरण करती 
है, जिससे मैं अमृत से सादृश्य प्राप्त करनी हूँ। (९) [दूसरी ओर] जिसे तू 
नागिन डस लेती है, वह मर जाता है, और उसे [के-ल लगने की] [जंसी | 
लहर आती है 

टिप्पणी--( १) अनुजूभवत्य, अनुमोदनात्मक अव्यय । (४) रात<रत्त< 
रक्‍तरअनु रक्त । बिला < विली८5विलीन होना । (६) कत<कृत्रन-कहाँ। (७) उँबरी< 
उदुम्बरीजगूलर । पाँख <पंख< पक्ष >डेना । (८) सरि<सादइय > समानता । 

फुलु न कल भान के उ्ँ । सेल पानि होइहि जरि छुएं। 

भंवर॒ किरहिं तोरें। नेनाहाँ। लुत्र॒ध विसाहुघ सब्र तोहि पा 

मंद्र कच्छ दादुर तोहि पासा | वंग पंखी निसि बासर बासा । 

जो जो पंखि पास तोहि गए | पानी महँ सो विसश््घ भए | 

सहस बार जा घोतरे कोई | तबहूँ विसाईंव जाइ ने धोई । 

जाँ उजियार चाँद होह उई | वदन कलंक डोवें के छुई । 


| 
य॑ 


सयद्मावत ३७१ 


आओ मोहि तोहि नि दिनकर बीचू | राहु के हाथ चाँद के मीचू । 
काह कहाँ ओहि पिय कहे मोहिं पर धरेसि अंगार | 
तेहि के खेल भरोसें तु जीता मोरि हार ॥००१॥ 

अर्थ--( १) [नागमती ने कहा, | (ऐ कमलिनी, सूर्य के उदित होने पर न फूल; 
यह जिस समय तेरी जड़ छुएगा, वह तरा पानी (जल और मान-मर्यादा) [सोखकर ] 
मलिन कर देगा। (२) तेरे नेत्रों में [कितने ही | भ्रमर (प्रेमी) फिरते रहते हैं, वे सब 
तेरी बिसाइंध (विस-गंध) पर लुब्ध होकर तुझे घेरे रहते है। (३) मच्छ, कछए और 
भेढक तेरे पास रहते हैं, बगुले [तथा अन्य जल के | पक्षी दिन-रात [तेरे साथ ] बसेरा 
लेते हैं, (४) [और इस प्रकार | जो-जो पक्षी तेरे पास रह आए, वे सभी पानी में बिसा- 
ंध (बिस-गंध युक्त ) हो गए । (५) [फिर तो, | उन्हें कोई हजार बार धोए, उनकी 
बिसाइंध (बिस-गंध ) धोई नहीं जा सकती है। (६) यदि तू उज्ज्वल चन्द्र (चन्द्रिका 
होकर उदित हुई है, तो तेरा बदन (शरीर) कलंकित हो चुका है, क्योंकि तू डोम की 
छुई है। (७) और, मेरे-तेरे में रात-दिन का अन्तर है, | मैं राहु हूँ यदि तू चन्द्र है और] 
राहु के हाथ चन्द्र की मृत्यु होती ही है। (८) मैं उस प्रिय (पति ) को क्या कहूँ, जिसने 
मुझ पर अंगार के रूप में तुझे लाकर रख दिया ? (९) उसके इस खेल के भरोसे (परि- 
शामस्वरूप ) [मैंने मान लिया कि] तू जीत गई और मेरी हार हो गई ।” 

टिप्पणी--( २), (५) बिसाइंध< बिस-गन्धर-कमलनाल कौ एक विशेष प्रकार 
की दुर्गंध जो उसके पानी में रहने के कारण होती है। (३) मंछ<मच्छ < मत्स्य । कच्छ 
<कच्छपन्‍कछुआ । दादुर<ददुदुर <दर्दुर > मेंढक । पास<पाइव । पंजी<पक्षिन्‌ ८ 
चिड़िया । (६) उजिआर < उज्ज्वल । डोवँनट्डोम, एक अस्पृश्य मानी जाने वाली जाति 
जिसे चन्द्र ग्रहण के समय कदाचित्‌ इस भावना से दान दिया जाता है कि चंद्रमा राहु का 
ऋणी होता है ( दे० ९७. ७), और डोम राहु की ओर से वह ऋण उगाह कर चंद्रमा 
को उससे मुक्त कराता है। (७) मीचु < मृत्यु । 


तोर अक्रेल जीते का हारू | में जीता जग केर सिंगारू | 
बदन जीतेउँ जो सापि उजियारी | बेनी जीतेजँ भुअंगिनि कारी । 
लोयन जीतेउँ मिरिय के नैना | कंठ जीते कोकिल के बैना | 
भोह जीतेएँ अजन घनथारी | गाँव जीतेउ तँवचूर पुछ्धारी । 
नापिक जीते पुहुप तिल सूत्रा | यूक जीते वेसरि होश उबा | 
दामिनि जीने दसन चमकाहीं | अधर रंग रबि जीते सबाहीं 
केहरि जीति लंक में लीन्हा। जीति मरालि चाल ओह दीन्हा | 
पुहप वास मलयागिरि जीते परिमल अंग वसाह | 
ते नायिनि मोरि आसा लुबु्धी मरसि कि हिरकों जाइ ॥५०२॥ 
अर (१) --[ पद्मावती ने कहा ] “मैने अकेली तेरी हार क्या जीती ? मैंने तो जगत्‌ 
का श्ंगार जीता है। (२) मैं वदन (मुख) से शणि की उज्ज्वलना जीत ली है, अपनी 
वेणी से काली भुजगिनी को जीता है; (३) छोचनों से मृगों के नेत्रों को जीता है, और 
कंठ से कोकिल के वचनों को जीता है; (४) भौहों से धनुर्धर अर्जुन को जीता है, ग्रीवा 
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से कृक्कूट और मयूर को जीता है; (५) नासिका से तिल के पुष्प और शुक को जीता 
है, और मैने शुक्र को जीता है जो बेसर [का मोती] बनकर उदित हुआ है, (६) दाँतों 
की चमक से दामिनी को जीता है और अधरों के रंग (अहणता ) से समग्र [प्रातःकालीन | 
रवि को जीता है; (७) केसरी को जीतकर उससे कटि मैंने छीन ली है, और मैंने 
मराली को जीता है; उसने मुझे अपनी चाल दी है। (८) अंगों में परिमल बसाकर 
मैं पुष्पों की सुवास और मलयगिरि चंदन को जीता है। (९) तू नाभिन (नागमती) 
मेरी आशा लुब्ध है और इसलिए मर रही है कि मेरे पास आकर तू मुझसे हिलगे ! 

टिप्पणी-- (२) उजिआरी<औज्ज्वल्य। बेनी<वेणी। (३) लोयन <लोचन । 
बेन < वयण < वचन । (४) गीव<ग्रीवा । त्वेच्र<तामचूड़ ८ कुक्‍्कूट । पुछारि< 
पिच्छालण्मोर । (५) बेसरि<द्वित्रगिका (? )>नाक का एक आभरण । (७) केहरि 
<केसरिन्‌ -- सिह। (९) हिरक्‌ - हिलगना, पास जाना, सटकर रूगना। मेरी जायसी 
ग्रन्थावली' में पाठ हरकों' था, 'हिरकौ' पाठ डॉ० वासुदेव शरण का संशोधन है, जो 
प्रसंग में अधिक संगत प्रतीत होता है, और इसलिए स्वीकार्य है। 

का तोहि यरब सिंगार पराएँ | श्रवहीं लेहि लूसि सब ठाएँ। 

हों सांवरि सलोनि युभ नैना | सेत चीर मुख चात्रिक बेना | 

नासिक खरय फूल धुबर तारा | भोहेँ धनुक गगन को पारा । 

हीरा दसन सेत ओऔ स्यामा | छपे जिज्जु जो बिहँसे रामा । 

बिट्रुम अधर रंग रस राते | जूड़ अर्मी अस रबि परमभातें । 

चाल गयंद गरव अति भरी | बिसा लंक नागेतरि करी । 

साँत्ररि जहाँ लोनि थुटि नीकी | का गोरी सरवरि कर फीकी । 

पुदहुप वास हाँ पवन अधारी कैंकल योर तरहेल । 
जब चाहों घरि केस ओनावों तोर मरन मोर खेल॥४४३२॥ 

अर्थ--( १) [ नागमती ने कहा.] इस अन्यो से प्राप्त ऋंगार पर तुझे क्या गये है ? 
वे सब अभी तुझे इसी स्थान पर मटियामेट कर [अपना श्ंगार| तुझसे छे लेंगे । (२) 
मैं साँवली हूँ, सलोनी हूँ और शुभ नेत्रा हूँ, ब्वेत चीर धारिणी हूँ और मेरे मुख में [स्देव | 
चातक का वचन (प्रिय) रहता है. (३) मेरी नासिका खड्ग [सदुश] है, उसका 
फूल ध्य वतारक [सद॒श | है; मेरी भीहे धनुप है, जिनकी समानता आकाश में निकलने 
वाला इन्धवनुप भी नहीं कर सकता है। (४) मेरे दाँत हीरों जैसे इवेत तथा [मिस्सी 
के कारण | थ्याम है, मैं रामा यदि हँस तो विजली छिप जाए। (५) मेरे विद्रुम [सदृश | 
अधर रंग रस से रक्‍त हैं, वे अमृत सदृच्च बीत और प्रभात के रवि सद॒ण् [लाल] 
है। (६) मेरी चाल गजेन्द्र की है, जो अति गर्व से भरी हुई है, मरी कटठि विसा (वर्र ) 


र् 


की है, ऐसी मैं नागकेसर की कलिका हूँ । (७) जहाँ मै सांवली हेँ, मैं सलोनी और 
अत्यधिक नीकी भी हँ; गौरवर्ण वाली कोई स्त्री अपने फीके वर्ण के साथ मझसे क्‍या 
समानता कर सकती है ? (८) मैं [नागकेसर की] पृष्पव्ासना हूँ, केवल पवन के 
आधघान पर जीवित रहती हूँ, कमलिनी तो मेरी अनुचरी है; (९) मैं जब चाहूँ तेरे 
केशों को पकड़कर तुझे झुका दूं; तेरा मरण मेरा खेल होगा ।” 


व्द्यावत ३७३ 


टिप्पणी--( १) लूसम<लूघष ८ नष्ट करना, मटियासेट करना । (२) सलोनी < 
सलवण + इका>-लावण्यवती । बेन<वयण < वचन । (३) पार्‌<पारय-प्रकना, समर्थ 
होना । (४) सेत<दइवेत । बिज्जु< विद्युत्‌-बिजली । (६) गयंद < गजेन्द्र । करी“ 
कलिआ< कलिका । (८) तरहेल--अधीनस्थ । (९) ओतनावु<अवनामय्‌ “अवनमसित 
करना । 


पदुभावति सुनि उतर न सही | नागमती नायिनि जिमि गह्ी | 
ओईओहिकहँआओईओहिकहँगहा। गहा गहनि तस जाइ न कहा | 
दुओ नवल भर जोबन गाजी | अछरी जानु अखारें बाजी | 
भा बॉहनि बॉहनि सा जोरा | छिया हिया सों वाग न मोरा | 
कुच सो कुच जों सोहें आने | नवहिं न नाए टूटहिं वाने। 
कुंभ स्थल जेऊँ गज मेमंता | दूनी अल्हर भिरे चोदता । 
देव लोक देखत मुए ठाढ़े | लागे बान हिरयेँ जाहि न काढ़े 
जानहुँ दीन्ह ठय लाड़, देखि आइ तस मींचु । 
रहा न कोई परहरिया करे जो हुहुँ महँ बीचु ॥2००॥ 
अर्थ-- (१) पद्मावती इस उत्तर को सुनकर सहन न कर सकी, और उसने नाग- 
मती को नागिन के समान पकड़ लिया । (२) उसने उसको और उसने उसको पकड़ा, 
और ऐसी धर-पकड़ हुई कि उसका वर्णन नही हो सकता है । (३) दोनों ही नववयस्काएँ 
यौवन में भरी हुई इस प्रकार गर्जन करने लगीं, मानो अप्सराएँ अखाड़े में उतर कर 
एक दूसरे से भिड्ठ गई हों। (४) बाहों-बाहों से बल का प्रयोग हुआ, और एक के हृदय 
ने दूसरे के हृदय से वाग न मोड़ी, (५) और जो कुच के सम्मुख कूच लाए गए, तो 
वे नमित करने से नमित नहीं हो रहे थे, और [ऐसे लगते थे कि] तानने (रोकने) पर 
टूट जाते । (६) वे ऐसे लग रहे थे मानो मदमत्त गजों के कुम्भ स्थल हों, और वे दोनों 
अल्हड़ (नववयस्क) हाथी हों जो भिड़कर चौदंत हो रहे हों । (७) देवलोक- के देवता 
[इनका यह भिड़ना] देखते ही मृत [से | हो गए, क्योंकि उनके हृदय में ऐसे [काम 
के| वाण लगे (चुभ गए) जो निकाले नहीं जा सकते थे। (८) मानो उन्हें ठगों का 
लडड्‌ दिया गया हो, इस प्रकार उन्होंने अपनी मृत्यु आयी देखी; (१) इसलिए कोई 
रोक-थाम करने वाला भी न रहा जो दोनों में बीच-बचाव कर सकता । 
टिप्पणी-- (३) गाज्‌< गज्ज्‌ <गर्ज_ जगर्जन करना । अछरी<अच्छारि <अप्स- 
रस्‌-अप्सरा । अखार<अक्खाड <अक्षवाटक > कुश्ती का अखाड़ा । (५) सोंहं<सउह 
<सन्मुख। (६) भैमंत< मयमत्त 5 सदमत्त । अल्हर>नव युवा। (९) घरहरिआऊ 
घरहर ८ रोकथाम करने वाला । 
परन' सवन राजा के लागा | लरहि दुओ पदुमावति नागा । 
दूथीं सम साँतवरिं औ योरी | मरहिं तो कहूँ वावति अपि जोरी | 
चलि राजा आवा तेहि बारी | जरत बुकाई दूनों नारोीं। 
एक बार जिन्ह पिउ मन बूका | काहे को दोसरे सों जूका। 
ओऔस ग्यान मन जान न कोई | कबईँ राति कहुँ दिन होई। 


इ३छड पद्मावत 


धूप छाँह दुह पिय के रंगा | दूनों मिली रहहु एक संगा । 
जूकबव छाँडहु बुकह दोऊ | सेव करहु सेवाँ कछु होऊ। 
तम्ह गंगा जमुना दुई नारी लिखा मुहम्मद जोग । 
सेव करहु मिलि दूनहूँ ओ मानहु सुख भोग ॥०४५॥ 
अर्थ--( १) पवनदेव राजा (रत्नसेन) के कानों में लगकर कहने लगे, पद्मावती 
और नागमती--दोनों लड़ रही हैं । (२) दोनों ही साँवली और गोरी स्त्रियाँ समान 
हैं; यदि ये [लड़कर] मर जाएँगी तो ऐसी जोड़ी तू [पुनः] कहाँ पाएगा ?” (३) 
[यह सुनकर, ] राजा चलकर उस वाटिका में आया, और उन दोनों नारियों को जो 
[द्ेप से| जल रही थीं, शान्त किया । (४) उसने कहा, “जिन्होंने एक बार भी प्रिय 
के विचार जान लिए [अथवा मन में प्रिय को जान लिया |, वे क्यों दूसरे से युद्ध करेंगी ? 
कोई ऐसा ज्ञान मन में नही जानता (लाता) है कि कभी रात होती है तो कभी। दिन 
भी होता है; (६) धूप और छाया (गौरवर्ण और साँवलापन )--दोनों ही प्रिय के रंग 
हैं; इसलिए दोनों को एक साथ मिलकर रहना चाहिए। (७) दोनों इस बात को 
समझो, और यू द्ध करना छोड़ो; [प्रिय की] सेवा करो; सेवा से ही कुछ [ स्थायी लाभ ] 
हो सकता है।; (८) तुम दोनों नारियाँ गंगा (गौरवर्ण की पद्मिनी) यमुना और (श्याम वर्ण 
की नागमती ) हो, [अथवा तुम दोनों शरीर की गंगा, यमुना पिगला और इड़ा नाम की 
दो नाड़ियाँ हो | मुहम्मद कवि कहता है, तुम दोनों का संयोग होना विधाता ढ्वारा। लिखित 
था | (९) [अब] तुम दोनों मिलकर [प्रिय की] सेवा करो और दोनों सुख-भोग 
मानो ।” 
टिप्पणी--- (१) सवन<श्रवण-कान । (४) जूझ<युध्‌ > युद्ध करना । (७) बझ 
<बुज्ज्‌< बुध्‌ 5 जानना । (८) नारी<नाडि-नाड़ी | इस छंद में कवि ने विभिन्न 
साधन-मार्गियों को पारस्परिक इन्द्र सिटाकर प्रमेदवर की सेवा करने का उपदेश किया 
है । उसका कहना है कि समस्त प्राणियों को परमेश्वर ने बनाया है और सभी प्राणी 
उसकी सेवा के लिए ही संसार में आते हैं, इसलिए सब को आपस में मिल-जुलकर रहते 
हुए उसको सेवा करनी चाहिए। उसकी सेवा से ही कुछ स्थायी छाभ प्राप्त हो 
सकता है । 
राधा चेतनि चेतनि महा | आह ओरगि राजा के रहा। 
चित चिंता जाने बहु भेऊ | कबि बियास पंडित सहदेऊ । 
बरनी आई राज के कथा । पिघल कबि फ्गल सब मथा | 
कब्रि ओहि युनत सीस पे धुना | स्वन सो नाद बेद कबि सुना । 
दिस्टि सो धर्म पंथ जेढ़ि सूका | स्यान सो परमारथ मन बूसा । 
जोग सो रहे समाधि समाना | भोग सोग नीकें ₹ँय जाना । 
बीर हो रित्त मारी मन गहा | सोह सिंगार पाँच भल कहा | 
बेद भेद जस बररुचि चित चिता तस चेत । 
राजा भोज चतुदंस बिद्या भा चेतन सौं हेत ॥४०६॥ 
अर्थ--( १?) राघव चेतन महाचेतन था, वह आकर राजा की सेवा में लग गया $ 


पद्मत हि ३७५ 
(२) वह चित्त में चिन्तन करने वाला था और बहुत-से भेद जानता था, कवि के रूप 
में वह [ महाभारतकार ] व्यास तथा पंडित के रूप में वह [महाभारत का | सहदेव था । 
(३) उसने आकर राजा की [सिहल-यात्रा की ] कथा का वर्णन [काव्य के रूप में | 
किया था, वह सिहल का (सिहल से आया हुआ ) कवि था और उसने समस्त पिगरू 
(छंदशास्त्र ) को मथ डाला था। (४) कविता वह है जिसको सुनते ही [श्रोता] सिर 
पीटने छंगे, श्रवण वह है जो नाद-वेद (संगीत) और काव्य सुनता हो, (५) दृष्टि वह्‌ 
है जिससे सद्धर्म-पथ सूझे, ज्ञान वह है जिससे मन को परमार्थ (परमतत्त्व) का बोध हो, 
(६) योग वह है जिससे योगी समाधि में समाया (लीन) रहे, और भोग वह है जो शोक 
को भली भाँति जानता हो, (७) वीरता वह है कि क्रोध को मारे और मन को पकड़े 
(नियंत्रण में करे), शंगार वह है जिसे पंच (समाज) भला कहे | (८) वेदों के भेद 
(रहस्य) के विषय में जैसे वररुचि था, उसी प्रकार जो चित्त की चिन्ताओं को चेतता 
था, (९) और जो चतुर्देश विद्याओं के विषय में भोज सदुश था, ऐसे चेतन से [राजा 
को ] स्नेह हो गया । 

टिप्पणी--( १) ओरग्‌<अवलग्‌> सेवा करना ( दे० २६.३ टिप्पणी;।) (२) 
चिता<<चितय <चिन्तक । भेउ --भेद। (३) सिवल कवि : जटमल ने गोरा बादल को 
कथा में भी उसे सिहल से आया हुआ कहा है दे० छंद २७ ( तरुण भारत ग्रंथावली, 
प्रयाग संस्करण ) (४) कबि<कवि। (९) चतुर्देस विद्या--४ बेद + ६ वेदांग + पुराण 
--सीमांसा-+-न्याय-|-धर्म शास्त्र । 

इस छंद को अद्धाली ४-७ में कवि ने अपने काव्य तथा जोवन दर्शन के कुछ 

विचारों को संक्षेप में किन्तु स्पष्टता के साथ रक्‍्खा है। 


घरी अचेत हो जॉं आई | चेतन कर पुनि चेत भुलाई । 
भा दिन एक अमावस सोई । राजें कहा दुश्ज कब होई। 
राधों के मुख निकता आजू | पँँडितन्ह कहाँ कालि बढ़ राजू । 
राजे दुहँ दिसा प्िरि देखा | को पंडित बाउर को सरेखा | 
पेज टेकि तब पँडतन्ह बोला | झूठा बेद बचन जौं डोला | 
राघो करत जाबिनी पूजा | चहत सो रूप देखावत दूजा | 
तेहि बर॒ भए पेज के कहा | मूठ होह सो देस न रहा । 
राघो पूजा जाखिनी दुइज देखागा साँक । 
पंथ गरंध न जे चलहि ते भूलहिं बन माँक ॥५००७॥ 
अर्थ-- (१) [किन्तु] जब अचेत होने की घड़ी आई, तब राधव चेतन की चेतना 
भुला गई (भ्रष्ट हो गई) । (२) [वह इस प्रकार हुआ कि] एक दिन हुआ (आया) 
और वह अमावस था; राजा ने पूछा, “द्वितीया कब होगो 7” (३) राघव के मुख्र से 
निकला, “आज”; पंडितों ने कहा, महाराज, कर ।” (४) राजा ने दोनों ओर घूम 
कर देखा [और यह जानना चाहा कि| क्रि दोनों पक्षों मे से कौन वावडा और कौन 
जानकार है। (५) तब प्रतिज्ञा टेककर पंडितों ने कहा, "यदि हमारा वचन टल जाए 
तो वेद झूठा है ।” (६) राघव यक्षिणी-पूजा करता था [उसके बल पर | जैसा चाहता 
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था वह दूसरा (वास्तविक से भिन्न ) रूप दिखा देता था। (७) उसी बल पर [अवलंबित ] 
होकर उनने प्रतिज्ञा करके यह कहा, 'ज्ो झूठा ठहरे, वह देश में न रहे (देश छोड़कर 
निकल जाए) । (८) राघव ने यक्षिणी-पूजा की ओर संध्या को द्वितीया दिखा दी । 
(९) किन्तु जो ग्रंथ (धर्मग्रस्थों) के मार्ग पर नहीं चलते हैं, वे वन (अमार्ग) के मध्य 
भटक जाते है। 
टिप्पणी-- (३) कालि<कल्ल<कल्प--आने वाला दिन। (४) बाउर< 
वाउल< वातूल्न्बादला । सरेख<संलेखित-तपदचर्था से जिसने शरीर को सुखाया 
हो, ज्ञानी । (५) पैज<पइज्जा< प्रतिज्ञा । (६) जाखिनी<यक्षिणी। (९) माँझ -< 
्य। 
इस छंद की अन्तिम पंक्तियों में जायसी ने ग्रंथ (शरअ) के मार्ग पर चलने का 
समर्थन किया है । 
पंडित कहहिं हम परा न धोखा | यह सो अगस्ति समेद जेहँ सोखा । 
सो दिन यएउ साँक भो दूजी | देखित्र दृजि घरी वह पूजी | 
पंडितन्ह्‌ राजहिं दौन्द्र अरतीसा | अब कपिअरज्ध कंचन औ सीसा | 
जो वह दूजि कालिन्ह के होती । आजुतीजि देखित्रति तमि जोती । 
राधों कॉल्ह दिस्टि बँध खेला | सभा मोहि चेटक पिर मेला । 
एहिं कर गुरू चमारिन लोना | पिखा कॉँरू पाढ़ित टोना | 
दृजि अमावस महँँ जो देखाबे | एक दिन राहु चाँद कहँ लावे | 
राज वार अस गुना न चाहिश्र जेहि टोना कर खोज । 
ण्हि छंद ठयतिद्या डहँक़ा राजा भोज ॥५५८॥ 
अर्थ--( १) पंडित कहने लगे, हमें धोखा नही हुआ, यह (राघव ) तो वह अगस्त्य 
है जिसने समुद्र सोख लिया [जिसने ऐसे असंभव को संभव कर दिखाया | ।” (२) 
वह दिन गया, और दूसरी संध्या आई, और जब द्वितीया का चन्द्रमा दीख पड़ता, वह 
घड़ी पूरी हो गई । (३) पढितों ने [जाकर] राजा को अज्ञीववाद दिया, और कहा, 
“अब कसकर देखिए कि [जो हमने कहा था वह] कचन था या शीशा । (४) यदि 
वह डितीया कल की रही होती, तो आज तृतीया को वैसी (तृतीया के जैसी) ज्योति 
दिखाई पड़ती । (५) राधव ने कल दृष्टि-बंध खेला है और उसने राजसभा को मुग्ध 
करके उसके सिर पर चेटक (इन्द्रजाल) डाला है। (६) इसकी गुरु लोना चमारिन है 
और इसने कामरूप में टोते का झञास्त्र पढा है । (3) जो अमावस में द्वितीया दिखा 
सकता है वह एक दिन चन्द्रमा (राजा-रानी ) के लिए यह राहु (उनको बन्दी करने 
वाली कोई शक्ति) भी छा सकता है। (८) राजड्रार पर ऐसा गुणी न होना चाहिए 
जिसे टोने की खोज हो (जो टोने की खोज में पड़ा रहता हो), (१) इसी प्रकार छत्म 
और ठग विद्या मे राजा भोज डइहका करता था ।' 
टिप्पपी--( १) अगस्ति < अगस्त्य-्त्रसिद्ध ऋषि जिन्होंने पुराणों के अनुसार समुद्र 
को पी डाला था। (२) पूज्‌<प्रयनपूरा पड़ना । (६) लोना चमारिन -टोना की 
प्रसिद्ध गुर जो कामरूप की निवासिनी मानी जाती है। काँवरू < कामरूप । पाढित << 


पद्मावत ३७७ 


पाठित-सिखाया हुआ मंत्र । (८) बार<वार<द्वार । (९) छंद< छद्म । डहक्‌ ८ 
छलना । 


राघो बैन जो कंचन रेखा | करें वान पीवर अत देखा । 

अस्याँ . भह रितान नरेंस्‌ | मारों काह निसारों देसू । 

तब चेतन चित त्िंता गाजा | पंडित सो जो बेद मर्ति साजा | 

कवि सो पेम तंत कबत्रि राजा | मठ साच जेहि कहत नसाजा | 

खोट रतन सेवा फटिकरा | कहूँ खर रतन जो दारिंद हरा । 

चहे लच्छि बाउर कवि सोई । जेहि युरतर्ता लच्छि कित होईं । 

कब्र ता सँय दारिद मति संगी | कॉटइ कुटिल पुहुप के संगी । 

कत्रि ता चेला त्रिधि गुरू सीप सेत्राती बंद । 
तेह मानस के आअ का जो मरजिआ समंद ॥०५४६॥ 

अर्थ--( १) राघव का बचन जो कंचन की रेखा [लगता ] था, कसने पर उसका 
वर्ण पीतल का सा दिखाई पड़ा । (२) [अतः | राजा रुप्ट हुआ और उसकी आजा हुई, 
इसको मारझरूँ क्या ? इसको दक्ष से निकालता हूँ ।” (३) तब चित्त-चिन्तक चेतन गर्ज 
उठा , “पडित वही है जो वेद (धर्म ग्रंथों) की वृद्धि [| अथवा युक्ति | साजता है। (४) 
कवि वहीं है जो प्रेम-तंत्र की कविता से चमके, जिसमें वह सच को कहते हुए झूठ को 
सजाने का प्रयास न करे । (५) मैंने तो फिटकरी जैसे खोटे रत्न (रत्नसेन) की सेवा 
की; वह खरा रत्न कहाँ है जो मेरे दारिद्र्य का हरण करे ? (६) [किन्तु | जो लक्ष्मी 
चाहता है, वह कवि बावला है; जिसे सरस्वती [इप्ट | होती है, उसे लक्ष्मी कहाँ [प्राप्त | 
होती है ? (७) जो कवि होता है उसके साथ मति को नप्ट करने वाला दारिद्रच्र होता 
ही है, जिस प्रकार कुटिल कांटे पुष्प के साथी होते है। (८) जो विधाता [आदि | 
गुरु है, कवि उसका चेला होता है, [और कवि उसी प्रकार उस गुरु का आश्चित होता 
है | जिस प्रकार सीपी स्वाति-बिन्दु की आश्रित होती है। (९) उस [कवि जैसे साधक | 
को जो समुद्र का मरजीवा है मनुप्य की क्या आशा-अपेक्षा होनी चाहिए ?” 

टिप्पणी-- (१) बान<वष्ण<वर्ण । (३) चिता<चितअ <चिन्तक - चितन 
करने वाला। गाज्‌ < गज्ज्‌ < गर्ज >ग़रजंन करता । (४) तंत< तंत्र । कबि<कवि। 
राजू+>वमकना । साज्‌ <सस्ज्‌ > सजाना । (६) रूच्छि < लक्ष्मी । बाउर<वाउल < 
वातूल-बावला । (७) काँट <कण्टक । पुह्प<पुष्प। (८) सेवाती < स्वाति -- नक्षत्र- 
विशेष । (९ ) मराजिआ < मरजीवय < मरजी बक (दे ० )>पमुद्र में डुबकी लगाकर रत्नादि 
निकालने बाला । इस छंद की पंक्तियों में जायसी ने कवि-कर्म की पवित्रता का बहुत ही 
सुन्दर प्रतिपादन किया है। जीवन के मरण-मझार्ग का प्रतिपादन कवि के लिए भी यहाँ 
जायसी ने किया है । 

यह रे बात पदुमावति सुनी | चला बिपुरि के रात्रों गुनी | 

के गियान घनि अगम त्िचारा । भल न कीन्ह अस सुना नितारा | 

जेईँ जालिनी परूजि सति काढ़ी । यूरुज के ठाउँ करें पुनि ठाढ़ी । 

कबि के जीम खरग हिखानी । एक दिसि आय दोतर दिधि पानी | 
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जनि अजुगत काढ़े मुख भोरें | जस बहुतें अपजस होड़ थोरें। 

राषघों चेतनि बेगि हँकारा | सुरुज यरह भा लेहु उतारा। 

बॉभन जहाँ दक्खिना पावा | सरय जाइ जो होश बोलावा | 

आवा राधघों चेतनि धौराहर के पास । 
अस न जाने हिरदें बिजुरी बसे अकास ॥०५०।॥ 

अर्थ--( १) पद्मावती ने यह वार्त्ता सुनी कि गुणी राघव खिन्न होकर जा रहा 
है। (२) ज्ञान करके उस स्त्री ने भविष्य के संबंध में विचार किया, और सोचा, ' ऐसा 
गुणी निकाल (निर्वासित) कर राजा नें भला नहीं किया; (३) जिसने यक्षिणी की 
पूजा करके चन्द्रमा को निकाल दिया, वह उसे पुनः सूर्य के स्थान पर खड़ाकर [ सूर्य- 
ग्रहण--रत्नसेन को परास्तकर] सकता है | (४) कविकी जिह्वा हीरे के वर्ण की 
खडग [सद॒ण ] होती है, एक ओर जहाँ वह आग में [तपाए जाने के लिए | घुसती है 
दूसरी दिला में वह पानी में [ठंडी की जाने के लिए] घुसती है । (५) मुख से भूलकर 
भी अयुक्त (अयोग्य) शब्द न निकालना चाहिए; क्‍योंकि यश तो बहुतेरा सत्कर्म करने 
से मिलता है, किन्तु अपयण जरा सी वात में मिल जाता है ।” (६) राघव चेतन को 
[यह सब सोचकर | उसने गीघछ्र बुलाया और कहा, सूर्य का ग्रह हुआ है (सूर्य अनिप्ट- 
कारी ग्रह होकर जन्मपत्री में आ गया है) इसलिए [उसके निवारणार्थ | उसका उतारा 
(उबारा) लो ।” (७) ब्राह्मण जहाँ दक्षिणा पाने को हो, वह स्थान यदि स्वर्ग हो, तो 
बुलाने पर वह वहाँ भी जा पहुँचता है। (८) [फलत: | राघव चेतन घवलगृह (राज- 
प्रामाद) के पास आया, (१) किन्तु वह हृदय में ऐसा न जानता था कि आकाश [संदुश 
उस धवल गृह | पर बिजली [सदुश पद्मावती | बसती है । 

टिप्पणी-- (१) बिसुर<व्सुर [दे०]>खिन्न होना । (२) अगम <आगमः८ 

भविष्य । (३) जाखिनी<यक्षिणी । काढद्‌“कड्ढ<कृष्‌ ७ खींचना, निकालना । 
सुरुज के ठाँउ कर॑ पुनि डाढी-चन्द्रमा जब सूर्य के सामने आ जाता है सूर्य प्रहण होता है, 
और यहाँ सूयं-ग्रहण होने से तात्पययं रत्वसेन के पराभूत होने और बन्धन में पड़ने से है 
(४) अजुगत<अयुक्त -- अयोग्य । (६) सुरुज गरह -- सूर्य का अनिष्टकारी ग्रह होकर 
जन्म पत्री में आना । (८) धौराहर <घवलरगृह - प्रासाद । 


पदुमावति सो भरोखें आईं | निहकलंक जसि सप्ति देखराई 
तेतखन राघो दीन्ह असीसा | जनहुँँ चकोर चंद मुख दीसा । 
पहिरें सत्ति नखतन्ह के मारा | धरती सरग भएउ उजियारा । 
आओ पहिरें कर कंगन जोरी | लहै सो एक एक नग नव कोरी । 
कंगन काड़ि सो एक अडारा । काढ़ृत हार टूटि गिय मारा । 
जानहूँ चोद टूट ले तारा | छूरेउ सरग काल कर घारा | 
जानहूँ युरुज टूट ले करा | परा चोंधि चित चेतनि हरा । 

परा आई मई कंगन जगत भएउ उजियार । 

राघो मारा बीजुरी बिसेभर कछु न सँभार ॥४५१॥ 
अर्थ--( १ ) पद्मावती अतः: झरोखे पर आई, मानो [ आकाश के झरोखे पर | निप्करलंक 
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शशि दिखायी पड़ा हो । (२) उसी क्षण राघव ने उसे आशज्ञी्वाद दिया, [और उसने 
पद्मावती को इस प्रकार सतृष्ण नेत्रों से देखा] मानो चकोर को चन्द्रमा दिखाई पड़ा 
हो । (३) वह चन्द्रमा नक्षत्रों (रत्नों) की माला पहिने था, जिससे धरती से लेकर 
स्वर्ग तक प्रकाश हो गया था, (४) और वह करों में कंगन की जोड़ी पहने हुए था, 
जिसका एक-एक नग नवकोटि द्रव्य प्राप्त करने वाला था। (५) [इस जोड़ी में से] 
एक कंगन निकाल कर उसने [धरती पर | डाल दिया; और जब वह हार [देने के लिए] 
निकालने लगी, उसकी ग्रीवा की माला टूट गई | (६) [तब तो ऐसा प्रतीत हुआ] 
मानों चन्द्रमा (कंगन) तारकों (माला की मणियों) को लेकर टूट पड़ा हो, अथवा स्वर्ग 
(आकाश ) में कार की धारा छूट पड़ी हो; (७) [अथवा] मानो सूर्य अपनी कलाओं 
को लेकर टूट पड़ा हो; फलतः चेतन चौंक पड़ा और उसका चित्त हर उठा। (८) 
जब कंगन भूमि पर आ पड़ा, जगत्‌ प्रकाशित हो गया, (९) राघव तो [मानो] बिजली 
से आहत हुआ बेसँभाल हो गया और उसे कूछ भी चेत न रहा । 
टिप्पणी-- (१) झरोखा<जालाक्ष । (२) तेतखन<तत्क्षण । (३) मारा<< 
साला। (५) अडार्‌ <डालना। (७) करा<कलरा। (८) उजिआर <औज्ज्वल्य । 
पदुमावति हँसि दीन्‍्ह भरोखा | अब जो गुनी मरइ मोहिं दोखा । 
सखी सरेखीं देखहिं. घाईं | चेतन अचेत परा तहि पाई । 
चेतन परा न एको चेतू | सबन्हि कहा एहि लागय परेतू । 
कोश कह काँप आहि सनिपातृ | कोड कह आहि मिरिगिया बातू | 
कोश कह लाग पवन कर झकोला | कैसेहुँ समुझि न राघों बोला । 
पुनि उठारि बैसारिन्हि छाहाँ | पेदहिं कौनि पीर जिय माहाँ । 
दहुँ काह के दरसन हरा। के एहि घृत मृत छँद छरा । 
के तोहि दीन्ह काहु किछ को रे डसा तूँ साँप । 
कहु सचेत होइ चेतन देह तोरि कतत काँग ॥०५२॥ 
अर्थ---( १) पद्मावती ने [यह उलटा परिणाम देखकर | हँसकर झरोखा [बंद 
कर | दिया और वह [मन में कहने लूगी,| “अब यदि गुणी राघव मरता है, तो दोष 
मुझे होगा ।” (२) उसकी जानकार सखियाँ दौड़कर यह देखने लगीं, कि चेतन किस 
आधात से [आहत हो ] अचेत पड़ा था। (३) सभी सखियों ने कहा, चेतन पड़ा हुआ 
है, उसे तनिक भी चेत नहीं है; [हो न हो] इसे प्रेत बाधा हुई है ।” (४) [फिर] 
कोई कहने ऊूगी, “यह काँप रहा है, इसे सन्निपात हुआ है ।” कोई कहने लगी, “इसे 
मृगी की वात-व्याधि है। (५) कोई कहने लगी, “इसे वायु का झोंका लगा है, [जिसके 
कारण ] किसी भी प्रकार से समझकर राघव वोल नही रहा है । (६) तदनंतर उन्होंने 
उठाकर उसे छाया में बिठाया, और वे पूछने लगी, 'तिरे जी में कौन-सी पीड़ा है ? (७) 
क्या तू किसी के दर्शनों से ऐसा हर उठा (अचेत हुआ ) है, या इस प्रकार किसी धूर्त 
अथवा भूत के छद्यों से छछा गया है । (८) या तुझे किसी ने कुछ [खिला | दिया है 
या तुझे साँप ने डसा है ? (०) ऐ चेतन, तू सचेत होकर वना कि तेरी देह कैसे 
(क्यों) काँप रही है ।” 
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टिप्पणी-- ( १) झरोखा<जाछाक्ष । (२) सरेखी <संलेखित-वह व्यक्ति जिसने 
तप से शरीर को सुखाया हो, ज्ञानी, जानकार। (७) धूत <घूर्त । छेद< छद॒म । 


भएउ चेत चेतन तब जाया । बकृति न आब टकटका लाया । 
पुनि जो बोला बुध्रि मति खोबा । नैन. करोखा लाएँ रोवा | 
बाउर बहिर सीध पे घुना | आप न कहे परएं न सुना । 
जानहुँ लाई. काहुँ ठगोरी | खिन पुकार खिन बाँघे पोरी । 
हों रे ठगा एहि वितउर माहाँ | कारों कहाँ जाएँ केहि पाँहाः । 
यह राजा सुठि बड़ हत्यारा | जेहईँ अस ठय राखा उजियारा । 
का कोइ बरज न लाय गोहारी | अस एहि नयर होह बटवारी । 
दिस्टि दिए ठयलाड़ अलक फ्राँत परि गीव | 
जहाँ धिखारि न बाँचहि तहाँ बाँच को जीव ॥४५३॥ 
अर्थ--( १) जब चेत हुआ, तब चेतन जागा, किन्तु [उसके मुख से] कोई उक्ति 
नहीं निकल रही थी, और | नेत्रों में] टकटकी लगी हुई थी । (२) फिर जब वह बोला 
भी, तो वह वृद्धि और मति खो बैठा, और नेत्रों को झरोखें पर लगाए हुए रोने लगा । 
(३) वावछा और बहरा वह सिर ही पीटता था, न स्वतः कहता था, और न अन्य की 
सुनता था, (४) मानो उसे किसी ने ठगौरी लगाई हो; एक क्षण वह पुकार उठता 
तथा दूसरे क्षण वह मुट्ठी बाँध छेता । (५) [तदनंतर उसने कहा, ] “मैं इस चित्तौर 
में ठगा गया ! [अब | किससे यह कहेँ और किसके पास जाऊँ ? (६) यह राजा (रत्न- 
सेन) बहुत बड़ा हत्यारा है जिसने ऐसा उज्ज्वल ठग रख छोड़ा है। (७) न कोई उस 
ठग को मना करता है, और न कोई [मेरी ] गुहार लगता है, इस प्रकार इस नगर में 
बटपारी होती है। (८) उसने मेरी दृष्टि को ठगछाड़्‌ दिए, और उसका अलकपाश मेरी 
ग्रीवा मे पड़ गया । (९) जहाँ भिखारी नहीं बच पाता है, वहाँ कौन जीव बच सकता 
कु 
टिप्पणी-- (१) बकति <वक्ति->उक्ति । (२) झरोखा<-जालाक्ष । (३) बाउर 
<बाउल< वातुल 5 बावला | बहिर< वधिर। (४) पोरि< पव॑न्‌ ग्रन्थि, गाँठ, हड्डी 
का जोड़ । (६) उजिआर< उज्ज्वल । (७) गोहारी< गो+आकारयू- सहायता या 
रक्षा के लिए लगाई गई पुकार। (८) गीव<ग्रीवा। (९) भिखारि<भिक्षाकारिन्‌ । 
कतः घौराह" आई मरोखें | ले गे जीव दक्‍्खिना पोखें। 
सरग सूर सधि करे आँजोरी । तेहि तेंअधिक देऊँ केहि जोरी । 
सपि यरहि जों होति यह जोती । दित भा रहत रैनि नहिं होती । 
सो हॉकारि माहिं कंगन दीन्‍डा | दिस्टि न परे जीचर हरि लीन्‍्हा । 
नैन गिखारि ढीठ सत ढछाँड़े | लागे तहाँ वान बिखुयाड़े। 
नेवदिं नेन जो वेघि समान | सौस घुनहिं नहिं निसरहिं ताने । 
नबहिं न नाएँ निलज निखारी | तत्रहुँन रहहिं लागि मुख कारी । 
कत करमुखे नैंन भए जीव हरा जेहि बाट | 
सरवर नीर जिद्ोह जेडँ तरक्ति तरक्ि हिय फाट ॥४५४॥ 
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अर्थ--“ (१) धवलगृह के झरोखे पर आकर वह दक्षिणा के धोखे में क्‍यों मेरा 
जीव ले गई ? (२) आकाश्न में सूर्य और शश्लि प्रकाश करते हैं उनसे अधिक किससे 
उसकी समानता दूँ ? (३) यदि शशि और सूर्य को यह ज्योति प्राप्त होती, तो दिन 
ही हुआ रहता, रात न होती । (४) उसने बुलाकर मुझे कंगन दिया और वह दिखाई 
भी नही पड़ रही है जिसने मेरा जीव हर लिया । (५) धृष्ठ नेत्र भिखारियों ने सत्य 
छोड़ दिया और बे वहाँ जा लगे जहाँ उनमें [उसके नेत्रों के | विष-वाण चुने । (६) 
उसके नेत्र जो मेरे नेत्रों को बेधकर इनमें समा रहे, तो वे इनमें इस प्रकार तन [कर 
चुभ | गए हैं कि कितना भी सिर पीटिए निकलते नही हैं। (७) [फिर भी ] ये नि्ेज्ज 
भिखारी (मेरे नेत्र) झुकाने से झुक नहीं रहे हैं (उसी झरोखे पर लगे हुए हैं), और 
यद्यपि इनके मुख में कालिख लग गया है किन्तु तव भी रुकते (मानते) नहीं हैं । (८) 
ये मेरे नेत्र क्यों ऐसे अपने मुख में कालिख लगाने वाले हुए, जिनके मार्ग से मेरा जीव 
हरा गया ? (९) मरा हृदय तड़फ-तड़फ करके उसी प्रकार फट रहा है जैसे सरोवर 
का हृदय जल के बिछोह में फटता है । 

टिप्पणो--- (१) धौराहर <घवलगृह-:प्रासाद । (२) अऑजोरी<ऑऔज्ज्वल्य 3 
(३) रंनि< रयणी -: रजनी । (४) भिखारि<भिक्षाकारिनू। (६) निसर<णिस्सर 
<निर्‌--सृन्जाहर आना, निकलना । (७) कारी<कालिमा । (८) बाट<वहू<< 
बत्में-मार्ग । 


सखिन्ह कहा चेतनि बिसँसरा | हिएँ चेतु जिय जाधसि न मरा । 
जो कोई पावे आपन माँगा । ना काह मर न काह खाया । 
वह पदुमावति आहि अनूपा | वरनि न जाइ काहु के रूपा । 
जेईँ चीन्हा सो गुपुत चलि गएऊ | परगट याहि जीउ बिन भमएज । 
तुम्ह अस बहुत विमोहित भए | घृनि घुनि सीस जीव दे गए । 
बहुतन्ह दीनद् नाइ के यींत्रा । उतरु ने देह सार पे जीगाँ। 
तूँ पूनि मरब होब जरि भें३ई । अबहुँ उधेलु कान के रूईं। 
कोई मॉगि मरे नहिं पाव कोड बिनु माँगा पाउ । 
तू चेतनि ओरहिं सम कावहि दहूँ तोहि को समुकाउ ॥५५५॥ 
अर्थ--( १) [पद्मावती | की सखियो ने कहा, “ऐ बेचेत चेतन, हृदय में चेत छा, 
जी मे मय न जा। (२) यदि कोई अपना माँगा पा जाए, तो न कोई मरे और न किसी 
को कुछ खँगे (अभाव हो) । (३) वह पद्मावती अनुपम है; वह क्रिसी के रूप 
की सहायता से वर्जित नही हो सकती है । (४) जिसने भी उसे पहचाना (उसकों जान 
लया) वह़ [ बिना साक्षात्कार किए | गप्त रूप में चला गया. किन्तु जिसने उसे प्रकट 
में ढेंड़ा (उसको प्रत्यक्ष देखा), वह बिना जीव का हो गया । (५) तुम्हारे ऐसे बहुतेरे 
उस पर विमोहित हुए और अपना सिर पीट-पीठकर अपना जीव देकर गए। (६) 
बहुतों ने अपनी ग्रीवा उसे (उसके सामने ) झुका कर दी; वह उत्तर नहीं देती है. और 
हो न हो, जीव-वध ही करती है। (७) पुनः तू भी मरेगा और जलकर राख हो जाएगा; 
अब भी कान की रुई खोल (निकाल) [और हमारी वातें सुन | । (८) कोई माँग कर 
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मरना (मृत्यु) भी नहीं पाता है, और कोई बिना माँगे ही [उस तत्त्व को] पा जाता 
है; (९) ऐ चेतन, सवको तो तू समझाता है, [इसलिए | तुझे कौन [समझाए ?” 

टिप्पणी-- (२) सॉंगू <सग्ग्‌ <मार्गयू-म्रॉगना। खाँगूअभाव होना। (४) गाहुरू 
ढूंढ़ना, टोह लूगाना, अनुभव करना। (६) गीव< ग्रीवा । पे<परम्‌् --हो न हो । (७) 
भुई<भइ < भूति-- राख । उपेल्‌ < उप्घाड्‌ <उद्‌+-घाटयू + खोलना। | 

इन पंक्तियों में उस सौन्दर्य तत्त्व की रहस्यात्मकता की ओर संकेत किया 
गया है । 


भएउ चेत चित चेतनि चेता | बहुरि न आइ सहों दुख एता । 

रोबत आइ परे हम जहाँ | रोबत चले कवन सुख कहाँ । 

जहँवाँ रहें साँतो जिय केरा | कौनु रहनि मकु चलो सबेरा । 

अब यह भीख तहाँ होइ माँगों | तेव देह जय जरमि न खाँयों । 

ओऔ अस कंगनु पावों दूजी | दारिद हरे हँछे मन पूजी । 

ढीली नगर आदि तुरुकानू | साहि. अलाउदीन सुलतानू । 

सोन जरे जेहि की टकसारा | बाहर बानी परहिं दिनारा । 

तहाँ जाइ यह केवल अभासों जहाँ अलाउद्गीन । 
सुनि के चढ़े भानु होंइ रतन होइ जल मीन ॥४५३॥ 

अर्थ--( १) [यह सुनकर] चेतन को चेत हुआ और चित्त में वह चेत गया; उसने 
कहा, “मैं पुन: आकर इतना दुःख न सहन करूँगा | (२) जहाँ हम रोते हुए आ पड़े, 
और जहाँ से रोते हुए ही विदा हुए, वहाँ कौन-सा सुख [माना जाए] ? (३) जहाँ 
रहने में जी का संशय है, वहाँ रहना ही क्या ? बल्कि वहाँ से सबेरे (ज्ीघ्) चल दूं । 
(४) अब यहाँ भक्षा वहाँ पहुँचकर माँगू जो इतना दे कि जन्म भर मैं अभाव 
में न पड़*, (५) और ऐसा ही दूसरा कंगन भी पाऊँ, जो मेरे दारिद्र्य को हर ले और 
मेरे मन की इच्छाओं को पूरा करे । (६) दिल्ली नगर तुर्को का सर्वोच्च स्थान है, जहाँ 
पर शाह अलाउद्दीन सुल्तान है, (७) जिसकी टकसाल में सोना जलता (गलता है) 
और वारह वान के दीनार ढलते है । (८) वहाँ जाकर मैं इस कमलिनी (पतद्मिनी) 
की आभा न दूँ जहाँ पर अलाउद्दीन है, (९) जिसे सुनकर वह [इस कमलितनी के लिए | 
सूर्य होकर चढ़ाई करे जिससे यह रत्न (रत्नसेन) [उसके जाल में फँसी हुई ] जल की 
मछली हो जाए ॥ 

टिप्पणी--( १) एत-+इयत्‌ : इतना । (३) साँसौ<संशय । (४) 'तेत<तेत्तिअ 
<तावत्‌ < उतना । खाँगुल्‍अभाव में होना। (५) पूजू<पुज्ज्‌्<प्रय्‌ ८ पूरा होना । 
(६) तुरकाना- तुर्कों को बस्तो। (७) बारह बानी <द्वादश वर्णित-बारह वर्णों का: 
सबसे अधिक खरा सोता बारह वर्णों का माना जाता था; खरेपन की बारह श्रेणियाँ 
सानी गई थीं जिन्हें वर्ण या बान कहते थे। (विस्तृत विवरण के लिए दे० आईन-ए- 
अकबरी ) इस छंद को प्रारंभिक पंक्तियों में इस जगत्‌ से मुंह मोड़कर विदा 


लेने का उपदेश हे और कहा गया है कि याचना उससे करनी चाहिए जो जीवन के समस्त 
अभावों से मुक्त कर सकता है । 


यद्यावत ३८३ 


राघो चेतनि कीन्ह पयाना | ढीली नगर जाई नियराना | 

जाह साहि के बार पहुँचा | देखा राज जगत पर ऊँचा। 

छतिस लाख ओरगहिं असवारा | बीस. सहस हस्ती दरबारा । 

जाँव्त तपे जगत महँ भान्‌ | ताॉँवत राज करे सुलतानू । 

चढ़ खंड के राजा 'आवहिं | होश अस मर्द जोहारि न पावहिं | 

मन तिवानि के राघधों कूरा | नहिं उबारु जिय कादर पूरा । 

जहाँ भूराहिं दिहें पिर छाता | तहाँ हमार को चाले बाता | 

अरध उरघ नहिं यूके लाखन्ह उम्रा मार । 
अब खुर खेह जाब मिलि आइ परे तेहि भीर ॥४५७॥ 

अर्थ--( १) राघव चेतन ने प्रयाण किया, और दिल्‍ली नगर निकट आ गया। 
(२) [तदनंतर | वह जाकर शाह (अलाउद्दीन) के द्वार पर पहुँचा, और उस राज्य 
को देखा जो जगत्‌ में सबसे अधिक वैभवशाली था | (३) उसकी सेवा में छत्तीस 
लाख सवार थे और बीस सहस्र हस्ती दल उसके द्वार पर था। (४) जगत्‌ में जहाँ 
तक भानु तपता था, वहाँ तक वह सुल्तान राज्य करता था । (५) चारों खंडों के राजा 
आते थे, और ऐसे मर्द (बल-पौरुष सम्पन्न पुरुष) होकर भी उसे जुहार नहीं कर पाते 
थे [ उसके पास पहुँचना ऐसा कठिन होता था |] । (६) राघव मन में उस स्त्री (पद्मिनी) 
को किए (लिए) हुए संतप्त हो रहा था, और [उसे | उसके जीव का कोई बचाव नहीं 
[ दिखाई पड़ रहा ] था, इसलिए वह पूरा कादर हो गया था । (७) [वह सोचने लगा], 
“जहाँ पर सिर पर छत्र दिए हुए छत्रपति [जुहार करने के लिए | खड़े-खड़े सूख रहे है 
वहाँ मेरी वार्त्ता कौन चलाए ? (८) जहाँ नीचा-ऊँचा (ओर-छोर) [कुछ] नहीं 
सूझ रहा है, और लाखों की संख्या में उमरा और अमीर हैं, (९) मैं ऐसी भीड़ में आ 
पड़ा हूँ; अब तो घोड़ों की खुरों से उठी धूल [होकर मैं उस] में मिल जाऊंगा ।” 

टिप्पणी-- (१) पयान<प्रयाण । निअर <णिअड< निकट । (२) बार“वार 
<द्वार । (३) ओरग्‌<ओलग्ग <अव--लग्‌ ८ सेवा करता, चाकरी करना । (दे० 
२६.३ की टिप्पणी ) दर<दल । (४) जाँवत<यावत्र- जितना, जितनी दूर तक । 
ताँवत<तावत्‌ -- उतना, उतनी दूर तक। (६) तिवानि स्त्री । झूर“ ज्वल्‌ ८ संतप्त 
होना । उबार<उव्वार <उद्‌-वार “बचाव । कादर <कातर । (८) उमरा॑ 
अमीर (फ़ा०) का बहुबचन । मीर <अमीर (फ़ा०) > मुसलमान सामंत । (९) खेह- 
थूल, गद । 

प्रवसाहि सब्र जाना बृका | सरग पतार रैनि दिन सूका । 

जोँ राजा अस सगज न होई | काकर राज कहाँ कर कोई | 

जगत भार वहि एक सँथारा | तो थिर रहे सकल संसारा । 

ओ चअस ओहिक सिंघासन ऊँचा | सब काह पर दिस्टि पहुँचा | 

सब दिन राज काज युख भोगी । रैनि किरे घर घर होह जोगी । 

राँतव रॉक सब जावत जाती | सब की चाह लेंश दिन राती | 

पंथी परदेसी जेत आवहिं | सब के बात दूत पहुँचावहिं । 
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यहु रे वात तहँ पहुँची सदा छत्र सुख छाँह । 
बॉभन एक बार है केगन जराऊ बाँह ॥2५८॥ 
अर्थ--( १) वादशाह (अलाउद्दीन) सब जानता-बूजता रहता था और आकाश- 
पाताल की [गति] उसे रात-दिन सूझती रहती थी । (२) यदि राजा ऐसा सजग न 
हो तो किसका राज्य रहे और कहाँ का कोई माना जाए ? (३) वह (राजा) अकेला 
जगत्‌ का भार सँभालता है, तव समस्त संसार स्थिर रहता है । (४) और उस (अला- 
उद्दीन) का सिहासन ऐसा ऊँचा था (सब सामंतादि पर वह इस प्रकार का नियंत्रण 
रखता था) कि सब किसी पर उसकी दृष्टि पहुँचती थी । (५) समस्त दिन वह राज- 
कार्य का सुख-भोगी रहता और रात को वह घर-घर योगी होकर फिरता था । (६) 
राव, रंक सभी जितनी भी जातियों के थे, वह सवकी खबर दिन-रात लेता रहता था । 
(3) पथिक और परदेसी (विदेशी) जितने भी आते थे, उन सवकी बातें उसके दूत 
उसके पास तक पहुँचाते रहते थे। (८) [अतः | यह बात वहाँ (उसकी सेवा में ) पहुँची, 
“तुम्हारे छत्र की सुब-छाया स्देव बनी रहे; (९) एकब्राह्मण द्वार पर उपस्थित हुआ 
है जिसकी [एक | बाँह में जड़ाऊ कंगन है ।” 
टिप्पणी-- (१) रेनि<रयणी<रजनी । (६) राँक< रंक ८ निर्धन। जाँवत< 
यावत-जितना । (७) जेत<जेत्तिअ<यावत"-जितना । (९) बार<वार<द्वार। 


मया साहि मन युनत धिखारी | परदेसी कहाँ प्रह हँकारी | 
हम पुनि है जाना परदेता | कोनु पंथ गरनव केहि सेसा | 
दीली राज चित मन गाद्ी । यह जग जेस दूध महँ साढ़ी । 
सेति बिरोरि द्वाढ़ि के फेर | मथि7्रिउ लीन्‍्ह माह केहि केरा । 
एहि ढीली कत होड़ होइ गय | के के यरब छार सब भणए | 
तेहि ढीली का रही दिलाई । सादी याद्रि ढीलि जब ताह़े । 
रावन लंक जारि सब तापा | रहा ने जोबन ओ तरुनापा | 
मीखि भिखारिहि दीजिश्वे का बॉभनु का सॉँट । 
अस्याँ . भई हँकारहु परती घरो लिलाट ॥४५६॥ 
अर्थ--( १) 'भिखारी' का झब्द सुनते ही जाह (अछाउद्धीन) के मन में मया (स्नेह- 
पूर्ण क्रपा) उत्पन्न हुई, और उसने कहा, “वह परदेसी कहाँ है ? उसे बुलाकर पूछो । 
(२) फिर हमें भी तो परदेस जाना है. [पता नही | कौन सा मार्ग होगा और किस वेप 
में जाना होगा ।" (३) [यह सोचते ही | दिल्‍ली के राजा (अलाउद्दीन) के मन में गाढ़ी 
चिन्ता व्याप्त हुई; [वह कहने रूगा. | “इस जगत्‌ की स्थिति वही है जो दूध की साढ़ी 
(बालाई) की होती है। (४) लोगों ने [इस साइी को | इकट्ठा करके, विको करके, 
पुन: छाछ करके और [ तदनतर ] मथ करके घी ले लिया, मही किसी का भी हो । (५) 
इस दिल्ली में कितने ही हो-हों कर चले गए, वे गर्व कर-करके सव राख हो गः। (६) 
इस डिल्ली की ढिलाई (डिल्ली की विद्येपता ) भी क्या [ स्देव | रहेगी ? जब तक उसमें 
ढीलापन (चिकनापन-घी ) रहता है. तभी तक साढ़ी गाड़ी रहती है [ जैसे ही ढीलापन--- 
चिकनापन निकाल लिया गया, साढ़ी का गाढ़ापन भी समाप्त हो जाता है] । (७) 


पद्मावत ३८७५ 


रावण की लंका को जलाकर सबने ताप डाला, [सच है] यौवन और तरुणता [सदैव ] 
नहीं रहे हैं। (८) [अतः] भिखारी को भिक्षा देनी चाहिए, चाहे वह ब्राह्मण हो, चाहे 
भाट । (९) [यह कहने के अनंतर | बादशाह की आज्ञा हुई, “[उस ब्राह्मण को] 
बुलाओ, वह धरती पर [मेरे समक्ष ] अपना मत्था टेके ।” 

टिप्पणी-- ( १) सया< माया (? )प्नेहपूर्ण कृपा । भिखारी<भिक्षा कारिन। 
(३) साढ़ी< सढा<सटा - शिखा, सब से ऊपर का अंद, पके हुए दूध के ऊपर जमा 
हुआ अंध। (४) सत-इकट॒ठा करना : साढ़ी इकट॒ठी कर ली जाती है, तब मथी जाती 
है। बिरोर>बिलोना, साढ़े में से झख्खन का अंश अलग कर लेना। छाछवपठा। मही 5 
महिअ< सथित -- मक्खन निकालने के बाद बचा हुआ मथित अंश । (७) तरुनापा << 
तरुणरव । 

राघों चेतनि हुत जो निरासा | तेतखन वेयि बोलावा पासा । 

सीस नाइ के दीन्ह असीसा | चमके नय कंगन कर दीता | 

अर्याँ भई सो राषों पाहाँ। ते मंगन कंगन का बाहाँ। 

राबों वहुरि सीस भुदँ घरा | जुग जुग राज भान के करा | 

पदुमिनि सिंघल दीप की रानी । रतनसेनि च्तिउर गढ़ आनी । 

केवल न सरि पूजे तेहि वार्सों | रूप न पूज चंद अकातसाँ | 

जहाँ कव्ल सप्ति सूर न पूजा | केहि सरि देऊँ औरु को पूजा | 

सो रानी संसार मनि दखिंना कंगन दीन्ह। 
आहारि रूप देखाइ के करि गहनें जिउ लीन्ह ॥०६०॥ 

अर्थ--( १) राघव चेतन जो निराश था, उसे बादशाह ने तत््षण और शीघ्ता- 
पूर्वक पास बुलाया । (२) राघव ने सिर झुकाकर आशीर्वाद दिया, [| उस समय] 
[कंगन के ] नग चमक पड़े इसलिए कंगन उसके [दाहिने] हाथ में दिखाई पड़ा ॥ 
(३) राघव को आज्ञा हुई, “तू तो मंगन (भिखमंगा) है, यह कंगन क्या (क्यों) तेरे 
बाहु में है ?” (४) राघव ने फिर (तब) अपना सिर भूमि पर रक्‍्खा [और कहा, | 
“ऐ राजा (बादशाह), तू युगों तक भानु की कला (जैसा देदीप्यमान) रहे; (५) पद- 
मिनी नाम की एक सिहल द्वीप की रानी को रत्नसेन चित्तौरगढ़ ले आया है, (६) कमल 
सुवास में उसकी समानता नहीं कर सकता है, और रूप में आकाश में चन्द्रमा नहीं पाता 
है । (७) जहाँ पर (जब कि) कमल, शशि और सूर्य समानता नहीं कर पाते, तो और 
किससे उसकी समानता करूँ ? दूसरा और कौन है [जिससे समानता दी जाए] ? (८) 
वह रानी संसार की मणि है, और उसी ने यह कंगन मुझे दक्षिणा [ के रूप में | दिया 
है। (९) [किन्तु साथ ही ] उस अप्सरा ने [अपना ] रूप दिखाकर मेरे जीव को [अपने 
पास ] गहने (बंधक) के रूप में कर (रख) लिया है । 

टिप्पणी--- (१) तेतखन<तत्क्षण । (४) करा<कला | (५) सरि<सादृह्य । 
पूज्‌<पुज्ज्<प्रय्‌>पूरा करना, पूरा पड़ना। (८) दखिना<दक्षिणा । कंगन << 
कंकण । (९) आछरि <अप्छरी < अप्सरस्‌ । गहना< गहण [दे० | -- बंधक । 

सुनि के उतर साह मन हँसा | जानहुँ बीज चमकि परयत्ना | 

२५ 
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काँव जोंग जहाँ कंचन पावा | मंगन तेहि सुमेरु चढ़ावा | 
माउँ मिखारि जीम मुख बाँची | अबहूँ सैभारु बात कहु साँची | 
कहूँ असि नारि जगत उपराहीं । जेह़ि के सरिस घूर ससि नाहीं । 
जों पदुमिनि तो मंदिर मोरें | सातवीं दीप जहाँ कर जोरों। 
सप्त दीप महँ चुनि चुनि आनी | सो मोरें सतोरह सो रानी । 
जों उन्हें महँ देववसि एक दासी | देखि लोन होड़ लोन बेरासी । 
चहूँ खंड हों चक्ते जस रति तवे अकास । 
जों पदुमिनि तो म॑दिल मोरें आछरि तो कबिलास ॥५६१॥ 
अर्थ-- (१) यह उत्तर सुनकर वादशाह मन में हँसने लगा [तो ऐसा लगा] मानों 
विद्युत्‌ चमककर प्रकाशित हुई हो । (२) उसने कहा, “काँच के पाने का पात्र भिखारी 
जहाँ (जिसे) कंचन पा जाता है, उसे वह [प्रशंसा करके ] सुमेरु पर चढ़ा (पहुँचा) 
देता है । (३) तेरा नाम भिखारी है, इसलिए तेरे मुख में जिह्वा बची रहने दी गई 
है; तू अब भी [अपने को] सँभाल और सच्ची बात केह। (४) संसार के ऊपर कहाँ 
ऐसी नारी है जिसके सदृश् सूर्य और शशि नहीं हैं। (५) यदि [संसार में कोई स्त्री भी | 
पद्मिनी हुई, तो वह मेरे मंदिर में [मिलनी चाहिए ], जहाँ पर सातो द्वीप [का सौन्दर्य | 
हाथ जोड़े हुए [प्रस्तुत] है। (६) सातों द्वीपों में से जो चुन-चुनकर छाई गई हैं, ऐसी 
मेरे [मंदिर में| सोलह सौ रानियाँ हैं। (७) यदि उनमें से तू एक की दासी भी देख 
ले, तो उसका लावण्य देखकर तू स्वयं लवण होकर विलीन हो जाएं। (८) मैं चारों 
खंडणों का चक्रवर्ती हूँ, [उसी प्रकार ] जिस प्रकार सूर्य आकाञ्ञ में तप्त होता है । (९) 
यदि [संसार] में कोई पद्मिनी हुई तो वह मेरे मंदिर में मिलेगी, यदि अप्सरा हुई तो 
[भले ही | वह शिवलोक में मिले । 
टिप्पणी-- (१) बीज<विज्जु<विद्युत्‌ । (३) भिखारि-भिक्षाकारिन्‌ूज्मंगन । 
(४) सरिस<सदृश । (७) लछोन<लूवण--वमक, लावण्य । बेरायू<वि+लौ>विलौन 
होना। (८) चकक्‍कवे <चक्रवतिनू। चक्रपति। तब्‌<तप्‌ > तप्त होना। (९) आछरि < 
भ्च्छरी < अप्सरस्‌ । कबिलास “ कैलास >- शिवलोक । 
तुम्ह बड़ राज छत्रपति भारी | अनु बॉगन हों आहि भिखारी । 
चारिहुँ खंड भीख कहूँ बाजा | उदे शअस्त तुम्ह ओस न राजा । 
घरम राज औ सत कुल माहाँ | मूठ जो कहे जीस केहि पाहाँ | 
किछु जो चारि सब किछ्ठु उपराहीं | सो. एहि जंबु दीप महेँ नाहीं । 
पदुमिनि अंबित हंस सदूरु | पिंघल दीप सो भलेहि अकूरू । 
सातो दीप देखि हों आवा | तब राधों चेतनि कहवावरा | 
अर्याँ होह न राखों घोखा । कहों सो सब नारिन्ह गुन दोखा । 
इहाँ हस्तिनी घिंधिनी ओ चित्रिनि बनवास | 
कहाँ पदुमिनी पदहुमसारि भवर फिरहि चहुँ शास ॥9३२॥ 
अर्थ--( १) [राघव ने कहा | “तुम बड़े राजा हो, और भारी छत्रपति हो; अवश्य 
मैं ब्राह्मण और भिखारी हूँ। (२) मैं चारों खंडों में भिक्षा के लिए जा चुका हूँ, और 
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उदयाचल से लेकर अस्ताचल तक तुम्हारे जैसा राजा नहीं है । (३) [तुम्हारे जैसे | 
धर्मात्मा राजा और सत्कुल के सम्मुख जो झूठी वात कहे, ऐसी जिह्वा किसके पास है ? 
(४) [किन्तु] जो चार पदार्थ संसार के समस्त पदार्थों के ऊपर हैं, वे इस जंबू द्वीप 
में नहीं हैं । (५) वे हैं : पद्मचिनी, अमृत, हंस और झार्दूल, वे भले (अवश्य) ही सिहल 
द्वीप में अंकुरित (उत्पन्न) होते हैं। (६) मैं सातों द्वीपों को देख आया, तब राघव चेतन 
कहलाया। (७) यदि आज्ञा हो तो मैं कोई धोखा (दुराव) न रखूं, और समस्त [ प्रकार 
की] नारियों के गुण-दोप कहूँ । (८) यहाँ (जंबू द्वीप में) हस्तिनी, सिंहिनी और 
चित्रिणी स्त्रियाँ ही [जैसे सिहलू से निष्कासित होकर| वनवास में, रहती 
हैं। (९) पद्म के सदृश वह पद्मिनी यहाँ कहाँ , जिसके चारों ओर भ्रमर फिरते 
रहते हैं ? 

टिप्पणी-- (१) अनुजअवश्य, अनुमोदनात्मक अव्यय। (२) बाज्‌< बज्ज<< 

भ्रजु-जाना । (३) सतकुल<सत्कुल-सदवंश। (५) सदूर शार्दूल<शरभ। (८) 

सिंघिनी < दंखनी : जायसी ने शंखिनी को सिधिनी' ही कहा है । बनबास : हस्तिनी 

(हथिनी ), सिहिनी, चित्रिणी (मादाचीता) के साथ बनवास' की संगति स्पष्ट है । 
(९) सरि<सदृश । 

पहिलें. कहां हस्तिनी नारी। हस्ती के परकीरति सारी । 

कर ओ पाय सृथर गियेँ छोटी । उर के खीनि लंक के मोटी । 

कमस्थल गज मेमत आहीं | गवन गयंद ढाल जनु बाहीं । 

दिस्टि न आबे आपन पीऊ | पुरुष. पराएँ. उपर जांऊ | 

भोजन बहुत बहुत रति चाऊ | अछवाई सों थोर सुभाऊ । 

मद जस मंद वसाहइई पसेऊ | औ बिसवास परें जस देऊ । 

डर आओ लाज न एक्रो हिएँ। रहे जो राखें ऑकृुस दिएँ। 

गज गति चले चहूँ दिसि हेरति लाइ जयत कहूँ चोख । 

वह हस्तिनी नारि पहिचानित्र सब हस्तिन्ह गुन दोख ॥०५३॥ 
अर्थ--( १) “पहले मैं हस्तिनी स्त्री का कथन (वर्णन) करता हूँ: उसकी समस्त 
प्रकृति हाथी (हथिनी) की होती है। (२) उसके हाथ और पैर सुभर (भरे पूरे) 
होते हैं और उसकी ग्रीवा छोटी होती है; वह उर (हृदय-वक्ष ) की क्षीण और कटि 
की (मोटी होती है । (३) उसके कुंभस्थल (कुच) मद्मत्त गज के [कुंभ स्थल] जैसे 
होते हैं, उसकी गति गजेन्द्र की होती है और बाहें मानो [पर्वत की | ढालें हों, ऐसी होती 
हैं। (४) उसे अपना पति दिखाई नहीं पड़ता है, पर-पुरुष पर उसका जी [लगा] रहता 
है । (५) भोजन की भूख और रति की चाह बहुत होती है, शरीर की सफाई से (के 
प्रति) उसका स्वभाव (ध्यान) थोड़ा होता है। (६) मद की भाँति वुरी तरह से उसका 
प्रस्वेद गंध देता है, और वह [मन में | मारने [या आहत ] करने की इच्छा धारण करने 
के कारण देव (दानव) जैसी होती है (७) उसके हृदय में डर और लाज में से एक 
भी नहीं होती है; वह जो [मर्यादा में |] रखने से रहती है, वह अंकुश (नियंत्रण) दिये 
होने के कारण रहती है। (८) जो जगत्‌ भर को चोखा रूगा (मान) कर चारों ओर 
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देखती हुई गज गति से चलती है; (९) उसे हस्तिनी नारी पहिचानिए; उसमें समस्त 
गुण-दोष हाथियों हस्ति (हथिनियों ) के होते हैं ।* 

टिप्पणी-- (१) परकीरति < प्रकृति । (२) पाय<पाद>पैर। गिय-- ग्रीवा । खीन 
<क्षीण । (३) मेमेंत<मयमत्त <मदमत्त । गयंद<गज्जेन्द्रे। वाही<बाहु। (४) 
पोउ< प्रिय । (५) अछवाई- स्वच्छता [ तुल० आछरि जसि नागरि अछवाई: ४६५.२] 
(६) बिसवास [९वि--शस्‌ 5 वध करना, सार डालना ] मारने या आहत करने की 
इच्छा । (८) चोख<चोकक्‍्ख<चौक्षप-सुंदर, निर्मल, अच्छा । 

दोसरें कहाँ. सिपरिनी नारी | करे बहुत बल अलप अहारी | 

उर अति युभर खीनि अति लंका | गरव भरी सन परौ ने संका । 

बहुत रोस चाहे पिय हना | आगे घालि न काहँ गना । 

अपने अलंकार ओहि सावा | देखि न सकी पिंगार परावा । 

मॉट माँसु रुचि भोजन तासू | औ मुख आव बिंसाइधि बासू । 

सित्र के चाल चले डग ढीली | रोबाँ बहुत होहि दुह्ुँ फीली | 

दिस्टि तराहीं हे? न आगें | जनु मथवाह रहे पिर लागें | 

सेजवाँ मिलत स्यामिहि लावे उर नख बान | 
जे गुन॒सबे सिंध के सो पिंधिनि युलवान ॥959॥ 

अर्थ--( १) “दूसरे मैं सिहनी (गंखिनी) स्त्री का कथन (वर्णन) कर रहा हूँ : 
वह अल्पाहार करके भी बहुत बल करती (दिखाती) है । (२) उसका वक्ष अत्यधिक 
भरपूर होता है, और उसकी कटि अति क्षीण होती है; वह गर्व से भरी हुई होती है 
ओर मन में शंका नहीं धारण करती है । (३) उसे क्रोध बहुत होता है और [ जिसके 
कारण वह | पति को मार डालना चाहती है; [अपने] आगे किसी को वह घलुवा वरा- 
बर भी नहीं गिनती है। (४) उसे अपने ही अलंकार अच्छे लगते हैं और दूसरे का श्रृंगार 
देख नहीं सकती है। (५) मोटे मांस के भोजन की उसे रुचि होती है और उसके मुख 
से विष गंध की सी वास आती है। (६) वह ढीले डग से सिंह की चाल चलती है, 
और उसकी दोनों फीलियों (पिडलियों ) में रोएँ बहुत होते हैं। (७) उसकी दृष्टि नीची 
होती है वह आगे नहीं देखती है, मानो उसके सिर से कोई मथवाह लगा हुआ हो | 
(८) वह शब्या में स्वामी के मिलते ही उसके उर पर नखों का वाण लगाती है। (९) 
जो समस्त सिहों (सिहिनियों) के गुण होते हैं, वे ही, हे सुल्तान सिंहिनी नारी में होते 
हैं ।” 

टिप्पणी-- (१) सिधिनी-शंखिनी । जायसी ने 'शंखिनो' को सिहिनो' सानकर 
वर्णन किया है। (२) खीन<<क्षीण । (३) घालि< घल्ल-फेंक या डाल दी जाने वाली 
वस्तु, घेलुआ। (५) मोट माँसु-शरीर के कुछ अंगों का मांस जो मोटा (स्थूल) होता 
है। (७) मथवाह > मस्तक पर बैठकर चलाने वाला, महावत। (८) स्थामिन-स्वामिन्‌ 
न पति । 

तीसरि कहाँ चित्रिनी नारी | महा चतुर रस पेम पियारी | 

रूप सुरूप ।सिंगार सवाई | आहारि जि नागरि अछवाई। 
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रोस न जाने हँसता मुखी | जहें अधि नारि पुरुख सो सुखी । 
अपने पिय के जाने पूजा । एक पुरुख तजि जान न दूजा । 
चंद बदन रँग कुमृुदिनि योरी | चाल सोहाह हंस को जोरी । 
खीर खाँड किछु अलप अह्ारू | पान फूल सा बहुत पियारू | 
पटमिनि चाहि घाटि दुश करा | ओर सब्रे ओहि गुन निरमरा । 
चित्रिनि जेस कमोंद रैंग आवब ने वासना अंग । 
पढुमिनि सब चंदन अस सँवर फिरहिं तिन्‍्ह संग ॥०5५॥ 
अर्थ-- (१) “तीसरी जो चित्रिणों नारी होती है, अब उसका कथन (वर्णन) कर 
रहा हूँ । प्रेम-रस मे वह अति चतुर और प्यारी (प्रिय) होती है । (२) रूप में सुरूप 
और श्यूगार में वह औरों से सवाई (बढ़ी चढ़ी) होती है, और वह अप्मरा के समान 
नागरी ओर स्वच्छता प्रिय होती है। (३) रोप करता नही जानती है, सर्देव प्रसन्न मुख 
रहती हे, जहाँ ऐसी नारी हों, वहां पुरुष सुखी होगा ही । (४) अपने पुरुष की ही पूजा 
करना जानती है, और एक पुरुष के अतिरिक्त दूसरे को नहीं जानती है । (५) चद्र- 
वदनी ओर क्मुदिनी के रंग की गौ रवर्ग की होती है. और उसकी चाल इस प्रकार अच्छो 
लगती है जैसे हस की जोड़ी की हो । (६) दूध ओर शक्कर का कुछ हल्का आहार होता 
है और पान-फूल से उसे बहुत प्यार होता है । (७) वह पद्मिनी से [सोलह कछाओं 
में से] दो ही कलाएँ | जिनका उल्लेख आगे होता है| घट कर होती है, और उसके शेप 
सभी निर्मल गुण इसमे भी होते हैं । (८) [एक तो | चित्रिणी का रंग जैसा कमुदिनी 
का होता है, और [दूसरे | उसके अंग से कोई सुगंध नहीं आती है, (१) [जब कि] 
पद्मिनी समस्त [अंगों में |] चंदन जैसी होती है और [उसके शरीर के सुवास के कारण | 
भ्रमर उसके साथ-साथ लगे फिरते है ।” 
टिप्पणो-- (१) पिआर< प्रियालुप्रिय । (२) आछरि<अच्छरि<अप्सरस्‌ । 
अछवाई--स्वच्छता । [तुल० अछबवाई सां थोर सुभाऊ । ४६३.५| (६) खोर<:क्षीर । 
खाँड< खण्ड -+ शर्करा-खण्ड, शक्कर । (८) कमोद<कुमुद । 
चोथें कहाँ पदुमिनी नारी | पदुम गंध सो देय सँवारी । 
पदुमिनि जाति पदुम रँग ओहीं | पदुम बास मधुकर सँग होंहीं । 
ना घुठि लॉगी ना सुठि छोटी । ना सुठि पातरि ना चुठि मोटी । 
सोरह करा अंग होश बनी | वह सलतान पदुसिनी ग्रनी । 
दीरब चारि चारि लहु सोई। सुभर चारि क्षारि खीन जो होई । 
ओ सतपि बदन देखि सब मोहा | चान मराल चलत गति सोहा । 
खीर न सहै अधिक सुकृवारा | पानः फूल के रहे अधारा | 
सोरह करा. सँपूरन आओ सोरहों सिंगार । 
अब तेहि भाँति बरनि गुन जस वरन॑ संसार ॥४५5॥ 
अर्थ--(१) “चौथे, पद्मिनी नारी का कथन (वर्णन) करता हूँ; वह देव के द्वारा 
यद्म गंध से निर्मिद्न होती है। (२) उस पद्मनी जाति की स्त्री का रंग भी पद्म जैसा 
होता है; और [उसके शरीर में | पद्म की वासना होती है, इसलिए उसके साथ मधुकर 
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(भ्रमर) होते हैं। (३) न वह अधिक लंबी और न अधिक छोटी होती है, न अधिक 
पतली और न अधिक मोटी होती है । (४) सोलद्ठ कलाओं के अंगों से वह बनी होती 
है; हे सुल्तान, वह पद्मिनी गिनी जाती है। (५) उसके चार [अंग | दीर्घ, चार रलघु, 
चार भरपूर और चार क्षीण होते हैं। (६) उसका मुख-चंद्र देखकर सब मुग्ध हो जाते 
हैं और चलते समय उसकी चाल हंसिनी की गति सी शोभित होती है । (७) वह दूध 
का भी आहार नहीं सहन कर सकती है, ऐसी अधिक सुकुमारी वह होती है, वह पत्र- 
पृष्प द्वी के सहारे रहती है ।” (८) [पह्मिती के ये लक्षण सुनकर वादशाह ने कहा, | 
“जिस प्रकार वह सोलह कलछाओं और रोलडहों श्ंगारों से संपूर्ण होती है,(९) और जिस 
प्रकार ससार उसका वर्णन करता है. उसी प्रकार तू अब उसका वर्णन कर ।” 

टिप्पणी-- (३) लॉबी < लम्ब ८ दी । छोटी < छोडि [दे०] > लघु । पातरि< 
पत्तल [दे०] >कश। (५) लहु<लतु । सुभर- भरपुर । खीत< क्षीण। (७) खीर- 
क्षीर +न दूध । सुकुवार< सुकमार । पान पण्ण < पर्ण ८ पत्ता । 


प्रथम केस दीरथ सिर होहीं । औ दीरघ अँगुरी कर सोहीं । 

दीरध नेन तिकव तिन्ह देखा | दीरघ गाव कंठ तिरि रेखा | 

पुनि लघु दमन होहिं जस हीरा । औ लघु कुच जस उतँगय जँमीरा । 

लप्र लिलाट दुश्ज परयास्‌ । औ नाभी लघु चंदन बासू | 

नासिक खीन खरग के पारा । ख्रीन लक जेहि केहरि हारा | 

खीन पेट जानहेँ नहिं आँता | खीन अघर बिद्रम रँग राता । 

युभर कपोल देंहिं सुख सोभा | सुभर नित॑ंव देखि मन लोभा । 

युभर बने भृञ्रडंड कलाई युगर जाँच गज चालि । 
ये सोरहों सिंगार बरनि को करहिं देवता लालि ॥०६७॥ 

अर्थ--( १) [राघव ने कहा, ] “प्रथम तो केश उसके सिर पर दीर्घ होते हैं, और 
उसके हाथों की दीर्घ (बडी) उँगलियाँ अच्छी लगती हैं । (२) उसके नेत्र दी्घ होते 
हैं, और वे तीधण (पैने) देखते हैं; उसकी ग्रीवा दीर्घ (बड़ी) होती है तथा कंठ में 
तिर्यक्‌ रेखाएँ होती हैं। (३) पुनः उसके दाँत लघ्‌ होते हैं, [और वे ऐसे चमकते हैं] 
जैसे हीरे हों, और उसके कुच ऐसे लघ्‌ होते है जैसे उत्तुंग (ऊँचे उठे हुए) जंभीर हों । 
(४) उसका ललाट ऐसा लघु होता है जैसे द्वितीया का प्रकाश [युक्त शशि] हो, और 
उसकी नाभि लघु होती है जिसमें चन्द्रन की सुवास होती है। (५) उसकी नासिका 
ऐसी क्षीण होती है जैसी खड़ग की घार हो, और उसकी कटि क्षीण होती है जिससे 
केसरी हारा हुआ होता है। (६) उसका पेट ऐसा क्षीण होता है मानो उसमें आँत होती 
ही नही और उसके अधर क्षीण होते हैं, जो मंगे के रंग जैसे रक्त होते हैं। (७) उसके 
कपोल भरे पूरे होते है जो उसके मुख पर झोभा देते हैं, उसके नितंब भरे पूरे होते हैं 
जिन्हें देखकर मन लुब्ध हो जाता है। (८) उसकी भुजाएँ और उस की कलाइयाँ भरपूर 
बने हुए होते है. और जाँघें भरपूर होती हैं तथा उसकी चाल गज की होती है; (९) 
उसके इन सोलहों श्रृंगारों का वर्णन करके देवता उसकी चाटुकारी छरते हैं ।” 

टिप्पणी-- (२) तिक्ख < तीक्ष्ण + पैना । गीव < ग्रीवा । तिरि<तिरिअ < तियंक्‌ + 
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(३) उतंग<ऊउत्तुगनऊँचा । (४) खीन<क्षीण । केहरि<केसरिन्‌ - सिह । (६) 
आँत<अन्त्र>अँतड़ी । (८) भुअडंड<भुजदण्ड । कलाई<कलाचिका। (९) लालि<< 
लल्लि [दे० | --खुशामद । 


यह जो प्रदुमिनी चितउर आनी | कुंदन कया दुवादस बानी | 
कुदन कक ने गंध ने बासा | वह सुसंध जनु क व बियाता ॥ 
कुदन कनक कठोर सो अंगा | वह कोर्वलि रँय पुहुप सुरंगा । 
ओहि छुड्ट पवन विरिख जेहि लागा । सोश मलयागिरि भएउ सभागा | 
काह त॑ मूठि भरा ओहि खेही । अधि मूरति को देये उरेही। 
सबे चितेर चित्र के हारे । ओहिक रूप कोश लिखे न पारे । 
कया कर हाड़ जबु मोती | तेहितें अधिक दीन्हि बिधि जोती | 
सूरज क्ांत करा जसि निरमल नौर सरीर । 
सोहँ निरख नहिं जाइ निहारी नैनन्‍न्ह आवे नीर |५६८॥ 
अर्थ--(१) यह पद्मिनी जो चित्तौर में लाई गई है, द्वादश वर्ण वाले कुन्द 
[जैसे | काया की है । (२) कुन्दन सोने में न गंध होती है और न वासना, किन्तु वह 
ऐसी सुगंध वाली है मानो कमलिनी विकसित हुई हो । (३) कुन्दन सोने का अंग कठोर 
होता है, किन्तु उसका शरीर कोमल और उसका रंग सुरंग (सुन्दर) पुष्प का है । (४) 
उसको छूकर पवन जिस वृक्ष को लगा, वह भाग्यशाली मलयगिरि चंदन हो गया ॥ 
(५) तब [उसके दरीर के निर्माण के लिए] विधाता ने कौन सी मिट्टी मुट्ठी में ली, 
जिससे ऐसी मूत्ति का निर्माण कर उसको उरेहा ? (६) सभी चित्रकार उसका चित्र 
बनाते-बनाते हार (थक) गए किन्तु कोई भी उसका रूप नहीं अंकित कर सके । (६) 
उसकी काया मानो कपूर है, उसकी हडिडयाँ मानो मोतियाँ हैं, बल्कि उनसे भी अधिक 
विधाता ने उन्हें ज्योति दी है। (८) सूर्यकान्तमणि की कला के जैसी उसके शरीर की 
निर्मल कान्ति है। (९) इसीलिए वह सम्मुख से निरीक्षण करते हुए देखी नहीं जाती' 
है, क्योंकि [उसे देखते समय] नेत्रों में पानी आ जाता है ।” 
टिप्पणी-- ( १ ) कुंदन-खरा सोना ।बाँ रहबानी <<द्वादश वर्णिन्‌ : जायसो के समय में 
सोने के खरेपन को १२ श्रेणियाँ थीं, बारहबानी सोना सबसे उत्तम माना जाता था (दे० 
ऊपर ८३.५ की टिप्पणी, तथा आईन-ए-अकबरो' भाग १, पृ० १८ ) (३) कोंबल<: 
कोमल । (५) सूंठि<-मुष्टि-पुटठी । उरेह्‌ <उल्लिह<उल्लिख ८ रेखाओं द्वाराचित्र 
बनाना । (७) हाड<हड्ड <अस्थि-हड्डी । मोंती < सौक्तिक । (८) सूरुज क्रांत<: 
सूर्यकान्त--एक विशेष प्रकार का पत्थर जिसे धूप में रखने के अनंतर उसके पास रूई 
रखने पर रूई जलने लगती है। आईन-ए-अकबरी” में भो इते सूरजक्रांतः कहकर 
वर्णित किया गया है। (जिल्द १, पु० ५० ) | करा<कला। 
कत हों अहा काल कर काढ़ा | जादइ घोराहर तर भो टाद़ा । 
कत वह आइ करोखें काँकी । नेन कुरंगिनि चिततरिन बाँक़ी | 
विहँसी ससि तरह जन परीं | को सो रेनि छुटी फुलमरी | 
चमकि बीज जस भादों रैनी | जगत दिस्टि भरि रही उड़नी । 
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काम कटाख दिस्टि बित्र बसा | नाथिनि अलक पलक महँ डसा । 
भोहँ घतुक तिल काजर ठोड़ी । वह मै घानुक हों हि्येँ ओड़ी । 
मारि चली. मरतहि में हँसा | पाछ्ें नागा अहा ओईं डा । 

पाद्ें वालि काल सो राखा मंत्र न गारुरि कोह | 
जहाँ मंजूर पीटि ओह; दीन्‍्हे का्सूँ पुकारों रोह ॥०%६॥ 
अर्थ--( १) “क्यों मैं काछ का निकाला हुआ था कि जाकर उसके धवलरूगृह के 
नीच खड़ा हो गया ? (२) [फिर] क्‍यों वह आकर झरोखे से झाँक गई, जिसके नेत्र 
करगिनी (मृगी) के थे और जिसकी चितवन वक्र थी ? (३) कब वह शशि [मुखी | 
हँस पड़ी. मानो तारिकाएँ गिर पड़ी अथवा रात्रि में [ आतशबाज़ी की | फुलझड़ियाँ छूट 
पड़ी । (४) जिस प्रकार भादौ की रात में विजली चमकी हो, उसी प्रकार जगत्‌ की 
दुप्टि में वह इकत स्त्री भर रही । (५) उसकी काम-कटाक्ष-दृष्टि में विष बस रहा 
था, ओर उसकी नागिन [-सदृश | अलकों ने पल भर में डस लिया । (६) उसकी भौंँहें 
धनुप थी, और उसकी चिबुक पर कज्जल का तिल था, [इस रूप से ] वह धानुष्क हुई 
और मैने हृदय पर उसकी चोट को लिया। (७) वह जव [इस प्रकार] मुझे मार चली, 
और मरते हुए मैं हँस पड़ा तो उसके पीछे जो [वेणी का] नाग था उसने मुझे डस लिया । 

(८) उसने अपने पीछे [वेणी के रूप मे | ऐसे काल (काले नाग) को डाल रक्खा था, 

जिसका न कोई मंत्र था और न कोई गारुड़ी, (९) जहाँ मयूर ने भी [ग्रीवा के रूप 

मे] उसको पीठ दे रखा था (उससे मुँह फेर रक्‍वा था) मैं किसे रोकर पुकारता ।” 
टिप्पणी-- (१) काढ़ा<कड्डिय <कृप्ट:निकाला हुआ। धौराहर < घवल गृह८ 
प्रासाद । (२) झरोखा<जालाक्ष । बॉक<बंक<वबक्र । (५) तरई<तारिका । 

(४) बीज<विज्जु<विद्युत्‌ । उड़ेनी < उड्डहग--इका -- डकंत स्त्री। (५) कटाख 

“कटाक्ष । (६) धानुक< धानुष्क - धनुर्धर । घोड़ु-धारना, रोकना। (९) गारुरि< 

गारुडिक : मंत्र -शास्त्रज् । (९) मेंज्र <रूयूर + मोर । 
बेनी छोरि कार जाँ केसा | रेनि होह जय दीपक लेसा । 
पिर हुति सोहरि परहिं भुईँ बारा | सगे. देस होश ऑधियारा | 
जानहूँ लोटहिं चढ़े भूवंगा | वेधे बास सलेगिरि संग्रा । 
सगत्रगाहिं. बिखर भरे बजितारे । लहस्त्राहिं लहकहि अति कारे | 
लुरहिं मृरहि मानहिं जनु केली | नाय चढ़ा मालति की वेली । 
लहरे देश जानहुँ. कालिंदी | हिरि फिरि सेंवर मए चित फंदी । 
च्वेर दरत आबुहिं चहुँ पासा | मर न उड्हिं जो लुब॒ुधे बासा । 

होइ अधियारी बीजु खन लोफके जबहि चीर गहि माप | 
केस काल ओह कत में देख संवरि सँतरि जिय. काँपु ॥/७5०॥ 
अर्थ--( १) “जब वह वेणी खोलकर केद्यों को आड़ती है. रात्रि हो जाती है, और 
जगत भर दीपक जला छेता है। (२) उसके सिर से बाल जब भूमि पर छिटक पड़ते 
हैं तब सारे देश में अधकार हो जाता है। (३) वे ऐसे है मानो [मलय वृक्ष पर] चढ़े 
हुए भुजग लोट रहे हों, और मलयागिरि (चदन) के संग के कारण उसकी वासना से 
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बिद्ध हो रहे हों । (४) वे विषैले और विष भरे [सर्प] चौंक-चौंक उठते हैं, और वे 
अत्यधिक काले सर्प लहरें लेते और लपकते हैं। (५) वे लोल होते और मुड़ते हैं, मानो 
केलि मान रहे हों, [और इस प्रकार लगते हैं जैसे | नाग मालती की लता पर चढ़े हों । 
(६) अथवा मानों कालिदी (यमुना) लहरें दे रही हो, और उसकी भँवरें पुनः-पुनः 
चित्त को फेसाने वाली हो रही हो। (७) पुनः | उसके मुख के आस-पास | उसकी पद्म- 
गंध से लुब्ध हुए जो भौंरे नही उड़ पाते हैं, वे ऐसे लगते हैं मानो उसके चारों ओर 
चामर भल रहे हों । (८) वह जब जब चीर पकड़कर उन बालों को ढँकती है, तब 
तब ऐसा लगता है मानो अँधेरे में होकर क्षण भर के लिए विजली चमक जाती हो । 
(९) मैने उन काल-केशों को क्यों देखा कि उन्हें स्मरण कर-कर जी काँप जाता है ? ” 

टिप्पपी-- (१) लेस्‌ <लिशन्प्रकाशित करना [ लिश्य' और लेश्या' शब्द ममें 
धातु का प्रयोग इसी अर्थ में हुआ है| । (२) सोहर्‌ु#झूलना, खुल पड़ना। (३) भुजंग<:< 
भुजंग-- सर्वे । (४) सगबगाय्‌ > चकपकाना, चौंकना । बिसार< वियालु-- विषाक्त । 
लहक> हऊपकना, कुछ लेने के लिए आगे बढ़ना । (५) ल्र<लुल -लोल होना। (६) 
फंद<स्पंद--पाश । (८) छौक + चमक उठना । 

कनक माँय. जो सेंदुर रेखा | जनु बसंत रावा जय देखा । 

को पत्रावलि पाटी पारी | ओ रखि चित्र विचित्र सँत्ारी । 

सएउ उरेह पुहुप सब्च नामा | जनु बय बगरि रहे घन स्यामा । 

जगेना माँक युरतती माँगा । हुहुँ दिति चित्र तरंगहि गाँगा । 

सेंद्र रेव सो उपर राती | बीर बहूटिन्ह की जनु पॉँती । 

बलि देवता भए देखि सेंद्रू | पूजे गाय भोर उठि सूरू | 

भोर साँक रात्रि होश जो राता । श्रोह्लीं सो सेंदुर राता गाता । 

वेनी कारी पूहुप ले निकती जमुना आशइ । 
पूजा ईंदु अन॑द सों सेंदुर सीस चढ़ाह ॥४७९॥ 

अर्थ-- (१) “उसकी कनक-माँग में जो सिन्दूर रेखा पड़ी हुई थी, वह [ऐसी सुहा- 
वनी लगती थी] मानों जगत्‌ में रक्त वसन्‍्त दिखाई पड़ा हो। (२) पत्रावली करके 
उसने जो पट्टी पार रक्खी थी, और रचना करके उसने विचित्र चित्रों का जो सँभार 
किया था, (३) उसमें जितने भी पुष्प थे उनका उरेह इस प्रकार हुआ था, मानों श्याम 
घन में बक छिटके हुए हों । (४) वह माँग यमुना में सरस्वती [तुल्य | थी और उसके 
दोनों ओर बने हुए चित्र [ऐसे लगते थे मानो] गंगा तरंगें ले रही हो। (५) [माँग 
के | ऊपर जो रक्‍त वर्ण की सिन्दूर रेखा थी, वह [ऐसी लगती थी] मानों बीरबहूटियों 
की पकति हो । (६) उस सिन्दूर को देखकर देवता बलिहार हुए, और प्रतिदिन सबेरे 
उठकर सूर्य उस माँग की पूजा करता है। (७) सबेरे और सन्ध्या समय जो सूर्य छाल 
होता है. उसी सिन्दूर से उसका गात्र छाल हो जाता है। (८) [उसके शणि मुख के 
समीष सिन्दूरित माँग और पुष्पों से अलंकृत वह वेणी ऐसी थी] मानों यमुना अपनी 
काली वेणी में पुष्प लेकर आई हुई हो। (९) और उसने सिर पर सिन्दूर चढ़ाकर 
आननन्‍्दपूर्वक इन्दु की पूजा की हो ।* 
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टिप्पणी-- (१) पत्रावलिझत्रे फूल-पत्तियाँ जो कस्तूरी तथा अन्य सुगंधित पदार्थों 
से मुख पर बनाई जाती हैं। पाटी<पट्टिकः>बालों की पट्टियाँ जिनके बीच में मांग काढ़ी 
जाती है । पारता -> बताना । (२) उरेह< उल्लेह < उल्लेख - रेखाओं द्वारा चित्रांकन । 
बगर्‌ < घि-+-क्‌ -- फेलना, तितर-बितर होना । अलग-अलग होना । (५) बीर बहुटी- 
इन्द्र गोपा । 
दुश्ज लिलाट अधिक मनि करा | संकर देखि साँध् मु्दँ परा। 
एड़ि निति दृश्ज जगत महँ दीसा । जगत जोहारे देह असीसा । 
सि जो होइ नहिं सरवरि छाजे । होश जो अमावस छुपि मन लाजे। 
विलक सँतारि जो चुनी रची | दुश्ज माहँ जानहूँ कचपची | 
ससि पर करबेल सारा राह | नखतन्ह भरा दीन्‍्ह पर दाह । 
पारस जोतनि निलाटहि ओती | दिस्टि जो करे होइ तेहि जोता । 
मिरी जो रतन माँग बैसारा । जानहुँ गगन टूट निसि तारा । 
सभि औ ग्र जो निरमल तेहि लिलाट की ओप । 
निसि दिन चलहि न सरबरि पावहिं तपि तपि होहि अलोप ॥£७९॥ 
अर्थ--( १) द्वितीया के चन्द्रमा का लठाट मणि की अधिक कलाओं से युवत ( देदीप्य 
मान ) होता है, यह देखकर शंकर ने [ उसके सम्मुख | भूमि पर माथा टेक दिया । (२) 
और इसी कारण द्वितीया का चन्द्रमा जगत्‌ में देखा जाता है (दर्शन की वस्तु होता है ) 
और जगत्‌ उसे जुहारता और आशीर्वाद देता है । (३) किन्तु वह [पूर्णिमा का |] शशि 
होकर भी [कान्ति में | उसकी बराबरी नहीं कर सका, इसलिए जब अमावस्या होती है, 
वह मन में लज्जित होकर छिप जाता है। (४) उसने तिलक सँवारकर उस पर जो 
चूनी रचकर लगाई थी, वह ऐसी लगी मानो द्वितीया के चन्द्रमा पर मानो कृत्तिका 
की नक्षत्रमाला हो । (५) [ उसकी मांग ऐसी है मानों | शणि पर राहु ने करवत सारा 
हो (आरा चलाया हो) अथवा नक्षत्रों से भरे शशि में उसने आग लगा दी है । (६) 
उस लछलाट को इतनी (ऐसी ) पारस-ज्योति प्राप्त है कि जो उस पर दृष्टि करता है 
उसको भी ज्योति प्राप्त हो जाती है। (3) जो रत्न की श्री उसकी माँग में बिठाई हुई 
थी, वह ऐसी लगती थी मानो रात्रि में आकाजञ में तारा टूटा हो । (८) श्ि और 
य॑ं जो निर्मल हैं, वे उस छलाट की दीप्ति के कारण हे (%) वे रात दिन चलते हैं 
किन्तु बराबरी नहीं कर पाते है. इसलिए तप्त हो-होकर वे छप्त होते रहते हैं । 
टिप्पणी--( १) करा < कला । (४) कचपची < कृत्ति प्रचित > कृत्तिका से समृद्ध 
नक्षत्र माला। (५) करवत<करपत्र । परदाह<प्रदाह । (६) पारस< स्पर्श । (७) 
सिरी ._ श्री > बिदिया, एक शिरोभषण । जायसी पग्रंथावली पाठ में शद्धिपत्र में सिरी' 
के स्थान पर सिरे दिया गया है, किन्तु जैसा डॉ ० अग्रवाल ने कहा है (सिरी' पाठ अधिक 
संगत है । 
भौहं स्माम धनक जन चढ़ा | चरके कर॑ मानस कहँ गह्ा | 
चाँद कि मंठि घनुक तहँ ताना | काजर पनच बरुनि विख वाना । 
जासहुूँ फेर छोह्ाइ न मारे | गिरितर टरहि सो सौहँन्ह टारे | 
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सेत बंध जेइ घनक बिडारा | उल्ों घनुक थ्रोहन्द्र सों हारा । 
हारा पनुक जो बेघा राह | ओरु घनुक कोह यने न काह | 
कत सो घनक में सोहन्हि देखा । लाय बान तेत आव न लेखा । 
तेत बानन्द काँकर भा हिया | जेहि अस मार सो कसे जिया | 
सोत सोत तन वेधा रोबें रोब सब देह । 
नस नस महँ में सालहिं हाड़ हाड़ भए बेह ॥2०३)॥ 
अर्थ--( १) उसकी काली भौहें ऐसी हैं मानो [प्रत्यंचा| चढ़े हुए धनुप हों, जो 
मनुष्यों को वेध्य करने के लिए गढ़े हुए हों । (२) चन्द्र | सदृश छलाट | की मुद्ठियों 
में वे धनुप ताने हुए हैं, कज्जल उनकी प्रत्यंचा है और वरौनियाँ उनके विष वाण हैं । 
(३) जिसके सम्मुख वह उन धनुषों को घुमाती है, उन पर कृपा नहीं करती है, और 
उन्हें मार डालती है और उन भौंहों के हटाने (मोइने) पर बड़े-बड़े पर्वत डिग जाते 
है। (४) [राम के] जिस धनुष ने [लंका से लौटते समय | सेतुवंध को तोड़-फोड़ डाला 
था, वह धनुप भी उन भौंहों से हार गया । (५) [अर्जुन का] वह धनुप हार गया 
जिसने राधा वेध किया था, अतः कोई और किसी धनुष को [उसके सामने | नहीं गिनता 
है। (६) क्‍यों मैंने उस धनुष को उन भौंहों [के रूप] में देखा, जिससे इतने वाण छगे 
जिनका लेखा करना नहीं आता है | (७) उतने वाणों से मेरा हृदय जजेर हो गया | 
जिस पर ऐसी मार पड़ी हो, वह कैसे जी सकता है ? (८) मेरा शरीर अपने प्रत्येक 
रोमकूप में बिद्ध हुआ, समस्त देह में रोम-रोम [विद्ध हो गया] , (१) वे वाण नस- 
नस में होकर शल्य (काँटों) की भाँति पीड़ा पहुँचा रहे हैं, और मेरी हड्डी-हड्डी 
में वेध (छिद्र) हो गए हैं । 
टिप्पणी-- (१) रणबेझ <वेध्य 5 लक्ष्य । (२) पनच< प्रत्यक्चा । (३) सहुं<< 
सम्मुख । (५) राहु<-राघा-नाचती हुई पुतली जिसकी बाई आँख का वेध लक्ष्य-बंघ 
कौशल की परीक्षा में किया जाता था। अर्जुन ने इसी प्रकार राधा वेध कर द्रौपदी को 
प्राप्त किया था। (७) झाँझर<जर्जर। (८) सोत“ स्रोत -- रोम-कूप। (९) बेह“ वेह 
<वेध-छिद्र । 
नैन चित्र वें रूप चितेरे | कक्ल पत्र पर मधुकर घेरे । 
समूँद तरंग. उठहिं जनु राते | डोलहिं तस्र घूमहिं जनु माँते । 
सरद चंद महँ खंजन जोरी | फिरि फिरि लुरहें अहोरि बहोरी । 
चपल बिलोल डोल रह लागी | थिर न रहहिं. चंचल बरागी । 
निरखि अधाहिं न हत्या हवतें | फिरि फिरि सवनन्हि लागहिं मरते । 
अंग सेत मुख स्थाम जो ओहीं। तिरिद्ठ चलहिं खिन यूध न होहीं । 
सुर ॒ नर ग॑त्रप लालि कराहीं | उलटे चलसि सरय कह जाहीं । 
अस ये नेन चक्र दुश सर्वे! समंदर उलथाहिं। 
जनु जिउ पानि छिडोरें ले आवहिं ले जाहिं ॥७०॥ 
अर्थ-- (१) उसके जो नेत्र हैं, वे रूप-चित्रकार के वनाए हुए चित्र है, [वे ऐसे 
हैं मानो] कमल की पंखुड़ियों पर मधुकर घेरे हुए हों। ( २ ) [और वे ऐसे हैं| 
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मानो समुद्र की उठती हुई लाल (माणिक्य भरी) तरंगें हों वे इस प्रकार डोलते है मानो 
मत्त हुए घूम रहे हों ! (३) वे शरदचंद्र | मुख-मंडल ] में खंजन-जोड़े के सदृश हैं 
बार-बार आकर लोल हो रहे हों । (४) वे इस प्रकार चंचल तथा विशेष लोल हैं [ जमे] 
हिडोलों से लगे हुए हों, और वे चंचल विरागी के समान स्थिर नहीं रहते हैं। (५) 
वे केवल देखकर नहीं अघाते [वे अघाते है| हत्या से, और वे वार-बार श्रवर्णों से लूग 
कर मंत्रणा करते है । (६) उनके अंग इ्वेत किन्तु उनके मुख जो द्याम हैं, वे तिरलछे 
ही चलते है, और एक क्षण भी सीधे नहीं होते है। (७) देवता, मनुप्य और गंधर्व 
उनकी खुदामद करते है, इसीलिए वे और भी [गर्व से फूलकर | उलटे चलते है और 
आकाझ पर पैर रखते है। (८) वे दो नेत्र-चक्र ऐसे हैं कि समुद्र की भेंवरों के समान 
ऊपर आते है; (९) वे [दर्णक के] जीव को मानो हिडोले में डालकर [कभी | ले 
आते और [कभी | ले जाते है ।” 

टिप्पणी-- (१) चितेरा&चित्रकार । कमल-पत्र ८ कमलपुष्प की पंखुडियाँ । (२) 
माँते < मत्त हुए । रात<रक्‍त - लाल वर्ण का। [ तुल० सुभर समु द अस नेन हुई मानिक 
भर तरंग। (१०३.८ ) | (३) लुर्‌< लुलू-वंचल होना। (४) डोल<दोलर्|/हडोला। 
चंचल बेरागी : [ नारद की भांति ] वह विरागी जो एक स्थान पर नहीं रहता है । 
(६) तिरिछ<तियंक्च्वक्र । सूध<शुद्ध > सीधा । (७) लालि<:लल्लि>खुशामद । 
सरग < स्वर्ग -- आकाश । (८) उलथ्‌ -- उल्लस्त होना [ उल्लत्थ < उल्लस्त * ऊपर आया 
हुआ | । 

नासिक खरग हरे पनि कीरू । जोन पिंधार जिते ओ बीरू । 

संधि मुख सोह खरग गहि रामा | रावन सो चाहे संग्रामा । 

दुहँ समंद्र रचा जहाँ बीरू | सेत बंध बॉधेड नल नौीरू। 

तिन क पुहुप अस नापिक तायू | ञ्रो सुगंध दरन्हेउ विधि बालू | 

करन फूल पहिरें उजियारा | जानु सरद सति सोहिल तारा | 

सोहिल चाहि फल वह ऊँचा | घावहिं नखत न जाह पहुँचा | 

न जने के फल वह गढ़ा | जियति फ़ल् सत्र चाहहिंचढ़ा। 

अत वह फूल बास कर आकर भा नातिक सनम'घ । 
जेत फूल ओहडि फुलहि हिरके ते सब्र मए सुगंध ॥2७४५॥ 

अर्थ--( १) “उस स्त्री ने सुए से नासिका-खड़्ग हरण कर लिया है और उसके 
योग ( उसकी सहायता ) से उसने श्रृंगार और वीर रसों को जीत लिया है । (२) अपने 
चन्द्रमख के सम्मृब उस [नासिका-| खड़्ग को ग्रहणकरके वह रामा रमण (प्रिय) 
से संग्राम चाहती है | जिस प्रकार राम रावण से नग्राम चाहते थे] (३) जहाँ दोनों 
ने [सेनाओं के रूप में | वीर रस का समुद्र रच रक्खा था, नल और नील ने वहाँ [ दोनों 
के बीच में] सेतु बंध बाँधा था [उसी प्रकार जहाँ रामा और रमण ने अपनी-अथनी 
शक्तियों को नैयार कर रक्‍खा है, इस नासिका के दोनो के वीच में सघर्पष के लिए एक 
मार्ग प्रस्तुत कर दिया है। (४) तिल के पुष्प के समान उसकी नासिका है, और विधाता 
ने उसमे सुगध को निवास दे रक्खा है। (५) वह उज्ज्वल करना पुष्प [के आकार- 
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प्रकार की फुल्ली] पहने हुए है जो [उसके मुख के पास] ऐसा लगता है मानो शरद- 
चन्द्र के निकट सुहेल तारा हो । (६) वह सुहेल से भी ऊँचा है, और नक्षत्र उसके पास 
तक दौड़ते हैं किन्तु वहाँ पहुँचा नहीं जा सकता है। (७) न जाने किसने उस फूल को 
बनाया है कि समस्त फूल विकसित होकर उस पर चढ़ना (न्यौछावर होना) चाहते हैं । 
(८) नासिका के सम्बन्ध से वह करना-पुष्प इस प्रकार वासना की खान हुआ है, (९) 
कि जितने भी फूल उस फूल से हिलगे, वे सभी सुगंधित हो गए ।” 

टिप्पणी--- (१) घनि<धन्या८ स्त्री। जोग<योगर- सम्बन्ध । (२) सौंह< 
सम्मुख । रावन < रमण । (५) करन फूल > करना पुष्प के आकार की नकफुल्ली (? ) । 
२९८.४ में करन फूल' के स्थान पर कुछ श्रतियों में मिलने वाले पाठान्तर कनकफूल' 
को स्वीकार करते हुए यहाँ भी “जायरस: ग्रन्थावली' में मैंने कनक फूल' पाठ का सुझाव 
दिया था। अब यहाँ पाठ करन फूल' कर रहा हूँ फिर भी मुझे पाठ और अरे से अभी 
सन्‍्तोष नहीं है। किन्तु कनक फूल' पाठ यहाँ किसी प्रति में नहीं मिलता है। 
(५)-(६) सोहिल<सुहेल [अ०] ८ एक नक्षत्र जिसके उदित होने पर वर्षा समाप्त 
हो जाती है। (दे० १७५.७, ६२९.३) । (८) आकर ८खान । सनमंध< सम्बन्ध । 
(९) हिरकना-हिलगना, पास आना । 

अघर सुरंग प्रानः अस खीने | राते रंग अमिय रस भीने । 

आहहिं भीजि तँबोर सों राते । जनु युलाल दीतहिं बिहँसाते । 

मानिक अधर दूसन नयग हेरा | बेन रसाल खाँडः मकु मेरा । 

काढ़े अधर डाभ सो चीरी | रुहिर चुबें जो खंडहिं बीरी । 

पारे रसहि रसहिं रस गौले | रकत भरे वे सुरंग रँगीले। 

जनु परभात रात रबि रेखा | बियसे बदन कंक्‍्ल जनु देखा । 

अलक भुवंगिनि अधरन्ह राखा | गहढै जो नायिनि सो रस चाखा । 

अपर परहि रस पेम का अलक भुअंगिनि बीच । 
तब अंबित रस पाउ पिउ श्रोहि नायिनि गहि खींच ॥०७३॥| 

अर्थ--( १) “उसके सुन्दर अधर पान के जैसे क्षीण (पतले) हैं। वे लाल रंग' 
के और अमृत रस से सिक्‍त हैं । (२) वे ताम्बूल-रस से भींगकर रक्‍त वर्ण के [हुए. 
रहते | हैं, और ऐसे लगते हैं मानो विहँसते हुए (विकसित ) गुल्लाला पुष्प दीख रहे हों ॥ 
(३) उन माणिक्य जैसे अधरों के साथ उसके दाँत नग जैसे दीखते हैं । उसके वचन 
ऐसे रसीले हैं जैसे उनमें खाँड मिली हो | (४) वे अधर ऐसे हैं मानो दर्म से चीरकर 
दो फाँकों के रूप में निकाले (किए गए) हों और जब वे पान की बीड़ी खंडते (कुटकते ) 
हैं, रधिर चूने लगता है । (५) रस धारण किए हुए वे गीले अधर रस टपकाते रहते 
हैं; वे रक्त भरे हुए सुंदर और रंगीले हैं। (६) वे ऐसे लगते हैं मानो प्रभात के सूर्य 
की रक्तिम रेखाएँ हों । उसके [ चन्द्र-] मुख के विकसित होने पर वे ऐसे लगते हैं मानो 
कमल [पत्र] दिखाई पड़े हों। (७) उन अधरों पर उसने अलकों को सर्पिणियों के रूप 
में रख छोड़ा है, परिणामतः जो उन नागिनों को पकड़ सकता है वही उन अधरों का रस 
भी चख सकता है। (८) वे अधर प्रेम का रस धारण करते हैं, किन्तु अलकों के रूप 


३९८ पद्मावत 


में नागिनें बीच में आती है, (९) इसलिए उसका प्रिय तभी उनका अमृत रस पा सकता 
है जब वह उन नागिनों को पकड़कर खीचे (दूर करे) 

टिप्पणी-- (१) पान<पण्ण<पर्ण --ताम्बूल। खोन<क्षीण । (२) तेबोर< 
ताम्बूल । (४) डाभ<दर्भ -एक प्रकार की घात। (६) कमल-पत्र -- कमल पुष्प को 
पंखुड़ियाँ । (७) भुअंग<भुजंग--सर्प । 

दसन स्याम पानन्ह रँय पाक्ते | बिहेसत कर्वल भँवर अस ताके | 

चमतकार मुख भीतर होई | जस दारिवें औ स्थाम मकोई । 

चमके चोक चविहँसु जा नारी | बीज चमक जस निधि अँधियारी । 

सेत स्थाम अस चमके डीठी । स्याम हीर दुहँ पाँति बईठी। 

केईँ सो यढ़े अस दसन अमोला । मारे बीज विहँसि जोँ बोला । 

रतन भीजि रँय मसि भें स्यामा । ओही छाज पदारथ नामा । 

कत वह दरस देख रँग भीने । ले यो जोति नेन भौ खीने | 

दसन जोति होइ नेव पँथ हिरदा माँक बईठि । 
परगट जग आँधियार जनु गुपुत ओहि पे डीठि ॥०७७॥ 

अर्थ--( १) उसके दाँत पानों का रंग लगते-लगते पककर श्याम वर्ण के हो गए 
हैं, और हँसते समय वे कमल [मुख] में भ्रमर जैसे जान पड़ते हैं। (२) मुख के भीतर 
उन दाँतों की चमक ऐसी होती है जैसे उसमें दाड्िम (अनार) और काली मकोय के 
“दाने [साथ-साथ | हो । (३) जब वह स्त्री हँस पड़ती है, उसके दाँतों के चौके उसी 
प्रकार चमक उठते है जिस प्रकार अंधेरी रात में बिजली चमक जाती हो । (४) उनका 
इवेत ओर व्याम वर्ण दृष्टि मे ऐसा चमकता है मानो श्याम वर्ण के हीरों की दो पंक्तियाँ 
विठाई गई हो । (५) किसने ऐसे अमूल्य दाँतों को गढ़ा जो, यदि वह हँसती हुई बोले, 
बिजली [सी] मार देते हैं ? (६) [मानो] रत्न (रत्नसेन) के रंग में भीगकर वे 
उसकी मसि से श्याम हो गए है, ऐसे वे दाँत हैं; इसलिए उस [स्त्री] का पदार्थ नाम 
होना उसको ही शोभा देता है । (७) रंग से भीने उन दाँतों का दर्शन ही मैंने क्‍यों 
देखा (किया) कि वह दर्शन [मेरे नेत्रों की| ज्योति ले गया और मेरे नेत्र क्षीण हो 
गए ? (८) नेत्रों के मार्ग से होकर वह दशन-ज्योति हृदय में जा बैठी है, (९) [ जिसके 
परिणामस्वरूप | उनके लिए प्रकट (प्रत्यक्ष) मे जगत्‌ मानो अंधकार पूर्ण हो गया है 
किन्तु गुप्त रूप में हो न हो, वही वह ज्योति [मुझे ] दिखाई पड़ती है ।” 

टिप्पणी-- (१) पाक <पक्‍क < पक्का - पक्‍का । ताक्‌<तक्क <<तर्कय्‌ -- तर्क 
करना, विचार करना। (३) चौक < चउक < चतुष्क- सामने के चार दाँत : दो ऊपर के 
और दो नीचे के। बीज < बिज्जु<विद्युत्‌। (४) डीठी < दृष्टि । (६) छाजू्‌ <झछज्ज्‌ 
[दे०|शोभा देना। (४)-(८) बईठ< बइट्ठ<उपविष्ठ --बैठा हुआ। (९) डीठ< 
दुष्ट ॥ 

रसना सुनह् जो कह रस वाता । कोकिल बैन सुनत मन राता | 

अंत्रित कोंप जीभ जनु लाईं। पान फूल असि बात सुहाई। 

बात्रिक बोन सुनत होश साँती । सुने सो परे पम मद माँती। 
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बीरो सूख पाव जस नीरू | सुनत बेन तस पलुह सरीरू । 

बोल सेवाति बुंद जेंउ परहीं | स्वन सीप मुख मोती भरहीं । 

पघनि वह बेन जो ग्रान अधारू | सूखे खवननि देहि अहारू | 

ओन्‍ह वेनन्ह को काहि न आता | मोहहिंमिरिय बिहँसि भरि स्वॉसा । 

कंठ सारदा मोहहहि जीम सुरसती काह | 
इंद्र चंद्र रबि देवता सबे जगत मुख चाह ॥४ए८।॥ 

अर्थ--( १) अब उसकी रसना का वर्णन सुनो जो रस-वार्त्ता कहती है, उसके 
कोकिल वचनों को सुनकर मन रक्‍त (अनुरक्त) हो जाता है। (२) उसकी जिहवा 
ऐसी है मानों अमृत [-तरु ]की कोंपल लगाई हुई हो, और उसकी सुहावनी बातें ऐसी 
है जैसे पत्र-पुप्प हों । (३) उसके चातक-वचनों को सुनकर शांति [प्राप्त] होती है, 
और जो उन्हें सुनता है, वह प्रेम मद में मत्त हो उठता है । (४) जैसे सूखा (सूखता) 
विटप जल पा जाए, उसी प्रकार उसके वचनों को सुनते ही शरीर अंकुरित हो उठता 
है। (५) उसके बोल जब स्वाति बिन्दु के समान पड़ते हैं, वे श्रवण-सीपियों के मुखों 
में मौक्षितक भी देते हैं । (६)उसके वे वचन धन्य हैं जो [सुनने वाले के] प्राणाधार 
होते है, जो भूखे श्रवणों को आहार देते हैं। (७) उन वचनों की किसे आशा नहीं होती 
है ? उनको सुनकर हँसकर और साँसें भरकर मृग भी मोहित हो जाते हैं । (८) 
उसके कंठ [की ध्वनि] से शारदा मोहित होती है, और उसकी जिह॒वा के सामने सर- 
स्दती क्या है ? (९) इसीलिए इंद्र, चंद्र, सूर्य आदि सभी देवता तथा समस्त जगत्‌ उसका 
मूँह देखता रहता है ।” 

टिप्पणपी-- (१) बैन<वबयन< वचन । (२) कोंप<कुड्म | ल] -- कोंपल, नवीन 
पत्ता । पान<पण्ण < पर्ण ८ पत्र, पत्ता । (४) बीरो<- विडव < विटय । पलुह “ प्ररुह ८ 
अंक्रित होना । (९) चाहम्रेखना । 


स्वन सुनहु जो कुदन सीपी | पहिरें कुंडल सिंघल दीपी । 
चाँद सरुज दुहँ दिलि चमकाहीं | नखतन्ह भरे निरखि नहिं जाहीं । 
खिन खिन करहिं बिज्जु अस काँपे । अंबर मेत्र महँ रहहिं नहिं झाँपे । 
सकसर्नीचर दुहँ दिसि मर्ते । होहिं निरार न ख़बननिहे हुतें । 
कॉपत रहहिं. बोल जौं बौना । श्रवनन्हि जनि लागहिं किरि नैना । 
जो जो बात सखिन्ह सौं युना । दुहँ दिति करहिं सीत वे घुना । 
खूँट दुहँ घुब॒ तरह. खूँटीं | जानहूँ परहिं कच्ची टूटी । 
वेद पुरान गंथ जत सबे सुने पिखि लीन्‍न्ह । 
नाद बिनोद राय रस विंदक सवन ओहि बिधि दीन्ह ॥४०७६॥ 
अर्थ--( १) “अब उसके कानों का वर्णन सुनो जो [मानो] कुन्दन की सीपियाँ 
हैं। वे सिहल द्वीप के बने हुए कुंडल पहिने हुए हैं । (२) वे कुंडल चंद्र और सूर॑ हैं 
जो दोनों दिशाओं में (ओर) चमकते रहते हैं, और नक्षत्रों [के रूप में मणि-माणिक्य | 
से भरे होने के कारण वे देखे नहीं जाते हैं। (३) क्षण-प्रति-क्षण विजली की भाँति 
काँपकर बेकलते (पीड़ा पहुँचाते) रहते हैं और वे अम्वर (चीर) रूपी मेघ में [ढाँकने 
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से भी | ढेंके नहीं रहते हैं। (४) वे दोनों ओर शुक्र और शनि की भाँति [मंत्री होकर | 
मंत्र देते रहते हैं। और [इसलिए ] कानों से अलग नहीं होते हैं। (५) जव वह वचन 
बोलती है, वे काँपते रहते है, कि कही मुड़-मुड़कर उसके नेत्र उसके कानों से न छगें 
[और उनसे कोई मंत्रणा करने छंगें| । (६) जब जब वह सखियों से बातें सुनती है 
[उन बातों पर मुग्ध होकर | वे दोनों ओर सिर पीटठने लगते है। (७) दोनों कानों 
में जो दो खूंट है, वे [मानो] दो ध्यूव है, और जो खुंटियाँ है वे [ मानो] तारिकाएँ 
है; वे ऐसी लगती है मानो कृत्तिका की नक्षत्र-माला ट्ट पड़ी हो । (८) वेद, पुराणादि 
जितने भी ग्रंथ है, सभी को सुन-सुनकर उसने सीख लिया है, (१९) क्‍्योंदि नाद- 
विनोद और राग-रस के जानकार कान उसे विधाता ने दिए हैं |" 
टिप्पणी-- (१) कुंदन-खरा सोना । सीवी<सुत्ति<शुक्ति । (२) निरख्‌< 
णिरिक्ख < निर+ईक्षरनिरीक्षण करता, देखना । (३) कर्‌<छलयू --पीड़ा पहुँचाता। 
(४) निरार<निरालयू>घर के बाहर, अलग । (६) जौ< जउ< यदा-जब । (७) खूँट, 
खूंदी - कानों के आभरण-विशेष । कचपची <कृत्ति-प्रचित । (९) बिदक&जानकार + 
कंबल कपोल ओहि अस छाजे | और न काहु देय अत साजे । 
पुहुप पंक रस अमिआ सँवारे | सुरंग गेंदु नारंग रतनारे । 
पुनि कोल बाएँ तिल परा | हो तिल विरह चिनिगि के करा | 
जो तिल देख जा॥ डहि सोई । बाई दिस्टि काहु जनि होई। 
जानहुँ भँवर पदुम पर टूटा | जीउ दीन्ह ओ दिएहुँ न छूटा । 
देखत तिल नेनन्ह गा गाड़ी | औरु न सूझें सो तिल छॉड़ी । 
तेहि पर अलक म॑जरी ढोला | छुशे सो नागिनि सुरँग कपोला । 
रख्या करे मेजूर ओहि हिरदें उपर लोट | 
केहि जुगुति को३ छुट्ट सकें दुई परबत की ओट ||४८०॥ 
अर्थ--( १) “कमल के [सदृश | कपोल उसी को इस प्रकार जोभा देते हैं; ऐमे 
कपोल दैव ने किसी के नहीं साजे । (२) पुष्प-पराग तथा अमृत रस से निर्मित वे सुंदर 
गेद [के समान वर्तुलाकार] और नारंगियों के समान रक्तताभ वर्ण के हैं। (३) पुनः 
बाएँ कपोल पर जो तिल पड़ा हुआ है, वह विरह की चिनगारी की कला (विशेषता) 
का है । (४) जो ही उस तिल को देखता है, वही दग्ध हो जाता है, इसलिए किसी 
की दृष्टि भी बाई ओर (वाम मार्ग पर न ) हो । (५) [वह तिल ऐसा है] मानों 
किसी कमल पर भौंरा आ टूटा हो, जिसने अपने प्राण दे दिए हों किन्तु फिर भी जो न 
छूट सका हो। (६) देखते ही वह तिल मेरे नेत्रों में इस प्रकार गड़ गया कि उस 
तिल को छोड़कर और कुछ नहीं सूझता है | (७) उन कपोलों पर उसकी जो अलकें 
आम्र-मंजरी की भाँति हिलती रहती है, वे ऐसी लगती है मानो नागिनें उन सुदर नारं- 
गियों (कपोलों ) को छू रही हों ।(८)और उन [अलक-नागिनों ] की रक्षा मयूर के रूप 
में ग्रीवा करती है. जब वे हृदय के ऊपर लोटती है; पुनः वे [अलक-सागिनें ] दो पर्वतों 
के रूप में होने वाले कुचों की ओट में रहती है, इसलिए उन्हें किस युक्तित से कोई [हटाने 
के लिए | छू मकता है ?” 
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टिप्वणी-- ( १) छाज्‌ < छज्ज [दे०] 5शोभा देना । साज्‌<सज्ज्‌ <स्रस्ज्‌ ८ 
सजाना । (२) गेंदु<कन्दुक । (३) करा<कला+”विशेषता, गुण । (८) रख्या< रक्षा। 
मंजूर < मयूर । 

गीवँ मजूर केरि जन ठाढ़ी | कुंदे फेरि कुँदेरें काढ़ी । 

पन्‍य गाव. का बरनों करा | बाँक तुरंग जानबु यहि परा । 

घुरत परेवा गाँव उँचावा | चहे बोल तबँचूर सुनावा । 

गीत सुरही के अधि भई। अमिय फ्याला कारन नई | 

पुनि तेहि ठाउँ परी तिरि रेखा | नैन ठाँव जिउ होइ सो देखा । 

सरुज क्रांत का निरमली | दीसे पीकि जाति हिय चली | 

कंज नार॒ सोने के करा | साजि कैंवल तेहि उपर घरा | 

नायिनि उढ़ी कर्वेल पर चढ़ि के बेठ कमंठ । 
जो ओहि काल गहि हाथ पसारै सो लागे ओहि कंठ ॥४८१॥ 

अर्थ--( १) उसकी ग्रीवा ऐसी है मानो मयूर की खड़ी ग्रीवा हो; पुनः वह [ मानो ] 
कुंदकार के द्वारा खराद प्र फेरकर निकाली गई हो । (२) वह ग्रीवा धन्य है, 
क्या में उसकी कला (विशद्येषता) का वर्णन करूँ ? कोई बाँका अद्व मानो पकड़ लिया 
गया हो [तो उसकी उठी हुई ] ग्रीवा की भाँति यह ग्रीवा है| | (३) वह ऐसी लगती 
है मानो वह ग्रीवा ऊँचा कर घूम रहे पारावत की हो, अथवा वह उस ताम्रचूड़ (मुर्ग) 
की हो जो बाँग लगाना चाहता हो । (४) [पुनः | बह ग्रीवा उस सुराही के जैसी है जो 
अमृत के प्याले के कारण (उसे भरने के लिए ) झुकी हुई हो । (५) पुनः उसी [ ग्रीवा-] 
स्थान में तीन रेखाएँ पड़ी हुई हैं, जिन्हें तभी देखा जा सकता है जवक्रि नेत्रों के स्थान 
पर जीव भी हो [क्योंकि नेत्र उसे देखते ही जड़ हो जाते हैं]। (६) वह ग्रीवा सूर्यकान्त 
मणि की जैसी निर्मल कला की है इसलिए जो पान की पीके वह घूँटती (निगलती) 
है, वे हृदय में (कंठ से नीचे) जाते समय दिखाई पड़ती हैं । (७) उसकी ग्रीवा सोने 
की कला वाली कझ्ज नाल जैसी और उसके ऊपर [ उसका मुख ऐसा छगता है| मानों 
कमल रक्‍खा हुआ हो । (८) [अलक-| नागिन उसके [मुख-| कमल पर चढ़ी और 
तदनंतर कमंठ (थाली सदृश् वक्ष अथवा कलश सदृद् कुचों) पर जा बेठी है। (९) 
[फलत: ] जो उस काल-स्वरूपिणी अलक को पकड़ (हटा) कर हाथ पसारे, वही उस 
कठ से लग सकता है ।” 

टिप्पणी--( १) मेंजूर<मयूर । कुंदेरा<कुंदआर <कुन्दकार --कुंदीगर । (२) 
करा<कला । (३) घुर्‌<घ॒र्ण -घूमना । तवेचूर <ताम्चचूड 5 कुक्कूट, मुर्ग । (४) 
नई< नमित ८ झुकी हुई। (६) सूरुज कांत<सूर्य कान्त्एक प्रकार का पत्थर जिसको 
धूप में रखकर उसके पास रूई रखने पर रूई जलने लगती है (दे० ४६८.८ की टिप्पणी 
तथा आईन-ए-अकबरी , जि० १, पृ० ५०) । (८) कमंठ<कमंड [दे०] - (१) 
दही का कलश, (२) स्थाली ( पा० स० रू० )। 

कनक डँड भुज बनीं कलाई | डॉँड़ी कल फोरि जनु लाड । 

चैंदच गाभ की भुजा सँतरारी | जनु सुमेल कोंवलि परोनारी । 
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तिन्‍्ह डॉड्िन्ह वह केवल हथोरी । एक कैवल के दूनौ जोरी। 
सहजहिं जानहुूँ मेंहदी रची । मुकुता लिए जनु घुँवुच्ी पी | 
कर पल्नो जो हथोरिन्हर साथाँ। वे सुठि रकत भरे दुहुँ 'हाथाँ। 
देवत हिए काढ़ि जिउ लेहीं | हिया काढ़ि ले जाहिं न देहीं । 
कक ऑँगूठी औ नयग जरी | वह हत्यारिनि नखतन्ह भरी । 

जेसनि भुजा कलाई तेहि बिधि जाइ न भासि | 
कंगन हाथ होइ जहाँ तहँ दरपन का साखि ॥४८२९॥ 
अथे--( १) “उसकी कनक दंड सदृश भुजाएँ और कलाइयाँ इस प्रकार बनी छगती 
हैं मानो कमर की डंडी (नाल) उलटकर लगाई गई हो [क्योंकि कमल सदुश हथेली 
तीचे और डंडी सदृश भुजा ऊपर है| । (२) उसकी भुजाएँ [मानो] चंदन के गाभ 
की बनाई गई हैं, अथवा मानो वे मेल-ढाल वाली (सुडौल) और कोमल पद्म नालें हों । 

(३) उन [भुज-] दण्डों में कमलू-सद्श हथेलियाँ ऐसी हैं मानो एक ही कमल की वे 

दोनों जोड़ियाँ हों । (४) वे हथेलियाँ इस प्रकार छाल रहती हैं मानो उनमें स्वभावत: 

मेंहदी रची हुई है, वे मोतियाँ लेती हैं तो वे ऐसी लगती हैं मानो घृंधुचियाँ पकी हों । 

(५) उन हथेलियों के साथ उसके जो कर-पल्‍लव (उँगलियाँ) हैं, वे ऐसे लाल हैं मानो 

उसके वे दोनों हाथ अत्यधिक रक्‍त में सने हों । (६) देखते ही वे कर-पलल्‍लव हृदय 

को निकालकर प्राण ले लेते हैं, और हृदय को निकालकर वे ले ही जाते हैं, [वापिस | 
नहीं देते है। (७) उसकी सोने की और नग-जटित अँगूठियाँ हैं, जिनके कारण वह 
हत्यारिन नक्षत्रों से भरी (चन्द्रमा जैसी) छगती है । (८) जैसी उसकी भुजाएँ और 
कलाइयाँ है, वैसा उनका कथन नहीं किया जा सकता है। (९) जहाँ पर (जबकि) 
कंगन हाथ में हो वहाँ पर (तब) उसके लिए दर्पण क्या साक्षी हो (उसके साक्ष्य की 
क्या आवश्यकता हो सकती है) ?/ [उसका दिया हुआ कंगन तुम्हारे सामने है, इसी 
से उसके हाथों और कलाइयों की सुन्दरता का अनुमान कर सकते हो । | 
टिप्पणी--( १) कलाई<कलाचिका - प्रकोष्ठ ॥ (२) गाभ < गब्भू्‌ < गर्भभीतर 
की लकड़ी । पौनारी “पद्मनलिका । (३) हयोरी < हस्तपुटिका - हथेली । (९) साखि 
< सक्खि < साक्षिन्‌ -- साक्ष्य देने वाला, गवाह । 
हिया थार कुच कनक कचोरा | साजे जनहुँ सिरीफल जोरा । 
एक पाट पर दूनों राजा | स्थाम छत्र दूनहुँ पिर साजा । 
जानहुँ लटू दुओं एक साथाँ | जय भा लटू चढ़े नहिं हाथाँ । 
पातर पेट आहि जनु पूरी | पान अधार फूल अस कोर्वेरी । 
रोमावलि उपर लटु॒ कूमा । जानहूँँ दुओ स्याम ओ रूमा | 
अलक भृव॑ंगिनि तेहि पर लोटा । हेंगुरि एक खेल दुश गोटा । 
बॉँह प्यार उठे कुच दोऊ | नाय सरन उन्हे नाव न कोऊ | 
केैसेहुँ नवहिं न नाएँ जोबन गरब उठान । 
जो पहिलें कर लावे सो पाछे रति मान ॥४वरी। 
अर्थ--( १) “उसका हृदय थाल है, जिसमे उसके क्च कनक के कच्चोल हैं; अथवा 
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वे मानो श्रीफल (बेल) के जोड़े हैं जो उसमें साजे हुए हैं। (२) अथवा वे [मानो ] 
एक ही सिहासन पर [बंठे हुए | दो राजे हैं, और इन दोनों के सिर पर ह्याम वर्ण का 
छत्र साजा हुआ है। (३) अथवा वे दोनों ही मानो लट््‌टू हैं, जो एक साथ [नाच रहे] 
हैं; जगत्‌ उन पर लट्टू हो रहा है किन्तु वे उसके हाथ पर नहीं चढ़ रहे हैं [जिस प्रकार 
नाचते-ताचते लट्टू नचाने वाले के हाथ पर चढ़ जाते हैं] । (४) उसका पतला पेट 
मानों पूरी है, क्योंकि वह केवल पान के आधार पर जीती है और फूल जैसी कोमल 
है। (५) उसकी रोमावली के ऊपर वे [दोनों | लट्‌्टू (कूच) इस प्रकार झूमते [रहते | 
हैं मानो वे [जलडमरूमध्य बासफोरस के दोनों ओर स्थित] साम और रूमदेश हों । 
(६) पुनः उन [क्चों] पर एक अलक-नामिन लोटती रहती है, जो ऐसी लगती है जैसे 
चौगान की हैंगुरी (लकड़ी) एक हो और उससे दो' गोट (गोले) खेले जा रहे हों । 
(७) बाहु-प्राकारों की सुरक्षा में उठते हुए वे [दोनों ] कुच [-दुर्गं | अछक-नाग की झरण 
में है, इसलिए उन्हें कोई नमित नहीं कर सकता है | (८) यौवन के गर्व की उठान 
में वे किसी प्रकार भी नमित करने पर नमित नहीं होते हैं; (९) जो पहले उन पर 
कर लगा सके, वही पीछे [उस रमणी से | रति का आनन्द लाभ कर सकता है ।” 
टिप्पणो-- (१) थार<स्थाल । कचोर< कच्चोल # प्याला, कटोरा । (२) पाट 
<पट्ट -- फलक, सिहासन । (४) प्री<पूरित-पूड़ी । यह मोटे ढंग की दो प्रकार की 
होती हैं: एक सादी और दूसरी दाल भरी । दाल भरी प्रायः कुछ मोटी होती है, पतली 
सादी ही होती हैं। सादी में भी मेदे को लुचुई प्री सबसे अधिक पतली होती है। (५) 
स्थाम < शास या सीरिया । रूम -- देश-विशेष जिसको राजधानी कुस्तुनतुनिया थी । 
(६)हेंगुरि-- चौगान जिस लकड़ी से खेला जाता है यथा : बंसी बेत विमान बन गेंद हींगुरी 
जोरि। घरिया सब दुराय है ले न राधा चोरि॥ पृथीराज रासो (सभा संस्करण 
२.५५० ) कसी किसी प्रति में हींगुरी' के स्थान पर पाठ हडंगुरी' है। [खेल के विवण 
के लिए दे० ६२६, ६२८] गोटागोला, गेंद। (७) पगार< प्राकार-परकोटा। (८) 
उठान< उत्थान । (९) कर रूगराना"[ १] हाथ लगाना, [ २]वश में करके करदबाना। 


श्रिंगि लंक जनु माँक न लाया | दुइ खँँड नलिनि मॉँक जस ताया । 
जब किरि चली देख में पाछें। आहछूरि हूंद्र केरि जत् काछें । 
उजहि चली जनु भा पढिताऊ । अबहूँ दिस्टि लागि ओहि भाज । 
ओहि के गवन छपि अछरी गड्ढे | सईँ अलोप नहिं परगट भर । 
हंत लजाइ समुँद कहूँ खेले। लाजि गय॑ंद धूरि पिर मेले । 
जगत इस्त्री देखी महूँ | उदे अस्त असि नारि न कहूँ । 
महि मंडल तो अस न कोई | जह्ममेंडल जों होह तो होई। 
बरनी नारि तहाँ लगि दि्स्टि भरोखें आइ । 
ओर जो रही अदिस्टि मे सो कछु बरनि न जाइ ॥9८९।॥ 
अर्थ--( १) “भूृंगी की कटि में मानो मध्य का भाग रूगा हुआ न हो, अथवा नलिनी- 
दंड के दो खंड हो गए हों और उनके मध्य जैसे बिस-तन्तु मात्र रह गया हो, इस प्रकार 
की उसकी कटि है। (२) जब वह [झरोखे से झाँककर |] लौट चली और मैंने उसके 
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पीछे की सज्जा देखी तो वह मुझे ऐसी लगी जैसे इन्द्र की कोई अप्सरा वेष-भूषा किए 
हुए हो । (३) किन्तु वह मानो मुझे [मेरा सर्वस्व लेकर | छोड़ चली, ऐसा पछतावाः 
मुझे हुआ, और अभी तक मेरी दृष्टि उसी भाव (सौन्दर्य) पर छगी हुई है । (४) 
उसके गमन (उसकी चाल ) को देखकर अप्सराएँ छिप गई, और वे [सर्देव के लिए | 
इस प्रकार लुप्त हुई कि फिर प्रकट न हुई । (५) [उस चाल से | लज्जित होकर हंस 
समुद्र (मान समुद-मान सरोवर ) को चले गए, और गजेन्द्र लज्जित होकर सिर पर धूल 
डालता रहता है। (६) मैंने भी जगत्‌ में [सभी प्रकार की] स्त्रियाँ देखी हैं, किन्तु 
उदयाचल से अस्ताचल तक ऐसी नारी [अन्य ] कहीं भी नहीं देखी है (७) पृथ्वी मंडल 
पर तो ऐसी [अन्य | कोई नही है, ब्रह्ममंडल में यदि हो तो हो । (८) मैंने उस नारी 
का वर्णन वहाँ तक किया जहाँ तक वह झरोखे में दिखाई पड़ी, (९) और जहाँ तक 
वह अदृष्ट रही (दिखाई न पड़ी ) वहाँ तक कुछ भी उसका वर्णन करना मेरे लिए संभव 
नही है ।* 

टिप्पणी--( १) माँझ <सज्ञ <सध्य । (२) आछरि<अच्छरी <अप्सरस्‌ -- 
अप्सरा । (३) उजह <उज्झ -- छोड़ देना : साग-सब्ज्ञी के खेत फसल के समाप्त होने 
पर जब फलों को तोड़कर छोड़ दिए जाते हैं, तो वे उजहे खेत कहलाते हैं। (५) खेल 
योगियों ओर हंंसों का एक स्थान को छोड़कर दूसरे को चला जाना खेलना कहा गया 
है। (८) झरोखा<-जालाक्ष -- जालियों का गवाक्ष । 


का धनि कहाँ जेसि सुकुवारा | फूल के छुएँ जाइ बेकरारा । 
पँखुरीं लीजहि फूलन्ह सेंती । सो नित डासित्र सेज सुपेती । 
फूल समृच रहे जो पावा । ब्याकुलि होह नींद नहिं आवा । 
सहै न खीर खरांड औ घीऊ | पान अधार रहे तन जीऊ | 
नति पानन्ह के काढ़ित्र हेरी । अपरन्ह गड़े फाँत ओहि केरी । 
मकरी के तार ताहि कर चीौरू | सो पहिरें ढिलि जाइ सरीरू | 
पालैँक पाँव कि आहुहिं पाटा । नेत बिल्ााइअ जो चल बाटा । 
घालि नयन जनु राखित्र. पल्ेक न कीजे ओट । 
पेम के लुबुधा पावे काह सो बड़ का छोट ॥9८५॥ 
अर्थ--“ (१) वह स्त्री जैसी सुकुमार है, उसको में क्या कहूँ ? फूलों से भी छू 
जाने पर वह बेकरार (वेचेन) हो जाती है। (२) फूलों से पंखुड़ियाँ लीजिए तो 
उन्हें शय्या की चादर के रूप में विछाइए | (३) यदि कोई फूल समूचा रह गया, तो 
वह व्याकुल हो जाती है और उसे नींद नहीं आती है। (४) वह दूध, शक्कर और 
घी तक नहीं सहन करती है; उसके शरीर में जीव केवल पान के आधार पर बना 
रहता है। (५) और पानों की भी नसें ढूँढ-दूंढ कर निकाल ली जाती हैं कि उनकी 
फाँस उसके अधरों में न चुभ जाए। (६) उसका चीर मकड़ी के तारों (तंतुओं) के 
सदृश होता है किन्तु उसे भी पहिनने पर उसका शरीर छिल जाता है। (७) उसके 
पैर या तो पर्यक पर या पीढ़ों पर रहते हैं, और यदि वह बाट चलती है तो नेत्र (एक 
प्रकार वस्त्र, तथा नयन) बिछाना पड़ता है। (८) मानो उसको नेत्रों में डालकर 
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रखिए और पल भर के लिए भी आँखों से ओझल न होने दीजिए; (९) इस प्रकार 
जो प्रेम का लुब्व हो वही ऐसी नारी को पा सकता है ; वह बड़ा हो तो क्या, और 
छोटा हो तो क्या ?” 

टिप्पणी--- ( १) घनि< धन्या--स्त्री । बेकरार <बेक़रार [ फ़ा० ] >-बेचेन । (२) 
पंखुरी < पंख + डी < पक्ष -- पत्र, फूल के पत्र । (३) समृच<समुच्चिय < समुच्चित + 
समूचा । (४) खीर< क्षीर । खाँड< खण्ड -- शर्करा खण्ड, शक्कर । घीडउ<घृत । (५) 
काढ्‌ < कड्ढ < कृष्‌ -- खींचना, निकालना । (७) नेत<नेत्र ८ (१)एक प्रकार का रेशमी 
वस्त्र, (२) नयन । वाट< बट्ट < वर्त्म ८ मार्ग । 

राषो जौं घनि बरनि सुनाई | सुना साह मुरुद्मा गति आई । 

जनु मूरति वह परयट भई । दरस देखाह तबहिं छपि गई। 

जो जो मँदिल पदुमिनी लेखी । सुनत सो कर्वल कुमुद जेउँ देखी । 

मालति हो? अपि चित्त परठी | औरु पुहुप कोह आवब न डीठी । 

मन हें भँवर सँंबे बैराया। केवल छोड़ि चित औरु न लागा । 

चाँद के रंग सुरुत जस राता । अब नखतन्ह सौ पूँड नबाता | 

तब अलि अलाउद्दीन जय यूरू | लेऊँ नारि चितिउर के चूरू | 

जों वह मालति मानसर अलि न बेलंबें जात । 
वितउर महँ जो पदुमिनी फेरि ओहि कहु बात ॥५८६॥ 

अर्थ--( १) राघव ने [इस प्रकार] जो उस स्त्री का वर्णन कर सुनाया, और 
उसे शाह ने सुना, तो उसे (शाह को) मूर्छा-गति आ गई। (२) [उस मूर्छा में उसे 
ऐसा लगा] मानों वह [सौन्दर्य-] मूर्ति प्रकट हुई, और उसे दर्शन देकर तत्काल ही 
छिप गई । (३) उसने अपने मंदिर में जो-जो पद्मिनियाँ समझ रखी थीं, इस कमलिनी 
को सुनते ही वे कुमुदिनियाँ जैसी दिखाई पड़ीं। (४) वह [नारी] अब मालती हो 
कर उसके चित्त में इस प्रकार प्रविप्ट हो गई कि और कोई पुप्प [अब ] उसकी दृष्टि 
में न आता था । (५) उसका मन [जगत्‌ से] विरक्‍्त होकर भ्रमने (घूमने) लगा, 
और उस कमलिनी को छोड़कर उसका चित्त और किसी पर नहीं लग रहा था। (६) 
अब उसकी दशा ऐसी हो गई जैसी चन्द्र के प्रेम में अनुरक्‍्त सूर्य की हो, जो अब नक्षत्रों 
से बातें भी न पूछता हो । (७) उसने कहा, “मैं तब जगत्‌ घूर और अ्रमर (प्रेमी) 
अलाउद्दीन होऊँ जबकि चित्तौर को चूर-चूरकर उस नारी को के आऊ। (८) यदि 
वह मालती मानसरोवर में भी हो तो भ्रमर [उसके पास] जाने में विलंव नहीं कर 
सकता है । (९) [अतः] चित्तौर में जो पद्निनी है, तू पुत: [और आगे की | उस की 
वार्ता कह ।” 

टिप्पणी-- (१) धनि<घन्या--स्त्रो । (४) पईठ<प्रविष्ट । डीठी < दृष्टि । 
(५) भर्व भम्‌ < श्रम -- स्रमण करना, घूमना । (६) राता<रत्त <रक्‍्तम-अनुरक्त । 
(७) च्र<चूर्ण । 

ऐ जय यूर कहाँ तुम्ह पाहाँ । औरु पाँच नग चितउर माहाँ । 

एक हंस है प॑खि अमोला | मोती चुने पदारथ बोला । 
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दोसर नग जेहि अबित बसा | सब बिख हरे जहाँ लगि ढसा । 

तीसर पाहन परस पखाना | लोह छत होश कंचन बाना | 

चौथ अहै सादूर अहेरी । जेहिं बन हस्ति घरे सब घेरी । 

पाँची हे सोनहा लागयना | राज प॑ख पंखी कर जना । 

हरिन रोक कोह बाँच न भागा | जस सैचान तैस उड़ि लागा | 

नग अमोल अस पाँचो' मान समुँद ओहि दीन्‍न्ह | 
इसकंदर नहिं पाएउ जा रे समुंद धँसि लीन्ह ॥४८७॥ 

अर्थ--/ (१) ए जगत्‌ सूर्य [ तदनुसार] मैं तुमसे कहता हूँ ; चित्तौर में और भी 
पाँच नग है ; (२) एक तो अमूल्य पक्षी हंस है, जो मोती चुगता है और पदार्थ (बहु- 
मृल्य रत्न) बोलता है। (३) दूसरा एक नगर है जिसमें अमृत निवास करता है ; जहाँ 
तक [कोई भी जन्‍्तु] दंश कर सकता है, वह समस्त (उन सभी का) विष हर लेता 
है । (४) तीसरा पत्थर (नग) स्पश-पापाण है, जिसको छूते ही छोहा कंचन के वर्ण 
का हो जाता है । (५) चौथा नग आखेट करने वाला शार्दूल (शरभ) है, जिसकी 
सहायता से वन के समस्त हस्तियों को घेर कर पकड़ा जा सकता है | (६) पाँचवाँ 
नग है [अचूक ढंग से | लगने वाला ज्वान है, जो राजपंख-पक्षी की संतान है। (७) 
हिरन, और नीलगाय [आदि] कोई भी उस से बचकर भाग नहीं सकते; जैसे बाज़ 
होता है, उसी प्रकार वह उड़-उड़कर [जन्तुओं से] लगता है। (८) ऐसे अमूल्य 
पाँचों नग उसे मान समुद्र ने दिए हैं ; (५) इन्हें सिकन्दर भी नहीं पा सका था जिन्हें 
(रत्नसेन) उसने समुद्र में पेठ कर प्राप्त किया है ।” 

टिप्पणी-- (४) परस पखान< स्पशे-पाषाण ८ पारस पत्थर। बान<वण्ण < वर्ण । 
(५) सादूर<शाददूल-शरभ । अहेर< आखेट > शिकार | (६) सोनहा<श्वान । 
(७) रोझ<ऋब्य-नौलगाय। सेचान < सञ्चान -- एक जाति का बाज़, पक्षी । (९) 
इसकंदर < सिकंदर [फ़ा० | > प्रसिद्ध विद्व-विजेता । 


पान दीन्‍्ह राघों पहिरावा | दस गज हस्ति घोर सौ पावा | 
आओ दोसर कंगन कर जोरी | रतन लागि तेहि तीस करोरी । 
लाख दिनार देवबाई जेंवा | दारिंद हरा समुद के सेवा | 
हों जेहि देवत पदमिनी पार्गें | तोहि राघो चितउर बेसाबों । 
पहिलें के पाँचों नग मंठी। सो नय लेऊँ जो कनक अंगूठी । 
सरजा सेर पुरुख बरियारू | ताजन नाय पिंघ असवारू | 
दीन्ह पत्र लिखि वेगि चलावा | चितउर गढ़ राजा पह आवा | 
पत्र दीन्ह ले राजहि किरिपा लिखी अनेय । 
सिंपल की जो पदुमिनी सो चाहों यहिं बेयि ॥४८८॥ 
अर्थ--(१) वादणाह ने राघव को पान का वीड़ा दिया और उसे [सम्मान के ] 
बस्त्र धारण कराए ; उसने दस हाथी तथा सौ घोड़े भी [बादशाह से | प्राप्त किए; 
(२) और उसने [पद्मावती के दिए हुए ] कंगन का जोड़ा भी पाया जिसमें तीस करोड़ 
के रत्न लगे हुए थे । (३) बादणाह ने उसे भुक्ति (गृज़ारे) के रूप में एक लाख 
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दीनारें दिलवाई, और प्रसन्नतापूर्वक राघव की सेवा करके उसका दारिद्रद्य हर लिया। 
(४) [तदनंतर | बादशाह ने कहा, “जिस दिन मैं पद्मिनी को पाऊँगा, तुझे हे राघव, 
मैं चित्तौर [की गद्दी] पर बिठाऊँगा । (५) पहले [तुम्हारे बताए | पाँचों नगों को 
मुट्ठी में (हस्तगत) करके [तदनंतर| उस नग को लूंगा जो सोने की अँग॒ठी है। 
(रत्नसेन को-जिसमें ये सभी नग जड़े हुए हैं) (६) सरजा पुरुष-सिंह था और बली 
था, वह सर्प का चाबुक लेकर सिंह पर सवारी करता था | (७) बादशाह ने पत्र लिख 
दिया और उसे शीघ्र ही रवाना किया, जो चित्तौरगढ़ के राजा रत्नसेन के पास आ 
गया । (८) उस पत्र को लेकर उसने राजा रत्नसेन को दिया, जिसमें बादशाह की 
ओर से अनेक कृपाएँ लिखी हुई थीं, (९) किन्तु तदनंतर यह भी लिखा हुआ था, 
“सिहल की जो पद्मिनी है, उसे मैं इसी समय शीघ्र चाहता हूँ ।” 

टिप्पणी-- (३ ) जेंवा-भोजन, भुक्ति, गुज्ञारा। (६) ताजन < ताज्ियानः [ फ़ा० ]८ 
कोड़ा, चाबुक । 


स॒नि अस लिखा उठा जरि राजा | जानहुँ दैठ तरापि घन यगाजा । 

का मोहि सिंघ देखावसि आईं | कहाँ तो सारदूर ले साईं। 

भलेहँ मों साहि पुहमिपति भारी | माँय न कोड पुरुष के नारी । 

जों सो चकक्‍कत्रे ता कहँ राज | मंदिर एक कहेँ आपन साजू | 

आहछरि जहाँ हूँद्र पे राव ।औरु जो सुने न देखें पावा | 

कंस क राज जिता जॉं कोपी | कान्हहि दीन्‍्ह काहँ कह योपी | 

का मोहि तें अस सूर अगाराँ। चढ़ों सरय औ परों पताराँ। 

का तोहि जीव मरावों सकति आन के दोस | 
जो तिस बुम्हे न समूँद जल सो बुक्काइ कत ओस ॥£४८६॥ 

अर्थ--( १) ऐसा लिखाहुआ सुन कर राजा (रत्नसेन) जल उठा, मानो देव (इंद्र) 
ने तड़पकर घन गर्जन किया हो । (२) [उसने कहा, ] तू मुझे सिह क्या दिखा रहा 
है ? यदि मैं आज्ञा दूँ तो मेरा चार्दूल उसे ले जाकर खा डाले । (३) भले ही बादशाह 
भारी पृथ्वीपति है, किन्तु कोई [कितना भी बड़ा हो] किसी पुरुष की नारी नहीं 
मॉँगता है। (४) यदि वह चत्रवर्ती है, तो उसका राज्य है, किन्तु एक अपने मंदिर 
के लिए तो [सभी का] अपना ही साज होता है। (५) जहाँ इन्द्र अप्सरा के साथ, 
हो न हो, रमण करता है, और कोई न उसे देखने और न सुनने पाता है। (६) कृष्ण 
ने कंस का राज्य कोपकर के जीता किन्तु क्‍या कृष्ण को किसी [गोप | ने (अपनी 
स्त्री) गोपिका दी ? (७) वह मुझसे अग्र (बढ़कर) क्या शूर होगा ? मैं वैसा सूर 
(भूर' और सूर्य) हूँ जो आकाश तक चढ़ सकता और पाताल तक धेंस सकता हूँ। 
(८) तुझे मैं जान से क्या मरवाऊँ जो अन्य की शक्ति के आधार पर दोष कर रहा 
है ? (९) जो प्यास समुद्र के जल से नहीं वुझ सकती है, वह ओस से कहाँ तक वुझ 
सकती है ?” 

टिप्पणी-- (२) सारदूर<शादूल --शरस्भ । (४) चकक्‍्कवे<चक्रपति>चक्रवर्ती । 
(५) राव <रम्‌ ८ रमण करना। (७) अगार < अग्रे -- आगे बढ़ा हुआ। सरग < स्वर्गेंड 
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आकादा। (९) तिस<तुषा ८ प्यास । कत<कृत्र ८ कहाँ। ओस< अवब्याय -- तुहिन- 
बिन्दु । 
राजा रिसि न होहि अस राता | सुनि होइ जूड़ न जरि कहु बाता । 
आवा हों सो मरे कहाँ आवबा | पातसाहि अस जानि पठावा । 
जौं तोहि भार न औरहि लेना । पूँब्विह् कालि उतर है देता । 
पातताहि कहँ अस न बोलू । चढ़े तो परे जगत महँ दोलू । 
सृरहि चढ़त न लागे बारा | पिके आयि तेहि सरय पवारा | 
परवत उड़हि यूर के फैँके | यह गढ़ छार होह एक रूँके। 
पेंसे सुमेस समुँद का पाटा | भुईँ सम होइ घरे जों बाटा। 
तासों का बड़ बोलति बैठि न चितउर खाधि । 
उपर लेहि चँँदेरी का पदुमिनि एक दासि॥४६०॥ 
अर्थ--( १) सरजा ने कहा, “ऐ राजा, तू क्रोध से ऐसा छाल न हो, ठंडा होकर 
सुन, जलभुन कर वाते न वोल । (२) मैं जो यहाँ आया बह तो मरने ही के लिए 
आया, और वादशाह ने मुझे ऐसा समझकर ही भेजा है। (३) यदि तुझे यह भार 
लग रहा है, तो भी तुझे ही इसे वहन करना है, किसी और को नहीं ; वह कल पूछेगा, 
और तुझे उत्तर देना होगा । (४) बादशाह को ऐसा न कह, यदि वह चढ़ाई कर दे 
तो जगत्‌ में हलचल पड़ जाए। (५) सूर्य के चढ़ते देर नहीं लगती है ; उसकी ज्वाला 
से आकाश और पाताल तप्त हो जाते है। (६) झूर की फुँक़ से पर्वत उड़ जाते हैं, 
भर यह चित्तौर गढ़ तो एक झोके में राख हो जाएगा । (७) सुमेरु पृथ्वी में धँस 
जाता है, और समुद्र का पाठ वया रह सकता है ? भूमि समतल हो जाती है जब वह 
कोई मार्ग पकड़ता है। (८) उससे क्या बढ-बढ़कर वातें करता है ? चिक्तौर में बैठे- 
बेठे क्‍यों नहीं खाता है ? (९) चेंदेरी तू ऊपर से (और) ले जा, उसके आगे पद्मिनी 
क्या है. एक दासी ही तो है ? 
टिंप्पणीो-- (३) कालि<कल्ल< कल्य ८ आने बाला दित । (४) दोल--झूला, 
हल्चल । (५) सूर-सूर्य । (६) सूर<श्र ल्‍ योद्धा । 
जो पे ग्रिहनि जाइए पर बेरी | का वितउर केहि काज चेंदेरी | 
जिआ लेंह घर कारन कोई | सो पर देश जो जोगी होई। 
हों रनर्थभउर नाँह हमीरू | कलपि साथ जेईँ दीन्ह सरीरू | 
हों तो सनतेनि सक्र वंधा | राहु बेबि जाती सॉरिधी | 
हनिबत सरिस भार जेई काँप्रा । रात्रों सरिस समूँद हठि बाँधा | 
विक्रम सरित कॉनन्‍ह जेईं साका | सिंघल दीप लीन्‍ह जो ताका | 
ताहि सिंध के यहे को मोंछा | जो अस लिखा होश नहिं ओढा । 
दरव ले तो मानों सेव करों गहि पाउ। 
चाहे नारि पदुमिनि तो सिंघल दीपहि जाउ ॥४६१॥ 
अर्थ--( १) [राजा ने उत्तर दिया,| “यदि घर की गृहिणी ही चली गई तो 
चित्तौर क्या रहा और चंदेरी किस प्रयोजन की रही ? (२) घर (गृहिंणी) के कारण 


पद्मावत ४०९ 
अले ही कोई जीवन ले ले [जीते जी वह अपना घर नहीं दे सकता है| घर केवल 
वह्दी दे सकता है जो योगी हो जाए। (३) मैं रणथंभौर-पति हम्मीर हूँ, । जिसने अपना 
मत्था (सिर) काटकर शरीर दिया था । (४) मैं साका करने वाला (प्राणों पर 
खेलने वाला) रत्नसेन हूँ, जिसने राधावेध कर इस सैरिन्द्री (द्रौपदी) को जीता 
[पद्निनी को मैंने उसी प्रकार पुरुपार्थ से प्राप्त किया है जैसा राधा वेध करके अर्जुन 
ने द्रौपदी को पाया था| (५) [पद्मिनी को प्राप्त करने में | जिसने हनुमान के सदुझ 
भार (भारी कार्य) करना कंधे पर लिया था और राघव (राम) के सदृश हठपूर्वक 
समुद्र को बाँधा था ; (६) जिसने विक्रम के सदुश साका (पुरुषार्थ) किया था, और 
जब निश्चय कर लिया था, सिहल द्वीप को ले लिया था। (७) ऐसे सिंह [सदृश 
रत्नसेन| की मूंछ कौन पकड़ रहा हैं ? यदि [तेरे स्वामी ने| ऐसा लिखा भी है, तो 
भी [तू उससे कह दे कि| वह इस प्रकार ओछा न हो। (८) यदि वह द्रव्य ले तो 
[दृव्य देना] मैं मान लू और उसके पैर पकड़कर उसकी सेवा करूँ, (९) और 
यदि पद्मनी नारी चाहता हो तो वह सिंहल द्वीप जाए [चित्तौर की पद्मिनी उसे नहीं 
मिल सकती है| ।” 

टिप्पणी-- (२) 'रनर्थेंभउर नाँह : रणथंभौर नाथल्‍हमीर ने पराजित होने पर 
शत्र के हाथों में अपने को जीते जी बन्दी नहीं होन दिया था, शत्रु के हाथों में पड़ने के पूर्व 
ही उसने अपना सिर काटकर प्राणान्त कर दिया था, यह कथा हम्मोर संबंधी सभी 
प्राचीन रचनाओं में मिलती है । ( दे० संस्कृत और हिन्दी का हम्मीर-विषयक साहित्य 
> प्रस्तुत लेखक द्वारा लिखित, हिन्दुस्तानी भाग २१ : अंक ३ (१९६०) पु० १ )। 
हम्मीर और अलाउद्दीन का युद्ध १३०१ ईस्वी में चित्तौर के युद्ध से दो वर्ष पूर्व हुआ था। 
(४) राहु< राधा-- वह नाचतो हुई पुतली जिसकी बाई आँख को लक्ष्य-वेध की परीक्षा 
में विद्ध करना होता था । (६) साका > प्राणों पर खेलकर पुरुषार्थ दिखाने का आयोजन । 
संभव है यह रीति झकों से प्रचलित हुई हो इसलिए इस का नाम शा पड़ा हो। ताक्‌ 
< तबक < तकेयू -- विचार करना, निरचय करना । (७) मोंछा< स्मेंश्रु-- मूँंछ । ओछ 
<तुच्छ । 

बोलु न राजा आपु जनाई | लीन्ह उदेगिरि लीन्हि छिताई । 

सम दीप राजा पिर नावहिं । औ से' चली पदुमिनी आवहिं | 

जाकरि सेवा करा संसारा | सिंघल दीप लेत का वारा। 

जनि जाननसि दूं गढ़ उपराहीं | ताकर सबे तोर कलह नाहीं । 

जेहि दिन आइ गाढ़ के छुंके | सरबस लेश हाथ को टेको | 

सीय न कारु खेह के लागें। सिर पुनि छ्ार होश देख आये। 

सेवा करु जो जियनि तोहि फ़ाबी | नाहिं तो फेरि भाँग होड़ जाबी । 

जाकरि लीन्हि जियनि पे अगुमन सीस जोहारि । 
वाकर के सब जाने काह पुरुख का नारि ॥ध्स। 

अर्थ--( १) [सरजा ने कहा, | 'ऐ राजा, तू अपने को इस प्रकार विज्वप्त करते 

हुए न बोल ; अलाउद्दीन ने उदैगिरि को ले लिया है, और छिताई को ले लिया है । 
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भाकाश। (९) तिस<तुृषा ८ प्यास । कत<कुत्र ७ कहाँ। ओस<अवश्याय ८ तुहिन- 
बिन्दु । 
राजा रिति न होहि अस राता | युनि होइ जुड़ न जरि कहु बाता | 
आवा हों सो मरे कहँ आवा | पावसाहि अस जानि पठावा । 
जो तोहि भार न औरहि लेना । पूँबिहि कालि उतर है देगा। 
पातताहि कहँ ओस न बोलू | चढ़े तो परे जगत महँ दोलू । 
सृरहि चहुत न लागे बारा | पिके आगि तेहि सरय पतारा । 
परबत उड़हि. यूर के फूँके । यह गढ़ छार होह एक के । 
घेंसे सुमेझ समूँद का पाटा | भुहँ सम होह परे जो बाटा | 
तासों का बड़ बोलाप बैठि न चितउर खासि । 
उपर लेहि चँँदेरी का पदुमिनि एक दासि॥५४६०॥ 
अर्थ--( १) सरजा ने कहा, “ऐ राजा, तू क्रोध से ऐसा छाल न हो, ठंडा होकर 
सुन, जलभुन कर बातें न वोल । (२) मैं जो यहाँ आया वह तो मरने ही के लिए 
आया, और वादणाह ने मुझे ऐसा समझकर ही भेजा है। (३) यदि तुझे यह भार 
लग रहा है, तो भी तुझे ही इसे वहन करना है, किसी और को नहीं ; वह कल पूछेगा, 
और तुझे उत्तर देना होगा । (४) बादशाह को ऐसा न कह, यदि वह चढ़ाई कर दे 
तो जगत्‌ में हलचल पड़ जाए। (५) सूर्य के चढ़ते देर नहीं लगती है ; उसकी ज्वाला 
से आकाय और पाताल तप्त हो जाते है । (६) झूर की फूँक से पर्वत उड़ जाते हैं, 
और यह चित्तौर गढ़ तो एक झोके में राख हो जाएगा। (७) सुमेरु पृथ्वी में धँस 
जाता है. और ममुद्र का पाठ क्‍या रह सकता है ? भूमि समतल हो जाती है जब वह 
कोई मार्ग पकड़ता है। (८) उससे क्या बढ़-बढ़कर बातें करता है ? चित्तौर में बेठे- 
बैठे क्यों नहीं खाता है ? (१) चेंदेरी तु ऊपर से (और) ले जा, उसके आगे पद्मिनी 
क्या है, एक दासी ही तो है ?'' 
टिप्पणी--( ३) कालि<कल्ल< कल्य ८ आने वाला दिन । (४) दोल--झूला, 
हलचल । (५) सूर<सूर्य । (६) सूर< श्र > योद्धा । 
जो पे ग्रिहनि जाइ घर वेरी | का वितजर केहि काज चेंदेरी । 
जिओ लेह घर कारन कोई । सो घर देश जो जोगी होई। 
हों स्‍र्थभउर नॉँह हमीरू | कलपि माँध जेईं दीन्‍्ह सरीरू । 
हों. तो रनसेनि सक्र व॑धी | राहु जेधषि जीती सोरिधी । 
हनित्ेंत सरिस भार जेड़े काँचा । रातों सरिस समूँद हडि बाँधा । 
विक्रम सरित्त कान्ह जईं साका | सिंबल दीप लीन्‍न्ह जा ताका | 
ताहि तिंपर के गह्ढे को मोंछा । जो अस लिखा होश नहिं ओछा । 
दरव लेइ तो मानों सेव करों गहि पराउ। 
चाहे नारि पदुमिनि तो सिंघल दपहि जाउ ॥४६१॥ 
अर्थ--(१) [राजा ने उत्तर दिया,] “यदि घर की गृहिणी ही चली गई ती 
चित्तौर क्या रहा और चंदेरी क्रिस प्रयोजन की रही ? (२) घर (गृहिणो) के कारण 


पद्मावत ४०९ 
भले ही कोई जीवन ले ले [जीते जी वह अपना घर नहीं दे सकता है| घर केवल 
वढ़ी दे सकता है जो योगी हो जाए। (३) मैं रणथंभौर-पति हम्मीर हूँ, | जिसने अपना 
मत्या (सिर) काटकर शरीर दिया था । (४) मैं साका करने वाला ([प्राणों पर 
खेलने वाला) रत्नसेन हैँ, जिसने राधावेध कर इस सैरिन्द्री (द्रौपदी) को जीता 
[पद्मिनी को मैंने उसी प्रकार पुरुपार्थ से प्राप्त किया है जैसा राधा वेध करके अर्जुन 
ने द्रौपदी को पाया था] (५) [पद्मिनी को प्राप्त करने में | जिसने हनुमान के सदृश 
भार (भारी कार्य) करना कंधे पर लिया था और राघव (राम) के सदृश् हठपूर्वक 
समुद्र को बाँधा था ; (६) जिसने विक्रम के सदृश् साका (पुरुषार्थ) किया था, और 
जब निश्चय कर लिया था, सिहल द्वीप को ले लिया था। (७) ऐसे सिंह [सदृश 
रत्नसेन] की मूँछ कौन पकड़ रहा है ? यदि [तेरे स्वामी ने] ऐसा लिखा भी है, तो 
भी [तू उससे कह दे कि] वह इस प्रकार ओछा न हो। (८) यदि वह द्रव्य ले तो 
[हरव्य देना] मैं मान हूँ और उसके पैर पकड़कर उसकी सेवा करूँ, (९) और 
यदि पद्मिनी नारी चाहता हो तो वह सिंहल द्वीप जाए [चित्तौर की पद्मिनी उसे नहीं 
मिल सकती है| ।” 

टिप्पणी-- (२) रनथेंभउर नाॉँह : रणयथंभौर नाथ-हमीर ने पराजित होने पर 
तत्र्‌ के हाथों में अपने को जीते जी बन्दी नहीं होने दिया था, गत्रु के हाथों में पड़ने के पूर्व 
ही उसने अपना सिर काटकर प्राणान्त कर दिया था, यह कथा हम्मीर संबंधी सभी 
प्राचीन रचनाओं में मिलती है। ( दे० संस्कृत और हिन्दी का हम्मीर-विषयक साहित्य 
> प्रस्तुत लेखक द्वारा लिखित, हिन्दुस्तानी भाग २१ : अंक ३ (१९६०) पृ० १ )। 
हम्मीर और अल्ाउद्दीन का युद्ध १३०१ ईस्वी में चित्तौर के युद्ध से दो वर्ष पूर्व हुआ था। 
(४) राहु < राधा -- वह नाचती हुई पुतली जिसकी बाई आँख को लक्ष्य-वेध की परीक्षा 
में विद्ध करना होता था। (६) साका > प्राणों पर खेलकर पुरुषार्थ दिखाने का आयोजन। 
संभव है यह रीति शकों से प्रचलित हुई हो इसलिए इस का नाम शाक पड़ा हो। ताक्‌ 
< तबक < तर्कयू -- विचार करना, निर*चय करना । (७)मोंछा<स्मेंश्रु<- मूंछ । ओछ 
<तुच्छ ॥ 

बोलु न राजा आपु जनाई | लीन्ह उदैगिरि लीन्हि छिताईं । 

सम्र दीप राजा पिर॒ नावहिं । औ से चलीं पदुमिनी आवहिं । 

जाकरि सेवा करे संसारा | पिंघल दीप लेत का बारा | 

जनि जानसि दूँ गढ़ उपराहीं | ताक़र सबे तोर कछु नाहीं । 

जेहि दिन आइ गादढ़ के देंजे | सरबस लेह हाथ को टेक । 

सीस न कार खेह के लागें। सिर पुनि छार होड़ देखू आगे। 

सेवा करु जो जियनि तोहि फाबी | नाहिं तो फेरि भाँग हो? जाबी । 

जाकरि लीन्हि जियनि पे अगुमन सीस जोह्ाारि | 
काकर के सत्र जाने काह पुरुख का नारि ॥४६३॥ 

अर्थ--( १) [सरजा ने कहा, ] 'एऐ राजा, तू अपने को इस प्रकार विज्ञप्त करते 

हुए न वोल ; अलाउद्दीन ने उदैगिरि को ले लिया है, और छिताई को ले लिया है। 


४१० पद्मावत 


(२) सातों द्वीपों के राजा उसे सिर झुकाते है, और पद्निनी स्त्रियाँ स्वयं [अथवा 
साथ-साथ ] चली आती हैं । (३) जिसकी सेवा संसार करता है, उसे सिहल द्वीप लेते 
क्या (कितनी) देर ? (४) तू यह न समझे कि तू गढ़ के ऊपर [स्रक्षित] है ; उसी 
का सव कुछ है, तेरा कुछ भी नहीं है। (५) जिस दिन वह आकर प्रगाढ़ रूप से घेरा 
डाल देगा, वह तेरा सर्वस्व ले छेगा, उसका हाथ कौन रोकेगा ? (६) [इतनी सी] 
मिट्टी के लगने से ही (सिर न झाड़, क्योंकि आगे पुनः यही सिर राख (मिट्टी ) होने 
वाला है। (७) यदि तुझे जीविका फबती (भाती) है तो तू [वादशाह की | सेवा 
कर, नहीं तो तू पुनः भाँग [और भँग-नप्ट | हो जाएगा । (८) जिसकी बदौलत तू 
ने जीविका प्राप्त की है, उसे आगे (पहले) से ही सिर झुका ; (९) उसीका करके 
सबको जानना चाहिए, क्‍या (चाहे) पुरुष हो, और कया (चाहे) नारी हो ।” 

टिप्पणी--( १) उदेगिरि > दक्षिण का एक दुर्ग। छिताई: देवगिरि की राजकन्या, 
जिसके अपहरण की कथा नारायण दास कृत छिताई वार्त्ता' (प्रस्तुत लेखक द्वारा संपा- 
दित और नाशरी प्रचारिणी सभा, वाराणसी द्वारा प्रकाज्षित) में दी हुई है। (२) से 
<सइँ< (१) स्वयं ।(२) ससम्‌ ८ [१] अपने-आप, [२] साथ । (३) बार< 
बेला--समय, देरी । (६) छार<क्षार-- राख, घ्ल । (७) जिअनि८-जीविका । 
भाँग-- [१] भंग की नशीली पत्ती, जो मध्ययुग में वेदाम की चीज़ होती थी, 
[२] भंग, नष्ट। (८) अगुन्नन > आगे ही, पहले ही । 


तुरुक जाइ कहु मरै न धाई | होशहि. इसकंदर के नाई। 
उनि अंबित कजली बन पावा | हाथ न चढ़ा रहा पछितावा | 
उड़ि तेहि दीप पतंग होह परा | अगिनि पहार पाऊ दे जरा | 
घरती लोह सरय मा ताँबे | जीउ दीन्‍्ह पहुँचच गा लाँबे । 
यह चितउर गढ़ सोड पहारू | सर उठे धिकि होश अगारू | 
जो पे इसकॉदर सरि कीन्ही। स्मंद लेउ धँषि जस वे लीन्ही । 
जो छुरि आने जाह छिताई | तब का भ्रएउ जो मुक्ख जताई । 
'महँ समुझ्ि अस अगुमन सँचि राखा गढ़ साजु । 
कालि होड़ जेहि अवना सो चढ़ि आवो आजु ॥५६३॥ 
अर्थ--( १) [राजा ने कहा,] तू जाकर कह कि वह तुर्क॑[व्यर्थ| दौड़कर 
(धावा कर) न मरे ; उसकी नाई (दशा) सिकंदर की ही होगी । (२) जैसे वह 
अमृत [फल| की वात सुनकर कजली वन पर चढ़ दौड़ा किन्तु वह उसके हाथ न 
आया, पच्चात्ताप ही [हाथ] रहा । (३) वह उस दीपक पर पतिगा वनकर उड़ 
कर जा पड़ा, वह अग्नि के पर्वत पर [स्वतः | पैर देकर (चढ़कर) जल गया। 
(४) उसके लिए [उस पवव॑त की | धरती [तप्त] छौह, और [उसका] आकाञ [तप्त] 
ताम्र हो गए ; अपना जीवन तक उसने दिया, फिर भी उसके लिए [उस कजली वन 
तक | पहुँचना लंब्रा (दूर) रहा। (५) यह चित्तौरगढ़ भी वही [अग्नि का] 
पहाइ है ; [इसके संपर्क में आकर | सूर्य तप्त हो उठता है और अंगार बन जाता है । 
(६) यदि तुमने सिकंदर की समानता की है, तो तुम भी समुद्र में धेंसकर [मेरे द्वारा 
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समुद्र से प्राप्त की गई वस्तुओं को] ले लो, जैसा उसने किया था । (७) यदि तुम 
[देवगिरि] जाकर छिताई को छल भी छाए, तो [ऐसा] क्या हो गया कि अपने 
मुख से उसे विज्ञप्त कर रहे हो ? मैंने भी आगे (पहले) से ऐसा समझकर गढ़ 
में [समस्त] साज (सामान) संचित कर रक्‍्खा है ; (९) जिसे कल (कुछ समय 
वाद) आना (चढ़ाई करना) हो, वह आज ही चढ़ आए ।” 

टिप्पणी-- (१) नाई<न्याय ।(२)कजली बन<कज्जली तीर्थ ।(२)-(४) सुन्ति 
अंब्रित केदली बन धावा : सिकंदर पश्चिम भारत से ही लौटकर चला गया था, संभवत: 
इसी को लेकर उसके कजली-वन जाने और असफल लौटने की यह लोक-कथा प्रचलित 
हो गई। ( दे० ५०९.८ भी ) (५) घिक्‌<दह (? ) --दग्ध होना, तप्त होना । (६) 
सरि< सादृश्य : अलाउह्दीन सिकंदर-सानी' कहा जाता था। (७) छिताई : दे० ४९२. १ 
की पाद-टिप्पणी । (८) सँच <सं---चि--संचय करना, इकट्ठा करना। (९) 
कालि<कलल < कल्य ८ कल, आने वाला दिन । 


सरजा पलटि साहि पहँ आवा | देव न माने वहुत मनावा । 

आगि जो जरा आगि ५ सूका | जरत रहे न बुकाएँ बूका। 

ओसें पंथ न आवबे देऊ | चढ़े सुलेमा माने सेऊ | 

युनि को रिधि राता सुल्तानू | जेसे धिके जेठ कर भानू । 

सहसों करा रोस तस भरा । जेहि दिपि देखे सो दिसि जरा 

हिंदू देव काह बर खाँचा | सरगहुँअब्र न आगि सौं बाँचा | 

एहि जग आयि जो भरि मूह लीन्‍्हा । सो संग आगि दुहूँ जग कौन्हा । 

जस रनर्थ॑भउर जारि बुझा चितउर परी सो आयि । 
एह रे बुकाएँ ना बुझे जरें दोस की लायि ॥०४६४॥ 

अर्थ--(१) सरजा लौटकर बादशाह के पास आया, [और कहने छूगा, | “मैंने 
वहुतेरा मनाया, किन्तु वह देव (देत्य) नहीं मानता है ; (२) जो आग से [एक वार] 
जल जाता है, उसे आग ही सूझती है, वह जलता ही रहता है, उसे कोई बुझाए भी तो 
वह नहीं वुझता है । (३) वह देव (शैतान) इस प्रकार [कहने सुनने से | रास्ते पर 
न आएगा, सुलेमान चढ़ाई करे तो वह सेवा करना स्वीकार करेगा ।” (४) यह सुनकर 
सुल्तान क्रोध से लाल हो गया, जिस प्रकार जेठ मास का सूर्य तप्त हो उठता है। (५) 
सूर्य की भाँति ही अपनी समस्त सहस्न कलाओं से वह रोप से भर गया और जिस 
दिशा में भी उसने देखा, वह दिशा जल उठी । (६) उसने कहा, इस हिन्दू देव 
(शैतान) ने क्या बल खींचा है? अब आकाश [का देव-समुदाय| भी [मेरे रोप 
की | आग से नहीं बचेगा । (७) इस जगत्‌ में जिसने [स्वतः] मुँह में आग भर ली, 
उसने दोनों जगतों में अपने साथ वह आग कर ली । (८) जिस प्रकार [इस आग 
से| रंणथंभौर जल वुझा, चित्तौर में भी [अब] वह आग पड़ गई। (९) यह आग 
दोप के कारण लगी है, इसलिए यह वुझाने से नहीं बुझ सकती है । 

टिप्पणो--( १) पलट <परि + अस्‌ (? ) ७ बदलना, लौटा । देव [ फ़ा० |-देत्य । 
(२) बुझाव <विध्मापय्‌ ८ आग को ठंडा करना । (३) सुलेमा<सुलेसान : प्रसिद्ध 


४१५१२ पद्मावत 


यहूदी श्ञालक जिसने देवों ( जिनों) को अपने वह्ञ में कर रक्खा था। (६) बर<बलू। 
(७) रनर्थंभउर -- हम्मीर देव का सुप्ररूिद्ध गढ़ । 
लिखे पत्र चारिँ दिति धाए | जावँत उमरा वेगि बोलाए । 
दंद घाउ भा हूेंद्र सकाना | डोला मेर सेस ऑगिराना | 
घरती डोली कूरुंसम खरभरा | महनारंभ समूँद महँ प्रा । 
साहि बजाइ चढ़ा जय जाना | तीस कीस सा पहिल पयाना । 
चितउर सोहँ बारियह तानी | जहाँ लगि कूच युना युलतानी । 
उठि सरवान गेगन लहि छाए | जानहुँ राते मेघ देखाए । 
जो जहँ तहाँ सृुति अस जाया । आइ जोहारि कटक सब लाया | 
हस्ति घोर दर परियह जावँत बेसरा उजँट । 
जहूँ तहँ लीन्ह पलानी कटक सरह गति छूट ॥०६५॥ 
अर्थ--][ सुल्तान के द्वारा] लिखे हुए पत्र चारों दिशाओं में दौड़ पड़े ; जितने भी 
अमीर थे उन्हें बुलाया गया । (२) धौसों पर चोट पड़ी, तो इन्द्र भी शंकित हो गया, 
मेरु हिल गया और हशेप ने अँगड़ाई ली । (३) धरती डोल उठी और कूर्म सकपका 
उठा ; समुद्र में मंथनारंभ [जैसा उद्देलन] होने छगा । (४) संसार जान गया कि 
बादशाह ने [धौसे] वजाकर चढ़ाई कर दी है । उसका पहला प्रयाण तीस कोस 
का हुआ । (५) चित्तौर के सम्मुख वहाँ तक वारगह तानी गई जहाँ तक सुल्तानी 
[सेना का| प्रयाण सुता गया । (६) सरवन आकाश तक उठ-उठकर इस प्रकार छा 
उठे मानों रक्तवर्ण के मेघ दिखाई पड़े हों । (७) जो भी जहाँ पर था वह वहीं पर 
मानो सोकर जाग उठा हो, ऐसा ज्ञात हुआ, और सभी कोई जुहार करके सुल्तानी 
कटक में आ लगा । (८) हाथी, घोड़े, दक और परिग्रह तथा जितने भी खच्चर और 
ऊँट थे (१) जहाँ-तहाँ सभी ने पलानें लीं और [शाही] कटक शरभ (शार्दूल) की 
गति से छूठ पड़ी । 
टिप्पणी-- ( २) दुंद<दुन्दुभि (? )--धौंसा (दे० १८९२.२, ६३९.७ ) (३) 
कुरुँभ < कर्म + कच्छप जिनके पीठ पर पृथ्वी टिकी हुई मानी जाती है। मह॒नारंभ< मन्ध- 
नारंभ : ८ मन्‍्थत का आरंभ । (४) पयान > प्रयाण । (५) सौहें< सम्मुख । बारिगह-- 
एक प्रकार का शामियाना जो वड़ा बनाया जाने पर १०,००० भनुष्यों के बैठने के लिए 
पर्याप्त होता थः (आईन-ए-अकबरी, जिल्द १, पृ० ५५) (६) सरवान + एक प्रकार का 
तम्बू । (८) दर< दरू। परिगह< परिग्रह < प्रति ग्रह -- सेना का पिछला भाग । (सो० 
वि०) (९) पराणी<पर्याण घोड़े-हाओयों का साज । 
चली पंथ परियद्ष सुलितानी | तीख टुरंय वॉक. केकानी । 
पखरे चली सो पॉलिन्द्र पाँती | वरन बरन औ सॉमिन्ड भाँती । 
काजे कुमेंइ्त लील सनेबी | खंग कुरंग बोरहुर केबी | 
अवलक अबसर अगज निराजी | चोधर चाल समंद सब ताजी । 
खुन्मृम नोकिरा जरदा सले | आओ अगयरान बोलसिर चले । 
पचकल्यान सेंजाब बखाने | महि सायर सब चुनि चुनि आने । 
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मुस॒की औ हिरमिजी इराकी | तुरुकी कहे सोथार बुलाकी | 
पिर ओ पोंडि उठाए चहूँ दिस साँप ओनाहिं | 
रोस भरे जल बाउर प्रन तरास उड़ाहिं ॥४६६५॥ 

अर्थ--( १) सुल्तान की परिग्रह पथ पर अग्रसर हुईं, जिसमें तीक्ष्ण (तेज) त्वरा 
पूर्वक चलने वाले और बाँके कैकानी (घोड़े) (२) उनकी पंक्तियों की पंक्तियाँ 
पाखरी हुई चल पड़ीं ;वे वर्ण-वर्ण की और भाँति-भाँति की थों । (३) काले, कम्मैत, 
नील, सनेवी, खंग, फुरंग, बोरदुर, केवी, (४) अवलक, अवसर, (अफसर ) अगज, 
बीराज़ी, चौधर, चाल, समंद और समस्त प्रकार के ताज़ी (५) खुरमुज, नुक़रा, अच्छे 
जर्दा, अगरान, और बोलसिर चल पड़े । (६) प्रकांक्षित पंचकल्याण, और संजाब 
घोड़े भी थे, जो पृथ्वी और सागर [के देझ्ों | से चुन-चुनकर लाए हुए थे, (७) और 
वे भी थे जो मुशकी, हिरमिजी, ईराकी, तुर्की, भोथार और बुलाक़ी कहे जाते हैं । (८) 
वे सिर और पूछ उठाए हुए चारों ओर [आदेश की | साँसों को सुनते रहते थे ; (९) 
और वे [चाबुक का त्रास (भय) दिखाए जाने पर] रोप से भरकर पागल जैसे हो 
जाते थे, और पवन वेग से उड़ने लूगते थे । 

टिप्पणी--( १) परिगह <परिग्रह < प्रतिग्रहनसेना का पिछला भाग (सो० वि०) । 
कंकानी-केकाण देश के घोड़े, किन्तु यह दब्द पीछे घोड़ा” का पर्याय-सा हो गया था। 
(२) पाखर-अइ॒ब कबच, अइबव कवच से सुसज्जित अव्व-सेना । (३-७) इन पंक्तियों 
में अनेक जातियों के घोड़ों का उल्लेख हुआ है। इनके नाम तथा लक्षण मध्ययुगीन अश्ब- 
परीक्षा और अद्व-चिकित्सा के ग्रंथों में मिलते हैं ( दे० प्रेमी अभिनंदन ग्रंथ, पु० ८१) । 
कुछ नाम जायसी के प्रायः समकालीन पद्मनाभकृत कान्हड दे प्रबंधः (३.४४) और 
नारायणदास तथा रतनरंग कृत छिताई वार्ता' (छंद ७२४) । तथा जटमल की गोरा 
बादल की कथा' (छंद ७२) में मिलते हैं। (८) ओनाय-सुनना, आज्ञामानना। (९) 
बाउर< वाउलरू< वातुल ८ वातग्रस्त, पागल, बावछा। तरास< तरस्‌-वेग, बल; गति । 


लोहें सारि हस्ति पहिराए | मेष घटा जस गरजत आए | 
मेघन्ह चाहि अधिक वो कारे | मएउ असूक देखि अधियारे | 
जनु भादों निधि आईं डीठी | सरग जाई हिरये तिन्‍्ह पीठी | 
सवा लाख हस्ती जब चला | परबत सरिस चलत जय हला । 
कलित गयँद माँते मद आवहिं | भागहिं हस्ति गंध जहँ पावहिं । 
ऊपर जाइ गेंयन सब खसा | औ घरती तर गह घसमसा | 
भा भुइचाल चलत गज गानी । जहाँ पो घरहिं उठे तहाँ पानी । 
चलत हस्ति जग कॉपा चाँपा सेस पतार । 
कुरँम लिहें हुत घरती बेठिं गएडउ गज भार ॥9६७॥ 
अर्थ--( १) लोहे के गज-पर्याण हाथियों को पिन्हाए गए थे, और वे घन-घटा के 
जैसे गरजते हुए आ रहे थे (२) वे बादलों से भी अधिक काले थे, और उन अंधकार- 
पूर्ण हाथियों को देखकर कुछ सूझ नहीं रहा था। (३) ऐसा लूगता था मानों भादों 
की रात दृष्टि में आई हो । [वे ऊँचे इतने थे कि] उनकी पीठ आकाश से जा रूगती 
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थी। (४) [ऐसे] सवालाख हाथी जब चले, वे पर्वत के समान चल पड़े और जगत्‌ 
हिल गया । (५) वे सजे हुए हाथी मद से मत्त आ रहे थे, और जहाँ (जभी ) उन्हें 
[अपने मद की] गंध मिलती, वे भागने छूगते। (६) ऊपर [उनकी ऊँचाई से | 
समस्त आकाञ गिरा पड़ रहा था, और [ उनके भार से ] नीचे धरती धसमस (ध्वस्ता ) 
ग्रहण कर रही थी। (७) गज-प्रमुखों के चलने से भूचाल हो उठा ; वे जहाँ पर पैर 
रखते थे, वहाँ पानी उभड़ आता था। (८) हाथियों के चलते ही जगत्‌ काँप उठा, 
और शेष पाताल में [उनके भार से | दब गए, (९) और कूर्म, जो धरती को लिए 
हुए थे, उन गजों के भार से बैठ गए । 

टिप्पणी--( १) सारि<शारि८-युद्ध के लिए प्रयुक्त गज-पर्याण। (५) कलित- 
सज्जित । गयंद< गजेन्द्र > बड़ा हाथी । (६) खस्‌ [दे० |>खिसकना, गिरना । (७) 
गानी < गणिन्‌>गण का नायक, प्रमुख । (९) कुरुँभ < कर्म -- कच्छप। हुत : मेरे जायसी 
ग्रंथावली' में पाठ होत' था; डॉ० अग्रवाल ने हुत' का सुझाव दिया है, जो अधिक संभव 
है, और इसलिए स्वीकार्य है । 


चले सो उमरा मीर बखाने | का बरनों जस उन्हके थाने । 

खुरातान औ चला हरेऊ | गौर बंगाले रहा न केऊ । 

रहा न॒ रूम साम युलतानू | कासमीर ठट्ठा मुलतानू । 

जावेत बीदर तुरुक कि जाती | माँडी वाले आओ गुजराती । 

पाटि ओडेसा के सब चले । ले गज हस्ति जहाँ लगि भले । 

काँतररू कामता औओ पडुआई। देवगिरि लेत उदयगिरि आई | 

चला सो परवत लेत कुमाऊँ। खसिया मगर जहाँ लगि नारऊ | 

हेम सेत ओ गोर याजना बंगतिलंग सब लेत | 
सातों दीप नव खँड जुरे आइ एक खेत ॥५६८॥ 

अर्थ--( १) प्रञ्यसित अमीर व उमरा चल पड़े ; उनके स्थान जैसे-जैसे (जों जो) 
थे, उनका क्या वर्णन करूँ ? (२) खुरासान और हिरात चल पड़ा, गौड वंगाल में 
कोई न रह गया । (३) रूम और शाम का सुल्तान भी न रहा [वह भी आया] न काश्मीर, 
ठट्टा और मुल्तान में कोई रहा । (४) बीदर में जितनी जातियाँ तुर्कों की थीं माँड्‌ 
वाले और गुजरात के जो तुक॑ थे पाटी (महानदी और गोदावरी के बीच का प्रदेश) 
तथा उड़ीसा के जो थे, वे सब [भूमि को| जहाँ तक भले (भद्र जाति के) गज 
और हस्ती प्राप्त हो सके उन्हें लेकर चले । (६) कामरूप, कामता और पंडुआ, देंवगिरि 
को साथ छेते हुए उदेगिरि आ गई । (७) क्‌माऊँ, खसिया, मगर आदि [पर्वतीय 
प्रदेशों के| नाम जहाँ तक ज्ञात हैं, वे पर्वतीय प्रदेश चल पड़े । (८) हेमपर्वत, श्वेत 
पर्वत्‌, और ग़ज़नी तथा वंग--तिलंग तक [आदि ] समस्त [देशों ] को लेते हुए [पृथ्वी 
के] सप्त द्वीप तथा नवखंड एक [युद्ध-] क्षेत्र में आ जुटे । 

टिप्पणी--( २) हरेउ<हिरात । (३) ठट्ठा > थट्टा, मध्ययुग में सिध का एक 
प्रांत । (४) वीदर-दक्षिण भारत का एक प्रदेश । समाँडो <मंडप -+ वत्तमान मांडू जो 
मालवा में है (५) पाटि< पट्टिका-महा नदी और गोदावरी के बीच की पट्टी । ओडेसा-- 
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ओड़ देश, उड़ीसा । (६) काँवरू<कामरूप | कामता< पूर्व वंग का कूच बिहार प्रदेश । 
पेंडुआन्‍मध्ययुग में पश्चिम वंग की राजधानी थी। देवगिरि -- महाराष्ट्र का प्रसिद्ध राज्य । 
उदयगिरि -- आंध्र अथवा दक्षिण कोसल का एक गढ़ । (७) कुमाऊँ<- कूर्माचल । खसिया 
आवस जाति के निवास का पर्वतीय प्रदेश । सगर-मगर जाति के निवास का पर्व॑तीय प्रदेश । 
(८) हेम > मेद के पास का एक पंत । (दे० ४२६-९ की टिप्पणी ) सेत--मेरु के पास 
का इवेत पर्दत । 


घनि सुलतान जेहिक संसारू | उहे कटक अस जोरे पारू | 

सबे तुरुक तितताज बखाने | तवल बाज ओ बाँधे बाने । 

लाखन्ह मीर बहादुर जंगी | जंत्र._ कमानें तीर खदंगी । 

जेबा खोलि राग सों मढ़े | लेजिम घालि इराकिन्ह चढ़े | 

चमके पसखेरें. सार सँवारी । दरपन चाहि अधिक उजियारीं । 

बरन बरन आओ पॉतिहि पाती । चली सो सेना भाँतिहि साँती । 

बेहर बेहः सब के बोली । विधि यह खानि कहाँ सों खोली । 

सात सात जोजन कर एक एक होह पयान । 
आगिल जहाँ पयान होइ पाछिल तहाँ मेलान ॥४६६॥ 

अर्थ-- (१) वह सुल्तान (अलछाउद्दीन) धन्य था, जिसका [वश्ववर्ती | संसार था, 
वही ऐसी सेना इकट्ठी कर सकता था । (२) तुकों के समस्त प्रशंसित सरताजों ने 
जैसे ही युद्ध का तवल बजा, बाने बाँध लिए। (३) इनमें युद्ध करने वाले लाखों वीर 
अमीर थे, जिनके साथ यंत्र परिचालित कमानें और खदंगी तीर थे। (४) वे जेबा 
(एक प्रकार का शरीर-तब्राण ), खोल (कुलाह) और राग (टाँगों का कवच ) मे मढ़े 
हुए थे ; लेजिम (एक प्रकार का धनुप जिसमें सामान्य प्रत्यंचा के स्थान पर लोहे की 
प्रत्यंचा होती थी) डाल (रख) कर वे ईराकी घोड़ों पर सवार हुए। (५) उनकी 
पाखरें (अश्व कवचें) सार (फौलाद) से सँवारी हुई ऐसी चमकती थीं कि वे दर्पण 
से भी अधिक उज्ज्वल थीं । (६) वर्ण-वर्ण (रंग-रंग ) की और पंक्तियों-पंक्तियों में वह 
भाँति-भाँति की सेना चल पड़ी । (७) सबकी वोलियाँ भिन्न भिन्न थीं। ऐ विधाता ! 
तू ने [बोलियों की | यह खानि कहाँ खोल दी (उत्पन्न की) ? (८) सात-सात योजन 
(अट्ठाईस कोस ) का एक-एक प्रयाण (कूच) होता था और जहाँ अगला प्रयाण (कूच ) 
आता था (प्रारंभ होता था), वहाँ पर पिछला मिलान (पड़ाव) होता था । 

टिप्पणी-- (२) तबल [तु०] ८ बड़ा ढोल, डंका। किताब आदाब-उल-हरब-अरू 
शुजाअत के आधार पर शीरानी [पृथ्वीराज रासो पु० ३५३ | ने लिखा है, “क्च के वक्‍त 
तबल या बोक की पहली आवाज्ञ पर सवार को होशियार हो जाना चाहिए । दूसरी आवाज 
पर वह घोड़ा जीन करके और हथियार बाँध करके तैयार रहे और तीसरी आवाज़ 
पर सवार हो जाए। (३)जंत्र कमान--लोहे के वे धनृष जो चरखों की सहायता से चलाए 
जाते थे। खदंगी [फ़ा० |-वह एक प्रकार का लंबा तीर था, जो जेत्र कमान के साथ प्रयुक्त 
होता था ( शीराजी-पृथ्वीराज रासो पृ० ३५६ ) जायसी-ग्रंथावली' संस्करण में मैंने 
“खंडंगी' पाठ दिया था, किन्तु जैसा डॉ० वासुदेव दरण जी का सुझाव है खदंगी' अधिक 
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संगत है। (४) जेबा-एक प्रकार का शरीर-त्राण (आईन-ए-अकबरी, जिल्द १, पृ० 
११८ ) | खोल-कुलाह । राग-ठाँगों का कवच । छेजिस : एक प्रकार का धनुष जिसमें 
लोहे की प्रत्यंचा होती थी। (५) पखर < पक्खर - अइव-कवच । सार- फौलाद । (७) 
बेहर<-विहडिअ < विघटित -- विच्छिन्न ! 
डोले यद्ध॒गढ़पति सब काँपे | जीउ न पेट हाथ हिय चाँपे | 
काँपा रनर्॑भउर डरे डोला। नरवर यएउ झरृराइ न बोला । 
जूनायढ़ ओर... चंपानेरी | कांप माँडोी लेत चँदेरी । 
गढ़ गवालियर परी मथानी | ओ खैंधार मठा होड़ पानी । 
कालिंजर महँ परा भगाना | भाजि अजेगिर रहा न थाना । 
कॉपा बाँधों नर आऔ प्रानी | डर रोहितास विजेगिरि मानी । 
काँप उदेगिरि देवगिरि डरा | तब सो छिताई अब केहि घरा । 
जावँत बढ़ गढ़पति सक काँपे ओ डोले जस पात । 
का कहेँ बोलि सौंह भा पातसाहि कर छात ॥५००॥ 
अर्थ--(१) गढ़ डोल उठे, और गढ़पति काँप उठे ; उनके पेटों में जीव नहीं 
रहा, और उन्होंने अपने हृदयों को हाथों से दबा लिया । (२) रणथंभौर काँप उठा और 
डरकर डोल गया ; नखल सूख गया और [कुछ भी ] न बोला ।(३) जूनागढ़, चोपा- 
नेर और चंदेरी को लेते हुए (के साथ) मांडव गढ़ काँप उठा । (४) ग्वालियर गढ़ 
में जैसे मथानी पड़ गई, और उसका स्कंधावार मट्ठे का पानी होने छगा । (५) कालि- 
जल में भगदड़ पड़ गई ; और अजयगिरि ऐसा भागा कि [वहाँ का] थाना ही 
न रहा । (६) वांधवगढ़ अपने निवासी नरों और प्राणियों के साथ कॉप उठा, तथा 
रोहतासगढ़ और विजयगिरि ने भय माना । (७) उदयगिरि काँप उठा तथा देवगिरि 
डर गया ;वे डरे कि तव (उस वार) तो यह छिताई को ले गया था, अब (इस 
बार) किसे लेगा । (८) जितने भी गढ़ और गढ़पति थे सव काँप उठे और पत्तों के 
समान डोल उठे । (९) [वे कहने लगे,] “बादशाह का छत्र किसको लक्ष्य कर उसके 
सम्मुख हो रहा है ?” 
टिप्पणी--(२-६) रनथेंभयर (रणथंभौर), नखर(नखल ) ,जूनागढ़, चंपानेरि, मांडव, 
चंदेरी ग्वालियर, कालिजर, अजयगिरि (अजयगढ़ ), बांधवगढ़, रोहतास, विजयगिरि-- 
ये मध्यमारत और राजस्थान के तत्कालीन प्रसिद्ध गढ़ थे। (७) उदयगिरिन्आंधर 
अथवा दक्षिण का सत्र ( दक्षिण भारत) का एक गढ़ । देवगिरि-महाराष्ट्र के यादवों 
का प्रसिद्ध गढ़, जहाँ की राजकन्या छिताई का अलाउद्दीन ने अपहरण किया था (दे० 
४९२.१ की टिप्पणी) (८) पात<पत्त<पत्र>-पत्ता। (९) छात <छत्त<छत्र । 
वितउर यह औ कुमलनेरै | साजे दूनो जेस सुमेर | 
दूतन्ह आह कहा जहँ राजा | चढ़ा तुरुक आबे दर साजा । 
सुनि राजे. दोराई पाती | हिंदू नाँव जहाँ लगि जाती । 
चितउर हिंदुन्ह कर जअस्थानू । सतुरू तुरुक हठि कौन्ह पयानू । 
आवा समुद रहे नहिं वाँधा | में होह मेंड़ भारु पिर कॉधा | 
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पुवहु श्राहइ तुम्हार बड़ाई | नाहि त सत को छॉँड़ि पराहे | 
जो लगि मेंड़ रहै यृख साखा | टूटे बार जाइ नहिं राखा। 
सती जो जिय महँ सतु करे मरत न छाँड़े साथ | 
जहँ बीरा तहँ चून हे. पान युपारी काथ ॥४०१॥ 
अर्थ--( १) चित्तौरगढ़ और कुभलनेर--दोनों इस प्रकार [युद्ध के छिए] सज्जित 
किए गए जैसे सुमेरु हों । (२) दूतों ने वहाँ आकर, जहाँ राजा (रत्नसेन) था, कहा, 
“तु (अछाउद्दीन) दर साजकर आ रहा है ।” (३) राजा ने यह सुतकर वहाँ तक 
पत्रिकाएँ दौड़ाईं जहाँ तक हिन्दू नाम धारण करने वाली जाति थी। (४) [उसने 
लिखा, | “चित्तौर हिन्दुओं का स्थान है, [जिस पर | तुर्क बत्रु ने हठयूर्चक प्रयाण किया 
है । (५) वह समुद्र है जो आ रहा है ; इसे वाँवकर रोका नहीं जा सकता है. फिर 
भी मैंने मेंड बनकर इस [को रोकने ] का भार अपने सिर पर उठा छिया है । (६) 
यदि तुम आकर [मेरे उस, मेंड़ वनने के संकल्प को | पूरा करते हो, तो वुन्हारा 
वड़प्पन है, नहीं तो सत को छोड़कर कौन पछायित होगा । (७) जब वह मेंड रहता 
है, सुब-शाखा रहती हूँ, उसके टूटने पर द्वार की रक्षा नहीं हो सकती है। (2) सती 
यदि जी में सत कर लेती है तो वह [पति के] मरते समय भी उसका साथ नहीं 
गेडनी है ; (९) जहाँ पर [पान का] वीड़ा ँ पान, सुयारो और 
त्था ह!ता हू [तुम्हारे सहयोग से ही मैं जो कूछ ई 
पटिप्पणी-- (१) कुंमलनेर : चिततौर के पात कार 


रत्न-न का अन्तिम धड़ इस रचना से धागे वतजप ए: 








धुद्ध ह॒ दर्द दल 5 सेस्प । 
(३) पादीड पसिआा < पत्रिका । (४) परराद बरञाआार-<दार। 
(९) बीरा<डीडय <बीटक ८ साहिजितद तपस्पुछ सूर्य र घूस । अध< 
पप्ण <पर्ष । सुदारी< झूर्वाहिका । का < कथा । 


करत जो राय साहि के सेगा । विन्‍्ह कहँ पनि अस आउ परेवा । 
संत होह एकहि में तिपारेों | पातसाहि कहाँ आइ़ जोहारें । 
चितउर हूं हिंदुन्ह के माता | याद परे तजि जाइ न दाता | 
रतनसेनि है जोहर साजा | हिंदुन्ह मोह अहे वड़ राजा । 
हिंदुन्ह केर पर्तेंग कर लेखा | दोरे परहिं आयि जहँ देखा । 
क्रिरिपा करति ते करसि समीरा | नाहिं त हमहिं देहि हँसे वीरा । 
हम पुनि जाइ मरहिं ओहि ठाऊँ | मेटि न जाइह लाज कर नाहऊँ | 
दनह साहि हँपसि बीरा आवहिं तीन दिन बीच । 
तिन्‍्ह् सावल को राखे जिन्हें आयि महँ मीच ॥५०२॥ 
अर्थ--( १) पुनः. जो राजे वादझ्माह़ की सेवा करते थे, उनके लिए भी इस प्रकार 
का संदेश आया। (२) वे सव एक्मल होकर चर पड़े ओर उन्होंवे आऋर जादगाह 
को जुहार की । (३) [उन्होंने कहा.] “खितोर हिल्दुओं की माता हैं; ओर माता पर 
विपन्नति पहने पर उसका नाता छोड़ा नहीं जाता है। (४) रत्लसेन से नोहर फा साज 
किया है, और वह हिन्दुओं में एक वडा राजा है। (५) हिन्दुओं का पतिंगे का हिसाद 
२७ 
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है ; वे जहाँ पर नी आग देखते है. दौड़कर उसमें गिरते हैं । (६)यदि तू [चित्तौरपति 
पर | कृपा करता है तो समीर (ज्ीवल उपचार) करता है, अन्यथा हमें भी हँसकर 
(प्रसन्नतायुवंक ) बीड़ा ढे, (9) जिससे कि हम भी जाकर उस स्थान पर मरें; छज्जा 
का नाम नहीं मिटाया जाता है। (८) वादशाह ने उन्हें हंलकर (प्रसन्नतापूर्वक) बीड़ा 
दिया और कहा, “दीन दिनों के भीतर आ जाओ । (९) उन्हें कौन शीवल रख सकता 
है जिन्हें [प्तििगों की भाँनि] आग में मृत्य लिखी है ?” 
टिप्पणी--( १) परेवा<पारेद्थ< पारावत ८ कबूतर, सन्देश-वाहक । सध्ययग में 
संदेश भेजन के लिए कबूतरों का उपयोग किया जाता था इसी से संदेश-वाहकों को पारा- 
चत कहा गया। (५) पतंग-र्तगा। (६) समीर>एक सुगंधित पदार्थ (पौदा) जिसका 
एक परिमल बनता था ( दे० २९०.६ ) । बीरा<बीडय<बीटकर- सज्जित ताम्बूल । 
(९) मीच< मृत्य । 
रतनपेनि चितउर  महँ साजा | आइई बजाह पैठ सब राजा | 
तॉवर वेश पवॉर जो आए | औओ गहिलोत आइ सिर नाए | 
खत्री आओ पंचबान वेले | अगरवार चौहान चँदेल । 
देखार परिहार ॒ सो कुरी | मिलन हंस टठकुराई जुरी । 
आगे टाड वजावहिं हाड़ी। पाछें घजा मरन कें काढ़ी | 
जहें सींग संख ओ वूरा | चंदन घेवकरें भरें सोंदूरा। 
सेचि संग्राम बाँधि सत साका | तजि के जिवन मरन सब ताका । 
गेंगन घरति जेई टेका का तेहि गठुआ पहार | 
जब लगि जीव कया महँ परे तो अगवे मार ॥५०३॥ 
अर्थ--( १) रत्नसेन ने चित्तौर में सज्जा (त॑यारी) की, तो सभी [हिन्दू | राजे 
चित्तौर में वाद्यादि के साथ आ प्रविप्ट हुए । (२) तोमर, वैस, पवार जो थे, वे आए, 
और गहलोतों ने आकर सिर झुकाया । खत्री, पंचवान, वधेल, अग्रवाल, चौहान, चंदेल, 
(४) गाहरवार, परिद्ार जैसे कूलीनों और मल्हनंस की ठक्राई (ठाक्रों-क्षत्रियों की 
जाति) आ जुटी । (५) आगे-शागे वे खड़े हुए हाड़ी बजा रहे थे, और पीछे 
मरने को ध्वजा निकाछे हुए थे । (६) सिंगे, जंख और तूर्य वज रहे थे, और वे चंदन 
का छप लगाए हुए तथा सिन्दूर भरे हुए थे । (७) संग्राम का संचयकर और सत 
का साका बंधिकर जीवन [के मोह | का त्यागकर सबने मरने का निश्चय कर 
व्या था। (८) जिसने आकाश और धरती को टेक रक्‍्खा हो, उसके छिए पर्वत 
क्या भारी होगा ? (१) जब तक काया में जीव रहता है, जो भी भार उस पर आ 
पड़ता है. उसे वह अगीकार (णरीर पर धारण) करता है। 
टेप्पणी-- (४) मल्ह नंस : जाति-विशेष । इस जाति के राजपतों का उल्लेख 
पृथ्वीराज रासो में भी हुआ है ( पृथीराज रासो' ८. भुजं० १ ) (५) ठाढ़ <ठड्ढ 
<स्तब्ध -- चुपचाप, खड़ा । हाडी< हड्ड< अस्थि । धजा<ध्वजा । सरण-ध्वजा : वह 
ध्वजा जसका रक्षा प्राण देकर भी करना धर्म समझा जाता था। (दे० ५१५.३) । (६) 
घैवर-+डुप करना। (७) साका“ श्ञाक 5 शत्रु से पराजित होने की संभावना देखकर 


पद्मावत ४१९ 
सामूहिक रूए से लड़ मरना । यह प्रथा संभवतः शक्कों से आई इसलिए इसका यह नाम 
पड़ा । ताक < तक्‍क्‌ < तर्कयू ८ विचार करना, निशचथ करना । 

गढ़ तत्त सँंचा जो चाहिआ सोई | वरिस वीस लहि खाँय न होई । 

बॉके चाहि वॉक युदि कॉीन्‍्हा | ओ सत्र कोट चित्र के लीन्‍्हा । 

खंड खंड चोख॑ंडी सँवारीं। घरी विखम गोलन्ह की नारीं। 

ठाँतहि ठाँव लीन्‍्ह गढ़ बाँटी | बीच न रहा जो सँचरे चाँटी | 

वठे धावुक केंगुरहि कंगुरा | पुहमिन ऑर्टी अँगुरहि अँगुरा । 

ओ बाँध गढ़ि गढ़ि मंतवारें | फटे घरति होहि जिवधारे | 

बिच बिच वुरुज बने चहुँ फेरी | वाजें तबल ढोल ओ मेरी | 

भा गढ़ गरजि सुमेह जेंड तरग छुवे पे चाह। 
समुंद न लेखें लावे गांग सहस मकु बाह ॥५००॥ 

अर्थ--( १) [चित्तौर] गढ़ में इस प्रकार [समस्त आवश्यक पदार्थों का] संचय 
किया गया कि जो चाहिए (जिस पदार्थ की आवश्यकता पड़े ) वही [उपस्थित ]हो, और 
[यदि युद्ध चलता रहे तो | बीस वर्षो तक वह कम न पड़े । (२) गढ़ पहले से ही बाँका 
था, उसे और भी अधिक वाँका किया गया और समस्त कोट ( परकोटे ) को चित्र [की भाँति 
'सुनिरमित] कर लिया गया । (३) उसके एक-एक खंड में चौंखंडियाँ सवारी गई और 
उन पर गोला बरसाने वाली विपम नारियों (तोपों) की मालिकाएँ (पंक्षितयाँ) रक्‍्खी 
गई। (४) गढ़ को भी [सुरक्षा के लिए | स्थान-स्थान पर वॉट लिया गया और इतनी 
भी भूमि शेप न रही कि चीटी चल सकती । (५) प्रत्येक कँगूरे पर धानुष्क वैठ (वैठाए 
गए) इस प्रकार [धानुप्को के हिस्से में | अंगुल-अंगुल तक भूमि न अँठी (पूरी पड़ी )। 
(६) पुनः यढ़-गढ़ कर मतवाले बाँधे (बनाए) गए, जो जब सजीव होते थे, धरती फट 
जाती थी । (७) वीच-बीच में चारों ओर वुर्ज बने, ओर तबल, ढोल और भेरियाँ 
बजने रंगे । (८) वह गढ़ गजत करता हुआ सुमेरु जैसा हो गया और हो न हो आकाश 
को छूने की कामना करने लगा | (९) वह शत्रु-सेना के लिए उसी प्रकार का हो 
गया| जैसे समुद्र हो, जो भले ही [उसकी ओर | सहस्न गंगाएँ प्रवाहित हों, उनका 
रेखा न करता हो । 

टिप्पणी-- (१) खाँगू- केस पड़ना, पूरा त पड़ना । (२) बॉक<बंक<वक्र । (३) 
नारी < तलिफा ८ तोव । (जावसी के समय की तोयों के लिए दे० आईन-ए-अकबरी'” 
जिल्द १, पृ० ११९) सारी<सालिका । (५) धातुक<धानुष्क ८ धनुविद्या में पदु 
चनर्र। (६) मरूतवारा<तोपों में प्रयुक्त बारूद का गोला । (७) तबूू [तु० | जड़ा 
डोल, डंका । (९) बाह,<वह्‌ - प्रदाहित होता । 

पातसाहि हडि कौीन्‍्ह पयाना | हूँद्र फ्निंद्र डोलि डर॒ माना । 

नबे लाख असवार सो चढ़ा | जो हू देखित्र सो लोहें मढ़ा। 

चढहिं पहारन्ह भें गढ़ लायू | बनखेंड खोह न देखहिं आगू। 

वीस सहस धुम्मराहिं निसाना | यल याजहिं बिहरे असमाना । 

बेरख ढाल गेयन गा छाई | चला कटक घरती न समाईं। 
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सहस पाँति यज हस्ति चलावा | खसत अकास घँसत भुदं आवा । 
बिरिख उपारि पेंडि सौों लेहीं | मस्तिक मारि डारि मुह देहीं। 
कोउ काह न सेमारे होत आव तस चाँग। 
घरति आपु कहँँ काँपे सरग आपू कहेँ काँप ॥५०५॥ 

अर्थ--( १) बादशाह ने जब ह॒ठपूर्वक प्रयाण किया, तव इन्द्र और फणीचद (शेप) 
हिल गए और वे डर गए । (२) ऐसे नवे लाख सवारों ने चढ़ाई की कि जिनमें से 
जिसे देखिए वही लोहे के भरीर-त्राणों से मढ़ा हुआ था। (३) वे पहाड़ों पर इस प्रकार 
चढ़ते थे जैसे किसी गढ़ को घेर [कर उस पर चढ़ | रहे ह।, वे आगे आने वाले वनखंड 
और खोहों को नही देखते थे । (4) वीस सहस्र धौस वुमड़ रह (शब्द कर रहे) थे, 
और इस प्रकार गल ग्जन कर रहे थे कि मानो आकाथ फट रहा (५) पताकाओं 
और ढालों से आकाश आच्छादित हो उठा । इतना दिद्याक कटक चला कि धरती में 
नहीं समा रहा था। (६) हाथियों की जो सहन्र पंक्ितर्यां चछाई गई, उतने आकाश 
गिरा पड़रहा था और भूमि दबती आ रही थी। (७) वे हाथी वक्षों को पीड के साथ 
(जड़ से) उखाड़ लेते थे और उनसे अपने मस्तक झाड़कर उन्हें अपने मुच में डाल 
देते थे । (८) कोई किसी को नहीं सँभाल रहा था, इस प्रकार का दवाव होता आ 
रहा था । (९) / अपने किए कंपित हो रही थी और आकाश अपने छिए ऋूपित हो 
रहा था। 

टिप्पणी- पथाल <प्रषाण्ूकू्च । 
बिहर <थह< दि पटना ।(५) देरफ 
खत [६०] मन िसकिए:, णिरसाः । (७) ४०० <*।: 
के भीतर रष्या है। (९) सरग € स्वर्ग ८ था उप 

चली कमार्च डिन्ह मुख योला | | 

लागे चक्र बच्च के यहें। कमकऋहिं रक्ष व सोने मे । 

तिन्‍्दह् पर विखमस कमाने पर्री | गाजहिं ऋस्ट घात की भर्री। 

सो यो मन पीअहिं वो दारू | हेरहिं जहाँ सो ट्रट पह्ाऋ। 

। । 
। | 

। 


हर घक, 


)सलगाज्‌ < गरूणर्ज -- गहगड़ाना । 
का [छुठ | नाश, एटाका । (६) 


्‌ 


लि 
० प्जस का पाद ल्ज्के भेजी: 
दा बहू फाण का शाज जे सुन 





ञ्र्प काली न्वः लव भ्चाप के. डाल 
झायशज़ चला बात सब डाला 


माँती रहहिं. रथन्ह पर परी | सदुरुन्द् कहेँ सो होड़िं उठि खरी 
लागहिं जों संसार न डोलहिं | हो? भोक॑प जीस जो सोलदि 
सहस सहस हृस्तिन्ह को पाती । खाँचहि रथ डोलहि नहि मॉँती । 
नदी नयर सव पानी जहाँ घरहिं वो पाउ। 
ऊँच खाल बन वेहड़ होत बराबरेि आउ ॥५०६॥ 
अर्थ--(१) [सेना के साथ | कमानें (तोपें) चली जिनके मुहों में गोले थे ; वें 
इस प्रकार चली आ रही थीं कि समस्त घरती हिल रही थी । (२) [उन के रथों में] 
चकक्‍के ऐसे छगे थे जो वद्ध (फौलाद) के गड़े हुए थे, और उनके समस्त रथ सोने से 
मढ़े हुए होने के कारण भमक (चमचमा) रहे थे । (३) उन [रथों] पर वे विषम 
कमाने (तोपें) रक़वी हुई थीं, जो अप्टथानु [के गोलो ] से भरी हुई होने पर गर्जन 
करती थीं। (४) वे सौ-सौ मन वारहूद पीती (छेती) थी और जहाँ (जिधघर) देखती 
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(गोले वर्टाती) थीं, वहाँ (उधर ) पर्दत भी टूठ णात्रे थे । (०) वे मन्त दई रथों पर 


पड़ी रहती थी 


थी, नदी- 
नाले पानी-पार्चा हो जाते थे ; (५) ऊदी-वीची भूमि बत और वीडु्‌डइ सी वरावर 
(समतल) होते आते थे । 

टिप्पणी-- ( १) छझाव [फा०] ८ लोर । (३) जस्दथायु : गोचे अष्ट बादु के बनते 
थे : अस्ट धातु के बोर छुर्टाह ( प२५.५ ) | (४) दाझू | फ्रा3 |ल्‍वारूद । (५) माँत 
<सत्त। (३) भौकंप<भूवम्प । जीस< जिड्शा । (८) पाउ<पाद। (१) बेहड़<< 
विहडिय <विधटित -- बस्ती से अरूग का त्रान्त । 

कहों भिंगार सो जेसी नारी | दारू पिअद्ि सहज मँतवारी | 

उठे आगयि जो छांडहिं स्वॉसा | तेहिं डर कोउ रहे नहिं पासा । 

सेंट्र आयि सीस उपराहीं | पहिया तरिवन रकूमकत जाहीं | 

कृच गोला दइ हिरदेँ लाए | अंचल घुजा रहहि डिटकाए । 

रसना गूयि रहहिं मृत्र खोले | लंका जरी सो उन्हंके वोले । 

अलक जॉँजीर फेरि गिर्य बाँधे | खाँचहिं हस्ती टूटहिं काँधे। 

वीर पिंगार हुवीं एक ठार्ज | सतुरु साल गढ़ संजन नाऊ | 

तिलक पलीता तृपक तन दुहँ दिसि बच्चन के वान । 
जहेँ हेरहिं वहेँ परो भगाना हसहिं त केहि के मान ॥४०७॥ 

अर्थ--(१) वे जैसी नारियाँ (नलिकाएँ--तोपें तथा नारियाँ--स्त्रियाँ) थीं, 
उनका झांगार मैं वर्णन कर रहा हूँ। वे दारू (वाहूद और मदिरा ) पीदीं और स्वभाव 
से ही मतवारी (मतवालों-गोलोंवाढी ओर मत्त) रहती थीं। (२) वे साँस छोड़तीं 
तो आग उठती, इसलिए कोई उनके पास नहीं रहता था। (३) उनके सिर के ऊपर 
जो आग लगाई जाती थी, वही उनक्के निर का सिदूर था, उनके पहिये जो थे वे ही 
उन नारियों के ताटंक थे जो झमकते (चमचमाने) जा रहे थे। (४) उनके हृदय से 
लगे हुए दो गोले थे जो उनके दोनों कूच थे, और उतको जो ध्वजा थी वही उनका अंचल 
था जिसे छिटक्ञाण (हटाएं) रखती थी। (५) वे रसना से गूंगी (हीन) थी और मुख 
खोले रहती थी । किन्तु उनके बोलने से लंका जछ गर्द थी। (६) उनकी जो जंजीरें 
थीं, वे ही उन नारियों की अलकें थी, जिन्हें उन्होंने अपनी ग्रीवा मे लपेटकर बाँव रक्‍्खा 
था । जो हाथी उन्हें खींचते थे, उनके कंवे टूटते थे । (७) [इस प्रकार| वीर और 
ख्यृंगार दोनों रस इन नारियों में इकट्ठा थे, और इनके नाम झत्रुसाठ' तवा गड़भंजन 
थे। (८) इन तुपकों के तन में लगा हुआ पलीता इन नारियों का तिलक था, और ये 
दोनों ओर वज्र के वर्ण से (वद्ध के सदूभध) (१९) जहाँ भी देखती थीं, वहाँ मगदड़ पड़ 
जाती थी, और यदि हँसतीं (गोले वरसाती) तो किसके वश की थीं ? 

टिप्पणी-- (१) नारी<नलिका ८ तोप । इन तोवों के प्रसंग में आईन-ए-अकबरी' 
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( जिलल्‍्द १, १० ११९ ) में दिए हुए विवरण दठुलनीय हैं। अदलफ़हुछ ने लिखा है आज 
कल बहुत-सी तोपें इतनी यड़ी दनाई जाती हैं कि उसके मोले १२-१२ झत के होते हें और 
उनमें से एक-एक को खींचने के लिए अनेद हाथी और एक हज्ञार तक जागवर चाहिएँ । 
दारू [ फ़ा० >मदिरा, दाहद । (३) तरिवस <सलएण-एुकए प्रकार इए कर्मभरण । 
(४) धजा<ध्यज्य ८ झंडा, पताका । (६) शिव<शीवा ८ गर्दम । (७) शउइसाऊ<र 
शत्र-शत्ण्-्शत्रु को कष्ट पहुँचाने वाली । गढ़ भंजरन्ताए को तोड़ने दांी। गढ़भजनों 
सास की एक तोप का उल्लेख युगल इतिहास में भी दिएता है (इरविस : आर्मी आवब्‌ दि 
इंडियन सुगहस, पृ० ११८ ) (८) बान<बण्ण ८ दर्ण । 

जेहि जेहि पंथ चली वे आवहिं | आते जरत आगि तनि लावहि । 

जरहिं तो परवत लायिअकासा | वन खँड दंख परास को पासा | 

गेंड गय॑द जरे भए कारे | ओ बन मिरिस रोक कोकारे । 

कोकिल काय नाग ओ सँवरा | औरु जो जरहिं तिन्हें को सवरा | 

जरा समुद्र पानि भा खारा | जम॒ना स्यथाम भई तेहिं कारा | 

घुआँ जामि अतरिख मे मेथा | गैंगन श्यामु से भार न थेधा | 

सूरून जरा चाँद ओ राह | परती जरी लक भा डाह । 

घरती सरग अयूक भा तबहँ न आगि बुझाइ । 
अहुटो बच्र दंगे मारा चहें जुकाह ॥५०्८॥ 

अर्थ--( १) वे जिस-जिस मार्ग से चली आ रही थीं, वह-वह [ मार्ग | जरूता आ रहा 
था, ऐसी आग वे छगाती थीं । (२) जब आकाद्य तक उठते हुए पर्वत जल जाते थे, 
तव वनखंड और ढाक-पलाश कौन उस आग के पास टिक सकता था ? (३) गेडे और गजेनद्र 
उससे जलकर काले हो गए और वन के मृग तथा नीरूगाय उसकी रूपक से जुलूस 
[कर काले पड़] गये । (४) कोकिल, कौए, नाग और भौंरे [जलकर काले हो गए, 
और जो जल गए उन्हें कोत स्मरण कर सकता है ? (५) समुद्र जल गया, इसीलिए 
उसका पानी खारा हो गया, और यमुना उसकी झार (आंच) से श्याम वर्ण की हो 
गई । (६) उसका थुआँ जो अंतरिक्ष में जम गया, मेघ हो गया। आकाश द्याम वर्ण 
का हो गया जब वह [उन मेघों के | भार को टेक वे सका। (७) सूर्य, चन्द्र और राहु 
जल गाए। धरती जछू गई और छरूका-दाए हो गया । (८) धरती और आकाश नहीं 
सूझ पड़ते थे, तव भी वढ़ आन वुन्न नहीं सही थी। (५) ऐसा ज्ञात होता था कि मानों 
साढ़े तीनों वञ दंगवे को युद्ध में लिप्त कर मारना चाहते हों । 

टिप्पणी-- (२) ढंख<ढंखर [दे० |  पत्र-फल-होस डा) पझाण का वृक्ष जो 


बसंत के पूर्व एतागड़ में पत्र-झल-हीन होतः है । परास<पलाशा (०) ज्याला। 
(६) अँतरिख< उप्सरिक्ष । थेशलटेबना । (०) 5हुउ अर्थ चटथे । उा्पुप्ठ -- साढ़े 
तीन । दृफ्बे ८ दंगपी [दंगनमशामणर |। मेरी छाफ्स गि-प्रंथावजीर में पाठ दिवकोई 
था, जिसके स्थःत पर ८६० अग्रवत्ल ने दंगये का सुझत्व दिया है जो जदइ्य ही अधिक 
संगत है, इसहिए स्डीकार्स है। यद्यवि उतका किया गया अर्थ स्वीकार्य नहीं हैं । अहुढौ 


बजदंगवे : जुझाइ : इसमें एक लोक कथः की ओर संकेत है जिसके लिए दे० १९६.८ की 
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किम 


टिप्पणी तथा पद्मावत में दंगवे ओर भीम' कझ्षीर्यक मेरा लेख हिंदी अनु रूना, भाग 
११, अंक १, पृ० १२। 
आवे डोलत  सरय पतारू | काँपे घरति ने 
टूटहिं. परवत मेरु. पहारा | होड़ होड़ चूर उ 


बच 
ही 


भार: ॥ 


आग 
हि हो छाया | 


सत खेंड घरति सर खट खंडा | उपर अस्ट भए वच्चादा । 

इंद्र आइ तेहि खंड होड़ छावा | ओ सब कटक घोर दोरावा । 

जेड़ि पथ चला परापति हाथी | अबहें सो डगर गेंगन सहँ आथी | 

ओ जहँ जामि रही वह पूरी | अवबहँँ वसी सो हरिचेंद पूर्री 

गंगन छुपणन खेह तथि छाईं। सूरज छुपा रैनि हढोह आह । 

इसिकंदर कजली बन यवने अस दोह या अवियार | 
हाथ पार न सूझे वरे लागु ससियार ॥४५०६॥ 
अर्थ--( १) [इस सेना के चलने से | आकाश और पाताल हिलते आ रहे थे, धरती 
काँप रही थी और [सेना के | भार को अंगों पर नहों धारण कर पा रही थी | (२) 
पर्वत तथा सुमेर पहाड़ टूट रहे थे, तथा चूर हो-हो कर क्षार बनकर उड़ रहे थे । ( ३) 
सात खंड की धरती छ: खंड की हो गई थी [क्योंकि उसका एक खंड धूल के रूप में ब्रह्मांड 
तक पहुँच गया था| और [इसलिए | ऊपर ब्रह्मांड आठ [खंडों का | हो गया था । (४) 
इन्द्र इसी [ आठवें | खंड में आकर उसे आच्छादित कर रहा था, और | समस्त सेना 
[उस खंड में |घोड़े दौड़ा रही थी ।(५) जिस मार्ग से[उस खंड यें | इंद्र का ऐरापति 
हाथी चल रहा था, वह मार्ग अब भी आकाश में वना हुआ है।(६) और जहाँ पर वह 
धूल जम रही, अब भी [वहाँ | हरिश्चन्द्र पुरी बसी हुई है । (3) घूल इस प्रकार छा 
गई कि आकाश छिप गया, सूर्ये छिप गया और रजनों हो आई ।(८) जैसा अंधकार 
सिकंदर को कजलीवन में जाने पर मिला था, उस प्रक्रार का [ गहन | अथकार हो गया । 
(९) हाथ का पसारा नहीं सूझ रहा था, इसलिए मन्चाल जलने छगे ( जछाबे जाने लगे )। 
टिप्पणी--( १) सरग < स्वर्ग -- आकाहय । पतार <पयादाल । (२)छार< क्षार 
राख । (५) डगर -+ [ पैदल चलने का | मार्ग ।आथ्‌ < अस्‌ ८ होना । (८) कजली बन << 
कज्जली तीर्य । (८) इसकंदर कजली बन गवने : [दे० ४९३.२ ]। (१९)मसप्ति आर << 
सशअल [अ० | > मशालू । 
दिनद्टि राति आस परी अचाका | भा रत्रि अस्त चंद्र रथ हाँका | 
दित के पंश्ि चरत उठि भागे | निति के निसरि चर सत्र लागे | 
मंदिलन्दह दीप जगत परससे | पंथिक चलत वसेरे बसे । 
कल सकेता कुमृदिनि फुली | उकई विह॒रि अच्छा मन भूली | 
तैेतय चलागशा कटक अपरी । अगिनहि पानी पटिलडि घृरी | 
महि उजरी झायर सत्र यूखा | वनर्खड रद्भा ने एक रूझा। 
यिरि प्रहार पच्बे में मांठी | हल्ति हेरान तहाँ को चॉटी | 
जिन्ह जिन्‍्ह के घर खेह हेराने हेरत किरहिं ते खेह 

अब तो दिस्टि ववहि पे आवहिं उपजहिं नए उरेह ॥५१०॥। 


अनु 
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अ४--६ १ ) दिन द्वी में अचानक रात्रि ऐसो पड़ गई कि सूर्य अस्त हो गया ! और 
चंद्र [आकाद में | रथ हाँकने लगा। (२) दिन के पक्षी चरता (चुगना) छोड़कर [ वसेरा 
लेने को और रात्रि के समस्त पक्षी निकलकर चरने (चुगने) लगे । (३) 


जगत में मंदिरों ( भवनों) झे प्रकाशित हो गाए और पथिक्रो ने चलते हुए बसेरा के लिया । 
हो रया, कुमृदिनी फूल उठी, चकवी चकवे से अछग होने के कारण 
गई । (०५) कटक आपूरित करके इस प्रकार चलाया गया 
वहाँ पिछले भाग को घूल सिल्ी । (६) धरती उजड़ 
प खंड में एक भी वृक्ष न रहा । (७) गिरि, पद्ाड और 
हो गए और हायी ग हो गए, वहाँ चीटियाँ किस गिनती में रहती । 
जिन के घर उस धघूछ में गुम हो गए वे उमर धूल में उन्हें खोजते फिरने थे । 
वे तभी दृष्टि में आ सकते थे जब नए निर्माण के फलस्वरूप उत्पन्न होते । 
टिप्पणी--( २) निसर < णिल्सर<निदू+सुज्बाहर निकलना । (४) भूल्‌< भुल्ल < 
म्रश्‌> स्मृति खोता । (५)'अपूर < आपूरय्‌ ८ आपूरित करना । अग्रिल-अग्रभाग । 
पछिल ८ पठच भाग । (६) साएर< सागर । रूख < रुक्ख < व॒क्ष । (७) पब्बे < पव्वय << 
पर्वत । (९) उरेह<उल्लेह<उल्लेख ८ रेखा-चित्र । इस छंद में पशु-पक्षियों की 
चेष्टाओं का जो वर्णद किया गया है, वह सूर्य ग्रहण के समय की उनकी चेष्टाओं से तुल- 
नीय है ( यथा : देखिए जून १९५५ के सूये ग्रहण के विवरण, जो पत्रों में प्रकाशित हुए 
थे )। 
एह्टि विधि होत पंयान सो आवा | आइ साहि चितउर  नियरावा | 
राजा राउ देख सत्र चढ़ा | आउ कटक सब लोहे मढ़ा । 
चहेँ दिसि दिस्टि परी गज जूह्ा | स्थाम घटा मेधन्ह जय रूहा । 
अर्घ उरघ कछ सूक न आना | खरग लोक घृम्मरहिं निसाना । 
चबरख दाल गगन मे छाहाँ | रोनि होत आते दिन माहाँ। 
चढ़ि घोराहर देखहिं. रानी | घनि वें असि जाकर सुलतानी । 
के घनि रतनसेनि वें राजा | जाकहँ वोलि कटक अस साजा । 
अंध कूप भा आवबे उड़त आव तसि छार | 
ताल तलाव अपूरि यढ़ घूरि भरी ' जेब नार ॥५११॥ 
अर्थ--( १) इस प्रकार वह प्रयाण होता आया, और वादबाह आकर चिक्तोर के 
निकट पहुंच गया। (२) राजा (रत्नसेन) आर रावों सबने [गढ़ पर] चढ़कर देखा 
कि समस्त कटक जो कि छोदे [के कवच | से मढा (मडित) था, आ रहा था। (३) 
चारों ओर गजनयूथ इस प्रकार दृष्टि पड़ा, जैसे श्याम घटा के मेघों ने जगत्‌ को रुद्ध 
कर लिया हो । (४) नीचे और ऊपर कुछ अन्य सूझ नहीं रहा था, केवल यही ज्ञान हो 
रहा था कि तलवारें [उस अंधकार में] चमक रही हैं और धौसे घुमड़ रहे हैं। (५) 
झंडों और ढालों से आकाशञ्म में भी छाया हो गई थी, और दिन में ही रात होती आ रही 
थी । (६) धवल गहों (ऊँचे राज प्रासादों) पर चढ़कर रानियाँ देख रही थीं, [और 
कह रही थी, ] 'अलाउद्दीन, तू धन्य है, जिसका ऐसा सुल्तानी वेभव है। (७) अथवा 
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राजा सहसेन, तू ख्न्य टे, जियको लक्ष्य करके इस प्रकार का कटक साजा गया है ।” 
(८) पूछा पूर उड़ती आ रही थी कि अन्धक्‌प [के जैसा अंधकार |] होता आ रहा था । 
(९) यहे घल दारू-तालावों को आपूरित कर ज्यौनार में मर गई । 

प्प्पिमी-- (१) पयान< प्रयाय--क्च । (२) जह <ययन्सुंड, झमह। (३) रझूह 
नपेया। (४) जरय < अधत्‌ + नीचे । उरध<ऊध्दं-अपर । (५) बेरख< 
देख [दु० |>हंडा, पताका । रेमि<रपरणी< रजनी । (६) र< छत्र॒लूम 
प्रासाद । (2८) छार< क्षारलयाख, धूल । (९) तलाब<तडाग्-परोत्रर । सपूर < 
आपूरप-आपू रित करना, भरपा । जेबनाए < जीदनवारि- रसोई । इस छंद में जो वर्णन 
हुआ है वह हण के वर्णनों से ठुलनीय है ( दे” जून १९५५ के सूर्य प्रहण के पियय 
कक 


राजे कशा कॉन्‍्ह जस करना । भए्उ असृक सके जस मरना 
जहीँ लगि राज साज सब होऊ | वेतन भएउ सॉँजोउ सँजोऊ 
वबाजे तब अकूत जुकाज | चढ़ा कोपि सब राजा रा 
राग सनाह्ा पहुँची टोपा | लोहे सारि पहिरि सब कोपा 
करहिं तोखार पवन सों रीसा | कंध ऊँच असवार न दीसा 
का बरनों जस उँच तोखारा | दुई पेरीं पहुँचे. असवारा 
बाँध मोर ढछाँह पिर सारहिं । सॉँजह्ि प्रैंढि चंवर जनु दाराहि 
टेआ कर बनाए ओ घाले गज रॉँप | 
आओ गजगाह सेत तिनन्‍्ह वाँचे जो देखे सो काँप ॥४५१९॥ 
अर्थ--( १) राजा ने कहा, ' जैसा करणीय था वह मैंने किया ; अब [सभी कुछ | 
अमूझ हो रहा है । केवल मरण सूझ रहा है। (२) [फलत: |] जहाँ तक राज्य हों, 
सब सज जाए ।” [तदनुसार ] ऐसा तत्क्षण [ निश्चय | हुआ कि संयोजन किया जाए । 
(३) तबल और युद्ध के वाद्य अपरिसेय रूप में बजने छगे और समस्त राजे और राव 
कुपित होकर यूद्ध के लिए चढ़ चले । (४) राग, सन्नाह, पहुँची और टोप [ आदि | 
गैलादी छोड़े के कवच पहनकर सब कपित हो उठे । (५) उनके घोड़े हवा से समानता 
नके कंथे इतने ऊँचे उठ रहे थे कि उनके सवार नहीं दीख रहे थे । (६) 
घोड़े जैसे ऊँचे थे, उसका कया वर्णन करूँ ? दुहरी पेरी पर पैर देकर सवार | उनकी 
दो पर] पहुंच पाते थे । (७) [लोहे के| मौर बाँघे हुए [सूर्य-ताप से बचने के 
वे सिरको छाया [वार.वार ) में छे जा रहे थे, और अपने पूँछ इस प्रकार भाँज 
चामर ढाल रहे हों। वे टैया और चामर बनाए (लगाए) हुए तथा 
गजजज्ञाँप डाले हुए थे, (९) और वे इवेत गजगाह बाँधे हुए थे ; [फछत: | उन्हें जो 
देखता था, काँप उठता था । 
टिप्पणी-- (२) तेतखन<तत्क्षण । संजोअ्‌<सं--योजय-“संयुक्त करना, संबद्ध 
करना, इकट्ठा करना । (३) तबल [तु०] “बड़ा ढोल, डंका । अक्त<अ--कृत्त 
[दे० | - जिसका परिमाण निद्चिचत त हो, (४) राग्स्टाँगों का कबच । सनाह <सन्नाह 
स्+ शरीर-त्राण । पहुँची-बाहों का कुहनी के नीचे के भाग का कबच । टोप >कुलाह । 
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(६) पेर/<'शयद्ात । 


सार्ूूकौलाद । (५) वंखार-वतुखारेस्तात का घोड़ा, । 
रद सत्य प्रेरणा छदता, सरफाना, 


(७) रूपर॑| शउइ 5 मकुरूूयर का साज 3 सा 
खिरक 50, एक एथत्स से अन्‍य स्थान को २. 
हिलान;। (2-९) टेआज गले कर पट्टी [ 
बरी, छिल्द ?,पृ० ३६] गजझाँप--ए 
| हाथी की नऊआँव के विषय में दे० आईमन-ए-अबछबर्र:, जित्द १ 
मे गले सर तक रूटकत हुई एक झालर । 
राज तुर॑ंगम वरनों काद्दा | आने छूारि हूँंद्र रथबाह्य | 
ओस ट्रंगम परे न डीठी | पनि अगवार रहहिं तिन्ह पीटी । 
जाति वालका समंद ने भाएं | माँध पूँछद्धि गगन सिर लाए । 
वरन वरव परे अति लोने | सार सँवारि लिखे सब सोने | 
| 
| 
| 


हज 


जेट 





मानिक जरे सिरी ओ काँपे।| चँँवर मेंलि चोरासी वबाँते 
लागे रतन पदारथ हीरा | पहिरन देहिं देहिं तिन्‍्ह वीरा 
चढ़े कर मन करहिं उछाह | आयें प्रालि गनहि नहि काह 
सेंदर. सीस चढ़ाएँ चंदन पेतरें देह | 
सो तन काह लगाइशअ अंत रे जो खेह ॥५१३॥ 
प-- (१) राजा (रत्मसेन) के तुरंगों (घोड़ों) का मैं क्या वर्णन करूँ ? वे 
तो [मानो] इन्द्र के रथवाह थे, जो [इस्द्र-रथ से| खोलकर ऊाए हुए थे। (२) ऐसे 


७ 


घोड़े कभी दुष्टि में नहीं पड़े हैं ; वे सवार धन्य थे जो उनकी पीठों पर [चढ़े | 
रहते थे । (३) [उनके सामने | बालका जाति के समंद (घोड़े) नहीं भरते थे । वे 
अपनी पूँछ मस्तक पर तथा सिर आकाझ् पर लगाए हुए थे। (४) वे वर्ण-वर्ण के 
पाखरों से अति छावष्यपूर्ण ढंग से पाखरे हुए कवच से (सज्जित) थे ; उन पाखरों 
में जो सार (फौलाद)लगा हुआ था, वह समस्त सँवारा जाकर सोने से पचित था। 
(५) उनकी सिरी और उनके कंघे माणिक्य-जटित थे, और वे (चौरी ) चाम र | की डोरी | 
में डाली हुई चौरासी बाँधे हुए थे । (६) रत्न, पदार्थ (बहुमूल्य पत्थर) और हीरे 
लगे हुए परिधान [उन पर चढ़े हुए कमारों को] दिए जा रहे थे, और उन्हें [युद्ध के 
लिए] वीड़े दिए जा रहे थे। (७) उन पर चड़ते हुए कुमार मन नें उत्साह कर रहे 
थे और अपने आगे किसी को घलवे के वरावर भी नहीं गिनते थे । (८)वें सिर पर 
सिस्दूर चढ्याए दरए और देह में चन्द्रद पोते हुए थे ।[ वे कह रहे थे |, उस घरार पर 
[अन्य कूछ | कय्य लूगाइए, जो अंत में खुल भरता (बूल में मिलता) हैं ? 


हे 


टिप्प्)-- (१) रवबाह <एवबाएचय सीजर बाले । (२) दालक>पोड़ों की 
जाति दिजेय (५० ए६.४, ४०४.७), इयलकक ? सखूमंद |सा० | कयो 


४)छऊआउइर: एक प्रह्टर के फवच 

अकबरी, पिद १,६० १३६) | (५) सिरी८एदा प्रकार का 
५१४.४ ) | काँध-कन्धों पर की साज । चौरासी-भनेक (प्रायः ८४) घंटियों या 
घूंघुरुओं की एक माला जो घोड़ों को गले में पहनाई जाती थी। (दे० आईन-ए-अकबरी 
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जिहद १, पृष्ठ १३५ (७) घालि:<घलल-प्रेलुवा । (दे० १४७.३) (८) घेवर 
पोतना, लेप करना । 
गज मेसेतव.. परे रजवारा | देखिअ जानहें मेत्र अकारा | 
सेत गय॑। परीव ओऔ राते। हरे स्थाम पूमहि मंद माँते । 
चमकहिं दरपमन लो सारी | जनू परवत पर परी बारी । 
गिरी मेलि पहिराई सूँडें | कटक युहाएं पाय -तर सूंई। 
सोने मेलि सो दाँत सवॉरे | यिखिर टरहिं सो उन्हकें 
परवत उल्टि पृहुमि सबमारहिं | परे ज्यों मीर तीर जेडँ टार 
अस गयंद साजे पिंचली | गवनत कुर्मंस पीठि कलसर्ल 
उपर कनक मंजूसता लाग कँैर औओ ढार। 
लक्ष्ग बैठ भाल ले ओ वबेठे घनुकार ॥४४॥ . 
अर्थ--( १) राजद्वार पर मदमत्त गज पाखरे हुए (कबच-सण्जित) थे ; उन्हें 
देखिए तो वे मानो मेघों के आकार के थे । (२) वे गजेन्ध ब्वेत, पीले, लाल, हरे 
और व्याम वर्णों के थे और मदमत्त घुम (झूम) रहे थे । (३) उनकी लोहे की सारे 
(झूले) दर्पण जंसी चमकती थीं, और वे ऐसी लगती थीं मानो पर्वतों पर अंबारियाँ 
पड़ी हुई हों । (४) [ऊपर] सिरी छरगाकर उन्हें नाई हुई थी, और नीचे 
उनके पैरों को सुन्दर कटक (कड़े) आच्छादित कर रहे थ्रे । (५) सोना (सोने के 
छल्ले) लगाकर उनके दाँत सँवारे हुए थे ; और उनके हटाने (ढकेलने) से श्रेष्ठ 
गिरि स्थान से हट जाते थे । (६) पर्वतों को उलटकर वे समस्त पृथ्वी को मारने में 
समर्थ थे और उन पर जिस प्रकार की भी भीर (कठिनाई अथवा भीड़) पइती थी, 
उसे वे तीर के समान बढ़कर हटा देते थे । (७) ऐसे-से सिहली गजेन्र सजाए गए. 
थे कि जिनके गमन करते समय कूर्म की पीठ करूमछाती थी (चरं-मर्र करती थी) । 
(८) उनके ऊपर सोने की मंजूपा (होद) थी, जिसमें चामर और ढाल लगी हुई थी । 
(९) [उन मंजूपाओं में] भाला चलाने वाले भाला छेकर तथा धानुप्क बैठे 
हुए थे । 
टिप्पणी--( १) पाखर>एक प्रकार के कवच जो फौलाद के बने होते थे (दे० आईन- 
ए-अकबरी', जिल्द १, पृ० १३६ ) । रजबार<राजद्वार । अकार<आकार । (२) 
सेत<इवेत । गयंद<गजेन्द्र । (३) साशि<जश्ारिन्गज-कद्च । (४) सिरी, सूँठ : 
हाथियों के शरीर ह्राणमें जो फौलाद का होता था, सिर और सेंड के टुकड़े अलग-अलूग 
होते थे (दे० आईन-ए-अकबरी_, जिल्द १, पृु० १३६) । सूंद्<गुण्श्ल्य्थाच्छादित करना ॥ 
(७) कुरुँभ<कर्म । (९) धपक्तार<धाणुदक<धानुप्क + धपयुष चलाने वाले । 


् 
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अयु दल गज दशा दनों साजे | ओ पन तवल जुच्ति कई बाजे 

थें मटक छत्र सिर साजा। चढ़ा वजाह हँद्र होड़ राजा । 
आगे रथ सना सभ्ट टाढ़ी | पाछें घजा अचल सो कादी। 
चढ़ा बजाइ चढ़े जस हूंदू | देव लोक योहन सब हिंदू । 
जानहूँ चाँद नखत ले चढ़ा | युरुज कि कटक रनि मसि मढ़ा | 
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जों लहि सुठलज चाह देखरावा | निकसि चाँद घर बाहेर आवा | 
गगन नखत जस गन न जाहीं | निकसि आइ तस भहँ न समाहीं । 
च्घ जे 
देखि अनी राजा के जग होह गएउ असूझक । 
दह कम होड़ चलत हाँ चाँद युरुज के जुझके ॥४१५॥ 


| साज गण, ओर यद्ध के छिए सघत रूप 
वर 





ू देवलोक [इच्ध के | साथ हो, उसी प्रकार 
समस्त हिन्दू [यद्धा] उसके साथ थे। (५) थबवा, जेते चन्द्रमा नक्षत्रों 
चड़ पड़ा ६५ जार पूर्व (जझ्यज्दीय) के कटक को रजनी के अन्चकार से न 
(६) जब तक सूर्य (अछाउद्वीन) [अपने आप को ) दिखाना (प्रकाशित करना ) चाहता 
था, तब तक चन्द्र (र्नसेल) निकलकर अपने घर से वाहर आ गया। (७) जिस 
प्रकार आकाञ के नक्षत्र नहीं गिने जा सकते हैं, उसी प्रकार निकल आकर [ रत्नसेन 
के योद्धा] भूमि पर नहीं समा रहे थे। राजा की सेना देखकर संसार असूझ हो 
गया; (९) [लोग कहने लगे,| “पता नहीं सूर्य (अछाउद्दीन) से युद्ध के लिए 
चन्द्र (रत्नसन) के चलते समय क्या होगा [ / 

टिप्पणी--( १) असु <अइ॒व | तबल | तु० | ल्‍बड़ा ढोल, डंका। (३) अचल धजा- 
वह ध्वजा जिसकी रक्षार्थे प्राण दिया जाना धर्म समझा जाता था। (दे० पृ० ३.५ )। 
(४) इंद<इस्त्र । मोहन >साथ । (५) नखत<नक्षत्रन्तारागण । (७) अनी<: 
अनीक - सेना । 


इ्टाँ राजा अधि साज बनाई | उहाँ साहि की भई अवबाई | 
अगिली पघोरी आयें आई | पाडिल पाछु कोस दस ताईं | 
आइ साहि मंडल गढ़ वाजा | हस्ती सहल बीस संग साजा | 
ओने आइ द्नां दर याजे | हिंदू तुरुक दुओ सम बाजे | 
हुआ सर्मेंद दधि उदधि अपारा | दूओ मेरु खिखिंद पहारा । 
कोपि जुकार दुहँ दिपि मेले | आओ हस्ती हस्तिन्ह कहाँ पेले । 
आकुस चमकि बीज अस जाहीं । यरजहिं हस्ति मेंत्र घहराहीं । 
घरती सरय दुओ दर॒ जूहहिं उपर जृह । 
कोड टरें न टारे दूश्ोवन् समृह ॥५१६॥ 
अर्4--( १) यहाँ राजा ने यह सज्जा बनाई, और वहाँ बादशाह का आगमन हुआ। 
(६२) [वादगाही] सेना की अगली घोरी (पंक्ति) आगे आई थी, सेवा का पिछला 
भाग दस कोस पीछे तक था। (३) वादशाह मंडल गढ़ पर आ धमका । वीस सहख 
हस्ती साथ साजे हुए था । (४) उचन्नमित होकर दोनों दल ग्जन करने लगे, और 
हिन्दू और तुक॑ दोनों समान [वेग से] भिड़ गए । (५) दोनों अपार दि और उदधि 
समुद्र थे, दोनों मेर और किप्किधा पर्वत थे । (६) कुपित होकर दोनों पक्षों ने योद्धाओं 
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को आगे बढ़ाया और हाथी हाथियों को ढकेलने लगे । (७) उनके अंक॒ञ बिजली जैसे 
चमक जाते थे, और हस्ती गरजते थे तो [मानो ] मंघ घहरा उठते थे । (८) धरती 
से आकाश तक (अथवा धरती और आकाश की भाँति) दोनों दल थे, यूथ के ऊपर 
यूथ [आक्रमण करता | आ रहा था। ( भी दऊ हटाने से हटना नहीं था, 
दोनों [जैसे | वजद्य के समूह थे । 

टिप्पणी-- (१) धौरी<घोरणीरपंक्ति, कतार (३) मंडलगढ़ : चित्तोड़ के कुछ 
पहले ही दिएली के मार्ग में आने वाला एक गढ़ । (४) ओनब्‌ <अवबनम्‌ > नीचे 
झुकना । दर< दल । बाज्‌ < वज्ज्‌ <ब्रए-वाना, भिड़ना। (५) दि, उप : इन समुद्रों 
का वर्णन अन्यत्र हुआ है (दे० छंद १५२,१८५३ )। (६) पेल<पेर्‌< प्रेर्प्‌ ८ आगे 
बढ़ाना । (७) बीज<बिज्जु<विद्युत्‌ । (८) जह<यूथ । 


४ 


हस्तिन्ह सां हस्ती हठि गाजहिं । जनु परवत परबत सा वाजहि 
गरुआ गयंद न टारे टरहीं। टृदद्िं दंत संड भट्ट पर 
परवत आह जो परहि' तराहीं | दरमरि चाँप खेद मिलि जा 
कोह हस्ती असवारन में | संड समेटि पाय तर देह 
कोई असवार सिंध हो३ मारहि' । हनि मस्तक भिउऊँ संड उतारहि 
गरव गय॑दन्ह गैंगन पर्तीजा | रुहिर जो चुत्रे घरति सब भौजा । 
कोइ मेमत सँगारहि, नाहीं | तब जानहि' जब सिर गड़ खाँही । 

गगन रुहरि जस वरिसे घरती सीजि मिलाइड़ 

पिर घर ट्रटि विलाहि' तप पार्बी पंक्र विलाड़ ॥४१७॥ 
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) समेटकर पैरों के नीचे 
सिंह होकर हाथियों को मार डालते थे, और उन पर प्रद्यार कर उदके सस्तक के साथ 
उनका सूँड काट लेते थे । (६) बर्वीलि गजेदर [के मइ| के रूय में झानो आकाश 
पसीज रहा था, और उनका जो रुधिर च्‌ रहा था उसमे समस्त धरती भीग रही थी । 
(४) कोई-कोई मदमत्त हाथी [अपने को | सँभाल नहीं रहे थे; वे तत्र जानते (चेतते) 
थे जब गड़ खाते थे। (८) [इन हाथियों का रुधिर इस प्रकार गिरता था| जैसे आकाश 
रुधिर की वर्षा कर रहा हो, और उस [रुधिर वर्षा] में धरती भीगकर विलीन हो 
रही थी; (९) पुनः [हाथियों के | सिर और घड़ ट्ट-टूटकर उसमें इस प्रकार विलीन 
हो रहे थे, जैसे पानी में पंक विलीन होता हो । 

टिप्पणी--( १) गाज्‌<गर्जे >गर्जेद करता । बाज<वबज्जू ब्रज ८ जाना, 
भिड़दा । (२) गठअ<गुद । गयंद<गजेन्द्र । (३) दरमर--दल्ति-मुदित । (४) 
सिउ <समभस्‌ - साथ । (६) पसीज्‌ <पसिज्ज्‌ <प्रस्थिद्‌ -त्रस्थेद के रूप में बहता। 
(७) सैमंत <मयमत्त <सदमत्त । गड़ -दो फलों वाछा एक भाला जो हाथियों को 
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नियंत्रण में रखने के लिए प्रयुक्त होता है ( दे० आईन-ए-अकबरी, जिल्द १, पु० 
१३६ ) । [देखिए गड़ किल्ले.--जिहार पीज्ञेट लाइफ़, पु० ४८] इसे चलाने वाले 
को गड़दार कहते थे, घथा : जैसे गड़द्यर अड़दार गजराज को' ।--भूषण 
आहुठआं बच्चन जूमकि जत सुना | तेहि तें अधिक होह चौोगशुना । 
बाजहि' खरय उठे दर आयी | भुईं जरि चह्े सरग कहेँ लागी | 
के बीज. हो? उजियारा । जेहि पिर परे होह दुड फारा । 
सन मेंघ अस दुड़ें दिधि गाजे | खरग जो बीच वीज अस बाजे । 
बरिते सेल माँसु होह काँदों | जस बरिसे सावन ओऔ भादों । 
हिं कुंत परह्टं तखारी। औ गोला ओला जस भारी | 
जूके बीर लिखों कहँ ताईं। ले आउछरि कबिलास पिपाई | 
स्‍्यामी काज जे जूकें सोइ गए मुख रात | 
जो भागे सत छॉड़ि के मत्ति मुख चढ़ी परात ॥५१८॥ 
थ--(१) साढ़े तीन वज्ञों का जैसा युद्ध सुना गया था, उससे भी चौगुना 
अधिक यह युद्ध हो रहा था । (२?) जब खडग से खइग बजते (ठकराते) थे, तब दल 
में आग उठने लगती थी, और भूमि जरूकर आकाश से मिलना चाहती थी। (३) 
[जब खड्ग चमकते थे, |ऐसा उजाला होता था जैसे विजली के चमकने से हो, और 
जिसके सिर पर वे खड्ग पड़ते थे, वह दो फाँकों में हो जाता था। (४) सेनाएँ दोनों 
ओर मेघों के समान गर्ज उठी, और उतके खडग जो उनके भध्य थे विजलियों के समान 
परस्पर दज (भिड़) गए। (५) वर्छो की वर्षा हो रही थी, जिससे [निकली हुई रकत- 
धारा न| मांस कर्दम (कीचड़) हो जाता था, और यह वछे भी इस प्रकार बरस रहे 
थे जैसे सावन-भादों के मास वरलते है। (६) कृत (भाले) टूट रहे थे, और तलवारें 
गिर रही थीं ओर गोले इस प्रकार गिर रहे थे, जेसे भारी ओछे हों । (७) जो वीर 
युद्ध करते हुए गिरे, उनका कहाँ तक उल्लेख करूँ ? उन्हें अप्सराएँ छे-लेऋकर शिवछोक 
को चली गई । (८) जो स्वामी के कार्य में युद्ध करते हुए मारे गए, वे ही रक्‍तवर्ण के 
मुख (नत्य के तेज) के साथ [स्वर्ग | गए ; (९) किन्तु जो सत छोड़कर भाग निकले, 
पलायित होते हुए उनके मुखों पर कालिमा चढ़ी । 
टिप्पणी--( १) अहुठ “अर्थचतुर्थ < अध्युष्ठ ८ साढ़े तीन । जहुठो वज्य : दंगवे से 
कृष्णा का जो युद्ध हुआ था, उसझे साढ़े तीन बजा कृष्ण की ओर से सम्मिलित हुए 
थे। (दे० १९६.८ की टिप्पणी तथा पद्मावत सें दंगवे और भोम' शीर्षक प्रस्तुत लेखक 
का लेख हिंदी अनुद्दिलना, भाग० ११, अंक १,पृ० १२) (२)दर<दरू। (३ ) बीज < 
विज्ज्‌ < विद्युत्‌ - बिजली । उजिआरा<ओऔज्ज्वल्य । (४) गाज्‌ < गज्ज_<गर्ज -गर्जेन 
फ्रना । (५) सेल< शल्य ८ एक प्रकार का बर्छा। काँदो<कट्टस<कर्दस --की चड़ । 
(६) कुंत--एक प्रकार का बर्छा। (७) आछरि<अप्सरस > अप्सरा । कबिलास 
<केलास रू शिवकोक । (८) स्यासि<स्वासिन्‌ । (९) पराय<पलाय८-भागना । 
भा संग्राम न अस भा काऊ । लोहें दुहँ दिधि भएउ अधाऊ । 
कंध कवंध पूरि भुदँ परे | रुहि सलिल होह सायर भरे | 
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अनंद वियाह करहिं. सँयुखाए । अब भख जरम जरम कहूँ पाए । 
चोवेंठि जोयिनि खपर पूरा | विय जँगुकन्ह घर वाजहि तरा । 
गौध चील्ह सव माँड़ों छाव॒हिं | काय कल्ोल करहि ओ गाव । 
आजु साहि हठि अनी वियाही | पाई भगुति जेस जिये चाही। 
जेन्ह जस माँपू सखा परावा | तस तेन्द् कर लें ओरनन्‍्ह खाता | 

काहूँ साथ न तनु गा सकति मुओे पे पोखि । 
ओड पूर तब जानव जब भरि आज्ब जोखि ॥५१६॥ 
अर्थ--( १) [जँसा| नंग्राम यह हुआ, ऐसा कभी नहीं हुआ था; दोनों दिज्ञाओं 

(पक्षों) में लोहे (शस्त्रास्त्र) [की मार] से अघाना हो गया। (२) कंधे और कवंब 

(घड़) पूरित होकर भूमि पर पढ़ें हुए थे, और रुत्रिर जल होकर सागर को 

भर रहा था। (३) मांस भज्ञी [पशु-पक्षी | आनंद और विवाहोत्सव कर रहे थे, [और 

कह रहे थे| अब हमने जन्म-जन्म के लिए भक्ष्य प्राप्त कर लिया ।” (४) चौंसठ 
योगिनियों ने अपने खप्पर [वीरों के रक्त से| भर लिए । वृक और जम्बुकों के घर 
तूर्य वजने लगे (आनंद मनाया जाने लगा) । (५) गीध, और चील्ह सभी [विवाहो- 
त्सव के लिए | मंडप छाने लगे, कौए किलो्ले करने ओर गाने लगे । (६) [वे कहने 
लगे |, “आज बादशाह ने हठ पूर्वक सेना का [अमरता से | विवाह किया है, इसलिए 
हम जैसा जी में चाहते थे वैसा भोजन हमने पा लिया है ।” (७) [ किन्तु ] जिन्होंने जिस 
प्रकार दूसरों का मांस-भक्षण किया, उसी प्रकार उनके मांस को लेकर औरों ने खाया । 

(८) किसी के भी साथ यह शरीर नहीं गया है, शक्ति भर उसका पोषण करने 

हुए भले ही कोई क्‍यों न मरे। (९) यह ओछा रह गया था पूरा हुआ, इस 

बात का ज्ञान तो तव होगा जब यह [न्याय के विन] तौलने पर भरा (पूरा) 
उतरेगा । 

टिप्पणी--( १) काउ<कआर्न-उ ८ कदापि । अधथा८-अतृप्ति, अग्युब ८ पूति 
करना । डॉ० वासुदेव शरण अग्रवःल ने मेरे जायसी ग्रंयावली' के अगा' पाठ के स्थान 
पर अधाऊं पाठ रखा है, जो अधिक संगत है। उनके अर्थ से अवश्य में सहमत नहीं 
हूँ । उन्होंने उसे अग्ध से उसे व्युत्पन्न माना है, जिसका अर्थ ज्ञोभित होना या चमकना 

होता है। (२) रुहिर<रुघिर। साएर<सागर। (४) बिग<बुक -- भेड़िया । (५) 

मॉडा< सण्डप । (६) अनी<अनीक ८ सेना । भुगुति<भक्ति--भोजन । (८) 

सकति < शक्ति भर । (९) ओछ<ठच्छ - खाली । जोख्‌ - तौलना । 
चंद न टरै सर सों कोपा | दोसर छत्र सो के रोपा 
यूना साहि अस भमएउ समहा | पेले सब हल्तिन्ह के जूहा 
आजु चंद तोहि करों निषात्‌ । रहें न जय महँ दोसर छातृ 
सहस कराँ होड़ किरिन पसारा । छुकि गा चाँद जडशाँ लगे तारा । 
दर लोहें दरपन भा आवा | घट घट जानहे भानु देखागा । 
वहु किरोष कंताहल थात्रे । अगिनि पहार जरत जनु आते । 
खरग बीज जस तुरुक उठाएं | आह न चंद केवल कर घाए | 


| 
| 
| 
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चकमक अनी देखि के घाइ दिस्टि तसि लागि | 
हुईं होइ जा लोहें रु माँक उठ आयि ॥४५२०॥ 
अर्थ--( १) सूर्य (अछाउद्दीन) से कुपित होकर चंद्र (रत्नसन) हट नहीं रहा 


सा 


था ; उसने [वबादझ्ञाह के | सम्मुख ही दूसरा छत्र रमगाया | (२) बादशाह ने सुता 
कि रत्नसेन इस प्रकार सम्मुख हुआ है, तो उसने हाथियों के समस्त यूथों को आगे 
बढ़ाया । (३) [उसने कहा, | “ऐ चंद्र मैं आज तुझे नप्ट करता हूँ, [जिसमे | जगत 
में दूसरा छत्र न रहे” (४) उसने अतः सहख्र-कला (सूर्य ) होकर किरणों का प्रमार 
किया, और [परिणामस्वरूप | जहाँ तक चाँद (रत्तसन) और उसके तारागण (योद्धा 
सामंतगण ) थे, वे छिप गए। (५) [अलाई | दर छौह [-कवचों और दास्त्रान्त्रों | के 
कारण दर्पण जैसा [चमकता ] हुआ आ गया ; उसके घट-घट (प्रत्येक सैनिक) में 
[प्रतिविम्वित होकर | मानो भानु (अछाउद्दीन ही) दिखाई पड़ रहा था। (६) कुत 
(बछें) धारण करने वाले सैनिक बहुत क्रोध के साथ इस प्रकार दौड़े आ रहे थे मानो 
जलता हुआ अग्नि का पहाड़ ही आ रहा हो | (७9) हठुर्क विजलियों के समान खड़ग 
उठाए हुए [कह रहे] थे, “ऐ चन्द्र (रज्नसेन), तू अपने कमछ ([डैने कोमरू] करों 
से हमारे आघातों को रोके तो (भला रके तो सदी ) ) चकनक [जेती। [वाद 
शाह की- | सेना को देखकर [ रत्नसेन की सेना की ले से ऐसी टकराई 
(९) कि जैसे [चकमक से टकरानेवाे | उस 
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लगती है । 


सूरज देखि चाँद मन लाजा | विगसत बदन कुम्द सा राज 
चंद बड़ाई मलेहँ निति पाई | दिन दिनआर सा कॉनु बड़ा 


पे, रा त्ञ 
पक 


अहे जो नखत चंद संय तपे | यर की दिस्टि गैयन महँ 


| यृ 
के चिंता राजा मन वृस्ा | जेहि सिझँ सरग न घरती जूका । 
गढ़पति उतरि लरे नहि धाए । हाथ परें गढ़ हाथ पराएँ | 
गहपति हंद्र गगन गढ़ गाजा | देवस न निसर रनि को राजा | 
। 


चंद रेनि रह नखतन्ह माँका | युरुज न सौंह हो चह सांका । 
देखा चंद भोर भा सूरज के वड़ साय | 

चाँद किरा भा गढ़पति सुरुज गैयन गढ़ लाग ॥५२?॥ 
अर्थ--(? ) सूर्य (अलाउह्ीन) को देखकर चंद्र (रत्यसेत) मन में लज्जित 
हुआ । राजा की दच्या वह हो गई जो [सर्य को देखकर] विकास करने हुए मुख वाले 


पद्मावत डरे 


कुमुद की होती है । (२) चंद्र भले ही रात्रि में बड़प्पन हम पा ले, किन्तु दिन में दिनकर 
से (उसके सम्मुख) उसकी कौन सी बड़ाई संभव है ? (३) जो नक्षत्र (सामंत) 
चन्द्र (रत्नसेन) के साथ तप्त हो रहे थे, सूर्य (अलाउद्दीन) की दृष्टि पड़ते ही वे 
आकाञ (गढ़) में छिप गए। (४) चिन्ता करके राजा (चन्द्र) ने मन में समझ लिया 
कि जिसके साथ (पास) सर्ग (गढ़) हो उसे धरती पर (गढ़ के वाहर आकर) यद्ध 
न करना चाहिए (५) इसलिए वह गढ़पति (रत्नसेन) [आकाश (गढ़) से| उतर- 
कर दोड़कर युद्ध नहीं कर रहा था ; वह डर रहा था कि यदि वह [सूलतान के | 
हाथ में पड़ गया तो गढ़ भी पराए (सुल्तान) के हाथ में चला जाएगा । (६) वह 
गढ़पतियों का इन्द्र गढ़-गगन में ही गर्जन कर रहा था ; दिन में वह नहीं निकलता 
था । और रजनी में [निकलने वाला] राजा कौन (कब) होता है ? (७) वह चंद्र 
(रत्नसेन ) रजनी में नक्षत्रों के मध्य रहता था, और संध्या को भी सूर्य (अलाउद्बीन ) 
के सम्मुख नहीं होना चाहता था । (८) जब चंद्र (रत्नसेन) ने देख लिया कि प्रभात 
हो गया और सूर्य का बड़ा भाग्य [उदित हो गया | है. (१) वह चंद्र (रत्नसेन) [गढ़ 
में] लौट गया और गढ़पति हो गया, जबकि सूर्य (अछाउद्दीन) गढ़-गगन पर रूग 
(चढ़) गया । 
टिप्पर्ण---( २) दिनिअर< दिनकर >सूर्य । (३) नखत्र <नअत्र > तारागण । 
(६) गाज्‌८गज्ज्‌ <गर्ज्‌ >गर्जन करना । रैन<ण्यगी<रजनी। (७) सौंह < सउंह 
< सम्मुख । (८) भए्र--प्रभात । 
कटक असूक अलावल साही । आवत कोड ने सँवारें ताही 
थि समंद जे लहरें देखी | नैन देखि युँद् जाड़िं न लेखी 
वेत वजावत. उतरे घाटी | केत बजाह यए सिलि साँटी 
केतन्ह नितिहि देश नव साजा | कबवहुँ न साज घटे तस राजा 
लाख जाहि आवहिं हुई लाखा | फरहिं करडिं उपनर्हिं नो साथा 
जी आये गयद्े लागे सोह | थिर होड़ रहे ने परावे कोई 
उमरा मीर अहे जहाँ ताहई | सब वाँटि. अलंगे पाहई 
लायि कटक चारिह दिसि यद् सो परा अगिडाहु । 
पुरुज गहन भा चाँदाहि चाँद भएउ जस राहु ॥श्रश। 
अर्थ--( १) अलाउल गाह [ अलाउडहीन) की सेना असुझ की ; उसके आने 
(आक्रमण करने ) पर कोई उसे संभाल नहीं पाता था । (£) प्रकार उदांत्र समद्र 
की लहरों को देख भर छीजिए | नेत्रों ने देखकर सख से उनका लेखा (विवरण ) नहीं 
दिया जा सकता है [उसी प्रकार वह सेना थी |। (३) [उस सेना से के | कितने ही 
गाजे-वाजे के साथ घाटी उतर गए (कतकार्य हुए) और कितने हे 
मिट्टी में मिल गए । (४) कितनों ही को बढ (अदउद्रोब) 


रह | 
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् 


ब्ण सा साऊ दना 


था, और वह ऐसा राजा था कि कभी नी उसता साज घटता नहा जा । (०) एक 
लाख जाते (मरते) थे तो दो लाख नए अते थे. जैसे वक्ष फडपे हैं, लदरे है, और 
नवीन ग्ाखाएँ उनमें उत्पन्न होती रहा। है । (६) जा भी आता वह गढ़ पर लग जाता 


२८ 
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था, कोई भी स्थिर होकर रहने नहीं पाता था । (७) जहाँ तक भी अमीर-उमरा 
थे, सभी ने गढ़ की कोई न कोई अलूुग बाँट कर लेली । (८) वह [अलाई]| कठक 
[गढ़ के! चारों ओर से ऊग गया, और गढ़ [मानो] अग्निदाह में पड़ गया । (९) 
सर्य (अलाउद्दीन) चन्द्र (रत्नसेन) के लिए ग्रहण वन गया और चद्र (रत्नसन) जैसे 
उसके लिए राह हो गया । 
टिप्पणी-- ( २) उदबि समुंद : दे० छंद १५३ में उदधि समुद्र का वर्णत । (३) 
घाटी -- दो पहाड़ों के बीच का सेकरा सार्ग । (७) अलुंग<पाउवे, पहलू। (८) अग्नि- 
डाह<अग्नि-दाह । 
थवा देवस सुरुज भा बासाँ | परी रैनि ससि उवा अकासाँ | 
दि छुत्र दे बेठेठ. आई । चहेँ दिति नखत दीन्‍न्ह छिटकाई | 
खत अक्रासहुँ चढ़े दिपाहीं | टूटहिं लुक परहिं न बुकाहीं | 
परहि पिला जस परे वजागी | पाहनहि पाहन बाजि उठ आगी । 
गोजा परहि कोल्हु दुरकावहि | चून करत चारिहूँ दिति आवहिं । 
अबनि अगार विस्टि करे लाई | ओला टपके परे न बुमाई । 
तुकुक न मेँह फेरहि यढ़ लागें । एक मरें दोसर होह आगें। 
परहिं बान राजा के मुख न सक्रे कोड़ काढ़ि | 
अनी साहि के सब निसि रही भोर त्रहि ठाढ़ि ॥५२२॥ 
ध््थ ) दिवस अस्त हो गया और सूर्य (अछाउद्दीन) ने बसेरा लिया ; रात 


पड़ णई और चन्द्र (स्त्नसेन) आकाश (गढ़) में उदित हुआ। (२) चन्द्र (रत्नसेन) 
पा णश ऋण 





छत्र धारण कर आ वैटा, और चारों ओर उनने नक्षत्रों ([सामंतों) को छिटका दिया । 
(३) वे नक्षत्र (साप्ंत) आकाण [जैसे ऊदे| (गढ़) पर चढ़े हुए होने पर भी दिप 
(चमक) रहे थे । वे ट्-टूटकर [जब] उल्काएँ वनकर गिरते थे, वे वुझते न थे 


(गिरने पर भी बॉर्य-गदर्णन करते रहते थे) । (४) [गढ़ पर से] शिलाएँ गिर रही 
थीं, जैसे वजद्चारिन गिर रही हो, पपराण से पापाण वज (टकरा) रहे थे, जिससे आग 
उठ रही थी। (५) गोले गिर रहे थे, जिन्हें कोल्हू [गढ के नीचे | ढुहका रहे थे ; 
वे चारो ओर [सब कुछ | चूर्ण करते आ रहे थे। (६) अवनी पर [गढ़ से की जाती 
हुई | अंगार-बुप्टि ने झड़ी लूगा रकखी थी ; आग ओों के समान गिर रही थी और 
बुझती नहीं थी। (७) गढ़ पर लगे हुए (गढ़ को घेरे हुए ) तु मुँह नही: फेर रहे थे; 
एक मरता था, तो दूसरा [उस के स्थान पर] आगे आता था। (८) [गढ़ पर से | 
राजा के वाण पड़ (आ) रहे थे, जिनके कारण कोई मुख नहीं निकाल पाता था | (९) 
[इस प्रकार | बादशाह की सेना सारी रात प्रभात होने तक खड़ी रही । 
टिप्पणी--( १) अंथव <अत्थम्‌ <अस्तम्‌--इ & अस्त होना, अदृदय होना । 
(३) दिप्‌ <दिप्प<दोपू -- दीप्त होवा, चमकना। लूक<उल्का। (४) बजागी<< 
चज्ाग्ति । पाहुच <पाषाण । पहनें . . . आगी : उस समय छिलाओं के फेंकने के 
यंत्र होते थे, यथा अरादा, भुंजनीफ । बरानी ने रणथंभौर के युद्ध में संग-ए-मग़रबी के 
फेंके जाने का उल्लेख किया है (बरानी, पृू० २७२) और खुसरो ने 'तारीख-ए-अलाई 
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में लिखा है कि गढ़ के ऊपर और गढ़ के भीतर से जो पत्थर फेंके जा रहे थे वे बीच 
में प्राय: टकरा जाते थे और बिजली की भाँति आग उत्पन्न करते थे (इलियट, जिल्द ३, 
'पु० ७५) । (६) अवनि : डॉ० अग्रवाल ने ओनइ' पाठ रक्‍्खा है । अंगारे यदि आकाश 
में कहों पर कुछ समय के लिए थमते होते तो ओनइ” पाठ अधिक संगत होता। 
ब्रिस्टि<बुप्टि । (७) अनी<अनीक >- सेना । ठाढ<ठड्ढ<स्तब्ध । 


भएठ विज्ञान भाव पुवि चढ़ा | सहसहूँ करा जेस विधि यद्ा | 

भा ढोवा गद लीन्ह गरेरी | कोपा कटक लाय चहँ फेरी । 

वान करोरि एक मल छटाहिं | वाजहिं जहाँ फोंक लगे फूटहिं | 

नखत गगन जस देखित्र घने | तस गढ़ भा तिन्ह् वानन्ह हने | 

वानन्ह वेघ साहि के राखा | यद् भा गरुर फुलाएँ पाखा । 

ओरगा केरि कठिन औजाता ।॥ तो पे लहें होश मुख राता | 

पीडि देहि नहिं वानन्द्ि लागे | चाँपत जाहिं पयहिं पण आगे | 

चारि पहर॒ दिन बीता गढ़ न टूट तस बाँक । 
गरुत होत पे आते दिन दिन टाँकहि टॉक ॥४५२५॥ 

अर्थ--(क ) प्रभात होने पर सूर्य (अलछाउद्दीन) पुनः चढ़ पड़ा--और अपनी 
सहस्न कछाओं के साथ [चढा] जैसा उसे विधाता ने निर्मित किया था। (२) होवा 
हुआ, और गढ़ को मली भाँति घेर छिया गया। [चाही |] कटक कुपित हुआ और वह 
[गढ़ के] चारों ओर छग गया। (३) करोइ-करोड़ वाग एक-मसुख (एक दिशा में) 
छूटते थे और वे जहाँ टकराते थे, [उनके | फॉंक तक फूट निकलते थे (पार हो जाते 
) ) जिस प्रकार आकाश में घने नक्षत्र देखे जाते हैं, उन वाणों के मारे जाने 
लगने ) पर उसी प्रकार का वह गढ़ हो गया । (५) वाइजाह ने [गढ़ को | वाणों 
से ऐसा वेध रक्‍वा था कि मानों उसे साही बना रकक्‍खा हो ; पुल्रः बढ़ पंखों को फुलाए 
हुए गरुड़ हो रहा था। (६) ओरेंगा (सेवक) की जाति कठिन होती है (कठिनाइयों 
को झेलने के लिए वनी होती है) ; यदि उसका मुख [कर्त॑व्यपालन से ] रक्त वर्ण 
का होता है, तभी वह [जोभा-] छाम करता है। (७) वे वाणों के छगने पर पीठ 
नही देते है, और वे एक-एक पग चाँपते हुए आगे बढ़ते हैं। (८) चार प्रहर दिन 
व्यतीत हो गया किन्तु गढ़ ऐसा बाँका था कि दूढा नहीं ; (९) [उल्टे] वह, 
हो न हो, दिन-दिन टंक-टंक करके (थोड़ा-थोंड़ा करके) गुरु (भारी) होता 
आता था । 

टिप्पणो--( १) बिहान“विहाण [दे० ]ह्प्रभात । (२) ढोवा --सेनिक सहायता 
(दे० छिताई वार्ता छंद ३०२, ३१८, ३२५, ४९६)। गरेर्‌ - चारों ओर से घेर लेना । 
(३) फोंक > फुक्का, सरकंडा (जो बाण के फल में लगा हुआ होता है) । (५) साहि 
मन साही : एक जन्तु जिसके शरीर पर भी काँटे होते हैं । गरर<गरुड़ | (६) ओरंगा 
<ओलम्ग <अवरूग्न ८ भृत्य, सेवक (दे० २६-३ की टिप्पणी ) छह <लमभ्ज्ञाप्त करना, 
शोभा प्राप्त करना : यथा--नठे नझाइहि पे लह्हाह, लहाहि निचाइहि नीच । (मानस १) 
(९) टॉक<टंक-- एक प्राचीन वज्ञन । छटाँक में छः ढक होते थे । 
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छेंका गढ़ जोरा अस कीन्हा | खतिया मगर सुरँय तेईं दीन्‍्हा । 

गरगज बॉधि कमाने परीं।| चलहिं एक मुख दारू भरीं। 

हबसी रूमी ओ जो फिरंगी | बड़ बड़ गुनी ओ तिन्ह के संगी । 

जिन्ह के गोट जाहिं उपराहीं | जेहि ताकहिं तेहि चूकहिं नाहीं | 

अस्ट धातु के गोला छुटहिं । गिरि पहार पब्बे सब फूटहिं | 

एक बार सब छट॒हिं गोला | गरजे गँगन घरति सब डोला । 

फूटे कोट फूट जस सीसा । ओदरहिं बुरुज परहिं कोसीता | 

लंका रावट जसि भई डाह परा गढ़ सोड । 
रावन लिखा जो जरे कहँ किमि अजरावर होड़ ॥५२५॥ 

अर्थ--(१) [बादशाह ने] गढ़ को छेंककर [उसके घेरे को | वेड़ी सा कर 
दिया और उसने खसिया तथा मगर [के पव॑तीय | जैसी सुरंगें लगाते हैं, उस प्रकार 
की सुरंगें [गढ़ तक | ऊगवाई । (२) गरगजें बँधवाकर उसने तोपें रखवाईं, जो बारूद 
से भरी हुई एक-मुख होकर (एक ही लक्ष्य पर) चलने छगीं। (३) ह॒व्णी, रूमी, 
फिरंगी और जो [तोपों के चलाने में | विशेष कुशल थे, ऐसे उनके साथी हुए (उन पर 
नियुक्त किए गए ) । (४) वे तोपें ऐसी थीं जिनके गोले [गढ़ के] ऊपर जाते थे, और 
जिसे वे देखते (लक्ष्य करते) थे, उसे चूकते नहीं थे । (५) अप्टधातु के गोले उनसे 
छोई (फेंके) जा रहे थे, [जिनके लगने पर] गिरि, पहाड़, पर्वत सभी फूट (टूट) 
जाते थे। (६) वे गोले सव एक वार (साथ) छूटते थे, जिससे आकाश गरजने (गुँजने ) 
लगता था और समस्त धरती डोलने छगनी थी । (७) उनके लगने से परकोटा इस 
प्रकार फूट (टूट) जाता था जैसे नीता फटना हो, और वुर्ज फट जाते तथा कपिशीर्प 
गिर पड़ते थे। (८) लंका [जिन अग्निन्‍दाह से | जलकर रावट (काला पत्थर) हो 
गई थी, उसी प्रकार के अग्निदाह में वह गढ़ (चित्तौर) भी पड़ गया । (९) रावण 
का यदि जल मरना ही [विवाता-द्वाना | बल्खि हुआ था, तो वहू किस प्रकार अजर- 
अमर हो सकता था ? 

टिप्पणी-- (१) जोरा <जौलाँ [फ्रा० | >बेड़ी। खसिया -- झसजाति के निवास 
का हिमालय कः प्रदेश | मगर --मगर जाति के निवास का हिमालय का प्रदेश । (२) 
गरगज --कृत्रिम रूप से बनाया गया ऊंचा दीला जिस पर तोपें रखकर गोले गढ़ 
के भीतर फेंके जाते थे । ( दे” इलियट, जिलल्‍्द ३, पु० १७२ )। दारू [फ़ा०|-८ 
बारूद । (३) फिरंगी-फराँसीसी । (४) गोट->गोला ( तुल० गुटिका ) । 
ताक्‌ < तक्‍क < तक ८ विचार करना, अनुमान करना, देखना । (५) पब्बे<पव्वय 
<पर्वत । (७) कोट - परकोटा | बुर्ज [अ० ]>किसी ऊँचे स्तम्भ या मौनार का 
ऊपरी भाग। कौसीस<कपिश्यीर्ष - [परकोटे में | में बने हुए केंग्र ।। (९) 
अजरावर-अजरामर <अजर--अमर -- जरा-मृत्यु से परे । 

राजा केरि लागि रहि ढोई । फूटे जहाँ सँवारहिं' सोई 

वॉक पर युठि वॉक करेईं | रातिहि कोट चित्र के 

याज गॉेंगन चद्े जस मेघा | वरिसहिं बच्च तिला को थेष 
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सो सो मन के वरिसिद्टिं गोला | वरिसिहिं तृपषक तीर जन ओला । 
जानहुँ परी सरय हुति याजा | फाटे घरति आह जह बाजा । 
गरगज चर चूर होड़ परहीं | हस्ति घोर मावस संवरहीं । 
तबाह कहा अब फला आधा । पघरता सरग॒ जुक दुहु लावा। 
अहुटा बच्च जुर सनचयुख हाह् एक दयव लायि । 
जयत जरे कारिहुँ दिसि को रे वुकाने आयि ॥४२६॥ 
अर्थ--( १) राजा की ढोई (मदद) छूगी हुई थी ; जहाँ [गोलों के बरसने से 
गढ़ का | कोई भाग फूटता था, वे उसे सँवारते नहते थे । (२) गढ़ बाँका था ही उसे वे 
अधिक वॉका (दुर्जय) करते रहते थे, और रातो-रात परकोटे को वे चित्र | जैसा मन- 
वबाछित | कर छेते थे । (३) किन्तु तोपें इस प्रकार निरंतर गर्जन कर रही थीं, मानो 
मेधों के चढ़ने पर गगन गर्जन कर रहा हो, ओर वे ऐसी वज्र-तिलाओं की वर्षा कर 
रही थी कि उन्हें कौन टेकता ? (४) वे सौ-सो मन के गोले बरसा रही थी और 
तुपकें तथा तीर इस प्रकार बरस रहे थे जैसे ओले बरस रहे हों । (५) मानों आकाश 
से बिजली गिरी हो, इसी प्रक्रार जहाँ वे आकर टकराते थे, धरती फट जाती थी । 
(६) [उनके गिरने से | गरगज चर-चूर होकर गिर पड़ते थे, और हाथी, घोड़े तथा 
मनुष्यों का संहार हो जाता था । (७) सभी ने कहा, अब प्रकूय आ गया है, क्योंकि 
धरती (नीचे की जत्रु-सेना) और आकाज्ञ (गढ) दोनों में युद्ध छिड़ गया है । (८) 
इस समय मानों | साढ़े तीनों वज्य एक दंगवे के छिए सम्मुख होकर [युद्ध-नेत्र में | 
आ जुटे हैं। (१) जगत [उनकी ज्वाला से | चारों ओर जलने रूगा है । कौन उस 
आग को बुझाए ?” 
टिप्पणी--( १) ढोई<मजदूरों आदि की मदद । (२) बाँक<बंक-- वक्त । 
(३) याज्‌ <गज्ज्‌ <गर्ज >गर्जन करना। थेध्‌<टेकना। (५) गाज<गज्ज ज- 
गर्ज--बिजली । (६) गरगज > वे कृत्रिम मचान या टीले जो गढ़ में गोले फेंकने के 
लिए तोपों के रखने को बनाए जाते थे । (७)परलौ<-प्रलय । (८) अहुठ < अध्युष्ठ ८ 
साढ़े तीयव । अहुठौ-दंगवेलागि : यहाँ पर भी दंगवे ( द्वंगपति ) कृष्ण के उसी 
युद्ध का उल्लेख है जिसका उल्लेख अन्यत्र हुआ है (दे० १९६.८ की टिप्पणी तथा पद- 
मावत में दंगवे' झीर्बषक प्रस्तुत लेखक का लेख, “हिंद्दी अनुशीलन' भाग ११, अंक १, 
पू० १२) दंगर्व : मेरे! जाउसी ग्रंथावली मे पाठ टिल कोई था ; डॉ० अग्नवाल 
ने दंगवे का सुझाव दिया है , जो निःचय हूँ अधिक राग हें ओर इसलिए स्वीकार्य है 
यध्यपि दंगवे से अर्थ उन्होंने भिन्न लिया है, जियतिे सइणत हंना संझव नहीं है । 
तपहूँ राजा हिएँ न हारा । राज परि पर रचा अखारा । 
साॉँह साहि जहाँ उतरा आछ्ा । उपर नाच अखारा काछा । 
जंत्र पहाउइक आउचन्ा वाजा | सुरमंडल खराब मल साजा | 
वबीन पिनाकि कुमाइच कहे | वाजि ऑविरती अति यगहयहे । 
चंग. उपंग नाय युर तूरा | महुत्रि वाज बंसे मल पूरा । 
हुरुक वाज डक बाज गैनीरा | ओ वेहि योहन काँक मेंजीरा । 


४३८ पद्मावत 


त॑त बितंत लिखर घनतारा | बाजहिं. सबद हो मनकारा | 
जस सिंगार मन मोहन पातर नॉचहिं पाँच । 
पातसाहि गढ़ छेंका राजा भूला नाँच ॥५२७॥ 

अर्थ--( १) तब भी राजा (रत्नसेन) हृदय में न हारा ; उसने राजपौरि पर 
[नृत्य| का एक अखाड़ा आयोजित किया | (२) सम्मुख ही जहाँ पर बादशाह उतरा 
हुआ था, ऊपर (गढ़ पर) नृत्य का अखाड़ा काछ उठा (वस्त्रादि से सज उठा) । 
(३) यंत्रों में प्लावज और आउसच्च वजने छगे, और भले सुरमंडल तथा रदाव सज 
गए । (४) वीणा, पिनाक, और जो कुमाइच कह्ढे जाते हैं, तथा इमरती अत्यधिक 
गहगह (आतनन्दोह्लास) के साथ वज उठे । (५) चन, उपंग, लागसुर, तू्ये तथा महुबर 
बजने रूगे और वंशी को भवदी-भांति [स्वर से | पुरित किया गया । (६) हुदुझ बजा, 
डफ गंभीर [रूप मे | वजा, और उसके साथ झाँजझ् तथा मंजीरे [बजे] । (७) तंत्र, 
वितंत्र, शिखर और घनताछर [आदि | घब्द (वाद्य ) वजने छगे, जिससे झनकाट होने 
लगी । (८) जैसा उनका मनोमोहक श्रृंगार था, वेसे ही [ मनोनोहक ढग से | पाँच 
पातरें नाचने छगी । (१) उधर वादणाह ने गढ़ को [घेरा डालकर | छेंक रक्ष्बा था 
इधर राजा (रवत्नसेन) नृत्य में भुला हुआ था। 

टिप्पणी--( १) पेंवरि< प्रतोली -मुख्य द्वार । अखारा<अक्षवाटक < आधाट -८ 
नृत्य-संगीत मंडडी । (२) आछ“अस८-होना । (३) जंत्र<यंत्र ७ वाद्य यंत्र । 
पखाउच < एवखाउज्ज< पक्षतोद्य -- मृदंग को भाँति का एक बाजा । आउश्च< 
आओज्ज <आओद्य ८ हुड्‌ क की जाति का एक बाजा । सुरभंडल ८ स्वर-सण्डड ८ एक 
प्रकार की दौणा । रदाब>सारंगी की जाति का एक बाजा ।(४) दरन<वीणा। 
पिनाकि<पिनाकी ८ एक प्रकार की तंत्री । कुसाइच<कूमिका (?) एक प्रकार की 
वीणा या सारंगी । अबिरती<एक प्रकार की तंत्री । गह--आनंद । (५) चंग- 
एक प्रकार की डफ । उयंग <उपांग; ढोल की भाँति का एक बाजा। नांगसुर ८ 
एक प्रकार का फूँंक से बजाया जाने वाला बाजा । तर<तुर्य ८ तुरही । महुअरि<: 
सधुकरी -- तूसड़ी का बंचा एक प्रकार का फुँककर बजाया जाने वाला बाजा, 
(६) हुडक ८ एक प्रकार का चमड़े से सढ़ा डमरू की आकृति का बाजा । (७) तंत, 
बितंत, सिखर घनतार > वंतंत, वितंत, शिश्वर, धनतार । वाद्य-विशेष। जायसी के रूमय के 
वाद्य-यंत्रों के संबंध में दे० आइन-ए-अकदरी” जिलल्‍्द ३, प० २६९-७० । इस प्रकार 
के प्रसंग की योजना अनेक कार्पों में मिलती हे। दे० प्रस्तुत लेखक का सध्ययुमीन 
द्ध-बर्णन का एक रोचक प्रसंग, भारतीय साहित्य, जुलाई १९५७, पृ० ४३ । 

बीजानगर केर सत्र युनी | करहिं. अलाप वुद्धि चोगुनी । 

प्रथम राय मैरों तेन्द्र कीन्‍्हा | दोसरें मालकरोस पुनि लीन्‍न्हा | 

पुनि हिडाल राग तिन्‍्द् गाए | चोथें. मेघमलार सोहाए | 

पुनि उन्हें सिर] राय भल किया | दीपक कीन्दह उठा वार दिया । 

छवउ राय गाएन मल गुनी | ओ गाएव छत्तीस रागिनी | 

ऊपर भईं सो पातर नाँवहिं | तर मे ठुरुक कमाने खाँवहि | 


परद्मावत ड३९ 


सरस कंठ भल राग सुनावहिं | सवद देहिं मानहूँ सर लागहि । 
यूनियुनि सीस धृनहिं सब कर मलि मलि पढिताहिं | 
कब हम हाथ चढदहिं ये पातरि ननन्‍ह् के दुख जाहिं ॥४२८॥ 
अर्थ--( १) विजयनगर के समस्त गुणी (कलावन्त) चौगुनी बुद्धि (प्रतिभा ) 
के साथ आलाप कर रहे थे। (२) पहले उन्होंने भैरव राग किया (गाया). दूसरी 
धार उन्होंने माठकौस छिया। (३) पुनः (तीसरी वार) उन्होंने लिद्ोछ राग गाया, 
और चौथी बार सुन्दर मेघमछार गाया । (४) पुनः (पाँचवीं बार) उन्होंने भले श्री 
राग को किया; [छटी वार | उन्होंने दीपक किया, [जिसके गाते ही | दीपक जलछ उठा। 
(५) इन अच्छे गुणियो ने छहों राग गाये, और [पुतः| छक्तीय रागितिग्रों को गाया । 
(६) [गढ़ के| ऊपर [स्थित | हाकर वे एव लाचती थी, और नचे [स्थित हो 
कर तूर्क॑ [उन्हें लक्ष्य ढनाने के लिए।| अपर्न 





सरस कंठ से भले राग सुना रही थी, ओर जो इञच्द उच्चारण कर रही थो, वे इन 
तुर्क सैनिकों-सामंतों की वाणों के समान छग हहे थे। (८) [उन घच्दों को | सुन-सुन- 
कर वे सिर पीट रहे थे, और हाथ मल-मत्कर पढछ- 7। (2) [वे कहते थे 





पातरें कब ऐसा होगा कि हमारे हाथ आएंगी जिससे हमारे नेत्रों के दू व जाएंगे ?” 

टिप्पण/--( १) बीजानगर--जायसी पदेः समद का दक्षिण दशा एक नगर जो पहले 
दिजयनपर के नाझ से प्रस्यात था । 

पतुरिनि नाँचे दिलें जो पीठी | परिये सोहोँ साद्टि के डीटी । 

देखता साहि सिंवासन सजा | कब लगि पिरिय चंद रथ सजा । 

छाॉँड़हु वान जाहि. उपराही | गरच लेर विर सदा तराह्ीी। 

बोलत बान लाख भा ऊँचा। कोइ सो कोट कोश पंवरि पहुँचा । 

मलिक जहॉँगिर कनउज राजा | ओहछिक वान पातरि कह्ँ वाजा | 

बाजा वान ज॑ध जस नाँतगा। जिउया सरय परा सुई साँचा । 

उदसा. नाँच नचनिया मारा | रहसे तुरुक वाजि गए तारा । 

जो गढ़ साजा लाख दस कोटि सर्वारेन्द्रि कोट | 
परातमाहि जब॒ चाहे वचहि न कोनिहु ओट ॥५२६॥ 

अर्थ--( १) वे पातरें जो [वादशाह की ओर | पीठ देकर नाच 
बात पर बादशाह का ध्यान गया] जब सम्मुख [स्थित | बादशाह की दरिट उन पर 
पड़ी। (२) यह देखते ही वादझाह सिंहालन पर [ अपने सामतो से | गर्ज उठा. रब तक 
म॒ग चंद्र-रथ का भोग करेगा (वें गुणी तथा पातरे अपने स्वामी रत्नसेन की सरक्षा 
का सख उठाती रहेंगी) ? [इन्हे लश्य करके| दाण छाड्टो जो ऊपर जाएँ : गये का 
सिर सदेव नीचा होता है । (४) [वादशाड़ के | सा कहते ही एक लाब बाण उठ 
गए, किन्तु कोई गढ़ के परकोट़े तक और [अधिक से शविक| झोई साजयवोली तक 
पहुँचा । (५) मलिक जहांगीर कन्नौज का राजा था उसी का वाण [नाचती हुई 
पातर से टकराया । (६) वह वाण छगा और [उसके छगते ही | पातर की जाँच 
जैसे नाच उठी उसका जीव स्वर्ग चला गया और उसका साँचा (घरीर) भमि पर 


- 


डड४ड० पद्माक्‍त 
गिर पड़ा । (3) नाच उदस (उठ) गया जब नत्तकी मारी गई ; तुर्क हित हुए 
और उनकी ताल्याँ बज गई । (८) जिस गढ़ को दस लाख ने सजाया हो और जिसके 
प्रको? का कराड़ो ने सँबारा हो, (९) उसे जब वादणाह चाहे ही तब वह किसी की 
ओट (आइ--मसरक्षा) में नहीं बच सकता है। 

टिप्वणी--( १) सोह<सउंह< सम्मुख । (४) पेंवरि<प्रतोली -मुख्य द्वार । 
(६) सरश <स्थर्त - आकाश । (७) उदस > बिछाई या फंलाई हुई वस्तु का समेठा 
जाना । रतह< रसस्‌ ८ हब । तार<हाल ताली, हयोई । (८) कोट -परक्छोटा । 

राज पँवरि अकासयत7 | प१रा दाँत चहू पर अलाई। 

सेतवंत्र जम राधों वाँवा | परा फेस भुदँ सारु न काँचा | 

हनिर्वेत होइ सब लागय गृहारा । आवहिं चहुँदिति केर पहारा | 

मत फटिके सब लाये गद्गा | बाँध उठाई चहूँ यदढ मढ़ा। 

खेंड ऊपर खंड होछष्टिं पटाज | चित्र अनेय अनेग कटाऊ | 

सीढ़ी होति जाहिं वहु भाँती | जहाँ चढ॒हिं हस्तिन्ह के पाँव । 

भा यरगज अस कहतन आवा | जनहूँ उठाह गँगन कहँ लावा । 

राहु लाग जस चारा यद्ृहि लाग तस बाँध । 
सत्र दर लीलि टठाढ भा रहा जाई गढ़ काँध ॥५३०॥ 

अर्थ--( १) [इस घटना के वाद वह पौरि वन्द करके] राजा ने आकाब-पौरि 
चाल की, तो अछाउद्दीन का बाँव [गढ़ ] के चारो ओर पड़ गया । (२) जिस प्रकार 
राघव ने सेतुवंध वाँधा था, उसी प्रकार [के बाँध] का फेरा पड़ गया, जिसका भार 
भूमि नहीं वहन कर [पा| रही थी । (३) हनुमान [सदृंश | होकर सब [सैनिक | 
गुहार में लग गए ओर चारों ओर के पहाड़ आने लगे । (४) गढ़ा हुआ इवेत स्फटिक 
ही समस्त रूप से लूग रहा था, इस प्रकार [सैनिकों ने | बांध उठाकर चारों ओर से 
गढ़ को मद दिया । (५) एक लड़ के ऊपर दूसरा खंड पाटकर बन रहा था, जिसमें 
अनेक चित्र और अनेक कटाव हो रहे थे। (६) बहुत-सी भाँति की सीढियाँ बनती 
जा रहो थी, जित पर हाथियों की पव्रितयाँ चढ रही थी। (७) इस प्रकार ऐसा गरगज 
तेयार हो गया कि कहने में नहीं आता है. मानो ऊँचा उठाकर वह गगन से रूगा 
जम प्रकार चन्द्र को राहु लगता है, उसी प्रकार गढ़ 


| 
ह। 
2) समस्त दल को लिंग (ले) कर वह खड़ा हो गया, 


जनक 


पथ, २ ू आजाइझ-अनोलछी : बह पौर जो गढ़ में सबसे 
+ई-॑ःअलापड्रीस का । (२) काँध -फर्षे पर 





राजनना संत मरते वही | देखि न जाइ मंदि भे डीठी । 
उठा बाँच तस सब गद् वांघा | कीजे वेयि भार जस कॉँधा । 


चद्मावत ४४१ 
उपजे आगयि आगि जो बोई । अब मत किएँ आन नहिं होई । 


भा तेवबहार जो चाँचरि जोरी | खेलि फागु अब लाइआअ होरी । 
समदहु फायु मेलि पिर घूरी | कीन्द्र जो साका चाहिन्रि पूरी । 
चंदन अगर मलजेथिरि काढ़ा | घर वर कीन्द्र सरा रचि टाढ़ा । 
जोहर कहँ. साजा रविवांसू | जेहि सत हिएँ कहाँ तेहि आँध्र । 
पुरुखषन्ह॒ खरग सँथारे चंदन परेषर देंह 
मेहरिन्ह्र संदुर मेला चहिन्हि नह जरि खेंद्ट ॥१२१॥ 
अर्थ--( १) राजा की पूरी नभा मंत्रणा के लिए बैठी । उसने कहा, कुछ सूझ 
नहीं पइ रहा है. दप्टि [ऐसी ] मद हो गई है। (२) बाँब उठने के साथ-साथ समस्त 
गढ़ बँध गया है ; अब जैसा भार कंथे पर लिया गया ह [तदनुसार | जीत [कार्य | 
करना चाहिए । (३) यदि आग वोइएगा तो आग ही उत्पन्न होगी ; अब मंत्रणा करने 
से अन्य कुछ नहीं हो सकता है । (४) चाँचर का आयोजन करके जो त्यौहार हमें 
मनाना था वह [त्योहार] हो चुका ; अब तो फाग खेलकर (यूद्ध में रक्त-स्तान 
करके ) होली लगाइए (जौहर कीजिए) । (५) अब सिर पर धूल डालकर फाग 
मिलिए ; जो साका किया गया, उसे पूरा करना चाहिए ।” (६) चंदन, अगुर और 
मलयागिरि निकाले गए, तथा घर-घर चिताएँ रचकर खड़ी की गई। (७) रनिवास 
ने जौहर के लिए [उत्साहपूर्वक] तैयारी की ; जिसके हृदय में सत होता है, उसे 
आँसू कहाँ आते हैं ? (८) पुरुषों ने खड़ग सँभाले और घरीर में चंदन का लेप किया, 
(९) स्त्रियों ने [माँग में] सिन्दूर डाला, [क्योंकि] उन्होंने जलकर धूल (राख) 
होना चाहा । 
टिप्पणी--( ३) बोब्‌<वप्‌ -बोना, बीज डालना । (४) चाँचर<चच्चरी < 
चर्चेरी-क्राग की ऋतु में गाया जाने वाला एक प्रकार का गीत। (५) समद्‌ <सम्‌ -- 
आ+दा ८ गले मिलना, आलिगन करना । साका “ शाक > गत्रु के हाथों में बंदी होने 
की परिस्थिति आई हुई देखकर मर मिटने के लिए लड़ना । यह प्रथा संनवतः शकों 
से आई, इसलिए इसका यह नाम पड़ा। (६) सरा<शर८ चिता । (७) जौहर ८ 
शत्रु से झान-रक्षा के लिए रित्रयों का जलती हुई अग्नि में भस्म होता । (८) घेवर्‌ ८ 
लेप करना। (१) खेह >धूल, रशख । 
आठ बरिस यद्॒ छेंका अह्ा | घनि सुलवान कि राजा महा | 
आइ साहि अँबरराउजोी लाए । फरे करें पे गढ़ नहिं पाए । 
हटि चूरों तो जौहर होई | पदुणिनि पाव हिएँ मति सोई | 
एह्र विधि दीलि दीन्‍्ह तब ताँई । टीली की अऋआरदासें आई | 
पह़िऊँ हरेव दीनह जो पीटी | सो अब कटरा ब्ोहँ के डीगठी । 
जिन्हे भूडँ माँव गेंगन तिन्ह लागा | थाने उठे आउ सत्र भाया। 
उह्ाँ साह चितउर गढ़ छावा | इह्ाँ देस सव होड़ पफरावा | 
जेहि जेहि पंथ न तिनु॒ परत वाढ़े वैरि बूर । 
विधि ऑअवियार बिहाइ तब वेयि उठे जब सर ॥परे२॥ 


४४२ पद्मावत 
अर्थ--( १) [इस प्रकार |] आठ वर्षो तक गढ़ घिरा रहा ; सुल्तान (अलाउद्दीन) 
धन्य था, अथवा कि वह महाराजा (रत्नसेन) । (२) वादशाह ने [चित्तौर]| आकर 
जो आम्राराम लगाया था, उनके व॒ल्लों में फल आए और बे झड़ भी गए किन्तु बादशाह 
ने गढ़ को नहीं प्राप्त किया । (३) [उसने सोचा, ] “यदि गढ को हढठ पूर्वक [गोले 
वरसाकर | तोइवा दें, तो जौहर होता है, और हृदय में यह विचार है कि पद्चिनी को 
किसी प्रकार प्राप्त करूँ ।/ (४) इस प्रकार (इस असमंजस में ) उसने तव तक ढिंलाई 
की जब तक कि दिल्‍ली से उसके पास अज॑ंदाब्तें (अनुरोध-पत्रिकाएँ) (५) 
[उनमें छिखा हुआ था, | पच्छिस हिनात के थाने की ओह आपने जो पीठ फेर ईद 
(उपेक्षा की), इसी कारण झब वदह्र (वहाँ का जन-समह) [दिल्‍ली के] सम्मुख दृष्टि 
कर के चढ़ पड़ा हैं । (६) जिनके मस्तक पहले भूमि पर थे. उनके अब आकाण से 
लग रे हैं, याने उठ गए है और [वहाँ के] सव लोन भाग आ रहे है । (9) वहाँ 
ह है ! 











बबूल बढ आए है । (*.) धरा शात्रि तव समाप्त होगी जब कि चीघ् सूर्य का 
उदय होगा ।* 

टिप्पशी--( २) अँब आखारास # आस का बग । (३) चूर<चूरय्‌< 
चूर््यू चूर्ण करना, तोड़ना । !(४) जरदसि<अर्ज़॑दाइत ८ आवेदन-पत्र । (५) 
_हरेड<हिरात 5 हिरात । हिरात उस सझय मुग्रलों के अधिकार में था, जो 


अलाउद्दीन के राष्य क्री सीमा पर थे। (६) धाना< स्थान -- सेरिक सुरक्षा केन्द्र, 
जहाँ पर किसी भू-कग पर ऊदधिकार बनाए रखने के लिए कोई सेनिक टुकड़ी रबी 
जाती थी। 


सुना साहि अरदासि जो पढ़ी | चिंता आनि आन जिआओऑँ 
तब अगुमन मन चिंते कोश | जो आपन चिंता कछ 
मन झूठा जिउऊः हाथ पराएँ | चिंता एक स्रए दुड्ड 
गद सो अरूमि जाइ तब छूटा | होड़ सेराउ कि सो बढ़ 
पाहन कर रिप्र पाहन हारा | वेधों रतन पान दे बीर 
सरजा सेंती कहा यह मे | पलटि जाहि जों माने सेऊ 
कहु तोसों न पदुमिनी लेऊँ । बूरा कीन्‍्ह दॉड़ि गढ़ देखँ 
आपन देस खाहि भा निस्वल ओर चेदेरी लेह । 
समदन समेंद जो कीन्ह तोहि ते पाँचों नग देहि ॥५३३॥ 
अर्थ-- (१) था अजंदाब्त (झनुरात्र-पांत्रका) पद्म गई, उसे वादशाक्र ने रुनता, 
और उसके ऊो में ओर ही चिन्ता आकर चढ़ गई । (२) [उस ने अपने-आप से कहा, 
| पहले से तव चिन्ता छन ऊुव दि अपना सोचा हुआ कुछ होता हो। (३) 
मन [राज्य की माया में खिप्त ह़ इसलिए] झूठा है, और मेरा जीव पराए 
(पद्चिती) के हाथ में है ; [इस प्रकार | में दा स्थानों पर वेंटा हुआ हूँ, यही एक 
चिता है। (४) गढ़ से उलझकर तन्नी मुक्त हुआ जा सकता हैं, जवक्रि राजा से 
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मेल हो जाए अथवा गढ़ टूटे । (५) पापषाण का जत्रु हीरे के रूप में पापाण ही होता 
है, [इस नीति के अनुसार | मैं भी पान का बीड़ा देकर (मेल-मिलाप का छन्न करके ) 
उस रत्न (रत्नसेन) को विद्ध करूँगा ।” (६) [तदनंतर | सरजा से उसने अपना यह 
भेद कहा [और कहा, ] तू [मेरे पास से] छौटकर [पुनः राजा के पास] जा और 
यदि वह तेरी सेवा [तेरा अनुरोध | स्दीकार करे, (७ ती ओर से | तू उससे कह 
मैं तुझसे पद्मिनी को [अब | नहीं ले रहा हूँ, और तोड़ा हुआ गढ़ भी छोड़ रहा हूँ ; 
(८) तू निग्चछ होकर अपना देश खा (भोग), और 
[मुझसे | ले जा, (१) केवल जो पाँच नग ममुद्र 
दे दे ।” 

धिप्यणो--- ( १) अरदासि<अरज्जदाइत ८ अआपेदस पत्र । (४) अदुझ्न< उत्‌-- 
लुभ--उख्झना । (५) पाहन<पाषाण । पहन दाह रिपुपाएन हीरा : रत्नों को 
बेधने के लिए हीरे की कनी का प्रयोग किया जाटा है । (६) भेउ < भेद । (९) समद 
<सम्‌-आदा ८ आलिगन करना» मिलना । 


सरजा पलरटि पिंघ चढ़े गाजा | अर्स्याँ जाइए कही जहाँ राजा | 

अबहँ हिएँ समुझु रे राजा | पातसाहि सों जुक न छाजा। 

जाकरि घरी पिरिथिमी सेई | चढ़े त मारो औ जिऊ देई। 

पीजर महूँ तें कीनन्‍्ह परेवा | ते सो वांचे के सेशा | 

जब लगि जीमि अहे मुख तोरें | पँवरि उधेलु बिो कर जोरों। 

एनि जों जीम पक्ररि जिउ लेई | को खोले को बोले देह 

आगें जल हमीर मत मंता | जाँ तस करति तोर भाव॑ता । 

देखु काल्हि गढ़ टूटिहि राज ओही कर होड़ । 
करू सेवा पिर नाइ के घर न घालु बुधि खोहइ ॥१२४॥ 

अर्थ--( १) सरजा [बादगाह के पास से] छोटकर सिह पर चढ़कर गर्ज उठा 
और जहाँ पर राजा (रत्नसेन) था, उसने [वादयाह की ] आज्ञा जाकर कहीं। (२) 
[उसने कहा, | हे राजा, तू अपने हृदय में अब भी समज्न ; वादथाह से तेरा युद्ध 
करना शोभा नहीं देता है। (३) जिसके द्वारा सेवित पृथ्वी को तू धारण कर रहा है, 
वह चाहे तो तुझे मारे और चाहे तो जीवनदान करे । (४) तुझे उसने पिजर में का 
पारावत (पक्षी) कर रखा है, इसलिए ऐ गहपति, तू उसकी सवा करके ही बच सकता 
है । (५) जब तक नेरे मुख में जिह्वा है, त्‌ अपनी पौरि [ उसके स्वागत में | खोल 
और उससे हाथ जोड़कर विनय कार । (5६) [दगाक्षि ऐसा ने करने पर | तदतंतर 
यदि वह तेरी जिह्वा पकइकर तेरे प्राण छे लाए तो को परिखोठन और 
बोलने [की शक्ति | देगा ? (3) फिर की, अर हमीर से मंत्र त्रिचारा था, या 
भीवेसाही करे, तो तेरी इच्छा | (८) देख ले, दाद * आारउा।ाका राज्य होगा। 
(९) [ इगलिए | तू उसे सिर रुकाकर उसकी सेवा का; वृद्धि खोक र न फेंक ( विगाड़) 

टिप्परण--( १) गाज < गज्ज्‌<गर्ज >-गर्क्ख करना । (३) सेई<सेबित ॥ 
(४) परेवा<पारेवय<पारावत ८ कबतर, पक्षी । (५) पवरि<प्रतोली > मुख्य 
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द्वार । हमीर - रणथंभौर नरेश जिसने अछाउद्दीन से युद्ध करके प्राण दे दिए थे । 
घाल <घलल -- डालना, फेकना । 
सरजा जस हमीर मंद थाका | ओर निवाहेसे आपन साका | 
गेहि अस हों सक॑धी नाहीं। हों सो थोज विक्रम उपराहीं । 
बरिस साठ लड़ अब ने खाँगा | पानि पहार चुवें विनु माँगा । 
तेह उपर जो पे गढ़ टूटा । सत सकवंध्ी केर ने छूटा | 
मोर | परहिं पर्तिंग जन दीपक ऑजोरे | 
हि दिन चॉाँवरि चाहों जोरी | समदों फ्रायु लाइ के होरी। 
जो दे गिरिहिनि राखत बीऊ । सो कम आहि निपुंधिक पीऊ । 
अच हां जोंहर साजि के कॉीन्‍्ह चट्टों उजियार | 
फायु गए होरी बुष्के कोड समेंटहु छार ॥५२५॥ 
अर्थ--( १) [रत्नसेन ने उत्तर दिया,] “ए सरजा, [तूने हम्मीर की जो बात 
कही सो] जैसा हमीर था, जिसने मत के थक (हार) जाने पर भी अपने साके का 
निर्वाह अव (सीमा) तक किया, (२) वैसा साका बाँधने वाछा तो में नहीं हूँ ; फिर 
भी मैं भोज और विक्रम से ऊपर (बढ़कर) हूँ ही। (३) [मर गढ़ में |साठ वर्षों 
तक अन्न कम नहीं पड़ सकता है, और पानी पहाड़ बिना माँगे चता ही रहता है। 
(४) उस पर भी यदि गढ़ टूट गया तो सकवंधी का सत तो नहीं छूटने वाला है। 
(५) मेरे [साथ] सोलह लाख कुमार हैं. जो [इस प्रकार प्राणों की आहति देना 
जानते हैं जैसे पतिंगे दीपक के उजाले (कौ) पर गिरते हैं। (६) [जिस दिन गढ़ 
टूटेगा, | उसी दिन मैं चाँचर जोड़ना (करना) चाहूँगा, और उसी दिन होली छगा 
(जला ) कर फाग मिलेगा । (9) जो गृहिणी देकर अपने प्राणों को रखता है, वह नपु- 
सक |गृहिणी का | ( प्रिय पति) किस प्रकार है ? (८) अब मैं जौहर साजकर प्रकाश 
करना चाहता हूं । (९) फाग हो जाने और होली [की आग | के बुझ जाने पर [भले 
ही] कोई हमारी राख को समेटे [हमें जीवित अवस्था में वह नहीं पा सकता है] ।” 
टिप्पणी --(१) थाक्‌ <थक्‍क --श्रान्त होना । साका<शझ्ञाक ऋव्ात्रु के हाथों 
में बन्दी होने की स्थिति जानकर मर मिटने के लिए लड़ना । यह प्रथा संभव है कि 
शकों से आई हु इसलिए इसका यह नाम पड़ा हो । (३) खाँग्‌ -- प्राना पड़ना, कम 
पड़ना । (५) अजोर <ओऔज्ज्वल्य ८ अकाश । (६) चॉँत्तरि<चच्चरी -फाग की 
ऋतु का एक ऊाल । (१) छार<क्षार ८ राख । 
अब राजा यो. जरे विश्ाना | पातयाहि के सेव ने माना | 
कान्ह सजागा | अत कर लंका के रबना | 
का घाटी । सएउ अच तेहि दिन सब साँटी । 
तूं जानहि जल चुबें पहाए | सो रोवे मन संवरि सँव्रारू । 
सोतहि सीतव ओस यह रोवा | कस होइहि जो होइहि ढोवा । 
रे आय । 
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सेंवरि' पहार सो ढारें आँशृ | पे तोहि सूक न आपन नास । 
आजु काल्हि चाहे गढ़ टूटा | अबहुँ मानु जो चाहसि छूटा । 


प्मावत डडप्‌ 


हहिं जो पाँच नग तो पिऊँ ले पाँचों करु भेंट । 
मकू सो एक युन माने सब शओगुन धारि मेंट ॥५२६॥ 
अर्थ--( १) “अवश्य, ऐ राजा, वह निदान जलता ही है जो बादशाह की सेवा 
करना स्वीकार नहीं करता है। (२) बहुतों ने ऐसा ही (तेरी ही भाँति) गढ़ में संचय 
किया था, किन्तु वे सभी अन्त में लंका के रावण हो [कर नप्ट हो | गए। (३) जिस 
दिन वह गढ़ की घाटियाँ छेंकेगा (बंद कर देगा) उसी दिन तेरे गढ़ का समस्त अन्न 
मिट्टी हो जाएगा। (४) तू समझता है कि पहाड़ [तेरे गढ़ में| जल चूता है ; किन्तु 
[सच पूछो तो] वह आने वाले संहार (विनाग) का मन में स्मरणकर राता है। 
(५) जब ऐसे ही तेरा गढ़ स्रोतों-खतोतों से रो रहा है, तो जब [शाही सेवा का | ढोवा 
(पुजीकरण ) होगा [और वह एक साथ आघात करेगी], तब कैसा होगा ? (६) 
उसी का स्मरण करके पहाड़ आँसू गिराता है, किन्तु तुझे अपना विनाश नहीं दिखाई 
पड़ रहा है ! (७) आज या कल गढ़ ट्टना ही चाहता है ; [इसलिए ] अब भी मान 
ले, यदि तू [उस विनाथ से |] छूटना चाहता है। (८) तेरे साथ जो पाँच नग हैं, उन 
पाँचों को लेकर तू उसे भेंट कर दे । (१) संभव है कि वह एक यही गृण सान ले और 
तेरे समस्त अवगुणों को [इस एक गुण के कारण | मिटा दे [क्षमा कर दे। । 
टिप्पणी--( १) अनु ७ अवदय। अनुमोदनात्मक अव्यय। (२) सजोता > सज्जा । 
(३) घाटी<उत्तरण के लिए उपयुदतत स्थल । (४) सोत<खत्रोत । ढोवा -- सेनिक 


ला 


सहायता, सैनिक शक्ति का पुञ्जीकरण । (८) सिउ <सऊउ < समम्‌ ८ साथ । 


अन॒ सरजा को मेंटे पारा | पातसाहि बड़ आहि हमारा । 
ओगुन मेंटि सके पुनि सोईं | और जो कौन्‍ह चहे सो होह । 
नम पाँचों ओ देउँ सेंडारा | इकंदर सो बाँचे दारा | 
जों यह बचन तो माँसें सोरों | सेवा करों ठाढ़ू कर जोरों । 
पे विधु सप्त ने अस सन साना । सपत्त के बोल बचा परवाना | 
नाइत माँ भँवर हति गीवाँ। सरजजँ कहां मंद यहु जाँवाँ। 
खंभ जो यगरुव लेहिं जग भारू । ताकर बोल न टर॑ पहारू | 

सरजें सपत कीन्ह छुर वेनन्हि मीठे मीठ । 

राजा कर मन माना साजे तुरित वसीठ ॥५४३७॥ 


कौन मिटा सकता है ? वादणाह हमारा बड़ा है । (२) पुनः वही [मेरे | अवगुण भी 
मिटा सकता है, और जो वह करना चाहे, वही होता है। (३) मैं उसे वे पाँचों नग 
और भांडार देने को प्रस्तुत हूँ, बस किसी प्रकार [उस] सिकन्दर से यह दारा बच 
जाए । (४) यदि यही उसका वचन (आदेश) है, तो मेरे मस्तक पर है ; मैं [उसके 
समक्ष | हाथ जोट़े हुए खड़ा रहकर सेवा करने को प्रस्तुत हँ । (५) किन्तु विता शपथ 
के मेरा मन इस प्रकार नहीं मान रहा है कपथ का बोल प्रमाण वचन होता हैं ।” (६) 
सरजा ने कहा, “यदि कोई नाइन (समुद्री व्यापारी) दी भँवर के मध्य गर्दन मारे, तो 
[अवद्य ही | ऐसा [नृथंस] जीव मंद (अधम) होगा । (७) किन्तु जो गुरु स्तंभ 


डंडद पद्मावत 
जगत्‌ का भार उठाता है, उसका बोल पहाड़ सदृद्य नहीं टलता है ।” (८) सरजा ने 
ऐसी छल पूर्ण शपथ की जो बचनों में मधुर ही मधुर थी। (५१) राजा का मन मान 
गया (राजा को विश्वास हो गया) और तुरत ही उसने [अपने | वसोठों को सजाया । 

टिप्पणी-- (१) अनु -- अवद्य, अनुमोदनात्मक अव्यय (३) इसकंदर-सिकंदर 
जिसने दार को परास्त किया था। दारा<फ़ारस का एक प्रतापी राजा । (४) ठाढ़ 
<<ठडढ<स्तब्ध--खड़ा। (५) सपत <शयथ। परवान<प्रमाण। (६) नात<णायत्त 
[दे० | 5 समुद्री व्यापारी । (९) बसी5<वसिष्ठ (?) >दृत । 


हंस कनक पिंजरे हुति आना । ओ अंवित नंगे परस पखाना । 
ओ सोनहा सोने की डॉड़ी | सारदूर रूपे की कॉँड्ी। 
बतिठ दीन्‍्ह सरजा ले आए | पावसाहि पहँ आनि मिलाए । 
ऐ जय यूर पुहुसि उजिआरे | बिनती करहिं काय मसि कारे | 
बड़ परताप तोर जग तपा | नवों खंड तोहिं को? न छपा । 
काह छोहदूनो तोहि पाहाँ। मारपति धूष जियावसि छाहाँ। 
जों मन सुरुज चाँद सां रूसा । गहन गरासा फ्स गसजूसा | 
भार हाज् जा लाग उठे रार के काभ | 
म्ति छूटे सब रेनि के काया काईं अभाग ॥१३८॥ 
अर्थ--(१) वह सोने के पिजड़े में से हंस छे आया, अमृत, नग, और स्पर्श पापाण 
(पारस पत्थर) छाया (२) और सोनह्ा छाग्रा जो सोते का इंडी पर [बैठा ] था, और 
दा ः ) के कट्हरे में [रक्खा हुआ] था। (३) 
ह | उमर | (दूतों) को दिया, और सरजा के द्वारा 
लाए जाकर ये बादशाह के मिलाए गए (वादद्ाह के सम्मुख लाए गए) । (४) [उन्हें 
| | “ऐ जगत्‌ केसर्य और पृथ्वी के प्रकाश, मसि के से 
काले कोए ठझ्षस विनती कर रहे हैं । (५) तेरा बड़ा प्रताप जगत्‌ में तप्त हो रहा है, 
ओर तो खंड [पृथ्वी] में तुमसे कोई छिपा नहीं [रह सका है| । (६) क्रोव तथा 
कृपा--दोनों तेरे पास है; तू धूप में मार सकता है, और छाया में जीवित भी कर 
सकता है! (७) यदि तू सूर्य चन्द्र (राजा) से मन में रुप्ट हो जाए, तो चन्द्र (राजा) 
ग्रहण ने ग्रसित होकर मंजूपा (कटहरा-बंदीगृह) में पड़ जाए। (८) जब प्रभात होने 
लगता है, तब कौए [इसलिए | रोर कर उठते हैं (९) कि जब रात्रि की समस्त कालिमा 
छूट रही है, तो क्या कौओं का ही अभाग्य है [कि उनकी कालिपा न छूटे |?” 
टिप्पणी-- ( १)-(२) इस अर्द्धालियों में उल्लिखित पाँच नगों के लिए दे० ४१९ 
४-६ । इन्हें समुद्र ने रत्नसेद को विद्ई में दिया था। (२) कॉड़ी<कण्डिका ८ 
कटहरा । (४) उजिआर<ओऔउज्ज्वल्य प्रकाश । (६) कोह<क्रोध । छोह-- कृपा । 
(८) रोर<रब-शोर । (९) काई-<किम ८ क्‍्या। इस चरण की तुलना कीजिए 
खुसरों के खाजाइन उर-फुरह' की प्रभात्‌ होने के संबंध में कही गई इस उक्ति से; 
न्मप्नर जीव ज्ञाब्णर ठ7०च ग॑ वैक्रीताए5 88प्रगाव्त & ज्रोा8 एणे०्परा 
(सजाइन-उल-फुतृह : में हबीब कृत अनुवाद, पुृ० ५४) 


पधद्मावत डंडे 


के बिनती अस्याँ अधि पाई | कागहु से आपुहि मसि लाईं। 
पहिलें धघनुक नवे जब लागे। काय वे नए देखि सर भागे | 
अबड़ें तेहि सरसोंह न होहीं । देचहि पनुक चलहिं फिरि आहीं । 
तिन्‍्ह्र कायन्ह के कौनु बसीठी | जो मुख फेरे चल्नहिं दे पीर्ठा । 
जा ओहि सर सों होत संग्रामा | कत बय सेत होत ओइ स्थामा | 
करहिं न आपन उजिआअर केसा | फिरि किर करहिं पराव सँदेशा । 
काय नाय एड दूनों वाँके |अपने चलत स्थाम में आँक़े । 
अब केसेहुँ मसि जाइ न मेंटी भे जो स्थाम ओडइ़ अंक | 
सहस वार जाँ घोषहु तबहु गय॑दहि पंक ॥५४२६॥ 
अर्थ--( १) [वसीढों] विनती करके [उत्तर में! यह दआाज्ञा [बादशाह से] 
थाई, “का्गों ने स्वयं आपही मसि छगा ली | (२) पहले जब [पक्षी] धतप के सम्मुख 
नभित होने लगे, कौए नहीं नमित हुए, और वाण को देख कर भाग निकले । (३) वे 
अब भी इसीलिए वाण के सम्मुख नहीं होते है, और धनप देखते हैं तो उसी प्रकार 
चल देते हैं। (४) उन कौजओं की क्या वसीठी [मानी जाए] जो मुख फेर करके और 
पीठ देकर चल देते हैं। (५) यदि उस झर ने [होने वाले ] संग्राम में वे सम्मुख होने, 
तो वक (वरगुले) क्‍यों बवेत होते और वे क्‍यों द्याम होते ? (६) वे (कौए) [स्वयं] 
अपने कैच (पंख) उजले नहीं करते हैं, और वार-वार पराया संदेश (पराये की वात 
कि दूसरे छेत्र हुए जब कि वे काले ही बने रहे) कहते हैं । (७3) कौए और नाग ये 
दोनों ही वक्र है, अपने करतव से ये द्याम होकर आंक्रे गए। (2) अब इनकी मसि 
किसी प्रकार भी मिटाई नहीं जा सकती है जो वे [स्त्रतः] व्याम अंक के हो गए, (०) 
जिसे | गजेद्ध को सहख्र वार वोओ, ठतव भी उसके घरीर में पंक छूगा ही दुभा 
मिलेगा। 
टिप्पणी--( १) से<सईं<स्वयं । (३) सौंह<सउह< सम्मुख । (५) सेत<< 
इवेत । (६) उजिअर<उज्म्घल<इजेत । (७) बाँक <वंक--बक्त<टेटे । ऑक्‌<< 
अंक -- अंकित करता । 
इस छंद में काग वे हिन्दू शासक हैं जिन्होंने सुल्तान की वश्यता नहीं स्वीकार की; 
अक वे हैं, जिन्होंने सुल्तान के बल के सामने उसकी वहयता स्वयं स्वीकार कर ली । 
अब सेवाँ जाँ आई जोहारे | अबहँ देखों सेत क्रि कारे | 
ह॒हु जाइ जों साँच न डरना | जह॒वाँ सरन नाहिं तहँ मरना | 
काल्हि आव गढ़ ऊपर भान्‌ । जों रे घनुक सोहँ हिय वानू । 
बसिउन्ह पान मया के पाए | लीन्‍न्ह पान राजा पहँ आए । 
जस हम मेंट कीन्ह गा कोहू | सेवा महँ वितीति ओ छोह । 
काल साहि गढ़ देखे आवा | सेवा करहु जेंस मन भावा | 
गुन सों चले सो बोहित बोमकका | जहँगाँ घनुक वान तहेँ सोका | 
भा आएसु राजा कर वेयिहि करहु रसोह । 
तस खुसार रस मेरवहु जेहिं रे ग्रीति रस होह ॥५५०॥ 
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अर्थ-- ( १) “अब यदि मेरी सेवा में आकर वह मुझे जुहार करे, तो अब भी मैं 
देखूँ कि वह श्वेत हैं या काला । (२) उससे जाकर कहो, यदि सचाई है तो डर न 
होना चाहिए ; और फिर जहाँ शरणागति है, वहाँ मरण [का भय ] नहीं है। (३) 
कल गढ़ के ऊपर भान्‌ (अलाउद्वीन) आएगा, यदि [मेरे साथ | धनुष हुआ (मेरे मन 
में कोई कटिलता हुई) तो [मेरे] हृदय के सम्मुख [उसका] वाण भी तो होगा ।” 
(४) बसीठों ने बादशाह से कृपापूर्ण स्नेह के पान पाए, और उन पानों को लेकर वे 
राजा के पास आए । (५) उन्होंने कहा, 'हम जैसे ही उससे मिले, उसका क्रोध चला 
गया ; सेवा में प्रीति और कृपा होती ही है। (६) कल बादशाह गढ़ देखने आएगा ; 
उस समय जैसा तुम्हारे मन में भाए, उसकी सेवा करो । (७) गृण (अच्छाई तथा 
रस्सी) से वोझा (भार से लूदा) हुआ बोहित्थ भी चलता है, [पर यदि अन्यथा दीख 
पड़े, तो | जहाँ पर धनुप है (मन में कूटिलता है), वहाँ पर उसके सीधे वाण हैं ही ।” 
(८) राजा का आदेश हुआ, शीघ्र ही रसोई करो, (९) और [भोजन के | स्वादिप्ट 
पदार्थों में ऐसा रस मिलाओ जिससे प्रीति का रस उत्पन्न हो ।” 
टिप्पणी-- (४) मसया८--कृपापूर्ण स्नेह । (५) छोह ८ कृपा । (७) गुन< गुण ८८ 
[१| अच्छाई, और [२] रस्सी । बोहित<-बोहित्थ, वहित्र [दे० | जलूयान । सोझ ८+ 
सीध में । (८) आएसु <आदेश । रसोइ<रसवती। (९) सुसार -- स्वादिष्ट पदार्थ । 
(तुल० २८३.१, ४०३.५) 
छागर मेंद्ा बड़ ओ छोटे | घरि घरि आने जहँ लगि मोटे | 
हरिन रोक लगुना वन बसे | चीतर गोन माँख औ ससे । 
तीतर बटर लबा न बाँचे | सारत कॉज पुद्धारि जो नाँचे। 
घरे परवा पंडुक हेरी | खेहा गदुरू उसर बयगेरी। 
हारिल चरज आइ बँदि परें। बन कूकुटा जल कुकुंटी परे । 
चकवा चकई. केंत दिवारे। नक्ठा लेदी सोन पिलारे । 
मॉट वड़े सब टोडइ दोह को। उबरे दुबरे खुरुक न करें। 
कंठ परी जब छूरी रकत ढरा होड़ आँयू । 
के आपन तन पोखा सा हो परावा माँयु ॥४४०१॥ 
अर्थ---[ १) छागल (बकरे) और येढ़े बढ़े-छोटे जहाँ तक मोटे मिल सके, पकड़- 
परकेडकर लाए गए। (२) हरिण, नीछगाय, छगुना, जो वन में निवास करते थे. चीतल, 
गोन, झाँख, और शशक |[ इसी प्रकार पकड़-पकड़ कर छाए गए | । (३) तीतर, बटेर, 
लबवा न बच सके, तथा सारस, क्रौब्च, और मोर जो नाचते थे [वे भी न बच सके |। 
(४) पारावत (कबृतर) और पंदुक ढूँड-दँडकर पकड़े गए, और [इसी प्रकार | खेहा 
गुडरू और ऊसर दसेरी [भी पकड़े गए | । (५) हारिल और चरज आकर बंधन में 
पड़े, तथा बन मुर्गियाँ, और जल मुर्णियाँ पकड़ी गई | (६) चकवा, चकवी, केव, पिछे, 
नकटे, छेदी, सोच और सिलारे (७) इनमें से जो भी [गरीर का पोपण कर | मोटे 
और बड़ हुए थ, सब टटाॉल-टटाेइइझर पक गाए। जा दवल थे, वे बच गा, आर वे 
वेखटक चर रहे थे। (८) जब इनके गछे पर छुरी पढ़ी, | इनकी आँखों से | इनका रवत 
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आँसू बन कर गिरा, (९) [क्योकि इन्होंने अनुभव किया | कि जिस झरीर को इन्होंने 
अपना करके पोषित किया था, वह मांस पराया हों गया । 

टिप्पणी--( १) छागर<छगल--बकरा । मेंढा<मेष --भेंडा । (२) रोहझ्< 
ऋष्य ८ नौलगाय ३ लगुना, चौतल, गौन, झाँख-ये हरिण जातियों के पश्ुु हैं। 
ससा <- शशक ८ खरगोश । (३)-(६) तौतर, बठई (बटेर), लूवा, सारस, कुंज 
(कौज्च), पुछारि (मोर), परेवा (पारावत-कबूतर ), पंडुक, खेहा, गुृदुरू, ऊसर 
बगेरी (ऊसर में रहने वाला एक पक्षी), हारिल, चरज, (मोर से मिलता-जुलता 
एक पक्षी ) (बन मुर्गी ), जूककुदी (जल मुर्गी ), चकवा, चकदी, केंव (एक जलूपक्षी ), 
पिदार (पिद्दी), नकटा, बन कुकूटी (एक प्रकार की दत्तख), छेदी (एक प्रकार की 
छोटी बत्तख), सोन (एक प्रकार की बड़ी बत्तव), सिलार (एक प्रकार की बत्तख)-यें 
विभिन्न प्रकार कौ चिड़ियाँ हैं जिनका मांस खाया जाता रहा है । 


धरे म॑ंछ पढ़िना औ रोह | धीमर मारत करे न छोह । 
संध पिलंध घरे जल बाढ़े | टेंगनि मोह टोह सब काढ़े | 
तिंगी सेंगुरी बीनि सव धरे | नरिया भोथ बाँब वेगरें। 
मारे चरक चा परहाँसी | जल तजि कहाँ जाइ जल वासी | 
मन होह मीन चरा घुख चारा | पता जाल दुख को निरुवारा | 
माँठी खाइ मंत्र नहिें बाँचे | वॉचहि काजों भोग सुख राव | 
मारी कहँ सब अस के पाले | को उबरा एहि सरवर घाले | 
एह्ि दुख कंठ सारि के अयुमन रक्त न राखा देह । 
पंथ भुलाइ आह जल वामे भूठे जगत सनेह ॥४४९॥ 
अर्थ--(१) पहिना और रोह [नाम की |] मछलियाँ पकड़ी गई ; उन को मारने 
के समय धीमर दया नहीं करता था। (२) संघ, सिरुंध नामक मछलियाँ पकड़ी गई 
जो जल में बढ़ती हैं, और टेंगती और मोय भी ट्टोल-टटोल कर निकाली गई । (३) 
सिंगी और मंगूरी नाम की मछलियाँ वीन-बीन कर रक्खी गई । नरिया, भोथवा, बाम 
और वेगुर [मछलियाँ भी वीन-बीन कर रक्खी गई | (४) चरक, चाल्हा और परहाँसी, 
मारी गई, जल को त्याग कर ये जल की निवासिनी कहाँ जातीं ? (५) [इसी प्रकार 
भनृप्य का] मन मछली होकर यदि सुख का चारा चुगता है, और [मृत्यु के ]जाल में 
पड़ता है, तो उसे उस दुःख से कौन निकाल सकता है । (६) मिट्टी खा-खाकर यदि 
मत्स्य नहीं बच सके, तो वे [ मनृप्य] क्या बच सकते हैं जो भोग-मुख में अनुरकत हैं ? 
(७) [संसार के समस्त प्राणी] इसी प्रकार मारे जाने के लिए पाले हुए है ; इस 
[संसार-] सरोवर में डाले जाने पर कौन उबर सका है ? (८) इसी दुःख से अपने 
कंठ (गले) को पहले से ही [यातनाओं की फाँसी में | ले जा (डाल) कर [ मैंने | घरीर में 
रक्त को नहीं रहने दिया है। (१९) किन्तु जो [कत्तंव्य का | मार्ग भुलाकर [इस इन्द्रिय 
पोषण वाले ] जल में आ पड़े हैं, वे [अवश्य ही] जाल में विद्ध होगे, ब्योकि संसार के 
सस्‍्नेह-संबंध झूठे है । 
टिप्पणी--(१)-(४) चरक, चाल्ह, परहाँसी, पढिना, रोहू, संब, सिलंध, टेगरी, 
२९ 
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सोइ, सिगी, सेतु री, नसरिया, सोथ, बाँव और बेगरा विभिन्न प्रकार की मछलियों के नाम 
हैं। (२) सिलंध : मेरे जायसो ग्रंथावल्ली' में पाठ सुगंध था। डॉ० अग्रवाल ने 
'सिलंध' का सुझाव दिया हे, जो अधिक संभव है इसलिए स्वीकार्य है। (५) निरुवार्‌ 
न पकड़ कर भिकालना । (६) माँटी < सट्टिआ<सृत्तिका -- मिड्टी । राँच्‌< रच्च<< 
रज्झ -- अनुरदत होना, आसक्त होना । (७) उबर्‌ ८ उद्--व्‌ -- शेष रहना, बच 
रहना । (८) सार<सारय -ले जाना । (९) दाझ्< बपु  बेंचना, फेंसना । 

इस छंद की अंतिन्न पंढ्ितयों में शरपर को कृष करने की बा्त दही गई है। 

देवत गोहँ कर हिय फाटा । आने तहाँ होव जहँ आटा | 

तब पसे जबत्र पहिलेहिं घोए | कापर छानि माँड सल्न पोए | 

करिल चढ़े तहाँ पाक॒हिं पूर्री | मेंटिहि माँह रहहिं सो चूरीं। 

जानहूँ सेत पीतव ऊउजरी | लेनू चाहि अधिक कोंवरी । 

मुख मेलत खिन जाहिं बिलाई | सहस सवाद पाव जो खाई । 

लुचई पोय घीय सो मेई | पाछें चहीं खाँड सों जेई । 

पूरि सोहारी करी विउ चुवा | छुव॒त बिलाहि डरन्ह को हुवा । 

कही न जाइ  पिठाईं कहति मीठि सुठि बात | 
जेंबत नाहि अधघाइ कोइ हिय बरु जाइ सिरात ॥४७४३॥ 

अरध--( १) यह देखते ही गेहें का हृदय फट गया कि उसे वहाँ छे आया गया है 
जहाँ वह [पिस कर| आटा होगा । (२) पहले गेहं को धोया गया, तदनंतर पीसा 
गया और कपई से छान कर उसके अच्छे माँडपकाए गए। (३) कड़ाहे चढ़ाए गए थे। 
उनमें पूड़ियाँ पक रही थी. यो मुट्ठी में लेने पर सौ टूड़े हो जाती थी। (४) वे 
मानो च्वेते, पीत और उज्ज्वल थी, भौर नवनीत से अधिक कोमल थी। (५) मुख में 
डालते ही «ण में विलीन हो जादी थी, थौर उन्हें यो खाता था, सहस्र स्वाद पाता 
था। (६) छुचुई पका दर बी से तर की गई, जिन्हें पीछे खाँड के साथ जीमना था । 
(७) पृन्यां और नोहारिाँ शेसी की गई कि घी उनसे टपक रहा था, और वे हू 
ही विलीत हो जाती, इनलिए डर के मारे उन्हें कौन छूता ? (८) उनकी मिठा 
नहं। किया जा सकता है, उनकी बात ही कहने में इतनी अधिक 
मिठाई (मिठास) है। (५) उन्हें जीमने से कोई अघा नहीं सकता था, भले ही उसका 
हृदय [उनके जीनने से | झीतलू हें 

विप्पणी-- ( २) झाँड <मंडअ<मण्डक ८ एक प्रकार की रोटी। मेरी जायसी 
प्रंथादली में पाठ ऊांडि' था। डॉ: वालुदेव दारण अग्रवाल ने इसके स्थान पर 'माँड' पाठ 
का 'तुझाव दिया है, जो अधिक संगत ज्ञात होता है। (३) [करिल<कडिल्ल [दे० | 
कड़ाह । (४) ऊजर < उज्ज्वल्-.नर्मल । कोंवरी < कोमल, (५) बिला<बि+लीम्द्रवित 
होना, पिघलकना ॥(६) उदे पर सिको हुई एक प्रकार की संदे की बहुत पदली 
पूरी जो अत्यधिक मुलायम होती है। भेई < भेइअ < भेदित -- भिगोई। (७ ) पूरी < पूरित 
# उबाली हुई दाल भरकर ते पर सिकी हुई आटे को पूरी । सोहारी > आटे की 
सादी पूरी जो कड़ाहों में काढ़ी जाती है। (९) अधायू <अग्धव > क्षुधापूर्ति करना । 
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सीमहिं चाउर वरनि न जाहीं | बरन वरन सब सुगंध बसाहीं । 
रायनोग ओ काजर रानी | मिनवा रुदवा दाउद खानी । 
कपुरकांत लेंचुरि. रतसारी | मधुकर देहुला जीरा सारी | 
वितंकाँदरीं ओ कवर वेरासू | रामरासि आबे अति वाय | 
कहिआ सो सोंधे लॉवे बॉके | सग॒नी वेगरी पढ़िनी पाक्े। 
गड़हन जड़हन वड़हन मिला | ओ संसार तिलक खँंडचिला । 
रायहंतस ओ हंता भौंरी | रूपमाँजरि केतुकी वकोरी | 

सोरह सहस बरन अस, सुर्गंध वासना छूटि । 
मधुकर पुहुप सो परिहरे आह परे सब टूटि ॥४०४॥ 
अर्थ--( १) चावल ऐसे-ऐस सीझ रहे थे कि उनका वर्णन नही किया जा सकता 
है ; वे सभी भाँति-भाँति की सुगंधों से सुवासित थे । (२) राय भोग, काजर रानी, 
झिनवा, रुदवा, दाऊद खांनी, (३) कपूरकांत, लेंजुर, रतसारी, मधुकर, देहुला, जीरा- 
सारि, (४) घृत काँदो, कुंअरविलास और राम राशि से अत्यधिक सुवास आती थी | 

(५) और जो सुगंधित, लंबे और उत्कृष्ट कहे जाते है, वे सगुनी, वेगरी और पढ़िनी 

पक रहे थे । (६) गड़हन, जड़हन, वड़हन वहाँ मिला (आया हुआ था), और संसार- 

तिलक तथा खंडचिला भी थे। (७) राजहंस, हंसा भौरी, रूपमंजरी, केतकी, और 
बकावली भी थे। (८) [इस प्रकार] सोलह सहस्न वर्ण (भांति) के चावल थे और 
उनसे ऐसे सुगंधित वासना (महक) निकल रही थी (९) कि मथुकर (भौरे) पुष्पों को 
परित्याग कर उन पर आ टूट पड़े । 

टिप्पणी-- ( १) सीझ<मिथ्र - सिद्ध होना, भोजन के लिए तेयार होना ॥ 

(२)-(७) इन पंक्षितयों सें विभिन्न जातियों के उत्कृष्ट चावलों के दाम आते हैं । (३) 

“रतसारी' तथा देहुला : मेरी जाएसी-ग्रंथावली' में इनके स्थान पर पाठ था ,रितु- 

सारी और 'ढेला' | डॉ० वासुदेव शरण अग्रवाल ने इनके स्थान पर 'रतसारी' और 

दिहुला' पाठों का सुझाव दिया है, ओ अधिक संभव ज्ञात होते हैं, और इसलिए 
स्वीकार्य हैं। (९) पुहुप<पुप्प । परिहर<परि+ह >वत्याग करना, छोड़ना । 


सेरमल माँपु अनूप पखारा | तिन्ह के अब बरनों परकारा । 
कटवाँ बटवाँ मिला स॒वासू । सीका अनवन भाँति गरासू | 
बहुते सोंपे. विरित बधारा | औ तहँ कंकुहँ पीसि उतारा । 
सेंघा लोन परा सव हाँड़ी | काटे कंद मर के आऑँड़ी। 
सोवा सौंफ उतारी घना | तेहि तें अधिक आवब वासना | 
पानि उतारा टाकहिं टाका | विरित परेह रहा तस पाक़ा । 
ओर कीन्ह माँपुन्ह के खंडा | लाग चुरो सो बड़ बड़ हंडा | 

छागर बहुत समूचे घरे सरागन्हि भूंजि। 

जो अस जेंवन जेंवबे उठे पिंघ अस यूजि ॥५४०५॥ 
अर्थ--( १) निर्मल मांस अनुपम रीति से धोए गए । अब मैं उनके प्रकारों का 

वर्णन करता हूँ । (२) कटवाँ और बटवाँ मांस थे जिनमें सुवास मिश्रित था, और 
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उनसे अनोखे भाँति के ग्रास सीझे । (३) बहुत ही सुगंधित घृत में वे बधारे गए और 
तदनंतर केसर पीस कर उनमें उतारी (छोड़ी) गई | (४) समस्त हॉडियों में [जि नमें 
मांस पक रहा था| सेंधव लवण पड़ा, और कन्द-मूलादि की भी ऑड़ियाँ काट कर 
डाली गई । (५) सोवा, सौंफ और धनिया उतारी (छोड़ी) गई उससे और भी वासना 
(महक ) आने लगी । (६) पानी टाक ही टाक उतारा (छोड़ा) गया और शोरबा 
घृत का रहा, वह इस प्रकार पका । (७) और मासों के खंड किए गए, जो बड़े-बड़े 
हंडों में पकने लगे । (८) [युन:| बहुत से समूचे बकरे जलाकाओं में भुन कर रक्‍खे 
गए । (९) जो भी ऐसा भोजन करे, वह सिंह की भाँति दहाड़ उठे । 

टिप्पणी--( १) पखार्‌ <प्रदखाल # प्र--क्षलय -घोना! । (२) कटबॉपस: 
काटकर पएकया जाने बाला [मांस | । बटवाँ-- पीसकर पकाया जाने बाला [मांस] । 
सोझ< सिध्‌ ८ सद्ध होना । गरास<ग्रस । (३) सोंधाडसुमंधतद । बकर्‌< 
बग्धर <ब्य- 7 « छक देना । कुंकहें< कुछ कुम - केसर । उतार्‌,< उत्तर < अबरन- 
तारय ८ छंड़ना, नीचे डलमा । (४) हॉडो<भाप्डिका । आँडी<ऊण्ड>गॉँठ । 
(५) धना<घान्या>घनस्या । (६) दाक८"-मटका (दे० बिहार पीजेट लाइफ 
पृ० ७८) परेह८"रसा या शोरबा (दे० बिहार पीजद लाइफ ॥ पृ० ३५२) 
(७) हंडा<भाप्ड-एक प्रकार का बड़ा बतंन। (८) छागर<छगरू-बकरा । 


भूंजि समोसा विय महँ काढ़े | लौंग मिरिच तिन्ह महँ सब ठाद़े | 

आर जो माँपु अनूप सो वाँटा | से फर फूल आँब औ साँटा । 

नारंग दारिवें तुरुज जीरा | आओ हिंदुआना वालवाँ खीरा । 

कटहर वड़हर  तेड संवारें | नरियर दाख खजूर छोहारे । 

आओ जात खजेहजा होहीं | जो जेहि बरन सवाद सो ओहीं | 

सिश्कि भेश्ट काढ़ि ते आने | केवल जो कॉन्‍्ह रहहिं बियसाने | 

कीन्ह मसोरा धनि सो रसोई । जो किछु सबहि मसाँसु हुते होई । 

बारी आई पृुकारे लिहें सबे फर छूँछ। 
सब रस लीन्‍न्ह रसोड अब मो कहूँ को पृछ ॥४५४६॥ 

अर्थ--( १) [मांस भरे] समोसे भून कर घी में निकाले गए ; छौग, मिर्च 
[आदि] उनमें समूचे ही पड़े थे। (२) और जो मांस था, वह अनूपम रीति 
से बाँठा (पीसा) गया और [उसे भरकर ] फल, फूल, आम और भाँटे [तैयार] हुए । 
(३) नारंगी, दाड़िम (अनार), तुरुंज, जंभीर, हिन्दुआने (तरबूज), वालम खीरे 
[तैयार हुए] (४) कटहर और बड्हर होते है, वे भी सँवारे गए, और नारियल, किश- 
मिश-मुनक्के, खजूर और छुटाड़े [सँवारे गए] ।(५) और भी जितने खाद्य-भर्ज्य होते 
हैं [वे सेंवारे गए] और जो जिस वर्ण का था, उसका स्वाद [भी | उसी का था। (६ ) 
सिरके में भिगों कर और तदनंतर निकाल कर वे लाए गए थे। [इसी विधि से| जो 
कमल [तैयार] किये गये थे और वे खिले हुए वने थे। (७) इस प्रकार के मसौरे 
जिस में तैयार किए गए थे, वह रसोई धन्य थी ; जो कुछ भी उसमें था, सभी मांस 
से तैयार किया गया था। (८) वाद्किा समस्त खाली फलों को लिए हुए आकर पुकार 
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रही थी, (९) “[मेरे फलों का] समस्त रस तो इस रसोई ने ले लिया (और वह 
उसमें मिल रहा है), तो मुझे [अब | कौन पूछेगा ?” 

टिप्पणी--( १) ठाढ़<ठड्ढ<स्तब्धनखड़ा, समृचा । (५) जाँवत< यावत्‌ 
> जितने । खजेहजा < खाद्य-+-भ्रज्ज्य -- अपने प्राकृतिक रूप में खाए जाने वाले 
'फलादि, और भून कर खाए जाने वाले शाकादि | बरन<वर्ण । (६) आन्‌ <आजन॑- 
नीज-लाना । (७) मसौरा<मांस + वडग<मांस--वटकन्मांस का बड़ा । (८) 
बारी<वाडिआ< वाटिका । छुँछ<तुच्छ -- खाली [इस रसोई के सभी फल भरे 
हुए थे--उनमे मांस भून कर भरा हुआ था| । 


काटे म॑ंछ मेलि दधि घोए | औ पस्तारि चहुँ बार निचोए | 

करुए तेल कीन्ह विसवारू | मीठे कर तेहि दीन्‍्ह धुँगारू | 

जुगुति जुगुति सब मंछ बचारे | आँब चीरि तेहि माहँ उतारे | 

ऊपर तेहिं तहेँ चटपट राखा | सो रस परस पाव जो चाखा । 

भाँति भाँति तिन्‍्ह खँँडरा तरे | अंडा तरि तरि वेहर परे । 

विउ टाटक महँ सोधि पिरावा | नक्ख वधारिं कीन्ह अरदावा | 

कुंकूहँ परा कपूर. बसाईं । लौंग मिरिचि तेहि ऊपर लाई । 

विरित परेह रहा तस हाथ पहुँच लहि बूड़ | 
बृढ़ खाइ तो होह नवजोबन सो मेहरी ले उड़ ॥५५४७॥ 

अर्थ--( १) मछलियाँ काट-काट कर दही में धोई गई, और उन्हें पाती में चार बार 
थखार कर उनका पानी निचोड़ दिया गया । (२) कड़ए तेल का वसिवारा किया गया 
और मीठे तेंल का धुँगार दिया गया । (३) भाँति-भाँति की युक्तितयों से सव मछलियाँ 
बवारी गई और आम की फॉर्के चीर-चीर कर उनमें उतारी (छोड़ी) गई। (४) 
तदनंतर ऊपर से चटपटे [मसाले] रखे गए । उस रस का स्पर्श (स्वाद) वही पा 
सकता जो उसे चखता। (५) भाँति-भाँति के उनके खंडरे (कटे हुए टुकड़े) तले गए। 
अंडे तल-तल कर अलग रक्‍्खे हुए थे । (६) ट्टके (ताजे) घी में उन्हें सोंघा बनाकर 
ठंडा किया हुआ था, और [तदनंतर ] नख की बघार दे कर उनका. अरदावा [तैयार ] 
किया गया था। (७) कपूर से सुवासित कर उसमें केसर डाली गई थी, और लौंग 
तथा मिर्च उसके ऊपर लगाई हुई थी । (८) शोरबे के रूप में घी इस प्रकार [पड़ा 
हुआ ] था कि हाथ [डाला जाए] तो पहुँचे तक डूब जाए (९) उसे यदि बुड्ढा खा ले, 
तो उसे नव यौवन प्राप्त हो जाए और वह सौ स्त्रियों को ले उड़े । 

टिप्पणी-- (१) मंछ< मच्छ < मत्स्य । पखार्‌<प्रक्षालय्‌ - धोना । (२) करुआ 
सेल > कड़_आ तेल , सरसों का तेल। बिसवार <वेसवार ८ घनिया, राई, मिर्च, सोंठ 
तथा मसाले की छौंक । घधुगार--जीरा, हींग आदि सुवासित पदार्थों की छौंक ॥ 
(दे० ५४८.४) (३) बधार्‌<व्या + घ्‌ > तप्त तेल-घृत आदि को डालकर छोंकना ॥ 
(५) बेहर <विहडिअ< विवटित # अलग। (६) सिराव< शीतलाय्‌ शीतल करना ॥ 
जकक्‍्ख <- नख ८ नाखूना नाम को एक सुगंधित वनस्पति । नक्ख ब्ारि: मेरे 'जायसी 
अ्ंथावल्ी” में पाठ छरिव बधारि' था, जिसके स्थान पर डॉ० वासुदेव शरण अग्रवाल 
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ने अनेक बखान' पाठ रक्‍्खा है। किन्तु पुनविचार के अनंतर ज्ञात होता है । कि पाठ 
“ख बधारि' या नकक्‍्ख बधारि' होना चाहिए। (८) परेह<तरकारी का रसा या झोर 
(दे० बिहार पीज़ेंट लाइफ़, पृ० ३२५२) (९) ऊड़ <उड्डी > उड़ना, ले भागना $ 

भाँति भाँति सीकी तरकारी | कइउ साँति कुम्हड़ा के फारी । 

मे भेजी लॉआ परवती | रैता कहाँ काटे के रती। 

चुकक लाइ के रींधे भमाँठा | अरुई कहँ मल आरिहन 'बाँटा । 

तोरई चिचिंडा डिंडसी तरे | जीर घूँगारे कले सब घरे । 

परवर कुंदरू भूंजे ठाढ़े | बहुते विय जुरुचर -के काढ़े । 

करुई (करुअई ) काह़ि करेला काटे । आदी मेलि तरे किए खाटे | 

रींपे ठाढ सेंब के फारा | छोंकि साथ पुनि' सोंषि उतारा । 

सीका सव॒ तरकारां भा जेन 'सब  ऊँच | 
दहुँ जेंबत का रूचे केहि पर दिस्टि पहुँच ॥५०८॥ 

अर्थ--( १) तरकानियाँ भाँति-भाँति की सिद्ध हुई ; कई भॉति की तो कुम्हड़े 
की फाँकें थीं। (२) पर्वतीय छोकी की भूंजी हुई और रायते के लिए उसे रत्ती-रत्ती 
करके काटा गया । (३) चूक लगा कर भाँटा रीघा नया और अरबी के छिए अच्छा 
अरिहन पीसा गया। (४) तुरई, चिचिड़ा और डेंडसी तले गाए और जीरे से श्रृंगार कर 
और कला कर सव रवखें गाए । (५) परवल और कुंदरू खड़े (समूचे) भूने गए और 
बहुत-से घी में वे चुरचुरे करके काढ़े गए। (६) कइ आहट (कड़्‌ आ अंश) निकार कर 
के करेले काटे गये, तथा अदरख डाल कर और खट्टे करके वे तछे गए । (७) सेम की 
फांके खड़ी (समूची) रींथी गई, और शाक को छौंक कर और तदनंतर सोंधा करके 
उतारा गया । (८) समस्त तरकारियाँ सिद्ध हुई और समस्त जेंवन (भोज्य पदार्थ ) 
ऊँचा (उत्कृष्ट) [वैयार] हुआ | (९) इस प्रकार उत्तम भोजन के 'तैयार करने 
में विचार यह-सामने रवखा गया था कि पता नहीं जीमते समय [वादशाह को] क्‍या 
रुच जाए और किस पर [उसकी | दृष्टि जा पहुँचे । 

टिप्पणी--( १) सीझ <सिध्‌ सिद्ध होना । (२) भेजी<भज्जिअ<भजित 
र्ूभून कर बनाई गई तरकारी। रंता ८ रायता, राई डालकर दही में बनाया गया लौकी 
या किसी भी शाक का एक व्यंजन । (३) चुकक >नीब और नारंगी के ररू से बनी 
एक प्रकार की खटाई (दे० आईन-ए-अकबरी”, जिल्‍द २, पु० १८२)। अरिहन रू 
तरकारी के रस को गाढ़ा करने के लिए उसमें मिलाया जाने वाला बेसन या आटा ॥ 
(४) धुंगार हींग, जीरे आदि सुगंधोत्पादक पदार्थों की छौंक । कलव --आग पर 
चढ़ाकर कुरक्रा करना। (६) करुअई -- कड़्‌ आहट, वह अंश जिसमें कुड़आहट होती है । 

विरित कराहन्हि बेहर घरा | भाँति भाँति सब पाकहिं बरा | 

एकहि आदि मिरिच लि पीठे | ओरु जो दूध खाँड सों माँठे । 

भई मँगोंडी मिरियें परी | कीन्‍्ह सुंगोरा औ गुरवरी | 

भई मेंथोरी पिरका परा | सोंठि लाइ के खिसा घरा | 

मीठ महिठ ओ जीरा लावा | भीजि बरी जनु लेनू खावा | 
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खँडुई कीन्ह अंबचुर तेहिं परा | लौंग लाइची पि्डँ खँँडि धरा । 
कही सवारी औओ डुभुकोरी । ओ खँडवानी लाइ बरोरी । 
पान लाइ के स्किवछ छोके हींगुमिरिच ओ आद । 
एक कठहँडी जेंवतत सत्तरि सहतत सवाद ॥५५८६॥ 

अर्थ--( १) घी कड़ाहों में अछग रक्‍्खा था, [जिसमें ] भाँति-भाति के बड़े पक 
रहे थे । (२) एक अदरक और मिर्च के साथ पीठे हुए थे और दूसरे जो थे थे दूध 
तथा खाँड से मीठे किए हुए थे । (३) मुँगौछी हुई (वनी) थी, जिसमें मिर्चे' पड़ी 
हुई थीं, और मंगव्डा तथा गुद्वड़ा भी किए (बनाए) गए थे। (४) मेंथौरी हुई 
(वनी )थी, जिसमें सिरका पड़ा था और सोंठ लगाकर खिरसा रक्ख़ा गया था। (५) 
मीठा मही था ओर उसमें जीरा लगाया (पड़ा) हुआ था ; उसमें जो बड़ी भीग रही 
थी, वह खाने में ऐसी [मृद्ायम | थी मातों नवनीत हो । (६) खँडुई भी (बनाई) 
गई थी जिसमें अमचुर पड़ा हुआ था ; वह लौंग तथा इलायची के साथ खंडित कर 
के रक्खी गई थी । (७) कढ़ी सवारी गई थी, और डुभकोरी भी, और खेंडवानी लगा 
कर वरोरी भी [सवारी गई थी | । (८) [अरबी के ] पत्ते लगाकर रिकबछ [बनाए 
गए थे | जो हीग, मिचे तथा अदरक से छौके हुए थे । (९)-[इन व्यंजनों की | एक-एक 
कठहंडी जीमते समय सत्तर सहसख्र [प्रकार के | स्वाद [प्राप्त] होते थे । 

टिप्पणी-- (१) बेहर<विहडिअ<विघटित ल्‍# अलग किया हुआः । (२) आदि<: 
आदक -- अदरक । पीटर [ उड़द आदि की | पिटठी से तंझार करना । (३) मुंगौछी>॑ 
सूंग की पीर्ठी का एक व्यंजन जिसमें अरवी आदि के पत्ते पड़ते हैं। मंग/रा<मुग्ग- 
वडअ<मुद्ग-वटक मूँग का बड़ा। गुरबरी-मीी बड़ी। (४) मेंयोरी->मेयी की 
बड़ी । खिरसा> दूध से बना हुआ एक प्रकार का मीठा व्यंजन। (५) मही<मथित 
पज्मट्ठा। लेन्‌<नदनीत । (६) खेंडई--पकाकर जमराए हुए बेसन के टुकड़ों 
का एक व्यंजन । (७) ड्मकोरी-भिगोई हुई पकोड़ी। खेंडवानी < खब्ड-|- पानीण॑ 
खाँड का पानी । बरौरी" [उड़द की? | बड़ी । (८) परास<दण्ण <यर्ण - पत्ता । 
रिकवछ- उड़द की पीठी में अरबी के पत्ते सलाकर बनाए और पौठी के रसे में 
पकाए हुए बड़े । (९) कठहंडी<काप्ठ-भाण्डिका-काठ का बत्तंन । 


तहरी पाक्रि लोगि ओ गरी | परी चिरोंजी ओ खूनहुरी । 
विरित भूंजि के पाया पेठा | औ भा अंबित गुरँब 'गरेठा | 
चंचक्कर लोहड़ा औटा खोवा | भा हलुवा धिउः करे निचोवा । 
चतिखरनसोंधि छुनाई याद्ी । जाना दूध दहिउ तर्ज साझी। 
ओर दहिउ के मोरेंड बॉघे। ओ संधान बहुत तिन्‍्ह साँधे । 
मे जो मिठाई कहीं न जाई। मुख सेलत खिनु जाह विलाई । 
मोॉतिलडु छाल ओर नमुरकुरी | माँठ पेराक बंद दुरहुरसी । 
फेनी पापर बूजे सए. अन्य परकार । 
में जाउरि पढियारि सीका सत्र जेंबनार ॥५५४०॥ 
अर्थ--( १) तहरी पकी हुई थी, जो [देखने में | सुंदर और [चखाने में | गली 
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हुई (म्‌ थी ; उसमें चिरोंजी और खुरूहरी (? ) पड़ी हुई थीं। (२) घी में 
भून कर पेठा पागा गया था, और गरेठा गुरंव अमृत [तुल्य| हुआ (बना) था। 
(३) चुंवक के छोहे की कड़ाही मे खोया औटा गया था ; वह हलआ [जैसा] हुआ 
था, और उससे घी निचुड़ रहा था। (४) सोंधी (सुमंधित द्र॒व्यों से युक्त) सिखरन 
गाढ़ी छनाई हुई थी और साढ़ी युक्त दूध का दही जमा हुआ था। (५) और दही के 
मोरड बाँध गए थे, और बहुत से संघान (अँचार-चटनी) साँधे हुए थे। (६) जो 
मिठाइयाँ हुई (वनी) थीं, वे अकथनीय थीं, मुँह में डालते ही वे क्षण में विलीन हो 


जाती थीं। (७) मोतीचूर के लड्डू, छालें (पपड़ियाँ ? ), मुरुकरी, माँठ, पेराक, 
ढुरहरी और बृंदिया हुई (बनी) । (८) फनी तथा पापड़ भूने गए थे जो अनेक प्रकार 
के हुए (बने) थे। (९) [पुनः] जाउर की पछियाउर हुई थी। इस प्रकार समस्त 
भोजन सिद्ध हुआ था । 

टिप्पणी--( १) ठहरीर चावरू की खिचर्डी। खुरुहुरो<:क्षुद्र फुल्ली (?)। 
(२) गुरंब-गुड़ के झीरे में पकाया हुआ आस | गरेठा<गरिष्ठ- भार, [शोर से] 
भरा पूरा । (३) लोहडा- लोहे की कड़ाही (दे० 'बिहर पीज़ेद लाइफ़, पु० १३१) 
(४) सिखरन<श्रीखण्ड (? )- दही और चीनी मिलाकर बनाया गया एक घोल । 
सिउ < समझम्‌ > साथ । (५) मोरंड<मयूराण्ड-मोदक । संधान- अँचार-चटनी । 
सांघ्‌ <सं--धा८ शिलाना, कुछ पदार्थों को मिलाकर कोई व्यंजन तेथःर करना। 
(७) छाल <खह्ला [दे० |>बल्कल [की आकृति की पपर्ड' | । मुरक्री < मुरुविक 
इमरती (?) । माँठ-- बड़ी रठरी। पेराक>गोझा, गुझ्िया । ढुरहुरी - ढुलकने वालो, 
गोल । (८) फेनी् फेन के रंग का मेंदे का एक व्यंजन (९) जाउरिज-चावल की 
नमकीन खीर (दे० बिहार पीज्ञेट लाइफ़' पु० ३५०) | पछियाउरि८"-अंत में परसा 
जाने वाला सीठा व्यंजन । 

जेति परकार रसोर्ड बखानी | तब भई जब पानी सा सानी । 

पानी मूल फरेखोी कोई | पानी बिना सवाद न होईं। 

अंबित पानि न अंत्रित आना | पानी सों घट रहे पराना । 

पानि दूध महाँ पानी घ्रीऊ। पानि घटे घट रहे न जीऊ। 

पानी माँ समानी जोती | पानिह उपजे मानिक मोती | 

प्रनी सव महँ निरमरि करा | पानि जो छुवे होह निरमरा | 

सो पानी सन गरब न करई | सीस नाह खाले कहूँ दरई। 

मृहमद नीर गंभीर जो सो ने मिले समंद । 
भरे ते भारी होड़ रहे छुडे वाह दद ॥४४९॥ 

अर्थ--( १) |ऊपर | जितनी प्रकार की रमोई वर्णित हुई है, वह तव हुई जब 
पानी से सानी गई । (२) पानी ही समस्त [रसोई का | मूल है, कोई भी इस बात 
को देख ले ; विना पानी के स्वाद को स्थिति नहीं है । (३) अमृत [वास्तव में | पानी 
ही है, अमृत अन्य (इससे भिन्न कोई पदार्थ ) नहीं है। पानी से ही शरीर में प्राण रहता 
है। (४) पानी दूध में है, पानी घी में है, और पानी के घट जाने पर जीव भी शरीर 


पद्मावत ड५७ 
में नहीं रहता है। (५) पानी में ज्योति समाई होती है, और पानी में ही माणिक्य- 
मुक्‍ता उत्पन्न होते है। (६) पानी ही [सृप्टि के | समस्त पदार्थों में निर्मल कला का 
है, [इसीलिए | जो पानी का स्पर्ण करता है, वह निर्मल हो जाता है। (७) [किन्‍्तु[ 
वह पानी गरव नही करता है, [उल्टे| सिर झुका कर नीचे की ओर दुलक जाता है। 
(८) मुहम्मद कहता है, जो पानी (मनुप्य) गंभीर (गहरा) होता है. वह नमित हो 
कर समुद्र (ईव्वर) में जा मिलता है। (९) जो पात्र (मनुष्य) [इस पानी से] भरे 
होते हैं, वे भारी होते हैं. और जो रीते रहते हैं, वे तो दुंदुभी (नगाड़े) [की भाँति] 
का-सा शब्द करते हैं । 

टिप्पणी-- (१) जेति<यावत्‌+जितना । बखान्‌<वक्‍्खाण>वर्णन करता । 
(२) परेख्‌ < प्रेथ्य-- देखना । (६) करा<कला । (९) छुछ<तुच्छररीता, खाली । 
दुंद<दुंदुहि<दु दुभि (? ) ८ नगाड़ा । 

सीमि रसोई भएऊ बिहानू | गद देखे गवने सुलतानू । 

कंचल सहाइ सूर संग लीनन्‍्हा | राधो चेतनि आगे कीन्‍्हा। 

तेतखन आइ बेवान पहुँचा । मन सो अधिक गँयन सों ऊँचा । 

उपर पवार चला सुलतानू | जानहुँ चला गगन कहाँ भानू । 

पफैंतरि सात सातो खँँड वाँकी | सावों गढ़ि काढ़ी दे टॉँकी । 

जानू उरेह काटि सब काढ़ीं। चित्र मूरति जनु बिनवहिं ठाढ़ीं । 

आजु पँवरि मुख भा निरमरा । जाँ सुलतान आइ पु घरा। 

लख लख बैठ पवरिया जिन्हे सों नवहिं करोरि । 
तिन्‍्ह सब पँवारि उघारी ठाढ भर कर जोरि ॥४५२९॥ 

अर्थ--( १) रसोई सिद्ध हुई और प्रभात हुआ ; गद्न देखने के लिए सुल्तान गया । 
(२) कमल (पद्मिनी) की प्राप्ति में सहायक (सरजा ? ) को उस सूर्य (सुल्तान) ने 
साथ लिया और राघव चेतन को उसने अपने आगे क्रिया। (३) उसी क्षण (अविलंब ) 
[सुल्तान का | विमान [गढ़ पर | आ पहुँचा, वह मन से अधिक [ बेगवान |और आकाश 
से अधिक ऊँचा था। (४) राजपौरि उघाड़ी (खोली) गई और सुल्तान [आगे | चला, 
मानों सूर्य ही आकाश [पर चढ़ने] के लिए चला हो ! (५) [गढ़ के | सात खंडों 
में बॉकी (सुदृढ़) सात पौरियाँ थी, वे सातों टॉकी के द्वारा गड़कर काढी (निकाली ) 
गई थी। (६) उन पौरियों पर बनी हुई आक्ृतियाँ ऐसी छूगती थी [मानों वे सभी 
उरेहों (रेखा-चित्रों) को काट कर निकाली (उभाड़ी) गई हो, अथवा वे चित्रों 
[यथा भित्ति-चित्रों | की मूर्तियाँ हों जो खड़ी-खड़ी निवेदन कर रही हों । (७) आज 
उन पौर्यों का मुख निर्मल हो गया क्योंकि सुल्तान ने आकर [उनमें | पैर रक्खा । 
(८) एक-एक लाख पौरी-रक्षक उन पौरियों पर बैठे हुए थे, जहाँ करोड़ों सिर झुकाते 
थे। (९) उन्होंने उन पौरियों को उघाड़ा (खोला) और वे [वादशाह के सम्मुख | 
हाथ जोड़ कर खड़े हो गए । 

टिप्पणी--सीझ < सिध्‌ ८ सिद्ध होता, ते यार होना। (१) बिहान <विहाण [ दे० | ८ 
प्रभात। (२) सहाय > कसी कार्य अथवा किसी की प्राप्ति में सहायक। (३) तेतबनन <- 
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तत्क्षण । (४) पंवरि < प्रतोली ८ मुख्य द्वार । (५) बॉकी<बंक < बक्र । (६) उरेह“- 
उल्लेह< उल्लेख + रेखांकित आकृति । (८) पँवरिआ > प्रतोली-रक्षक । नव्‌ <नप्‌ -+ 
नमित होना, झुकना। (९) उदार <उन्याड <उद्पराटयू -- उवाड़ना, खोलना । 
सातहूँ पँवरिन्हर कनक केवारा | सातहुँ पर बाजहिं घरियारा | 
सातहूँ रंग सो सातहुँ परेंरी | तब तहँँ चढ़े किरें सत भँवरी । 
खँड खँँड साजी पालक पीढ़ी | जानहें इंद्र लोक की सीढ़ी | 
चंदन विरिखि यहाई ढछाँहा | अंतित कुंड भरे तेहि माहाँ । 
फरे खजेहजा दारियें दाखा। जो ओहि पंध्र जाइ सो चाखा | 
सोने क छात सिंधासन साजा | पैठत पँवरि मिला ले राजा । 
चढ़ा सादि चितउर गढ़ देखा | सत्र संसार पाँच तर लेखा । 
साहि जबहि गढ़ देखा कहां देवि के साजु । 
कहिञ्ल राज फूर ताक़र सरग करे जो राजु ॥भष३)॥ 
अर्थ--( १) सातों पौरियों में सोने के क्िवाइ थे, और सातों पर घड़ियारू वजते 
थे। (२) उन सातों पौरियों के [ अलग-अलग | सात रंग थे, और उन पर तभी कोई 
चढ़ सकता था जब कि सात भांवरें (चक्कर) पिर छेता था। (३) प्रत्येक खंड में 
पालक-पीढ़ी ऐसी सजी (वनी) हुई थी मानों वह इच्धलोक की सीढ़ी हो । (४) वहाँ 
चंदन के वृक्षों की सुखद छाया थी, और उस [छाया] में अमृत के कुण्ड भरे हुए थे। 
(५) खाद्य-भज्य, दाड़िम-द्राक्षा आदि फले हुए थे और जो उस मार्ग से जाता, वही 
उन्हें चख सकता था। (६) सोने का छत्र और सिहासन सजाया हुआ था। सुल्तान 
ने जैसे ही पवेरी में प्रवेश किया, [आगे से ] छे कर राजा उनसे मिला । (3) [जब] 
इस प्रकार चढ़ कर सुल्तान ने वित्तौर गढ़ को देखा, तो उसे समस्त संसार पैरों के तले 
ज्ञात हुआ | (८) बादशाह ने जैसे ही वह गढ़ देखा, उसकी सज्जा देख कर उसने 
कहा, (९) “राज्य स्फूट रूप में (सचमुच) उसी का कहिए जो [इस प्रकार] स्वर्ग में 
राज्य करता हो ।* 
टिप्पणी-- (१) केवार<कवाड़<कपाद । घरिआर> घड़ी का समय पूरा होने 
पर बजाया जाने वाला घंटा । (३) पालक पीडी < पर्यकझक-पीठ ८ सीढ़ियों के बीच बीच 
में पड़ने वाली चोड़ी सीढ़ियाँ, जो चढ़ने वालों को सुस्ताने के लिए सुविधा देती हैं । 
(५) खजेहजा <खाद्य-भ्रज्य -- अपने प्रकृत रूप में खाए जाने वाले तथा भूल कर खाए 
जाते वाले फल-शाकादि । दाख <द्राक्षा ७ किशमिश-मुनक्का । (६) छात<छत्त< 
छत्र । (९) फुर<फुड<स्फुट ८ स्पष्ट, व्यक्त, विशद । 
चढ़ि गह् ऊपर वसयगति देखी | इंद्रपुती सो. जानु. चिसेखी । 
ताल तलाब सरोवर भरे | ओ अँबकराएँ चहूँ दिसि फरे । 
कुँवा बावरी भॉँतिन्ह भाँती | मढ़ संडप तहँ भे चहुँ पॉती । 
राय रॉक घर घर सुख चाऊ | कनक मसँदिल नय कॉन्ह जराज । 
निसि दिन बाजहिं मादर तूरा | रहस कोड सब लोग सेदूरा । 
रतन पदारथ नय जो बखाने | खोरिन्ह महँ देखित्र छिरिआने । 


फ्द्मावत डफप्र्‌ 


मेंदिल मेँदिल फुलवारी बारी | बार बार तहँ चित्तसारी | 
पाँसा सारि कैवर सब खेलहिं स्वनन्ह गीत ओनाहि । 
चैन चाउ तस देखा जनु गढ़ छेंका नाहिं ॥५४०॥ 
अर्थ--(१) गढ़ के ऊपर चढ़ कर [सुल्तान ने] चित्तौर की बस्ती देखी, और 
उसे ऐसा ऊहूगा कि मानों वह कोई विशिष्ट इन्द्रपुरी हो। (२) ताल, तालाव, और 
सरोवर भरे हुए थे, और आम्राराम चारो ओर फले हुए थे। (३) भाति-भांति के कूफ 
और वापिकाएँ थीं, और गढ़ (मंदिर) और मंडप वहाँ चारों ओर पंक्तियों में [वनाए] 
हुए थे। (४) राजा-रंक [प्रत्येक] के घर में सुख-चाव था कनक-मंदिरों में नगों का 
जड़ाव किया हुआ था। (५) रात-दिन मर्द और तूर्य बजते रहते थे और सभी लोग, 
हप॑ और कौतुक में रंगे थे। (६) रत्न, पदार्थ, तथा जो [बहुमूल्य] नग वर्णित 
किए गए हैं, उन्हें वहाँ की गलियों में छिटका देखा । (७) घर-घर में फुलवारी और 
वाटिका थी, और द्वार-द्वार पर वहाँ चित्रशालिका थी। (८) सारे कुमार या तो पाँसा 
तर गोटियाँ खेठ रहे थे, अथवा कानों से गीत सन रहे थे ; (९) वहाँ पर उसने 
ऐसा सुख और ऐसा हर्पोल्छास देखा मानों गढ घेरा ही न गया हो । 
टिप्पणी-- (१) बसगति > बस्ती । (२) तलाव<तलाग< तडाग ८८ सरोवर, 
तालाब । अँबराउ < आम्रारामघध्आर का बाग। (३) बावरी < वापी। (५) मादर<< 
मर्देल-पृदंग कौ जाति दा एक बाजा। रहस< रभस ८ हर । कोड<कोड्ड [दे०]-- 
कोतुक । (७) बारी<वाडिआलवाटिका | बार<वार<द्वार। (८) पॉसा< पाइवेच-+ 
[चोपड़ का | पासा | सारि<शारि>[ चौपड़ की | गोटी। ओनायु८कान लूगाना, सुरुना ॥ 


देखत साहि कीन्ह तहाँ फेरा | जहाँ मँदिल पदुमात्रति केरा | 
आस पास सरवर चहु पासा | मम मंदिल जन लाग अकासा | 
कनक सँवारि नगन्दि सब जरा | गंगन चांद जन नखतनन्‍्ह भरा | 
सरवर चहुँ दिसि पुरइनि फूली | देखा बारि रहा मन भूली । 
कवर लाख दुश वार अगोरे | दुहँ दिसि पँवरि ठाढ़ कर जोरे । 
सारदूर दुहँ दिसि गढ़ि काढ़े | गल याजहिं जानहु रिप्ति ठाढ़े । 
जावत कहिओ चित्र कटाऊ | तावँत पंवरिन्ह लाग जराज | 
साहि मेंदिल अस देखा जनु कबविलास अनूप । 
जाकर अस धोराहर सो रानी केहि रूप ॥५५५॥ 
अर्थ--( १) देखते-देखते वादशाह ने वहाँ फेरा किया जहाँ पद्मावती का मंदिर 
(प्रासाद) था । (२) उसके आस-पास चारों ओर सरोवर थे, और उनके मध्य में 
वह मंदिर [इतना ऊँचा था] मानो जाकाज से लग (मिल) रहा हो । (२) वह सोने 
से सवार कर सब का सब नग-जटित था, और ऐसा लगता था मानो आकाश में नक्षत्रों 
से पूरित चन्द्रमा हो । (४) सरोवरों में चारों ओर कमलिनी फूली (खिली) हुई थी, 
उन सरोवरों का जल देख कर [वादणाह का ] मन भूला रहा । (५) दो लाख कमार 
उसके द्वार पर प्रतीक्षा कर रहे थे, और वे [उस मंदिर की ] पौरि के दोनों ओर 
हाथ जोड़े हुए खड़े थे । (६) [उस पौरि के | दोनों ओर शार्दूल (धरभ ) गढ़ कर 
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बनाए हुए थे ; [वे इस प्रकार लग रहे थे| मानो क्रोध में खड़े होकर वे गड़गड़ा रहे 
हों (७) जितने [प्रकार थे] भी चित्र और कटाव कहे जा सकते है, उतने [प्रकार 
के | उन पौरियों में हुए थे और उनमें जड़ाव के पत्थर भी छगे हुए थे । (८) बादशाह 
ने वह मंदिर इस प्रकार देखा मानों वह अनुपम केलास (शिवलोक) ही हो, (९) 
[और उसने मन में कहा, | जिस [रानी | का ऐसा धवलगृह (प्रासाद) है, वह रानी 
किस [अनुपम] रूप की होगी ?” 

टिप्पणी-- (४) पुरइनि <पुडइणी < पुटकिनी -- कमलिनी । (५) बार<वार<< 
हार । अगोर्‌ प्रतीक्षा करना, बाट देखना। (६) सारदूर<शार्दूल -- दरभ । 
<गलगाज्‌ < गलगर्ज_ > गड़गड़ाना । (८) कबिलास<कलास--शिवलोक । (९) 
धौराहर < धवलगूह - प्रासाद । 


नॉधत पँतरि गए खंड साता | सोने पुहुमि बिछावन राता 
आँगन साहि टाहृभा आईं। मँदिल छाँह अति सीतलि पाई 
चहूँ. पास फुलवारी वारी | माँक सिंघासन परा सँवारी 
जन वसंत फ़ूला सब सोने | हँसहि फूल विगसहिं फर लोने 

जहाँ सो ठॉउ द्स्टि महँ आवा । दरपन. भा दरसन देखरावा | 

7 पाट राखा यलतानी | वैठि साहि मन जहाँ सो रानी । 

कंबल सहाय सर सों हँसा | सर के मन सो चाँद पहँ बसा । 

सो ये जान पेम रस हिरदें पेम आकूर । 
चंद्र जो बसे चक्ोर चित नेनन्‍्ह आव न सूर ॥४४६॥ 

अर्थ--( १) पौरियों को रूँघते हुए वे सातवें खंड में पहुँचे । [उस खंड में | फर्श 
सोने की थी, और विछावन लाल था । (२) बादशाह आँगन में आकर खड़ा हुआ, 
उस मंदिर में उसे अत्यधिक शीतल छाया प्राप्त हुई। (३) चारो ओर फुलवारियाँ 
और वाटिकाएँ [बनी हुई | थीं, वीच में संवार कर सिंहासन रक्खा गया था । (४) 
[उन फुलवारियों और वाटिकाओं में | मानो वर्संत सोना होकर फूल रहा था ; फूल 
हँस रहे थे और सुदर फल विकसित हो रहे थे। (५) जहाँ वह स्थान दृष्टि में आया, 
[ उसे' ऐसा ज्ञात हुआ मानो ] वह [उसके लिए |] दर्पण हो गया था, जिसमें | उसका 
अपना ] रूप दिखाई पड़ रहा था। (६) वहाँ पर [बादशाह का | सुल्तानी सिंहासन 
रक्‍्खा गया, [जिस पर] बादशाह बेठ गया, किन्तु उसका मन वहाँ लगा हुआ था, 
जहाँ रानी (पद्मावती) थी । (७) कमलिनी (पद्मिनी) की सहायों (सखियों) ने 
सूर्य (अलाउद्दीन) के सम्मुख [किचित्‌ | हास किया, कितु सूर्य (अलाउद्दीन) का मन 
तो चंद्र (पद्मिनी) पर बस रहा था [उनके हास पर उसने ध्यान न दिया | । (८) 
हो न हो, वही प्रेम के रस को जानता है जिसके हृदय में प्रेम अंकूरित होता है। (९) 

यदि चकोर के चित्त में चन्द्रमा बस रहा है, तो उसे सूर्य नहीं दिखाई पड़ता है । 
टिप्पणी-- (१) नाँघ्ू<लझुघ्‌ । पुहुमि<पृथ्वी-फ़र्श । (२) ठाढ़<ठड्ढ< 
स्तब्ध-बड़ा । (६) पाट<पट्ट-फलक, सिहासन । (७) सहाय --सहायिका, सखी । 


चड 
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सुझाव दिया है, जो अधिक संगत और इसलिए स्वीकार्य है, यद्यपि अर्थ के विषय में 
मेरा मत भिन्न है। उन्होंने केवल सहाय' का अर्थ सरजा किया है ; किन्तु सरजा” 
बादशाह के सम्मुख हास नहीं कर सकता था, वह तो उसका भृत्य था । 

रानी. धौराहर उपराहीं | गरबन्ह दिस्टि न करहिं तराहीं । 

सर्खी सहेली साथ बईठी | तपे सर सति आब न डीठी । 

राजा सेव करें कर जोरें | आजु साहि घर आवा मोरें | 

नट नाटक पतुरिनि ओ वाजा । आनि अखार सबे तहेँ साजा । 

पेम क लुब॒ध बहिर औ अंधा । नाच कोंड जानहूँ सब धंधा | 

जानहूँ काठ नचावे कोई । जो जियें नाँच न परगट होईं। 

परगट कह राजा सौं वाता | युपुत पेम परदुमावति राता । 

गीत नाद जस घंधा धिर्के विरह के आँच । 
मन की डोरिलायगि तेहि ढाँ३ जहाँ सो गहि गुन खाँच॥५५७॥ 

अर्थ--(? ) रानी (पद्मावती) धवलूगृह (प्रासाद) के ऊपर थी, और गये के कारण 
दृष्टि नीचे नहीं कर रही थी। (२) वह सख्ियों-सहेलियों के साथ वेठी थी; नीचे सूर्य 
(अलाउद्दीन) तप रहा था किन्तु वह चन्द्र (पद्मावती) दृष्टि नही आ रहा था । (३) 
राजा हाथ जोड़े हुए [सुल्तान की] सेवा कर रहा था, कि आज उसके घर बादगाह 
आया था। (४ ) उसने नट, नाटक, पातुरें, वाद्य--श्नका अखाड़ा ला कर सब कुछ 
वहाँ सजा कर रक्‍्खा था। (५) किन्तु प्रेम-ल॒व्ध तो बहरा और अंधा होता है ; उसके 
लिए नृत्य और कौंतुक सव [चझूठे | धंधे होते है। (६) [उसे अपने संबंध में ऐसा 
लग रहा था | मानों बह कोई काठ [का पुतला | हो जिसे कोई नचा रहा हो, किन्तु उसके 
जी में जो नृत्य चल रहा हो, वह प्रकट न हो रहा हो । (७))!प्रत्यक्ष तो वह राजा (रत्न- 
सेन) से बातें कर रहा था, किन्तु गुप्त रूप से वह पद्मावती पर अनुरखत था। (८) 
उसके लिए गीत और वाद्य लोक-बंधे जैसे थे, क्योंकि वह स्वयं विरह की अग्नि में 
तप्त हो रहा था ; (९) उसके मन की [यथा पुतले की | डोरी तो उस स्थान पर छगी 
हुई थी जहाँ वह (उसको नचाने वाला) उस गुण (डोरी) को पकड़ कर खीच रहा 
था । 

टिप्पणी--( १) धौराहर<धवलगृह > प्रासाद । (४) अखार<अक्षवाटक । 
आधाट -- अखाड़ा, नर्तक-गायक-मंडली । (५) कोड<कोड्ड [दे० | - कौतुक 8 
(८) नाद--वाद्य । धिक्‌् ₹तपना, तप्त होना । 

गोरा बादिल राजा पाहाँ। राउत दुवों दुवों जनु बाहाँ। 

आई सन राजा के लागे | मूति न जाहि पुरुख जो जाये । 

बाचा परखि तुरुक हम बूका | परयट मेरु गुपत छुर सभा । 

तुम्ह न करहु तुरुकन्ह सोंमेरू | छुर पे करहिं अंत के फेरू । 

बैरी कठिन कुटिल जस काँटा | सो मकोश रहि चूरिहि आँटा। 

सतुरु कोटि जॉ पाइत्र योटी | मीठे खाँड जेंवाइतश्र रोटी | 

हम सों ओछ के पावा छावृ । मूल गए सगे रहे न पातृ । 
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इह क्रिस्न बलि बार जस कीनन्‍्ह चाह छर बाँब । 
हम विचार अस आवे मेरहें दीज न काँप आपषदा।॥ 

अर्थ--( १) राजा के पास (उसके पा्ववर्ती) गोरा और वादिल थे ; दोनों 
रावत थे और दोनों मानो [राजा के] दोनों वाह थे । (२) वे आकर राजा के कानों 
[कहने | लगे. “यदि मनुप्य जागता रहे तो उसे मृसा नहीं जा सकता है। (३) 
ने की परख करके हम ने तुर्कों को समझ लिया है ; प्रकट रूप में वे मेल रखते है 
कन्तु गृप्त रूप में उन्हें छल सूझता है । (४) तुम तु्कों से मल न करो ; अंत के 
दाव॑ँ में दे हो न हो छल करते ही हैं । (५) कठिन वैरी काँटे जैसा कुटिल होता है; वह 
मकोय [की भांति] बने रहने पर चूर-चूर करके ही निपटता है। (६) भत्रु की क़ोटि 
में यदि [चौपड़ की] गोट भी पाइए तो [यह नीति है कि] उसे मीठी खाँड के साथ 
रोटी जिमाइए [और इसी नीति का पालन वादबाह भी कर रहा है ; इसके मधुर 
व्यवहार से हमें धोखा न खाना चाहिए] । (७) ओर यदि ओछा कर्म (धोखा) करके 
यह [हमारे] छत्र (राजा) को पा गया, तो मूल के जाने पर उसके साथ का पत्ता भी 
नही रहता है (राजा के वश्य में हो जाने पर उसके सामंतादि भी वद में हो जाते है) । 
(८) जिस प्रकार कृष्ण ने बलि के द्वार पर पहुँचकर छल से उसे बाँवा था, उसी प्रकार 
यह भी [वुम्हारे गढ़ में आकर | छल से तुम्हारा वनन्‍्धन करना चाहता है। : (९) इस- 
लिए हमारे मन में ऐसा विचार आता है कि मेल को कंथा न दिया जाए (अगीकार 
न क्रिया जाए) । 

टिप्पणी-- (१) राउत<राअउत्त<राजपुत्र । (२) मूस्‌<मुश्य ८चुराना, 
अपहरण करना । (५) सो मकोय. - आँटा : तु० झाँखर जहाँ सो छाडहु पंथा। हिलग्ग 
मकोंइ से फारहु कंथा । (३७.६) आँद्‌ कर पाता, कर निबटना । (६) गोटी< 
गुटिकः+ [चौसर फर| गोद! । (७) ओछ<तुच्छ-वीछा करे, बुराई। छात<झतर<+ 
छत्र । पात<पत्त<पत्र । (८) बार<वार-द्वार । 


सनि राजा हियेँ बात न भाई | जहाँ मेरु तहँ अस नहिं भाई । 
मंदहि मल जो करें मल्रु सोई | अंतहु सला भले कर होई। 
सनरु जो विख दे चाहे मारा | दीज लोन जानु विख सारा। 
विख दीन्‍्हे बिखवर होह खाईं । लोन देखि होह लोन बिलाई । 
मारों ख़य खरग कर लेईं | मारे लोन नाइ पिर देह। 
कोरवे विख जा पंडवा दीन्हा | अंतहँ दाँड पंडवन्ह् लौन्हा। 
जो छर करे ओहि छर बाजा | जैसे सिंघ मंज्रूता ताजा। 
राजें लोन सुनावा लाग दुहूँ जस लोन | 
आए कोंहाइ मंदिल कहूँ सिंघ जानु ओयोन ॥५४५६॥ 
अर्थ-- (१) राजा को यह बात सुनकर पसंद न आई, [और उसने कहा, | है 
आई, जहाँ पर मेल होता है, वहाँ ऐसी वात नहीं [होती है| । (२) बुरे के साथ भी 
जो भलाई करे, वही भला है ; और अंत में भी भले का भला ही होता है। (३) 
श॒त्र यदि विप दे कर मारना चाहता है और उसे आप अपना रूवण (उपकार ) दीजिए, 
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तो मानो आपने उसे विष ही सरकाया (दिया) | (४) विप देने पर वह विपधर (सर्प) 
हो कर खाएगा, जब कि लवण (उपकार ) देख कर वह [स्वतः] लवण हो कर विलीन 
हो जाएगा । (५) खड्ग से मारने पर वह हाथ में खडग लेगा, और लवण (उपकार ) 
से मारने पर वह सिर झुका देगा । (६) कौरवों ने जो पांडवों को' विप दिया, तो अंत 
तक भी पांडवों ने दांव लिया । (3) जो छल करता है, छल [लौट कर | उसी पर 
बजता है (जाता है), जिस प्रकार निह ने [छल करके | मंजूपा साजी थी (अपने छल 
के परिणाम-स्वरूप वह मंजूया में वन्‍्द हुआ था) ।” (८) राजा ने जब [भत्रु के साथ | 
लवण (उपकार ) [का सिद्धान्त ] सुनाया, वह उन दोनों को [जले पर | लवण जैसा 
लगा | (९) वे क्ुद्ध होकर (रूढठ कर) अपने घर को [इस प्रकार | आए मानो 
सिहों ने अपगमन क्रिया हो [उन्हें हार कर या असफल हो कर पीछे हटना 
पड़ा हो | । 

टिप्पणी--(३) सार्‌<सारयू८ सरकाना । (४) बिला<वि--ली>विलीन 
होना । (७) बाज < दज्ज <व्रजु- जाना । जेसे सिंध मंजूसा साजा : कथा है कि एक 
- सिंह पिजड़े में बन्द था। उसे एक ब्राह्मण ने जब उसके अनुनय विनय करने पर निकाछ 
दिया, वह ब्राह्मण को ही खाने के लिए दौड़ा । ब्राह्मण ने जब इस पर आपत्ति की तो 
सह ने कहा कि मनुप्य तो मेरा भक्ष्य है, पाने पर उसे छोड़ना न चाहिए। झगड़ा न 
निपटता दंख कर उन्होंने पंचायत की शरण छी । पंचों ने कहा, “तुम दोनों की बातें 
हम ठीक ठीक समझ नहीं पा रहे हैं; यदद तुम दोनों अपनी पूर्व की स्थितियों में हो जाओ 
तब मारला स्पष्ट हों । ” यह सुनकर सिंह जब पिजड़े भें चला गया, उसे पुनः उसमें 
बन्द कर दिया गया । (९) कोहाय्‌ < कऋध्‌ > कोच करना। औगौन<अपगमन ८ [हार 
कर या असफल हो कर |] पीछे हटना । 


चल 
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राजा के सोरह से दासी | तिन्‍ह महेँ चुनि कार्दी चोरासी | 
बरन वरन सारी. पहिराह | नेकसि मसंदिल हुतें ' सेमँ आह 
जनु निधरी सब बीर बहूटीं | रायभुनी पिंजर हुति दूुटीं 
सबे प्रथम जोबन सौ सोहीं। नेव बान ओऔ सारँंग सांहीं 
मारहिं घनक फोेरि सर ओहीं | पनघट घाट ढंग जेत होहीं 
काम कटाख रहें चित हरनी | एक एक तें आगरि !बरनी 
जानहूँ हंद्र लोक तें कार्द़ी | पॉतिन्ह पाँति भ३ सब ठाढ़ीं 
साहि पूँछ राधों कहाँ सर तीखे नैनाहँ। 
तें जो पदुमिनी वरनी कहु सो कवन इन्ह माहँ ॥५६०॥ 
अर्थ--( १) राजा (रत्नसेन) के यहां सोलह से दासियाँ थी, उनमें उसने चौरासी 
दासियों को चुन कर ले लिया । (२) उन्हें उस ने रंग-रग की साड़ियाँ पहनाई और 
वे राज-भवन से निकल कर [वादज्ाह की] सेवा के लिए आ गई । (३) वे सभी 
ऐसी लगती थीं मानो वीर वहूटियाँ निकली हों, अथवा पिजड़े से निकल कर आई हुई 
रायमुनियाँ हों । (४) सभी यौवन की प्रथमावस्था से शोभित थीं, वे बाण जैसे नेत्रों 
(दृष्टि) और ज्ञाजू (घनुप) जैसी भौंहो वाली थी। (५) वे उन धनुपों (भौंहों) को 
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फेरती हुई उसी बाण (दृष्टि) से, चाहे वे पनघट पर हों, चाहें घाट पर हों, जितने भी 
अमर (रसिक) होते, उन्हें मारा करतीं । (६) अपने कामपूर्ण कठाक्षों से वे चित्त को 
हरण करने वाली [बनी] रहती और वर्ण में एक से एक आगे थीं। (७) वे मानो 
इन्द्रलोक से निकाली (लाई) हुई थी। वे सब पंक्तियों-पंक्तियों में [आ] खड़ी हुईं । 
(८) वादणाह ने [इन्हें देखकर | राघव से पूछा, “वाणों जैसे तीक्ष्ण नेत्रों की (९) 
जिस पद्मिनी का तू ने वर्णन किया था, वता वह इनमें से कौन है ? ” 
टिप्पणी--( ३ ) राएमुनी-- एक प्रकार को छोटी छाल चिड़िया | (४) सारंग< 
शाद्भं > सींगों से बना हुआ धनुष । (५) ढंग [दे०]>खमर । (६) कटाख<- 
कटाक्ष । आगरि< अन्न -आगे, बढ़ी-चढ़ी । (८) तीख<तीढण । 


दीरथ त्राउ पुहुमिपति भारी | इन्ह महेँ नाहिं पदुमिनी नारी | 

यह फुलवारि सो ओहि की दासी | कहेँ वह केत स्वर सँय वासी । 

वह सो पदार्थ एड्ट सब मोंती | कहें वह दाप पर्तेंग जेहि जोती | 

ये सब तरह सेव कराहीं | कहँ वह सप्ति देखत छपि जाहीं | 

जो लहि सूर कि दिस्टि अकासू । तब लगि सप्ति न करे परगासू । 

युनि के साह दिश्टि तर नाता | हम पाहुन एक मँदिल परावा । 

पाहुन॒ उपर हेरे नाहीं | हना राहु अरजुन परिद्वाहीं । 

तपे बीज जस॒ घरती सूख बिरह के धाम | 
कब युद्स्टि के वरिसे तन तरिर हो३ जाम ॥५६१॥ 

अर्थ--( १) [राघव ने उत्तर दिया, | 'हे महान्‌ पृथ्वीपति, आपकी आयु लंबी हो । 
इनमें बह पद्मिनी नारी नहीं है । (२) यह फुछवारी [जिसे आप देख रहे है|, उस 
[पद्मिनी | की दासियाँ हैं ; इनमे कहाँ वह केतकी है जिसके साथ ध्रमर निवास करते 
हैं ? (३) वह [पन्निनी| पदार्थ (हीरा) है, और ये सब मोतियाँ है ; वह दीपक 
नमे कहाँ है जिसकी ज्योति पर [ तुम | पतिगा [वने हुए| हो । (४) ये सब तारिकाएँ 
हैं जो उस [शशि की | सेवा करती है । इनमें वह शजि कहाँ है, जिसे देखते ही ये 
छिप जाती हैं ? (५) जब तक सूर्य की (तुम्हारी) दृष्टि आकाश में ऊपर (पद्मावती 
के झरोखे की ओर) लगी रहती है, तव तक वह शशि (पद्मावती) प्रकाश नहीं कर 
सकती है।” (६) यह सुनकर बादणाह ने दृष्टि को नीची कर लिया ; उसने मन में 
हा, हम अतिथि हैं, और यह मंदिर पराये का है। (७) अतिथि ऊपर नहीं देखता 
है। अर्जुन ने राधा-वेघ [पानी में| प्रतिच्छाया को | देखते हुए किया था [अतः 
मैं भी उस का दर्शन प्रतिच्छाया में कर सकता हूँ] ।” (८) बीज धरती में तप्त हे 
हा है, और विरह की धूप में मूख रहा है ; (९) पता नही कव 'सुदृष्टि करके वह 
[घन] वरस जाए कि मेरा तनु तख्वर हो कर [नूतन] जन्म ;ग्रहण कर ले !” 

टिप्पणी---( १) आउ<आयु। पुहुसि< पृथ्वी । (२) केत<केतकी। (४) तरई<< 
तारिका । (६) पाहुन<प्राघुण-अतिथि, सेहमाल । (७) राहु<राहा<राधाजः 
लक्ष्य-वेध के लिये रक्खी गई एक पुतली जो चक्ताक्षार घूमती रहती थी, जिप्की बाई 
आँख को बिद्ध करना होता था | (९) जाम< जम्मू <जन्‌ - उत्पन्न होना । 


0 
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पद्मावत डद््‌ 
सेव करहिं दासी चहूँ पासाँ। अछरी जानु हुँद्र कब्रिलास 
कोइ लोटा कॉपर ले आइ | साहि सभा सब हाथ घोवाई 
कोई आगे पनवार बिछावहिं | को? जेंबन सब ले ले आवहिं । 
कोई माँ5ड जाहिं घरि जूरी | कोई. भात परोतहि पूरी | 
कोई ले ले आवहिं थारा | को? परसहिं बावन परकारा | 
पहिरि जो चीर परोसे आवहिं | दोसरें ओरु वरन देखरावहिं । 
बरन बरन पहिरहिं हर फेरा । आवब भूंड जस अछुरिन्ह केरा | 
पुनि संधान बहु आनहिं परसहिं वृकहिं बूक । 
करे सवार गोसाह. जहाँ परे क्रिछ चूक ॥५६२॥ 
अर्थ--( १) [बादशाह के] चारों ओर दामियाँ इस प्रकार सेवा कर रहीं थीं, 
मानो अप्सराएँ कैछास (शिवलोक) में इन्द्र की कर रही हों। (२) कोई लोटा और 
कोंपर ले आई और उन्होंने बादशाह की सभा [के सभ्यों] का हाथ घलाया | (३) 
कोई उनके आगे पत्तल बिछाने लगीं, कोई समस्त [प्रकार के| भोजन ले के कर आने 
लगीं । (४) कोई [दो-दो करके | जुड़ी हुई माँड (एक पप्रकार,की रोटियाँ ) परन जाती थीं, 
कोई भात और पूरियाँ परस रहीं थी। (५) कोई थालों को ले लेकर आती थीं और 
कोई वावन प्रकार [के व्यंजनों को| परसती थी । (६) जो चीर पहन कर वे एक 
वार परसने आती थी, दूसरे अवसर पर आने पर वे [निन्न रंग के वस्त्र पहनने के 
कारण | और ही रंग की दिखाई पड़ती थीं । (3) वे हर फेरे में रंग-रंग के परियान 
धारण करती थी , [और आती हुई इस प्रकार रूगती थी | मानों अप्नराशां का झ 
आ रहा हो । (८) पुनः वे वहुत-से अँचार-चटनी लारी थीं, और उन्हें मुटठी-मृट 
भर परसती थीं ; (१९) और जहाँ कहीं कोई चूक हो। जाती थी, उनका स्वामी 
(रत्नसेन) उसे संवारता (ठीक करता) था। 
टिप्पणी-- (१) आछरि<अच्छरि<अप्सरस्‌ 5 अप्सरा । (२) कोंपर८परात | 
(३) पवार < पर्णराला - पत्तल । (४) माँड< संडअ < रुण्डक -- एक प्रकार की रोटी 4 
(दे० २८४. २) जूरी<जुडिअ [दे०] -आपस में जुड़ी हुई । (८) बूक <बुक्का 
[दे० | >मुदठी । 
जानहुँ नखत रहहिं. रबि सेत्राँ | बिनु सति सूरहि भाव न जेंबाँ । 
सब्र प्रकार फ्िरा हर फेर | हेरा बहुत न पात्रा हेरे 
परी अश्यूक सबै तरकारी | लोनी बिना लोन सब खारी। 
मंड छञ्रचे आवहिं कर काँटे | जहाँ ककल तहाँ हाथ न आटे 
मन लागेउ तेहि कँवल की डंडी | भावे नहिं. एको. कउठहँंडी | 
सो जेंवन नहिं जाकर भूखा | तेड बिनु लाग जानु सत्र रूखा | 
अनभावत ख बेरागा | पंच अंतित जानहूँ बिख लाया | 
बैठ£ि सिंघासन गूँजे लिंत्र चरे नहिं घास । 
जौं लहि मिरिय नपात्रे भोजन गने उपास ॥४6३॥ 
अर्थ--( १) [वे दासियाँ अछाउद्दीन की सेवा करतों हुई ऐसी लग रही थीं | मानों 
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नक्षत्र सूर्य की सेवा में हों, किन्तु बिना चन्द्रमा (पहनी) के सूर्य (अलाउद्दीन) को 
भोजन अच्छा नहीं लग रहा था। (२) हर फेरे में समस्त प्रकार के व्यंजन फिरे, [और 
हर फेर में | उसे बहुत देखा पर दूँढने पर भी उस व्यंजन को न पाया । (३) समस्त 
तरकारी असझ पड़ गई; जो लवण युक्त थीं, और जो विना लवण की थीं सभी खारी 
लगीं । (४) मछलियाँ छूने पर हाथ में [उनके | काटे आ रहे थे और जहाँ कमलिनी 
(पद्मिनी ) थी वहाँ तक हाथ नहीं अँटता (पहुँचता) था। (५) वादगाह का मन उस 
कमल दण्ड (पद्मिनी की घरीर-यध्टि) पर लगा हुआ था, इसलिए उसे एक भी कठहंडी 
का व्यजन भी नहीं अच्छा छग रहा था। (६) वह भोजन तो वहाँ था नहीं जिसकी 
उसे भूख थी, और उसके बिना उसे [शेष | सब [भोजन] रूखा लग रहा था। (७) 
बिना इच्छा के जब विरक्त भाव से वह उसे चखता था, तो पञ्चामृत मानो उसे विप 
प्रतीत होता था। (८) [भले ही | सिह अपने सिंहासन पर बेठा-बैठा गूँजता (दहाइता ) 
रहता है, किन्तु घास नहीं चरता है ; (९) जब तक वह कोई मृग नहीं पाता है. 
[अन्य | भोजनों को प्राप्त करके भी वह उपास ही। गिनता (मानता) है। 

टिप्पणी--( १) नखत<नक्षत्र<तारक गण । (४) ऑट-पूरा पड़ना । (५) 
कठहंडी <- काष्ठ भाण्डिका -- काठ का पात्र, जिसमें रसोई के व्यंजन रक्‍्खे जाते हैं । 
(६) रूख<रुक्ष- रसहीन । (९) उपास< उपवास - भूखा रहना। 


पानि लिहें दासीं चहुँ ओरा | अंत्रित बानी भरें कक्तोरा । 
पानी देहिं कपूर के वासा | पियि न पानी दरस पियासा | 
दरसन पानी देह तो जीयों। बिनु रसना नैनन्ह सों पीयों। 
पीउ सेताती बुंदहि अधा | कौनु काज जॉं बरिते मंघा। 
पुनि लोटा कोंपर ले आईं | कै निरास अब हाथ धोवाह। 
हाथ जो घोवें बिरहि करोरा | सँवरि सेवरि मन हाथ मिरोरा । 
विधि मिलाउ जासों मन लाया । जोरि न तोरु पेम कर ताया । 
हाथ पोह जस बैेठेउ उमि लीन्ह तस साँस | 
सेवा सोरई॑ गोसाई देहि निरासहि आस ॥५६०॥ 
अर्थ--( १) पानी लिए हुए दासियाँ चारों ओर [खड़ी | थीं ; वह पानी अमृत- 
वर्णी था और कच्चोलों में भरा हुआ था। (२) वे उस कपूर से सुवासित पानी को 
[पीने के लिए] दे रही थीं, किन्तु [सुल्तान] उस पानी को नही पी रहा था क्योंकि 
वह तो [पद्मावती के] दर्शनों का प्यासा था। (३) [वह मन में कहता था,] [उस 
पद्मिनी के ] दर्शन का कोई पानी दे तो जीऊँ [अन्यथा मर जाऊँगा |, और उसे रसना 
से न पी कर नेत्रों से पीऊ। (४) पपीहा स्वाती के विन्दुओं से अघाता है, मघा नक्षत्र 
[का मेघ | वरसा भी तो उसे [उससे ] क्या प्रयोजन ?” (५) [दासियाँ] पुनः छोटा 
और कोपर (परात) लाई, और पुनः [ वादशाह को ] निराश करके इस वार [उसका | 
हाथ धुलला गई। (६) वह विरही जो कटोरे में हाथ थो रहा था, वह [सच पूछिए तो | 
मन में [अपने विरह का] स्मरण कर-करके [अपने | हाथ मरू रहा था। (७) [वह 
विधाता से यही मना रहा था, ] हे विधाता, उससे मिल्लन करा जिससे मन लगा हुआ 
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है ; प्रेम का सत्र जोड़ कर उसे मत तोड़ ! ” (८) ज्योंही वह हाथ धो कर बैठा, उसने 
ऊभ कर साँस ली (९) और उसने उसी मालिक का स्मरण किया [और कहा], “मुझ 
निराश को आशा दे !” 

टिप्पणी-- (१) वानी<वर्णिनु>वर्ण का। (४) पीउ [दे० |>पपीहा । अधाय 
<अग्बव्‌् ८ पूत्ति करना, पेट भरना । मधा>-वर्षा का एक नक्षत्र, जिसमें वृष्टि 
अधिक होती हूँ । (५) कोंपर>परात। (६) करोरा“करोडग [दे० | >पात्र-विशेष । 
(७) तागा<तरग्ग>धागा । (८) ऊभ्‌ <उब्भ्‌ < ऊध्देय्‌ > उभड़ना । 

मे जेकनार फिरा खँझानी | दिया अरयगजा कंंकृह बानी | 

नग अमोल सो थारा भरे । राजें सेश आनि के पघरे। 

बत्रिनती कोन्ह घालि यिर्वे पाया | ऐ जय सूर सीउ मोहि लागा । 

ओआगुन भतत का यह जीऊ | जहाँ सान रहे तहें न सीऊ | 

चारिहुँ लंड भान अत तपा | जेहि की दिस्टि रेनि मति छुपा । 

कैकलल भाव देखे पे हंता । औ भसानहि चढह्ले पत्यसा । 

ओऔ भानहि अधि निर्मरि करा | दरख जो पावब सोह् निरसरा । 

रतन स्याम तहँ रेनि मति ऐ रत्रि सिमिर संधार | 
करू युदिस्टि ओ क्रिरिपा देवत देहि उजियार ॥५६५॥ 

अर्थ--( १) ज्यौनार हो गई तो खाँड का पानी फिरा, और कुकुमवर्ण का अरगजा 
फिरा। (२) अमूल्य नग, सौ थालों में भरे हुए, राजा ने ला कर [बादशाह की ] सेवा 
में रकखे । (३) [तदनंतर | उसने [अपने | गले में पाग डाल कर बिनती की, 'ऐ 
जगत्‌ के सूर्य, मुझे शीत लग रहा हैं। (४) अवगुणों से भरा हुआ यह जीव काँप रहा 
है, [यद्यपि | जहाँ पर भानु होता है वहाँ पर शीत नही रहता है। (५) हैं भानु तुम 
चारो खंड में इस प्रकार तप्त हुए हों कि जिसकी दृष्टि पड़ने पर रजनी का अंधकार 
छिप गया है। (६) कमल भानु को देख कर, हो न हो, हँसता (खिलता) है, और 
भान्‌ को [इसीलिए | प्रकाशित [देखना] चाहता है। (७) और भानु की ऐसी निर्मल 
कला होती है कि जो ही उसका दर्शन पाता है, वही निर्मल हो जाता है। (८) किन्तु, 
रत्नसेन अब भी रजनी के उसी अंधकार में इ्यामवर्ण का [वना हुआ] है; है सूर्य, तू 
उसके तिमिर का सहार कर! (९) उस पर सुद॒प्टि और कृपा कर और उसे उज्ज्वल 
दिन दे !” 

टिप्पर्णा--( १) खेंडवानी <खण्ड--पानीय -- खाँड का पानी । अरमज>एक प्रकार 
का सुगंधित द्रव्य । (३) घाल<घल्ल [दे०] > डालना । गिय<<ग्रीवा । (४) सीउ<< 
शीत । (५) रंनि<रयण< रजनी । (७) करा<कल/। (९) उजिआर <ओ्ज्वल्य । 

सुनि बिनती विहँसा युलतानू | सहसहूँ करा दिपे जस सानू । 

अनु राजा तेँ साँच जड़ाग | मे सुदिस्टि सो सीउ डेड़ावा । 

भान की सेत्रा जाकर जीऊ | तेहि मति कहाँ कहा तेहि सीऊ । 

खाहि देव आपन करु सेव | ओरु दे/ँ माँडो तोह़िं देवा | 

लीक पान पुरुत कर बोला | घृव युगेह तेहि उपरे डोला । 
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बहुरि पत्ताउ दीन्‍्ह नय सुरू | लाभ देखा लीनन्‍ह चह मृरू । 
हँति हँपि बोले टेक़े काँता | ग्रीति भुलाइ चहे छारि बाधा | 
मांया बोलि बहुत के पान साहि हूँसि दीन्ह । 
पहिलें रतन हाथ के चहेँ पदारथ लीन्ह ॥५६६॥ 

अर्थ--( १) इस बिनती को सुन कर सुल्तान हँस पड़ा, [और ऐसा प्रतीत हुआ | 
जैसे अपनी सहस्रों कलाओं से भानु दीप्त हुआ (चमक उठा) हो । (२) [उसने कहा. | 
“अवश्य, ऐ राजा, तू सच ही शीत खाया हुआ है ; अब मेरी दृष्टि हो गई और मैंने 
तेरा शीत छुड़ा दिया । (३) जिसका मन सूर्य की सेवा में है, उसे अंधकार कहाँ और 
शीत कहाँ ? (४) अपना देश भोग और मेरी सेवा कर; मैं तुझे [अपनी ओर से ], है 
देव, मांडव [गढ़] और दे रहा हूँ | (५) पुरुष का बोल पाषाण की रेखा होता है, उसके 
बोल उपड़ने (उखड़ने) पर ध्यूव और सुमेरु [जैसे अविचल पदार्थ | भी डोल जाएँ ।* 
(६) पुनः (तदनंतर) उस सूर्य (सुल्तान) ने नग (रत्न-रत्नसेन) को पसाव (उपहार ) 
दिए, [क्योंकि] वह लाभ दिखा कर मूल (पद्मिनी) को केना चाहता 'था । (७) वह 
[ रत्नसेन से | हँस-हँस कर वोल रहा और उसके कंश्रे का सहारा ले रहा था, [क्योंकि | 
उसे उस प्रीति में भुला कर उसे छल से वाँधना (बन्दी करता) चाहता था। (८) 
बहतेरी मया (स्नेहपूर्ण कृपा) [की वाते] कह कर बादशाह ने [रत्नसेन को] हँसते 
हुए पान दिया, (९) [क्योकि] वह पहले रत्न (रत्नसेन) को हाथों में करके पदार्य 
(प्मिनी) को लेता चाहता था । 

टिप्पणी-- ( १) दिप <दिप्प<दीपू-दीप्त होना, चम्ककना । (२) अनु< अवध्य, 
अनुमोदनात्मक अव्यय । (३) सीउ<शीत । (४) मसॉडो<मण्डप>-मांइ-मालवा 
राज्य की राजधानी। (५) पान <पाबाण । मेरी 'जायसी ग्रंथावली' में भूल से 
पिखान' के स्थान पर प्रवान छपा हुआ है। उपर<उपड़्‌ <उत्‌+पत्‌्ल्‍उखड़ना । 
(६) पसाउ <प्रसाद>उपहार । बहुरि पसाउ : डा० वासुदेव शरण अग्रवाल ने इसके 
स्थान पर बहु बौसाउ' पाठ दिया है। किन्तु यहाँ बौसाउ (व्यवसाय--वृत्ति) का 
कोई प्रसंग नहीं है, रत्नसेन एक बड़ा राजा था। नग: मेरी 'जायसी ग्रंथावली' में 
भूल से 'जग' छपा हुआ है। माया-स्नेहपूर्ण कृपा (दे० ५६७१) । 


मया सर परसन भा राजा | साहि खेल सँतरज कर साजा | 
राजा है जो लहि पिर घामू | हम तुम्ह घरिक करहिं बिसराम्‌ । 
दरपन साहि पंत तहाँँ लावा | देखों जबहिं मरोखें आवा। 
खेलहिं दुवो साहि औ राजा | साहि क रुख दरपन रह साजा। 
पेम के लुब॒ृध पयादें पाऊँ | चले सोहँ ताके कोनहाऊँ | 
घोरा दे फरजी वेद लावा । जेहि मोहरा रुस चहे सो पावा | 
राजा फील देह सह माँगा | सह दे साहि फरजी दिय खाँगा । 

फीलहि फील दुकावा भए दुवो जो दंत । 

राजा चहे बुरुद भा साहि चहें सह मंत ॥४6ण॥ 
अर्थ--( १) सूर्य (अलाउद्दीन) की मया (स्नेहपूर्ण कृपा) से राजा (रत्नसेन) 
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प्रसन्न हों गया, [तो| बादशाह ने शतरंज का खेल सजाया । (२) [उसने कहा, ] हे 
राजा जब तक सिर पर घाम है, हम-तुम एक घड़ी भर विश्वाम करें ।” (३) [तदनंतर ] 
जहाँ उसका पंताना था, वहाँ बादशाह ने एक दर्षण लगा लिया [और सोचा कि] 
जब पद्मिनी [अपने | झरोखे पर आएगी, वह [उसमे | उसे देख छेगा। (४) बादशाह 
और राजा दोनों [चतरंज | खेल रहे थे, किन्तु वादझ्माह का रुख «दर्पण पर सजा (जमा) 
हुआ था। (५) प्रेम का लत्य [शतरंज के] प्यादे की गति से चलता है, वह चलूता 
सामने है, किन्तु देखता (मुहरे मारता) कोण की ओर (तिरछे) है। (६) उसने 
अपना घोड़ा देकर (चल कर ) फरजी-बंद की चाल चली, और [उस चाल] के लिए 
जिन महरों का जो रुख (स्थान) वह चाहता था, वह पा गया । (७) राजा ने फ़ील 
(हाथी ) चल कर बादशाह से दह बचने को कहा, तो बादशाह गह बचकर अपने फ़रजी 
की दिज्ञा में हट गया (पिछड़ गया) । (८) अब राजा ने अपने फ़ील को बादशाह 
के फ़ीरू पर ढकेल (चला) दिया, और दोनों चौदंत हो गए। (९) राजा चाहता था 
कि बादशाह [उसके फ़ील को मार कर | बुर्द कर दे [क्योंकि] उसके पास अपने 
बादशाह के अतिरिक्त एक ही दो मुहरे थे], किन्तु बादशाह उसे शह मात देना 
चाहता था । 

टिप्पणी--( ३) झरोखा<जालाक्ष>- जालियों का बना गवाक्ष । (६) फरजी- 
बंद-शह देने की वह चाल जिसमें किसी मुहरे के बल पर फ़रज्ञी को आगे बढ़ाकर 
शह दी जाती है । (७) फील<फ़ोल [फ़ा०] > हाथी का मुहरा । खाँग-- हटना, 
पिछड़ना, यथा : हाँ अब कूसल एक पे माँगौ। पेम पंथ सत बांधि न खाँगौ । 
(१४९.५) (८),चौदंत-शतरंत के खेल में वह स्थिति जिसमें दोनों पक्ष के हाथी एक 
दूसरे के सम्मुख आ जाते हैं फिर भी एक दूसरे को मार नहों सकते हैं, क्योंकि उस 
स्थिति से हटने पर शह हुई रहती है। (९) बुरुद<बुर्दे [फा० |>शतरंज के खेल 
को वह स्थिति जब कि एक के पास बादशाह के अतिरिक्त कोई मुहरा शेष नहीं 
रह जाता है और बाजी मात नहीं होती है । - 


पर देखि ओह तरह दासीं | जहूँँ सति तहाँ जाई फरयासी | 
सुना जो हम ढीली सुलतानू | देखा आजु तपे जस भानू | 
ऊँच छत्र॒ ताक जय माँहाँ | जग जो छाॉँह सब ओहि की छोहाँ । 
बेठि सिंधासन गरबन्ह गेजा | एक छत्र चारिँ खँँड भेजा । 
सौंह न निरखि जाइ ओहि पाहीं | सबै नवहिं के दिस्टि वराहीं | 
मनि माँधें ओहि रूप न दूजा | सब रुपव॑त करहिं ओहि पूजा । 
हम अस कसा कसो्टी आरस | तहँ देखू कंचन कस पारस । 
पातसाहि ढीली कर फ्त चितउर महँ आव ।. 
देखि लेहि पदुमावति हियँ न रहे पढिताव ॥४$८॥ 
अर्थ--( १) सूर्य (अलाउद्दीन) को देख कर वे दासी-तारिकाएँ वहाँ पर जाकर 
अ्काशित हुई जहाँ शशि था (पञ्मिनी थी) । (२) [उन्होंने कहा,| “हमने जो दिल्ली 
के सुल्तान को सुना था, आज उसको देखा भी ; वह सूर्य जैसा तपता है। (३) उसका 
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छत्र संसार में ऊंचा है, और जगत्‌ में जो छाया (सुख-शांति) है, उसके, छत्र की ही 
छाया है (उसके सुशासन के ही कारण है) । (४) वह सिहासन पर बैठ कर गर्बंबश 
दहाड़ता रहता है, और वह चारों खंडों का भोग एक छत्र होकर करता है। (५) 
उस पर सम्मख से दृष्टि नहीं डाली जा सकती है, सभी उसे नीची दृष्टि कर के नमित 
होते हैं। (६) उसके मस्तक पर मणि [की आभा | है, और उसके रूप का दूसरा कोई 
नहीं है ; समस्त रूपवान उसकी पूजा करते है। (७) इस प्रकार हमने उसे अपने 
आदर्श की कसौटी में कम कर देखा है [किन्तु हमारा आदर्ण ही क्या है ? ] ; ऐ पारस, 
तू भी देख कि वह कसा कंचन है [तृ ही उसको ठीक-डटीक परख सकती है| । (८) 
दिल्ली का बादशाह [पुनः | क्‍यों चिन्ौर मे आने लगा ? (९) उसे, ऐ पद्मावती, देख 
ले, कि हृदय में पछतावा न रहे । 

टिप्पणी--( १) तरई<तारिका । (४) भुंज्‌<भुज्‌-भोग करना । (५) 
सॉह< सउँह< सम्मुख । (७) आरस<आदशे । मेरे जायसी ग्रंथावली' संस्करण में 
पाठ आरसि' दिया हुआ है । डॉ० वासुदेव शरण अग्रवाल ने 'आरस' का सुझाव दिया 
है, जो अधिक संभव है, इसलिए स्वीकार्य है। पछताव<पश्चात्ताप । 


“4 


बिगसि जो कुमृद कहे सति ठाँड | बिगसा कँवल सुनत रत नाऊँ। 
भें निसि ससि धोराहर चढ्ढी | सोरह करा जेधि बिधि यद़ी । 
बिहँतपि मरोखें आई सरेखी | निरखि साहि दरपन महूँ देखी । 
होतहि दरस परस भा लोना | घरती सरग भएउ सत्र सोना । 
रुख माँगत रुख तासों मएउ । भा सह माँत खेल मिटि गएऊ । 
राजा भेद्ु न जाने माँग । से बिख नारि पवन बिनु काँपा | 
राघों कहा कि लागि युपारी । लो पौदावहु सेज सवारी । 
रैनि बिहानी भोर भा उठा सूर तब जागि । 
जो देखें सभि नाहीं रही करा चित लायि ॥५६६॥ 
अर्थ--( १) इस प्रकार विकसित हो कर कुमदिनियों (दासियों) ने जब शशि 
(पद्मिनी ) के स्थान पर यह वात कही, कमलिनी (पद्चिनी) सूर्य के नाम को सुनते 
ही विकसित हो गई । (२) रात हो गई तो वह शणि (पद्मिनी) धवलगृह (प्रासाद) 
पर चढी, वह सोलह कलाओं से युक्त थी, जैसा उसे विधाता ने निर्मित किया था। 
(३) [जव | हँसती हुई झरोखे में आकर उसने [अपनी सखियों की बात की| सत्यता' 
आँकी, निरख कर बादशाह ने उसे दर्पण में देख लिया । (४) दर्शन होते ही उसका 
लावष्यपूर्ण स्पर्श हो गया, [जिसके परिणाम स्वरूप] धरती और आकाश सब स्वर्ग 
हो गया। (५) [शतरज के खेल में | बादशाह ने रुख (ऊँट) माँगा, तो उस (पद्मिनी) 
से उसका रुख (सम्मुखत्व-सामना) हुआ ; शह मात [और बादशाह मत्त | हो गया 
और खेल मिट गया | (६) राजा इस छिपे भेद को नहीं जान पाया कि [उसकी ] 
नारी अलाउद्दीन के लिए विप हो गई थी और इसी कारण वह बिना पवन के भी 
काँप रहा था । (७) राधव ने कहा, 'इसे सुपारी लग गई है, और शैया सवार कर 
उस पर इसे लिटा दी । (८) रजनी समाप्त हुई, प्रभात हुआ, तब सूर्य (अलाउद्दीन) 
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जागा और उठा। (९) और किन्तु जब उसने देखा कि शशि (पद्मिनी) नहीं है, उसकी 
कला उसके चित्त में लग रही । 

टिप्पणी-- (२) धौराहर<घधवलगृह--प्रासाद । (३) झरोखा<जालाक्ष । 
सरेख<संलिख्‌>सत्यता आँकना, परखना, रेखाएँ खींच कर (कस कर) देखना । 
(४) लोन<लवण -- लावण्ययूर्ण । (५) रुख<रुख [फ़ा०|> [१] शतरंज का एक 
मुहरा, ऊंट, [२] मुंह । (७) छाग सुपारी >सुपारी कभो-कभी नशीली होती है 
अथवा कभी-कभी उसका बीज उसमें रह जाता हे तो वह एक प्रकार की गर्मो पैदा करती 
है । इसी को सुपारी लूगना कहते हैं। (८) बिहायू-पत्माप्त होना । (९)करा<कला। 

भोजन पेम सो जान जो जेंता | सँवर न तजे बास रस केवा | 

दरस देखाइ जाइ सति छुपी | उठा भान जस जोगी तपी | 

राधों चेतनि साहि पहँ यएउ | खूरूज देख केंवल बिख सपएज । 

छत्ररती मन कहाँ पहुँचा | छत्र तुम्हार गेंगन पर ऊँचा। 

पाट वुम्हार देवतन्ह  पीठी । सरय पतार रैनि दिन डीठी | 

छोह ते पलुहे उठ रूखा | कोह त महि सायर सब खखा | 

सकन्न जगत तुम्ह नाते माँथा | सत्र की जियनि तुम्हारे हाथा। 

दिन न नैन तुम्ह लावहु रैनि बिहावह जागि। 
अब निचित अस सोए काहे वेलँच अमि लायि ॥५७०॥ 

अर्थ--( १) [किसी विशिष्ट | भोजन का प्रेम वह जानता है जो उसे जीमता है, 
[इसी लिए | भ्रमर केतकी का वास और रस नहीं छोड़ता (२) जिसका शज्षि 
अपना दर्शन दिखा (करा) कर जा कर छिप रहा हो, ऐसा सूर्य (अलाउद्दीन) 
एक [ऐसे | योगी अथवा तपस्वी जेसा उठा [जिसे अपनी साधना की सिद्धि झछूकी 
हो | (३) राघव चेतन वादगाह के पास गया, तो उसने देखा कि सूर्य (अलाउद्टीन) के 
लिए कमलिनी (पद्मिनी ) विप हो गई थी। (४) उसने कहा, 'छत्रपति, तुम्हारा मन 
कहाँ जा पहुँचा था ? तुम्हारा छत्र तो आकाण से भी ऊँचा है। (५) तुम्हारा सिहासन 
देवताओं की पीठ पर है, और तुम्हारी दृष्टि में आकाश और पाताल रात दिन रहते 
है। (६) तुम्हारी क्रपा हो तो सूख कर लकड़ी हुआ वृक्ष पुनः अंक्रित हो जाए, और 
तुम्हारा क्रोध हो तो पुथी और सागर--सभी कुछ सूख जाएं । ( ७) समस्त जगत्‌ तुम्हें मस्तक 
झुकाता है, और समस्त प्राणियों का जीवन तुम्हारे हाथों में है। (८) [इसीलिए ] 
दिन में तुम नेत्र नहीं लूगाते (नहीं सोते) हो और रातें भी जाग कर व्यतीत करते 
हो, (९) किन्तु अब (आज) तुमने निश्चित होकर सोए । क्‍यों ऐसा विलंब [तुम्हारे 
जागने में] हुआ ?” 

व्िप्पणी--( १) केवा<केअअ<केत > केतकी । (५) पाट<पट्ट > फरलूक, 
सिहासन । (६) पलुह <प्ररुह अंकुरित होना, हरा भरा होना । (८) बिहाब<: 
वि+हा> परित्याग करना, व्यतीत करना । 

देखि एक कोकुत हों रहा | अहा अतरपट पै नहिं अहा | 

सरवर एक देख में सोई। अहा पानि पै पानि न होई। 


४७२ पद्मावत 


सरगण आइ परती महँ छावा | अहा घरति पे घरति न आवा । 
तेहि महँ जस पूनि सेडप ऊँचा | करहि अह्य पे कर ने पहुँचा । 
तेहि मं॑दिल मूरति में देवीं। बिनु तन विनु जिय जिये विलेखी । 
चाँद संपुरन जनु होड़ तमी | पारत रूप दरस दे छपी । 
अब तहाँ चत्रदनी जिउ तहाँ | भान अमावस पावे कहाँ । 
बिगसा केकल सरय निधि जनहेँ लौकि या वीजु । 
भोर डाह भा नानुहि राधों मबहिं. पर्तीजु ॥४७१॥ 
अर्थ--( १) वादबाह ने उत्तर दिया, “मैं एक कौतुक देखता रह गया ; [उस 
कौतुक के और मेरे बीच |] अन्तरपट था भी और नहीं भी था। (२) मैने एक सरोवर 
देखा ; उसमें पानी था और पानी नहीं भी था। (३) आकाश आकर घरती पर छा 
रहा था; था वह धरती पर ही, पर वह धरती पर आया भी नहीं था । (४) पुनः जैसे 
उसमे एक्र ऊँचा मंडप था, जो हाथ [की पहुँच | में था फिर भी [जिसके पास तक ] 
हाथ न पहुंचता था । (५) उस मबदिर में मैं ने एक मूत्ति देखी ; वह बिना शरीर 
ओर विना जीव की थी, पर वह जीव (चेतना) के विषय में औरों से विशिष्ट भी थी । 
(६) वह मानों पूर्ण चन्द्र हो कर तप्त हो रही थी, और वह पारस-रूप वाली दर्शन 
देकर छिप गई । (७) मेरा जीव अब वहाँ वस रहा है जहाँ वह चतुर्दशी का चन्द्र है; 
अब यह भान्‌ [विच्छेद की | अमावास्या में उस [चंद्र | को कहाँ पा सकता है ? (८) 
आकाथ में रात्रि को वह कमल्नी इस प्रकार विकसित हुई थी मानों बिजली कौद 
गई हो । (९) यह भी इस भानु के लिए भ्रमर-दाह हुआ, ऐ राघव, तू मन में प्रतीति 
कर |” 
टिप्पणं--( १) कौकत <कौतुक । (३) सरग<स्वर्ग > आकाश । (६) पारस<< 
स्पर्श - स्पश मणि । (८) हछौछ ८ लपलरूपाना, चमकना। बीज < विज्जु < विद्युत्‌ । भौंर- 
डाह < भ्रमर-दाह >- ख्रमर का कृष्ट, घ्ररर कमल-कोष में बंद होकर जिस प्रकार का 
कष्ट पाता है। (९) पतीय्‌ <पत्तिअ<प्रति--३ 5 प्रतीति करना, विश्वास करना । 
सोन्दर्य शरीर के माध्यम से व्यक्त होते हुए भी अशरोरोी और दिव्य है, वह 
भाकृति में व्यक्त होता है किन्तु उसकी कोई आकृति नहीं है, यही इस छंद में कहने 
का यत्न किया गया है । 
अति तिचित्र देवेजे सो ठाढ़ी | चित के चित्र लीन्ह जिय कार्दी | 
सिंघ के लक कुंमस्थल जोरू | अंकृुस नाग महावत मोरू । 
तेहि उपर भा कंबल वियास्र | फिरि अलि लॉनह पुहप रस बासू । 
दुहँ खंजन बिच वैठेउ सुतरा । दुइ्ज के चाँद घनुक ले ज्वा । 
मिरिंग. देखाइ गवन फिरि किया | सति भा नाग सुरुज भा दिया | 
सृटठि ऊँचे देखता ओचका | दिस्टि पहुँचि कर पहुँचि न सका । 
भुजा विहनि दिप्टि कत भईं | यहि न सकी देखत वह गई । 
राधों आधो होत जो कत आछुति जिये साध । 
आहि बिनु आध वाबव बर सके त ले अपराध ॥४५७२॥ 





शद्यावत ४७३ 
अर्थ--( १) “अत्यधिक विचित्र वात यह थी कि मैने उसे खड़ी देखा, और उसने 
मेरे चित्त में [अपना | चित्र [अक्ति | करके मेरे जीव को निकाछ लिया। (२) उसकी 
लंक (कटि) सिद्द की थी. किल्तु [उसके ऊपर गज के] कूभस्थल [कुचो] का जोश 
था, उस पर अंकुश (अलक-समूह ) नाग का था, और उस पर महावत मोर (प्रीवा के रूप 
्‌ 
$ 


में) था। (३) उस पर कमल (मुख) विकसित हो रहा था, जिस पर फिरते (मँडसने ) 
हुए अलि (घुंघुराले बाल) उस पृष्प का रस और उसकी खसुवास छे रहे थे । (४) 
दो खजन (नेत्र) थे, जिनके बीच में गक (नासिका के रूप मे) बैठा हुआ था । और 
[उस शक के पास ही | द्वितीया का चंद्र (छलाट) घनुपो (भोहों) दित था। 
(५) [ऐसी | मृगी दिखाई पड़ी जो छौट कर चली भी गयी । | मुडकर जाने पर | 
शजि (मुख) [के स्थान पर | नाग (वेणी) हो गया, ओर सूर्य (आशा-उत्साहपूर्ण चित्त) 


के स्थान पर दीपक (निराश और भग्नोत्माह चित्त) हो गया । (६) अत्यधिक ऊंचाई 
पर उसे देख कर मैं आब्चयंचकित रह गया; दृष्टि ही [उसके पास तक] पहुँच पाई 
हाथ [उसके पास तक | नहीं पहुँच सका। (७) दृप्टि[ भुजाविहीन क्यों हुई, कि वह 
उसे पकड़ न सकी और देखते-देखते वह चली गई ? (८) हे राघव, यदि इच्छा की 
पृत्ति हो गई होती, तो जी में [उसे पाने की] साथ क्यो रहती ? (९) अब मै बिना 
मूल्य का हो रहा हूँ ; मेरे अपराध (मेरी असफलता और तज्जनित व्यथा) को अपने 
साहाय्य के वल से तू ले सके (हरण कर सके) तो [भले ही | ले छे (हरण कर ले) ।” 

टिप्पणी--( १) ठाढ़<ठडद्ढ <स्तब्घ 5 खड़ा । (४) उब्‌<उगग्‌ <उद्‌--गम्‌ ८ 
निकल्‍रूना। (६) औचक>"आद्चर्यचकित होना । (७) सकी: मेरे जायसी ग्रंथावली' 
संस्करण में पाठ सके था, जिसके स्थान पर डॉ० वासुदेव शरण अग्रवाल ने 'सको' 
का सुझाव दिया है, जो अधिक संगत होने के कारण स्वीकार्य है। (८) आवौ< 
अग्वव ८पृत्ति, तृप्ति। आछ<अरूख्होना। (९) आघ£अग्बव > मल्य, कीमत । 
बाय< बर्दाअ [दे० |-पाहाय्य, सदद । बर ८ बल । अपराध ८ असफलता, ससफलता 
जनित कष्ट । 


राबों युतत सीस भुईं घरा | जुग जुग राज़ भान के करा । 
ओहि करा औ रूप जिसेखी | निस्‍्चें तुम्ह पहुमावति देखी । 
कहरि लंक कुमस्थल हिया | यात्रिं मंत्र अलक एरिपु दिया । 
फेल बदन औओ बास समीरू | खंबन नेन नासिका कीरू | 
भोहँ घनुक सति दुडज लिज्ाटू | सत्र रानिन्ह उपर वह पाट | 
सोई मिरिग देखाह जो ग?रउ | बेनी नाग दिया वित भ्रएउ | 
दरपन महँ. देखी परश्डाँही | सो मूरति जेहि तन जिय नाहीं | 
सबहिं पिंगार बनी धनि अब सोई मत कीज । 
अलक जा लगुने अधर के सो यहि के रस लीज ॥५७३॥ 
अर्थ--( १) [कौनुक का यह विवरण | सुमते ही राघव ने अपना सिर [ वादझ्ाह 
के सम्मुख | भूमि पर रख दिया [और कहा, | तुम्हारा राज्य युगो -चुगो दक भान 
की कछा की भाँति रहे । (२) तुमने उसी को कल्य ओर रूप का निरूयण किया है 


डछड पद्मावत 


और निश्चय ही तुम ने पद्मावती का दर्शन किया है। (३) [तुम्हारे वर्णन का| केसरी 
उसकी कटि थी, कंंभस्थलू उसका हृदय था, मयूर उसकी ग्रीवा थी, और [उस मयूर 
के | रिपु (नाग) को जो तुमने [अपने विवरणों में | दिया (बताया) है, वह उसकी 
अल्क थी। (४) कमल उसका मुख था, और उसका सुवास समीर था, खंजन उसके 
नेत्र थे. कीर (झुक) उसकी नासिका था। (५) धनुप उसकी भौहें थी, द्वितीया का 
चद्रमा उसका छलाट था। [सत्नसेन की | समस्त रानियों के ऊपर वह पद्टराज्ञी है। 
(६) वहीं उसका मुग भाव था जो वह इस प्रकार दिखाई पड़कर चली गई। [जाते 
समय | जो नाग [दिखाई पडा] था, वह उसकी वेणी थी, और जो दीपक था वह 
[नुम्हारा| चित्त था। (3) तुमने [उस न देखकर | दर्पण में उसकी प्रतिच्छाया 
[मात्र | देखी. इसीलिए वह प्रतिमा ऐसी थी जिसके तन में जीव नहीं था । (८) वह 
स्त्री समस्त श्ुगारों से निमित है; इसलिए अब वह विचार कीजिए (१) कि उसकी 
जो अलके उसके अथरो से छगी [रह कर उनका रस छेती | रहा करती हैं, उन्हे पकड़ 
कर आप किस प्रकार वह (उन अथरों का) रस लछीजिएगा ।/ 

टिप्पणी--(२) विसेख्‌ < विशेषय्‌ - विशेषण युक्त करना, निहूपण करना । 
(५) पाट<पट॒ट ७ फलक, सिंहासन । (९) लगुन<लग्गुण 5 लगा रहने वाला, संग 
करने वाला । 


मत भा माँगा वेगि केवानू | चला सूर सवरा अस्थानू । 
चलन पंथ राखा जो पाऊ | कहाँ रहन थिर जहाँ बटाऊ । 
पंथिक कहाँ कहाँ सुस्ताई । पथ चलें मे पंथ पिराई । 
छुर कीजे बर जह्ाँन ऑआँटा | लीजे फूल टारि के काँटा । 
बहुत मया सुनि राजा फूला | चला साथ पहुँचावे भूला । 
साहि हेव राजा सा बाँधा | बातन्ह लाइ लीन्ह गहि काँवा । 
विउ मधु सानि दीन्‍्ह रस सोह | जो सुख मीठ पेट बिख होईं। 
अमिय बचन ओऔ माया को न मृएठ रस भीजि । 
सनुरु मरे जॉ अंबित कत ताकऊहँ विख दीजि ॥४७४॥ 
अर्थ--( १) मंत्र [| निश्चित | हो गया, तो बादझाह ने शीघ्र विमान माँगा । सूर्य 
(अलाउद्वीन ) चल पडा. और उसने अपने स्थान (दिल्ली) का स्मरण किया | (२) 
चलने के ल्शि] यदि [किसी ने | पथ पर पैर रख दिया, तो उसे कहाँ स्थिर रहना जब 
बह पथिक हो गया ? (३) पथिक कहाँ-कहाँ विश्वाम करे ? मार्ग तो मार्ग चलने से 
ही. हो न हो. समाप्त होता है। (४) [नीति कहती है| जहाँ वक्त न पूरा पड़ता हों, 
छल कीजिए, और काँटे को हटा कर फूल लीजिए (मार्ग की वाघाओं को हटा कर 
कार्य सिद्ध कीजिए) । (५) बादझआाह की बहुतेरी मया (स्नेहपूर्ण कृपा) [की बाते | 
सुन कर राजा फूल उठा, और [उन्ही में | भूला हुआ वह बादणाह के साथ उसे पहुँचाने 
चला । (६) बादशाह ने राजा से प्रीति-सत्र बाधा और बातों में राजा को रगा कर 
उसका कधा थाम लिया। (3) घी और मधु सान कर उसने राजा को वही रस 
दिया जो मुख में (खाते समय) मधुर हो किन्तु पेट मे पहुँच कर विप हो जाए। ६८) 


पद्मावत डे 


अमृत [जैसे मधुर] वचनों और माया (छल-प्रपंच) के रसों में सिक्‍त हो कर कौन 
नहीं मृत हुआ ? (९) और, यदि गत्रु अमृत देने से मरता हो (मधुर व्यवहार से वश 
में आता हो) तो उसे विष क्‍यों दीजिए (उससे कठोर व्यवहार क्‍यों कीजिए) ? 

टिप्पणी--( १) सँवर्‌ <समर्‌<स्मु--स्मरण करना । (३) स॒स्ताय - स्वस्थ 
होना, विश्राम करना । सिराय्‌ -- समाप्ति पर आना । (४) आऑट्पूरा पड़ना । 
(५) मया< माया (? )--स्नेहयूर्ण कृपा । (७) विउ सु सानि : घी तथा मु का 
मिश्रण स्वास्थ्य के लिए हानिकारक होता है । 

एट्टि जय बहुत नदी जल जुड़ा | कोन पार था को नहि वृढ़ा । 

को न अंध भा ऑखि न देखा | को न मएउ डिटियार सरेखा । 

राजा कहूँ जियाधि भे साया | तजि कविलास परे सुदँ पाया । 

जेहि कारन गढ कीन्ह अँगूटी | कते छॉंड़े जा आवचे मंठी । 

सतुरुहि कोउ पाव जा बाँवी | छाँड़ि आए कहाँ करे वियाधी । 

चारा मेलि धरा जम माहछुँ। जल हुँति विकति सकति मृव काछ । 

मंत्रन्ह नाग पेटारें मूँदा। बाँधा मिरियि पयू नहिं खूंदा । 

राजा घरा आनि के आऑ पहिराग लोह । 
ओस लोह सो पहिरे जो चेत स्यामि कहेँ दोह ॥५७५॥। 

र्थ--( १) इस संसार के नदी जल के निकट बहतेरे | उसके पार जाने को |इकट्ठे 
हुए, किन्तु इसे कौन पार कर सका है. और कोन इसमे |इसे पार करने के प्रयत्न में 
लगकर | नहीं डूबा है ? (२) जिसने अपनी आँखों [को खोलकर उन | से देखा नहीं, 
ऐसा कौन है जो अन्धा न वना ? और जो देखने वाला था. ऐसा कौन है जो चतुर 
नहीं वना ? (३) राजा (सत्नसेन) के लिए [बादशाह के द्वारा की गई | वह माया 
(स्नेहपूर्ण क्रपा) व्याधि हो गई, जिसके परिणाम-स्वरूप [ चित्तीर॒गढ के | कलास 
(शिवलोक ) को छोड कर उसके पाँव | उसके वाहर की | भूमि पर पड़े । (८) जिसके 
कारण बादशाह ने चित्तौरगढ् की अवगुठिका की ( आवेप्टन किया ) . उसको कब छोड़ता 
यदि वह म्‌ट्ठी मे आ जाता ? (५) झत्रु को यदि कोई बाँध पाएं, तो उसे [तदनतर | मुक्त 
करके अपने लिए वह व्याधि करता है। (६) जैसे चारा डाल कर मछली को 
[जल में से ही] पकड़ लिया जात है, जल से निकल आने पर क्छुवे की शब्ति मृत 
हो जाती है, [और उसे पकड़ा जा सकता है]. (७) मंत्रों से नाग को पेटारे में बन्द 
किया जाता है ओर मृग को [जाल में] बाँव (फंसा) लेने पर वह एकपग [भूमि को ] 
भी खूँद (रौंद) नहीं सकता है। (८) [उसी प्रकार | राजा को [गढ के बाहर | छा 
कर [सुल्तान ने | पकड़ छिया और उसे लौह पहिना दिया (हथकड़ी-बेड़ी पहना दी ) | 
(९) ऐसा लौह वही पहनता है जो स्वामी का द्रोह सोचता है । 

टिप्पणी--( १) जड़<युज्‌ (? ) --जुटना, इकट्ठा होना | (२) डिठियार<< 
दुष्टिवाला । सरेख <संलेखित - ज्ञानी, चतुर । (३) कबिलास <कलास ८ जिवलोक 
(४) अंगूठी<अंगुट्ठी <अवगुण्ठिका > आवेध्टन + (६) माँछ“मच्छ- मत्स्य । 
सकति<-शवित : मेरे जायसी ग्रंथावली' संस्करण में पाठ सकत' था । डॉ० वासुदेव 


४७६ ,पद्मावत 


शरण अग्रवाल ने उसके स्थ|न पर 'सकति' पाठ का सुझाव दिया है, जो अधिक संगत 
होने के कारण स्वोकार्य है +॥ काछू<कच्छप८कछुआ । (७) खँद्‌<स्कुन्द पैरों 
से रोदना, कुचलना (९) स्थामि<स्वामिन्‌ । 


पायन्द यादी वबेरीं परी | साँकरि गींव हाथ हथकरीं। 

आओ घपरि बाँधि सेंजूसा मेला | अस सतुरुह जनि होड़ दुहेला । 

युनि चितउर महँ परा भगाना । देस देस चारिहुँ खंड जाना । 

आजु नराए नफिरि जय खूँदा | आजु सिंध मंजूसा मेँदा । 

आजु खसे रावन दस माँधा। आजु कान्ह कारी फन नाथा । 

आजु परान कंससेनि ढीला | आजु मौन संखायुर लीला । 

आजु परे पंडव बाँदि माहाँ। आजु दुसासन उपरी बाहाँ। 

आजु घरा बलि राजा मेला बाँषि पतार । 
आजु यूर दिन आऑँधबवा भा चितउर ऑधियार ॥५७१॥ 

अर्थ--(१) [रत्नसेन के] पैरों में कठिन बेड़ियाँ पड़ गई, गले में 'शु खला और 
हाथों में हथकड़ियाँ पड़ गई । (२) और उसे पकड़ कर कटहरे में डाल दिया गया; 
ऐसा दु्हेल्य [दुःख | जत्रु को भी नहो ! (३) [राजा का वंदी होना| सुन कर चित्तौर 
में भाग पड़ गई और देघ-देशान्तर में चारों खंडों को यह ज्ञात हो गया। (४) आज 
[मानो ] नारायण (वामन) ने पुनः जगत्‌ को पदाक्रान्त किया है ; आज [मानों | 
पुनः सिह कटहरे में बन्द किया गया है, (५) आज | मानों पुनः| रावण के दस मस्तक 
गिरे है, आज [ मानों पुनः] कृष्ण ने कालीय के फनों को नाथा है ; (६) आज |[मनो 
पुनः | कंस सेन ने प्राण छोड़े है, आज [मानों पुनः] मीन [अवतार ] ने झंखासुर को 
निगला है, (७) आज [मानों पुनः | पांडव वदीगुद् में पड़े हैं ; आज [मानों पुनः] 
दुःशासन की बाहु उबाड़ी गई । (८) आज [मानों पुनः| वामन ने राजा बलि को 
पकड़ा और उसे वदी कर पाताल भेजा ; (५१) आज [मानो] दिन ही में सूर्य अस्त 
हो गया, चित्तौर में [इस प्रकार का] अंधकार हो गया। 

टिप्पणी-- (२) मेंज्षा<मज्जूषा > कठहरा । दुहेल<दु्लेल्थ । (४) खूँद< 
स्कुन्द ८ कूद-फाँद करना, फाँदना, लहाँचना । सिंह मंजूषा मेला: दे० ५५९.७ को 
टिप्पणी। (७).पंडव <पाण्डव । आजु परे पंडव बंदि माँहाँ: यहाँ कदाचित्‌ वारणावत में 
कौरवों के छल से पांडबों के लाक्षागृह में पड़ने को ओर संकेत है। (४), (८) : (८) 
में वामन द्वारा बलि के बंदी किए जाने का उल्लेख है; (४) में भो वामनावतार की 
किसी घटना को ओर संकेत है, जो मेरी समझ में उनके द्वारा तोनों लोकों को माप 
लेने की है। ये दोनों घटनाएँ अलग-अलग अपने-आप में स्वतंत्र रूप से अप्रतिम महत्त्व 
की हैं : बलि जैसे महान्‌ ऐश्वयंशाली और साथ ही पुण्यात्मा दानव-राज को बंदी 
करना केवल विष्णु के लिए संभव था, और इसी प्रकार तीनों लोकों को भी तीन डगों 
का करता एकमात्र उन्हों के लिए संभव था। (५) तथा (६) में भी इसी प्रकार 
कृष्ण अवतार की दो प्रमुख घटनाओं की ओर संकेत किया गया है : एक है कालीय- 
दसन को और दूसरी है कंस-वब की । 
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देव यलैमाँ की वँदि परा। जहाँ लगि देव सह सत हरा | 

साहि लीनन्‍हद गहि कीनह पयाना | जो जहँ सतरु सो तहाँ बिलाना । 

खरातानय औ डरा हरेज | कॉँगा बिदर परा अस देऊ । 

विधि उद्दोगेरि. घबवलागिरी | काँगी पिस्टि दोहाई फिरी । 

उवा सर ये सामहँ करा | पाला फूटि पानि होड़ ढरा । 

इंडवे डंड दीन्‍्द्र जहाँ ताह | आइ सो डैडवत कॉन्ह सबाहं | 

दुदि डाॉँड़ि सत्र सरगहि गड्ढे । पृहढमि जो डोली सो अस्थिर भई । 

पातताहि ढीली महँ आइ बेठ सुख पाट । 
जिन्ह जिन्हे सीस उठाए घरती घरे लिलाट ॥५७७। 

अर्थ--(१) अब देव (हिन्दू राजा--रत्नसेन) अलाउद्दीन के वन्धन में उसी प्रकार 
पड़ गया जिस प्रकार देव (जिन) सुलेमान के बन्धन में पड़ा था। [इस का परिणाम 
यह हुआ कि] जहाँ तक भी देव (हिन्दू राजा) थे, उन सबका सत्त्व अपहृत हो 
गया। (२) वादक्षाह ने उसे पकड़ कर [दिल्ली को] प्रयाण किया, और उसके जो भीः 
शत्रु जहाँ पर थे, वे वहीं पर विलीन हो गए । (३) खुरासान और हिरात डर गए, 
तथा बीदर [यह देख कर | काँप उठा कि ऐसे देव (हिन्दू राजा) को [अलाउद्दीन ने 
बन्दी किया है। (४) विंध्यगिरि, उदयगिरि और धवकामिरि [कॉप उठे] और 
सृष्टि ही काँप उठी जब [अलाउद्दीन की | दुद़ाई फिरी । (५) सर्य उदय हो गया और 
उसकी कला सम्मुद् हो गई, पाठा फट गया और वह पानी हो कर हुलक गया। 
(६) जहाँ तक भी उसके दब्पतियों ने दंड दिया, सो ने आ कर [ वादशाह को दंडवत 
किया। (७) उसकी दुदु्भी [पृथ्वी तछू पर | सब को इस प्रकार दंडित कर स्वर्ग लोक 
[के विद्रोहियों को दंडित करने के छिए | चली गई और पृथ्वी जो डोल उठी थी, वह 
स्थिर हो गई। (८) बादशाह दिल्ली में आकर सुख के सिहासन पर बैठा, (९) और 
जिन्होंने भी [विद्रोह में| सिर उठाए थे, उन्होंने [आकर | उसके सामने धरती पर 
माथे ठेके । 

टिप्पणी-- ( १ ) सुलेमा<सुलेमान [ अ० ] : कहा जाता है कि प्रसिद्ध यहूदी बादशाह 
सुलेमान ने कुछ जिनों को अपने वच्य में कर लिया था, और उनसे वह भाँति भाँति 
के ऐसे कार्य करवाता था जो मनुष्य द्वारा संभव नहीं थे ।(२) बिलायू<वि--ली 7+ 
विलीन होना । (३) हरेउ<- हिरात । बीदर > दक्षिण का प्रसिद्ध प्रदेश । (५) सामुह 
<सम्मुख । (६) डंडवे>दण्डपति -- दण्डनायक । (७) दुंदि<दु दुहि --दुन्दुभी । 
डॉडि : मेरे जायसी ग्रंथावली' संस्करण में छापे की भूल से पाठ छांडि' छप गया है, 
जो अशुद्ध है, डॉडि' होना चाहिए था । 


हवसी. व॑दितान जियबधा | तेहि. सौंपा राजा अगिदधा । 
पानि पवन कहँ आस करेई | सो जिय बधिक साँत नहिं देह । 
माँगत पानि आगि ले थावा | मोॉंगरु हूँ एक आइ विर लावा । 
पानि पवन तें पिया सो पिया | अब को आनि देह पापिया | 
तब चितउर जिय अह्ा न तोरें | पातसाहि है घिरे पर सोरें। 
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जबहि हँकारहि है उठि चलना | सो कत कर्तों होह कर मलना । 
करों सो मीत गाद़ि बंदि जहाँ | परनि पवन पहुचावे तहाँ । 
जल अंजुलि महँ सोवा समूँद न सँत॒रा जायि । 
अब धरि काढ़ा मंद जेडँ पानी माँगत आगि ॥पण्ट॥ 
अरथ-- (१) वन्दीगृह मे जो हवशी जल्लाद [(प्राणदण्ड देनेवाला) था, उस अग्नि- 
दाहक के हाथों में राजा को सौप दिया गया। (२) यदि कोई पानी और हवा की 
आज्ञा करता, तो वह जल्लाद उस बन्दीगृह में [हवा जाने के लिए | साँस नहीं करता 
था। (३) राजा के पानी माँगते ही वह आग ले कर दौड़ा आया और राजा के सिर 
पर उसने एक मूँगरी जमा दी (४) [उसने कहा, ] तू ने [अब तक| जो पाती और 
हवा पी, वह पी ; अब कौन, ऐ पापी, तुझे [पानी या हवा ]|- छा कर देगा ? (५) 
तब चिक्तौर में तेरे जी में यह न रहा (हुआ) बादशाह मेरे सिर पर है, (६) और 
जभी वह पुकारेगा, उठ कर चलना होगा, इसलिए वह कार्य क्‍यों किया जाय जिससे 
[पीछे |] हाथ मलना पड़े ? (७) उसको मित्र बनाएँ जो जहाँ प्रगाढ़ बन्दीगृह है, वहाँ भी 
पानी और पवन पहुँचाता है।” (८) [ऐ राजा, | तू [एक मछली के समान| अंजली 
भर जल में (थोड़े से वैभव) में [निश्चिन्त हो कर | सोया हुआ था; तू ने जाग कर 
समुद्र (सुल्तान की अपार शक्ति) का स्मरण नहीं किया । (९) अब तू पकड़ कर 
निकाली हुई मछली के समान है, जिसे पानी माँगते समय आग ही मिलेगी । 
टिप्पणी--( १) बंदिवान ८ बन्दीगृह (दे०” ६०४.३) । जियबधा--जीव-बध 
करनेवाला, जल्‍्लाद । (२) साँस-हवा और प्रकाश की किरण आने के लिए किया 
गया छिद्र । (३) मोगर <मोग्गर<मुद्गर>-मुगरी । (९) मंछ--मत्स्य । 
(६)-(७) में कवि सांकेतिक शली में कहना चाहता है कि परमेश्वर जब बुलाता 
है,मनुष्य को संसार छोड़ कर चलना पड़ता हे, इसलिए उसे ऐसा कोई कार्य न करना 
चाहिए जिससे परमेश्वर के समक्ष पहुंचने पर पदचात्ताप करना पड़े । वही एक ऐसा 
मित्र है जो [माता के गर्भ जसे | प्रगाढ़ बंदीगृह में भी पानी और पवन पहुँचाता है । 
पुनि चलि हुई जन पूँछे आएऐ । ओहि सुठि दगध आह देखराए | 
तूँ. मरपुरी न कबहँ देखी | हाड़ जो बिथुरे देखि न लेखी । 
जाने नहिं कि होब अस महूँ | खोजें खोज न पाउब कहूँ। 
अब हम उतर देहि रे देवा | कवने गरब न माने सेवा | 
तोहि अ्रस केत गाड़ खनि मूँदे | वहुरि न निक्रधि बार गे खूँदे । 
जो जस हँस सो तैसे रोवा | खेलि हॉँसि एहि भेह पे सोवा । 
तस अपने मेँह काढ़े घ॒वाँ | चाहति परा नरक के केंबा | 
जरसि मरति अब बाँधा तेस लाग तोहि दोख | 
अवहँ. माँगु पदुमिनी जाँ चाहमि भा मोख ॥५७६॥ 
अर्थ--( १) पुनः चल कर दो व्यक्त उससे [प्मिनी को देने के लिए| पूछने 
आए । उन्होंने आ कर (और राजा को साथ के जाकर) उसे [आग में झोंक हुए 
मनुष्यों के| एक वड़े दग्ध को दिखाया। (२) उन्होंने कहा, “तू ने मृत्युपुरी कभी 
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नहीं देखी है ; किन्तु यहाँ जो हड्डियाँ छिटकी पड़ी हैं, उन्हें देख कर उसका लेखा 
(अनुमान) क्‍यों न कर ले ? (३) तू ने यह नहीं जाना (सोचा) कि तू भी ऐसा होगा 
कि खोजने पर तेरी खोज कहीं न मिलेगी । (४) हमें, ऐ देव, अब तू उत्तर दे: किस 
गे के कारण तू ने वादआाह की सेवा करना न स्व्रीकार किया ? (५) तेर ऐसे कितनों 
को उसने गड्डा खोद (खुदवा) कर उसमें मूँद (इक) दिया जिससे कि पुत्र: निकरू 
कर और जाकर [अपने | द्वार को वे नही खूँद सके । (६) जो [जीवन मे | जैसे 
हँसता है, उसी प्रकार राता भी है, और खेल-हँसकर पुनः इसी भूमि पर सोता है । 
(3) तू ने अपने मुख से ऐसी धृएँ के सदृश [आकाश को छठे वाली | बातें निकार्ल 
है, कि तू अब नर्क के कएँ में पड़ना ही चाहता है। (८) तुझे (तुझ पर) ऐसा दोष 
लगा है कि तू अब बंदीगृह में रह कर जले-मरेगा ही । (१) यदि तू अपना मोल होना 
चाहता हूँ, तो अब भी तू पञ्मिनी को मँगा छे' (बुला भेज) ।” 

टिप्पणी-- (२) बियुर्‌<वित्थुरु<वि-+-स्तुझ्ूफैलना। (५) केत<क्रियत-कितने 
ही । गाड़<गड्ड<गर्त-गडढा । मूँद<मुद्द<मुद्रय्‌>मसुद्रत करना, बंद करना। 
बार<वार< द्वार । खद <स्कन्द-पेरों से कुचलना । (९) जौं<जउ<यदि। 


पूछेन्दि बहुत न बोला राजा | लीन्हेसि चूपि मींचु मन साजा | 

खनि यड़ ओबरी महँ ले राखा । निति उठि दगघ होहिं नो लाखा । 

ठाँउ सो सार औओ अदधियारा | दोसरि करवट लेश न पारा । 

बीछी साँ। आनि तहँ मेले | बाँका आनि छुवावहिं हेले। 

दहकहिं सँंडसी छूटहिं नारी | राति देवत दुख गंजन भारी | 

जो दुख कठिन न सह्ा पहारू | सो अँगवा मानुस सिर भारू | 

जो पिर परे सरे सो सहें | कछ न बसाह काहु के कहें। 

दुख जारे दुख भूंजे दुख खोबे सत्र लाज । 
गाजहि चाहि यरुव दुख दुखी जान जेहि बाज ॥भ८०॥ 

अर्थ--( १) उन्होंने बहुतेरा पूछा, किन्तु राजा न बोला । उसने चुप्पी साथ ली, 
और मन में मृत्यु की तैयारी कर ली । (२) उसे ले जा कर और एक ऐसी गड़- 
ओवरी (गड्ढे की कोठरी )खोद कर उसमें रक्खा गया, जैसी गड़-ओवरी में रक्खे गए 
दंड-भोंगी नित्य [सोकर] उठने पर नौ लाख दग्ध होते थे । (३), वह स्थान संकीर्ण 
और अंधकारपूर्ण था, जिसमें राजा दूसरी करवट भी नही ले सकता था । (४) वहाँ 
साँप और बिच्छू छाकर डाल दिए गये थे, और डोम, (बधिक) बॉका छा-लाकर [राजा 
को] छुआते थे। (५) सेंड्सियाँ तप्त होती रहती थीं, जिनसे आँके जाने पर नाड़ी 
छूट-छूट जाती थी ; रात-दिन भारी दुःख की यातना थी। (६) जिस (जैसे) कठिन 
दुःख को पहाड़ ने भी न सहन किया होगा, उस (वैसे) [कठिन दुःख-] भार को मनुप्य 
ने अंगों पर लिया। (७) जो सिर पर पड़ता है, वह सहन करने से ही जाता है, किसी 
के कहने से कुछ वस नहीं चलता है। (८) दुःख जलछाता है, दु.ख॒ भूवता है, और दुख 
समस्त लज्जा को खो (मिटा) देता है। (१) दुःख वज्र से भी गुरु होता है, और उसे 
दुखिया ही जानता है जिस पर वह आ पड़ता है। 
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टिप्पणी-- (१) चूपि>॑च॒प्पी । (२) गड़<गतें-गड़्ठा । ओबरी <उन्बरिक्ष 
<अयपवरिका>कोठरी । (३) सॉकर<संकीर्ण (? ) | पार<पारय्‌ - सकना । 
(४) बाँका<बंक<वक्र >-टेढे छरे जेसा एक हथियार जिसका उपयोग डोम और 
धरिकार ब्रांस के सामान बनाने में करते हैं । हेलाज्दोम । (५) सेंडसी < संदंशिकार- 
यंत्र-विशेव जिससे कोई तप्त चीज़ पकड़ी जाती है। (६) सर<सु5जाना। (९) 
गाज< गज्ज <गर्ज + बज । बाज्‌<वज्ज < ब्रज्‌ ७ जाना, पड़ता । 

पदुमावति बिनु कंत दुहेली | बिनु जल केवल सूखि जसि बेली | 

गाढ़ि प्रीति प्रिय मो सों लाए | ढीली जाइ निरषित होश छाए । 

कोइ न बहुरा नित्रहर देसू | केहि पृछों को कहे सँदेसू । 

जो गोौने सो तहाँ कर होई | जो आबे कछ जान न सोई। 

अगम पंथ पिय तहाँ तिधावा | जो रे जाइ सो बहुरि न आवा । 

कैंता दार जल जेस विछोवा | डोल भरे नैनन्ह तस रोबा । 

लेजुरि भई नाँह बिन तोही । कुवाँ परी घरि काढृहु मोही । 

नैन डोल भरि ढारे हिएँ न आयि बुझाइ । 
घरी घरी जिउ बहुरो घरी घरी जिउ जाए ॥५८१॥ 

अर्थ--( १) पद्मावती पति के विना दु्देल्य दुःख-ग्रस्ता थी, उसी प्रकार जिस प्रतार 
विना जल के कमलछिती की बेल सूख जाती है । (२) [वह कहने रूगी,] “प्रिव्तम ने 
मुझ से प्रगाढ़ स्नेह छगाया किल्तु स्वतः वे दिल्ली जाकर और वहाँ निश्चित हकर 
छा रहे हैं। (३) वह देश ही ऐसा निवहुर है कि वहाँ जाकर कोई छोठा नहों हे । 
इसलिए किस से पूछूँ और कौन [मेरे पति का | संदेश कहेंगा । (४) जो जाता है. वी 
वढ़ाँ का हो जाता है, और जो [वहाँ से | आता है, वह [ उनके दियय में | कुछ जानता 
नही है । (५) जहाँ मेरा प्रिय गया है, [उस देश का] पथ अगम्य है ; जो वहाँ जाता 
है लौट कर नहीं आता है। (६) क॒एँ पर जिस प्रकार ढार (मोट) जल गिराता हैं 
उसी प्रकार में डोल-डोल [आँसू] भरे नेत्रों से रोती रही हूँ । (७) ऐ नाथ, मैं 
तुम्हारे विना रज्जू जैसी [निःसत्त्व] हो गई हूँ ; मैं कुऐँ में पड़ी हुई हूँ, तुम मुझे पकड़ 
कर निकालो। (८) मेरे नेत्र आँसुओं के डोल भर-भर कर ढुलका रहे हैं, किन्तु हृदय 
में जो अग्नि है वह बुझ नही रही है । (९) घड़ी-घड़ी पर यदि प्राण लौट भी आते है 
तो घड़ी-घड़ी वे जाते भी रहते हैं ।” 

टिप्पणी--( १) दुहेली-दुर्लल्थ दुःख ग्रस्ता । (३), (९) बहुर<वबाहुड्‌ < 
च्यायुट्-लौटना । (३) निबहुर> जहाँ से कोई छौटता न हो। (४) गवन- 
ग़सन । (६) ढार"मोट । बिछोद>"अपने से अलग करना | (७) लेजुरि <रज्ञु । 
लेजुरि लोक-साहित्य में निःसत््वता का उपमान है॥ (६-८) इन अर्द्धाल्यों में वर्ण 
के लिए जो अप्रस्तुत लिए गए हैं वे सभी कूप से जलू निकालने की क्रिया से संबंधित है । 

नीर गैनीर कहाँ हो पिया | तुम विनु फाट सरोवर हिया । 

गएहु हेराइ विरह के हाथा | चलत सरोवर लीन्‍्ह न साथा । 

चरत जो पंदि केलि के नीरा | नीर घट कोउ आउ न तीरा । 


पद्मावत ४८ १ 


कैंक्ल सुख पँखरी बिहरानी | कन कन होड़ मिलि छार उड़ानी | 
विरह रेति कंचन तनु लावा | चून चून के खेह पिलावा । 
कनक जो कन कन होड़ विहराई | पिय पे छार समेंटे आई | 
बिरह पवन यह छार सरीरू | छारहु आनि मसिलावहु नीरू | 
अबहुँ मया क॑ आइ जियावहु बिथुरी छ्ार समेंटि | 
नव अवतार होइ नह काया दरस तुम्हारें भोटि ॥४८९॥ 
अर्थ--( १) हे गंभीर नीर [सदुण ] प्रिय, तुम कहाँ हो ? तुम्हारे विना मेरा 
हृदय सरोवर फटा जा रहा है। (२) तुम विरह के हाथों से [छीने जाकर] लुप्द 
टी गए, और चलते समय [मेरे हृदय | सरोवर को साथ न ले गए । (३) जो [सुख-] 
पक्षी, ऐ वीर, [तुम्हारे रहने पर] तुममें केलि करके वहाँ चरते थे, उसी नीर के 
(तुम्हारे) घट रहने पर कोई [सरोवर के | तीर (पास) तक नहीं आते हैं। (४) 
कमलिनी (प्मिनी) सूख गई, उसकी पंखुड़ियाँ टूट गई, वे कण-कण हो कर और 
क्षार (धूल) के साथ मिल कर वे उड़ गई। (५) मेरे कंचन रूपी तन में विरह की 
रेती लग गई है ; वह उसे चूर्ण-चूर्ण करके धूल में मिला रही है। (६) जो कनक 
था, वह कण-कण हो कर विघटित हो रहा है ; हो न हो, है प्रिय [उस कनके की] 
क्षार (धूल) को समेटने के लिए ही आ जाओ | (७) विरह का पवन है, और यह 
शरीर उसके द्वारा उड़ाई जाने वाली घूल है ; तुम आकर उस धूल में ही [नला] 
[जीवन-] जल मिला जाओ ! (८) अब भी मया (स्नेहपूर्ण इुपा) पूर्वक आकर 
और मेरी छिटकी धूछ समेट कर मुझे जीवित कर जाओ । (९) तुम्हारे द्शदों को 
भेंट (पा) कर मेरा नया अवतार होगा और मेरी नई काया होगी । 
टिप्पणी-- ( १-४) इनमें कवि ने सरोवर और कमल के वियठन से अश्नस्तुत 
छिए हैं। (५-९) इनमें कवि ने कंचन के [आभरण के ] विवटन से अफ्नतुत लिए हैं । 
(५) चुन<चुण्ण<चूर्ण । खेहजघूल । (६) छार<क्षार--राख, धूल। (८) 
बिथर्‌< वित्थर< वि--स्तु+छिटकना, फेलना । 
नैन सीप मॉतिन्ह भरि आँसू | टुटि टुटि परहिं करे तन नॉँसू । 
पदिक पदारथ पदुमनि नारी | पिय बिनु में काड़ी बर वारी | 
संग ले गएउ रतन सत्र जोती | कंचन कया काँचू से पोती | 
बूड़ति हाँ दुख उदधि गेँभीरा । तुम्ह बिन कंत लाव को तारा | 
हिएँ बिरह होड़ चढ़ा पहारू | जल जोबन सहि सके न भारू | 
जल महूँ अगिनि सो जान त्रिउ़ना | पाहन जरे होइ जरि चूना । 
कबवने जतन कंत तुम्ह पावों । आबु आग हों जरत बुझातों | 
कवन खंड हों हेरों कहाँ मिलहु हो नाह | 
हेरों कतहूँ नपावों बसहु तो हिरदे माहँ ॥श्८३॥ 
अर्थ-- (१) मेरे नेत्र-सीप आँसुओं के मोती भरते रहते हैं ; ते माता टूट्टूट 
कर गिरते रहते और [मेरे] झरीर को नप्ट करते रहते है । (२) पदिक के पदार्थ 
के रूप में यह पद्चिनी नारी थी, किन्तु बिना तुम्हारे, हे श्रिव वह श्रेप्ठ बालिका कौड़ी 
३१ 


४८२ पद्मावत 
हो गई । (३) ह [मेरे] रत्न, तुम [अपने साथ इस पदार्थ की | ज्योति लेते गए 
ओर मेरी कंचन की काया काँच की पोत हो गई । (४) मैं दृःख के गंभीर उदधि में 
डूब रही हूँ ; तुम्हारे बिना, हे कान्‍त, कौन मुझे वीर पर छाए ? (५) मेरे हृदय 
पर विरह पहाड़ वन कर चढ़ा हुआ है, और मेरा यौवन-जल उसके भार को नही सहन 
कर सकता है। (६) उस [यौवन-] जल में जो अग्नि है, उसे [कोई] वियुक्तत ही 
जान सकता है, उस अग्नि में पत्थर जल कर चूना हो जाता है। (४) है कान्‍्त, मैं 
तुम्हें किस यत्न से पाऊं कि आज उस जलती हुई आग को वुजझ्ाऊं ? ( 
[पृथ्वी के | किस खंड में डूँदूँ ? तुम मुझे कहाँ मिलोगे ? (५) मैं तुम्हें इंडने पर कई 
सहीं पा रही हें, द्योकि तुम मेरे हृदय में निवास कर रहे हो । 
टिप्पणी-- (१-३) इन अर्दधालियों में अप्रत्दत मुक्‍्ताहार से लिए गए हैं। (१) 
सीप<-सुत्ति< शुक्ति । (२) पदिकज्हार के रूध्य में लगी हुई चौकी । पदारथ<< 
“दार्थ हीरा । वारी<बालिका । (३) पोती<पोत्ती [दे०]-काँच की गुरिया। 
[४-७ ) इन अर्द्धालियों में अश्रस्तृत समुद्र और उसकी बड़वाग्नि से लिए गए हैं । (६) 
' बछुना< विच्छिन्न -- वियुक्त । पाहुन < पाषाण । चूना<च॒ण्ण < चर्ण-क़ लाई का चूना । 
(७-९) में कवि ने स्पष्ट संकेत किया है कि ईइवर कहीं बाहर नहीं मिलता 
है, क्योंकि वह हृदय में निवास करता है । 


कंभलनेर राय केपालू | राजा केर सतुरु हिय सालू । 

ओई पुनि युना क्रि राजा बाँचा | पाछिल वैर सवरि छुर साँधा । 

सनुरु साल तब नेक सोहई | जो घर आवब सतुरु के जोई । 

दुती एक विश्धि ओहि ठाऊँ। वॉमनि जाति कमोदिनि नाऊं। 

ओहि हंकारि के वीरा दीन्‍हा | तोरे बर में वर जिय कीन्हा । 

तू. कुमुदिनों कं्रेल के निआरे | सरय जो चाँद बसे तुब हितरे । 

चितउर॒महँ जो पदुमिनी रानी । कर वर छर सो देहि मोहिं आनी । 

रूप जगत माति सोहनि आ पदुमावति नाउँ । 
कोटि दरव तोहि देहँ आनि करति एक ठाउँ ॥५८५॥ 

अर्थ--( १) कुभलनेर का राय देवपाल राजा (रत्नसेन) का छात्र था और उसके 
ह॒ृदय में [उस झद॒ता का] शल्य था ।( २) पुनः उसने सुना कि राजा बंदी हो गया 
इसल्टिए पिछले वर को स्मरण कर उसने छल का सधान किया। (३ ) [ उसने सोचा, ] 
“झत्रु का वह शल्य तव समाप्त होगा, जब उसकी जोय (स्त्री) मेरे घर आएगी |” 
(४) उस स्थान पर एक वृद्धा दूती (कुटनी) थी, जो जाति की ब्राह्मणी थी, और 
'जैसका नाम कुमुदिनी था । (५) उसे बुलाकर देवपाल ने [उस कार्य के लिए | वीड़ा 
दिया और कहा, तेरे वल से ही मैंने जी में वल (साहस) किया है। (६) व्‌ 
कुमुदिनी है, इसलिए कमलिनी (पद्मिनी) के निकट [की | है । जो चन्द्र गगन में हैं वह 
चन्द्र [तेरे कूमृदिनी होने के कारण] तेरे हृदय में निवास करता (७) इसलिए 
चित्तौर में जो पद्मिनी रानी हैं, उसे तू अपनी कलाओं से, वल से, अथवा छल से [जिस 
प्रकार भी संभव हो] मेरे पास छा दे । (८) वह रूप के संसार की मोहिनी मणि है, 
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और उसका नाम पद्मावती है । (९) तुझे एक कोटि द्रव्य दूंगा, यदि तू [किसी 
प्रकार | उसे छाकर [मेरे साथ | एक स्थान पर कर दे ।” 

टिप्पणी--( १) कंभरूनेर-चित्तौर के पास का एक स्थान। देवपाल : इस 
नाम का एक मालवे का राजा भी था. जो १२३१-३२ ई० में था (ओझा : राजस्थान 
का इतिहास, भाग १, पृ० २०१-२०३) । साल<सल्ल <शल्य । (२) छर<छल ॥ 
साँधघ्‌“ सं--धार मिलाना, लगाना । (३) नेवर<नि--वृ्‌ >नियटना, समाप्त होना / 
जोई< जोइआ<योजिता-- [ ग्रंथि-बंधन (विवाह-संबंध) से] जोड़ी हुई, स्त्रो । (५) 
बीरा<वीडय <बीटक - सज्जित ताम्बूल । (६) निअर<णिअड<निकट । (७) 
कर, बर, छर--कल, बल, छल । 

कुमृदिनि कहा देख में सो हों | मानुत काह देवता मोहों। 

जस कॉवरू चमारी लोना | को न छुरा पाढ़ित ओ टोना । 

बिसहर नाँचहिं पाढ़ित मारों | औ घारि मृदहि घालि पेटारें। 

बिरि चले पाढ़ित की बोला | नदी उलटि बह परबत डोला । 

पाढ़ित हरे पंडित मति गहिरे । औरु को अंध य्ँग ओ बहिरे । 

पाढ़ित औति देवतन्ह लागा | मानुस का पाद्ित हुति भागा । 

पाढ़ित के सुठि याद्री बानी | कहाँ जाइ पदुमावति रानी | 

दूती बहुत पेज के बोली पाढ़ित बोल । 
जाकर सत्त सुमेंर है लागे जगत न डोल ॥५८५४ ॥ 

अर्थ--(१) कुमुदिनी ने कहा, [देवपाल, | देख, मैं वह हूँ जो मनुप्य क्या, 
देवता को भी मोहित कर लू। (२) जिस प्रकार कामरूप में लोना चमारिन थी, [उसी 
प्रकार] मेरे भी मंत्र और टोने से कौन नहीं छला जा सका है ? (३) मेरे मंत्र की 
मार से विपधर (सर्प) नाचने लगते है ; तव उसे [कोई भी | पकड़ कर पेटारे में 
डाल कर बन्द कर दे । (४) मेरे मंत्र के बोल से वृक्ष चलने लगता है, नदी उलटी 
बहने लगती है, और पर्वत हिलने लगता है । (५) मेरा मंत्र गंभीर पंडित की मति भी 
हर ले, फिर अंधे, गूँगे और वहरे [उसके सम्मुख | कौन हैं ? (६) मेरा मंत्र अवश्य 
कर के देवताओं को लगता है, [तब | मनुष्य क्या मेरे मंत्रों से भाग सकता है। (७) 
मंत्र की वाणी अत्यधिक गाड़ी होती है, [उससे वचकर | पद्मावती रानी कहाँ जा 
सकती है ?” (८) दूती ने बहुत प्रतिज्ञा करके [अपने | मंत्र के वोलों के सबंध में 
कहा (९) किन्तु जिसका सत्य सुमेह सदृश [अटल| है, [उसको डिगाने के लिए] 
जगत्‌ छग जाए तो वह डिंग नहीं सकता है। 

टिप्पणी-- (२) काँवरू<कामरूप-- असम का प्रसिद्ध तंत्र-पीठ । छोना चमारी: 
टोने की विद्या में लोना नाम को वहाँकी चमारिन प्रसिद्ध रही है। पाड़ित <पाठितरूपढ़ाया 
हुआ मंत्र । टोना<तंत्र ।(( ३) बिसहर <विषधर>"सर्य। घाल्‌<घल्ल [दे०] >डालना। 
पेटार>पेटाललबड़ा पेटक ।(५)गूंग<मृक । (६) औसि“अवद्य । (८) पएज- प्रतिज्ञा। 

ती हुत पकवान जो साँधे । मॉतिलडु कॉन्ह लिरोरा बाँधे | 
माँठ पेराक फेनी औ प्रापर | भरे बोझ दूती के कापर | 
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ले पूरी भी डाल अछूती | वितउर चली पैज के दूती। 

बिरिध ब्स जो बाँधे पाऊ | कहाँ सो जोबन का बेक्साऊ । 

तन बुढ़ा३ मन बूढ़ न होई | बल न रहा लालच जिय सोई । 

कहाँ तो रूप देखि जय राता । कहाँ सो गरब हस्ति जस माँता । 

कहाँ सो तीख नेन तन ठाद्मा | सबे मारि जोबन पुनि काढ्या । 

हमद तिरिध जो ने चले काह चले भुईं टोइ | 
जौबन रतन हेरान है मकु घरती महँ होइ ॥५८६॥ 

अर्थ--( १) दूृती कुम॒दिनी शीघ्र जो पकवान [आवच्यक | थे, तैयार कर लिए । 
उसने मोतीचर के लडद [तैयार] किए तथा खिरोरे [दूध के लड्डू | बाँते । (२) 
मांठ, पेराक, फेनी और पापड़ के बोझ उसने [डालों में] कपड़े (कपड़े के अस्तर ) 
कर भरे। (३) [तदनंतर | अछूती पूरियाँ लेकर और उन्हें डालियो में भरकर 
वह दूती प्रतिज्ञा करके चित्तौर चली । (४) वृद्धावस्था में जो उसने पादुका बांधा, 
तो अब वह यौवन कहाँ था और कहाँ वह व्यवसाय (पौरुष) था [जो युवावस्था 
में होता है] ? (५)किन्तु शरीर के वृद्ध होने पर भी मन वृद्धावस्था में वृद्ध नहीं होता 
है; [ भलेी गरीर में | बल घोष नहीं रहता है, किन्तु जी में लालच वही (उसी प्रकार की ) 
रहती है। (६) | अब | वह [युवावस्था का | रूप कहाँ, जिसको देख कर जगत्‌ अनुस्कत 
हो जाता था, ओर वह गर्व कहां, जो हाथी के सदश मत्त रहता था ? (७) [अब | 
वह तीदण नेत्र कहां और वह खड़ा शरीर कहाँ ? [वृद्धावस्था ] सब्र को मार कर 
तदनंतर यौवन को शरीर से निएकासित कर देती है। (८) मुहम्मद [ जायसी] कहता 
है, वृद्ध जो झुक कर चलता है. वह क्यों भमि को टटोलता हुआ चलता है ? (९१) [वह 
सोचता है.] उसका जो यौवन-रत्न गुम हो गया है, ऐसा न हो कि वह धरती में 
[गिरा | हो । 

टिप्पणी-- (१) द्ुत:“द्ुत,-शीघ । सांघ्‌ <सं-+-घः८मिलाना, बनाना । खिरौरा< 

खोर-| बटुअ < क्षीर-+ वत्तक्ल्‍दूघ का लदड्‌ । (२) माँठ पेराक : दे० ५५०.७। 
फेनी : दे” ५५०.८ । पापर < पप्पड < पपंट>पापड़ । कापर < कप्पड<:कर्पट ८ कपड़ा । 
(३) परी: दे” ५४३.७। डाल डल्ल -- पिटिका। पएज< प्रतिज्ञा। (४) पाऊरः 
पाउम < पादुका>वड़ाऊँ, [ काष्ठ का] पौला । (६) 'राता< रक्त< रक्‍टन-अनुरक्‍्त । 
(७) तीख-तिक्ख“तीक्ष ।! ठाढ<ठड्ढ़ <स्तब्घन्खड़ा । काढू< कड्ढ < कृष-- 
खोंचना, निकालना । (८) नयू <नम८नमित होना, झुकना । 


आह कमोदिनि बितउर चढ़ी । जोहन मोहन पादित पं 
पूँडि लीन्ह रनित्रास वरोंटा | पेडटि फँवरि भीतर जह कोंठ। 
जहें पदमाव्ति स्ति उजियारी | ले दूती पकवान उतारों 
बाँह पसारि पाह के मेंटी | चीन्‍हें नहि राजा के बेटा 
हों बॉभनि जेहि कुमुदिनि नाँड। हम तुम्ह उपनी एकड़ 29 
नाँउ विता कर दूबे बेनी | सदा पुरोहित रंश्रप सेना। 
तुम्हे बारी तब सिंघल दीफा। चौीन्हें दूध पिआइउ रे 
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ठारँ कीन्‍्ह में दोसर कुंगलनेरिहि आई । 
सुनि तुम्ह कहूँ चितउर महँ कहिएँ कि मेंटों जाइ ॥५८णज॥ 
अर्थ--( १) कुमुदिनी आकर चिन्तौर गढ़ पर चढ़ी, जो जोहन और मोहन के 
मंत्रो को पढ़े हुए थी। (२) उसने रनिवास के वरोठे को पूछ [कर जान] लिया, और 
वह जहाँ पर प्रकोष्ठ था, वह पौरि के भीनर प्रविप्ट हुई । (३) जहाँ पर शशि के 
समान उज्ज्वल पद्मावती थी. वहाँ ले जाकर उस दूती ने पकवानों को उतारा । (४) 
वह बाहों को फैलाश हुए दौड़ कर [पद्मावती को] मेंटने लगी, [और कहने लगी, | 
“तु गे राजकन्या.-मुझे पहचानती नहीं है | (५) मैं वह ब्राह्मणी हेँ जिसका नाम कुमु- 
दिनी है ; मैं और तुम एक ही स्थान की उत्पन्न है। (६) मेरे पिता का नाम बेनी 
दूबे है. जो सदेव ही गधर्व सेन के परोहित रहे । (७) तुम उस समय सिहल द्वीप में 
बालिका थी. और मैने तुम्हे लेकर (उठा कर) क्षिप्रता पूर्वक दध पिलाया है । (८) 
मैने दूसरा [निवास- ] स्थान कभललनेर आ कर किया और तुम्हे चिन्तौर मे [आया] 
सुन कर | मन में] कहा कि जा कर तुम से भेट करूँ ।/ 
टिप्पणी--( १) जोहन<जोअण < योजन-मिलाना, संबंध करना । मोहन-मुग्ध 
करना (२) बरोठा<द्वार+[प्र| कोप्ठस्द्वारों वाला प्रकोप्ठ, खलो बेठक ॥ 
(५) उपन्‌ < उत्‌- पत्‌5उत्पन्न होना । (७) छीप< छिप्प < क्षिप्र-शीघ्य । 


यूनि निस्‍्ने नैहर के कोई | गरें लागि पदुमावति रोई। 

नैन गगन रात्र बिनु अपधियारें | सति मुख आय ट्रट जन तारे । 

जग ऑधियार यहन दिन परा | कब लगि समि नखतन्‍्ह निसि भरा | 

माह बाप कत जनमी बारी | दिएउ तुहँ न जन्मतहि मारी । 

कत बियाहि दुख दीन्ह दुह्लेला | चितउर पटे कंत वैंदि मेला | 

अब एह जीवन बादि जो मरना | भएउऊ पहार जरम दुख भरना | 

निसरि न जाइ निलज यह जीऊे | देखों मंदिल सून कँदि पीऊ । 

कुहुँकि जो रोई सम नखत नैननन्‍्ह रात चकोर । 
अबहँ बोलहिं तेहिं कुहुक्कि कोकिल चातिक मोर (श्व्य॥। 

अर्थ--( १) यह सुन कर कि वह निश्चित रूप से कोई उसके पीहर की है, 
पद्मावती उसके गले लग कर रो पड़ी । (२) उसके नेतब्र-गगन उसके | स्वामी- | सूर्य 
के बिना अन्धकारपूर्ण हो रहे थे और उसके झशिमुख पर गिरनेवाले आँस ऐसे लग 
रहे थे मानों [उस अथकार पूर्ण आकाश से] नारे टूट रहे हो । (३) [यह देखकर 
कुमुदिनी ने कहा.] [तुम्हारे | दिन (दिनकर ) के ग्रहण लगने के कारण [तुम्हारा] 
जगन्‌ (जीवन) अधकारएूर्ण हो रहा है, किन्तु ऐे झणि, कब तक रात्रि नक्षत्रों से भरी 
रहेगी (कब तक तुम अश्वुपात करती रहोगी) ? (४) मां-बाप ने तुम्हे बान्ट्िका के 
रूप में जन्म ही क्यो दिया अथवा नुम्हें तुम्हारे जन्म ग्रहण करते ही क्यों न मार डाला ? 
(५) तुम्हें ब्याह कर क्यों उन्होंने ऐसा दुहेला दुःख दिया, और तुम्हे चिन्‍्तौर भेज कर 
उन्होने तुम्हारे पति को बंदीगृह में डाल (डलवा) दिया ? (६) यदि [इस प्रकार 
रोते-कलपते ] मरना ही है, तो तुम्हारा यह जीवन व्यर्थ होगा ; जन्म मर दु:ख भरना 





४८६ पद्मावत 


तुम्हारं लिए पहाड़ हो गया ! (७) जीव ऐसा निर्ंज्ज है कि निकल भी नहीं जाता 
है, जब मैं देखती हूँ कि तुम्हारा मंदिर सूना है और तुम्हारा प्रिय वंदी गृह में है । 
(८) एऐ शशि, जो तू कूक भर कर नक्षत्रों (आँसुओं) को [गिराते हुए | रोती रही है 
[उसी से ] चकोर के नेत्र लाल हो गए है (१) तथा उसी.के कारण अब भी कोकिल 
चातक और मयूर ककते हुए बोल रहे है । 

टिप्पणी-- (३) गहन< ग्रहण । (४) बारी<बालिका । (५) दुहेल < दुर्हेल्य- 
जिसकी अवज्ञा या उपेक्षा न की जा सके। (६) बाद्व्थ्यिथं। (७) निसर< 
णिस्सर<निर्‌ + सृर्ूनिकलना । (९) कहुँक-कक भरना, वेदनापूर्ण स्वर निकालना | 

कूमृदिनि कंठ लागि यूठि रोई | पुनि ले रोक वारि मुख घोई । 

तूँ. सत्ति रूप जगत उजियारी | मुख न कोँपू निसि होह अधियारी। 

सुनि चक्रीर कोकिल दुख दुखी | घँधरची भए नेन करमुखी । 

क्रेतों। घराह मरै कोह३ बाटा | सो यै पाव जो लिखा लिलाटा | 

जो पे लिखा आन नहिं होई । कतः धावे कत रोबे कोई & 

कत कोइ हंछड करी आओ पूजा | जो तिधि लिखा सो होइ न दूजा । 

जेत कमोंदिनि बैन करेई । तस पदुमावति स्वन न दई । 

सेंदुर चीर मेल तस सूखि रहे सब फूल । 
जेहिं सिंगार पिंउ तजि गा जरम न बहुरे मूल ॥५८६॥ 

अर्थ--( १) कुमुदिनी [पद्मावती के] गले रूग कर खूब रोई तदनतर रुपार लेकर 
और उनका वारा कर के उसने उसका मुख धोया । (२) [ उसने कहा, | रूप जगत्‌ 
की तू उज्ज्वल शणि है ; तू अपना मुख न ढेंके कि अँबेरी रात हो जाए। (३) तेरा 
दुःख सुन कर चकोर और कोकिल दु.खित हैं, और उनके काले मुख की नेत्र घुंघची 
[जैसे | हो गए है । (४) कोई कितना भी [किसी ] मार्ग में दौड़कर मरे, हो न हो, 
वह वहीं पाता है जो उसके ललाट में लिखा होता हैं । (५) होता वही है जो [भाग्य 
में] लिखा होता है , अन्य [कुछ] नहीं होता है, कितना ही क्‍यों न कोई दौड़े और 
रोए | (६) [किसी देवता से | कोई कितनी ही इच्छा (कामना) करे और उसकी 
पूजा करे, जो कुछ विधाता ने [भाग्य में | छिख दिया है, वही होता है, दूसरा कुछ 
नही होता है ।” (७) [इस प्रकार] जितने ही वचन कुमुदिती कर (कह) रही थी 
पद्मावती उसी प्रकार उन्हें कान भी नही दे रही थी । (८) उसके सिदूर, चीर [आदि | 
मलिन हो रहे थे, और [उसके श्यंगार के] समस्त फूल सूख रहे थे । (९) जिस 
खुंगार को प्रिय (पति) छोड़ गया था. वह अब जन्म (जीवन) भर में भी अपने 
मूल (पूर्ववर्नी) रूप में नहीं लौट सकता था। 

टिप्पणी-- ( १) रोक < रूवग < रूपक ८ रुपया । वार -कप्ट के निषारण के लिए 
न्‍्यौछावर करना, उबारा करना। (४) केत< कियत्‌-कितना भी । बाट<वबट्ढद 
<वत्म >मसार्ग । (3) बेन<वयन< वचन । (९) जरम< जन्म । 

पुनि पकवान उचघारे दूती | पहुमावति नहिं छुते अचूती । 

मोहिं अपने पिय केर खेभारू | पान फूल कस होइ अहारू । 


पद्मावत ड८जऊ 


मो कहूँ फूल भए जस काँटे।बॉटि देहु जेहि चाहहु बाँटे 
रतन छुए जिन्ह हाथन्ह सेती। और न छुआ सो हाथ सक्रेती 
ओहि के रैंग तस हाथ मेँजीठी | म॒कुता ले नो दुँँवुची डीटी 
नेन करमुखे राती काया । मोंति होहिं दुँवूची जेहि छाया 
अस करी ओडछ नेन हत्यारे । देखत गा गिउ गे ने पार 
का तेहि छुओं पकावन गुर करुवा बिउ रूख | 

जेहि गिलि होत सवाद रत ले सो यएउ सब मुख ॥५६०॥ 

अर्थ--( १) हदनतर दूती (वुम्‌दिनी) से पववान्नों को उघाड़ा (ख्णा). किन्तु 
पद्मावती उसकी अछूती | पर्यों तक | को नहीं छू रही थी । (२। [पद्मावती ने 
बहा, | “मुझे अपने प्रिय (पति) की हलचल [(व्यथा) है. | ऐसी दा में | पान-फूछ 
का आहार मुझ से कैसे होगा ? (३) मुझे तो फूल जैसे काटे हो रहे है. इसलिए उन्हें 
जिसे बाँटना चाहा बाट दो । (४) जिन हाथो से मैने रत्न (सतसेन) का स्प्ण किया 
है (जिन हाथो को सत्नसेन के स्पर्ण के लिए प्रसारती रही हूँ), उन हाथो को सिकोड़ 
कर अब मैं अन्य [पदार्थों | का स्पर्श नहीं करूंगी । (५) उस | रतन | के रग से मेरे 
हाथ जैसे मजिप्ठा हो इस प्रकार लय हो गए है । परिणाम-रबरूप यदि मैं अपने हाथों 
में मोती भी लेती # तो वे खघची [जैसे | दीखते 6 । (६) इस राती (छाल और 
अन रवत ) काया के साथ | मेरे | नेत्र काले मुख के है, इसीलिए उनकी छाया पड़ने पर मोती 
भी घंघची हो जाते है । (3) ये ओछे नेत्र ऐस हत्यारे है कि प्रिय उनके देखते- :जते 
चला गया आर ये उसे पकड़ न सर्के ) इस कारण क्या मैं एन पव्रवान्नो को &# ? 
मेरे लिए तो गुड़ भी कटु और घृत भी रूखा है. (९) | क्योकि | जिस [प्रिय | के 
मिलने से स्वाद का रस होता था, वह मेरी समस्त भूख छे|कर चला| गया 


है । 


न  आर्ड 
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टिफ्णी- (१) उद्चार< उस्धाड्‌ < उद्+धाटय्‌ -- खोलना । अछूती -< अस्पृष्ट : यह 
रस्थों के विशेषण के रूप में आया है (देखिए ५३६) । (२) खँभार [ -: खम्ब-चलना, 
हिलना | ८ हलचल, व्यया । (४) संकेत्‌ “सं केतय्‌ -- सकेलना, संकचित करना 8 
(७) «भोछ <अच्छ छोटा, मर्यादाहीन । पार्‌<पान्यू८मकना (८) 
रूख < रुक्‍्ख-. रुक्ष- चखा । 


कुम॒दिनि रही ककल के पासा | बैरी युरुज चांद के आसा । 
दिन कैँधिलानि रहे में चोरू | रनि तिंगति बातन्दह कर भोख । 
कस त॑ बॉर रहसि कुमिलानी | सूचि वेलि जस पाव ने पानी । 
अबहीं कंबल करी ते वारी | कॉंवलि बएस उठते पॉनारी । 
बशिन तोरि मैलि ओऔ रूखी | सरबर मॉक रहसि कत सूखी | 
पानि वेलि विधि कया जमाई | सींचत रहे तत्रहिं. पलुहाई । 
करू तिंगार युख फल तैँत्रोरा | बट सिवासन भूलु हिंडोरा । 

हार चीर तन पहिरहि सिर कर करहि समार । 

भोग मानि ले दिन दस जोबन के पैसार ।४६2॥ 


डट८८ पद्मावत 


अर्थ--( १) कुमुदिनी (दृती) कमलिनी (पद्मावती) के पास रह गई, क्योंकि 
सूर्य [उस क्‌मुदिनी का] वैरी था, चंद्र की ही उसे आज्ञा थी। (२) वह दिन में चोर 
बन कर कम्हलाई रहती थी और रात्रि में विकसित हो कर बातों से (बातें करते-करते ) 
सबेरा कर देती थी। (३) [उसने कहा, | ऐ बालिका, तू के पे (क्यों) कम्हलाई रहती है, 
जैंसे मूखी वललरी हो, जो पानी न पाती हो ? (४) ऐ बालिका , अभी तो तू कमल- 
कलिका है, तू कोमल वयस्‌ की उठती हुई पद्मनाल है ; (५) तेरी वैरिणी मलिन 
और रूखी रहे ! तू क्यों [वेभव और यौवन के | सरोवर में रहती हुई सूखी है ? 
(६) विधाता ने पान की वल्लरी [जैसी | [मनुष्य की ] काया बनाई है ; उसे सीचता 
रहे तभी वह पल॒हती हैं । (७) तू फूल और ताम्बूल का श्रृंगार-सुख करे (भोगे), 
भौर मिहासन पर बैठ कर हिडोला झूले । (८) तू हार और वस्त्र धारण करे तथा 
सिर का संभार करे ; (१) यौवन के प्रवेश (आगमन) के जो दस (इने-गिने ) 
दिन मिले है, उन्तमें भोग मान (स्वीकार कर) छे (उन्हें अभुक्त न जाने दे) ! ” 

टिप्पणो-- (२) कुमिलाय्‌ <कुड्मछाय --कुड्मल जेसा बनना, [फूल का] 
कुम्हतहाना । (४) बारी < बालिका । पौनारि<प्म-नलिका । (६) जम< जन्म । 
पल ह <प्ररुह -- अंकुरित होना, हरा-भरा होना । (७) तंबोर<ताम्बूल-पान । 
(९) पैसार--प्रवेश । 


बिहँ मे जो कुम॒दिनि जोबन कहा | कक्‍्ल जो बियसा संपुट गहा । 

मुदिनि कहु जोवन तेहि पाहाँ । जो आदुरि पिय की सुख छाँहाँ। 

जाकर छतिवन बाहर छावा । सो उजार घर को रे बसावा । 

अहा जो राजा रैनि ऑजोरा । केहि क मिंधासन केंहि क हिंडोरा | 

को पालक सोते को माद़ी | सोवनिहार परा बँदि गादी। 

जेहि दिन गा घर भा अधियारा | सब तिंगार ले साथ पिधारा । 

या बेलि तब जानों जामी | सींचनहार आवब घर स्यामी । 

तब लगि रहों भूरि असि जब लहि आव सो कँत | 

यहे फूल यह सेंदुर नव होह उठे बसंत ॥५४६२॥ 
अर्थ--( १) कुमुदिनी ने जो हँस कर यौवन' शब्द कहा (यौवन की बात कही) 
तो जो कमलिनी विकसित हुई थी उसने संपुट ग्रहण कर लिया (वह सिकूड़ गई) । 
(२) [पद्मावती ने कहा,| 'ऐ कुमुदिनी यौवन” [की वात] तू उससे कह जो प्रिय 
(पति) की सुख-छाया में है । (३) जिस [घर] का छतिवन बाहर छा (रह) रहा 
है, उस उजड़े हुए घर को कौन बसा सकता है ? (४) जो रत्न (रत्नसेन) राजा 
था, उस को जब [अन्य ने] अंजली में कर लिया (मुझ से छीन लिया), तो किसका 
सिहासन है और किसका हिंडोला हैं ? (५) कौन पर्यक में सोए और कौन मढ़ी 
में, जब कि उनमें सोने वाला प्रगाढ़ बन्दी गृह में पड़ गया है ? (६) वह जिस दिन 
गया, उसी दिन घर अंधकारमय हो गया, और वह मेरे समस्त श्ंगार साथ लेकर गया । 
(७) मैं काया-वललरी को तब जमी हुई जानूँगी जब उसे सींचने वाला मेरा स्वामी 
धर आ जाएगा । (८) तब तक इसी प्रकार सूखी रहूँगी जब तक वह कान्‍्त (पति) 


| 


५ लि 
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[नहीं] आता है, (९) उस वसंत के आगमन पर पुनः यही [कुम्हछाया | फूल और 
[मलिन हुआ] सिदूर नए हो जाएँगे ।” 
टिप्पणी-- (२) आछू<अस्‌ 5 होना । (३) छतिवन<छत्रवत्‌, छाजन [में 
रहने] वाला। (४) र॑न<रयण< रत्न ८ रत्न, रत्नसेन । (५) पालक<पर्यकक । 
साढ़ी< मठिका 5 मंदिर, भवन । (७) स्थासी<स्वासिन्‌ । 
जनि तूँ बारि करति अस जीऊ | जौ लह्ि जोबन तो लहि पीऊ। 
पुरुष सिंध आपन केहि केरा | एक खाइ दोसरेहि मुँह हेरा । 
जोबन जल दिन दिन जस घटा | भवर छुपाइ. हंस परगटा । 
सुभर सरोवर जौ लि नीरा | बहु आदर पंडी बहु तीरा । 
नीर घटे पुनि पूँछ न कोई । बेरति जो लींज हाथ रह सोई । 
जब लगि कालिंदिरी बेरासी | पूनि सुरतरे होह समूँद गरासी । 
जोवन भँवर फूल तन तोरा | विस पोंड जस हाथ मरोरा । 
क्रिस्त जो जोबन करत तन मया युनत नहिं. साथ । 
छुरिके जाइहि बान ले घनुक छॉड़ि तोहि हाथ ॥५४६२॥ 
अर्थ-- (१) [कुमुदिनी ने कहा,] “ऐ बालिका, तू अपने जी को ऐसा न कर; 
जब तक यौवन होता है, तभी तक प्रिय भी होता है। (२) पुरुष और सिंह किसके 
अपने हुए हैं ? एक को खा कर वे दूसरे की ओर मुँह फेर लेते हैं। (३) यौवन-जल 
दिन-प्रतिदिन जिस प्रकार घटता जाता है, भौंरों (काले केशों ) को छिपाकर हंस (श्वेत 
केश) प्रकट होते हैं। (४) जब तक सरोवर में नीर होता है और वह भरा-पूरा 
होता है, उसका बहुत आदर होता है और बहुतेरे पक्षी उसके तीर पर होते हैं। (५) 
[किन्तु उसी सरोवर को | जल के घट जाने पर कोई नहीं पूछता है | जो कुछ विलास 
कर लीजिए, वही हाथ रहता है । (६) जब तक सरिता (नारी) कालिन्दी (कृष्ण 
केशों वाली ) रहती है, वह विछासवती होती है, और तदनंतर वह सुरसरिता (इ्वेत 
केशों वाली) होकर समुद्र द्वारा ग्रसित हो जाती है। (७) तेरे फूल जैसे शरीर पर 
अत्रमर जैसा यौवन [आया हुआ] है, वृद्धावस्था में तो मनुप्य पूंछ (दुम) जैसे हाथों 
को ही मलूता रहता है । (८) जो यौवन शरीर को कृष्ण करता है (उसे वर्ण प्रदान 
करता है), वह साथ में होते हुए भी मया (स्नेहपूर्ण कृपा) का विचार नहीं करता 
है। (९) वह तुम्हें छठ कर, तुम्हारा वर्ण रूपी वाण ले कर और तुम्हारे हाथों 
में धनुष (शरीर का टेढ़ापत--कमर का झुकना) छोड़ कर चला जाएगा ।* 
टिप्पणी-- (५) बे रस्‌<विलस्‌ --विछास करना । (६) कालिदिरी“ कालिन्दी 
सन्यसुना । (७) पोंछ<पिच्छ >पूँछ, दुम। (९) बान- [१] वण्ण<वर्ण, [२] 
<बाण । 
कित पावति पुनि जोबन राता | सैंमेत चढ़ा स्याम लपिर छाता । 
जोबन बिना बिरिध हो? नाऊँ । बिनु जोबन थाकति सब ठाऊँ। 
जोबन हेरत मिले न हेरा | तेहि बन जाइहि करिहि न फेरा । 
ह॒हिं जो केस नग भँवर आरसा | पुनि बय होहिं जगत सब हँसा । 
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सेंबर पेइ न चित करु सवा | पुनि पढितासि अंत होहइ भुवा । 

रूप तोर जय ऊपर ज्लोना | यह जोबन  पाहुन जग होना | 

भोग बेरास केरि यह वेरा | मानि लेहि पृनि को केहि केरा । 

उठते कोंप तरिवर जस तस जोबन तोहि रात | 
तो लहि रंग लेहि रचि पुनि सो पियर ओइ पात ॥५६४॥ 

अर्थ--( १) तुम पुनः यह रक्‍्तवर्ण का यौवन कहाँ पाओगी जो मिर पर |[ स्तनाग्र 
के रूप में| ब्यामछत्र दिए हुए मदोन्‍्मत्त [गज तुल्य शरीर ], पर ,चढ़ा हुआ है? 
(२) यौवन के बिना नाम वृद्ध का हो जाता है, और बिना यौवन के समस्त स्थानों 
पर मनुप्य थकता रहता है । (३) यौवन ढंढन से नही मिलता है ; वह ऐसे वन को 
चला जाएगा कि पुनः न लौटेगा। (४) जो केश अभी [कांति में |] नग और; [ श्यामता 
में] भ्रमर के आदर्श के (सदृ्य) हैं, वे पुनः (बाद में) [व्वेत] वग॒छे [जैसे| हो 
जाएँगे और समस्त जगत्‌ (उन पर) हँसेगा | (५) ऐ शुकी, तू सेमल [के फल | की 
सेवा चित्त में न कर (ला) ; अंत में जब वह भुवा हो जाएगा, तू पछताएगी। (६) 
तेरा रूप जगत्‌ के ऊपर (संसार में सर्वाधिक) सुन्दर है, और यह यौवन जगत में 
| पाहुना हो कर ही रहेगा (किसी न किसी दिन चला जाएगा) । (७) यह 'बेला भोग- 
विलास की है, मेरा कहना तू मान ले । पुतः (यौवन जाने के अनंतर) कौन किसका 
होता है ? (८) जैसा राता (राग-रंजित) तरुवर कोपलों के निकलने समय होता है 
उसी प्रकार का राता (राग-रंजित) तेरा यौवन हैं। (९) जब तक संभव हो, तू [इस 
की सहायता से] रंग की रचना कर ले; पुनः (यौवन के बाद) ये पत्र पीले पड़ 
जाएँगे [और यह रंग-रचना संभव न होगी ] ।” 

टिप्पणी--( १) मेमेत <मदमत्त ८ मदोन्‍्मत्त हाथी । छाता<छत्त -छत्र ॥ 
(४) आरसा<आदशं । (५) सेंवर<सेमल<दाल्मली । (६) लोन< लवण - 
लावष्यपूर्ण | (८) कोंप<कोंपल<-कुड्म [लू]नतया पत्ता। (९) रंग [१] वर्ण, 
[२] कीड़ा ।॥ पिअर <पीअडा“पत >पीला । 


कमुदिति बैन सुनाए जरे । पदुमिनि हिय अगार जस परे । 
रंग ताकर हों जारों रचा | आपन तजि जो पराएँ लचा । 
दोसर करें जाह दुइ् बाटा | राजा दुइ न होहिं एक पाठा । 
जेहि जिय पेम प्रीति ददिढ़ होई । यख सोहाग सों निवह्ा सोई । 
जोबन जाउ जाउ सो सॉक्‍रा | पिय के प्रीति सो जाइ न सँवरा । 
एहि जग जो पिय करिहि न फैरा। ओहि जय मिलिहि सो दिन दिन मेरा। 
जोबन मोर रतन जहूँ पीऊ | बलि सॉर्पों यह जोबन जीऊ । 
भरथरि विद्शोउ पिंगला आहि करत जिय दान्ह | 
हों वित्तारि जो जियति हों यहे दोस बहु कीन्ह ॥५६५॥ 
अर्थ--( १) कुमुदिनी ने जब ये जले वचन सुनाए, वे पद्मिनी के हृदय पर अंगारों 
के सदृश पड़े । (२) [ उसने कहा, | “मैं उसका रचा हुआ रंग जला दूँ जो अपने [प्रिय | 
को त्याग कर दूसरे से रूच (झुक) रही हो । (३) दूसरा [प्रेमी || वह करे जो दो 
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मार्गों पर चलती हो (दो स्वामी) एक पाट (स्त्री) के नहीं होते हैं। (४) 
हो न हो, जिसके जी में दृढ़ प्रेम-प्रीति होता है, वह (उसका जीवन) सुख-सौभाग्य 
से निभ जाता है। (५) वह यौवन जाए और वह भ्रमर (केशों का कालापन) जाए 
जिसके कारण प्रीति-पूर्वक प्रिय का स्मरण न किया जा सके । (६) यदि इस जगत्‌ 
में प्रिय ने फेरा न किया (वह वापस न आया), तो वह उस जगत्‌ में मिलेगा और 
दिन-प्रति-दिन का मिलन होगा। (७) मेरा यौवन तो वहाँ है जहाँ मेरा प्रिय रत्नसेन 
है; उसी को मैं यह यौवन और जीव (जीवन ) बलि के रूप में सौंपने को प्रस्तुत हैँ । (८) 
भर्तृहरि के विछोह में पिगला ने आहें भरकर अपने प्राण दे दिए थे, (९) किन्तु मैं 
[अपने प्रिय को | विस्मृत कर जी रही हूँ, यही मैं ने एक बड़ा अपराध किया है ।” 

टिप्पणी--( १) बन <वयण<वचन । (३) बाट<बट॒ट <वबर्त्म -मार्ग । 
पाट<पट्ट > फलक, सिहासन । (४) पे<परम्‌ >हो न हो। (६) मेर< मेल 
मिलन । (८) भरथरि<भत्त हरि । पिगला : भतृहरि की प्रेमिका । 


पदुमावति सो कवनि रसोई | जेहि परकार न दोसर होई। 

रस दोसर जेहि जीभ बहंटठा | सो पे जान रस खड़ा मींठा | 

भंवर॒ वास वहु फूलन्ह लेई | फूल बास बहु सवरन्ह देह । 

ते रस॒ पर्स न दोपर पावा | तिन्ह जाना जिन्ह लॉन्ह परावा | 

एक चुरू रस भरे न हिया | जो लहि नहिं भरि दोसर पिया | 

तोर जोबन जस सबुद हिलोरा | देखि देखि जिउ बृड़ों मोरा । 

दिन क ओर नहिं पाइअ बेसे | जरम ओर तहँ पाउच कैसे । 

देखि घनुक तोर नैना मोहि लागहिं बिख बान । 
बिहँति कैकक्‍ल जों माने भवर मिलावों आनि ॥५६६॥ 

अर्थ--( १) [कुमुदिनी ने कहा,] “'ऐ पद्मावती वह रसोई कौन सी है, जिसमें 
[एक के अतिरिक्त | दूसरा प्रकार (व्यंजन) न हो। (२) जिसकी जिह्वा पर दूसरा 
रस वेठा हो, हो न हो, वही खट्टे औ मीठे रस [के अन्तर] को जान सकता है। 
(३) भ्रमर बहुतेरे फूलों की सुवास लेता है, और फूल भी बहुतेरे श्रमरों को सुवास 
देता है। (४) तू ने दूसरे के स्पर्श का रस नही पाया है ; वे ही इसे जानते हैं जिन्होंने 
इस पराये [के स्पर्श-रस | को ग्रहण किया है। (५) एक चुल्लू रस से हृदय नहीं भरता 
है, जब तक कि प्‌ नः दूसरा [चुल्लू| भी भर कर न पिया जाए । (६) तेरा यौवन 
समुद्र की हिल्लोल के समान है ; उसे [व्यर्थ जाते हुए] देख-देख कर मेरा जी डूबता 
है । (७) दिन का ही अंत जब बेठे-बैठे नहीं मिलता है, जन्म (जीवन) 'का अन्त तू 
[बेठे-बैठे | कँसे पाएगी ? (८) तेरे नेत्र-धनू को देखती हूँ तो मुझे विप-वाण लगते हैं। 
(९) एं कमलिनी, यदि तू हँस कर (प्रसन्न मन से ) माने, तो मैं छाकर तुझे एक भ्रमर 
(प्रेमी) मिला दूँ । 

टिप्पणी-- ( १) रसोई < रसवती । परकार< प्रकार > व्यंजन के प्रकार। (५), 
चुरू“चुलअ< चुलुक ८ चुल्लू, पसर, हाथ का संपुटाकार । (६) हिलोर“ हिल्लोल <+ 
समुद्र की ऊंची लहर । (७) ओर <अवर<अपर >दूसरा छोर, अंत । 


९ 
प्रेम 
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कुमुदिनि ते बेरिन नहिं. पाई । मूँह मधि बोलि चढ़ावै आईं। 
निर्मल जगत नीर कस नामा | जॉं मसि परे सोउ होह स्यामा । 
जहँवाँ घरम पाप तहेँ दीसा | कनक सोहाग माँक जस 'सीसा । 
जो मसि परे भई सप्ति कारी | सो मधि लाइ देसि मोहि गारी | 
कापर महँ न छूट मपि अंकू | सो मोहि लाए देसि कलंकू । 
स्थामि भैंवर मोर सूरूज करा | ओरु जो भँवर स्याम मसि भरा | 
कत्ल भेंवर रबि देखे आँखी | चंदन वास न बेठे माँखी । 
स्यामि समूँद मोर निर्मल रतनसेनि जय सेनि । 
दोसर सारे जो कहावे तस बिला३ जस फेनि ॥५६७॥ 
अर्थ-- (१) [पद्मावती ने कहा,] “ऐ कूमुदिनी, तू धाय नहीं, वेरिणी है ; तू 
[मुझ से] वोल कर के (वार्ते करके) मेरे मुख पर मसि (कालिख) चढ़ाने आई है। 
(४) जगत्‌ में जल का नाम कैसा निर्मल है, किन्तु यदि मसि (कालिख) पड़ जाए, 
तो वह [निर्मल जल] भी श्याम हो जाता है। (३) जहाँ पर धर्म होता है, वहाँ पर 
पाप उसी प्रकार दीख पड़ता है जैसे कनक के सौभाग्य में शीश पड़ गया हो। (४) 
जो कालिमा चन्द्रमा में पड़ी और जिससे वह काला हो गया, उसी कालिमा को छूगा कर 
मुझे तू गाली दे रही है। (५) कपड़े में [छग जाने पर] कालिमा के जो अंक 
(चिहन ) नहीं छूटते हैं, वे ही कालिमा [के अंक] लगा कर तू मुझे कलंक दे. (लगा ) रही 
है ! (६) मेरा स्वामी भ्रमर सूर्य की कला है, अन्य जो भ्रमर हैं, वे इयामता (कलंक) 
की कालिमा से भरे हुए हैं। (७) कमलिनी को रवि-भ्रमर ही आँखों 'से देख सकता 
है ; चंदन की सुवास पर मकक्‍्खी नहीं बैठती है । (८) जगत्‌ की श्रेणि (अग्रभाग) 
रूप मेरा स्वामी रत्नसेन निर्मल समुद्र है ; (९) दूसरा जो उसके सदृश कहलाएगा 
वह उसके सम्मुख उसी प्रकार विलीन हो जाएगा जैसे [समुद्र का] फेन होता है ।” 
टिप्पणी--( १) घाइ<घात्‌ । (५) कापर<कप्पड<कर्पट--कपड़ा । (६) 
करा <कला । (८) स्यामि<स्वामिन्‌ । सेनि <श्रेणि > अग्रभाग । (९) सरिज- 
सद्द्ञ । 
पदुमिनि बिनु मतति बोलु न बेना | सो मसि चित्र दुहँ तोर नेता । 
मसि सिंगार काजर सब बोला | मति क बंद तिल सोह कपोला । 
लोना सोई जहाँ मप्ति रेखा | मतति पुतरिन्ह् निर्मल जय देखा । 
जो मपति घालि नेन दुहँ लीन्ही । सो मति बेहर जाइ न कौीन्ही। 
मभि मंद्रा दुहँँ कुच उपराही | मति भँवरा जस केक्‍ल बसाहीं । 
मसि केसन्हि मसि भोहेँ उरेहीं | मति जिनु दसन सोम नहोिं देही । 
सो कम सेत जहाँ मसि नाहीं | सो कस पिंड न जेहि परिछाहीं । 
अस देवपाल राउ मसि छत्र परा पिर फेरि 
चितउर राज बिसरि या यएउ जो कंभलनेरि ॥श६८॥ 
अर्थ--( १) [कुमुदिनी ने उत्तर दिया,] “ऐ पद्मिनी, मसि के बिना (मसि की 
उपेक्षा कर) बातें न कर, क्योंकि वह विचित्र मसि (कालिमा) तेरे दोनों नेत्रों में है। 
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(२) जिसको सब कज्जल कहते हैं, वह मसि (कालिमा) शुंगार है, और कपोलों पर 
तिल के रूप में उसी मसि (कालिमा ) का बिन्दु ग्योभित है। (३ ) लावण्यपूर्ण वही है जहाँ 
(जिसमें ) मसि (कालिमा ) की रेखा है, पुतलियों में भी मसि (कालिमा) ही है जिसके 
कारण जगत्‌ निमंल रीति से दिखाई पड़ता है। (४) जिस मसि (कालिमा) को दोनों 
नेत्रों में [प्राणि-मात्र ने] डाल रक्खा है, उस मसि (कालिमा) को उससे अरूग नहीं 
किया जा सकता है। (५) दोनों कूचों के ऊपर भी मसि (कालिमा) की मुद्रा है, और. 
वह मसि (कालिमा) ऐसी लगती है जैसे कमल में भ्रमर वास कर रहे हों । (६) 
केशों में भी मसि (कालिमा) है और भौहें भी मसि (कालिमा) से उरेही हुई हैं ; 
दाँत भी मसि (कालिसा) के बिना नहीं शोभा देते हैं। (७) वह (ऐसा) ब्वेत 
(पदार्थ ) कहाँ पर है जहाँ (जिसमें) मसि (कालिमा) न हो? ऐसा पिंड कहाँ है जिस 
की प्रतिच्छाया न हो । (८) देवपाल राव में भी इसी प्रकार की मसि (कालिमा) 
है, जिसने [चारों ओर से| फेर (घेर) कर सिर पर छत्र धारण किया है। (९) 
यदि कोई भी कुंभलनेर गया , तो उसे चित्तौर का राज्य विस्मृत हो गया ।” 
टिप्पणी-- ( १) बैन<वयण<वचन । (३) लोना< लवण -- लावण्यपूर्ण ४ 
(४) घाल“घल्ल [दे२] >डालना । बेहर<विहडिय<विहघटित--अलूग । (६) 
उरेह “उल्लेह <उल्लिख ८ रेखांकित करना । (७) सेत<दवेत । 
सुनि देवाल जो कुंमलनेरी | केक्‍ल जो नेन भँवर घनि फेरी । 
मोरे पिय के सतुरु देवपालू | सो कत प्ृज पिंघ सरि भालू | 
दोख भरा वन चेतनि कैसा | तेहि के संदेस सनावहि वेसा | 
सोन नदी अस मोर पिय गरुआ । पाहन होड़ परे जों हरआ । 
जेहि उपर अठा गरुवा पीऊ | सो कस डोल डोलाएँ जीऊ | 
फेरतः नैन चेरि सो छूटीं | मे कूटनि कुटनी तप्ति कूटी । 
कान नाक काटे मस्ति लाईं | बहु रिसि काढ़ि दुवार नधाई । 
मृहमद यरुए जो विधि गढ़े का कोई तिन्ह फ़ुंक | 
जिन्हके भार जगत थिर उड़हिं न पवन के मूक ॥५६६॥ 
अर्थ--( १) कुंभलनेर के देवपाल का नाम सुनकर स्त्री (पद्मावती) ने अपने 
कमललनेत्रों के भ्रमरों (आँखों की पुतलियों ) को घुमाया। (२) [उसने कहा, ] “देवपारू 
मेरे प्रिय (पति) का शत्रु हैं; वह भालू कहाँ सिंह का सादृश्य प्राप्त कर सकता है ? 
(३) उसका भी शरीर चेतन (राघव) की भांति दोष से भरा हुआ है, और तू वेश्या 
उसी का संदेश सुना रही है ! (४) मेरा प्रिय (पति) सोन नदी के समान गुरु है, 
और उसमें यदि [मेरे जैसा | हलका पदार्थ भी पड़ जाए तो वह पत्थर [जैसा भारी] 
हो जाता है। (५) जिसके ऊपर ऐसा गुरु प्रिय हो, वह जी के डुलाने (विचलित करने ) 
पर कैसे डोल सकता (विचलित हो सकता है) ?” (६) नेत्रों को घुमाते ही सौ चेरियाँ 
छूट पड़ीं और कुटनी को उन्होने इस प्रकार कूटा (पीटा) कि कूटन (कूटी हुई वस्तु) 
हो गई । (७) [उसके मुख में | मसि (कालिख) लगा कर ,उसके नाक-कान उन्होंने 
काट लिए और वड़े क्रोध-पूर्वक उसे [घर से | निकाल कर द्वार लंघा दिया। (८) 
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मुहम्मद कहता है, जो विधाता के द्वारा गुरु गढ़े गए हैं, उन्हें क्या कोई फूंक सकता 
है? (९) [पर्वतों के समान | जिन के भार से जगत स्थिर है, वे पवन के झोंके से नहीं 
उड़ सकते हैं । 

टिप्पणी--(२) सरि< सदृश्‌ । (४) सोन <शोण > सोनभद्र । गरुअ<गुरु। 
हरुअ< लवुक ८ हल्का । पाहन होइ पर जो हरुवा : कहते हैं कि फ़ारस की एक नदी 
के संबंध में ऐसी प्रसिद्धि थी, असंभव नहीं कि सोनभद्र के संबंध में भी ऐसी प्रसिद्धि 
रही हो । (६) चेरी<चेटी > दासी । (७) लंघाव <लंवबायय्‌ -- लेघाना। 

रानी परमसार पुनि साजा | वेदि मोख जेहि पावे राजा । 

जाँतत परदेसी चलि आवा | अब दान पय पानि पियावा | 

जोगी जती आवब जेत कंथी | पूँछे पियहि जान कोह पंथी । 

देत जो दान बाँह भ३ ऊँची | जाइ साहि पहँ वात पहुँची । 

पातर एक हुती जोयि सुबाँगी । साहि अखारें हुति ओहि माँगी । 

जोगिनि सेस वियोगिनि कीन्‍्हा । सिंगी सबद मूल तँतु लीन्हा । 

पदुमिति कहूँ पठई के जोगिनि | वेगि आनु के बिरह बियोगिनि । 

चतुर कला मन मोहनि परकाया परवैस । 
आई चढ़ी चितउर गढ़ होह जोगिनि के मेस ॥$००॥ 

अर्थ--( १) तब रानी (पद्मावती) न धर्मशाला सजाई (आयोजित की), जिससे 
कि [उसके पुण्य से | राजा (रत्नसेन) वंदीगृह से मोक्ष पा जाए। (२) ' वहाँ जितने 
भी परदेशी पहुँचते थे, उन्हें अन्न दिया जाता तथा दूध और पानी पिलाया जाता 
था (३) जितने भी यती और कंथाधारी आते थे, उनसे वह पूछती, क्या कोई परथिक 
मेरे प्रिय (पति) को (उसका कुबल) जातता है ?” (४) “वह दान देने लगी है और 
उसकी बाहें ऊची हो गई है (वह निरंतर दान देती रहती है)”, यह वात बादशाह 
तक जा पहुँची | (५) [यह सुवतकर] एक पातर को, जो योगिनी का स्वाँग करती 
थी, वादगाह ने [पातरों के| अखाड़े से मेंगाया (वुलाया) । (६) उसने वियोगिरन 
योगिनी का वेप किया और सिग्री का बब्द करते हुए मूल तंत्री (किगरी) ले छी। 
(७) उसे [वादश।ह ने | पह्मिनी के छिए योगिनी बना कर भेजा [और कहा,] “[उसे 
मेरी विरह-वियोगिनी वना कर छा ।” (८) यह आज्ञा पा कर मन के मोहने की, 
और परकाय-अवेज्ञ की कलाओं में चतुर [वह पातर| (१९) योगिनी का वेप धारण 
कर चित्तौर गढ़ पर आ चढ़ी । 

टिप्पणी--( १) धरमसार<घधर्मशाला । मोख <मोक्ख - सोक्ष ।- (३) जेत 
<यावत्‌ + जितना । कंथी ८ कंथावारी, गूदड़ पहनने वाले । (५) अखार<अक्ष- 
वाटक । आधघाट-- अखाड़ा, नतंक-मंडली । तंत<तंत्र > तंत्री, ताँत का बना वाद्य । 
(८) परकाया परवेस-दूसरे के शरीर में अदने जीव को प्रविष्ट करने की विद्या; 
सध्यवृग म॑ इस विद्या में व्यापक विदवास था। (दे० २५८.८) 

माँगत राजबार चलि आईं | सीतर चेरिन्ह बात जनाई । 

जोगिनि एक वार है कोई | माँगे जैसे वियोगिनि होंई। 


पद्मावत ४९५ 


अबहिं नवल जोबन तप लीन्हे | फारि पटोरा कंथा कीन्हे। 

बिरह भभूति जटठा बेंरागी । छाला काँध जाप कंठ लागी | 

मृंद्रा खनन डेंड न थिर जीड | तन तिर्यल अधारी पीज | 

छात न बाँह धूप जस मरई। पायन पॉँवरि सूँगूरि जरई। 

पिंगी सबद परधोंरी करा | जरे सो ठाँउ पाँउ जहूँ धरा । 

किंगिरी गहें वियोग बजावे वारहिें वार सुनाव । 
नेन चक्र चारिहुँ दिति हरो दहुँ दरसन कब पाव ॥६०४॥ 

अथं-- (१) [भिक्षा | माँगती हुई वह [पातर] राजद्वार पर चली आई, और 
चेरियों ने [उसके आगमन की | वात भीतर [पद्मावती से | विज्ञप्त की । (२) [उन्हों 
ने कहा, ] कोई एक योगिनी द्वार पर है, और वह इस प्रकार [भिक्षा] माँग रही है 
जैसे कोई वियोगिनी हो । (३) [उसके शरीर में] अभी नवयौवन है, [फिर भी ] 
उसने तपस्था ले (अंगीकार कर) ली है, और अपनी रेशमी ओढ़नी फाड़ कर उसने 
कंथा (गूदड़) वना डाला है । (४) वह विरह की विभूति (राख) किए हुए और 
विराग की जटा बनाए हुए है,कंधेपर चर्म लिए हुए है और उसके कंठ में जप [ माला ] 
लगी हुई है ; (५) उसके कानों में मुद्रा है, और उसका जीव एक दंड भी स्थिर नहीं 
रहता है ; उसका तन ही त्रिशूल हो रहा है, और प्रिय [का स्मरण] ही उसकी अधारी 
हो रहा है। (६) छाते की छाया नहीं कर रही है और धूप में जैसे मर रही (प्राण 
दे रही) है ; पैरों में पाँवरी (पादुका) नहीं है और वह तप्त भूमि पर जल रही है । 
(७) वह शझ्ंगी का शब्द, और गोरखधंबे की कला [कर रही है|; वह स्थान जल 
जाता है, जहाँ पर वह पैर रखती है। (८) किगरी लिए हुए वह वियोंग की कोई 
ध्वनि वजा रही है और वार-वार उसे सुना रही है। (९) [पुनः] अपने नयन-चक्र 
(चक्कर लगाते हुए नेत्रों) से चारों ओर देख रही है कि कब वह [अपने प्रिय का ] 
दहन प्राप्त करे ।” 

टिप्पणी-- ( १) बार<वार <- दर । चेरी <चेटी-- दासी । (३) पटोर <पट्ट + 
कूलर रेशर्मी ओढ़नी (दे० ३२९. १) । कंथा- गूदड़ों का कपड़ा। (४) भभूति < विभूति -< 
राख । (५) अधारी --एक लकड़ी जिस पर योगी आसन के समय हाथ टेकते हैं । 
(६) छात<छत्त <-छत्र > छाता । भृभुरि-तप्त धूल। पाँवरि<पावत्री -खड़ाओं 
या उपानह। (८) किगरी <किच्चरी - एक प्रकार की तंत्री, तात का एक 
बाजा । 


सुनि पदुमावति मेंदिल बोलाई | प्रछी कक्‍न देस सों आई । 
तरुनि बेस तुम्ह छाज न जोयू | केहि कारन अस कीन्ह वियोगू । 
कहेसि विरह दुख जान न कोई | बिरहिनि जान बिरह जेहि होईं । 
कंत हमार यए परदेसा । तेहि कारन हम जोगिनि भेसा | 
काकर जिठ जोबन ओ देहा | जाँ किये गएउ मएउ सब खेहा | 
फारि पटोर कीन्‍्ह में कथा । जहेँ पिउ मिले लेहुँ सो पंथा । 
फिया करों चहुँ चक्र पुकारा | जटा परें को सीत सँमारा | 
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हिरदे भीतर पिउ बसे मिले न पूँछों काहि । 
सून जगत सब लागे पिय बिन किछ्छी न आहि ॥५०२॥ 
अर्थ-- (१) यह सुनकर उसे पद्मावती ने मंदिर (राजभवन) में बुलाया, और 
पूछा, तुम किस देश से आई हो ? (२) तुम्हारी अवस्था तरुण है, तुम्हें योग नहीं 
शोभा देता है; किस कारण से तुमने ऐसा वियोग [धारण] कर रक्‍्खा है ?” (३) 
[उसने कहा,] वियोग का दुःख कोई नहीं जानता है; उसे केवल विरहिणी जानती 
है जिसे विरह होता है । (४) मेरे कान्त (पति) परदेश चले गए, इसी कारण से मैने 
योगिनी का वेध [धारण] किया है । (५) किसके यह जीव, यौवन, और शरीर है ? 
यदि प्रिय ही चला गया तो सब-कुछ धूल हो गया । (६) पटोर (रेशमी ओढ़नी) को 
फाड़ कर मैंने कंथा कर डाला, [और यह संकल्प किया] कि जहाँ पर प्रिय मिले उसी 
मार्ग को ग्रहण करूँ। (७) इसीलिए फिरा करती हूँ और चारो चत्रों में पुकार लगाती 
रहती हूँ ; जटाएँ पड़ गई हैं, सिर की सेभाल कौन करे ? (८) मेरे हृदय के भीतर 
वह प्रिय निवास करता है, फिर भी वह मिलता नही है, किससे [उससे मिलने की 
युक्ति] पूछूँ ? (९) सव जगत्‌ मुझे [उसके विरह में] सूना लगता है, [क्योंकि | 
प्रिय के बिना वह कुछ भी नहीं है। 
टिप्पणी--( २) बेस< वयस्‌ ८ अवस्था । (५) खेह [दे०]-धूल, मिट्टी ॥ 
(६) पटोर“पट्ट--कूल ८ रेशमी ओढ़नी (दे० ३२९.१) | कंथा - गूदड़ों का वस्त्र ॥ 
(९) सून< शुन्य- सूना । 


स्वन छेंदि मुंद्रा में मेले । सबद ओनाउँ कहाँ दहुँ खेले । 
तेहि बियोग विंगी नित पूरों । बार बार होह किंगरी झूरों। 
को मोहिं ले पिउ के डेंड लावे | परम अधारी बात जनावे । 
पत्र टूंटि चलत या डाला | मन न मरे तन जोबन बाला | 
गईँउ पयाग मिला नहिं पीऊ | करवत लीन्ह दीन्‍ह वलि जाऊ । 
जाइ वनारसि जारिए कया | पारिएँ पिड॒ निबहुरे गया। 
जगरनाथ जगरन के आई | पुनि दुवारिका जाई अन्हाई। 
जाइ केदार दाय तन कीन्हेउ तहँ न मिला तन आँकि । 
दूंढ़ि अजोध्या सब फिरिउ सरय दुवारी माँकि ॥६०३॥ 
अर्थ-( १) “मैंने कानों को छेद कर उनमें मुद्राएँ डाल ली हैं, और मैं [अनाहत |: 
शब्द सुनती रहती हूँ ; पता नहीं वे मौज में आकर कहाँ चले गए हैं। (२) उसी 
वियोग में मैं नित्य शूगी में सांसें भरती हूँ, और द्वार-द्वार पर [स्वयं] किगरी बन 
कर उन्हें झूरती (उनका चिन्तन करती) हूँ । (२) किन्तु कौन मुझे ले चल,कर प्रिय के 
मार्ग पर [तथा उनके दण्ड से] लगाए और, कौन मुझे उनकी परम विश्वसनीय [तथा 
उनकी परम अघारी की] बात वताए ? (४) चलते-चलते मेरी पाँवरी टूट गई, और 
परा में छाछ पड़ गए, फिर भी इस वाला के तन में यौवन होने के कारण इसका मन 
नहीं मर रहा है। (५) मैं प्रयाग गई, किन्तु प्रिय नही मिला, यद्यपि मैंने करवत ली 
और अपने प्राणों की वलि दी । (६) वाराणसी जाकर मैं ने काया को जलाया, और 
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निबहुर गया जाकर पिड-दान किया। (७) जगन्नाथ जा कर मैं जागरण कर आई, और 
तदनंतर द्वारका जा कर (समुद्र) में स्नान कर आई । (८) केदार जाकर मैंने शरीर 
पर दाग्ग लगाए, किन्तु शरीर को [तप्त घातु से | आँकने पर भी वहाँ [प्रिय] न मिला। 
(९) स्वगं द्वार झाँकती हुई उसे समस्त अयोध्या में भी दूँढती फिरी ।” 

टिप्पणी--( १) ओनाय्‌ ८ कान देना, सुनना । खेल ८ कीड़ापूर्वक गमन करना | 
(२) झूर<ज्वलू-संतप्त होना, चिन्ता करना । (३) डंड< दणग्ड-- [ १ | मार्ग, पगडंडी; 
[२] दण्ड: योगियों का डण्डा। >अधथारी 5 [१] विश्वसनीय, [२] वह लकड़ी जिस 
पर योगी हाथ टेकते हैं। (४) पाँवरि <पादत्री--खड़ाऊं या उपानह। (५) 
करवत <करपत्र - आरा, जिससे तीर्थों में शरोर चिरा कर लोग सदगति की आज्ञा 
करते थे। (६) जारिउँ कया : करसी (कंडे) की आग में शरीर को जलाया ; तुल० 
सिर करवत तन करसी ले ले बहुत सीझे तेहि आस । (११४.८) निबहुर ८ 
जहाँ से कोई लौटता न हो । (७) सरगदुआरी < स्वर्गं-दार>अयोध्या का एक 
स्थान । 


बन वन सब हेरे/जँ बनखंडा | जल जल नदी अठारह यंडा । 

चोंसडि तिरथ कीन्‍्ह सब ठाऊँ । लेत फिरों ओहि पिय कर नाऊँ । 

ढीली सब हेरेजँ तुरुकानू | औ सुलतान केर वँदिवानू | 

रतनसेनि देखेएँ बँदि माहाँ | जरे धूप खिन पाव न छाहाँ | 

का सो भोग जेहि अंत न के | एहि दुख लिहें नई सुखदेऊ | 

सब राजा बाँधे औ दागे | जोगिनि जानि राजा पाँ लागे । 

ढीली नाउँ न जानहि. ढीली । सुठि बँदि गाढ़ न निकसे काली | 

देखि दगध दुख ताकर अबहूँ कया न जींउ । 
सो धनि जियत क्िमि आदे जेहिक ओेस बँदि पीउ ॥$००॥ 

अर्थ-- (१) बन-बन (एक-एक बन) करके मैंने समस्त वन खड इढ़ डाला, 
और इसी प्रकार जल-जल (एक-एक जलाशय) करके मैंने अठारह गंश (वहत्तर ) 
नदियों को देख डाला, (२) चौसढों तीर्थ मैंने किए और समस्त स्थानों पर उस भ्रिय 
का नाम लेती फिरी ; (३) तुर्कों की वस्ती समस्त दिल्ली को ढूँढ डाला और सुल्तान 
के वनन्‍्दी वान (बन्दी गृह) को ढूँढा । (४) बंदीगृह में रत्नसेन को देखा, जो धूप में 
जलता रहता है और एक क्षण के लिए भी छाया नहीं पाता है । (५) वह योग ही क्या 
है (किस काय का है) जिसके अन्त में कुछ भी न रहे ; इसी दुख के कारण मैं [गृह 
त्याग कर] शुकदेव बन गई । (६) समस्त राजे उसमें बन्दी थे और [तप्त लौहादि 
से] आँके हुए थे ; मुझे योगिनी जान कर राजा (रत्ससेन) मेरे पैरों में गिर पड़े । 
(७) [उन्होंने कहा,] “ [इस नगरी का] नाम मात्र ढिल्ली है, किन्तु यह ढीला होना 
नहीं जानती है ; यह वन्दीगृह भी अत्यधिक प्रगाढ़ है, जिसकी कील नहीं निकलती है ! ” 
(८) उसका दग्ध होना और दुखी होना देख कर मेरी काया में अभी तक जीव नहीं 
[लौटा] है ; (९) फिर मला वह स्त्री किस प्रकार [ अभी तक | जीवित है जिसका 
प्रिय इस प्रकार बन्दी है ?” 


हट 
श्र 
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टिप्पर्ण-- (१) गंडा <गण्डक-चार-चार को गिनती । (४) बेंदिवान-बन्दीगह 
(दे० ९७८.१) । (५) सुखदेउ < शुकदेव : जो बाल्यावस्था में ही गृह त्याग कर विरक्‍्त 
हो गए थे। (६) दागू<दाग़ [फ़ा० ]>तप्त लौहादि से चिहितत करना ।(९) घनि<: 
घन्या स्त्री । आछ<अस्‌ -- होना । 

पदुगावति जो सुना बँँदि पीऊ । परा अगिनि महँ जानहुँ घीऊ । 

दोरि पार्य जोगिनि के परी । उठी आगि जोगिनि पुनि जरी । 

पर देह दुए नैनन्ह लावों | ले चलु तहाँ कंत जहँ पाषों | 

जहँ नैनन्ह देखा में पीऊ | सो मोहि देखाउ देऊँ बलि जीऊ । 

सत औ परम देऊँ सब तोहीं । पिय की बात कही जेंइ मोही । 

तूँ गोरि गुरू तोरिं हों चेली | भूलीं शिरत पंथ जे मेली । 

डॉंड एक माया कह मोरें । जोगिति होझँ चलौं सँय तोरे। 

सखिन्ह कहा पदुमावति रानी करहु न परगट भेस । 
जोगी सोइ युपुत मन जोगवे ले गुरु कर उपदेस ॥$०४॥ 

अर्थ--(१) पद्मावती ने जब अपने प्रिय को बन्दी गृह में [पड़ा] सुना, तो 
[उसे ऐमा हुआ | मानो आग में घी पड़ गया हो। (२) वह दौड़ कर योगिनी के 
पैरों पर गिर पड़ी, और जो आग [उसके शरीर से ] उठी, उससे वह योगिनी भी जल 
(झूलस ) गई । (३) [पद्मावती ने कहा,] “अपने पैर तू मुझे दे, कि मैं उन्हें दोनों 
नेत्रों से ढगा लू, और मुझे वहाँ ले चल जहाँ मैं अपने कानत (पति) को पा जाऊँ। 
(४) जहां नंत्रों से तू ने मेरे प्रिय को देखा है, वह [स्थान] तू मुझे दिखा तो 
मैं अपने जीव (प्राणों) को [वहाँ] बलि दूं। (५) मैं तुझे अपना सत और धर्म सब 
दे रही हैं, जिसने मुझ से मेरे प्रिय की वात कही है। (६) तू मेरी गुरु है, और मैं 
तेरी चेली हैँ, जिम भूली फिरती हुई को तू ने मार्ग पर लगा दिया है। (७) मेरे ऊपर 
एक दंड भर माया (स्नेहयूर्ण क्रपा) कर [जिससे ] मैं भी योगिनी हो जाऊँ और तेरे साथ 
चल ।” (८) [ बह सुन कर ] उस की सखियों ने कहा, “ऐ पद्मावती रानीं, तुम 
[वोगिनी क।| वेप प्रकट न करो ; (९) योगी वही है जो गुरु का उपदेश के कर उसे 
गुप्त रूप से मन में संभाल कर रखता है ।” 

टिप्पणे-- (१) जौं<जउ < यदाजब । (२) पार्य<पराअ<पादम्पैर । 
(५) सत <सत्य> सत्यनिष्ठा । (६) चेलो<चेडिआ“चेटी>दासी, शिष्या। 
मेल्‌ < सेल्यू - लगाना, डालन। । (९) जोगव्‌-सुरक्षित रखना । 

भीति लेहि जोगिनि फ्रि माँगू | कंत ने प्राइत्र किए सँवागू । 

हट विधि जोग त्रियोग जो पहा | जेसें पिउ. रासे तिमि रहा । 

गिरिही महँ मे रहे उदासा। अंचल सपर पिंगी स्वाँता | 

रहे पेस मन अरुझा लटा | बिरह घँधोर परहिं सिर जटा । 

गन चक्र हेरे जि प्रथा | कया जो कापर सोई कंथा । 

छाला पुठुषि गगन लिर छाता | रंग. रकत रह हछिरदे राता | 

मन साला फेश्त परत ओहीं | पाँचों भूत मसम तन होहीं। 
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कंडल सो जो सुने पिय बेना पॉँवरि पाय परेहु । 
डैंड एक जाहु गोरा बादिल पहँ जाइ अधारी लेह ॥$०६॥ 
अर्थ-- (१) ऐ योगिनी, यदि तुम भीख लो (तुम्हें भीख लेनी है), तो भले हो 
फिरती हुई तुम माँगो, किन्तु कान्त (पति) को [इस प्रकार] स्वाँग करने से नहीं 
पाओगी । (२) जो तुम वियोग सहन कर रही हो, यही योग की विधि है ; प्रिय 
जिस प्रकार स्त्री को रक्खे उसी प्रकार उसे रहना चाहिए । (३) वह गृहस्थी में रहते 
हुए ही उदासीन हुई रहे , अंचल का खप्पर और रवासों की श्रृंगे [बनाए]। (४) 
उसक। मन प्रेम में उलझा और लटा ( लुब्ध ) हो, तथा विरह के घँधोर के कारण [ केशों की 
उपेक्षा करने से | सिर में जटाएँ पड़ गई हों । (५) नेत्र ही चक्र हों जिनसे वह प्रिय 
का मार्ग देख रही हो, काया पर जो कपड़ा हो, वही उसका कथा (गूदड़ों का वस्त्र) 
हो | (६) चरम पृथ्वी हो, और सिर पर छत्र आकाश हो, हृदय का अनुरक्‍्त होना 
ही रक्‍त का रंग हो। (७) मन में जो [प्रिय के ध्यान की] माला वह फेरती हो, वही 
उसकी तंत्री (किगरी) हो, [शरीर के | पंचभूत [को भस्म करने से जो विभूति प्राप्त 
हुई हो वही | शरीर पर लगा हुआ भस्म हो । (८) जो प्रिय के वचन सुनती हो वही 
उसके [कानों का] कुंडल हो, और [ उसके | पैर ही पहनी हुई पादत्री हों । (९) 
एक दंड के लिए गोरा और बादल के पास जाओ और जाकर उनसे अधारी लो ।” 
टिप्पणी-- (३) खप्पर <कर्पर ८ भिक्षापात्र । सिगी “ श्रृंगी--पोंग का बाजा । 
(४) लटारलुब्ध। धेंधोर-चक्‍करदार हवा। (६) छाला“खल्‍ला [दे० |>खाल, 
चर्म । छाता < छत्त <छलत्र । रात< रत्त<रक्‍्त > अनुरक्त । (७) तंत<तंत्र > तंत्री 
(किंगरी )। (८) परेह<परिहिअ<परिहित ८ पहना हुआ। (९) अधारीन-वह लकड़ी 
ईजिस पर योगी हाथ टेकते हैं । 
सखिन्ह बुकाई दगधि अपारा | गे गोरा बादिल के बारा। 
केंक्ल चरन भुदईँ जरम न घर | जात तहाँ लगि छात्रा परे । 
निसरि आए सुनि छत्री दोड | तस कॉपे जस कॉपर ने कोऊ । 
केस छोरि चरनन्ह रज मारे | कहाँ पाउ पदुमावति थघारे। 
राखा आनि पाट सोनवानी | तिरह वियोंग न बेठी रानी । 
चँवरधारि होह चँवर डोलावहिं | मार्थे छाहँ रजायसु पावहिं | 
उलटि बहा गंगा कर पानी | सेवक बार न आवे रानी । 
का अस्त कीन्ह कस्ट जिय जो तुम्ह करत न छाज । 
अस्यों हो? बेयि के जीव तुम्हारे काज ॥$०७॥ 
अर्थ--( १) [पद्मावती की] सखियों ने उसके अपार [विरह- | दाह (परिताप ) 
को बझाया, तव वह गोरा और बादल के द्वार पर गई। (२)उस कमलिनी ने जीवन 
भर भमि पर चरणों को नहीं रक्खा था, इसलिए वहाँ तक जाते-जाते [उसके चरणों 
में] छाले पड़ गए। (३) [उसका आना] सुनकर दोनों क्षत्रिय [घर में से] 
बाहर निकल आए, और वे इस प्रकार काँपे कि जैसा [अन्य] कोई न काँपता। 
(४) [अपने] केशों को खोल कर उन्होंने [पह्मावती के] चरणों की धूल झाड़ी 


७०० पद्मावत 
[और कहा,| 'एऐ पद्मावती, तुमने कहाँ ये पैर रक्‍्खे हैं ?” (५) तदनंतर उन्होंने 
[उसके व ठने के लिए | सोने के वर्ण का पाट छा कर रख दिया,किन्तु [पतिके] विरह 
और वियोग में वह रानी उस पर न बैठी । (६) [तदनंतर उसके | चामर-धारी हो 
कर वे चामर डुलाने लगे [और कहने लगे, | “हमारे मस्तक पर तुम्हारी छाया हो, तुम 
राजादेश दो । (७) [आज |] गंगा का पानी उलट कर बहा है, क्‍योंकि सेवक के द्वार 
पर रानी नहीं आती है [सेवक ही अपनी रानी के द्वार पर जाता है] ।(८) तुमने 
अपने जी में ऐसा कप्ट करने का [संकल्प | क्‍यों किया जो तुम्हें करते हुए शोभा नहीं 
देता है ? (९) शीघ्तापूर्वक आज्ञा हो, हमारे जीव तुम्हारे कार्य के लिए हैं।” 

टिप्पणी--( १) बार<वार“द्वार । (२) जरम“जन्म तजीवन । (३) 
निसर <जिस्सर <निर--सुख्बाहर निकलना। (५) पाठ पट््‌ट-फलक, सिहासन 8 
वान<-वण्णग < वर्ण । (८) छाज्‌ <छ+ज्‌ [दे० ]>शोभा देना । 


कहे रोड़ पदमावति बाता | नैनन्ह रकत देखि जय राता 

उन्नति समुँद जस मानिक सरैे | रोई रुहिर आँधु तप ढरे 

रतन के रंग नेन पे वाराों। रती रती के लोह ढारों 

कंवलन्ह उपर मंतर उड़ावों । सुरुषव जहाँ वहाँ ले लातवों । 

हिय के हरद बदन के लोह | जिउ वलि देउँ तो सँवरि विछोह । 

परहिं आयु सावन जम नीरू | हरियर भुदँ कुसयुनि तन चीरू | 

चढ़े भुवंग लुरहें लट केसा | भे रोबत जोंयिनि के भेसा । 

बीर बहटी होह चली तबहँ रहहिं न आँय । 
नैनन्हि पंथ न यूके लागेड भादवेँ मायु ॥$०८॥ 

अर्थ--( १) पद्मावती रो-रों कर वह वात कहने लगी; उसके नेत्रों में रक्त 
[आया हुआ | देख कर जगत्‌ रकतवर्ण हो गया । (२) जैसे समुद्र उल्लस्त 
हो कर माणिक्य भरता है, उसी प्रकार जब वह रोई, [उसके नेत्रों से| रुघिर के 
अश्रु इलने छगे (३) [उसत कहा, ] हो न हो, मैं रत्न (र-नमेन) के रंग (अनुराग) 
पर अपने नेत्रों को वार दूँगी, और रत्ती-रत्ती करके उनसे [हृदय का] रुधिर 
गिराऊँगी । (४) [अपने | कमलों (तेत्रों) के ऊपर से मैं भ्रमरों (पुतलियों) को 
उड़ा दूंगी और जहाँ पर [ उनका | सूर्य [ रत्नसेन | है, वहाँ पर मैं उन्हें ले जाकर लगा 
दूंगी। लाल (५) हृदय को हल्दी (पीला--रत्क्तहीन) और मुख को [अपने सत के तेज 
से] लहू (रुधिराक्त ) करके उसके वियोग का स्मरण करके अपने जीव को वलि दे दूंगी । 
(६) उसके विरह के अश्लु श्रावण के [वर्षा-] नीर सद॒श थे, और उसके शरीर पर 
का कुसूभी चीर [वर्षा की | हरित्‌ भूमि [सदृश] था ; (७) उसके लटके केश मानो 
[उस के सिर पर| चढ़े हुए भुजग (सर्प) थे, जो छोल होरहे थे, और वह रोती- 
रोती मानों योगिनी के वेष में हो रही थी। (८) [उसके रुधिर के अश्रुपात से ] 
जैसे बीर बहूटियाँ हो निकली हों, फिर भी उसके अश्रु रुक नहीं रहे थे । (९) अब 
उसके नेत्रों से मार्ग नहीं सूझ रहा था, [क्यों कि आँसुओं की ऐसी रिम-पझिम छगी 
थी माना | भाद्रपद मास रूग गया था । 

टिप्पणपी--(१) बात“वत्ता<वार्ता । रात<रत्त<रकक्‍्ततूनछाल । (२) 


| 
। 
। 


पद्मावत प्ण्शः 


उलथ्‌“उल्लस्त होना [उल्लत्थ< उल्लस्त -- उतराया हुआ, ऊपर आया हुआ। ] । (३) 
वारनन्‍्यौछावर करना। रती< रत्तौ<रत्तिका-घुंघूची । लोहू<लोहिआ<लोहित 
नरक्‍त। (५) तुल० ऊपर राता भीतर पियरा। जारों वहे हरर अस हियरा। (४३९.४ ) 
सुख राता तन हरिअर कीन्हे ओहूँ जगत ले जाउं। (९३.७) (७) लर्‌जलोल होना । 

तुम्ह गोरा बादिल खँभ दोऊ | जस भारथ तुम्ह ओरु न को । 

दुख बिरिखा अब रहे न राखा | मूल पतार सरग भइ साखा । 

छाया रही सकल गहि पूरी । बिरह बेलि होह बाढ़ि सजूरी । 

तेहि दुख केत विरित्र बन बाढ़े | सीतए उघारें रोबहिं ठाढ़े । 

पुहुमि पूरि सायर दुख पाटा | कोड़ी मई बिहरि हिय फाटा | 

बिहरा हिए खज़ूरि क बिया | बिहरे नहिं यह पाहन हिया। 

पिय जहूँ बंदि जोगिनि होइ घावों । हों होश बोंदि पियहि मोकरातों । 

सूरज गहन गरासा ककँल न बैठे पाट । 
महूँ पंथ तेहि गवनब कंत गए जेहि. बाट ॥६०६॥ 

अर्थ--(१) [पद्मावती कहने लगी,] 'ऐ गोरा और बादल, तुम दोनों [मेरे 
राज्य के | स्तंभ हो ; महाभारत (युद्ध) [करने | में जैसे तुम [दोनों] हो, वैसा अन्य 
कोई नहीं है । (२) [मेर | दुःख का वृक्ष अब रोकने से नहीं रुक रहा है ; उसका 
मूल पाताल में और उसकी शाखाएँ आकाश में पहुँच गई हैं। (३) उसकी छाया 
समस्त पृथ्वी को आपूरित कर रही है, और [उसी के साथ] विरह्‌ की लता बढ़कर 
खजूर [जैसी | हो गई है । (४) इस दुःख से वन (जीवन) में कितने ही [अन्य] वृक्ष 
(दुःख ) भी वढ़ जाने पर सिर उधाड़ कर खड़े हो रहे हैं। (५) इस दुःख ने पृथ्वी को आपू- 
रित कर के सागरों को पाट दिया है, इसीलिए [समुद्रों की] कौड़ी [ऐसी |] हो गई है कि 
उसका हृदय टूट कर फट गया है। (६) खजूर का बीज भी हृदय में फट गया है, किन्तु 
यह पत्थर का [मेरा] हृदय नहीं फट रहा है। (७) जहाँ पर मेरा प्रिय है, मैं योगिनी 
होकर दौड़ जाऊँगी, और मैं स्वयं बन्दी हो कर प्रिय को मुक्त कराऊँगी। (८) सूर्य 
को ग्रहण ने ग्रस लिया है, इसलिए [उसकी | कमलिनी पाट पर नहीं बैठ सकती है; 
(९) मैं भी अब उसी मार्ग में जाऊँगी जिसमें मेरे कानत (स्वामी) गए हैं ।” 

टिप्पणी-- ( १) खंभ“स्कम्भ-खंभा । भारथ<भारत ८ महाभारत, युद्ध ॥ 
(२) विरिखा<व॒ुक्ष । (४) केत“कियत्‌-कितना । (५) साएर<सागर । कौड़ी 
<कर्पाद । बिहर्‌ <विहड<वि+घट्‌ --टूटना, फटना। (६) पाहन<पाषाण ६ 
(८) पाट<-पट्‌ट ८ फलक, पीढ़ा । (९) बाट<वट्ट<वत्में>सार्ग । 

गोरा बादिल दुवोी पसीजे | रोवत रुहरि सीस पाँ भीजे । 

हम राजा सों इहे कोने | तुम्ह न मिलहु घरि येहु तुरुकाने । 

जो मति सुनि हम आए कोंहाई | सो निश्रान हम माँधथें आई | 

जब लगि जियहिं न ताकहिं दोह । स्यामि जिञ्त कस जोगिनि होह । 

उच्रे अ्रगस्ति हस्ति घन गाजा | नीर घटा घर आइष्टि राजा । 

का बरखा अगस्ति की डीठी | प पलानि तुरंगम पीठी | 


५०२ प्मावत 


बेघों राहु छड़ात्रों सूरू। रहै न दुख कर मूल अऑकृरू | 
वह घूरज तुम्ह सत्ति सरद आनि मिलावहिं सो३ | 
तत्त दुख महँ सुख उपने रेनि माँक दिन होह ॥$2०। 
अथे-- ( १) गोरा और बादल दोनों पसीज गए (दयाद्रं हो गए) और रोते-रोते 
रकताश्रुओं से वे सिर से पैर तक भीग गए । (२) [वे कहने लगे, | हम राजा से 
[जिस बात के न मानने पर] क्रुद्ध हुए, वह यही ( इतनी ) ही थी, हमारी इस बात 
को धर (मान) कर कि ये तुक॑ हैं तुम बादशाह से मेल न करो, (३) और राजा 
की जिस मति (युक्ति )को सुन कर क्रुद्ध हो कर हम चले आए, वह मति(युक्‍्ति ) अन्त में 
हमारे ही मत्थे आई | (४) जब तक हम जीवित रहेंगे, द्रोह करने की बात नहीं सोच 
सकते हैं । किन्तु, स्वामी के जीवित रहते हुए तुम कैसे योगिनी हो रही हो ? (५) 
अगस्त्य के उदित होने पर जब हस्त नक्षत्र का मेघ गर्जंन करेगा, और [मार्ग का] 
जल घट जाएगा, राजा घर आएगा। (६) जब अगस्त्य की दृष्टि होगी, तब वर्षा क्या 
(कहाँ) रह सकती है ? तब तुरगों (अश्वों) की पीठों पर पलढानें पड़ेंगी। (७) मैं 
(हम ) राहु (अलाउद्दीन) को बिद्ध कर के सूर्य (रत्नसेन) को छुड़ाऊँगा (छुड़ाएँगे), 
और [तुम्हारे ] दुःख का मूल अथवा अंकुर-कुछ भी न रहेगा । (८) वह सूर्य है और 
तुम शरद शशि हो, उसे लाकर हम तुमसे मिलाएँगे ; (९) इस दुःख में ऐसा सुख 
उत्पन्न होगा कि जैसे रात्रि में दिन हो गया हो । 
टिप्पणी-- ( १) पसीज्‌ <पसिज्ज < प्रस्विदुलप्रस्वेद में आना, पिघलना, द्रवित 
होना । (४) ताक्‌ < तक्क <तकंयू-तर्क करना, विचार करना । दोह <द्रोह। स्थामि 
स्वामिन्‌ । (५) (हस्ति-- हस्त ८ हस्त नक्षत्र। (६) पलानि<पर्याण-अद्व-कवच 8 
(५-६) तुल० हुए अगस्ति हस्ति घन गाजा। तुर पलानि चढ़े रन राजा। (३४७.३) ४ 
(९) उपन्‌ < उत्‌+ पत्‌ -- उत्पन्न होना । 
लेहु पान बादिल ओऔ गोरा । केहि ले देऊँ उपमा तुम्ह जोरा । 
तुम्ह साकँत नहि सरवरि को । तुम्ह अंगद हनिवँत सम दोऊ । 
ठुम्ह बलवीर जाज जगदेऊ । तुम्ह मृुस्टिक औ माल केंडेज । 
तुम्ह अरजुन औओ भौीवें भुआरा | तुम्ह नल नील मेंड़ देनिहारा । 
तुम्ह टारन भारन जय जाने । तुम्ह सो परसु ओऔ करन बखाने । 
तुम्ह मोरे बादिल ओ गोरा | काकर मुख हेरों बँदिछ्योरा । 
जस हनित्रत राघों बाँदि छोरी | तस तुम्ह छोरि मिलावहु जोरी । 
जेसें जरत लखा ग्रिहँ साहस कीन्हेउ भीवें | 
जरत खँंग तत्त कादृहु के पुरुखारथ जाँवें ॥$?/॥ 
अर्थ-- (१) [पद्मावती ने कहा, |” हे गोरा और बादल, तुम पान (वीड़ा) लो; 
तुम्हारे जोड़ की उपमा किसे ले कर दूं। (२) तुम (दोनों) सामंतों की समता का 
कोई नहीं है ; तुम दोनों अंगद और हनुमान के समान हो । (३) तुम वलबाली वीर 
जाजा और जगद्देव हो ; तुम मुप्टिक और मल्‍ल कंदेव (?) हो । (४) तुम अर्जुन 
कौर भूपाल भीम हो, और [समुद्र में] मेंड (सेतु) बाँधने वाले नल-नीरू हो । (५) 
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तुम [दूसरों के ] भारों को हटाने वाले जगत्‌ में प्रसिद्ध हो, तुम प्रशंसित परशुराम और 
कर्ण हो । (६) जब तुम, ऐ बादल और गोरा, मेरे हो, तब क्‍यों, ऐ बन्दीगृह से मुक्त 
करने वाले, मैं किर्स! [अन्य ] का मुख देखूं ? (७) जिस प्रकार हनुमान ने राम को 
बन्धन से मुक्त किया था, उसी प्रकार तुम भी [रत्नसेन का बन्धन] खोल कर [उसे 
मुझ से | मिलाओ । (८) जिस प्रकार जलते हुए छाक्षागृह में भीम ने साहस किया 
था, (९) उसी प्रकार तुम भी जी में पुरुषार्थ कर के जिस समय कि खंभा जल रहा हैं' 
[और भवन--राज्य जल जाने को है], हमें निकालो ।” 

टिप्पणी-- (३) जजा: जाजा हममीर का एक सामंत था, जिसने हम्मीर और 
अलाउद्दीन के युद्ध में हम्मीर की ओर वीरता से लड़कर वीरगति प्राप्त की थी । इस का 
उल्लेख हम्मीर संबंधी समस्त रचनाओं में मिलता है। सब से प्राचीन उल्लेख कदाचित्‌ 
ध्राकृतवंगल' के एक छंद में आता है, जिसमें उसका नाम जज्जल है । जगरेव : 
जगहँव परमार सध्ययुग का एक प्रसिद्ध वीर हुआ है। यह गुर्जरेश सिद्धराज का एक 
सामंत था और उसके राज्य की रक्षा में इसने अपने पुत्र की बलि दी थी । (दे० धर्म 
युग, साथ १४, १९५४ प्‌ृ० ११-१२,२५) : मुस्टिक < मुष्टिक । कंस का एक बलशाली 
सल्‍ल था जिसको बलदेव ने पराइत किया था। माल कंदेउ : अमीर खुसरो ने तारेख-ए- 
अलाई [और आशिका' में एक मलकदेव का उल्लेख किया है (दे० इलियट, जिल्द २, 
पृ० ७६.५५०) । असंभव नहीं कि जायसी का माल कंदेउ वही हो । (४) अर्जुन 
और भीम : महाभारत के प्रसिद्ध योद्धा अथवा मध्ययुग के अर्जुनवर्म देव और भीम 
चौल॒ुक्य । (७) हनिवत रावौ बंदि छोरी : कुछ रामकथा-प्रंथों के अनुसार हनुमान ने 
महिरावण के बंदीगृह से राम और लक्ष्मण का उद्धार किया था (दे० ६१४.७) । 
(८) लखाग्रिह : लाक्षागृह । भीम ने जिस प्रकार जलते हुए छाक्षा-गृह से पांडवों 
को बचाया था, उसकी कथा महाभारत में मिलती हे । 


गोरा बादिल बीरा लीन्हा | जम अंगद हनिवत वर कीन्हा | 
सानि सुखासन तानहिं छातू । तुम्ह मार्थे जुग जुग अहिवातू । 
कवल चरन भुदँ घरत दुखाबहु । चढ़हु सुखासन मंदिल विधावहु । 
सुनि सूरज कर्वेलहि जिय जाया | केसरि बरन बोल हिरये लागा | 
जनु निसि महँ रबि दीन्ह देखाई | भा उदोत मसि गईं बिलाईं । 
चढ़ि सो सुखासन कमकत चली । जानहुँ दुष्डज चाँरइ निरमली | 
आओ संग सखी कमोद तराई । ढारत चँवर मेंदिल ले आह । 
देखि सो दुश्ज सिंघासन संकर घरा लिलाट | 
कर्वबोल चरन पदुमावति ले बेसारेन्हि पाट ॥६११॥ 
अर्थ--( १) गोरा और बादल ने उसी प्रकार बीड़ा ले लिया, [जिस प्रकार राम 
के लिए | अंगद और हनुमान ने बल किया था। (२) [उन्होंने कहा,] “हम सुखासन 
सजा कर [उसका] छत्र तान रहे हैं। युग-यग तक तुम्हारे मस्तक पर अहिबात 
(सोहाग) बना रहे ! (३) अपने चरण-कमलों को भूमि पर रखती हुई तुम पीड़ित 
कर रही हो, अब तुम उस सुखासन पर चढ़ो और राजमंदिर को प्रस्थान करो ॥” 
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(४) सूर्य (रत्तसेन) का नाम सुन कर कमलिनी (पद्मावती) का जीव जाग उठा, 
ओर वह वचन उसके हृदय पर केसर के वर्ण का (केसर का लेप) हो कर लगा। (५) 
[उसे ऐसा लगा] मानो-रात्रि में ही सूर्य दिखाई पड़ा हो, [जिसके परिणाम-स्वरूप | 
प्रकाश हो गया हो तथा कालिमा विलीन हो गई हो । (६) वह [अतः] सुखासन पर 
चढ़ कर जगमगाती हुई इस प्रकार चल पड़ी मानो द्वितीया का निर्मल चन्द्र हो । (७) 
और उसके साथ की कुम्‌दिनियाँ और तारिकाएँ (उसकी सखियाँ अथवा परिचारिकाएँ ) 
चामर ढारती हुई उसे राजमंदिर को ले आईं । (८) उस द्वितीया के चंद्र को सिंहासन 
पर [आसीन ] देख कर शंकर ने उसे अपने मस्तक पर धारण किया । (९) तदनंतर 
पद्मावती के चरण -कमलों को ले कर उन परिचारिकों ने उन्हें पीढ़े पर विठाया (रक्‍्खा )॥ 

टिप्पणी-- (१) बौरा<वीडय <वीटक -- सज्जित ताम्बूल । वर<बल । (२) 
सुलासन +5 एक प्रकार की पालकी गाड़ी : यथा : आरत जननी जानि सब भरत सनह 
सुजान। कहेउ बनावन पालको सजन सुखासन जान। (राम चारेत मानस २.१८६)॥। 
छात<-छत्त<-छत्र । (५) उदोत<उद्योत > प्रकाश । (९) पाट<पद्टफलक, 
पीढ़ा । 


बरारिल केरि जमोवे माया | आह गहे बादिल के पाया | 
दिल राय मोर तू बारा | का जानति कत्त होड़ जुकारा । 
पातसाहि. पुहुमीपति राजा | सनमुख होइ न हमीरहि छाजा । 
छत्तित लाख तरित्र जेहिं छाजहिं। वीत सहस हस्ती दर गाजहि । 
जबहिं आ।३ जुरि हू वह उटा | देखत जत्त ग्रयन घन घटा | 
चमक॒हिं खरय सो बीज समाना | गल्न याजहिं घृम्मरहिं निसाना । 
बसिहिं सेन बान घन घोरा | धीरज घीर न बाँवहिं तोरा । 
जहाँ दनपती दलमलहिं तहाँ तोर का जोय । 
आजु गबन तोर आवे मँँदिल मानु खुख भोग ॥$१३॥ 
अर्थ--( १) बादल की यज्योवती नाम की माता थी, उसने आकर बादल के पैर 
पकड़े । (२) उसने कहा, ऐ, मेरे बादल राय, तू बालक है; तू क्‍या जाने कि युद्ध 
कैसा होता है ? (३) बादशाह पृथ्वीपतियों का राजा है, और उसके सम्मुख होने 
पर हमीर को भी शोभा (श्री) नहीं मिली । (४) जिसके छत्तीस लाख तुरग शोभा 
देते हैं, और वीस वहन्न हाथी दल में गर्जन करते हैं । (५) उसका वह ठाट जमी आकर 
जुड़ेगा, तो ऐसी दीखेगा जैसे आकाश में घटा घिरती है। (६) जो तलवारें चमकेंगी 
वे विजलियों के समान होंगी और जो निश्ञान (थौंसे ) घुमड़ेगे वे [जेसे वादल | गड़- 
गड़ाएं । (७) जो सेल (बछें) और बाण वरसेंगे वे जैसे घोर घन बरसेंगे । उनके 
सामने तेरा घैय॑ धीरज न बाँधेगा (वह विचलित हो जाएगा ) । (८) जहाँ पर दलपति 
दलित-म्‌दित हो जाते हैं, वहाँ (उस युद्ध में) तेरा क्या योग होगा ? (९) आज 
तो तेरा गौना भी आ रहा है (तेरी विवाहिता नववधू आ रही है), इसलिए तू घर में 
रह कर सुख-भोग मान ।” 
", टिप्पणी--(१) जसोबे <यशोवती । (२) बार<बाल--बालक । (४) तुरिअ 
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<तुरग-अदव । दर<दल। (६) बीज<-विज्जु<विद्युत + (७) सेल< शल्य ८ 
एक प्रकार का बर्छा। 

मता न जानति बालक आदी | हों बादिला सिंप रनबादी । 

सुनि गज जूद् अधिक जिउ तपा | छिंप की जाति रहे नहिं छुपा । 

तब गाजन गलगाज सिंघेला | सोहँ साहि सों जुरों अक्रेला । 

अंगद कोषि पाँत जस्त राखा। टेकों कटक छुवीसो लाखा । 

को मोहि सोौहँ होह मेमंता | फारों कुंभ उचारों दंता । 

जादों स्थाम सेँकरे जत टारा | बल्लत जस जुरजोधन मारा । 

हनियँत सरिस जंबव बर जोरों | धँँसों समुंद्र र्यामि वँँदि छोरों | 

जोँ तुम्ह मात जसोव कान्ह न जानहु बार । 
जहँ राजा बलि बाँधा छ्ोरों पेठि पवार ॥$१५॥ 

अथे-- (१) [बादल ने कहा, ] (ऐ माता, तू मुझे आदि [अवस्था] का वालक 
न समझ ; मैं बादल रणवादी सिंह हूँ, (२) जिसे सुनकर ही गजन्यूथ जी में अधिक 
तप्त होता है ; सिंह की जाति छिपी नहीं रहती है । (३) तब मेरा गर्जन सिंह- 
बालक का गलगर्जन [प्रमाणित] होगा जब में बादशाह के सम्मुख उससे अकेला भिड़,गा। 
(४) जिस प्रकार अंगद ने कुपित हो कर अपना पैर रोपा था, उसी प्रकार मैं भी 
| अटल होकर वादशाह की | छत्तीस छाख कटक को टेकूगा । (५) कौन-सा मदमत्त 
[हाथी] (शत्रु) मेरे सम्मुख हो सकता है ? मैं उसका कुंभ-फाड़ डालूँगा और उसके 
दाँत उखाड़ लगा । (६) यादव श्याम (कृष्ण) ने जिस प्रकार [कस के द्वारा प्रेरित] 
झाकटासुर को टाला (पछाड़ा) था, और जिस प्रकार बल्‍लव (भीम) ने दुर्योधन को 
मारा था [मैं भी उसी प्रकार उसके लिए प्रमाणित हूंगा] । (८) मैं हनुमान के सदृश 
जाँघों में बल जोड़ ढ़ा (करूंगा) और [उनकी भाँति] समुद्र में धैंसकर स्वामी का 
बंधन खोलगा । (८) यदि तुम माता यशोवती (यशोदा) हो, तो अपने [इस | कान्ह 
को बालक न समझो ; (९) जहाँ पर मेरा राजा बलि [के सदश | बँधा हुआ है, 
उस पाताल में प्रविष्ट हो कर मैं उसे मुक्त करूँगा ।” 

टिप्पणी-- (१) माता<माता । (२) जहदूयूथ । (३) गाजन<गर्जन । 
सिवेला-सह-शावक । (५) उचार<उच्चालय-ऊँचा फेंकना, उखाड़ना ॥ 
(६) सकर<शकट-- शकटासुर । बल्‍लव -- रसोइया : भीम ने विराट के यहाँ जब 
भोजन बनाने का काम किया था तब उन्होंने अपना यही नाम रक्खा था। (७) हनिवंत 
<हनुमट्-हनुसान : कुछ रामकथा ग्रंथों के अनुसार हनुमान ने अपने स्वामी राम और 
जूक्षण को महिरावण के बंधनों से छुड़ाया था। स्यामि<स्वामिन्‌ । (९) बलि : 
धुराण-प्रसिद्ध दानव-राज, जिसे छल कर वाप्मनन ने पाताल में भेज दिया था। 

बादिल गवन जूमि कहाँ साजा | तैसेहिं गवन आह घर वाजा । 

लिहें साथ गवने कर चारू | चंद्र बदनि रपि कीन्ह तिंयारू | 

माँग मोंति भारि सेंदुर पूरा | बैठ मँचूर बॉक तस जूरा। 

भौहें घनुक टैंकोरे परीखे | काजर नेन मार सर तौखें। 


प्‌०६ पद्मावतत 


घालि कचपची टीका सजा | तिलक जो देख ठाऊँ जिउ तजा | 

मनि कुंडल डोलहिं दुएई ख़वना | सीस धुनहिं सुनि सुनि पिय गवना | 

नायिनि अलक कलक उर हारू | भमएउ धिंगार कंत बिनु भारू | 

गवन जो आई पिय रवनि पिय गवने परदेस । 
सखी बुझावों क्रेमि अनल बुझे सो कहु उपदेस ॥$2५॥ 

अर्थ--( १) बादल ने ज्योंही युद्ध के लिए जान की तैयारी की, त्योंही उसके घर 
पर उसका गौना आ पहुँचा । (२) साथ में गौने की रीतियाँ लिए हुए चन्द्रवदनी ने 
रच कर श्रृंगार किया था । (३) उसने माँग में मोती भर कर सिन्दूर भरा था, 
और उसका वालों का जूड़ा ऐसा बाँका था मानो मयूर बैठा हुआ हो । (४) उसकी 
भौंहें ऐसे धनुपों के सदृध थीं, जो टंकार करके परीक्षित हो चुके थी ; [नेत्रों में | 
कज्जल [की प्रत्यंचा] देकर [उनके द्वारा] वह तीछण [दृष्टि-] वाण मार रही थी । 
(५) उसने क्ृत्तिका की नक्षत्र माला [सदृश चुन्नियों | को डाछ कर तिलक साजा था । 
उस तिलक को जो देखता, वह उसी स्थान पर अपने प्राण त्याग देता। (६) उसके 
दोनों कानों में मणियों के कुण्डल हिल रह थे, जो प्रिय (पति) का [युद्ध के लिए | 
गमन सुन-सुन कर [मानो] सिर पीट रहे थे। (७) उसकी नागिन [सदृश] अलकों 
के साथ उसके उर पर हार झलक रहा था ; किन्तु कान्‍त (पति) के बिना यह सब 
श्ुगार भार बन गया था। (८) [सखियों से उसने कहा,] “यह प्रिय रमणी जब गौने 
आई, तब प्रिय परदेश चले गए। (९) ऐ सखियो मैं [अपने हृदय की] आग कैसे 
बुझाऊं ? जिस प्रकार वह बुझे, वह उपदेश तुम कहो ।” 

टिप्पणी--( १) बाज्‌<वज्ज्‌<ब्रज ८ जाना, पहुँचना । (३) मेजूर<मयूर । 
जूरा<जूट> बालों का जूड़ा। (४) परीखा<परीक्षित । तीख्रा<तिक्ख“तीदण ॥ 
(५) घाल्‌ <घल्ल [दे० ] -- डालना । कचपचो <कृत्तिप्रचित : तुल० तिलक सँवारि 
जो चूनी रची । दुइज माहि जानहुँ कचपची । (४७२४) टीका<तिलक। (७) 
रवनि< रसणी । 


मान गवन जस घूँवट काढ़ी | विनवों आह नारि सर ठाढ़ी। 
तीखे हेरि चीर गहि ओढ़ा | कंत न हेर कीन्‍्ह जिय पोढ़ा | 
तब घनि बिहँति कीन्ह चखु डीठी । बादिल तबहिं दीन्हि फिरि पीठी | 
मुख फिराइ मन उपनी रीसा | चलत न तिरिया कर मुख दीसा । 
भा मन फ़रीक नारि के लेखें | कस पिय पीठि दीन्हि मोहिं देखें । 
मक्ु पिय दिस्टि समानेउ चालू | हुलला पीठि कढ़ाबो सालू । 
कुष तूँती अब पीठि गड़ोवों । कहेति जो हक काढ़ि रस धोवों । 
रहों लजाइ तो पिय चले कहाँ तो मोहि कह ढीठि । 
ठाढ़ि तिवानी का करों दूभर दुवं बसीठि ॥६१$॥ 
अर्थ--( १) मानवश गौने के जैसा ही घूंघट निकाले हुए वह स्त्री: [बादल के 
सामने | आकर विनती करने के लिए खड़ी हुई । (२) तीक्ष्ण [दृष्टि से| देखकर 
उसने साड़ी पकड़ कर ओढ़ ली, किन्तु उसके कान्त (पति) ने उसकी ओर न देखा, 


फ्शावत ५०७ 


[क्यों कि] उसने अपना जी [युद्ध-गमन के लिए] मजबूत कर लिया था। (३) तब 
उस स्त्री ने हँसते हुए चक्षुओं की दृष्टि डाली, किन्तु इस पर बादल ने मुड़कर उसकी 
ओर पीठ फेर ली । (४) उसने मुख फिरा (मोड़) कर मन में रिस उत्पन्न की कि 
[युद्ध के लिए ] चलते समय स्त्री का मुख उसकी दृष्टि मैं न आए । (५)उस स्त्री ने 
[मन में ] कहा, “[ऐसा लूगता है कि] नारी की ओर से [प्रिय का| मन फीका हो 
गया किन्तु, मुझे देख कर प्रिय ने मेरी ओर पीठ क्‍यों कर ली ? (६) कहीं ऐसा तो 
नहीं है कि प्रिय की दृष्टि में [मेरी] चाल समा गई हो, जो कि [उसके हृदय को 
पारकर] उसकी पीठ पर [दूसरी ओर] हुलुस (निकल) आई हो, और उस [मेरी 
चाल के] शल्य को वह [मुझ से] निकलवा रहा हो ? (७) अब मैं अपने कुचों की 
त्‌वी उसकी पीठ में चुभाऊँ, और [उसके गरीर में ] और जो हुक [ उठी हुई | है, उसको 
निकाल कर [उसके साथ मैं भी] रस वहन करूँ । (८) यदि मैं लज्जित होकर 
[कहने से] रुक जाती हूँ तो प्रिय चल देता है, और यदि कुछ कहती हूँ तो मुझे धृष्ठ 
कहेगा। (९) मैं स्त्री खड़ी-खड़ी क्या करूँ ? ये दोनों ही वसीठियाँ (मंत्रणाएँ) [मेरे 
लिए | दूभर [हो रही] हैं ।” 

टिप्पणी-- (२) तीख<तिक्ख <तीक्ष्ण । पोढ़< प्रौढ़ -पुष्ट, मजबूत । (६)साल 
< सल्ल< दाल्य -- चुभनेवाली वस्तु, शरीर में घुसा हुआ तीर आदि । (७) तूंबी< 
तुंबिका> चुभे हुए काँटे को निकालने के लिए किया जाने वाला एक उपाय । (९) 
तिवानि स्त्री । दूभर < दुब्भर < दुर्भर -- दुःख-पूर्वक जिसका निर्वाह किया जा सके ॥ 


मान किहें जौं पित्रहि न पावों | त्जों मान कर जोरि मनावों । 
कर हुँति कंत जाइ जेहि लाजा । प्रँघट लाज आव केहि काजा । 
तब घनि बिहँसि कहा गहि फेटा । नारि जो बिनबे कंत न सेंटा | 
आजु गवन हों आई नाहाँ। तुम्ह न कंत गवनहु रन माहाँ । 
गवन आव घधनि मिलन की ताई | कंतन यवने जो. यवने साई । 
घनिन नैन भारि देखा पीऊ | पियन मिला घनि सों भरि जीऊ । 
तहँ सब आस मरा हिय केवा | सँवर न तजे बास रस लेवा । 
पायन्ह घरो लिलाट घनि बिनति सुनहु हो राय । 
अलक परी फ्ंदवारि होह केसतेहुँ तजे न पाय ॥$2७।॥ 
अर्थ-- (१) [तदनंतर उस स्त्री ने सोचा,] “यदि मान करने से प्रिय को नहीं 
पाती हूँ तो मान को छोड़ती हूँ और हाथ जोड़ कर उसे मनाती हूँ | (२) जिस लज्जा 
के कारण कान्त (पति) हाथ से जा रहा हो, वह घूँघट और वह लज्जा मेरें किस 
काम आएँगे ?” (३) तब उस स्त्री ने हँसते हुए [बादल का] फेंटा पकड़ कर कहा, 
“स्त्री जो विनय करती है, उसे कानत (पति) नहीं मेटता है। (४) आज मैं, हे नाथ, 
गौने आई हूँ; [इस लिए] हे कानन्‍्त, तुम रण में न जाओ | (५) स्त्री [पति से ] 
मिलने के लिए ही गौने आती है, इसलिए वह गौना कौन-सा यदि स्वामी [अन्यत्र ] 
चला गया, (६) यदि स्त्री ने प्रिय को नेत्र (दृष्टि) भर न देखा, और प्रिय भी 
स्त्री को जी भर कर न मिला ? (७) ऐसे अवसर पर केतकी (स्त्री) का हृदय समस्त 


५०८ पद्मावत 
आशाओं-आकांक्षाओं से भरा हुआ होता है और भ्रमर (प्रिय) भी, जो वास और 
रस का ग्राहक होता है, उसे छोड़ता नही है। (८) यह स्त्री [अपना ] ललाट [तुम्हारे ] 
'पैरों पर रखती है, है राजा, उसकी विनती सुनो ; (९) उसकी अलकें बन्धन कारिणी 
हो कर उन [पैरों] पर पड़ी हुई हैं, और किसी प्रकार भी [उन] पैरों को छोड़ 
नहीं रही है ।॥* 

टिप्पणी--( २) घूंघट ८ अवगुण्ठडन । (३) फंटा-कमरबंद, फाँड। (७) 
'केवा< केअअ < केतकन्केतकी । (९) फंद<स्पन्द-बन्धन । पाय <पाअ-<<पादन्‍-पेर । 

छोड़ फेंट घनि वादिल कहा | पुरुख गवन धनि फेंट न गहा । 

जो ते गवन आइए गजगामी । गवन मोर जहँवाँ मोर स्यामी । 

जब लगि राजा न छूटि न आवा | भात्र बीर सिंगारु ने भातव्रा | 

तिरिया पुहुमि खरग के चेरी | जीते खरय होह तेहि केरी । 

जेहिं कर खरग मृठि तेहिं याद्वी । जहाँ न ऑँड न मोंछ न दाढ़ी | 

तब मुख मोंछ जीव पर खेलों | स्थामि काज हुंद्रासन पेलों । 

पुरुष बोलि टरै न पाछ | दसन गयंद गीव नहिं काछ | 

तूं अवल्ना धनि मृगुध बृधि जाने जाननिहार । 
जहूँ पुरखन्ह कहूँ बीर रस भाव ने तहाँ सिंगार ॥$१८॥ 

अर्थ--( १) बादल ने कहा, “ऐ स्त्री, फंटा छोड़, पुरुष के गमन के समय स्त्री 
फेंटा नहीं पकडती है । (२) ऐ गजगामिनी, यदि तू [अपने स्वामी के यहाँ] गौने 
आई है, तो मेरा गमन भी वहाँ हो रहा है जहाँ मेरा स्वामी है। (३) जब तक मेरा 
राजा [वन्दी गृह से| छूट कर नहीं आ जाता है, मुझे वीर रस ही अच्छा लगेगा 
श्‌ गार नहीं। (४) स्त्री और पृथ्वी तो खड्ग की चेरियाँ होती हैं ; जो भी उन्हें 
जीत लेता है, वे उन्हें की होती हैं। (५) जिसके हाथ में खडग्‌ होती है, उसकी मुट्ठी 
गाड़ी (मजबूत) होती है. (उससे उसकी स्त्री और भूमि भी कोई नहीं छीन सकता है) 

किन्तु जहाँ (जिस व्यक्ति में ) अंड (पुरुपत्व) नहीं, उसको मूछे और दाढ़ी भी नहीं होती 

है । मेरे मुख पर मंछे | सचमुच | तभी है जब कि मैं प्राणों पर खेल जाऊँ, और 
स्वामी के कार्य में इन्द्रासन को भी ढकेल द॑ । (3) पुरुष वचन दे कर पीछे नहीं हटता 
है, वह गजेन्द्र के दाँतों के सदय्य होता है, कछए की ग्रीवा के सदश नहीं। (८) ऐ स्त्री 
तू अबला ओर म-धवद्धि की है; इस बात को जानने वाला ही जानता है (९) कि जहाँ 
पुरुषों को वीर रस [भाता है|, वहाँ उन्हें श्रगार रस नहीं भाता है । 

टिप्पणी--( २) स्थामि<स्वामिन्‌ । पुहुमि<पृथ्वी । चेरी<चेटी ८ दासी, 
सेविका। (५) मोंछ<मुच्छ<इमश्रु। (६) पेल<पेर < प्रेरयू-्ढकेलना, ठेलना । 
(७) पाछ<पदचात्‌न्पीछे । गयंद<गजेन्द्र । गीव-न्ग्रीवा । 

जों तुम्ह जूमि चह्ो पिय बाजा | क़िहें सिंगार जूदि में साजा | 

जोबन आइ सोहँ होश रोपा | प्रा बिरह काम दल कोपा | 

भयउ बीर रस सेंदुर माँगा | राता रुहिर खरग जस नाँगा | 

भौहें पनुक नैन रस साँधे । काजर पनच बरुनि बिख बाँधे । 


पद्मावत ५०९ 


दे कटाख सो सान सँवारे । औ नख सेल भाल अनियारे । 

अलक फाँस गिये मेलि असूका । अधर अधर सौ चाहे जुका । 

कुंमस्थल  दुए कुच मैम॑ता | पेलों सोहँ सँँभारहु. कंता । 

कोपषि संघारहु बिरह दल ट्रूटि होश दुड आप । 
पहिलें मोहि संग्राम के करहु ज्रूक्ति के साध ॥5/75॥ 

अथें-- (१) [स्त्री ने कहा,| “हे प्रिय, यदि तुम युद्ध में ही जाना चाहते हो, 
तो श्ंगार करके मैंने युद्ध [इस प्रकार] सजा रक्‍वा है। (२) मेरा यौवन सम्मुख 
आकर [युद्ध] ठान रहा है, विरह ने पाखर [कवच ] धारण कर लिया है और काम- 
दल कपित हो उठा है। (३) मेरी माँग का सिन्दूर वीर रस [हो कर उसमे सम्मिलित | 
हो गया है और [माँग में झलकता हुआ] रकक्‍तवर्ण का रुधिर नग्न खड़्ग जैसा है । 
(४) भौंहों की धनुष पर मेने नेत्रो के वाण लगा (चढ़ा) रक्‍खे हैं, कज्जल [उस धनुप 
की] प्रत्यक्चा है, और वरौनियाँ विप-सब्लिप्ट [वाण| हैं । (५) कटाक्ष दे कर वे 
[बाण] झाण पर सँवारे (ती८क्षण किए) हुए है, और मेरे नखनुकील बर्छे और 
भाले हैं। (६) मेरी अलकों का असृझ पाश | तुम्हारी | ग्रीवा में डाल कर | मेरे | 
अधथर [तुम्हारे ] अधरों से युद्ध करना चाहते है । (७) मेरे दोनो कुच मदमत [कुजर | 
के कुभस्थल है, उन्हे तुम्हारे मम्मुख प्रेरित कर रही हूँ, अब [अपने-आप को |, है कान्‍्त, 
सँभालो । (८) तुम कूृपित होकर इस विरह-दल का सहार करो कि जिससे यह टूट 
कर दो आधे हो जाएँ । (९१) [इस प्रकार | पहले मुझ से संग्राम करके [अन्य | 
युद्ध की आकाँक्षा करों ।" 

टिप्पणपी--( १) बाज्‌<वज्ज्‌्<वब्रज्‌ >जाना । (३) नॉग<नग्ग <नग्ल । 
(४) पनच< प्रत्यक्चा। (५) कटाख <कटाक्ष। सान<शाण शान का पत्थर। 
(७) मैमंत < मदमत्त । पेल्‌< पर“ प्रेरयू -+ ठेलना, आगे बढ़ाना। (९) साध < सद्धा <- 
श्रद्धा आकांक्षा । 


कैसेहुँ कंत फिरे नहिं. फेटों । आगि परी चित उर प्रनि करे । 
उठे सो घूम नेन कऱआने । जबहाीँ आँनु रोड़ बेहरान । 
भीजे हार ॒ चीर हिय चोली | रही अछूत कंत नहिं खोली । 
भीजी अलक चुए कुच मंडन | भीजे भँवर कंक्‍ल पिर फुदन । 
चुई चुट काजर आँचर भीजा | तबहुँ न विय कर रोवें पसौजा | 
छाड़ि चला हिरदे दे डाह | निट्र नाहँ आपन नहिं काह । 
से सिगार भीजि भू चुवा | द्वार मिलाइ कंत नहिं छुवा । 
रोएँ कंत न बहने तेहि रोएँ का काज । 
कैत घरा मन ग्रूकि रन धनि साजे सब साज ॥$९०॥ 

अर्थ--- ( १) कान्त जब किसी प्रकार भी लोटाने पर नहीं लौट रहा था तब उस 
स्त्री के चित्त और हृदय में आग लग गई | (२) उस आग का जो घुआँ उठा, उसके 
कारण उसके नेत्रों में कई आहट आ गई जब कि उसके आँस रो कर | नेत्रों म ] अछग हो 
गए (निकल पड़े) । (३) उसके हार और चीर भीग गाए और उसके हृदय पर की 


१० पद्यावत 


चोली भीग गई, जो अछूती रह गई थी और जिसे उसके कान्‍्त मे खोली भी नहीं 
थी। (४) [उन अश्लुओं से] उसकी अलकें भींग गई और उसके कुच-मंडन चूने लगे । 
उसके भ्रमर (स्तन-मुख) कमल (कुच) और [उन पर लटकता हुआ] उसके सिर 
का फुदना (फुलड़ा) भीग गए। (५) आँखों का कज्जल इतना चुआ कि उसका अंचल 
भीग गया, तव भी प्रिय का रोयाँ न पसीजा (वह तनिक भी द्रवित न हुआ) । 
(६) स्त्री को छोड़ कर और उसके हृदय में दाह दे कर वह चल पड़ा; निप्ठुर स्वामी 
अपना किसी का नहीं [हुआ | है । (७) उसका समस्त श्रृंगार भीग कर भूमि पर 
चूता रहा, और उसको कान्‍्त (पति) ने घूल में मिला कर [स्वत:] न छुआ। (८) 
जिस रोने से कानत लौठता नहीं, उस रोने से ही क्या काम ? (९) [अतः] कान्‍्त ने 
जब मन में युद्ध और रण का निश्चय कर लिया, स्त्री ने सत का साज साजा । 
टिप्पणी-- (२) बेहराय्‌ <विहड <वि--घट्‌ 5 वियुक्त होना, अलग होना । 
(४) कुच-संडन-कुचों को विभूषित करने वाले अलंकरण। (५) पसीजू< प्रस्विदू८ 
अस्वेदयुक्त होना, द्रवित होना । (८) 'बहुर्‌<वाहुड<व्याघुट-लौटना । 


मैने बैठ बादिल औ गोरा | सो मति कीज परे नहिं भोरा | 
पुरुत न करहिं नारि मति काँची | जस नौताबें कीन्‍्ह न बाँची | 
हाथ चढ़ा इतिकंदर बरी । सकति छाँड़ि के भे कँदि परी । 
सजग जो नाहिं काह बर काँपा | बधिक हुतें हस्ती गया बाँधा । 
देवन्ह चलि आई अधि आंटी | सुजन कंचन दुर्जन भा माँटी | 
कंचन जुरै भर दस खंडा | फुटि न मिले माँटी कर भंडा । 
जस तुरुकन्ह राजहिं छुर साजा | तस हम साजि छड़ावहिं राजा । 
पूरख तहाँ करे छुर जहाँ बर कीन्हें न आऑट । 
जहाँ फूल तहाँ फूल होश जहाँ कॉट वहाँ काट ॥६२१॥ 
अर्थ--(१) वादल और गोरा मंत्रणा करने बैठे ; [उन्होंने कहा,| “बह 
ब॒द्धि (युक्ति) कीजिए कि भूल न पड़े । (२) पुरुष नारियों की [भांति] कच्ची 
चद्धि (युक्तित) नहीं करते हैं, जिस प्रकार नौशाबा ने किया था और वह वच न सकी 
थी। (३) वली सिकंदर उसके हाथों में चढ़ (आ) गया था, किन्तु वह शक्ति (शक्ति 
का प्रयोग) छोड़ कर वंदी हो पड़ी । (४) जो सजग नहीं, वह बल [ प्रयोग ] में क्यों कंधा 
देता है ? [इसी कारण | बधिक के द्वारा [वलूशाली | हाथी बाँधा गया (जाता है) । 
(५) देवताओं से [प्रारंभ होकर| यह आँच चली आई है, कि सुजन कंचन और 
दुर्जन मिट्टी हो गए (हो जाते हैं)। (६) दस खंड होने पर भी कंचन जुड़ जाता 
है, किन्तु मिट्टी का भांड फूट कर नहीं जुड़ता है। (७) जिस प्रकार तुर्कों ने छल 
किया है, उसी प्रकार हम भी छल करके [अपने | राजा को [बंदीगृह से | छुड़ाएँ । 
(८) पुरुष वहाँ छल करता है जहाँ वह बल करके कार्य करने में समर्थ नहीं होता है । 
(९) [जहाँ पर वह जेंसा देखता है, वहाँ पर वह[वसा हो जाता है--] जहाँ फूल 
होते हैं, वहाँ वह फूल हो जाता है, और जहाँ काटे होते हैं, वहाँ वह काँटा हो जाता हैँ।” 
टिप्पणी--( १) भोर<भोर [दे० |>भूल, चुक । (२) नौसाबा<नौशाबए+ 
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इस नाम की कोई रानी । (५) आऑटी [ <अट्-जाना | चलन, परंपरा। (६) भांडा<: 
भाण्ड -वर्तन । (७) छर<छह। (८) आऑट-प्रा पड़ना, कार्य करने में 
समर्थ होना । 
सोरह सो चंडोल सँबारे | कुंवर सँजोइल के बैसारे । 
साजा पदुमावति के बेवानू | बैठ लोहार न जाने भानू्‌ | 
रवि बेवान तस साजि सँवारा | चहूँ दिसि चँँवर करहिं सब ढारा | 
साजि सबे चंडोल चलाए | सरँँग ओहार मोंति तिन्ह लाए । 
सेसेंग गोरा बादिल बली | कहत चले पहुमावति चली । 
हीरा रतन पदारथ भूलहिं | देखि बेवान देवता भूतरहिं । 
सोरह से सँग चलीं सहेली | केक न रहा औरु को बेली । 
रानी चली छड़ावे राजहि आपु होह तेहि ओल । 
बत्तिस सहस सँय धुरित्र खिंचावह्ि सोरह से चंडोल ॥६२२॥ 
अर्थ--( १) [ऐसा निश्चय करके | उन्होंने सोलह से चंडोल सजाए, और [उनके 
भीतर | कुमारों को [वशस्त्रास्त्र से| सुसज्जित करके बिठाया। (२) और पद्मावती का 
विमान सजाया (निर्मित कराया), जिसके भीतर ऐसे गुप्त ढंग से एक लोहार बिठाया 
कि सूर्य भी न जान सके । (३) उस विमान की रचना कर (करा कर) उसी प्रकार 
का उसका साज भी सँवारा--उसके चारों ओर सब चामर ढल रहे थे। (४) समस्त 
चंडोलों को सजा कर उन्होंने चलाया उनके ओहार अच्छे रंगों के थे और उनमें मोती 
लगे (टंके) हुए थे। (५) [पद्मावती के विमान के] साथ में बली गोरा और बादल 
हुए और यह कहते हुए वे चले कि पद्मावती चल रही है । (६) [उस विमान में | 
हीरे, रत्न और बहुमुल्य पत्थर झूल रहे थे और उस विमान को देख कर देवता भी 
भूल जाते थे । (७) [उन्होंने कहा,] [पद्मावती की] सोलह से सहेलियाँ भी 
चल रदी हैं क्योंकि जब [चित्तौर मे | कमलिनी (पद्मिनी) नहीं रही तो ये वल्लरियाँ 
(लताएं) कौन [होती | हैं ?” (८) [इस प्रकार प्रकट रूप में | रानी (पद्मावती) 
स्वयं बन्धक (जमानत ) हो कर राजा (रत्नसेन) को छुड़ाने चली। (९) वत्तीस सहखर 
घोड़े उन सौलह से चंडोलों को खिचा रहे थे । 
टिप्पणी-- ( १) चंडोल<चंउडोल<चतुर्दोल-एक प्रकार की पालकी। (२) 
बेवान< विमान । (४) ओहार <अववाटकन्पर्दा। (८) ओल<ओलल्‍्लन्जन्धक । 
(९) तुरिअ<तुरग-- अइब । 
राजा बंदि जेहि की सौपना | गा गोरा तापहँ अगुमना । 
टका लाख दस दीन्ह अऑकोरा | बिनती कौन्ह पाय गहि गोरा | 
बिनवहु पातसाहि पहँ जाई | अब रानी पहुमावति आई | 
बिने करे आईं हों ढीली | वितडर की मो पिें है कीली | 
एक परी जॉ अ्रग्याँ पार्वों | राजहिं सौंपि मेंदिल कहँ आतों । 
बिनवहु परतसाहि के आगें। एक बात दीजे मोहिं माँगें। 
हते रखबार आगे सुलतानी । देख अकोर भए जस पानी । 
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लीन्ह अऑकोर हाथ जेहँ जाकर जीव दन्ह तेहि हाथ । 
जो वहु कहे सरे सो कीन्हे कनउड़ कार न माँथ ॥$९२॥ 
अर्थ-- (१) राजा बंदीगृह में जिस को सौंपा हुआ था, गोरा आगे बढ़कर उसके 
पास गया। (२) उसे उसने दस लाख टके घूस में दिए, और तदनंतर उसके पैर पकड़ 
कर गोरा ने उससे निवेदन किया, (३) “बादशाह के पास जा कर यह निवेदन करो कि 
अब रानी पद्मावती आ गई है, (४) और वह [इस प्रकार] विनय कर रही है, मैं 
दिल्ली आ गई हूँ, किन्तु चित्तौर की कुंजी मेरे साथ है ; (५) यदि एक घड़ी के लिए 
आज्ञा पाऊँ, तो उसे राजा को सौंप कर बादशाह के मंदिर में आऊँ ।' (६) और यह 
बात बादशाह के आगे जा कर [मेरी ओर से] निवेदन करो, [यही | एक बात माँग 
रही हूँ, जिसे आप मुझे दे ।” (७) जो भी सुल्तानी रखवाले आगे थे, वे इस घूस को देख 
कर पानी जैसे [द्रवित] हो गए। (८) जिसने जिसका घूस [अपने | हाथों पर लिया, 
उसने अपने प्राण भी उसके हाथों में दे दिये,,(९) क्योंकि वह (घूस देनेवाला) जो 
कुछ कहता है, उसे करने से ही निभता है, और जो इततज्ञ है, वह [बिना उसका 
काम बनाए] माथा (सिर) नहीं झाड़ सकता है (उस क्ृतज्ञता से मुक्त नहीं हो सकता 
है) । 
टिप्पणी--- (१) अगुमन -- आगे ही । (२) टका<टंका -- एक सिक्का । (४) 
सिउ < समम >साथ । (७) ऑंकोर -- घूस, रिश्वत । कनऊड़ + कतज्ञ । (९) सर्‌< 
सरकना, निभना, चलना । 


लोभ पाप की नदी ऑँकोरा | सत्तु न रहै हाथ जल वोरा । 
जहँँ अकोर तहँ नेगिन्ह राजू | ठाकुर केर विनासहिं काजू । 
भा जिउ बिउ रकारन्ह केरा | दरव लोभ उंडोल न हरा । 
जाइ साहि आयें सिर नावा | ऐ जय सूर चाँद चलि आता । 
आऔ जावँत सँग नखत तराईं | सोरह से चंडोंल सो आह । 
वितउर जेति राज के पँजी | ले सो आई पदुमावति कूजी । 
बिनति करे कर जोरें खरी। ले सौंपी राजहिं एक घरी। 
इृष्टाँ उह्हाँ के स्वामी दुहँ जगत मोहि आस । 
पहिलें. दरत  देखावहु तो आतों कब्रिलात ॥$२४॥ 
अर्थ--( १) घूस लोभ के पाप की नदी है ; उस नदी में हाथ यदि डुबो दिया, 
तो सत्य नहीं रह सकता है । (२) जहाँ घूस [चलता | है, वहाँ कर्मचारियों का राज्य 
रहता है, और वे स्वामी का कार्य विनष्ट कर देते हैं। (३) रखवालों (पहरेदारों) 
का जी घी [के सदृश मसृण] हो गया और द्रव्य के लोभ में उन्होंने चंडोलों को [खोल 
कर ] नहीं दंखा । (४) उन्होंने जा कर वादशाह के आगे सिर झुकाया और कहा, 
“हे जगत्‌ के सूर्य, चंद्र (तुम्हारा प्रेम पात्र) चलकर आ गया है। और जितना भी 
उसका नक्षत्र-तारक-दल था, सोलह सै चंडोलों पर वह आया है। (६) चित्तौर में 
जितनी राजा की पूँजी है, उस-सव की कुंजी पद्मावती [साथ] लाई है, (39) और 
हाथ जोड़ कर खड़ी हुई वह विनती कर रही है, “मैं उसे एक घड़ी में राजा को सौंप 
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दूंगी। (८)इस लोक और परलोक के जो मेरे स्वामी हैं, औ दोनों जगत्‌ में मुझे जिनकी 
आशा है, (९) पहले उनका दर्शन कराओ तो मैं [तुम्हारे] कैलास (शिवलोक ) में आऊँ।” 
टिप्पणी--( १) अँकोर >यूस, रिश्वत । सत्त<सत्य । (२) नेगी <नेग- 
मिक> निगम के कमंचारी, कर्मचारी । (५)तराई“तारिका। (६) कुंजी “ कुड्चिका । 
(९) कबिलास “ कलास 5 शिवलोक : जायसी के शिवलोक में ही इन्द्र और उसकी 
अप्सराएं हैं । 
अग्याोँ भहँ जाउ एक परी । छूँछि जो परी फेरि बिधि भरी । 
चलि वेवान राजा पहँ आवा । संग चंडोल जयत गा छावा । 
पदुमावति मिस हुत जो लोहारू | निकति काटि बँदि कीन्ह जोहारू | 
उठेड कोषि जब छूटेउ राजा | चढ़ा तुरंग सिंघ अस याजा । 
गोरा बादिल खाँडा काढ़े | निकसि कुंवर चढ़ि चढ़ि मए ठाढ़े । 
ताख तुरंध गैंगन पिर लागा | केह जुगुति की टेके बाया । 
जों जिउ उपर खरयग सॉँमारा । मरनिहार सो सहसन्हि मारा । 
भई पुकार साहि सौं सप्तियर नखत सो नाहि। 
छर के यहन गरासा गहन गरासे जाहिं ॥$२५॥ 
अर्थ--( १) [बादशाह की ] आज्ञा हुई कि पद्मावती एक घड़ी के लिए [राजा के 
पास] चली जाए | फलूतः [उसके भाग्य की ] जो घरिया छ॑ छी थी, उसे विधाता ने 
पुत: भर दिया । (२) वह विमान चलकर राजा के पास आया, और साथ के चंडोलों 
से जगत्‌ आच्छादित हो उठा । (३) पद्मावती के बहाने जो लुहार उसमें था, उसने 
निकल कर राजा का बंधन काटा और उसे जुहार किया । (४) राजा जब छूट गया, 
वह कुपित हो उठा, और घोड़े पर चढ़ कर सिह के समान गर्जन कर उठा । (५)गोरा 
और बादल ने खांडे निकाल लिए और [चंडोलों से | निकल कर कुमार [घोड़ों पर] 
चढ़-चढ़ कर खड़े हो गए । (६) [उनके | तेज़ घोड़ों के सिर आकाश से जा लगे। 
किसी युक्ति से भी कौनउनकी लगामों को टेकता ? (७) यदि [किसी ने] अपने 
प्राणों के ऊपर (प्राणों की चिन्ता न कर) खड्ग संभाल लिया, तो वह मरने वाला 
हज़ारों को मारता है । (८) बादशाह से पुकार हुई, वे चंद्र और नक्षत्र (प्मावती 
और उसकी सखियाँ) ये नहीं थे । (९) जिन्हें छलपूर्वक ग्रहण में ग्रसा गया था, के 
ही [राजपूत] अब हमें ग्रहण में ग्रस कर जा रहे हैं ।' 
टिप्पणी--( १) छुँंछि < तुच्छ-खाली । घरी<-घटिका-|[ १| घड़ी, [ २] घरिया ॥ 
(२)बेवान < विमान । (४) गाज < गज्ज्‌ “ गर्ज -जार्जज करना। (५) खाँडा < खड्ड < 
खड्ग । (६) तीख<तिक्ख<तीक्ष्प--तेज्ञ । (८) ससिअर< शहधर- चन्द्र ॥ 
नखत < नक्षत्र । 
ले राजहिं चितउर कहाँ चले | छूटेड मिरिय सिंध कलमले । 
चढ़ा साहि चढ़ि लागि योहारी | कटक अस्त पारि जय कारी । 
किरि बादिल गोरा सौं कहा | गहन छूट पुनि जाशहि गहा । 
चहुँ दिपि आउ अलोपत भानू | अब यह गोह शहे मैदानू । 
रै३ 
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वँ अब राजहिं ले चलु गोरा | हों अब उलटि जुरों भा जोरा | 
दहुँ चोंगान तुर॒ुक कतत खेला | होइ खेलार रन जुरों अकेला । 
तब पावों बादिल अस नाऊजँ। जीति मेंदान योह ले जाऊँ। 
आजु खरग चौगान गहि करों सीत रन योह । 
खेली सोहँ साहि सों हाल जयत महँँ होह ॥$९३॥ 
अथ--(१) वे जब राजा को छे कर चित्तौर चल पड़े, तो [ऐसा हुआ मानों | 
लिहों के पंजों से मृग छूट गये हों, जिससे सिंह कुड़बुड़ा उठे हों। (२) बादशाह स्वयं 
[घोड़े पर] चढ़ा और चढ़ कर गुहार रूगा, और उस की असूझ कटक ने जगत्‌ में 
कालिमा डाल (कर दी) । (३) तब वादल ने मुड़ कर गोरा से कहा, जहाँ हम 
ग्रहण से [किसी प्रकार] छूट पाए हैं, वहाँ हम फिर [ग्रहण में| पकड़े जाएंगे। 
(४) चारों ओर से भान्‌ [का प्रकाश] लुप्त होता आ रहा है। अब तो यही गेद 
और यही मैदान हैं (जीवन के अंतिम गेंद और अंतिम मैदान हैं)। (५) ऐ गोरा तू अब 
राजा को (आगे) ले चल, और मैं अब उलट (लौट कर) [बादशाह का] जोड़ा (प्रति- 
इन्द्री) हो कर उससे [युद्ध में] जुट” (लगू ), (६) और देखूं कि तुक॑ (बादशाह ) 
कैसा चौगान खेलता है । मैं खिलाड़ी बनकर उसके साथ रण में अकेला जुदूंगा (लगू गा 
(७) मैं बादल नाम तब पाऊँ जब कि मैदान में उसे जीत कर गेंद [निकाल | ले 
जाऊँ। (८) आज खड़ग रूपी चौगान की रुकड़ी पकड़ कर रण में सिर की गेंद करूंगा, 
(९) बादशाह से आमने-सामने खेल गा जिससे जगत्‌ में मेरी विजय हो । 
टिप्पणी-- (२) गोहारी < गोहक्कार < गो-- आकार रक्षार्थ की गई पुकार। पार 
<पाड <पातय >गिराना । (४) गोइ> [चौगान की] गेंद: तुल० गोय [दे० | -८ 
गूलर का फल । (६-९) चौगान: मध्य युग का गेंद-बल्ले का एक खेल जो घोड़े 
पर चढ़ कर खेला जाता था। आजकल के गोल” की भाँति मेदान के दोनों छोरों पर 
दो-दो क्रियाँ बनी होती थों जो हाल कहलाती थीं, विपक्ष की करियों में से होकर 
गेंद निकालने पर हाल होता था और नक्कारा बजता था, जिससे कि दूर और निकट के 
सभी लोग सूचित हो जाएँ। (दे० आईन-ए-अकबरी', जिलल्‍्द १, पृ० ३०९) 
तब अंकम दे गोरा गिला | तूँ राजहिं ले चल्रु बादिला। 
पिता मरैँ जो सारें साथ॑ | मींचु न देह प्रत्त के माँशें। 
में अब आउ भरी ओ सूँजी | का पद्चिताँह आह जों पूजी। 
बहुतन्ह मारि मरों जों जूकी | ताकहँ जनि रोपहु मन बूसी । 
कैच सहस संग गोरें लीन्‍्हें | औरु वीर सँग वादिल दौनहें । 
गोरहि समदि बादिला गाजा | चले लीन्‍न्ह आयें के राजा। 
गोरा उज्लटि खेत भा ठाढ्ा | पुरुखन्ह देखि चाउ मन बाढ़ा | 
आउ कटक घुलवानी गैंगन छुपा मसि साँझक । 
परत आब जय कारी होते आब दिन सॉकि ॥$९७॥ 
अर्य--( १) दव (यह सुनकर) अंकपाली देकर गोरा [वादल से] मिला, [और 
उसने कहा,] ऐ वादल, तू राजा को ले चछ। (२) सार्थ को आगे बढ़ाने में यदि 
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(आवश्यकता होती है तो| पिता मरता है, वह पृत्र के मत्थे मृत्यु को नहीं कर देता 
हे । (३) मैं ने आयु पूरी कर ली है और उसका [पूर्ण रूप से] भोग कर लिया है, 
इसलिए क्या पछतावा है यदि वह आकर पूरी हो गई है ? (४) यदि मैं युद्ध में बहुतों 
को मार कर मरता हूँ, तो मन में बुद्धि (विचार) करके उसके लिए मत रोना ।” 
(५) गोरा ने एक सहझ्न कुमारों को साथ लेकर और (शेष) वीरों को बादल के 
साथ कर दिया । (६) गोरा से मिल कर के बादल गर्जन कर उठा, और राजा को 
आगे कर के चलने को प्रस्तुत हुआ । (७) गोरा लौट कर [रण-] क्षेत्र में खड़ा हो 
गया, और पुरुषों (वीरों) को देख कर उसके मन में चाव (उत्साह) बढ़ गया। 
(८) सुल्तानी सेना आ रही थी, जिससे आकाञ् कालिमा (धूल) में छिप गया था । 
(९) जगत्‌ में अंधकार होता आ रहा था और दिन ही में संध्या होती आ रही थी । 

टिप्पणी-- ( १) अंकम<अंकबनक्रोड़। (२) सार्‌<सारय>आगे बढ़ाना , एक 
स्थान से दूसर स्थान को ले जाना। साथ< सत्य <सार्थ-प्राणि-समृह, जो स्वरक्षार्थ 
सब्यपुम नें झूंडों में चछता था। (३) भूज< भुजू-्भोग करना। पूज < पुज्ज < प्रयू ८ 
पूरा होना। (६) सभद्‌ <सम्‌--आ+दा ८ आलिगन करना, गले मिलता। (७) ठाढ़ << 
ठइढ़ <स्तब्ध-खड़ा । (८) माँझ <मरूज्झ <मध्य--में । 

होश सेदान परी अब गोई। खेल हाल दहुँ काका होईं। 
जोवन तुरित्रि चढ़ी सो रानी | चली जीति अति खेल सयानी | 
ट चोयान योंड कुच साजी | हिय मेदान चली ले वाजी | 
हाल सो करें यो३ ले वाढ़ा | कूरी हुँ बीच के काढ़ा । | 
ह# पहार दुवों वे कूरीं | दिस्टि तियर पहुँचत सठि दूरी । 
टाह बान अस जानहें दो | सालहिं हिए कि काढ़े कोऊ । 
सालहिं वेहि न जायु हिर्य ठा़े | सालहिं ताय चहे ओन्‍ह काढ़े । 

इमद खेल फ्ंम का घरत्ती कटिन चोंगान। 

सीस न दीजे गोह जों हाल न होड़ सेदान ॥२८॥ 

अर्थ--( १) मैदान में हो (आ) कर अब गेंद पड़ गई है, देखना है कि खेल में 
हाल किसका होता है (२) [ रानी चौगान को एक वाजी जीत चुकी हैं |] यौवन के तुरग पर 
वह रानी चढ़ी थी, और खेल में वह अति चतुर [खिलाड़िन | जीत प्राप्त कर चली। 
(३) उसने छूटों (अलकों) को ही चौगान [की छकड़ी | और कूचों को ही गेंद के 
रूप में सजाया था और वह हृदय के मैदान में वाज्जी ले (जीत) कर चल पड़ी । 
(४) [अब तो] हाल वही करेगा जो गेंद ( अपने सिर ) को छे कर बढ़ेगा, 
और उसे दोनों कूरियों (रानी के कचों) के वीच से निकाल ले जाएगा। (५) वे 
दोनों कूरियाँ [जिन के वीच से यह गेंद निकालऊती है| पहाड़ [जैसी दुर्लऋूघय | हैं । 
देखने में वे निकट ही हैं, किन्तु पहुंचने में व अत्यबिक दूर हैं । (६) वें दोनों मानों 
दो वाणों के जैसी खड़ी हैं और हृदय में ऐसी साछ (चुभ) रहो है कि (जी में होता 
है कि ) उन्हें कोई खींच कर निकाल ले।(७) वे बाण उसे नहीं सालते (चुभते ) हैं जिसके 
हृदय पर वे खड़े होते हैं, वे उसे सालते (चुभते) है जो उन्हें खींचकर निकालना चाहता 


| 


(१ 
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है । (८) मुहम्मद (जायसी) कहता है, प्रेम का खेल चौगान के खेल की कठिनाई 
वाली एक घड़ी है ; (९) यदि सिर को गेंद (करके) न दीजिए, तो मैदान में हाल 
नहीं हो सकता है । 

टिप्पणी--( १) गोइन्गेंद : तुल० गोय [दे० |ल्‍्गूलर का फल । हाललचौगान 
के खेल की वह स्थिति जब एक पक्ष विरोधी पक्ष की क्रियों में से हो कर गेंद बाहर 
निकाल देता है । इसी पर खेल की बाज़ी समाप्त होती हैं ।([२) तुरिअ < तुरय < तुरगर 
अहृव । (३) चौगानःचौगान का बल्‍्ला । (४) क्री <क्ट>मेदान के छोरों पर बने 
हुए दो-दो छहे जिनके बीच से हाल के लिए गेंद निकालनी होती है । (६) साल+शल्य 
के समान पीड़ा पहुँचाना । काह्‌<कड्ढ <कृष-खींचना, *बाहर निकालना (७) 
ठाढ< ठड़्ढ < स्तब्ध -- खड़ा । (८) घरी : मेरे जायसो ग्रंथावली” संस्करण में पाठ 
खरी' था, जिसके स्थान पर डा० वासुदेव दरण अग्रवाल ने घरी” पाठ का सुझाव दिया 
है, जो अधिक संभव होने के कारण स्वीकार्य है। चौगान के खिलाड़ी एक एक घड़ी पर 
बदले जाते हे। (९) जौं<जउ< यदि । 

-( १-९) : चौगान के खेल के विवरण के लिए दे० ऊपर ६२६.७-९ की टिप्पणी 
तथा आईन-ए-अकबरी', जिल्द १, पृ० ३०९। 

फिरि आयें गोरें तब हाँका | सेलों आजु करों रन साका | 

हों खेलों घौलायिरि गोरा | टरौं न टारा बाय न मोरा | 

सोहिल जेस हुंद्र_ उपराहीं | मेघ्र घटा मोहिं देखि बिलाहीं । 

सहसों सीयु सेस सरि लेखों | सहसों नैन हंद्र भा देखों। 

चारिड भुजा चतुम॒ुज आजू | कंस न रहा औरु को राजू । 

हों होइ भी आजु रन गाजा | पाछें घालि दंगे राजा । 

हो॥ हनितेत जमकातरि ढाहों | आजु स्यामि सँकरें निरबाहों । 

होश नल नील आजु हों देऊँ समूँद महेँ मेंड़ । 
कटक साहि कर टेकों होइ सुमेरु रन बेंड़ ॥$२६॥ 

अर्थ--( १) शत्रु-सेना के आगे मुड़ कर तब गोरा ने हाँक लगाई, “आज मैं खेल 
चलूंगा और युद्ध में साका करूँगा । (२) मैं धौलागिरि गोरा खेलेगा, और हटाने पर 
भी न हटूँंगा और न घोड़े की लगाम मोड़ूँगा ।(३) मैं सोहिल जैसा हूँ, जो इन्द्र के ऊपर 
[प्रभाव रखता ] है; मेघ-घटाएँ मुझे देख कर विलीन हो जाती हैं । (४) मैं अपने को 
सहस्त सिर वाले शेष के समान मान रहा हूँ, और मैं सह्न-नयन इन्द्र हो कर [समस्त 
शत्रु-सेना को ] देख रहा हूँ । (५) मैं आज चारों भुजाओं से युक्त चतुर्भुज (नारायण ) 
हूँ, मेरे सामने कंस नहीं रह सकता, [तव] और कौन राजा है [जो टिक सकता है] ! 
(६) आज मैं भीम हो कर रण में गन कर रहा हूँ और मैंने दंगवे राजा को 
अपने पीछे [अपनी रक्षा में] डाल लिया है। (७) मैं हनुमान होकर यमकत्तेरी को 
ढाह रहा हूँ और आज स्वामी को संकट में से निवाह (निकाल) रहा हूँ । (८) आज 
मैं नल-नील हो कर समुद्र में मेंड दे रहा हूँ. (सेतुबंध की रचना कर रहा हूँ) । (९) 
मैं वादशाह की सेना के रण में सुमेरु [सदृश अटलू | बेंड़ा बनकर टेक (रोक) रहा हूँ ।” 
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टिप्पणी--( १) हॉक्‌<हकक्‍्क [दे० |>पुकार रूगाना । साका<ज्ञाक--युद्ध में 
ज्षत्र्‌ के द्वारा पराजित और बन्दी होने की स्थिति स्पष्ट दिखाई पड़ने पर लड़ते हुए 
प्राण विसर्जित करने की प्रथा, जो संभवतः शकों से प्राप्त होने के कारण द्ाक > साका 
कहलाई । (२) बाग<वग्गा<वल्गा--रूगाम । (३) सोहिल<सुहेल [अ०]| ८ 
नक्षत्र-बिशेष (अगस्त्य ? ) जिसके उदित होने पर वर्षा समाप्त हो जाती है । बिलाय << 
वि--ली ८ विलीन होना। (६) हों होइ भी दंगवे राजा:इसमें एक लोककथा का 
उल्लेख है, जिसके लिए दे० १९६.८ की टिप्पणी तथा पदमावत में भीम और दंगे 
शीर्षक प्रस्तुत लेखक का लेख ; हिन्दः अनुशीलन ' भाग ११, अंक १, पृु० १२१ (७) 
जमकातरि< यम्-कर्तेरी - यम की काती (कटार) : दे० ३९४,३ तथा ६१४.७ । 
(९) वेंडा-वह लड़की जो मार्गी वरोध के लिए लूगाई जाती हैं । 


आने घटा चहुँ दिति तपि आईं । चमकहिं खरग बान झारि लाईं। 

डोलहिं नाहिं देव जस आदी । पहुँचे तुरुक बादि कहँ बादी । 

हाथन्ह गहे खरग हिरानी । चमकहिं सेल बीज की बानी । 

सजे बान जागहुँ ओइ याजा | वासुक्ति डरै सीस जनि बाजा । 

नेजा उठा डरा मन हंदू।आइन बाज जानि के हिंदू । 

गोरें साथ लीन्‍न्ह सब साथीं | जनु मेमंत सुंड बिनु हाथी । 

सब मिलि पहिलि उठोनी कीन्ही । आवत अनी हॉकि सब लीन्‍न्ही । 

रुड मूंड सब टूटहिं धिउँ बकतर औ कूंडि । 
तुरिझ्र होहिं बिनु काँघे हस्ति होहिं बिनु सुंडि ॥$२०॥ 

अर्थ--( १) [जैसे गोरा ने यह कहा, ] वैसे ही [शरत्रु-सेना की| घटा उसके 
चारों ओर उन्नमित हो आई; उसमें खड़॒ग [बिजली की भाँति ] चमकने लगे और बाणों 
की [वृष्टि के समान | झड़ी लग गई । (२) जिस प्रकार आदि (प्रमुख) देव (राज- 
पुत्र) हट नहीं रहे थे, वैसे ही तुर्क भी वहाँ वादी के लिए वादी [ वन कर | 
पहुँच गए । (३) वे हाथों में हीरे के वर्ण की तलवार लिए हुए थे। उनकी 
सेलें विद्युत्‌ के वर्ण की [ हो कर | चमक रही थीं। (४) उन्होंने जो बाण सजा 
रक्खे थे, वे मानो वज्र थे ; वासुकि भी उनसे डर रहा था कि कहीं वे सिरपरन आ 
बजे । (५) उनके नेजे बज उठे, तो इन्द्र मन में डर गया कि कहीं वे उसे हिन्दू समझ 
कर उस पर नआ बजे (टकराएँ) | (६) गोरा ने अपने समस्त साथियों को साथ लिया; 
[वे ऐसे लगते थे | मानो बिना सूंडों के मदमत्त हाथी हों ।(७) उन सबों ने मिलकर 
पहला उत्थान किया और उन सबों ने आती हुई [शत्रु ) सेना को ऊकलकार लिया। 
(८) उस युद्ध में समस्त रुंड-मुंड बख्तर और कुंडियों के साथ टूट रहे थे, (९) घोड़े 
बिना कंधों के हो रहे थे और हाथी बिना सूँडों के हो रहे थे । 

टिप्पणी--( १) ओनब्‌<अवनम्‌ >अवनमित होना, झुकना । (२) आदि८- 
प्रमुख । बादि : 'जायसी ग्रंथावली' में पाठ बाद' था, डा० वासुदेव शरण अग्रवाल ने बादि' 
पाठ का सुझाव दिया है, जो अधिक संभव हे, इसलिए स्वीकार्य है। (३) हिरवानी <हीरक 
+वर्णिनल्हीरे (फौलाद) के वर्ण (घातु) की। (४) गाज < गज्ज <गर्ज > बज । (५) 
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नेजा<-नेज्ञ: [फा० | >- भाला, बरछा, साँग । इंद< इन्द्र | (६) मेमंत<मदमसत्त । 
(७) उठौनी<उत्थान- हमछा । (८) सिउं<समभ -साथ । बकतर ८ बछ्तर 
[फ़ा०] -सच्चाह । कुंडि-टोप । (९) दुरिअ+& तुरय < तुरगलयोड़ा । 
ओनवत आव सेन सुलतानी | जानहुँ एूवाई अधि वानी | 
लोहे सैन यृक सब कारी । तिल एक कतहुँ न सूक उचारी । 
खरग पोलाद निरेंग सब काड़े | हरे विज्जु अस चमकह्ठि टाड़े 
कनक वानि गजबेलि सो नॉगी | जानहेँ काल करहि। र्गीं 
जन जमकाति करहिं सव भरत्ाँ | दिउ ले चहढ़िं सरय अपसर्वा 
सेल साँप जन चाहहि डसा । लेहिं कादि जिउ मुख विस बसा 
तिन्‍्ह सामुहँ योरा रब कोपा । अंगद सरिस पाउ रन रोपा 
सपुसस भागि न जाने सँ मोर भुईं लेड । 
असि बर यहें दुँ कर स्थामि काज जिउ देश ॥$३१॥ 
अर्थ--(१) सुल्तानी सेना [इस प्रकार] झुकती चली आ रहा थी मानो अति- 
धर्ण वाली (उग्र) पुरवाई हो । (२) लोहे [के कवचों] के कारण समस्त सेना काली 
सूझ रही थी ; कहीं पर एक तिल वरावर स्थान भी [सैनिकों के शरीर पर] खुला 
हुआ नहीं दीख रहा था। (३) सभी ने निरंग (ख़ालिस) फ़ौलाद के खद्ग निकाल 
लिए, जो हिलने पर खड़ी विजली के समान चमक रहे थे । (४) उनकी कनक वर्ण 
की जो गजबेल की नंगी तलवारें थी; वे ऐसी छगती थीं मानों [ विपक्षियों के | प्राण 
माँग कर उनका प्राणांत कर रही हों । (५) वे सभी इस प्रकार घुम रही थीं माना यम- 
कत्तरियाँ हों, जो [विपल्षियों के ] प्राण ले कर स्वर्ग (आकाश) में भाग (उड़) जाना 
चाहती हों। (६) सेले ऐसी थीं मानों साँप हो जो डसना चाहते हो, जो प्राण निकाल 
लेते हों और जिनके मुख में विप का निवास हो। (७) उनके सम्मुख गोरा रण में कुपित 
हुआ, और उसने अंगद के सदूश रण में अपने पैर रोप (जमा) दिए। (८) सत्पुरुष 
भागना नहीं जानता है, भीर (आक्रमण) होने पर वह भूमि छेता है (युद्ध भूमि मे 
डट जाता है); (९) वह श्रेष्ठ तलवारें दोनों हाथों में पकड़े हुए स्वामी के कार्य मे अपना 
जीवन देता है । 
टिप्पणी-- (१) ओनवब्‌ <अवनम्‌ >झुकना । वान<वण्ण <वर्ण । अति बानी 
मेरे 'जायसी ग्रंथावली' पाठ में भूल से वानी के स्थान पर बानी” छप गया है (३) 
पोलाद < फ़ौलाद [अ० ]। निरंग-- खालिस, बिन मिलावट का। (४) गजबेल ८ फ़ौलाद 
से कुछ उतरा हुआ लोहा। (५) जमकाति < यमकतंरी -> यम की कटार। भर्वे &भम्‌ < 
अझाम्‌ -- घूमना । अपसब्‌ <अप + सु -- भागना, उड़ जाना। (७) सामुँह< सम्मुख $ 
(८) सपुरुस <सप्पुरिस< सत्पुरुष । (९) स्थामि>स्वामिन्‌ । 
मे वयमेल सेल घन घोरा । ओ गज पेल अकेल सी गोरा । 
सहस कवर सहसहुँ सत बाँधा | भार पहार जुमि कहँ काँवा | 
लागे मरै गोरा के आयें | वाय न मुरे घाव मुख लागें। 
जंत प्रतंग आयि घंपि लेहीं | एक मुर्7ट दोसर जिउ देहीं 


बी 
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टूटहिं सीस अधघर धर मारे | लोटहिं. कंप कर्बंध निनारे । 

कोई परहिं रुहिर होड़ राते। कोइ घायल प्रमहिं जस माँते | 

कोड खुर खेह यए भारि भोगी | ससम चढ़ाह परे जनु जोयी । 

घरी एक भा भारथ भा अतवारन्ह सेल । 
जूकि कुँरर सब बीते गोरा रहा अकेल ॥$२३२॥ 

अर्थ--( १) वगमेल हुई (घोड़ों को लगाम छोड़ कर दौड़ाया गया), और बछे वाले 
सैनिक घोर (भयावने) मेघों की भाँति छा गए ; पुनः हाथी आगे बढ़ाए गए किल्‍्तु 
[उनके सम्मुख ] गोरा अकेला ही था। (२) [उसके साथ केवल | सहन्र कुमार थे । 
उन सहसर कुमारों ने सत बाँधा, और उन्होंने युद्ध का पहाड़ जैसा भार (उत्तरदायित्व ) 
अपने कंधों पर लिया । (३) वे गोरा के सामने ही मरने लगे, किन्तु मुख पर (सम्मुख 
से) घाव लगने पर भी उनकी छगामें नहीं मुड़ती थीं। (४) जिस प्रकार पति आग 
में कद पड़ते हैं, उसी प्रकार एक के मरने पर दूसरा प्राण देता था। (५) किन्‍्ही के 
सिर टूटते थे, जब वे उनके धड़ या अधर के मारे (काटे) जाने पर गिरते थे, और 
किन्ही के कंधे कबंध (धड़) से अलूग होकर [भूमि पर] लोट रहे थे । (६) कोई 
रूेधिर से लाल हो कर गिरते थे, और कोई मत्त जैसे घायल घूमते थे । (3) कोई 
भोगी (गुज़ारेदार) खरों की धूल से इस प्रकार भरे हुए थे मानों भस्म चढ़ा कर योगी 
पड़े हों । (८) एक घड़ी तक संग्राम हुआ, सवारों - सवारों की भिड़न्त हुई | (९) 
यू द्ध कर के सब कुमार समाप्त हो गए, एकमात्र गोरा बच रहा। 

टिप्पणी-- ( १) बंगमेल - बाग मेल्ह (छोड़) कर घोड़े को दोड़ाने की क्रिया। 
वाग <बग्गा < वल्गा - लगाम । (२) काँध- कन्धा लगाना, भार उठाना | (५) 
अधर-- शरीर का नीचे का भाग । धर - धड़, कटि और सिर के बीच का भाग । निनार 
<णिण्णार [ <निनंगर ? ] ८ अलूग। (७) भोगीर भोग या गुज़ारा पाने वाले । 


गोरी देख साथ सब जुका | आपन काल नियर भा वृसा । 

को१ि पिंत॒ सामूँह रन मेला । लाखन्ह सों नहिं मुरे अकेला । 

लई हाँकि हस्तिन्ह के ठटा | जैसे सिंघ बिडारे घटा | 

जेहि पिर देह कोषि कर वारू | तिउझ॑ घोरा टूटे असवारू | 

टूटहिं. कंप्र कर्बंध निनारे | माँट मेजीठि जानु रन ढारे। 

खेलि फायु सेंदुर बिरिआाते | चाँचरी खसेलि आगि रन ढावे | 

हस्ती घोर आइ जो दूका | उठे देह तिन्द्द रुहिर भमृका | 

: भे अस्याँ सुलतानी बेयि करहु एहि हाथ । 
रतन जात है आयें लिए पदारथ साथ ॥ ॥३॥ 

अर्थ-- (१) गोरा ने देखा कि उसका सार्थ (दल) सब जूझ चुका (युद्ध करके 
मारा जा चुका) है, तो उसने अपना कार निकट आया समझ लिया । (२) कुपित हो 
कर वह सिंह सम्मुख रण में लग गया, और छाखों से (भिड़ने पर) भी वह अकेला 
होते हुए नहीं मुड़ रहा था। (३) उसने हाथियों की ठाट को इस प्रकार हाँक लिया 
जैसे सिह उनकी घटा (पंक्ति) को फाड़ (तहस-नहस कर) देता हो । (४) जिसके 


५२० पद्मावत 


भी सिर पर वह क्पित हो कर तलवार चलाता था, वह सवार घोड़े के साथ टूट (कट) 
जाता था। (५) कंधे या कबंध जब अछग हो कर दूटते थे, तो [रक्त इस प्रकार बहता 
था ] मानो रणक्षेत्र में मँजीठ के मटके ढुलका (गिरा ) दिए गए हों। (६) वह [ रणस्थल में | 
मानो फाग खेल कर सिन्दूर छिटका रहा था, अथवा चाँचर खेल कर [रणस्थल में | 
आग ढाह रहा था। (७) जो हाथी-घोड़े वहाँ आ ढुकते (पहुँचते) थे, [उसके प्रहार 
से | उनके शरीर से मानो रुधिर की आग की रूपट उठने रूगती थी । (८) सुल्तानी 
आदेश हुआ कि इसे गीघ् हाथों में करो (पकड़ो) ; (९) रत्नसेन आगे जा रहा हैं 
और साथ में वह पदार्थ (पद्मावती ) को लिए हुए है ।* 

टिप्पणी-- ( १) साथ < सत्य < सार्थ -- प्राणि-समह, दल । (२) सामूँह< सम्मुख । 
(३) बिडार्‌ < विदारय्‌ -- फाड़ना, तहस-नहस करना । (४) करवार < कृपाण । रि 
समम"साथ । (५) मॉँट- सटका। (६)छिरिआव्‌ 5 छिटकाना। (७) हुक पहुंचना । 
अभूकास्आग की रपट । (९) पदारथ “पदार्थं-बहुमूल्य पत्थर, हीरा । 


सब॒ह्धिं कटक मिलि गोरा छेंका | कुजल सिंध जाइ नहिं टेका | 
जेहि दिसि उठे सो? जनु खाबा | पल्रटि सिंघ तेहि ठार्यन्ह्र आवा । 
तुरुक़ बोलावहि' बोलहि' वाह्ाँ | योरें मींचु घरा मन माहाँ। 
मए पुनि जुकि जाज जगदेज | जियत न रहा जगत महँ केज । 
जनि जानह गोरा सो अगेला | सिंघ की माद्ध हाथ का मेला | 
सिंत्र जियत नहिं आपु घरावा | मुएँ पार कोई विसियावा | 
पिंत्र हठि सौंही डीठी | जब-लगि जिओ देह नहिं पीठी । 
/ रतनसेनि तुम्ह बाँवा मति गोरा के गात । 
४. जब लगि रुहिर न पोषों तब लगि होडँ न रात ॥$२३५॥ 
अ्र्थ--( १) समस्त [सुल्तानी] सेना ने मिलकर गोरा को घेर लिया, किन्तु 
कजरो के द्वारा सिंह नही रोका जा सकता है। (२) [वह सिंह] जिस दिशा में भी 
उठता (उठ कर जा पहुँचता) था, उसी दिशा को मानों खा डालता था। [अन्त में | 
वह लौट कर उस स्थान पर आया [जहाँ पर शाही सैनिक उसे घेर कर पकड़ना 
चाहते थे] । (३) तुक॑ उसे बुलाते (ललकारते) थे और बोलती उसकी बाहें थीं 
(उत्तर में उसकी बाहें संहार करती थीं) । गोरा ने [अब] मन में मृत्यु को धारण 
(निश्चित) कर लिया । (४) पुनः [उसने सोचा, ] जाजा और जगद्देव भी युद्ध करके 
मरे, जगत्‌ में जीवित कोई नहीं रहा है ।(५) [उसने कहा, | “यह न समझो कि गोरा 
अकेला है ; [उसके अकेले होने पर भी ] सिंह की मूछों पर हाथ कौन लगाताहै? (६) 
सिह जीते-जी अपने आपको पकड़ने नहीं देता है, और वह मर जाए तो कोई भी उसे 
घसीट, सकता है। (७) सिंह हठपूर्वक सम्मुख ही दृष्टि करता है, और जब तक जीवित 
रहता है, वह पीठ नहीं देता है (मूंह नहीं मोड़ता है) ।(८) रत्नसेन को तुमने जो बन्दी 
किया, उससे गोरा के गात्र में कालिमा लग गई । (९) [उस कालिमा को | जब तक 
मैं गोरा अपने रुधिर से न धोऊँ तब तक मैं रक्त वर्ण का (मुँह दिखाने योग्य) नहीं 
हो सकता हूँ । 
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टिप्पणी--( १) कुंजल<कुज्जर > हाथी । (३) मोचु<मृत्यु + (४) जाजा 
जगदेउ : ३० ६११.३ की टिप्पणी । (५) मोंछ<म॒च्छ <इमश्रु-मूंछ । मेल < मेलयू> 
रूगाना, डालना। (६) पार्‌<पारय-सकना। (७) सौंह < सउँह < सम्मुख | डीठि << 
दृष्टि । 


सरजा बौर तिंध चढ़ि गाजा | आइ सोहँ गोरा के बाजा । 

पहलवान सो बखाना बली | मदति मीर हमजा औ अली । 

मदति अयूब सीस चढ्ि कोपे | राम लखन जिन्ह नाउँ अलोपे । 

आओ ताया सालार सो आए । जिन्ह कोरी पंडो पड पाए । 

लिंघउर देव घरा जिन्ह आदी । और को माल बादि कहँ वादी । 

पहुँचा आह सिंध असव्रारू | जहाँ. पिंव गोरा वरियारू | 

मारोति सॉँयि पेट महँ पँँसी । काढ़ेपि हुम॒ुकि ऑति भहँ खली | 

भाँट कहा धनि गोरा ते भोरा रन राउ। 
आँति सेंति करि काँधे तुरित्र देत हे पाउ ॥5५॥ 

अर्थ--( १) वीर सरजा सिह पर चढ़ कर गर्ज उठा और वह गोरा के सम्मुख 
आ पहुँचा | (२) वह पहलवान और प्रश॑ंसित वली था, और उसकी सहायता में अमीर- 
हम्‌जा और अली थे। (३) [पुनः | उसकी सहायता में वे अयूब उसके सिर पर (उसके 
पीछे ) चढ़ाई करके कुपित हुए, जिन्होंने [वीरता में | राम और लक्ष्मण के नामों को 
भी लुप्त कर दिया था । (४) और वे ताया सारलार भी आए जिन्होंने कौरवों और पाँडवों 
का [सा| पिंड (शरीर) पाया था और (५) जिन्होंने आदि लिधउर (रण धवल? ) 
देव को भी पकड़ा था ; और कौन मल्ल [इस प्रकार] वादी के लिए वादी (जोड़ का 
तोइ) हो सकता था ? (६) सरजा सिंह पर सवार हुआ वहाँ आ पहुँचा जहाँ पर 
बली सिह गोरा था । (७) उसने [गोरा के | पेट में सांग मारी जो धँंस गई, और 
जव उसने हुमक कर उस साँग को खींचा, [गोरा की ] आँतें भूमि पर गिर पड़ीं । (८) 
भाँट ने कहा, 'ऐ गोरा तू धन्य है, तू भोला [सदुश | रण-लक्षेत्र का राजा है, (९) जो 
कि अपनी आँतों को बटोर कर और उन्हें कंधों पर रख कर घोड़े [की पीठ | पर पैर 
दे रहा है ।” 

टिप्पणी--( १) सरजा:यह पहले भी आ चुका है,और रत्नसेन के पास अलाउद्दौन 
के दूत के रूप में गया हे। बाज <वज्ज्‌<ब्रजू-जाना, पहुँचना। (२) मीर हमजा<< 
अमीर हमजा-एक प्रसिद्ध वीर जिसको वीरता की कहानियाँ मध्ययुग में मुसलमानों 
में बहुत प्रचलित रही हैं | दे” दास्तान-ए-अमीर हमजा' । अली : हज़रत मुहम्मद के 
दामाद और चौथे खलीफ़ा, जिन्हें जायसो ने सिह के समान बली कहा हे (१२.५) । 
(४) सलार < सालार मुख्य ने ता, पथ-प्रदर्शक । ( २३)-(५) अयूब, ताया तथा लिघौर 
देव : इनके संबंध में कुछ ज्ञात नहीं है, संभवतः मध्ययुग में इनकी वीरता की कहानियाँ 
अचलित थीं। (७) खस्‌>खिसकना, गिरता। (८) भोराज-भोला, प्रसिद्ध गूर्जर नरेद्ा 
भीम चौलुक्य, जो पृथ्वीराज का समकालीन था और जिसने मुहम्मद ग्रोरी को पराजय 
दी थी। (९) वुरिअ<तुरय<तुरग-घोड़ा । 
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कहेसि अंत अब भा भुटह परना | अंत सो तंत खेह पिर भरना | 
कहि के गरजि सिंध असय धावा | सरजा सारदूर पहूँ. आवा । 
सरजें कीन्‍्ह साँयि सौं घाऊ। परा खरग जनु परा निह्माऊ | 
वच्न सॉँयि ओ वज्ञ के डाँडा | उठी आगि सिर बाजत खाँदा | 
जानहूँ बजर वजर सों बाजा | सवर्ही कहां परी अब गाजा | 
दोसर खरय कुंडि पर दन्‍हा | सरज घरि ओड़न पर लौन्हा । 
तीसर खरय कंध्र पर लावा । काँध गुरुज हत घाव न आवबा | 
अत गोरें हठि माय उठी वज॒र की आयि । 
को३ न नियरें आबे सिंध सदूरहि लायि ॥६३३॥ 
अर्थ--(१) [गोरा ने] कहा, “अंत में अब भूमि पर गिरना हुआ ही। अंत में 
वहीं तंत्र रहा कि सिर पर धूल भरना (डालना) हुआ !” (२) यह कह कर और 
गर्जन कर वह सिंह के समान दौड़ा और बचार्दूल [के समान] सरजा के पास आ गया। 
(२) रजा ने [पुनः] साँगी से उस पर आघात किया, किन्तु [इस वार] उस पर 
गोरा का खड्ग इस प्रकार पड़ा जैसे वह [लोहे की] निहाई पर पड़ा हो । (४) साँगी 
बञ्ध (फौलाद) की थी और उसका दंड भी वज्ध (फौछाद) का था ; उसके सिर पर 
जब [गोरा का] खाँडा वजा (टकराया), आग निकल पड़ी । (५ ) [ऐसा ज्ञात हुआ | 
मानो वद्य वच्चध से टकराया हो, और सभी ने कहा कि अब गाज पड़ी (वज्य गिरा) । 
(६) दूसरा खडग उसने सरजा के लोहे के टोप पर दिया, तो सरजा ने उसे 
ढाल पर ले लिया । (७) तीसरा खड्ग उसने [सरजा के] कंधे पर रूगाया, किन्तु 
[उसके | कंधे पर गुर्ज था, इसलिए [उस पर] भी घाव न लगा । (८) [फिर भी] 
गोरा ने इस प्रकार हठपूवक मारा था कि वजन की (जैसी) अग्नि उठ पड़ी, (९)और 
कोई भी सरजा शार्दूछ [की सहायता] के लिए उसके पास नहीं आ रहा था । 
टिप्पणी--( १) तंत<तंत्रन्युवित । (३) घाउ<घात-आधात । निहाउ< 
निहातिरनिहाई, वह लोहा जिस पर रख कर तप्त लौह को घन से पीटा जाता है । 
(६) ओड़तस्डाल । (७) गुरुज<गुज [फ़ा० ]-एक प्रकार की गदा। (९) निअर< 
णिअड< निकट । 


तब सरजा गरजा बरिंदा | जानु सदूर केर सुअडंडा । 
कोपि गुरुज सेलेति तस बाजा | जनहुँ परी परबत 9छिर गाजा । 
ठाठर टूट टूट सिर तवासू | पि्ँ युमेरे जनु टूट अकासू | 
धमकि उठा सब सरग पतारू | किरि गे डीटि सर्वों संसारू । 
भा परलों सबडँ अस जाना | काढ्ा खरय सरग नियराना । 
तस मारेसि लि घोरें काटा | घरती फाटि सेस फन फाटा । 
अति जों पिंध बरित्र हो३ आई | सारदूर से कवनि बड़ाई । 

गोरा परा खेत महँ सिर पहुँचातवा बान। 

बादिल ले या राजहिं ले चितउर नियरान ॥$२७॥ 
अर्थ--( १) तब बलवान सरजा गरज उठा, उसके भुजदंड मानो शरभ के थे । 
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(२) उसने कुपित हो कर जब गुर्ज छोड़ी तो वह गुर्ज ऐसी टकराई मानों पर्वत के 
सिर पर वञ्य पड़ा हो । (३) [गोरा का] ठाठर टूट गया और सिर टूट गया, मानो 
सुमेरु के साथ आकाञ् टूट पड़ा हो। (४) समस्त आकाश और पाताल में घमाका 
हुआ और सव की दृष्टि फिर गई, संसार इस प्रकार भ्रमित हुआ । (४)जव सरजा 
ने खड्ग निकाला तब तो सभी ने ऐसा जाना कि प्ररुय हो गया, और आकाण निकट 
आ गया , (६) उस खड़ग से उसने [गोरा पर] ऐसा प्रह्दर किया । उसने घोड़े के 
साथ उसे काट डाला । उससे धरती फट गई और शेप का फण फट गया । (७) सिंह 
(गोरा) यदि अत्यधिक वली होकर भी आया तो ब्ार्दल (सरजा) से उसकी क्‍या 
बड़ाई ? (८) गोरा रण-द्षेत्र में पड़ (गिर) गया, और उसने अपने सिर को [काट 
कर | दान (वानगी) के रूप में | अपने स्वामीके पास ] भेज दिया। (१९) उधर बादल 
राजा को के गया और जाकर चित्तौर के निकट हुआ । 

विप्पणी--( १) वरिबंड<बलवंत<बलवत्‌-बलूवान । सदूर<शादूल्-शरभ ४ 
भुअडंड <भुजदण्ड । (२) गुरुज<गुर्ज [फ़ा०] -एक प्रकार की गदा । गाज<< 
गज्ज >> बज । (३) ठाठर<थद््‌ट [दे०] -सज्जा। सिउ <सममच्ताथ । (४) भर्वे 
<भम्‌<ममजपूमना । (६) घोर<घोटक>घोड़ा । फाटि : मेरे जायसी-ग्रंथावली” 
में काढि' पाठ है, जो छापे की भूल से है। (७) बरिअ<बलिन्‌-बलवान, सबल, 
पराक्रमी । सारदूर<ज्ाल-शरभ । (८) बान<बण्ण<वर्ण-नमूना, बानगी । 


पदुमावति मन अही जो मूरी | सतत सरोवर हिय गा पूरी । 
अद्रा मह हुलामस जस होई । सुख सोहाग आदर भा सोई । 
नलिनि निकंदी लीन्‍्ह ऑकूरू | उठा कैंवल उगवा सुनि सूरू | 
पुरइ्नि पूरि. सँतरे पाता | पुनि विधि आनि घरा सिर छाता । 
लागे उदे होश जस भोरा | रैंने गई दिन कीन्ह बहोरा । 
अस्तु अस्तु सुनि भा क्रिलकिला । आगे मिले कटक सब चला । 
देखि चाँद असि पदुमिनि रानी | सखी कमोंद सबे विगसानी । 
गहन छूट दिनकर कर सति सौं होड़ मेराउ । 
मंदिल सिंवासन साजा बाजा नगर वधाउ ॥$र३े८॥ 
अर्थ-- (१) जो पद्मावती [रूपी कमलिनी ] मन में जो झुलसी हुई थी, [ सौभाग्य- 
सुख रूपी | सरोवर का नाम सुनते ही उसका हृदय आपूरित हो गया । (२) [ ग्रीप्स-ताप 
के अनंतर | आर्द्रा नक्षत्र में जिस प्रकार [ कमल-कुल में पुन: ] उल्लास हो (छा) जाता 
है, उसी प्रकार पद्मावती का सुख, सौभाग्य और आदर [पुनः | हो गया । (३) नष्ट 
हुई नलिनी [लता |] ने पुनः अंक्र लिया, और सूर्य (पति) का उदित होना सुन कर वह 
कमलिनी (पद्मावती ) उठ (जाग) गई, (४) उसने अपनी लता को फैला कर पत्ते सेवारे 
ओर विधाता ने पुन: लाकर उसके सिर पर [सौभाग्य के कमल-पत्र का] छाता रूगा 
दिया । (५)जेसा कि प्रभात होने पर होता है, उस प्रकार का उदय (सूर्योदय ) रूगने 
( ज्ञात होने ) लगा ; रजनी चली गई और दिन लौटा । (६) अस्तु, अस्तु' 
का शब्द सुन कर हिल्लोल-सा उठा, और आगे वढ़कर [ राजा से | मिलने के लिए समस्त 
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कटक चल पड़ा। (७) पद्निनी रानी को चन्द्र के जैसा देखकर उसकी सभी सखियाँ 
--कुमुदिनियाँ विकसित हो गईं। (७) सूर्य (रत्नसेत) का ग्रहण छूट गया, और अब 
चंद्र (प्मावती ) से उसका मिलन होगा, (९) [यह जानकर | मंदिर में सिहासन साजा 
गया और नगर में बधावा बजाया गया । 
टिप्पपी--( १ ) झूर < ज्वल"झुलसना, जलन (२) अद्रा “5 आर्द्रान्वर्षा का प्रथम 
नक्षत्र । हुलास< उल्लास । (३) निकंद<निष्कन्दनकन्द (मूल) हीन, नष्ट । (४) 
पुरइनि“ पुडइणी < पुटकिनी+कमल की लता । छाता<छत्त <छद्॒-छत्राकार कमल-पत्र 
(दे० ६४३.४) । (५) उदे : मेरे जायसी-ग्रंथावली' पाठ में भूल से 'उहे छपा है। 
बहोरा “ व्याइुटन-नवापस आना, लौटना। (६) जस्तु 5 हो, ऐसा ही हो । किलकिलक 
हिल्लोल । (९) बधाउ<वद्धावण < वर्वापन-«उत्सव या आनंद सूचक वाद्य । 
विहँसि चंद्र दे माँग सेंदूरा | आरति करे चली जहाँ सूरा । 
आ गोहने सत्र सखी तराहे | चितउर की रानी जहाँ ताई । 
जनु बसंत सि फूली छूटा | के सावन महाँ बीखहटी । 
भा अनंद बाजा प्र तूरा । जगत रात हृश्चला सदर । 
राजा जनहुँ सर परयाता | पदुमावति मुख केबल वियासा | 
फल पाय सूरुज के परा | सूहज कंबल आनि सिर परा । 
दुद मृर्दंय मर ढोलक वाजे | हूंद्र सबद सो सबद युनि लाज | 
सेंदुर फूल तबोर सिउँ सखी सहेलीं साथ | 
धनि पूजे पिय पाय दुई विय पूजे घनि माँथ ॥$२३६॥ 
अर्थ--( १) चंद्र (पद्मावती) माँग में सिन्दूर दे कर हँसता हुआ आरती करने 
चहाँ चला जहाँ पर सूर्य (रत्ससेन) था । (२) और उसके साथ तारिकाएँ उसको 
सखियाँ हुई तथा जहाँ तक (जितनी) भी चित्तौर की रानियाँ थीं, वे हुई । (३) [ऐसा 
लग रहा था] मानो वसंत ऋतु फूल कर छूट (निकल) पड़ी हो, अथवा सावन में बीर 
बहूटियाँ [निकल पड़ी | हों । (४) आनंदोत्सव हुआ और पंचतूयय बजे, जगत्‌ सिन्दूरित 
हो कर रक्‍तवर्ण का हो चला। (५) राजा [ ऐसा लगता था ] मानों सूर्य प्रकाशित हुआ ही 
और [उसे देख कर | पद्मावती का मुख कमल विकसित हो उठा। (६) कमलिनी 
(पद्मिनी ) सूर्य (रत्नसेन) के पैरों पड़ी और सूर्य (रत्नसेन) ने उस कमलिनी (पद्मिनी ) 
को छा (ले) कर सिर पर धारण किया । (७) दुंदुभी , मृदंग, मुरण और ढोलक 
बज उठे तथा उन शब्दों को सुन कर इन्द्र (मेघों) का शब्द लज्जित होने लगा। (८) 
सिंदूर, तथा फूल, ताम्बूल के साथ और साथ में सखियों-सहेलियों को लेकर (९) स्त्री 
(पद्मा-वती ) ने प्रिय के दोनों पैर पूजे और प्रिय ने स्त्री का मस्तक पूजा। 
टिप्पणी-- (२) गोहन-साथ । (४) पँचतूरा <पज्चतूय-पाँच तूर्य। (७)दंद< 
दुंदुहि <दुन्दुभि (? )>नगाड़ा। मर <मरज। (८ ) तंबोर <_ताम्बूल। सिउ <समम्‌<साथ । 
पूजा कवनि देऊँ तुम्ह राजा | सजै तम्हार आवब मोहि लाजा | 
तन मन जोबन आरति करेऊँ । जीउ का़द़ि नेवछावारे देजँ। 
पंथ पूरि के दिस्टि बिहावों | तुम्ह पयु घरहु नैन हों लावों । 


प्दञ्मावत ५२५ 
पाय बुहारत पलक न मारों | बरुनिनन्‍्ह सेंति चरन रज कारों । 
हिया सो मँदिल तुम्हारे नाहाँ | नेनन्हि पंथ आवहु तेहि माहाँ | 
बेटहु पाट छत्र नव फेरी | तुम्हें गरब गरुह हाँ चेरी। 
तम्ह जियँ हों तन जों अति मया | कहे जो जीउ करे सो कया । 

जों सूरूज मिर ऊपर तब सो केंकल सुख छात । 
नाहिं तो भरे सरोवर सुखे पुरइनि पात ॥६9०॥ 
अर्थ--( १) [पद्मावती ने कहा, | हे राजा, तुम्हें कौन-सी पूजा दूँ ? तुम्हारा 
ही सब कुछ है, इसलिए [तुम्हें पूजा देते हुए | मुझे लज्जा आती है। (२) मैं तन- 
मन-यौवन तुमको आरती करती हूँ, और अपने प्राण निकाल कर उन्हें तुम पर न्यौछावर 
करती हूँ। (३) तुम्हारा मार्ग भरते हुए मैं अपनी दृष्टि बिछा रही हूँ ; तुम अपने पैर 
उस मार्ग पर रक्‍्खो और मैं उन्हें नेत्रों से लगा लू। (४) तुम्हारे पैरों की धूछ झाड़ते 
हुए मैं पलक न गिराऊँगी और वरौनियों से मैं तुम्हारे चरण-रज झाड़ू गी। (५) मेरा 
हृदय, हैं नाथ, तुहारा ही मंदिर है, मेरे नेत्रों के मार्ग से तुम उसमें आओ । (६) तुम' 
सिहासन पर नया छत्र फेरकर (गोलाई में फैला कर) बंठो, तुम्हारे गव॑ से ही यह दासी' 
भी गुर्वी है। (७) तुम जीव हो और मैं दरीर हूँ ; यदि तुम्हें अत्यधिक मया 

(स्नेहपूर्ण कृपा) है, तो [मुझे आदेश करो, | जीव (स्वामी ) जो कुछ कहेगा, वह काया 

(सेविका) करेगी । (८) जब [तक | सूर्य सिर पर है, तभी [तक] कमलिनी के 

सिर पर सुख का छत्र है, (९) नहीं तो भरे सरोवर में भी पुटकनी (नलिनी लता) के 

पत्ते सूख जाते है ।” 
टिप्पणी--( २) नेवछावरि< णिवच्छ---आवलि >उतार गए द्रव्यों का समह । 

(४) बोहार [दे०|>झाड़ना। (६) पाट<पद्ट-फलक, सिहासन। गरुइ< गुर्वो- 

भारी। (८) चेरी< चेटी-दासी | जों<जउ< यदा-जब । (९) पुरइनि< पुडइणी << 

पुटकिनी>कसलिनी । 


परसि पाय राजा के रानी । पुनि आरति बादिल कहँ आनी ॥ 
पूजे बादिल के अुत्रईंडा । तुरिशत्र के पाउ दाबि |कर खंडा । 
यह गज गवन गरब पिझँ मोरा | तुम्ह राखा बादिल औ गोरा । 
सेंदुर तिलक जो ऑकुस अहा | तम्ह माँथें राखा तब रहा । 
काज रतन तम्ह जिय पर खेला | तुम्ह जिउ आनि मर्जोध्या मेला | 
राखेड छात चँँवर औ ढारा | राखेड.. छुद्रमंट मनकारा | 
तुम्ह हनिवंत हो घुजा बईठे | तब चितउर पिय आइ पईठे । 
पुनि गज हस्ति चढ़ावा नेत बिछावा बाट | 
बाजत याजत राजा आह बैठ सुख पाट ॥६५१॥ 
अर्थ--( १) रानी (पद्मावती) ने राजा के पैरों का स्पर्श किया और तदनंतरः 
वह बादल के लिए आरती हाई। (२) उसने बादल के भुजदण्डों का पूजन किया, 
और उसके घोड़े के [पिछले | पैरों को दबाकर उसके हाथों (अगले पैरों) को मोड़ा । 
(३) फिर, उसने कहा, यह गवं-पूर्वक मेरा गज-गमन, हे बादल तुमने और गोरा 
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ने रक्खा। (४) मेरे सिन्दूर और टीके को जो मेरे ऊपर अंकण रूप थे, तुमने मेरे मस्तक 
पर रक़खा, तब वे रहे। (५) तुम रत्नसेन केन्डिए जीवन पर खेल गए, और तुम्हीं ने मेरे 
जीव को लाकर पुन: मेरी मजूपा (काया) में डाला ।(६)तुमने [ राजा के | छत्र, चामर 
और ढाल को रक्‍्खा, और तुम्ही ने [मेरी | क्षुद्र घंटिका की झंकार रक्खी | (७) तुम 
हनमान हो कर [ चित्तौर-तरेश की | ध्वजा पर वेठे, तव मेरे प्रिय चित्तौर में आकर 
प्रविप्ट हो सके । (८) तदनंतर [राजा को | हाथी पर चढ़ाया गया और मार्ग में 
नेत्र विछाया गया (नेत्र की पट्टियाँ विछाई गई ) । (९) राजा वाजे-गाजे के साथ आया 
और सुख के सिंहासन पर बैठा । 

टिप्पणी--( २) भुअडेंड<भुजदण्ड । तुरिअ<तुरय < तुरण८"अद॒ब । कर : घोड़े 
को अगले पेर । खंडलतोड़ना, मोड़ना। (६) छुद्रधंट< क्षुद्रधंटिका -- कटि-मेखला । 
(८) नेत<नेत्र --एक प्रकार का रेशमी वस्त्र । बाट<वट्ट<वर्त्त -मार्ग । (९) 
पाट < पट्‌ट -5- फलक, सिहासन । 


निति राजें रानी कैँठ लाई | पिय मरजिया नारि ज्यों पाई । 

रंग के राजें दुख अगुसारा | जियत जीव नहिं करों निनारा । 

उिन बदि ल॑ तरुकन्ह यहा | जो सँवरों जिय पेट न रहा । 

खनि यड़ ओवरी महाँ ले मेला | सॉँकर औओ अधियार दुहला | 

राव न तहँवाँ दोसर कोई । न जनों पवन प्रानि कस होई । 

खिन खिन जेब संडासिन्ह आँक़ा । आवहि डोंच छुआवहिं बाँक़ा । 

वीडी साँप रहहिं निति पासा । सोजन सोह ड्सहिं हर स्वाँपा | 

आस तुम्हारें मिलन को रह्मा जीव तब पेंट । 
नाहिं तो होत निरास जो कव जीवन कृत सेंट ॥59२॥ 

अर्थ--( १) रात्रि में राजा ने रानी को [इस प्रकार] गले से लगाया जैसे मर- 
जीवा पति ने [अपनी ] नारी को प्राप्त किया हो । (२) राजा ने प्रेमपूर्वक अपना 
दुख कहना प्रारंभ किया। [उसने कहा, | “[अपने कप्टों को स्मरण कर | मैं जीवित 
रहते हुए अपने प्राणों को अछूग नहीं कर रहा हूँ [यही बहुत है], (३) [अन्यथा | 
तुर्कों ने कठिन कारागार में छे जाकर मुझे पकड़ रक्खा और उस का जब स्मरण करता 
जो पंट में जीव नहीं रहता है । (४) उन्होंने ग्ते अपवरिका ( की कोठरी ) 
खन (खोद ) कर उसमें लेकर मुझे डाल दिया, जहाँ पर सेंकरापन और दुहेल्य अंधकार 
या। (५) वहाँ पर मेरे पास और कोई नहीं था : नहीं जान सका कि हवा-पानी कंस 
होते हैं। (६) डोम क्षण-प्रतिक्षण ही संडसियाँ तप्त करके उनसे [मुझे | आँकते (दागते) 
और बे आकर [मुझे | वांका छुआते थे। (७) बिच्छू और सर्प नित्य ही पास 
रहते थे, और मेरा भोजन यही था कि हर साँस में ये डसते रहते थे। (८) तुम्हारे 
मिलन की आज्ञा थी, तब (इस कारण ) जीव पेट में रहा ; (१) नहीं तो यदि जीत 

निराश हो गया होता, तो कहाँ यह जीवन रहता और कहाँ यह मिलना होता ? 
टिप्पणी-- ( १) सराजिआ< मरजीवक -- समुद्री गोताखोर जो समुद्र में डूब कर 
मोती आदि निकालता है । (२) रंग< प्रेम । अगुसार <अग्र + सारय्‌ -- आगे बढ़ाना, 
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आगे ले चलना। (३) संवर्‌<स्मृ -- स्मरण करना। (४) ,गड़<गत। ओबरि<< 
< उब्वरिअ <अपवरिका -- कोठरी । मेल <मेलय्‌ -- डालना । दुहेला --दु्हेल्थ । (५) 
राँध < राषद्ध>पास । (६) जेब < ऐद+-ही ॥ सडासी < संदंशिकःतप्त लौहादि पकड़ने का 
एक यंत्र । आँक्‌ < अब >अंकन करना तप्त शलाकादि से दागना । बाँका <बंक< वतक्र 
डोमों का लोहे का टेढ़ा छरा जिससे वे बाँस के सप्मान बनाने के लिए बाँस काटते-फाड़ते हैं । 
तम्ह पिय सँंवर परे असि वेरा | अब दुख सुनहु कंवल घनि केरा । 
छॉड़ि गएठ सरवर महँ मोहीं | सरवर सूखि यएउ बिनु तोहीं । 
केलि जो करत हँस उड़ि गएऊ | दिनञअर मीत सी वर्री भए्ज । 
गए भीर तजि एरइनि पाता । मइर्उ घृष पिर रहा न दाता । 
भश्ऊँ मीन तन तलफे लाया | विरहा आह बैठ होड़ काया । 
काग चोंच तस साल न नाहाँ | जसि बँदि तोरि साल हिए माहाँ | 
कहेडँ काय अब ले तहँँ जाहीं | जहँगाँ पिउ देखे मोहि खाही । 
गयनिखिद्ध गीध अस का मारहिं हाँ मंदि । 
एहि पछुताएँ सुठि मुश्उँ गइ् न पिय संग बंदि ॥६५२॥ 
अर्थ--( १) [पद्मावती ने कहा. ] हे प्रिय, तुम्हारी नौका तो इस प्रकार भँवर में 
पड़ी, और जब अपनी कमलिनी स्त्री का दुःख सुनो । (२) तुम मुझे सरोवर में छोड़ 
गए, और वह सरोवर तुम्हारे बिना सूख गया । (३) जो हंस उस सरोवर में केलि 
करता था, वह उड़ गया, और जो दिनकर [जैसा] मित्र था, वह भी वैरी हो गया। 
(४) इस भीड़ (संकट) को त्याग कर पुटकिनी के पत्र भी चले गए (न रह गए), 
और जव उनका छत्र सिर पर न रहा तो, में घूप में मर गई । (५) मैं तो मछली हो 
गई और मेरा शरीर तड़पने लगा, और विरह कौआ होकर [मेरे झरीर पर | आ बैठा । 
(६) किन्तु कौए की चंचु उस प्रकार नहीं साल रही थी, जैसा तुम्हारा वन्दी होना 
मुझे मेरे हृदय में साल रहा था। (७) कौए से मेने कहा, मुझे, अब तू वहाँ ले जा, 
हाँ मेरे प्रिय मुझे देखें और तू मुझे वहाँ खा । / (८) किन्तु मैं ऐसी मंद ठहरी कि 
निषिद्ध पक्षी कौए, गिद्ध भी मुझे क्या (किस हेतु) मारते ? (१) मैं इसी पछतावे 
अत्यधिक मरती रही कि मैं भी प्रिय के साथ वन्दी हो कर न गई । 
टिप्पणी-- ( १) बेरा<बेडा [दे० | --नोौका, जहाज़ । (३) दिनअर< दिनकर 
ऋसूर्य । (४) पुरइनि<पुडइणी-<पुटकिनी -- नलिनी लता। (६) चोंच-< चज्चु । 
साल -- शल्य (काँटे ) की भाँति चुभना, कष्ट पहुँचना । (८) निखिद्ध< निषिद्ध - 
जिस के स्पशादि का निरबेध हो । 
तेहि उपर का कहां जो मारी | बिखम पहार परा दुख मारी । 
दृति एक. देवपाल पठाई | बॉसनि सेस छुरे गोहिं आई । 
कहे तोरि हों आदि सहेली | चल्रु ले जाउँ सँवर जहँ बेली | 
तब में स्यान कीन्ह सतु बाधा । ओहि के वोल लागु विख साँधा | 
कहेउँ कैवल नहिं करे अहेरा | जो है सँवर करिंहि से फेरा । 
पाँच भूत आतमा नेवारेउ | वारहिं वार शिव मन मारंउँ। 
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ओऔ समुकाएऊँ आपन हियरा | कत न दूरि अहे सृठि नियरा | 
बास फूल प्रिउ छीर जस निरमल नीर मंठाहँ | 
तैस निकट घट पूरुख ज्यों रे अगिषि कटाहँ ॥६५०॥ 
अर्थ--(१) “और उस [दुःख | के ऊपर जो मार पड़ी, उसको क्या कहूँ ? 
भारी दुःख का विपम पर्बत ऊपर आ पड़ा। (२) देवपाल ने एक दूती भेजी, वह ब्राह्मणी 
के वेप में मुझे छलने के लिए आई | (३) वह कहने लगी, मैं तेरी आदि की सहेली हूँ । 
एं वललरी, चल, मैं तुझे ले चल जहाँ वह भ्रमर (देवपाल) है । (३) तब मेने 
ज्ञान [उत्पन्न] किया और सत बाँधा, [क्योंकि ] उसके बचनों में मुझे विप मिला हुआ 
ज्ञात हुआ । मैं ने कहा, 'कमलिनी आखेट नही करती है, यदि वह भ्रमर है तो स्वयं 
फेरा करेगा (आएगा) । (६) मैं ने [शरीर के | पंचभूतों और आत्मा को निवारण 
किया, और बार-बार फिरते (डोलते) हुए मन को मारा । (७) मैं ने अपने हृदय को 
समझाया, कान्‍्त (प्रिय) दूर नहीं है, अत्यधिक निकट है । (८) फूल में जिस प्रकार 
वासना होती हँ, दूध में घी होता है, और मठे में निर्मल नीर होता है (९) और 
जिस प्रकार काप्ठ में अग्नि होती है, उसी प्रकार निकट ही घट में वह पुरुष भी है । 
टिप्पणी--(३) बेली <वेली [दे० | --लता। (४) साँधा<संधिअ<संहित -- 
जोड़ा हुआ, लगाया हुआ। (५) अहेर<आखेट | सें<ल्‍्वयं। (७) निअर <णिअड<- 
निकट । (८) छी९<क्षीर--दूध । मठा<सट्ठ< मुष्ट --संसृण, चिकना, मट्ठा । 
(९) कठ <कट्ठ < काष्ठ -- लकड़ी । 
अंतिम पंक्तियों में प्रत्येक अंतःकरण में स्थित परमात्मा की ओर संकेत किया गया है। 


मुनि देवाल राव कर चालू | राजहिं कटिन पद जिय सालू । 
दुर पुनि सो कंक्‍ल कहँ पेखा | गादुर सुख न झूर कर देखा । 
अपने रंग जस नाँच मँजूरु | तेहि सर साध करे तकयूरु | 
जब लहि आइ तुरुक गढ़ बाजा | तब लगि पघरि आनों तो राजा । 
नींद न लीनह रेनि सब लागा | होत तिह्ान जाइए गढ़ लागा | 
कंभलनेर अगम गढ़ बॉका | बिखम पंथ चढ़ि जाइ न काँका | 
राजहि तहाँ गएउ ले कालू | होएइ सामुह रोपा देवपालू । 
दुवी लरे होह सनमुख लोहें भएठ अध्ृक । 
सतुरु जूमझि तब निवरे एक हुँ महँ जूक ॥$2५॥ 
अर्थ--( १) देवपाल राय की यह चाल सुन कर राजा के जी में कठिन साल उठ 
पड़ा । (२) [उसने कहा, ] “दादुर (मेंढक) और वह भी कमलिनी को देख रहा है 
( उस पर दुष्टि डाल रहा है) ! गादुर (चमगीदड़) कभी सूर्य का मुख नहीं देख 
सकता है। (३) मयूर जिस प्रकार अपनी उमंग में नाचता है, उसके सदृश नाचने की 
साध ताम्रचूड़ कर रहा है ! (४) जब तक (जितनी देर में) आ कर तुर्क गढ़ में पहुँचते 
हैं, तब तक मैं उसे पकड़ लाऊँ, तो मैं राजा हुआ ।” (५) उसने निद्रा नहीं ग्रहण की, 
सारी रात वह जागता रहा । सबेरा होते ही वह कुंभलनेर गढ़ जा लगा (पहुँचा) । 
(६) क्भलनेर का गढ़ अगम्य और बाँका था, उसका मार्ग विषम था और उस पर 
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चढ़ कर [नीचे] झाँका न जा सकता था। (७) राजा (रत्नसेन) को वहाँ काल ही 
ले गया। वहाँ पर सम्मुख हो कर दे वयाल ने अपने आप को रोपित किया [और उसका 
मोर्चा लिया | । (८) दोनों ही सेनाएँ आमने-सामने हुई, और लौह (शस्त्रास्त्र ) [के 
चलने | से वहाँ असूझ हो गया । (१) इन [परस्पर के ] झत्रुओं का युद्ध तभी निबट 
सकता था जब कि दोनों में से एक जूझ जाता (लड़ मरता) । 

टिप्पणी--( १) साल<सल्ल< शल्य - काँटा, चुभने वाली वस्तु अथवा उसको 
पीड़ा । (२) पेख <प्रेक्ष-देखता । (३) मंजूर<मसयूर--मोर । सरि<सदृदश । 
साध<सद्भा < श्रद्धा -+ इच्छा । तवँचूर <ताम्रचूड -- कुक्कूट । (४) बाज्‌< वज्ज्‌<ब्रज 
> जाना, पहुँचना । कुभलनेर -- चिसौर के पास का एक स्थान, जहां का शासक इस रचना 
के अनुसार देवपाल राय था। (९) निबर्‌< णिवट्ट <लनि+वबृत्‌्ल्‍निवृत्त होना, निबटना। 


चढ़ि वेवगल राउ रन याजा | मोहि तोहि जूमि एकॉका राजा | 

मेलेसि सॉयि आइ बिख भरी | मेंटिन जाइ काल की घरी । 

आइ नामि तर साँगि बहठी | नानि वेधि निक्सी जहाँ पीठी | 

चला मारि तब राजें मारा | कैत्र टूट घर परा निनारा । 

सीस काटि के पेरीं बाँता ।पात्रा दाउँ बर जस साँधा। 

जियत फिरा आइउ वलु हरा | माँक बाट होश लोहें परा। 

कारी धाउ जाई नहिं डोला | गही जीम जम कहै को बोला । 
ह सुद्धि वृद्धि सब बविसरी वाट परी सँझक वाट । 

हस्ति घोर को काकर घर आना के खाट ॥$०१॥ 

अर्थ--( १) देवपाल राय ने रण में चढ़ कर गर्जन किया, 'ऐ राजा, मेरा-तेरा 
युद्ध अकेले-अकेले का हो ।” (२) [यह कह कर] उसने आकर विषभरी साँग छोड़ी, 
और [किसी की | काल की घड़ी मिटाई नहीं जा सकती है । (३) वह साँग आकर 
[रत्नसेन के ] नाभि के नीचे बैठी (लगी) और उसकी नाभि विद्ध कर जहाँ पीठ थी, 

हाँ जा निकली । (४) जब वह इस प्रकार मार चला, तब राजा (रत्नसेन ने ) 

[खड़्ग | मारा, जिसके परिणाम-स्वरूप [देवपाल का | कंबा टूट गया और बड़ [कट 
कर | अलग जा पड़ा । (५) [देवपाल का | सिर काट कर रत्नसेन ने अपने घोड़े 
के पायदान में [ बाँधा ]; देवयाल ने जैसा वेर किया था, वैसा ही दाँव (बदला) 
भी उसने पाया। (६) रत्नसेन जीता लौटा, किन्तु उसका आयुवेल हरा जा चुका था, 
अतः बीच रास्ते में ही वह लौह (साँगी) [के विय पूरित घाव] के द्वारा पकड़ा गया 
(आक्रान्त हो गया ) । (७) उस काले सर्प [ जैसी साँगी ] के घाव के कारण उससे हिला 
नहीं जा रहा था, और यम (काल) ने उसकी जिछ्ला पकड़ छठी थी, इसलिए कौन 
कोई वाक्य कहता ? (८) उसकी सुधि-बुधि सब विस्मृत हो गई, और मार्ग में ही 
[उसके प्राणों पर| डाका पड़ गया । (९) हाथी-घोड़े कौन किस के हुए हैं ? उसे 
खाट पर करके घर लाया गया । 

टिप्पणी-- ( १) गाज < गज्ज्‌<गर्ज - गर्जन करना ।एक.झा | <एक ८ अकेला, 
अवज्जसू-जाना, गमन करना | ८ एक ही एक के जाने का क्रम। (४) घर>-घड़ । 

३४ 
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पेरी<पदत्री > पायदान । साँघ< सं-| घा-- लगाना, मिलाना। (५) आइउ <आयु । 
(६) कारी < कालीय-कराइत सप॑ । (८) बाट<बट्ट < बत्मं-[१] रास्ता, [२] 
बटपारी, राहुज्ञनी, डाका । 
तेहि दिन साँस पेट महँ रही । जो लगि दसा जियन की रही । 
काल आइई देखराई साँटी | उठि जिउ चला डढाँछि के माँटी । 
काकर लोग कुट्व घरवारू | काकर अरथ  दरव संसारू । 
ओहि बरी सव भर्ठ परावा | आपने सोड़ जो वेरसा खाबा । 
अह्े जो हितू साथ के नेयी | सबे लाग काढ़ें पे बेंगी। 
हाथ झकारि जस चला जुवारी | तजा राज होह चला भिखारी । 
जब हुत जीव रतन सब कहां | जो भा बिन जिय कोड़ि न लहा । 
गढ़ सोपा बादिल कहूँ क्रिए विलक सब देउ । 
छॉड़ी लक भभीखन जेहि भाव सो लेउ ॥£५७॥ 
अर्थध--( १) उस दिन [उस समय तक | रत्नसन के पेट में इवास रही जब तक 
उसकी जीवन की दशा थी। (२) [तदनंतर ] काल नेआकर अपनी साँटी (चावुक ) दिखाई 
ओर रत्ससेन का जीव उसकी मिट्टी को छोड़ उठ चछा । (३) लोग, कुटुंब, घर-्वार 
किस के होते हैं, और किसके अर्थ, द्रव्य तथा सांसास्कि वेभव होते है? (४) उसी घड़ी 
[जब जीव जाता है| सव कुछ पराया हो जाता है. अपना वहीं होता है जो जीवन 
में भोगा और खाया जा चुका है। (५) [इसके पूर्व | जो अपने हित, साथी और 
आशित थे, वे ही सव, हो न हो, जीघ्र [मृत शरीर को] निकालने लगते है। (६) 
अब राजा हाथ झाड़ कर जुआड़ी की भाँति चल पड़ा, राज्य छोड़ कर और भिखारी 
हो कर वह चल पड़ा । (3) जब तक बरीर में जीव था, उसे रत्तसेन कहते 
थे, और जब [शरीर] बिना जीव का हो गया, तो वह कौड़ी मूल्य का भी न रहा। 
(८) | राजा ने मरते समय | चित्तौर गढ़ वादल को सौंपा, और सब देवों (हिन्दू सामन्‍्तों ) 
ने बादल को तिलक क्रिया। (९) जब विभीषण ने लंका छोड़ दी, तव जिसे अच्छा लगे, 
वह उसे & । 
टिप्पणी-- ( २) साँटी<सटा--जटा, चाबुक । (३) बारब<्थवार<द्वार । 
(४) बेरस्‌<विलस-विछास करना, भोग करना। (५) नेगी<नेगरसिक-- 
निगम या नगर के कर्मचारी, कर्मचारी । (८) टीका- तिलक । (९) भभीखन 
> विभीषण । 
पठुमावति नह पहिरि पटोरी | चली साथ होड़ पिय की जोरी | 
सूरज छुपा रैनि होड़ गई । पूनिँ सति सो अमावस भई । 
छारे केस माँति लर छूटे | जानहूँ रैेनि नखत सब टूटे | 
सेंदुर पर जो सीस उधारी । आयि लाग जनु जय अधियारी | 
एहि देव हाँ चाहति नाहाँ | चलौं साथ वाहाँ गल वाहाँ | 
सारस पंखि न जिये निनारे | हों तम्ह त्िनु का जियां फियारे । 
नेवह्वावरि के तन डिरिआनों | छ्ार होश सँग बहुरि न आतवों। 
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दीपक प्रीति पतंग जेउँ जनम निवाह करे | 
नेवछ्वावरि चहुँ पास होह कंठ लागि जिउ देऊँ ॥$४८॥ 

अर्य--( १) पद्मावती नई पटोरी (रेशमी ओढ़नी ) पहन कर त्रिय के साथ उसकी 
संगिनी (सहगामिनी) वत कर चली । (२) सूर्य (पति) छिप नया तो [स्त्री के लिए | 
रात्रि हो गई, जो [ पद्मावती | पूणिसा की शजि थी वही अव अमावस्या की अंबकार- 
मयी रजनी हो गई । (३) उसने वार खोल दिए, [| और उसमें गूथी हुई | 
मोतियों की लड़ियाँ [ इस प्रकार ] खुल ( बिखर ) गई मानों रजनी में समस्त 
नक्षत्र टूटे पड़े हों । (४) उसके सिर को उचाड़ कर जो सिन्दूर डाला गया, उससे 
ऐसा लग रहा था मानो जगत्‌ की अँबेरी रात्रि में आग रूग गई हो । (५) [प्मावती 
ने कहा,] “नाथ, मैं यही दिन चौह॒ती यी कि तुम्हारे गले में तुम से [अपनी | बाहें 
वहन कराऊँ और तुम्हारे साथ चल । (६) सारत पत्नी [जोड़ी से] अछग हो कर 
नहीं जीती है ; मैं भी [उसी प्रकार] हे प्यारे तुम्हारे विवा क्या जीवित रहें ? (७) 
इस शरीर को [तुम पर] न्यौछावर कर मैं [अपने गरीर को ] विखेरना चाहती हूँ ; 
[चाहती हूँ कि ] यह तुम्हारे साथ राख हो जाए और मैं पुनः [इन जगत्‌ में] न जाऊँ। 
(८) दीपक तथा परतिंगे की प्रीति की भांति ही मेंने जन्म भर [प्रीति का] निर्वाह 
किया । (९) अव तुम्हारे चारों ओर न्योछावर हो कर और तुम्हारे गले लग कर में 
जीव (प्राण) दे रही हूँ ।” 

टिप्पणी--(१) पटोर <परद्ट--कूलूरेशमी ओढ़नी (दे” ३२९.१) | (२) 
पूनिउें <-पूणिमा । (५) बाह <वाइवूल्‍्वहल करना । (६) निनार“णिः्णार < 
निनंगर (? )>बाहर या अलूग । पिआर < प्रियालुल्‍ायारा । (७) नेवछावरि <णिवच्छ 
+ आवलिज्तारे था उत्तारे गए पदार्यों का समूह । 


नागमती. पदुमावति रानी । दुवी महासत सती बलखानीं। 
दुवी आइ चढ़ि खाट वईटदीं। औ मिवलोक परा तिन्ह डीठी | 
बेझोी कोइ राज औ पाटा | अंत सर्वे बाठेहि एहि खाटा । 
चंदन अगर काढ़ि सर साजा | औ गति देह चले ले राजा | 
बाजव बाजहिं होह अकूता | दुओ कंत ले चाहहिं सूता । 
एक जो बाजा भएउ वियाह । अब दोसरें हीह ओर निय्राह । 
जियत जो जरहिं कत की आता । सूँए रहधि वंटहिं एक पासा । 
आजु घर दिन ऑँथवा आजु रोने सभि बूड़ि । 
आजु नॉचि जिय दीजित्र आबु आगि हम जूड़ि ॥१५६॥ 
अर्थ--( १) नागमती और पद्मावती रानियाँ, दोरदों सहासत्यनिप्ठ और सती 
कही जाती थीं । (२) दोनों [रतसेत की | खाट पर आ वैडों और उनको गिवलोक 
दिखाई पड़ने गा । (३) राज्य और सिहासन पर कोई भी वैठे, अन्त में सभी इसी 
मरण-शय्पा पर बैठ हैं। (४) चन्दन तथा अगुरु निक्राद् कर चिता सजाई गई, और 
लोग राजा [के शव | को गति देने के लिए ले चछे | (५)वबाजे अकूत[ अगणिव ) हो 
कर बज रहे थे, और दोनों [रानियाँ ] कान्त (पति) को छेकर [ चिता पर | सोना चाहती 
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थीं ।(६)एक [वार] जो बाजा बजा था, उस से विवाह हुआ था, अब दूसरे वार के | 
बाजे से अन्त (जीवनान्त) का निर्वाह हो रहा है । (७) जो सतियाँ कान्‍त की आजा 
में [उसके विरह में | जीवित जलती हैं, वे उसके मरने पर ह॒य॑पूर्वक ,[ उसके साथ | 
एक पास वैठती है। (८) [ उन्होंने कहा,| “आज दिन ही में सूर्य अस्त हो गया, आज 
रात्रि ही में चन्द्रमा ड्ब गया । (९) आज हम [हपंपूर्वेक | नृत्य करते हुए प्राण देंगी, 
आज आग हमारे लिए ठंडी है । 

टिप्पणी--( १) बखान-वक्‍्खाण < व्याख्यानयू-वर्णन करना। (२) खाट<: 
खट्वानचारपाई। (३) पाट<पट्ट"फलक, सिंहासन । (४) सर<शर>«चिता। 
(५) अक्त-जिसका कूत (अनुमान ) न किया जा सके, अगणित । (६) ओअर<अवबर < 
अपर-दूसरा छोर, अंत। रहस<रभसज्हबं, आनन्द । (८) अंथव्‌<अस्तम-+इब् 
अस्त होना, ड्बना । (९) जूड़न्ठंडा । 


सर रचि दान पुत्रि बहु कीन्हा । सात बार किरि साँतरिं दीन्‍्हा। 

एक भँवरि सरैजोरेबियाहीं। अब दोसरे दे योहन जाहीं। 

ले सर उपर खाट बिछ्ाईं | पौढ़ीं हुवं कंत कँठ लाईं। 

जियत कंत तम्ह हम केठ लाए | सुए कंठ नहिं डॉँडहिं सॉँड । 

आओ जो गॉँठि कंत तुम्ह जोरी । आदि अंत दिन्द्ति जाइ न छोरी । 

एहि जग काह जो आथि निआथी । हम तम्ह नाहँ दुदँ जग साथी । 

लागीं कंठ आगि दे होरीं। छार भहै जरि अंग न मोरी | 

रातीं पिय के नेह गईं सरग भएउड रतनार | 
जो रे उवा सो अथवा रहा न कोइ संसार ॥$५०॥ 

अर्थ--( १) चिता रच कर उन्होंने वहुतेरा दान-पुण्य किया, औ तदनंवर सात 
बार [पति के शव की | भाँवरे दीं। (२) एक बार भाँवरें तव हुई थी जब वे ब्याही 
गई थीं, अक दूसरी वार भाँवरें दे कर वे [इस संसार से] पति के साथ जा रही थी । 
(३)ले जाकर चिता के ऊपर उन्होंनेवह खाट विछाई और दोनों पति को गले लगा कर 
लेट गई। (४) [उन्होंने कहा, |] “जीवित अवस्था में, ऐ कान्‍्त, तुमने हमें कंठ से लगाया 
था, तो तुम्हारे मृत होने पर हम तुम्हारा कंठ नहीं छोड़ेंगी । (५) और जो गाँठ 
तुमने, ऐ कान्‍्त, हमसे जोड़ी थी, वह आदि और अन्त के लिए दी थी और वह खोली 
नहीं जा सकती है। (६) इस जम में क्या है ? जो अस्ति' है वह भी नास्ति' है (जो 
अस्तित्ववान्‌ ज्ञात होता है वह भी अन्त में अस्तित्वद्ीन ही हो रहता है)। किन्तु हम और 
तुम, है नाथ, दोनों जगत्‌ में साथी रहेंगे । (७) वे होली की आग देकर [पति के | 
कंठ लग गई, और [जल कर ] राख हो गई किन्तु उन्होंने शरीर को न मोड़ा | (८) 
वे प्रिय के स्नेह में अनु रक्‍्ता [ इस लोक से | गई और [उनके जाने से |] आकाश रक्त वर्ण 
का हो गया। (९) जो उदय हुआ, वह अस्त भी हुआ है, संसार में कोई [ बना | नहीं 
रहा है । 

टिप्पणी-- ( १) सर<शर८चिता । भाँवरि< अ्रामरी - फेरा । (२) गोहरुक 
साथ। (३) पौढ़ > लेटना । (४) साईन-स्वामिन्‌ । (५) गाँठि<गंठि < ग्रन्थि>विवाह के 
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समय की ग्रंथि । (५) आथि<अस्ति। निआथि <नास्ति । छार< क्षार -- राख । (९) 
उवब<उतग<उद्न-गमुजउदय होना । अँथवब्‌<अत्यम<अस्तम--इनअस्त होना, 
डूबना । 

ओइ सहगवन भर जब ताह | पातसाहि गढ़ छेंका आई। 

तब लगि सो औसर होइ बीता | मए अलोप राम ओ सीता । 

आइ साहि सब सुना अखारा । होह गा राति देवस जो बारा । 

छार उठाइ लीन्हि एक मंठी | दीन्हि उड़ाइ पिरिथमी झूठी । 

जो लगि उपर छार न परई | तब लगि नाहिं जो तिस्ना मरई । 

सगयरे कटक उठाई माँटी | पुल बाँधा जहूँ जहाँ गढ़ घाटी । 

भा ढोवा भा जूमकि अस्ृका | बादिल आह ँवरि होश जूका । 

जौहर भईह. इस्तिरी पुरुख भए संग्राम | 
पातसाहि गढ़ चूरा चितउर भा इसलाम ॥$५४१॥ 

अथ--( १) [वे रानियाँ] जब तक में पति के शव के साथ सती हुई, बादशाह 
ने आकर [चित्तौर] गढ़ को घेर लिया । (२) किन्तु तब तक वह समारोह हो बीता 
था, राम और सीता (रत्नसेन और पद्मावती) [जल कर | लुप्त हो चके थे । (३) 
बादशाह ने आकर वह समस्त अखाड़ा (अखाड़े का विवरण ) सुना, [और उसने कहा | 
“वह हो ही गया जिसका निवारण मैं रात-दिन करता रहा था ! ” (४) उसने एक 
मुट्ठी धूल उठा ली, और पृथ्वी को झूठी क़रार देते हुए उसे उड़ा दिया । (५) [ उसने 
कहा, ] जब तक [मनुष्य के| ऊपर [उसके मरने और धरती में गाड़े जाने पर | 
धूल नहीं पड़ती है, तव तक ऐसा नही होता है कि उसकी तृष्णा मरे ।/ (६) समस्त 
सेना ने मिट्टी उठाई, और जहाँ जहाँ पर गढ़ की घाटी थी, वहाँ-वहाँ पुल बाँधा । 
(७) ढोवा हुआ (सैनिक सहायता हुई) और असूझ युद्ध हुआ ;बादल [गढ़ की | 
पौरि पर हो (आ) कर जूझा (लड़ मरा) । (८) स्त्रियों ने जौहर (अग्नि में प्राण 
प्राण-विसर्जन ) किया और पुरुषों ने संग्राम (लड़ते हुए प्राण-विसर्जन)किया | (९) 
बादशाह ने गढ़ को तोड़ डाला और चिक्तार में इस्लामी शासन हो गया। 

टिप्पणी-- ( १) सहंगवन <सहगमन>पति के दव के साथ जलना । (२) औसर 
<अवसर«[ नृत्य गीतादि का] समारोह, (३) अखारा <अक्षवाटक । आघाट ८ नतंक- 
गायकादि की मंडली, अथवा नृत्य-गीतादि का आयोजन | बार <वारयू-निवारण करने 
(४) छार< क्षार-राख, धूल। (६) घाटी>उत्तरण के उपयुक्त स्थरू । (७) ढोवाक 
सेनिक पुड्जीकरण, सेनिक सहायता । पेंवरि<प्रतोली-मुख्य द्वार । (९) च्र< 
चूरयू< चूर्णयम्चूर-चूर करना, तोड़ना । 

मुहमद यहि कबि जोरि सुनावा | सुना सो पेम पीर या पावा | 

जोरी लाइ रक्त के लेई | गादी ग्रीति नेन जल मेई । 

आओ मन जानि कबित अस कीन्हा | मकु यह रहे जगत महेँ चीन्हा | 

कहाँ सो रतनसेनि अस राजा | कहाँ सुवा असि बुधि उपराजा | 

कहाँ... अलाउदीन सुलतानू | कहूँ राघों जेहँ कीन्ह बखानू । 
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कहाँ युरूप पदुमावति रानी | कीश न रहा जग रही कहानी । 
घनि सो पुरुख जस कीरति जायू | फूल मरै पे मरे न बा । 
केईँ न जगत जस बेंचा केई न लीन्ह जध् मोल । 
जो यह पढ़े कहानी हम सँवरे दुई बोल ॥$६५९॥ 

अर्थ--( १) मुहम्मद [ जायसी | ने इस कविता को जोड़ कर (बना कर ) सुनाया, 
और जिसने इसे सुता, वह प्रेम की पीड़ा पा [ले] कर गया । (२) [यह रचना। 
उसने रक्त की लेई लगाकर जोड़ी है, जो गाढ़ी प्रीति के नेत्र-जल (अश्रुओं) से भिगोई 
हुई थी। (३) और मन में यह जान कर ऐसा कवित्व किया कि संभव है यह जगत्‌ में 
उसके चिहन के रूप में रह जाए । (४) अब रत्नसेन जैसा राजा कहाँ है ? और कहाँ 
[वैसा ] सुआ है, जिसने ऐसी बुद्धि (युक्ति) निरमित की थी? (५) अलाउद्दीन 
सुल्तान अब कहाँ हैँ ? और कहाँ वह राघव है जिसने [पद्मावती का] वर्गन किया 
था ? (६) और कहाँ वह रूपवती पद्मावती रानी है? जगत्‌ में कोई भी नहीं शेप 
रहा है, केवल उसकी कहानी शेष रही हैं ।(७) वह पुरुष धन्य है, जिसका यश और 
जिसकी कीति [शेष] हैं । [सुगन्ध युक्त] फूल [सूख कर] मर जाता है, किन्तु 
उसकी वासना नहीं मरती हैँ । (८) संसार में किसने नहीं यश को बेचा और किसने 
नहीं उसे मोल लिया--किसने यश का सौदा नहीं किया ? (९) जो इस कहानी 
को पढ़ेगा, वह मुझ दो वाक्यों में स्मरण करेंग। । 

टिप्पणी-- ( १) कबि< कविता (दे० २०७, २१.१, २३.१, २४.६)।(२) लेई << 
लेहयनकाग्ज़ जोड़ने के लिए मेंदें या आटे से बना एक लेह। (३) कबित< 
कवित्व । (४) उपराज<उपरच्‌-निर्माण करना । (५) बलान<वक्‍्खाण 
<व्याख्यानन्वर्णन । (९) सेँवर्‌ < समर <स्मृ-स्मरण करना । 


मुहमद विरिधि बएस अब भई | जोबन हुत सो अवस्था गई । 
बल जो गएउ के खीन सरीरू | दिस्टि गई नेनन्ह दे नीरू । 
दसन गए के तूचा कपोला । बैन गए दे अनहनि बोला । 
बुद्धि गई हिरदे बोराई | गरब गएउ तरहँड़ पिर नाई । 
सररन गए ऊजँच दे सुना । गारो गएउ सीस भा घुना । 
भवर गएउ केन्द्र दे भुआ | जोबन गएउ जियत जनु सु 
तब लगि जीवन जोवन साथाँ | पुनि सो मींचु. पराए हाथाँ। 
विरिध जो सीस डोलावे सीस घुने तेहि रीस । 
वृट्रे आढ़े हांहु तुम्ह केईँयह दीन्ह असीस ॥$५२)॥ 
अर्थ--( १) मुहम्मद [जायसी | कहता है, अब [मेरी] वृद्धावस्था हो गई; जो 
यौवन था, वह अवस्था चली गई। (२) बल गया तो वह शरीर को क्षीण करके गया; 
दृष्टि गई तो वह नेत्रों में [दुप्टि-क्षीणता का] पानी दे करके गई । (३)दाँत गए तो 
कपोलों को त्वचा मात्र करके गए, और बचन गए (शुद्ध-शुद्ध उच्चारण गया) तो वे 
भी अरुचि पूर्ण वोल (उच्चारण ) दे करके गए । (४) बुद्धि गई, तो वह हृदय को 
बावला करके गई, और गे गया तो वह सिर को नीचे की ओर झुका करके गया । (५) 
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श्रवण गए तो [कानों को ] ऊँचा दे करके सुनता हूँ; घरीर की गृरुता गई, तो सिर धुना 
( पिटा ) [-सा | हो गया है। (६ ) केशों का कालापन गया, तो वह केज्ञों को भुए की सफ़ेदी 
दे करके गया, और यौवन गया तो मैं मानों जीवित ही मृतक हँ। (3)जीना तभी तक 
[जीना | है जब तक यौवन का साथ है, उसके बाद तो मृत्यु ही है, यदि दूसरे के सहारे 
[जीना | रहा । (८) वृद्ध जो सिर हिलाता है, वह इसी रिस से सिर धुनता है. (९) 
कि तुम वृद्ध हो और आढ्य हो, यह आशीर्वाद उसे किसने दिया था ? 

टिप्पणी-- (१) बएस<वयस"अवस्था । (२) खीन<<क्षीण । (३) बेन < वयन 
<वबचन । (५)गारो<गौरब-गुरुता। (६) भुआ<भूत-कास के फूल जो इबेत होते 
हैं। (७) साथ < सत्य <सार्थे 5 प्रागि-समह । (९) आढ <आढिअआ < आदत-सत्कृत, 
सम्मानित । 
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अगिडाह< अग्निदाह २३६.६, ३४८.३, 
५२२.८ 

अगुआ <अग्नगल्‍ूआगे चलने वाला १३६.७ 

अगुमन > आगे ४९२.८, ६२३.१ 

अगुसार<अग्र--सारय्‌ -- आगे बढ़ाना 
६४२.२ 

अगोर्‌ प्रतीक्षा करना ५५५.५ 

अग्गि< अग्नि ३४१.९ 

अघाऊ [!<अग्धव “पूत्ति करना] 
तृष्ति ५१९.१ 

अघाय < अग्घव्‌ < क्षुधापूत्ति करना ३.४, 
३२०.३, ३३९.७, ५४३.९ ए६४,४ 

अचरिजु<आइचय ६९.३ 

अचल घजा< अचल ध्वजा 5 मरण-ध्वजा 


५३८ 


५१५.३ 

अछरी <अप्सरस्‌ -- अप्सरा ३२.८ ४९.१, 
५५.५, १९४.२, ४२९.४, ८४४४.३ 

अछवाई ८ स्वच्छता ४६३.५, ४६५.२ 

अछूत<अस्पुपष्ट १०६.५ ५००.१ 

अजरावर“अजरामर > जरा-मृत्यु से परे 
णु२५. का ह 

अजुगत < अयुक्त -- अयोग्य ४५०.४ 

अजेैगिरि-- स्थान विदेप ५००.५ 

अठखँभा # आठखंभों का कक्ष ३ 

अड्डा<अइडड [दे०| आड़ ७१.४ 

अडार्‌ > डालना १०३.५, ४५१.५ 

अढ़्व्‌ -- किसी कार्य के लिए नियुक्त 
करना ३५८.८ 

अत<इयत्‌ 5>इतना ५१.४, ५१.८ 

अतिवानी <अतिवरणिन्‌ > अति के साथ 
होने वाला ३४५.१ 

अत्र <अस्त्र १०१.६, २६४.४ 

अदल [अ० ] >न्‍्याय १२. 

अदेस<आदेश> प्रणाम ९१.५. १३०.९, 
२१०.९ 

अद्रा<आर्द्रन् वर्षा का प्रथम नक्षत्र 
३४३.९, ३४४.४, ६३८.२ 
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अधर छ शरीर का नीचे का भाग ६३२.५ 

अधारी >योगियों की एक लकड़ी ३६१. ३, 
६०१.५, ६०३.३, ६०६.९ 

अनत <अन्यत्र ३४६.२ 

अनबन < अण्णवण्ण < अन्यवर्ण--अदुभूत वर्ण 


का ३७.४ ४८.५, २२०.८ 
अनभला < अभद्र ६९.३ 
अनवट<अझ गुप्ठ ११ र्‌ 
अनियाउ< अन्याय ९२.९ १०८. 
अनिरुद्ध » प्रदुस्तपुत्र॒ २३३.७ 

२७४.३, २७४.४ 
अनी <अनीक >सेना १०४.?, ५१५.६ 
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अनु > अवश्य, अनुमोदनात्मक अबव्यय 
१८१.६, २०४.१, २१९.१, २५८.१, 
३०५.१, ३०७.१, ३२६.१, ३७६.१, 
३७६.४, ४१२.१, ४१६.१, ४३१.४, 
४३५.१, ४४०.१, ४६२.१, ५३६.१, 
५२७.१, ५६६.२ 

अन्हान< स्नान २९७.२ 

अपघात<अप्पघात < आत्मघात ४०९.६ 

अपछरा< अप्सरस >- अप्सरा २०९. ३ 

अपराध -- असफलता,  असफलता-जनित 
कष्ट ५७२.९% 

अपसब्‌ < अपस्‌ > हट जाना, भाग जाना 
१०३.२, २०३.७, २५८.४, ३०६.४, 
६३१.५ 

अपाना <अप्पणय < अप्पक्तणय (? )- 
अपना ७२.७ 

अपूर <आपूरयक्न्आपूरित करना १६४.४, 
२१३.५, ३४६.८, ५१०.५, ५११ 

अबरन < अवर्ण > वर्णहीन ७.१ 

अवाबकर < अवूबक > मुसलमानों के एक 
खलीफ़ा १२.२ 

अभरक<अभ्रक २९४.७ 

अभरन<आभरण ८3.९, £ 
2१३३.४, २९५.७ 

अभाअ<अभाग > अयुकत, अयोग्य अथवा 
बुरे स्‍थान का २६५.१, २७६-५ 

अभेरा - भिड़ंत ४३५.६ 

अभोग <अभोग्य १११.८ 

अमी <अमिअ < अमृत ३९.६ 

अमुरुख<<मूखे ४०७.६ 

अमोल< अमोल्ल < अमूल्य १०५९. १ 

अयान <अज्ञान १२४ 

अयूव > कोई पूर्ववर्ती मुसख्मान वीर ६२५. 

अरंभ<आरभ्‌ू सू आरंभ करना ४०२.८ 

अरमजा -- एक प्रकार का सुगंधित लेप 
२८५.१, ३१८.९, ३२३.८, ३२८.८, 
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५३९ 


५६५. १ 

अरगला < अगला २६७.२ 

अरघ< अध्यं ३२८.६ 

अरघानि< आधघाण - सुगंध ९९.३, 
११७.९, १७८.८ 

अरजुन “महाभारत का प्रसिद्ध योद्धा 
६११.४ 

अरथ जूझ <अर्थ युद्ध रशास्त्रार्थ १०८.७ 

अरदासि< अर्जदाश्त [फ़ा० |] >आवेदन- 
पत्र ५३२.४, ५३३.१ 

अरच < अधसू नीचे ५११.४ 

अरसी <अतसि८- अरूसी ३२२.३ 

अरिहन > शाक के रस को गाढ़ा करने 
के लिए मिलाया गया बेसन या आटा 
५४८.३ 

अरुझ <उत्‌- लुभू -- फंसना, उलझना, 
६९.९, ५३३.४ 

अलग पाइर्व ५२२.७ 

अलख< अलक्ष्य ७.१ 

अलाई -- अलाउद्दीन का ५२९.१ 

अली > मुसलमानों के चौथे खलीफ़ा 
६२५. ३ 

अलोप<आलुप्त-- आच्छादित ३७२.२ 

अलोप्‌ू & आ-+ लुप्‌ -- आच्छादित होना 
४२१.९ 

अल्हर> नव युवा ४४४.६ 

अवगाह< अवगाढ़ >- गंभीर, व्याप्त १.९, 
१८.७, ३१.१, १२१.९, १४३.१, 
२१५.६, २३८.२, २४५९.९ 


अवटु< आउट्ट < आवर्तेयू-औटाना २३१- 


७, ३२१३.९ 

अवधानन्-धरोहर ५०.६ 

अवधार्‌ <अवधारय-प्रस्तुत करना ८०.२ 

अवन < अवण्ण “ अव्ण-वर्णहीन, चमत्का र- 
हीन, ओछा २३.१, २६७.५, २८१.७, 
४३६.४ 


अवभोग [<अवभुज्‌ ]सत्री के पैरों को 
मोड़ कर सिर की ओर ले जाने की 
संभोग-मुद्रा २९१.९ 

अवसान [फ़ा० |जहोश-हवास 

अवास <आवासबन्भवन १६०.७ 

असवार<सवार [ फ़ा० ] २७७.३, २८१.५ 

असीस <आशिष्‌ ५३.१, ८१.१ 

असु<अब्व ५१५.१ 

असुपति-<अश्वपति -5 वह राजा जिसकी 
अद्व-सेना बलवती हो २६.६ 

असुमेध< अद्वमेघध ३७७.९ 

असुझ < असुज्ञ < अशोध्यनजो देखा-समझा 
न जा सके १४१.४, १४८.७, १६९. १ 

अस्तु+ [ऐसा ही | हो १५८४, ६३८.६ 

अस्थिर< स्थिर १५१.५ 

अहानि<आख्यात--इका १५.२, १८५.१, 
४२६.५ 

अहिबरन < अहिवण्ण < अभिमन्युञअर्जुनपुत्र 
२९४.१ 

अहिवातम्सौभाग्य १३१.९% 

अहठ <_अध॑चतुर्थ । अध्युप्ठ> सादे तीन 


१५५.८ 


१२१.८, १२२.५, २६४.९, ५०८.९% 
५१८.१, ५२६.८ 

अहेर<आखेट ३८,४, ८३.१, ३६४.१, 
३९०.१, ४८3.५, ६४४.५ 

आइउ >> आयु ६४६.५ 

आउ<आयु ४२.६, ५७.२, ६९.४, 


३७५.८, ४०८.१, ५६१.१ 

आउद्न <आओज्ज < आतोद्य -- हुड़क की 
जाति का एक वाद्य ५२७३ 

आएसु <आदेश ५६.५, १६.६, ८८.९, 
९०.८, १८६.६. ३४०.३, २७९.८, 
५८४०.८ 

आंक्‌ <अंक ८ तप्त शलाकादि से लगाया 
गया चिंटन १६९.४, २००.२ 

आँक्‌ <अंक - अंकित करना, तप्त झला- 


प्‌४० 


कादि से दागना ५२९.७ ६४२.६ 
आँखि<अक्खी <अक्षि -- आँख १३०.४, 
२१२.२ 
आँव<अच्चि< अचिस्‌ ८ अग्नि ३०८.४ 
आऑट्न्पूरा पड़ना, समा सकना, कर पाना 
१६६.७, १८८.८ २३४.२, ५५८.५, 
५६३.४, ५७४.४, ६२१.८ 
आँडी < अण्ड - गाँठ ५४५.४ 
आँत<अन्त्र -अँतड़ी ४६७.६ 
आँव<आम्र २८.१, ३१६.६ 
आँसु<अस्सु <अश्रु ६४-५ 
आक< अक्क < अर्क ># मदार ३४६.६ 
आकर # खान ४७५.८ 
आख्‌<अक्खा<आ-+-ख्यानकहना ५८.३ 
आखर < अवखर<अक्षर-अक्षर या वाक्य 
१९५.३, २००.२, २२४.९, 
आगम < आगमन >- प्रारंभ २२९.५, 
आगर<“ अग्र-- आगे, बढ़ कर, बढ़ा-चढ़ा 
१६.५. ८४.३, १३१.६, ३११.६, 
३५६.२, २९८.८, ५६०.६, 
आगु <अग्ग “अग्र-आगे आने वाली स्थिति, 
भविष्य ८६.३, ९०.३, १२८.७, 
१३६.७, १३७.१, २२९०.७. २३२८.३, 
आधघ <अग्घ <अध्घ -- मूल्य ५७२.९ 
आधौ-<अग्घव पूर्ति, तृप्ति ५७२.८ 
आछ<अस्‌ू 5 २२.७, २४.९, 
१२८.८, २११.२, २२२.७, ३१०.८, 


३७२६, ४१२.६, ५२७.२, ५७२.८, 
५९३.२, ६०४.९ 
आहछरि<अच्छरी < अप्सससू १०२.७, 


१९०.३, २१०.१, २७७.७, २८२.९ 
२८९.८, ३८८.५, ४६०.९, ४६१.९, 
४६५.२, ४८४.२, ५१८.७, ५६२.१ 
आढ < आडिअ < आदृतच्सत्कृत, सम्मानित 
६५३.९ 
आथ्‌<अस्‌ >होना १४४.७, ५०९.५ 


५५.८, 


आथि <अस्ति ४०१.८, ६५०.६ 

आदि > प्रथम, सर्वप्रमुख, १६०.१, 
१८२.३, ६३०.२ 

आदि< आद्रक -5५ अदरक ५४९.२ 

आदित <आदित्य -- आदित्यवार ३८२.१ 

आदेस < आदेश 5 नमस्कार २५८.९ 

आन्‌ <आण्‌ <आ+नी > लाना ८२.३, 
९१,१, २६०.२, २७३.२, २३०४, 
३८६.१, ३९५.४, ४०६.४, ५४६.६ 

आन < अण्णण््अन्य ५६. १, ७७.३,२३५३.३ 

आन<आज्ञान्आदेश, सौगन्ध ८३.८, 
१२८.१५, १८१.५, १८४.१ 

आफ <अप्प < अर्पयू-अपंण करना ३१५.९ 

आमोदम्नकड़ी सुगंध ५९.९ 

आर<आरओ <आरतस्‌ ८ पास में 
४३४.९ 

आरति<आति “दुःख, पीड़ा ३०५.८ 

आरन<अरण्ण < अरण्य २.५ 

आरस< आदर्श ५६८.७, ५९४.४ 

आली <अलि -- सखी ३७३.६ 

आवन< आगमन ३७९.२ 

आवरि< आवलि ३२.५ 

आहर<अहल<-अफल २०४.६ 


इंछा< इच्छा १६४.९, १६५.९, १७७.६ 
इंद< इन्द्र २६.७, ३४१.५,., ५१५.४ 
६३०.५, 


इंबिली <अम्लिका -- इमली २८.९ 

ईंगुर< हिंगुल २९४.७ 

इंदुर -+>चूहा ४.६ 

इसकंदर < सिकंदर [फ़ा० |#इस नाम का 
प्रसिद्ध जगत्‌ू-विजेता ४८७.९, ५०९.८ 
५३२७.३, 

उंबर<उदुम्बर ४३६.६, ४४०.७ 

उकठ < उक्‍्कट्ठ < उत्‌+कृष्टनऐंठा, सूखा, 
१९९.४ 

उगव्‌ / उग्गव<उद्गम्‌ 5 उदित होना, 


५४१ 


निकलना १७५.९, ४१८.७ 

उघर्‌< उद+घटज-खुलना २०.७, ४११.३ 

उधघार्‌< उम्घाड< उद्‌ +घाट्य -- खोलना 
२०३.३, ४०२.१, ५५२.९, ५९०.१ 

उधेल < उद्‌-+-घाटयू -खोलना ७२.३, 
२५१.२, ४०६.९, ४३९.२, ४५५.७ 

उचार्‌ < उच्चालय्‌ > उखाड़ना ६१४.५ 

उचाव्‌<उद-++चि ८ उठाना रेछर३े.४ 

उछर्‌ <उच्छल < उत्‌ न+-शल ८ उछलना 
३२६.३ 

'उछार्‌ <उत्‌ + शालय्‌ -- उछालना १५.५ 

उछाह< उत्साह > उत्सव ३९६.७ 

उजह्‌ <उज्झ # छोड़ देना ४८४.३ 

उजार<उज्जड [दे०] >वस्ती रहित 
स्थान १२५.५ 

उजारी < उज्जाडिअ [दे० | >उजाड़ा, 
हुआ ३५३.१ 

उजिअर < उज्ज्वल ८९.१, १००.२, ५३९. 

उजिआर< उज्ज्वल १६.२, २१.२, ५०.७, 
५१.३, ९४.२, ९५.६, ११०.१, 
१२९.८, १९९.७, १७७.२, ४३१.५ 
४४१.६, ४५३.६, ३६७.७ 

उजिआर<औज्ज्वल्य. १८.१, ७३.२, 
१४५.५, २०३२.४, २५०.४, २६०.७, 
२८३..५, २८९.७, र२३८.१, ३४८. १, 
ड३२.७, ४४२.२, ४५१.८, ५१८.३, 
१२३८.४, ५६५.९ 

उज्यार < उज्ज्वल ११.४, ७२.२ 

उठ्‌<उट्ठ <उत्‌--स्था ८ उठना, उदित 
होना १०९.९ 

उठान < उत्थान ४८३.८ 

उठौनी < उत्थान ७ हमला ६३०.७ 

उड़ेनी < उड्डहण-+इका :- डक॑त स्त्री 
४६९. ४ 

उतंग <उत्तुज्ञ + ऊँचा ९४.४, ११३.६, 
३६४.२, ४६७.३ 


उतर<उत्तर ५८.१, ७२.१ 

उतार्‌< उत्तार < अव+तारयू&नी चे डालना, 
५४५. 

उतिमाह< उत्तमाह 5 उत्तम दिन ५०.१ 

उतिराय<उत+-+-तृ> ऊपर आना ६५.५ 

उदंत ८ समाचार, सन्देश २३६.७ 

उदधि - समुद्र-विज्ेष ५१६.५, ५२२.२ 

उदपान -- जलपात्र १२६.६ 

उदस्‌ -- विछाई हुई वस्तु का समेटा जाना 
५२९.७ 

उदासी ८ उदासीन ३७३-.३ 

उर्देगिरि “दक्षिण भारत का एक गढ़ 
४०२.१, ४९८.६ ५००.७ 

उदोत <उद्योतन्प्रकाश २८३.६, ३२५.६, 
६१२.५ 

उदौ< उदय ५२.४ 

उपंग < उपाज्ध > ढोल की भाँति का एक 
वाद्य ५२७.५ 

उपन्‌ <उत्‌+पत्‌ -- जन्म लेना १७. 
८, ५०.९, ५२.५, १५३.२, १७३.२, 
१७७.२, १८३.७, २०९.१, २२०.१, 
२५४.१, ३१५.१, ४१९.२, ५८७.५, 
६१०.९, ५६६-५ 

उपराज्‌ <उपरच्‌ ८ निर्माण करना ४.८, 
११.२, ६५२.४ 

उपाय्‌ <उप्पाय < उत्‌ +पादय्‌ # उत्पन्न 
करना ५.५ 

उपास < उपवास # भूखा रहना २०३.९, 
५६३.९ 

उबट< उब्बट्ट <उद्‌--वर्त्म -मार्ग से 
हटा हुआ १३७.२ 

उबर्‌<उद-+-वृशेष रहना, बच रहना 
७४२.७ 

उबार्‌ < उव्वार ८“ उदवर्तय्‌ - बाहर 
निकालना ३४४.५, ४५७.६ 


उभा&उव्मिअ< ऊश्वित -- उठा हुआ 


५४२ 


२९९.५, 
उमत<उम्मत - धर्म, इल्लाम ११.६ 
उमर मुसलमानों का एक खलीफ़ा १५.३ 
उमर<उदुम्बर >गूलर ४१२.२ 
उरेह <उल्लिह< उल्लिख>रेखांकन करना, 
डेट, ४, १६८.६, ४६८.५, ५१९८.६ 
उरेह< उल्लेह< उल्लेख ८ रेखांकन १.३, 
४८.४ ४७१.२, ण्‌५्‌२.६ 
उलथ्‌ > उल्लस्त होना, ऊपर आकर प्रकट 
होना ३१.६. १०३.१, 
२८१.२, ४3३४.८, ६०८.२ 
उल<उलक ८३.५, 
उब्‌ < उगगूर < उद + गम्‌ -- उगना, उदित 
१५९.१, 


एू१७,१, 
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होना २१.३, ६७.६. ९५ ८, ! 

, ४२३.९ ५७२.४, 
६५०.९ 

उबट्‌ <उव्बट्‌<उद्-+-वर्तय्‌ू & ऊँचा उठना 
२१३.६ 

उवार्‌ < उब्बार < उद्‌-- वर्तय्‌ -- वारना 
३२८.६ 

उपा >अनिरुद्ध-पत्नी १९८.७, २३३.७, 
२७४८, ४ 

ऊखि<<इक्ष्‌ >ईख ८.४ 

ऊगब्‌ <: उग्ग्‌ < उद्गम्‌ > उगना,  उदित 
होना १०२.० 

ऊजर < उज्ज्वल -- निर्मल ५४३. ४ 

ऊड्<-उड्डी  उड़ना, भागना ५४७.९ 

ऊभ्‌ < उब्भ < ऊध्वेयू८उठना, ऊँचा होना, 
उभड़ना १८.१, ११२.९ २५०.२, 
४३७.८, ५६४.८ 

ऊभ < उब्भ < उध्वित>उठा हुआ, उभड़ा 
हुअ ३८१.४, ४३५.४, हु 

ऊभ < उब्भ 5 उठने की क्रिया उभड़ने की 
क्रिया २४३.२ 

ऊसर बगेरी 5 उसर का एक पक्षी ५४.४ 

एक सबदी --एक रामय में एक ही बात 


बोलने का नियम रखने वाला १८२.४ 

एकौंझा [<एक--अवज्जस्‌ (दे०)+-< 
अकेला जाना] एक ही एक के जाने 
का क्रम ६४६.१ 

एत्‌ <इयत्‌ ८ इतना 
३८८.२, ४५६.१ 

एंठा < अतिष्ठित > अतिक्रान्त ४२२.४ 

ऐस <ईदृश्‌ --इस प्रकार का ९८.१, 
३९७.१ 

एऐहिक> इहलोक संबंधी ३६.८ 

ओछ<उच्छ < तुच्छ ७२.१, 
५१९.९, ५५८.७, ५९०.७ 

ओझा <ओज्ञा < उपाध्याय 
१९२.४ 

ओठघ्‌ < अवप्टम्भ्‌:-पीठ ठेकना ३६-५ 

ओड्‌ ८ आड़ करना, रोकना ४६९.६, 
५२०.७ 

ओड्समा < ओड़ देश -> उड़ीसा ४९८.५ 

ओड़नबणठाल ६३६.६, १०१.१ 

ओत < तावतृ«ऋउतना १०१.१, १४९.३ 

ओब्‌ <उद्न-धालूउठ खड़ा होना २६४.२ 

ओधा< आविद्ध्बिधा हुआ २६२.६ 

ओनंत<उन्नमित ५५.१, ६२.५ 

ओनव < अवनम्‌ण्झुकना, झुक कर नीचे 
आना २९८.९, ३२४४.५ ४२५.३, 
५१६.४, ६२१.१, ६३०.१ 

ओनायज्सुनना ५३.७, ७४.७, ९५-७, 
१३६.९, १६८.५, ४९६.८, ५५४८, 
६०३.१ 

ओनाव्‌ <अवनामयूजनी चे झुकाना ३१६. ३, 
४३.९ 

ओबरी < उव्वरिअ <अपवरिका-भीतर का 
कक्ष, कोठरी १३३.९, रे३२६-५, 
५८०,२, ६४२.४ 

ओर<अवर<अपरनदूसरा छोर, अंत 
४.५, १०२०.४, १४४.१, २५२, १, 


१०.६, १४१.६, 


२६६.८, 


१२०.२, 


५४३ 


२७८.२, ५९०६.३, ६४९.६ 
ओरग्‌<ओलछग्ग्‌<अव-[- लगब्स्सेवा करना 
२६.३, ९९.९, ८४४६.१, ४५७.२ 
ओरगा <ओढू्गा < अवरूग्नन्सेवक, भृत्य 


५२४.६ 
ओरगाना >सेवक अथवा भृत्य-समुदाय 
9२८.८ 
रायू<अवयर< अव+तृरूअवतरित होना 
३१०.१ 
ओरी <अपर-इका (? )#छाजन का 
नीचे का छोर ३४६.५ 
ओल<ओल्ल--बन्धक ६२२.८ 
ओला<ओल्ला< आदर ( ? )नहिम 
३५१.६ 
ओस ५ अवश्याय १३९.३, ४८१९.९ 


ओहट<ओहटट [दे०]>अपसूत, ओझल 
र५५.४ 
ओहार्‌ <अप-+घट्‌-[ परदे 


रा प्‌ 


२५०८०. 
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से | बन्द करना 


ओहार < अवधाटक -- पर्दा ६२२.४ 
ऑऔंब्<अवर-+धा --नीचा करना २६३.१ 
ओऔगौन < अपगमन -- पीछे हटना ५५१९.९ 
आऔचक्‌ -- आइचयंचकित होना ५७२.६ 
ओऔटन<आवर्तंन ४२४.४ 
औट्‌<आ--वृत्‌ -- औटना ३११.३ 
आऔसर< अवसर >-नृत्य-गीतादि 
समारोह ६५१.२ 
ओऔसि<अवश्य ५८५.६ 
कंगन<-कंकण २९६.५, २१८.६, ४६०.८ 
कँचुली < कञ्चुकी-साँप की केंचुल ४२३.३ 
कंठ --कंठा, कण्ठ-सूत्र ७७.६ 
कंठसिरी <कण्ठश्री४एक कण्ठाभरण १११.८ 
कंठा --कण्ठ-सूत्र ९३.६ 
कंडहार<कर्णघधार १८.६ 
कंत<:कान्त - प्रिय, पति ८४.५, ८६.६, 
८८.९, १३१.१, २७९.८, २८६. ४, 


का 


&२०२.२ 
कथा >गुदड़ों का बना वस्त्र १२४.५, 
१२६.५. १२९.६, १४३.५, १४६.२, 
१६७.४, २२८. 
६०१.२, ६०२. 
कंथी --कंथाधारी योगी आदि ६००.३ 
कंध< स्कन्ध -- पेड का वह भाग जहाँ 
से डालियाँ फूटती हैं ३५६.४ 
कँवल, कॉवला -- पह्लिनी २४७. १, ३७७.१ 
कॉवला < कमला -- एक प्रकार की नारंगी 
२४.६ 
ककनू < क़क़नूस 
२०५.१ 
कचपची < कृत्ति-प्रचितरकृत्तिका से समृद्ध 
नक्षत्रभाला २१०.५, १५९.६, १६०.६, 
९७.३, ४७२.४, ४७९.३, ६१५.५ 


२, २३७.७, २७६.७, 


नदी 


पशक्षी-विशेष 


[अ० ] 


कचूर<कच्च्र<कर्चुर--काली हल्दी 
३१०.३२ 

कचोर <कच्चोल < कच्चोलक & कटोरा, 
प्यालछा ११३.१, १९४.३२, २६९.९, 
४१७.५, ४८३.१ 

कजरी / कजली वन-क्रज्जली तीथ १३ 
४९३.२, ५०९,८ 


कटकाई <कटकिका -- छोटी सेना १२८. १ 

कटनंस -- पक्षि-विशेष ३५८.७ 

कटवाँ -- काटकर पकाया जाने वाल माँस 
५४५.२ 

कटहर <कण्टफलन-केटहल २८.२, ४३६.४ 

कटाख < कटाक्ष ४६९.५, ५६०.६, ६१९.५ 

कठ < कट्ठ < काप्ठ ६४४.९% 

कठहेंडी < काप्ठ-भाण्डिका २८४.५, ५४९.९ 
५६३.५ 

कठा<कट्ठ< कप्ट ३७३०.१ 

कत<कत:-किसलिए, केसे ३२.३, ७ 
937.६, २४३. ४८ 


कत <_ क्त्थ च्< कत्रन्न्कहों । २२३,३, 9 ५४ ् , 


े 
3 । 


प्‌्डड 


४४०.६, ४८९.९ 

कदम < कदम्ब ८ पुप्प-विशेष ३७७.२ 

कनउड़ >- कैतज्ञ ६२३.९ 

कनक-पत्र -- सोने का पत्र २८३.९ 

कनक-पत्र -सोने के तारों से बना एक 
वस्त्र २८३.९, ४०९,४ 

कने -- कनक १६०.५, २०६.९ ४०२.७ 

कपूरकांत -- चावल-विशेष ५४४.३ 

कबि- कविता २०.७, २१.१, २३.१, 
२४.६, ४४६.४, ४४९.४, ६५२.१ 

कवित<कवित्व ६५२.३ 

कविछास < कैलास --शिवलोक २६.५, 
२७.१, ३६.२, ४३.४, ४८.१, ४९.१, 


५१.३, ९५.१, १४६.६, १५६.९, 
१६०.४, १९०.३, २०३.७, २०९.७, 
२१०.४, २७७.७, २८२.८, २८८.५९, 


3, 
२८१९.१, २९१.१, 
३८८.५, ४६१.९, 
५७५.३२, ६२४८.९ 
कमेंठ<कमंढ [दे०] -- [१] दही का 
कलश, [२] स्थाली ४८१.८ 
कमछ-पत्र 5: कमल की पंखुडियाँ ४७४. १, 
४७६.६ 
कमान [फ़ा०] >तोप ५०६.१ 
कमोद -- कुमुद ५९.८, २४९.१, ४६५.८ 
कया < काया १२७.३, ३८४.८, ४०१. १ 
कर्‌<कलय - पीड़ा पहुँचाना ४७९.३ 
कर--[ १| हाथ, [२] दण्ड ४८३.९ 
कर“ घोड़े के अगले पैर ६४१.२ 
करन<करणबगति, क्रिया, विधान १०.१ 
करन< करण+-जीविका का साधन ७१.६, 
ड४११.५ 
करन<कर्ण>महाभारत का प्रसिद्ध योद्धा 
१७.२, २३४१.५ 
करनफूल<कर्ण-फुल्ल (? )-करना नामक 
पुष्प आकार की नकफुलल्‍ली (?) 


३१२३.७, २७८.२, 


५१८.७, ५५५.८, 


२९८.४, ४७५.५ 

करना < कर्ण -- पुप्प-विशेष ३७७.७ 

करवर्‌ -- कछवछ करना २९.३ 

करभज८-- [१] एक प्रकार का पान, 
[२| किगरी को बजाने वाली धनुही 
३०९.४ 

करवत<करपत्रसूआरा १००.७, ११४.८, 
१७२.२, २४६.९, २०९.६, ४७२.५, 
६०३.५ 

करवार <क्रपाण ६३३.४ 

करसी < कारीस < कारीपणकंडे की आग 
११४.८ 

करह<करभ -- हस्ति-शावक १०३.७ 

करा<कला १६.५, ५२.६, ५७.३, ९६.५, 
१०१.२, १२०.४, १४३३५, १७७.४, 
१९५.१, २६७.६, ३०७.२, ३२७.४, 
३३८.३, रे७<.२, ४५१.१, ४६०.४, 
४६८.८, ४७२.१, ४८०.३, ४८१.२, 
५५१.६, ५६५.७, ५६९.९, ५८४.७, 
५९७.६ 

कराह <कडाह < कटाह -- कड़ाह १७४.४ 

करिअ [ कट्बन्काप्ठ फठक, बाँस ]>अतवार 
१८.५ 

करिआ >-पतवार पकड़ने वाढा १९.९, 
५८.९ 

करिल <करिल्ल [ दे० | काला ६२.४ 

करिल <करिल्ल <करीरमब्न्करील ४२३.५ 

करिल <कडिल्ल [ दे० | ->कड़ाह ५४३.३ 

करिहाउँ< कटि ४१४.२ 

करि<कलिआजकलिका ६२.३, ९४.६, 
११७.७, १७१.३, १७८.१, १७९.५, 
१८४.२, २५०.८, ३१७.७, ३२७.४, 
३२२.९, ४३८.३, ४४३.६ 

करील<करिल्ल< करीर ८७.४, ४३४.६, 
४.४ 

करुअ<कटु ४.४, २६९.१, ५४७.२ 


पढप 


करुवई -- कइुआहट ५४८.६ 
करोइ <करव<_करक -- जलपात्र विशेष 
३६१.७ 


करोरा <करोडग [ दे ० | न्यात्र-विशेप ५६४.६ 


कलप्‌ < कलप्‌चकतरना या काटना १७३४.२ 


३२१.०, ४०८.६ 
कलप्प< कूल॒प्त - कतरा या काटा हुआ 
2२३.०९ 


कलमुखी < कालमुख -- काले 
ञ 


०७ 
४ 


मुख की 

व 

कलव्‌ --आग पर चढ़ा कर क्रकरा 
करना ५४८.४ 

कलस <_करूचल १९१.८ 

कलाई < कलाइआ <-_ कछाचिका & प्रकोप्ठ 
5५०,१, ३१८.६, ४६७.८, 
४८२. १ 

कलि -- चेन, सख ६९.१, २५१. 

कलित ८ सज्जित ४९७.५ 

कवर < कवल -- ग्राम २८४.९ 

कस्‌ < कप -- कसना, परखना १७९.४ 

कसनी > कटि तक पहुंचने वाली एक 
प्रकार की चोली २८०.४, ३२०.२ 


दुः 
क्र ०६५.+, 


कसौटी < कसवट्टिआ< कषपटि्‌टिका ८३.५, 


१००.३ 
कहानी < कहाणय <कथानक -- प्रसंग या 
प्रस्ताव १६४. १ 
काइं< किम >- क्या ५३८.९ 
काई -- दर्पण का मोर्चा २१४.४ 
काउ<कआ+उ<कदापि ६९.४, ८६.५, 
ह५२.७, ३९९४९, 2&65.२,. ११६,२ 
काँच <कच्च > शीगा १३३.८, ३७४.३ 
काँचा < कच्च - कच्चा २३१.३ 
काँजी <काओ्जिक > कोई रस जिसमें 
उफान आ गया हो १५२.४ 
काँट<कण्ट > काँटा १८८.९, 
३७७.८, ४१६.६, ४४९.७ 
रे५ 


२०५.५, 


काँठा<कण्ठ >-कंठा. गले ता 
आभरण ७०.५ 

काँडी< करण्डिका - केटहरा ५३८.२ 

काथरो < कन्था -- डी >- गदड़ा का बना 
हुआ विछावन १४३.४, 

काँदन >व्यक्ति-विद्येप २०.३ 

कॉदौो5कटम < कदम ८- कीचइ १४.७, 
१८.५ 

काँबू -कन्धे पर लेना ०८ 2, 
६३२.२ 

काँध<स्कन्व १५०.७ 

काँवा > कन्धे पर की साज ५१३.५ 

काँवरि<कम्बल १२२.६ 

काँवरि< कम्विडी -- वास की एक ऐसी 


एक 


>०३.२ 


५३०.२, 


जाता है ३६२.७-८ 


काँवरू< कामरूप -- असम का प्रसिद्ध 
स्थान ३६९३, ४४८.६, «४०८.६, 
५८५.,२० 

कागर<काग्रज़ [फ़ा०] १०.२, ३९८.२ 


काग <काक 5: कौआ [३५८.२ 
काछू < कच्छप -- कछुआ 
काजर रानी -5चावल-दियेव ५४४ २ 

काटर >काटने वाला, विगईल २७३.६ 


५३५.६५ 


काठ <काप्ठ १४४.६ 

काढू <कड्ड-+-क्ृष्‌ > खींचता, निकालना 
५१.२, ५२.२, ७८.२, १११.२, 
११२.४, १५२.२, १५५.१, १८०.३, 
२००.१, २०७.९, २४६.२, २४९.५, 
२५८.४, ३४१.१, ३६२.२, ३७३.५, 
४०६.२, ८४०९.९, ४२०४.४, ४५०.३, 
डटप्‌.५, ५८६.७, ६२८.६ 

काढा < कड्डिय <: कृप्ट - निकाला हुआ 


१०४.७, ४६९. १ 
काती < कत्तरि -- कटार २०३.५ 
काथ-क्वाथ (? ) ल्‍ कत्था ५०१.९ 


कादर <कातर ४५७.६ 

कान्ह < कण्ह < कृष्ण ३४१.७ 

कापर <कप्पड़ < कर्पट ७ वस्त्र २७६.१, 
३०८.२, ३३१.८, ५८६.२, ५९७.५ 

कामता # पूर्व वंग का एक प्रान्त ४९८.६ 

कायर<कातर १५०.१ 

कारन< कारण रू पीड़ा, वेदना ३६०.३ 

कारी<कालिमा ४५४.७ 

कारी<कालीय & कराइत सर्प २६५.३, 
६४६.६ 

का[लि>कल्ल <कल्य ८5 कल, आने वाला 
दिन, बीता हुआ दिन, ६०.५, 
१९७.३, १९८.१, १९८.९, ४०२.९, 
४४७.३, ४९०.३, ४९३.९ 

कालिजर # मध्य भारत का स्थान-विशेष 
००.५ 


कालिद्री <कालिन्दी बतू्यमुना ११४.६, 
५९३.६, 
काह< कथम्‌ >क्या १४३.२, १४८.२, 


१६६.४, २०४.५ २१०.२, 

काहु<-कआ--हु <कदा--अपि -- कभी 
भी ८२.९ 

क़आह-किचित्‌ कालापन लिए हुए 
छाल रंग का घोड़ा ४६.२ 

किंगरी< किन्नरी एक प्रकार की तंत्री 
१२६.१, १३९.७, १६७.३, १९४.७, 
२४४.५, २०९.३, ३६१.३, ६०१.८ 

फ़त<कित्त<क्‌त्र कहाँ २२.९,६०.५, 
३१५.६ 

क़ररीरा<कीड़ा ५२.५, १५८.६, ३१७.२, 
३१७.३, '३१७.४ 

किलछकिल & हिल्लोल ९४.५, 
६३८.६९ 

कुआर ८ आध्विन मास रे४७.१ 

कुई <कुमुदिनी ६२.७, ३३२.४ 

कुक्हूँ<क्छकुम ८ कंसर ३७.२, ११४.१, 


१५५. १, 


५४६ 


५४५.रे 

कुंजल<कज्जर १७०.३, ६३४१ 

कुजी - कुड्चिका २३.४ 

कुडर<कुण्डल ११४.७, ११७.१ 

कुंडि -टोप ६३०.८ 

कृत ८ एक प्रकार का बर्छा ५१८.६ 

कुृताहल > बछे का फल ५२०.६ 

कुंद्‌ <कुन्थ्‌ -- [ १] आलिगन करना [२] 
कराहना, सीत्कार करना ३३९.८ 

कुंद> [१ | कृश, [२] पुष्प-विशेष ३७७.१ 

कुद > खराद १११.२ 

कुदन ८ खरा सोना ४६८.१, ४७९.१ 

कुदेरा <कुंदआर <कुन्दकार -- कुंदीग र 
११२.१, ४८१.१ 

कंभकरन 5 रावण-म्राता २६५.९ 

कुंभलने रल्‍चित्तौर के पास का एक स्थान 
५०१.१, ५८४.१, ६४५.६ 

कुँभिलायू <कुड्मलायू-कुम्हलाना ५९१.२ 

कुँव ७ कूप ४३०.६ 

कुंवर बेरास --चावल-विशेष ५४४.४ 

कुच-मंडन -- कुचों को विभूषित करने वाले 
आमभरण ६२०.४ 

कुबानी < कुवाणिअ < कुवाणिज्जन्नकुवा - 
णिज्य ७५.४ 

कुबुज<कुब्ज ८ कुबड़ा ३८८.६ 

कुमाइच <कूमिका- एक प्रकार की तंत्री 
५२७.४ 

कुमाऊँ <कर्माचल -- उत्तर प्रदेश का एक 
पर्वतीय प्रान्त ४९८.७ 

क्र< कुल २७४.७ 

क्रंग --लाख के रंग का घोड़ा ४६.३ 

कुरकूटा &कूट+ कुटित ८ वह उबला हुआ 
चावल जो ऐंठ गया हो १२९.७, 
१३२.७, २९३.६, ३०३-५, ३२०४.४ 

क्ररी # पक्षि-विशेष १३५.७ 

कुरआर<कुल्ल--आर< कूर्द+जालन-कूद- 


५४७ 


फाँद ७१.३, ४२९.६ 

कुरुंभ<कूर्म ४०.२, ४५.९, २४१.७, 
२६५.६, ४९५.३, ४९७.९, ५१४.७ 

करुर्‌ < क्रुल [दे ० ]>कूजन करना ३४७.६ 

कुरुल [दे०] #कजन करना ३३.६, 
३१६.७, ३३९.८ 

क्रेर<कल्लोल (? ) >क्रीड़ा १८४.७ 

कुसस्थल दीप<कुश [स्थल | द्वीप २५.७ 

कुसुम -- [१| पुष्प, [२] कुसुम का पुष्प 
३७७.४ 

कहुँक --कूक भरना, 
निकालना ५८८.९ 

कुंज<कंच < क्रौजच 
५४१. 

कुंजी < कुड्चिका ६२४.६ 

कुजा <कुब॒जक « पुष्प-विशेष ३७७.४ 

कृच<कंच < क्रौज्च १३५.७ 

क्री <कूट -- चौगान के छहे जिनके बीच 
से गेंद निकालनी होती हैँ ६२८.४ 

क्रा<कड<कूटस्डेरी १९६.६, २०१.१, 
२२५. १ 

केंचुकी <कञ्चुकी > चोली, केंचुल ३८.६, 
११३.३, ११५.३ 

केत<कियत्‌ + कितना ३३.३, ३७७.८ 
५७९.५, ५८९.४, ६०९.४ 

केत<केतकी १२५.६, २३४२, ५६१.२ 

केतुकी +- चावल-विशेष ५४४.७ 

केरा<केल <कदलिशकेला-७१.२, ११८.२ 

केला < केल -- कदलि ५७.९ 

केंव -- जल-पक्षी-विशेष ५४१.६ 

केवरा <केतक > केवड़ा पुष्प ३५.२, 
३६-४, २३६.४, २७४.४, ३०५.५ 

केवा < केअअ < केतक>-केतकी पुष्प ३७२.६, 
४३८.१, ५७०.१, ६१७.७ 

केवाँछ<कपिकच्छु - एक प्रकार की 
रोएंदार फली १६८.२ 


वेदनापूर्ण स्वर 


१११.१, १८१.७, 


केवार<कवाड - कपाट ४१.८, १६४.५, 
२१७.६, ५५३.१ 

केसर > पुष्परेण, किज्जल्क ११४१ 

केह <कीदुश ७ कैसा ३६३.४ 

केहरि - कैसरिन्‌ ५५.७, ११६. १, २५०.६, 
डं४२.७, ४६७.५ 

कैथ <कइत्थ -- कपित्थ -४३६.२ 

कोइल <कोकिल २९.५, ३५७.५ 

कोई <कुमुदिनी ५४.४, १२३.२, २४८.२, 
३९९.३ 

कोंप<कुंपल<कूड्म [ल]-नया पत्ता 
६२.५, २०१.९, ४२३.५, ४७८.२, 
५९४.८ 

कोंपर > पान विद्येपष ५६२.२, ५६४.५ 

कोंवर < कोमल २८४.३, ४६८.३, ५४३.४ 

कोकाबेरी ७ कुमुदिनीलता तथा फल 
४३७.१ 

कोकाह - सफ़ेद रंग का घोड़ा ४६.३ 

कोट > परकोटा ३०.६, ७३.१, १६०.५, 
५२५.७, ५२९.८ 

कोटवार<कोट्टपाल --कोट का रक्षक 
४१.३, २१५.३ 

कोटी <कोडिअ<_ कोटिक ८ 
पिशुन, चुगुलखोर ८७.६ 

कोठा <कोट्ठ <कोष्ठ -- आवास ४३९. १ 

कोड< को हू [ दे० |-कौतुक, कृतूहल, कौतुक, 
३.६, ३९.४, ५२.१, १८९.७, ३३२.९, 
४३२.९, ५५४.५, ५५७.५ 

कोर "पलकों की संधि १७३.१ 
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४५५.६, ४६७.२, ६१८.७ 

गूंजर्‌ -गुंजार, करना गर्जन करना ४१.६ 

गुंजा -- घुँघुची ३५.४ 

गुड़रू<पक्षि-विशेष २९.४, ५४१.४ 

गुदर<गुज़र [फ़ा०| ऋपेशी १२८.७, 
२४१.१ 


गुन्‌<गुणयूजगिनना, मनन करना, 
७3.८, २४८.१, २६६. १ 
गुन<गुणर- [१] अच्छाई, [२] रस्सी 


५४०,७ 

गुनना <गुणन >> आकलन, विचार करना 
८. 

गुर<गुरु ८ गुरु लखाव, गूढ़युक्ति २९२.६ 

ग्रबरी --मीठी बड़ी ५४९.३ 

गुरुज< गुर्ज [फ़ा० |--एक प्रकार की गदा 
६३६.७ 

गुरं<गुरं [अ०]--लाख के रंग का घोड़ा 
४६.३ 

गुलाल-- [१ | गुलाल चूर्ण, [२] गुल्लाल: 
फूल ३७७.४ 

गुवा<गुवाक ८ एक प्रकार की सुपारी 
२८.८ 


गूंग<मूक (?) ५८५.५ 

गूंज्‌ु<गुज्ज्‌ ८ गुंजार करना, गर्जन करना 
२५३.६ 

गूंड<गुण्ड - आच्छादित करना ५१४.४ 

गूद<गूद : [फ़ा० | ८ मज्जा २६२.८ 

गेंडुआ<गेंदुअ < कन्दुक > गोल तकिया 
२९१.६ 

गेंद<कन्दुक २९८.६, ३१७.५, ४८०.२ 

गोइ<चौगान की गेंद [ तुल० गोय [ दे० ) 
न्गूलर का फल] ६२६.४, ६२८१ 

गोट<गोल २२०.५, ४८३.६, ५२५.४ 

गोटिका <गुटिका > गोली २१७.१ 

गोटी <गुटिका -- गोली ५५८.६ 

गोटेका <गोटिका <गुटिकान्गोली २१७.२ 

गोत उचार<गोत्रोच्चार २८६.१ 

गोंद<क्रोड ८ अंक ३१७.५ 

गोपीचंद -- बगाल के एक राजा जो योगी 
हो गए थे १३०.६, १६०.२, १९३.६, 
३४१.६, २३६२. १ 

गोपीता < गोप +- प्रीता>ूगोप-प्रिया १०२७ 

गोरखनाथ -प्रसिद्धयोगी १६०.३, १८२.२, 
३०३.९ 

गोसाई < गोस्वामी -- स्वामी ८.२, २२९.२ 
२८७.२ 

गोहन "साथ १८३.९, १८५.१, २०३.४, 
२७७.२, ४१०.७, ५१५.४, ६२३१-२५ 
६५०.२ 

गोहरावू>गोहारी करना, उच्च स्वर से 
पुकारना ३७२.२ 

गोहार / गोहारी <गो--हकक्‍्कार <गो-- 
आकार > गाय की पुकार, सहायता के 

- लिए किसी त्रस्त की पुकार २६४-४, 
३६९.६, ४५३.७, ५३०.३, ६२६.२ 

गोह<गोधूम ३८०.३ 

गौन -- हरिण-विज्ञेष ५४१.२ 

गौर<गोर ८ देश-विशेष ४२६.९ 


७ 


गौरवा €गोन्या प्की २०८ 


गौडी - गोद क्षत्रिय स्त्री १८५ 
घउठरी । घौरी<घओद <घुते केले 
की फलियो का गच्छा ३४.५, 2८७.७ 


घंस्‌ <घ॒प्‌ -- घिसना ४२२.९ 

घट ८ हृदय, शरीर ५०.५, ४० 3.3 
घट्ट ८ आहत करना 
घनतारा < घनतलाल < वाद्य-विशेप ५२ 3.७ 
घमोई <घमरई | दे० ,ल्वूण-विद्येप २६८.२ 
घर्थझार ८ धरिया बजाने वाला घंटा 


७३.१ 


४०४८,९ 


घरिआरी < प्रटियाल बजाने वाला ४२.२ 
घरी<घिआ<घर्ट८[ १ | घड़ी भर का 





समझ्य [२] घर्या २१ ३, ३४.९, 
२५३ ४, ८४३० ७, ६२०१ 

घाटी -सकीर्ण मा. उत्तरण के उपयुक्त 
स्थल २०५०. ५२२.३, ५३६.३, 
६५ छ्दु 

घानि <आाणम रूगगव ६८.१, 

घाल<बत्ल [दे० | >डालना, फेंकना 
836: | कक 3 एड, 7२20५ 
३०२.६, २३७६ ६, ५३४०९, ५६५.३, 
णएुजए.३, ५टट ४. ६१५. 

घाउ । घायबूपरातूघाव २३.६, 


चर 
(] 
९) 
न 
० 
ऊ 
0 
७ 


52) >घेलवा १४०३, 


2६४३, ५:३२ 3 
घिरिन परवादुघर्ण पाराबत छ# घ॒ुमना 
या छोटना हबलतर १६८.३. ३५३ ८ 
पघ्िर्त क्र >- चावल-विद्येप ७५४४.४ 


घीउ<घ्रत 
घन <_ पा. 






२ 


[घट<अवगण्ठ 99.२ 
घव<घम्म<घूर्ण ऊघूमना ४५.१ 
घम<घम्म <घर्ण >चक्राकार फिरना. 


9०२३3,.7 

घेवर-लेप करना, पोतना ११*.८, 
५०२.६, ५१३.८ , ५३१.८ 

घोर न भयानक ४२५०.४ 

घोर <घोटक “घोड़ा ६३७.६ 

घौरीजरदे० घउरी' 


चउरा < चउरयब < चत्वरकवूचबूतरा ३६. ४ 

चंग ++ एक प्रकार की डफ ५२३.५ 
ल<चउडोल<चतुर्दोलि-एक प्रकार 
की पाछकी ४२२.३, ६२२.१ 


चदन > चन्दन चीर, चँंदनौटा ३२०७.३, 
(५४, १ 

चंदन चीर > चेंदनौटा, संदली रंग का 
“गमी वस्त्र. १६८.३, २१६.१, 
३३०२ 

चेंदनौटा < चन्दन पट्ट -सँदली रंग का 


ज्त्ममी वस्त्र २२९.३ 

चंदेरी >स्थान-विशेप ५००.३ 

चँदोवा -< चदाअव < चन्द्रातप-क +- चंदवा 
२० १.४ 

चंप्‌ < [दे० | >दवाना ४२.३ 

चंपा < चम्पक ५०५.१ 

चपानेरि८स्थान विदशेप ५००.३ 

चक < चक्‍क < चक्र -- भमिखद २८१.१ 

चकचन < चक्रचर्ण -- चक्की में पीस कर 
क्रिया गया चूण ३०८.८ 

चकमक -- एक प्रकार का पत्थर जिस की 
सहायता से आग बनाई जाती थी ५२० .८ 

चकवा-चक्रई - चक्रवाक-चक्रवाका ३ ०३.५ 
७५४१२.६ 

चकावह < चक्रव्यद् २९४६-१२ 

चकोरी >चक्रवाकी (2?) २३४६ 


चक्रवर्ती 


चक्कवे < चक्वढ < चक्रपति <- चक्र 


प्परे 


६.८, ४६१.८, ४८०.४ 

चक्र -- अस्त्र-विशेष १२६.४ 

चखु<चक्षू ३२.७, १९५.८, 

चतुरसम << चतु:ःसम-चंदन, अगर, केसर 
और कस्तूरी का सम भाग में लेप 
२७६.८४ 

चतुर्देस विद्या < चतुर्देश विद्या : ४ वेद ;- 
६ वेदाब्व--पुराण+-मीमासा-- न्याय 
नघधर्मथास्त्र ४४६.२९ 

चमक्‌ < चमत्कू -+ दीप्त 

११०.२ 

चमेली << चम्पक मल्लिका ३७३२ 

चरक -# मत्म्य-विद्येप ५४० ४ 

चरच्‌ < चर्च >+अध्ययन करना, मन में 
गूनना 2२०.२, १७२.? 


कप 


३२२३.'७ 3०.३ 


ह्रोना १०३.८, 


चरज -- पक्षि-विद्येप ५७ ४१.५ 
चेरपट <: चर्म टक (:? ) -- बहुमिथ्यावादी 
३०८ 


चह <वाचछ ( ? ) नत्चाहना ८४.५ 
चाउ < चाप -5 उमग 2६३२.८ 
चाँचर < चच्चरी < चर्च री >वसत का 


एक गील 2८०९.७, ३३०.६, ३०२०, 


25७: 
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चाव < चल [ दे० | चऋ|स्‍्वाद उना 

205.०. 2७४.२, २२४ ४ 
चाट्‌ < चटूट [दे० ] लवचाटना २२०.३ 
चाइ < त्रइड [ दे० ] खाना ३००.७ 


चाड़ < चाइ < चाटु +- 


११३.२, 


प्रिय वाक्य,खुणामद 
३०२१.३, २२५.५ 

चात्रिक - चातक 
चार "चलन 
चाल्ह -- मत्स्य-विद्येप. ७५४२.४ 

चाह ऋत्देखना १४५३, 4<3८.९% 
चाह ++ [ कुधछ | समाचार ३६१.२ 
चाहिल्‍-अपेला 2६.७५, ४५५ 


४०४०४ 


स्ण्ज> 


चिता < चितय < चिन्तक ८ चिन्तन करने 
बाला ४८६०, ४८४०.३ 

चिकवा < जिकक्‍्क ज वस्त्र-विशेष ३२०९.४ 

बचितउर 5 चिसौर ३७७.९ 

चितरोख -- पद्चि-विदशेष ३०८.४ 


प 
चितेरा -< चित्रकार ४७४८.१ 
चित्तरसारी < चित्रणालिका “चित्र सज्जित 
गह ८२.० 
चिनगी 55 चिनगारी ३६३.० 
चिरक्ट < चिर+कुट्ट «< चिर -कट्टित 
न्तफटकर चि्रड़ा हुआ वस्त्र २७६ ७ 
खचिलछलाय्‌ ++ चीत्कार करना ९७.६ 
चिटर << चिकर | केश ६३ ३ 
चिट॒ट + चियकना 
चीवलठ >> हरिण-विशेष ५४४2० 
चीर >> वस्त्र-विदेध ३२? ४, | 
चजअ < ब्चत | चप॒कना ८3.3, ८८.२, 
हु ४22 0 हक, के ९2 ज्‌ 
चआव << ज्यावय >+ टपकना 
चुक्क >+नीवू ओर नारंगी के 
तैयार की गई एक 
८८३ 


३०9०2 


४२.२ 

स्सों से 
प्रकार की खटाई 
चम्ल्‍चटदलअ-< चलन ++ चल्ट ५?२६.५. 
चटचही ऊ+- प्लि-वियेष २०.२ 


जी आए ६० दा 
चुना < चश्ण <चर्ण &?:42,. ३2०८.१. 
29.9 2. "<उ | 5 ७72 9  + ४७ 


४ ७ कह: 


पषुड 


चूर्‌ < चूरयू <चूर्णय > घंड-खंड करना, 


तोइना १८७.५, 
२०१.१, ३२७.४, ३८१.२, ३९९.७ 


3०.१, 2३३.४, 


४०५ ०, ४३२ ९, ४३६.१, ५३२.३ 
६०१.० 

चूरडचूर्ण ८? १, २८७.४, ४८६.७ 

चुरा<चुड-- [दे० | पैरों का वलय 
११८.६, २९६.६, २०९०.८ 


चेटक ++ जादू ३८.८, ३९.६ 

चेना + एक प्रकार का कर्पर ४.१ 

चर<-चेड < चेट >> सेवक २०.८ 

चेरी <: चेडिआ < चेटिका ++ दासी ९१.७, 
३०४.४, ३५७.७, २६१.५, ३८५.३, 
५०९०९,६, ६०२.१. ६१८.४, ६४०.६ 

चेला < चेड << चेट >- शिष्य, भुत्य, १८.४, 


८२.६, १०५.६, १३०.४, १४७.८, 


१६५ १, १७८ ५, १९३.३, २१६.६, 
२३६.३, २४२.३, २५७ ६, २५८.१, 
२९३.३, ३०३.७, ३३१ 

चेली < चेडिआ << चेटी >> सेविका, शिष्या 
६०५ 


चेल्हवॉस > पक्षि-विशेष ३५ 
चोच < चड्चू २२३.६, ६४ 


र ड्ष 


चोख < चोक्ख < चौक्ष ८ सुदर, निर्मल, 
४६२३.८ 

चोपज- स्निग्घता, उमग २०१.८ 

चोप< चुप्प [ दे० | +स्निग्ध ३२३.७ 


चोल -+ कज्चुकी, चोली १८५.७ 

चोवा >- भएके द्वारा तैयार किया गया 
एक सुगधित द्रव 
१८४.७, 

चोवा < चोयग -- त्वचा 

चौक < चउक्क << चनुप्क 


डड.८, १३०.३ 


२९०.७, ३१६ ८, ढ४३५.२ 
साले 6३ 
>सामने के 


१०३.१, 


 & 
जर 


» 
के 
नम 


चोौगान >> मध्ययग का एक प्रसिद्ध खेल 


६२६.६, ६२८.३ 
चौंदंत -- शतरंज के खेल की वह चार 
जिसमें दोनों पक्षों के दो हाथी आमने 
सामने आ जाते हैं ५६७.८ 
ीदह गुन [तुल० “चतुर्देस विद्या' ऊपर | 
६९.२ 
चौपारी < चउप्पल्ली < चतु:पल्‍ली +< 
चौपाल, चौकोर भवन ३६.५, ४४.५, 
२८९.३ 
चौवारा << चउव्वारअ < चतुर्द्ठ रक 
३३७.४ 
चौरासी >> घटियों या घुँघरओं की एक 
माला जो घोड़े के गले में पहनाई 
जाती हैं ५१३.५ 
चौरासी सिद्ध २६४.८ 
छंद < छ्मय ९७.३, ३०६.३, 
४८.९, ४५२.७ 
छठि < पप्ठी ५२.१ 
छतिवन < छत्रवत्‌ ++ 
वाला ५९२.३ 
छत्तीसकरी >> छत्तीस कूलों के १८५.१, 
२३३.७ 


३१०.१, 


छाजन [मे रहने | 


छप <<छिप्‌ < क्षिप्‌ -- छिपना छिपाना 
२९२.१, २०५७ ३०२.२ 

छपा <: क्षिप्त --*ि हुआ २११.२ 

छप्पर < छद-+-पट > पत्तियों या फूस 
की छाजन ३५६.६ 

छर < छल २४०.७, ५८४.२, ५८४.३, 
६२१.३ 


छरहटा << छलहटूट 

३९.५ 
छहराय < छिटकना ३१८.५ 
छाएल -- एक प्रकार के छपे वस्त्र ३ 
छाह < छाया ५०.१, २८८.४ 
छागर < छगल -+ बकरा ५४१.१ 
छाछ -+ मट्ठा ४५१९.४ 
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प्ण्ए्‌ 


छाज्‌< छज्ज्‌ [दे० | >-शोभा देना १.८ 
६:२९, १३.२... ८४.४, ९७.१, ९९.१, 
१७६.२, २४०.६, २६५.८, 
३०६.१, ३५६.७, ४७939.६, ४८०.१, 
६०३.८ 

छाजन <छादन ३५६.१ 

छात < छत्त < छत्र ४७.४, 
१३१.८, ५००.९, ५५३.६, 
५०९४.१, ६०२.६, ६०६.६, 
६३८.४ 

छाता < छत्तअ < छत्रक >- छत्ता 

छान्हि < छादन +- ३५६.८ 

छार<क्षार - राख, घूल ३.९, १३०.२, 
१६६.२, २२९.३, २५०.३, २८७.७, 
३४८,९, ३६५.३, ३५२.७, ४२७.७, 
४०२.६, ५११.८, ५३५.९, 
५८२.६, ६५०.३, ६५१.४ 

छाल।<खल्ला >> चर्म १६३७३.१, २० ७.३, 
३६१.६, ५५०.७, ६०६.६ 

छाव्‌ < छादय>आच्छादित करना ३९१.३ 

छावा < छाव < थाव -+ बच्चा 

छिनताई -+ देवगिरि के अछाउद्टीन कालीन 
शासक रामदेव की कन्‍या ४९२.१, 
९३.७ 

छिरिआवब्‌ -- छिटकाना ६३३.६ 

छीज्‌ < क्षी >> क्षीण होना ३९८.३ 

छीज-< क्षिया -- क्षति ३२०.६ 

छीप< छिप्प < श्षिप्र >> गीघ्र ५८७. ३ 

छीपक < छिम्पक -- छापदार ६२.१ 

ट्रीपी < छिपय << छिम्पक ++ कपड़ा छापन 
वाला ३२९.५ 

छीर <-क्षीर -+ दूध ६४४.८ 

छद्गघंट < क्षद्रघण्टिका -+ कटि 

हे हक 

छद्गावलि < क्षद्रावल्ति र क्षद्रघटिका २२६. ६ 

छवब < छिव < स्पश ८ छना 


३००.२१, 


११५.९, 
५५८.७, 
६१२२, 


१५४. १ 


छप्पर 


अकसर, 


२०३.६ 


मेखला 


प्र्ट 
9६१. 3 


छूछ <छुच्छ < तुच्छ -- खाली ६७-२, 
५ 


७५.७, ७६.४, १७६.१, २१९.६, 
२२५.८, ४१७.६, ४३०.७, ४३६.६, 
५४६.८, ५५१.०, ६२५. १ 
ऋधेरना, रोकना ७५.६, २४४.१ 

छोटी<छोडि [दे० |] >+लघू ४६६.२ 
व-कृपा ५३८.६ 

जउँन< यमुना १५ २८.४ 

जगम -- एक शव सप्रदाय ३ ३६०.३ 


श्र 

जेत्र< यंत्र -- वाद्य-यंत्र ५२७.३ 

जेंत्र कमान >> लोहे के धनुष जो चरखों 
की सहायता से खीच कर चलाए जाते 
थे ४९०९.३ 

जंबू दीप < जम्ब॒द्वीप २५.६ 

जंभीर< जेंबीर +- एक प्रकार का नींबू 
४३६. ४ 

जगदेउ< जगद्े व -- जगट्रव परमार जो 
गर्जरेश सिद्धराज़ का सामंत था और 
अपने समय का प्रसिद्ध वीर था ३४.४, 
६१०२.३ 

जजमान < यजमान 5" यज्ञ कराने वाल, 
पुण्यात्मा ७३.२ 

जजा -+ हम्मीरदेव का एक प्रमख सामंत 
जिसने हम्मीर की ओर से अल्टउद्वीन 
से छडते हुए प्राण-विसर्जन किए थे 
६११.३ 

जत्‌ <यावत्‌ -- जितना २६२.४ 

जतखन ++ जिस क्षण ३२४.५ 

जनेऊ< जण्णोवईय < यज्ञोपवीत ३०९. 3 

जम< जन्म ५९१.६ 

जमकातरि < जमकाति < यम करत रि >- यम 
की कटार १६१.२०, ६२०१.७. ६ 

जमबार < यमद्ार -- मत्य ३०१.४ 

जमाव्‌ < जन्मायय्‌ -+ जन्माना ४०८.४ 

जरम्‌ < जन्म ल्‍-+ जीवन ४८ ४, ६०.०, 

2८ 3, १४४.2, २५०३. 


शा 


६-१ 
>45385 प 


२८६.४, २८७.८, ३०१.३., ३४९.७, 

३०६.३, ३६८.६, ५८९.९, ६०७.२, 
जरी < जट-+-इका 55 जड़ २५६.२ 
जल ककटी -- जलपक्षी-विशेष ५४१.५ 
जवास < यवास ३४६.६ 


जसोबे < यशोवती -- बादल की माता 
६१३.१ 

जहिआ < यदा -+> जब ३९३.२ 

जाउरि>- चावल की नमकीन खीर 


२८४.७, ५५०.९ 

जाँवत < यावत्‌ >> जितना ५.२, ४८.४, 
४०.९, ६६.६, १००.२, १८३.३, 
२७५.७, ४५७.४, ४५८.६, ५४६.५, 

जाँत < जंत <यंत्र -- चक्की १४०९.४ 

जाखिनी < यक्षिणी ४४७9.६, ४५०.३ 

जाजा >-- हम्मीर का एक प्रमख सामंत 
जिसने उसके पक्ष में अलाउद्दीन से 
लड़ते हुए प्रोण दिए थे ६३४.४ 

जाड़ < जाइच -- जड़ता, ठंडक से उत्पन्न 
ठिठरन ३५०.१, ३५१.३ 

जाति < जाति ७६.६ 

जाम्‌ “ जम्म्म्‌ <जन्‌5उत्पन्न होना ५२.५, 
५६:.९ 

जाम्‌ <यम्‌ >> जम जाना, गाढ़ा होना 
१५२.३ 

जायफर < जातीफल २८.८ 

जार्‌ < ज्वालय्‌ -- जलाना २३०.७ 

जार< जाल ७०.७ 

जाही < जाती >पुप्प-विद्ेप ३७७.५ 

जिय < जीव २१४५.१, ३५६.३ 

जिअन << जिअनि >- जीवन, जीविका 
३.५, ४०२.७ 

जियबधा 5- जीव-वध करने वाछा ५७८.१ 

जीभ < जिल्ला ८७.६, ५०६.६ 

जीरासारी -- चावछ-विद्येप ५४८.३ 

जीह < जिहवा ४२.६ 


प्५्९ 


जुआ < दूत ९१.१ 
जुगुति <युक्ति २१८.६ 


जप 


जुझारु-युद्धालुन्पुद्ध के लिए तत्पर २२.४ 

जुड़ाय्‌ >> शीतल होना १५९.३ 

जुर्‌ <युज्‌ -+ इकट्ठा होता २६०.१ 

जुलकराँ < जूल्करनैन -- सिकंदर की एक 
उपाधि १३.५ 

जूझ < यूथ >-युद्ध करना, 
२१०९.५, ४४०.४ 

जूझ < जुज्ञ नन्युद्ध १९८.५, २४२.२ 

जुड़--ठंडा ११२.३, ६४९.९ 

जूड़ <युज्‌ (? ) >जुटना, इकट्ठा होना 
५७५. 

जूनागढ़ -- स्थान-विशेष ५००.३ 

जूरी < जुड़िआ [दे० ] >> जुड़ी हुई ५६२-४ 

जूरा < जूट >- वालों का जूड़ा ६१५.३ 

जूहच्यूथ ५११.२, ५१६.७, ६१४.२ 

जूही < यूथिका >- पुष्प विशेष ३७७-५ 

जेंव्‌ << जिम्‌ -- जीमना, भोजन करना 
५७.७, १२३.२ 

जेंवनार < जीवन वारि २८३.१, २८५.१, 
प्‌११.९ 

जेंवा -- भोजन, भुवित, गुजारा ४८८.३ 

जेत < जेत्तिज < यावत्‌ 5 जितना १८९.४ 
३२४.८, ४८८.७, ५५१.१, ६००.३ 

जेवा -- एक प्रकार का शरीर त्राण ४९९.४ 

जेव < एव ४६२.६ 

जेह < यथा १७८.८, ४२२.७ 

जैतपत्र < जयपत्र २६६.९ 

जैफर < जानीफल ४३७.६ 

जमारा < जयमाला २७८.६ 

जोई < जोइआ <योजिता स्त्री ५८४३ 

जोख्‌ >-तौलना ५११.९, 

जोग < योग -- जोडझ, समकक्ष ६.४ 

जोग< योग्य ५२.६, ११८.९, १२६.८, 
१६२.२, २२०.२, ३०३.६, ४७५.१ 


लड़ मरना 


पप७छ 


जोग तंत<योगतंत्र २०१.९, २४६. १ 


जोगव्‌ <योजयू (? )--रक्षा करना 
१०.६, ६०५.९ 

जोति < ज्योति ६५.९ 

जोवन< यौवन ३३९.६ 

जोर<योजय 5 जोड़ना १७१.३, २३२.९ 

जोरा<जौलाँ [फ़ा० | >-वेड़ी ५२५.१ 


जोरी - जोड़ी १७७.६ 

जोव्‌<जोअ [दे० ] -- देखना २१.९, 
८२.५, १६५.७ 
जोहन्‌ <जोअण “ योजन-मिलाना, संबंध 
करना ५८७. १ 

जोहार [दे० ] प्रणाम, नमस्कार ४९.५, 
१८६.२ 

जौ<जौ<-जउ--यदि ५८.१, 
७८.५, ८६.४, ९२.२, १४२.६, १६२.८, 
१६८.२, १७३.५,. २१२.४, 


७०.४, 


२६८.१, २१९.२, ५७९.९, ६२८.८ 
जौं < जओ << यत: -- क्योंकि ७८.६, 

१२५.८, १७३.४, ३४८.४ 
जौं<जौ<जउ<यदा न्जव ८२.८, 


१७९.१, २२१.७, ३००.४, ४७९.६, 
६०५.१, ६४०.८ 

जौहर & शत्र्‌ से मात रक्षा के लिए राज- 
पूत स्त्रियों का अग्नि में प्राण विसर्जन 
५३१.७ 

ज्यां<जेम [दे०| यथा 

झेंख [दे०] -संतप्त होना 
३८०, १ 

झकोर्‌ 5झोंका देना १०३.४ 

झर्‌<क्षर >झड़ना व अकना, चूना 
१७५.९, २०१.६ 

झरोखा ८ जालाक्ष ४५१.१, 
४५३.२, ४६९.२, ४८४.८, 
५६९.२३ 

झलक्‌ ४ ज्वल १०७.८ 


१२५.९५ 
२८१.६, 


४५२. १, 
५६७.३, 


साँख<झंख [दे० | -संतप्त होना ३५७.८ 

झाँखर < झंखड॒ [दे० | ->कटीला पौदा 
१३७.६ 

झाँभर < जर्जर ४७३.७ 

झाँप्‌ू*झंप [दे०] »आच्छादित करना 
६१.२, २५१.४, इट८.८, ३९०.६ 

झार<शाइय >झटकना, जझाड़ना ९९.४ 

झार<ज्वाल १५३२.१, २५३.१, २२८.५, 
२६५.३, २६९.१, २७०.५, ४२६.५, 
ड४२७.४, ५०८.५ 

झार<झाड<शाट्न्ब्राड़, पेड़-पौदा 
१८७.१, १९९.४ 

झालर >> चावल (?) २८४.२ 

झिनवा 5 चावल-विशेपष ५४४.२ 

झिलमिल> वस्त्र-विशप ३२९.३ 


झीन<क्षीण-- हलका ५०.७, ११६.२, 
रे३६.२ 
झूठा <झूट्ठा [दे० ] >अलीक, असत्य 


८९.३ 

झूमक<झोम्बक & एक प्रकार का गीत 
१८६.२, २४८.९ 

झुर । झूर<ज्वल"जलना, सूखना, 
संतप्त होना ३४१.९, ३५७.४, ३६१.३, 
४०८.६ 

झूर<ज्वलनपंतप्त होना ७५.१, १६७.३, 
२२५.१, २५५.४, ३४८.६, ३२५६.२, 
३६७.२, ४५७.६, ६०२.२, ६३८.१, 

झूरूशुप्क १४४.६, १५८-९ 

झूल्मूलना ७१.१ 

झोर<झोड [दे० | पेड़ 
गिराना ३५२.२ 

झोल<झुल्ल-झकोरा १५७.५, ३५१.६, 
३५१.९ 

झोली <झोलिकान्थैला १८६.४ 

टैकोर-प्रत्यंचा की ध्वनि ३३३.३ 

टका <टंका#एक सिक्का ६२३.२ 


से पत्रों को 


टडटब<तट २६९.९ 


टॉक < टकृक॑परिमाण-विशेष  ५२४.९ 


टॉडब्टड्डा, वाहु का आमरण-विशेष 
११२.६| 
टाकन्मटका १३५.१, ५४५.६, 


टाटी <टद्टिआ [दे० |<आड़, पर्दा ६९.१ 

टाडब्ल्टडडा, बाहुका आभरण-विशेष 
२९९.५ ]३१८.६ 

टीका<तिलक ७९.७, १७६.९, ६१५.५ 
६४७.८ 

टुट्‌<तु<त्रुटनस्टूटना, 
९७.२, १५७.४ 

टूटी <त्रुटिज्हानि २९२.७ 

टेंगनी-्मत्स्य-विशेष ५४२.३ 
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४२७. १ 

दसन < दंसण < दर्शन “नेत्र १५८.५ 

दर्सांधी < दश--बन्धिन्‌ - दशम अंश का 
अधिकारी २६३.१ 

दह्‌ >दग्ध होना २९.६, २९०.२, २५८.६ 

दहिनावतं <दक्षिणावर्त  वाएं से दहिवे 
मुड़ने की क्रिया १३८.९ 

दाइज < दायाद्य - विवाह में दिया गया 
द्रव्य २८६.९, २८७.१ 

दाउ<दाय""खेल की बाजी ४१२.८, 
४२४.३ 

दाउदखानी 5 चावल-विशेष ५४४.२ 

दाख<द्राक्षालअंग्र ५६.९, ६२.५, ११३.७, 
१५४.४, २५४.९, ४३६.३, ५५३.५ 

दागू--दाग [फ़ा० ]<जलानान्ततप्त, 
लौहादि से चिन्हित करना २००.२, 
६०४.६ 

दाग <दाग़ [फ़ा०]-तप्त लौहादि से 
आँक जाने का चिह्न २००.२ 


दादुर <दहू र<दर्दुर -मेंढदक. २४.९, 
३३७.३२ै, ४४१. 

दाध्‌ "-दग्ध करना, दग्ध होता १५२.२, 
३६०.२, ३६४.९ 


दाना< धान्य ८5 नाज ७०.३ 

दानी <दानिन्‌ > दान लेने वाला ३८६.९, 
३८७.१ 

दामन < दमयन्ती ४१७.६ 

दाय ८ खेल का दाँव ४१३.२ 

दारयू <: -फाड़ना ४३९.३ 

दारिवे<दाडिम ५६.९, ६२.५, १०५.६, 
१०७.९, ११३.७, ४३७.५ 


५६२ 


दारू [फा०]ल्‍ल्‍वारूद ५०६.४, ५०७.१, 
५२५-२ 

दावा < दवा ८ दावाग्नि ३७०.४ 

दिआर<दियार [अ० ] प्रदेश १७७.२ 

दिढ़< दृढ़ ८१.३, २९५.८ 

दिनअर< दिनकर सूर्य १.६, ३५५.८, 
५२१.२, ६४३३ 

दिप्‌< दिप्प<दीप-चमकना ३२.६, ४७.४, 
५२.३, १०७.३२, ११०.८, २१५.६, 
३८८.७, ४१७.४, ५२३.३, ५६६-१ 

दिब्ब< दिव्य --तप्त लौहादि, जिन्हें सत्य 
प्रमाणित करने के लिए. उठाया जाता 
था २३०.१ 

दिया <दीअअ< दीपक ५०.७, १००.२, 
१४०९,६, १९०.६, १९५.७, २३८.६, 
२४६.८, २८२.४, ३६२.५, २८३.८, 

दिया दीप&दीउ द्वीप (?) २५-५ 

दीप<टठ्ीप ९४.२, ९५.६, १२५.३, 
१३७.९, १३२१९.८ 

दुआदस बानी <द्वादशवर्णिन्‌ ८ खरा 
[सोना] ९३.४, १००.८ 

दुइजि <द्वितीया ५५.३, १०१.१, २९७.६ 


दुद<दुदुृहि<दुन्दुभि (?) १८९.२, 
३४४.१, ४९५.२, ५५१.९, ५७७.७ 
६३५९.७ 


दुखंत-साकृतला < दुप्यन्त-शकुन्तला २००.६ 

दुत<द्रुत-- शीघ्र ५८६. १ 

दुपहरी > पुष्प विशेष १०६.२ 

दुहेल <दुर्हेल्य ९८.१, १७१.६, २००.१, 
२४८.७, ४१०.८, ५७६.२, ५८८.५, 
६४२. ४ 

दुहेली > दुहेल्य दुःखग्रस्ता २५४.२, ५८१. १ 

दूबर“दुर्वेंड २५६.५ 

दूभर <दुब्भर <दुर्भर -- जिसका निर्वाह 
करना कठिन हो ३४६.१, ३४९. १, 
६१६.९ 


दूलह <दुल्‍्लह < दुर्लभ (८५.६ 

देव [फ़ा०]<“दैत्य ३९१.१, ४९४.१ 

देवगिरि > दक्षिण का प्रसिद्ध राज्य 
४९८.६, 

देवहरा <दिवह-डा <दिवस ३३५.९ 

देवारी<दीपावलि -- दीपों की पंक्ति 
१९०.७, ३४८.५ 

देसंतर<देशान्तर १७.५ 

देसरा< देश--डा ३५९.८ 

देहुला + चावल-विशेष ५४४.३ 

दोल ८ झूला, हलचल १५७.५, ४९०.४ 

दोह<द्रोह ६१०.४ 

दोहाग< दोहग्ग “ दौर्भाग्य -- दुष्टभाग्य ८९.२ 

धेंधारी->गोरखबंधा १२६.४ 

धँधोर -- चक्‍क रदेने वाली हवा १६७.४, 
६०६.४ 

धघज<घ्वज ८ तना ५५.१ 

धाजा “घ्वजा ८5 ३४४.२, ५०७.४ 

घना < धान्‍्या - धनिया ३८२.४, ५४५.५ 

धघनि<घधन्या>5स्त्री ८९.१, १०२.८, 
२०७.५, २२६.१, २३२.१, २४७.८, 
२८६.५, ३०१.१, ३०२.८, ३०९. १, 
३२०.१, ३३३.१, २३३५.२, २३३८.६, 
३८०.१, ३९८.९, ४१८.८, ४२९.२, 
४७५.१, ४८५.१, ४८६.१, ६०४.९ 

धनुकार < धाणुक्क < धानुप्क-धनुष चलाने 
में पटु ५१४.९ 

धमारि-- वसंत का एक औद्धत्यपूर्ण नृत्य 
गीत ३३५.५, ३५३.१ 

धर८"-धड़, शरीर का सिर के नीचे का 
भाग १४३.८, १९२.९ २१९.५, 
६२३२.५, ६४६.४ 

घरक ८ धड़कन, घबराहट २४४.२ 

घरमसार“घधमंशाला ६००.१ 

घरहरि -+ रोक थाम, बीच बचाव २०३.२, 
३३४.८ 


५००.७ 


५१३ 


घरहरिआ--रोक थाम या बीच बचाव 
करने वाला ४४४.९ 

घवलसिरी > धवलश्ीी -- ब्वेत रोली ३७.५ 

घसमस्‌ ८ धसमसना, हिलना १४.६ 

घाइडचघात्री ८५.४, ८७.१, १६९.६, 
१७२.१, ५९१.१ 

धानुक < धाणुक्क < धानुष्क - धनुप चलाने 


में पदु १०२.६, ४६९.६, 
५०४८,७५ 
धाव्‌ -- दौड़ना १४४.३ 


धाह-"-धाड़, चिल्लाहट ४०४.५ 

घिक “ दह (? )-तप्त होना ३०८.४, 
४९२,०, ०५५०७.८ 

धुंगार -- एक प्रकार की मसाले की छौंक 
५४७.२, ०५८४८.४ 

घुंध ८ धवलापन ३६५.१ 

घुन्‌<थ्‌ + धुनना ३७८.१ 

धघृव धर वे नक्षत्र १०१.५, १००.८ 

घूतदघूते ३९.८, ४५२.७ 

धोर<धुर८"-अग्रभाग, शाखाएँ ५५.१ 

धौर<घवल ३४४.२ 

धौरहर । धौराहर<घवलगृह ४४.२, 
४८.२, ४८.७, ५४.२, २७८.१, 
२८८.१, २८८.८, ३३१.७, ४५०.८, 
डपु४, १२ ९१.१, ५११.६, ५५५.९, 
"५७.१, ५६९२ 

घौरी <धोरणी>- पंक्ति ५ 

नई<तमित >झुकी हुई ४८१.४ 

नँघाव्‌ < लडझ्घापय्‌ + लंघाना ५९९.७ 

नंस्‌ <- नश्‌ रू भागना, नप्ट होना, विग- 
डना ३१८.२, ३४३.७ 

नंस <नाश ३१६-७ 

नकटा ह पक्षि-विशेष ५४१.६ 

नकक्‍्ख << नख - वनस्पति-विद्येप ५४७.६ 

नसखत<नक्षत्र ६७.४, १००.९, १०४.५, 


१०७.५, १६०.७, ५१५.५, ५२१.३, 
५६३.१, ६२५.८ 

नग<णग्ग < नग्न ९९.५ 

नगवासी < नाग पाशिक ९७.४ 

नरनद<णणंदा < ननानदू - पति की बहिन 
६०.७ 

नयू < नम्‌ ५८६.८ 

नयन८- [१] नेत्र, [२] छाजन के छिद्र 
३५६.६ 

नर > नरक्‌ल, बाँस की कमाचियाँ जिन्हें 
जोड़ कर बहेलिया लग्गी बनाता है 
१७६.६ 

नरपती < नरयति २६.७ 

नरवर ८ स्थान-विशेष ५००.२ 

नराज्‌ ८ नाराज होना, क्रुद्ध होना १४७.५ 

नरियर< नालिकेर २८.४ 

नरिया+"> मत्स्य-विशेप ५४२.४ 

नल-दमावति < नल-दमयन्ती २००.७ 

नव्‌< नम्‌ -- नमित होना, झुकना १३.४, 
23०.६, २७७.३, २७८.३, २८१.६, 
४३७.५, ५५२.८ 

नवगिरही -- नवग्रह-सवंधी नगों से जटित 
बाहुका आभरण-विज्येप ३९२.५ 

नवनाथ ८ नाथ-संप्रदाय के नौ प्रसिद्ध 
योगी २६४.८ 

नस <णसा [दे० |>चनाड़ी ४८४.५ 

नस्ट< नप्ट >-नप्टार्थ, जिसकी सम्पत्ति 
चली गई है ७४.२ 

नाइत<णायत्त [दे०] 
५३७.६ 

नाई< न्याय १५.३, २०३.५, ४९३.१ 

नाँकी ८ नियत्रण-केन्द्र २१५. 

नाँग <णग्ग< नग्न ६१९.३ 

नाॉघू <लझ्घ ८ लाँधघना 9४.४, १४१.९, 
१५१.८, ५५६.१ 

नाँठा<णट्ठ < नप्ट २२३.७, ४२१.२ 


स्समुद्री व्यापारी 


पुर्ड 


नागसुर ८ वाद्य-विशेष ५२७.५ 

नागेसरि--नागकेसर पुष्प, 
४२९.६, ४३४.५ 

नाच < नृत्य ३९.४ 

नात<ज्ञाति - सजातीय ७.३ 

नाती<नपूतृ ८ पुत्री का पुत्र २६६.७ 

नाथ्‌<नस्त करना>-नाक में डोरी 
पिन्हाना २१६.३ 

नाथ < णत्थ <नस्त ८ नकेल, नथ, नासिका 
का आभरण-विशेष १५.४, १४२.८ 

नाथ--योगी १४७.८ 

नाद८-वाद्य ५५७.८ 

नारंग<नारंगन-नारंगी ४३६.३ 

नार<नाल १११.१ 

नारी <नाडि > नाड़ी १२०.३, ४४५.८ 

नारी < नलिकाज>तोप ५०४.३, ५०७.१ 

नाव्‌ <नामयू--नमित करना ८०.३, 

१७१.७, २७८.७, ३२३४.७ 

नाव< नौका ५८.९ 

नावत<नापित ८ नाई १९२.४ 

नास्ति 5 नहीं है, अनस्तित्व की स्थिति 
४९२१-४५, १४५. ६ 

नाह < नाथ - स्वामी ६२.८, ८३.४, ८६.६ 

निअर< णिअड < निकट २७.१, १२०.३, 
१२१०९, १५५.९, ६५९ ,८, हृए५ ४, 
३५०.३, ३९१.६, ४५७.१, ५८४.६, 
६३६.९, ६४४.७ 

निअरायू""निकट होना ३८९.२, 

निआथि < णत्थि, नास्ति ४०१.८ 

निआन < निदान १३०.२, १६१.६, ३८४.७ 

नित< नित्य ९.९, ३७२.८ 

निकंद< निष्कन्द>कन्द हीन, नप्ट ६३८.३ 

निकस्‌ <णिक्कस्‌ < निर्‌+-कस्‌ ८- निकलना 
१५९.४ 

निखिद्ध <निषिद्ध ६४३.८ 

निर्खेघल्‍--निषिद्ध विषय १९७.७ 


३७७.६, 


निजु > ठिकाने का, निश्चित ३६०.७, 
३६६.४ 

निठुर“ णिट्ठुर < निष्ठुर ७८.२ 

निडेर्‌ > बाहर निकालना ३९०.७ 

नित< नित्य ४७.३, ७८.६ 

निति>-निमित्त १६३.७, 
३०८.४, ३१४.३ 

निनार<णिण्णयर < निर्नगर ८ बाहर किया 
हुआ, खालिस, अलग ८०.२ ९१.५, 
१५६.५, २२७.३, ३११.३, २१३.६, 
३७९.७, ६३२.५ 

निपात<निष्पत्र १८३.७, 
२५८.९, ५२०.३ 

निवर्‌<णिवट्ट<नि+वृत्>निवृत्त होना, 
निबटना ६४५.९ 

निवह <निर्वेह >निभना १४१.५ 

निवहुर ८ वह स्थान जहाँ से कोई वापस 
न जाता हो ५८१.३, ६०३.६ 

निबाह< निर्वाह १५६.३ 

निवेरा<निव्‌ त्तिल्‍छुटकारा, मुक्ति २६१.५ 

निमिख <निर्मेष २.८ 

निरंग-खालिस, बिना मिलावट का ६३१. ३ 

निरख < णिरिक्ख < निर+ईक्षरूभली भाँति 

देखना ४७९.२ 

निरार<निरालय 5 घर से बाहर, पृथक्‌ 
१५.६, १४०.५, २१३.३, २६१.७, 
३२५.२, ४७९.४ 


३०७.४, 


३५९.५, 


निरास<निराशल्‍-निराश्चित, निरपेक्ष 
५.७, २०.६, ११४.९, २०२.७, 
२१०.७, २१९.९, २४४.४ 


निरुवार्‌ 5 पकड़ कर निकालना ५४२.५ 

निसर्‌<णिस्सर<निर+पृल्वाहर निकलना 
१९५.९, ४५०.१, ४५४.६, ५१०.२, 
५८८.७, ६०७.३ 

निसस्‌ <णीसस्‌ 5निर्‌+श्वसूनिःश्वास 
लेना ११९.५, ४३०.५ 


पर५ 


निसान < निदान [फ़ा० | > वाद्य ४७.३ 

निसु >संपूर्णरूप से १२४.८ 

निसेनी < णिस्सेणि < नि:श्रेणि -- सीढ़ी 
२६७. ४ 

निसोग < णिस्सूग < निःशूक ८- निष्करण 
५७.८ 

निहाउ < निहाति ८ निहाई ६३६.३ 

निहार्‌ <निभालय्‌ -- देखना 

नींद< निद्रा १२९.५ 

नींबि<निम्ब ४३६. १ 

नीक<णिक्क [दे० | >निर्मेल ४३५.१ 

नीवी, नीवीबंध -- नारा, ईजारबंद २९९.६ 

नेग 5 पुरस्कार १२०.१, २८२.६ 


सनेगी<नंगमिक-कर्मचारी ६२४.२, ६४७. 


नेजा <नेज: [फ्रा०] 5 भाला ६३०.५ 

नेत<:नेत्रव्वस्त्र-विशेष ३३६.५, ४८५.७, 
६४१.८ 

सेम< नियम १४८.८ 

नेवछावरि< णिवच्छ [ दे०] +-आवलि+> 
बारे गए पदार्थों की राशि १२५.९, 
२१०.६, २६२.३, २८६.८, ३०५.९, 
३१५.९, ६४०.२, ६४८.७ 

नेवत< निमंत्रण २७५.१ 

नेवती--एक प्रकार का पान ३०९.४ 

नेवर्‌ <नि-+-वृत्‌ ८ लौट जाना, छोड़ना 
समाप्त होना २५९.१, ५८४. १ 

नेवार्‌ < निवारयू८निवा रण करना ४३४१ 

नेवारी --पुष्प-विशेष ३०७.१ 

नेह<स्नेह १२२.३, १५१.९, ३००.६, 

ने<नइ<अनइ (?) 5और १४६.४ 

ने < नव ८ नवीन २३७.१ 

नैहर < णाइहर<ज्ञातिगृहर माता पिता 
का घर ६०.३, ३७८.६ 

नौजि< नैव> नही ही ३६९.२ 

नौसाबा< नौशाबाल-+इस नाम की कोई 
ऐतिहासिक रानी ६२१.२ 


नौसेरवाँ < नौशेरवाँ - प्रसिद्ध न्यायी 
मुसलमान शासक १५.२ 


पंख<पक्ष -डैना १०४.९, १५०.२ 


पंखि<पक्षिनु€ूपक्षी १०.३, ५६.६ 
५८.४, ६८.१, ९४.२, १६२.१, 
१८२.५, ३५०.६, २५४.८, ४२७.४, 
४४ १.३ 

पँखुरी<पंख-डी<पक्ष > पत्र ३१.५, 
४८५.२ 


पँखेरू <पक्षधर "पक्षी १२७.८, २२८.४, 
२८२.५, ३६६.३ 

पंचत्र < पञ्चतूय 

पंडव -- महाभारत के योद्धा ५७६.७ 

पंडुआ --परिचम वंग की एक प्रसिद्ध 
स्थान जो किसी समय उसकी 
राजधानी था ४९८.६ 

पंडुआई > पंडुआ का बना हुआ ३२९.२ 

पंडुक--पक्षि-विशेष ३५८.३, ५४१.४ 

पंथनचमार्ग ८८.५ 

पँवरिआ --प्रतोली रक्षक ५५२.८ 

पँवरी<पओली< पतोली मुख्य. द्वार 
३६.२, ४०.२, ४१.४, ४४.३, २१५.३, 
२१७.६, २५६.४, ५२७.१, ५२९.४, 
५३४.५, ५५२.४, ६५१.७ 

पँवरी “ पादत्री ८ जूठी, खड़ाऊँ १३७.३ 

पँवार< प्रवाल ३७.४, १०५.४ 

पईठा < पईट्ठ < प्रविप्ट २४९.५, ४३ १.७, 
४८६९. ४ 

पएज< प्रतिजा ५८३.३, ५८५.८ 

पख< पक्ष १६२.५ 

पखर -- अव्व-कवच ४९९.५ 

पखखाउज्न < पक्‍्खाउज्ज < पक्षातोद्य > मृदंग 
की भांति का वाद्य-विशेप ५२७.३ 

पखान <पापाण १७९.६, ५६६.५ 

पखार्‌<प्रक्षालय धोना १३१.५, ५४५. १ 
५४3.१२ 


५६६ 


पगार< प्राकार>परकोटा ४८३.७ 

पच्‌ -- पकना ३०८.५ 

पछताउ < पद्चात्ताप 
४११.५९, ५६८.९ 

पछिरलगा । पछिलागू < पदचात्‌ न रूग्न 
२३.३, १३६.७ 

पछियाउरि--भोजन के अंत में परसा 
जाने वाला मीठा व्यंजन २८४.७, 
५५०.९ 

पटुवा<पट्टवायकज-रेशमी वस्त्रों का 
बुनकर ३२९.१, ३८५.४ 

पटोर <पट्टकूलर#रेशमी ओढ़नी ३२९.२, 
३५१.७, ६०१.३, ६०२.६, ६४८.१ 

पढ़ा <पढिअ< पठित > पढ़ा हुआ ७६.९ 

पढ़िना > मत्स्य-विशेष ५४२. १ 

पढ़िनी > चावल विशेष ५४४.५ 

पत < प्रत्यय-- विश्वास ९३.२ 

पतंग परतिगा ५०२.५ 

पतार ८ पाताल ५०९.१ 

पति< पत्ति < प्रत्यय>"--विश्वास २२२.४ 

पतीब्‌ <पत्तिअ <प्रति+इ-प्रतीति करना 
५७१.९५ 

पत्रावलि 5 पत्रभंगी, कस्तूरी आदि से मुख 
पर बनाई हुई फूल पत्तियाँ २९७.३, 
४9१.२ 

पदारथ < पदार्थ -- बहुमूल्य मणि ३७.४, 
५२.६, ७३.५, १७९.१, २१३.४, 
४१०.५, ५८३.२, ६३३.९ 

पदिक 5 माला के मध्य में लूगने वाली 
चौकी ७३.५, २१३.४, ४१७.७, 
४१८.१, ५८३.२ 

पदुमिनि5पद्मनी जाति की स्त्री २५.१, 
३२.१, ३६.९, ५३.५ 

पनच <_प्रत्यज्चा ४७३.२, ६१९.४ 

पनवार<पर्णमाल-पत्तल ८३.१, 
२८३.९ 


५७.७, ७५.१, 


पना<पर्ण- पन्ना ४३८.६ 

पपीहा <पष्पीअ [ दे० |] ज॑चातक २९.४. 
२२६.९ 

पवार्‌<पवाड़ < प्रपातय्‌ - दूर हटाना, 
फेंकना १५१.४, १९२.३ 

पव्बे <-पव्वइ< पर्वत ४५.६, 
५१०.७, ५२५-५ 

पयान<प्रयाण ८२.२, १३६.१, १३९.१, 
३४२.७, ३७२.४, ४२१.८, ४५७. १, 
४९५.४, ५०१.४, ५०५.१, ५११.१ 

पर्‌<पड़<पत्‌ - पड़ना ११८.४,२१४.७, 
३१०.१ 

पर<पट्ट-+फलक, पल्‍ला १४९.४ 

पर<परम्‌ --हो न हो ४३९.५ 

प्रकाया परवेस<परकायप्रवेज्ञ --एक के 
जीव के दूसरे की काया में प्रविष्ट 
होने की कछा २५८.८, ६००.< 

परकार< प्रकार ५९६.१ 

परकीरति“ प्रकृति ४६३.१ 

परख्‌ <परीक्ष्‌ ८ परीक्षा लेना, जाँच 
करना २१५.१ 

परगस्‌ <प्रकाशय्‌ ९६.३ 

परजर्‌ < पज्जल < प्रज्वल्‌ -- अतिशय दग्ध 
होना २००.२, ६७०.१ 

परदाह <प्रदाह ४७२.५ 

परबता <पर्वतक -- पंत का निवासी ७६.५, 
१६४.२ 

परभात < प्रभात -- चमकीला ३५९.५ 

परला < प्रढय १५५.७, ५२६.७ 

परवान < प्रमाण २६९.५, ५३७.५ 


२४१.४, 


परस्‌ <स्पृश्८्स्पर्श करता १९.७, 
१९१.५,. ४१८.३, 
प्रस<स्पर्श [मणि] ४४.३, ५२.५, 


१७८.७, ४८७.४ 
परस< स्पर्श २०१.४, ४१९.६, 
परसबद 5 अनाहत शब्द २५१.६ 


पु 


प्रहाँसी < मत्स्य विशेष ५४२.४ 

परहेल्‌ ->प्रहेला करना, कत्तंव्य में असाव- 
धानी करना ८९.८ 

पराई<परकीया ३८०.२ 

परापति “ प्राप्ति १९५.४ 

पराय्‌ <पलाय्‌ <परा--अय्‌ ८ भागआना, 
६९.५, ५१८.९ 

परावा < परायगन्परकीय, पराया १८१.२ 

परास <परस्‌ <स्पृज-प्पशे करना १७४.५ 

परास<पलाश * ढाँक के पत्ते १८३.५, 
३०८.७, ३७०.४, ५०८.२ 

परिगह<परिग्रह-- ४९५.८, ४९६. १ 

परिगाह <पडिगाह< प्रतिगृह->ग्रहण 
करना ३६१५१.२ 

परिछाही < प्रतिच्छाया १०९.७, २४५.३ 

परिछेव < परि-+-च्छद्‌ ८ भली भांति विद्ध 


करना, छिन्न भिन्न करता 
३०५.५ 

परिभौ<परिभव > पराभव, तिरस्कार 
३४०.८ 


परिमल 5>भीनी सुगंध अथवा किसी 
सुगंधित पुष्प से बताया गया पुष्पसार 
५९.९, ११७.८, ३३५.५, ३२३६.२ 

परिहर<परिह # त्याग करना ४३०.९ 

परिहँस*परिहास ११६.३ 

परीखा < परीक्षित ६१५.४ 

परेख्‌ <प्रेक्ष > देखना ५५१.२ 

परेवा<पारेवय< पारावत <: पक्षि, 
विशेष (कबूतर), संदेशवाहक पक्षी, 
६८.२, ७२.४, ७७.१, ९३.६, १११.३ 
१३०.७, १७६.४, १८१.७, १९२.३, 
२२४.१, २५७.२, २६१.६, २६९.३, 
३५८.३, २३२७२.६, ३७५.२, ४१५.१, 
४३२.६, ५०२.१, ५३४.४ 

परेह - तरकारी का रस्सा ५४५.६, 
५४७.८ 


परेह<परिहिअ< परिहित पहना हुआ 
६०६.८ 

परोस्‌ < परिविपृनभोजन परसना २८४१ 

पलंक <प्लक्ष (? )-द्वीप-विशेष २०६.३, 
३५५.३ 

परलेंग<पर्यक -- २९१.५ 

पलट्‌<परि-+-अस्‌ - बदलना, 
४२५.२ ,४९४.१ 

पलान्‌ <पर्याणयू  अश्वकवच आदि से 
सुसज्जित करना ३४७.३ 

पलानी <पर्याण > घोड़े हाथियों का साज 
४९५.९, ६१०.६ 

पल॒ह<प्ररुह - अंकरित होना २०२.५, 
र२५४.४, ३२०.७, ३२४३.९, ३४७.२, 
३५४.९, ४२३.४, ४३२.१, ४७८.४, 
५७०.६, ५९१.६ 

पलुहाव < प्ररोपय्‌ -- अंक्रित 
हराभरा करना ४२८.७ 

पवनिजल्विभिन्न अवसरों पर उपहार 
पुरस्कार पाने वाली जातियाँ १८५.८ 

पसाउ< प्रसाद -- उपहार, कृपाभाव 
२९२.२, ५६६.६ 

पसार< प्रसार ३७.५ 

पसार्‌< प्रसारय्‌ -- प्रसार करता ४१.६, 
६३.३ २२०.६, २४८.६, ३४६.३, 
३९९.१, ५२०.४, 

पसीज्‌ < पसिज्ज < प्रस्विद्‌  पनीना 
छोड़ना, पिघलना २०२.५, २२८.७, 
३४२.३२, ५१७.६, ६१०.१, ६२०.५, 

पसेउ <पसेअ -- प्रस्वेद २२५.२ 

पहल <पहल्ल < प्रथितन्‍-फैलाया हुआ, 
फुलाया हुआ ३५१.२ 

पहारू< प्रहरिन्‌ १७३. ३ 

पहिर<परि + धा>-- पहिनना ११२.५ 

पहुँची -- कुहनी के नीचे बाहों का कवच 
५१२.४ 


लौटना 


करना, 


प्‌६८ 


पहुँच< पहुत्त< प्रभूट>पहुँचा हुआ १६१.१ 

पाइ<पाअ<पाद ८ चरण ३२.५ 

पाउ< पाअ< पाद८ चरण ३७.९, 
३७५.९, ५०६.८ 

पाऊ<पाउआ< पादुकानखड़ाऊं ४०९.५, 
५८६.४ 

पाएल“पाद -- कटक २९९.८ 


पाँख<-पंख< पक्ष ८ डैना १०.३, ६६.२, 
६९.९, ७०.१, ९३.७, १३८.२, 
२२३.३, ४४०.७ 


पाँखी<पंखि >पक्षन्‌ ४.५, १०४.९, 
३६७.९ 

« पाँजर <:पञ्जर ३४१.९, ३६९.७ 

पान < पण्ण < पर्ण -- पत्र, पत्ता ४७८.२ 

पॉडे< पंडिअ >पण्डित ४१०.१ 

पाँति< पंक्ति ३२.४ 

पाँव< पाअ < पाद > चरण १४७.९ 

पाँवरी 5 पादत्री-- सीढी ३०.१ 

पाँवरी <पादत्री > जूती, खड़ाऊँ १२६.७, 
१६७.६, २७६.८, ३६१.५, ६०१.६, 
६०३.४ 

पाँसा < पार्र्व - चौसर का पाँसा ४४.६, 
४५४.८ 

पाक < पकक < पक्‍व >+ पक्का ४७७. १ 

पाकर > वृक्ष-विशेप ४३६.६ 

पाखर > पक्खर, अइव कवच , पक्खर से 
सुसज्जित अदव सेना ४९६.२, ५१३.४, 
५१४.१ 

पाछु< पच्छ < पश्चात्‌ -> पीछे १२८.९, 
६१८.७ 

पाजी< पदाति ४१.२ 

पाट< पट्‌ट ७ पीढ़ा, सिंहासन १३.२, 
४७.४, ४९.४, ८३.२, १०१.५, 
१२९.१, १७६.२, २२०.३, २५६.१, 
२८५.४, २५९.७, २९०.९ ,३३०.१, 
३७४.९, ४०२.४, ४२४.९, ४३४.२ 


४८३.२, ५५५.६, ५७०.५, ५९५.३, 
५७२.५, ६०७.५, ६०९.८, ६१२.९, 
६४०.६, ६४१.९, ६४९.३ 

पाट  महादेई<पट्ट महादेवी ऋ पट्ट 
महिपी ३४३.१ 

पाट<पट्ट >चौड़ाई, फंछाव १५६.६ 

पाटा <पट्‌ट >काप्ठ. फलक, पल्‍ला 
३९६.७, ३९७.२, ४००.२, 

पाटि<पट्टिका > महानदी और गोदा- 
वरी के बीच की पट्टी ४९८.५ 

पाटि<पटि्टकाब्बालों की पट्टी ४७१.२ 

पाठ शास्त्र १०८.८ 

पाढित <पाठित पढ़ाया हुआ,मंत्र ११.५, 
४४८.६, ५८५.२ 

पातर<पत्रलू< पत्तल - पतला १५६.७ 

पाती<पत्नी १८८.८, २२९.८, ३७५२ 
५०१.३ 

पान< पण्ण < पर्ण > पत्ता ताम्बूल, सज्जित 


ताम्बूल ३९.१, ११४.२ २८५.२, 
३०८.८, ३२१.३, ४६६.७, ४७६.१, 
५४९.८ 


पानी <पानीय - कान्ति ५७.३ 
पापर<पप्पड़ < पर्पट - पापड़ ५८६.३ 
पाय<पाअ<पाद८-पैर १२९.१, १३१.५, 
१६३.१, २२३.३, २४३.८, २३५.१, 
२८७.९, ४६३.२ 
पायँ<पाअ < पाद-चरण ६०५.२, ६०५. हे 
पार<पारय्‌ > सकना, समर्थ होना 
१०.१, ११३.९, १४६.७, १४९.२, 
१५२.७, १७२.९, १९६.५, २०७.८, 
२३०.७, ३०४.८, ३८५.२, २८९.५, 
४४३.३, ५८०.३, ५९०.७, ६३४.६, 
पार्‌ <पाड्‌ <पातय्‌ -गिराना ६२६.२ 
पार ८ दूसरा (दूर का) किनारा ४०५.५ 
पारस <स्पश [मणि] ६५.१, ३०३.२, 
४७२.६, ५७१.६ 


५६९९ 


धपारी<पाली >-पंक्ति, पक्ष २६६.९ 

पाल<पालि - तालाब का बाँध ३१.८, 
६७.५ 

पालक < पर्यक ८ पलेंग ५९२.५ 

पालक पीढ़ी < पर्यक पीट्सीढ़ियों के बीच 
में पड़ने वाली चौड़ी सीढ़ी ५५३.३ 

पाला -तुषार ३४०.१, ३५१.१ 

पालौ८पल्लव १८३.७ 


पाव्‌ < पाअ< प्राप्‌ पाना १२४.२, 
१६९.९ 
पावस<प्रावृद्‌ ७ वर्षा ऋतु ३३७.१, 


३५९.८, ४२४.२, ४२७.३ 

पास<पारवे पक्ष, पहल 
३८८.५, ४१८.६, ४४१.३ 

पासा<पाइव >चौपड़ का पाँसा ३८.७, 
३१२.१, ३१३.१ 

पाह<पाइव ४०४.८, ४०८.३ 

पाहन <पाषाण ६६.७, १०७.८, २०२.४, 
२०५.५, ३१५.६, ३८९.३, ४०२.६, 
४२८.२, ५२३.४, ५३३.५, ६०९.६, 

'पाहुन< पाहुण < प्राधुण+पाहुना ३८०.५, 
४१९.१, ५६१.६ 

पिजअर<पीअ-+-डा » पीत ७७.४, 
१०५.३, ११६.३, १६९.४, १८३.७, 
२११.४, २५२.४, ३५२.२, ३५८.७, 
४३९.४, ५९४.९ 

पिअराई<पीतता ९०.६ 

पिआर< प्रियालु ५८.४, ६०.८, १९६.५, 
२४६.५, २६१.७, ३०१.५, ३२४.३, 
३२५.२ ३३८.१, ३९९.४, ४३१.१, 
४६५.१, ६४८.६ 

पिआरी< प्रिय-न-आलि ८३.४, ८९.४, 
३७९.७, ४३५.३ 

पिआस< पियासा ८०.८, २२७.१ 

पिआसा 5 पियासत्‌-प्यासा, 
र३२४.५ 


१६५.२, 


२२७. ४ 


पिगल > छंद : सूत्र १०८.८ 

पिगला 5 भत्‌ हरि की प्रेयसी १९३-७, 
२०८.३५ ०प 

पिगला > दक्षिण नाड़ी २३५.३ 

पिदार -पक्षि-विशेष ५४१.६ 

पिनाकि < पिनाकी -- एक प्रकार की तंत्री 
५२७.४ 

पिरीत<प्रीत> प्रेमपात्र, प्रिय १३१.४, 
३८१.७ 

पिरोब्‌< पूरय्‌ > पूरना, गृंथना ८२.५ 

पीउ<प्रिय १३५.५, १७१.८, २२६.४, 
३२१५.८, ४६३.४ 

पीउ [दे० |] >चातक ३११.६, ३४३.२, - 
५६४.२ 

पींड<_पिण्ड २८.२ 

पीठि<पिट्ठ&पृष्ठ ४०७.७, ४१५.५ 

पीठ-- किसी व्यंजन को पिट्ठी से तैयार 
करना ५४९.२ 

पीर [फ्ा० ] महात्मा १९.८ 

पुख < पुष्य - वर्षा का एक नक्षत्र ३४४.७ 

पुछारि< पिच्छ--आलु > मोरिती ९७.४, 
१११.२, २५८.१, ४४२.१, ५४१.३ 

पुतरी< पुत्तत़ी २९०.२, ३९८.२ 

पुरइनि <पुड्इणी< पुटकिनी  १५८.८, 
२५२.१, ५५५.४, ६३८.४, ६४०.९, 
६४३.४ 

पुरबिला< पूर्वीय > पूर्व वर्ती १९८.७ 

पुरव्‌<पूरय | पूरा करना, भरना, 
१६५.७, २७६.९ 

पुरोव्‌ <पूरयू ८ पूरना, भरना ४०२.३ 

पुहुप<पुप्प ८४.७, ३१८.८, ४४९.७ 

पुहुमि&पृथ्वी १३.७, ११६.१, ३३३.१, 
५५६.१, ५६१.१, ६१८.४, 

पू छ<पुच्छ < प्रच्छू - पूछना ८१.५ 

पूंछि< पिच्छ-दुम ४१.६, ४६.७ 

पूज्‌<पुज्ज<पूरय्‌ > पूरा पड़ना १७.३, 


५७० 


४४.६, 
२११२.८, 
१७१.२, 


३३२.७, 


५१.८ 
१५०.२, 
१८३. १, 


३७७.४, 


८४.६, १०३.१, 

१५८.७, १६२.८, 

२०९.२, २४६.२, 

३७७.६, ४३१.४, 
४३७.७, ४३७.९, ४३८.७, ४४८.२, 
४५६.४, ४६०.५, ६२७. 

पूनिउँ<पूणिमा ५१.४, २९७.१, ३३८.२, 
६४८.२ 

पूर<पूरय्‌ ८ भरना, [ फूक |] भरना, ऐंठन 
देना १६७.३, २४५.५, २९६.६, 
२९७.३, ३३२.२, ३६१.४, ३६७.२, 
४१४.८ 

पूरी<पूरिय<पूरित २४.६, ३२७.४, 

पूरी ८ व्यंजन विद्ेष २८४.३, ४८३.४ 
५४३.७, ५८६.३ 

पेई -- पेटिका २१४.६ 

पेंडी<पिण्डिकान्पान का वह पत्ता 
जो लता की पींड के पास होता है 
३०९.२ 

पेंडी < पिण्ड >- पेड़ के तने का वह भाग 
जो भूमि के नीच रहता है ५०५.७ 

पेख्‌< प्रेक्ष-- देखना ६४५.२ 

पेखन“पेणक्खनअ < प्रेक्षणक>खेल-तमाशा 
३९.५ 

पेटार<पेटाल » बड़ी पेटारी 
३८८.९, ५८५.३ 

पेटारी<पेटिका ८ सन्‍्दूक २६३.२ 

पेम < प्रेम ६३.७ 

पेमचा « वस्त्र-विशेष ३२९.६ 

पे राक > गुझिया ५५०.७, ५८६.२ 

पेल्‌<पेर्‌<प्रेरयू ८ ठेलना, . ढकेलना 
४५.६, १४६.५, १७०.५, ३३४.५, 
५१६.६, ५२०.२, ६१८.६, ६१९.७ 

पेंत<पद्तत्ति<प्रवृत्ति- जुए की चाल, 
अथवा < पर्णित-- जुए पर लगाया 
गया घन २१५.७ 


३८५.४, 


पै<परम्‌--हो न हो ८१.६, १४२.१, 
२२९.१, २६८.१, ३२११.७, ३७६.५. 
३७७.९, ४५५.६, ५९५.४ 

पैग<-पृग --पग ३८.३, ६९.२ 

पैज<पदज्जा < प्रतिज्ञा ३३३.४, ४४७.५ 

पैठ>प्रविश्‌ ६४.४ 

पैनाई<प्रकीर्णता (? )>तीक्षणता १५६.७ 

पैरी<पदत्री > पायदान २७६.८, ६४६.४ 

पैसार< प्रवेश ६४.४, १९१.१, ५९१.९ 

पोंछ<पुछ <प्र+-उ ऊ छ >पोछना ७२.१ 

पोंछ<पिच्छ पूंछ, दुम ५९३.७ 

पोखर<पुष्कर--तालाब ४२५.५ 

पोच<पोच्च [दे०] >-असार, मलिन 
५८.६ 

पोढ < प्रौढमन्समर्थ, प्रगल्भ, कठोर ४२८. ३, 

६१६.२ 

पोती <पोत्तिअ <पौतिक -- सूती 
१५४.६ 

पोती <पोत्ती [दे०]>काँच की गुरिया 
४३८.५, ५८३३ 

पोरि<पवेन्‌ 5 ग्रंथि, गाँठ, 
जोड़ ४५३.४ 

पोलाद<फ़ौलाद-- [अ०] ६३१.३ 

पौंढू< पवड्ढ [दे ०] लेटना, सोना, 
२९१.७, ६५०.३ 

पौनारि<पद्मनलिका ११२.८, ३०२.७, 
४८२.२, ५९१.४ 

प्रस्थाव < प्रस्तावन-प्रसंग, प्रकरण ३४०.७ 

प्रेमाववी २३३.७ 

फंद< स्पन्द&फन्दा, वन्‍्धन ९९.८, ४७०.६९, 
६१७.९ 

फनिग <फदिझगा -- कीट विशेष १२५.६, 
श्टर्‌्ड 

फरजीवेंद <फर्जीवन्द न्‍ शतरंज की एक 
चाल ५६७.६८ 

फरहर्‌<फरफराव्‌८२६४.७ फड़फड़ करना 


वस्त्र 


हदडी का 


५७१ 


फरहरी <- फल-फली ७१.३ 

फाँद्‌ <फंद्‌< स्पन्द्‌ - फँसना ७०.९ 

फाँद < स्पन्द -- फंदा, बंधन 9१.९, ७२.३, 
७७.६, ९७.२, २४४.६ 

फाँस < पाश ८: फन्दा २४४.३ 

फाग < फर्गु<फल्गुन्वसंत ३५.९, १८६.४, 
२०४.४, ३२६.९, ३३५.६, ३५२.५ 

फारी < फाडिय < स्फाटित>एक प्रकार का 
उत्तरीय ३२९.३ 

फिट्‌ [दे०] &नप्ट होना ४०१.९ 

फिरंगी 5 फरासीसी ५२५.३ 

फील<फील [फा०] हाथी ५६७.७ 

फुंदिया & फुलड़े वाली ऑँगिया ३२९.२ 

फुर<फुड <स्फुट -- स्पष्ट, ठीक ४१२.१, 
५५३.९ 


फुलवारि <फूल--वाडिआ  पुष्पवाटिका 
३५.१, ४७.२, १८४.८, १८६.१, 
१८८.२९, २७०.६ 


फुलहारी <फुल्लकारिन (? )>फूल बनाने 
वाला (?) ३९.१ 

फुलाएल <फुल्ल + तैल > फुलेल ६३.९, 
२७६.६ 

फूल<फुल्ल - पुष्प १७३.७, 
२२७.८ 

फूल डालि>-फूलों की डलिया १८५.८ 

फेफर्‌ < स्फीती-क -- स्फीत करना, 
फूलाना, फैलाना ३९०.५ 

फेटा -- कमरवंद, फाँड ६१७.३ 

फेनी & व्यंजन-विशेष ५५०.८, ५८६.२ 

फेर [दे० | -- चक्कर, पुनरागमन ८०.७, 

३५७.४ 

फेर [दे ० |>घेरा, फैलाव १६२.६ 

फोंक < फूक्का, वह सरकंडा जो बाण में 
लगा होता हैँ ५२४.३ 

फोरा<फोडअ <स्फोटक १६९.७ 

बंद [फ़ा० | -बन्धन २८०.४ 


२९६.४, 


बंदन < वन्दन [-माला | >वन्दनवार 
२७५.७ 

बंदनवार << वन्दन-माला +- मांगलिक अव« 
सरों पर बाँधी जाने वाली पत्र- 
माला २८५.३, ४२६. रे 

बँदि< बन्दी ७७.२ 

बंदिवान ८ बन्दी गृह ५७८.१, ६०४४ 

बंध -- बन्धत ३५६.४ 

बँवर-- लता ३८१.५ 

बंसकारि<वंशिका+डी ८ बाँसरी १८९.३ 

बइरि< वदर > वैर ४३६९.२ 

बईठ < बइट्ठ < उपविष्ठ -- बैठा 
१०१.५, ४७७.४, ४७७.८ 

बएस < वयस्‌ <- अवस्था ६५३. १ 

बकचुन < मुचुकुन्द <- पुष्प-विशेष ३७७.५ 

बकत< बत्तत्बल [फ़ा०] & पक्षि-विशेषः 
४००.४ 

बकतर < बख्तर [फ़ा० |न्मन्नाह ६३०.८ 

बकति << वक्ति -- उक्ति, वचन २५२.९, 
४५३. १ 

बकाउ >- बकावली पुष्प ३७७.५ 

बकौरी <वबकावली > चावल - विशेष 
५४४.५ 

बखान < वक्‍्खाण < व्याख्यान >८ वर्णन 
२४.३, ३९.३, ९४.८, १७७.३, 
१७९.२३, १९५.१, २९६.७, ६५२.५ 

वखान्‌ < बक्खान्‌ < व्याख्यानय्‌ -- वर्णन 
करना ४९.२, ४२६.८, ५५१.१, 
६४९. १ 

बगमेल -- वल्गा (बाग )-मेल्‌ (छोड़ना ) 
कर धोड़े को दौड़ाने की क्रिया ६३२. १ 

बगर्‌<वि-+-कु>फैलना, तितर-वितर 
होना ४७१.३ 

बघार्‌ <वग्घार्‌< व्या--घु 5 छौंक देना 
५४५.३, ५४७.३ 

बचा <: वचसू रू वचन १६४.१ 


हुआ 


बजागि < वज्राग्नि १८०.२, 
३६३.२, ५२३.४, 

बज्जर< वज्ध २०६.७ 

बज्र <: वज्ध 5 फ़ौछाद ४१.२, ४१.८ 

बटई >- पक्षि-विशेष ५४१.३ 

बटपार << वट॒+पाड प्र < वर्त्म --पातक ८ 
रास्ते में डाका डालने वाला १३६.५, 
१५१.६ 

बटवाँ -- पीसकर पकाया जानेवाला [ मांस ] 
५४५.२ 

बड़हन 5 चावल-विशेष ५४४.६ 

बड़हर < वडहर <: वट- फल 
४३६.४ 

बड़ौना -- एक प्रकार का पान (ताम्बूल) 
३०९.३ 

बतीसी - दंत-पंक्ति १०७.२ 

बदन<वदन > मुख ४२३.९ 

बधाउ < बधाव < वद्भावण < वर्धापन -< 
हष-सूचक वाद्य ४२६.१, ६३८.९ 

बनफती < वनप्फति < वनस्पति २२८.५, 
३५३.५ 

बनवारी < वर्ण-मालिका ८ सोने के बान 
(वर्ण) परखने की शलाकाएँ ८३.५ 

बना<वण्ण< वर्ण ४३८.६ 

बनान [<वन्‌ ] >बनावट ४१.५ 

बनाफति < वनप्फति < वनस्पति १८३.५ 

बनावरि< वाणावलि १०४.३ 

बनिज < वाणिज्यन्ध्यापार ७४.६, ७५.१ 

वनिज< वणिज्य >- व्यापार का सौदा 
७९.२, २१८.५ 

बनिजारा < वणिजारय < वाणिज्यकारक 
>व्यापारी २१८.१ 

बया 5७ पक्षि-विशेष ३५८.५ 

बर्‌<बल < ज्वल + जलना २९१.३, 
२६२.५, ४०२.५, ४१२.६ 

वरजन< वर्जन - निषपेघ ७.९ 


२५०.३, 


२८.२, 


५१७२ 


वबर<वर<वरम्‌ 5 अपेक्षाकृत. अधिक 
१५७.१, १७४.१, ३५१.८, र२५६.२ 
बर<बल २४०.७, ३१६.२, ४०२.७, 
४०६.२, ५७२.९, ५८४.७, ६१२. १ 
बर<-वट ४३६.६ 
बरत्‌< वर्तंय्‌ >> बर्तता ९०.८ 
बरन<वर्ण > रेंग. २.६, 
५४६.५ 
बरनक<_वर्णक २५.२ 
बरम्हाऊ > ब्राह्मणों द्वारा दिया जाने 
वाला आशीर्वाद २६३.५ 
बरात<वर-यात्रा २७५.९, २८२.१ 
बराती <वर-यात्री २७९.५, २८१.५ 
बरिअ< बलिन्‌ल्‍्जलवान्‌ू १५.७, ६३७.७ 
बरिवंड <बलवंत < बलवत्‌ > बलवान 
२६६.२, २७८.८, ६३७.१ 
बरु <वरम्‌ > अपेक्षाकृत अधिक, भले 
ही, बहुत हुआ तो १४२.५, १४२.७, 
१६८.४, १७०.१, २४२.६, २४८.३, 
२५३.७, ३२४.६, ३४१.३, ३५७.२, 
२८५.६, २९३.७, ४३०.९ 
बरुनी -- पलकों के बाल १०४.१ 
बरोक < वरौत्क्य ८ बरिच्छा 
१२०.९, २६९.६, २७४.२ 
बरोठा< द्वार-- [प्र] कोष्ठलूद्चारों वाला 
प्रकोष्ठ, खुली बेठक ५८७.२ 
बरौरी ८ [ उड़द की | बड़ी ५४९.७ 
बलूय <वलूय >> चूड़ी २८०.४, ३२१.२ 
बलि > प्रसिद्ध पौराणिक दानव-राज 
१७.२, २६५.४, र२४१.४, ६१४.९ 
बलल्‍लव -- रसोइया, भीम का अज्ञात वास 
का नाम जब वे रसोइए का कार्य करते 
थे ६१४.६ 
बसंत -- वसन्तोंत्सव, वसंत की पूजा 
बसगति - बस्ती ५५४. १ 
बसानच-बर २९९.६ 


४५.४ 


धर 


५३.९, 


५७३ 


बसाव्‌ >सुवास युक्त करना ३२.२ 
बसी <वसिअ<उपित--बासी, पर्युषित 
र३२२.३ 


बसीठ< वसिट्ठ <वसिष्ठ (?) दूत 
११.६, २१७.९, २१८.१, २१९.७ 
२६८.९, ५३७.९ 


बसेरा-पड़ाव ४१.९ 

बहराव्‌>बहलाना, सुखपूर्वक जीवन 
व्यतीत करना ३३५.९ 

बहाव्‌ < वाहय्‌ - फेंकगा ३२०.५ 

बहिर<वधिर ८०.६, ४५३.३, ५८५.५ 

बहुर< वाहुड्‌< व्याघुट्‌ न्‍ः लौटना ५३.१, 
९५.२, १३३.१, २२३.१, २३६-१, 
२५८.९, २४९.५, ४१९.९, ४२२.१, 
४३२.२, ५८१.२, ६२०.८ 

बहुल ८ बहुतेरा ३९.२, ७०.२, ४१०.६, 
ड४र२२.२ 

बहोर्‌ ८ वापस लाना १०३.४ 

बहोर्‌< वाहुड्‌ < व्याघुट्‌ -- लौटना ७४.८, 
६३८.५ 

वाउ< वायू ३८९.१ 

बाउर< वाउल < वातूलब्वातग्रस्त, बावरा 
१०.७, २९.७, ८२.९, १२१.१, १२७.५, 
१४४.४, १५१.९, १६५.१, १७८.३, 
२०२.६, २३८.३, २३२२.६, २३४२.१, 
३४५.२, ४०७.६, ४१३.४, ४४७.४, 
४४९.६, ४५३.३, ४६९.२, ४९६.९ 

बाँक<बंक < वक्र-सुन्दर, विचित्र ३२.७, 
४०.३, ४६.४, १०३.१, १११.४, 
२१५.१, २३८.८, २७६.८, २९८. १, 
४३४.६, ४२५.४, ५०४.२, ५२६.२, 
५३९.७, ५५२.५ 

बाँक<बंक< वक्र- एक प्रकार का टेढ़ा 
छुरा ५८०.४, ६४२.६ 

बाँचू < वच्च < ब्रजु-जाना, बचाना २१७.५ 

बाँद< बन्द: [फ़ा० | >दास १८.९, ६८.२, 


६८.३ 

बाँधी < बन्धित >> संशिलिष्ट १०४ रे 

बाँद< बन्द [दे०] >कंदी ९७.५, ९९.९ 

बाँघौं< बान्धव ५००.६ 

बाँव-- मत्स्य-विशेष ५४२.३ 

बाँसपोर5एक प्रकार का महीन मल महू 
जो बाँस की एक पोर में अट जाता 
था ३२९.३ 

बाक < वाक्य > बोल ३५६.४ 

बाग < वर्गा < वल्ग।-: लगाम 
६२९ २, ६३२.१ 

बाघ<बग्घाअ [दे० | "साहाय्य, 
५७२.९ 

बाज्‌<वज्ज्‌ <ब्रज्‌> जाना, पहुँचना ९.७. 
१४७.५ १६१.३, २७२.५, २७४.७, 
४६२.२, ५१६.४, ५१७.१, ५५९.७, 
५८०.९, ६१५.१, ६१९.१, ६३५.१,. 
६४५.४ 

बाजन < वाद्यजबाजा २७४.८ 

बाजु< वज्ज < वर्ज-बिना २.९, १२४.१,. 
१९६.९, २९४.६ 

बारू<वध्‌  बँधना, फँैसना ५४२.९ 

बाट<वट्ट <वर्त्म > मार्ग ३७.१, ६८.६, 
७५.२, १४०.१, २३७.८, २७५.८, 
३९१.९, ३९६.७, ४१३.८, ४१५.२.. 
४५४.८, ४८५.७, ५८९.४, ५९५.३, 
६०९.९, ६४१.८, ६४६.८ 

बाढ़ि< वाडिडि< वृद्धि ७४.३, १५५.८, 
३५०.२ 

बात<वत्ता < वार्त्ता ३६.७, ७९.२, ८७.२, 
९६.१, १०६.२, १०८.१, १६९.६, 
२५७.१, ३५६.३२, ४२९.१, ६०८.१ 

बाती< वत्तिआ <वकत्तिकाज्जत्ती २३४.४, 
३०८.६, ३१५-३, २४९.२ 

बाद<वादज- बाजी ६३.३ 

बादि > व्यर्थ ही ३६७.२, ५८८.६ 


१०३ ३, 


मदद 


पुछ्ड 


बान < वण्ण < वन्य -- जंगली ११३.४ 

बान <वण्ण < वर्ण रंग, नमूना, बानगी 
३३.३, ८३.६, ३६५.२, ४४९.१, 
४८७.४, ५०७.८, ५९३.९, ६०७.५, 
६३१.१, ६३७.८ 

चानी<वर्णिन न वर्णवाला २३२.१ 

बापुरा<वप्पुडा [दे० | --बेचारा १२३.९ 
३०९.८ 

बार्‌< बाल < ज्वालय्‌ -- जलाना 
११०.४, १९०.६ 

चार्‌<वार्‌<वारयज्वचाना, अलग रखना 
१९४.६, ६५१.३ 

बार<बालज-बालक ७३.२, 
३००.६, ६१३.२ 

चार<वार“द्वार ४५.१, ५२.७, ७५.६, 
८०.७, ९८.६, १२७.७, १६३.५, 
१६५.३, १६६.६, १६७.७, १७३.७, 
१९३.२, २१०.६, २१९.३, २२९.६, 
२४३.१, २४६.२, २५६.५, २६३.९, 
३०४.७, २३०७.५, २३५४.५, २७२३.७, 
४४८,८, ४५७.२, ४५८.९, ५०१.७, 
५०५४.७, ५५५.५, ५५८.८, ५७९.५, 
६०१.१, ६०७.१, ६४७.३ 

बार-<वार<वेला -- समय 
२२१.५, २३९१.२ 

बार<बालज- केश ९९.४ 

बारहबानी < द्वादश-वर्णिन्‌ ४९.७, २७३.९, 
४६८.१ 

बारा<बाला ३६९.४ 

बारी<वेंला ४२.२, ६३.८ 

बारिगह : एक प्रकार का बड़ा शामियाना 
ड४९५.५ 

चारी<वाडिआ < वाटिका ३४.१, ५५.१, 
११३.६, १२०.३, १८६.७, १९७.८, 
३२६९.३, २३२५.५, २३७७.१, ४३४.१, 
५४६,८, ५५४.७ 


९४.२, 


१३३.१, 


१९५.४, 


बारी <बालिका ५३.२, ५३.४ ६२-१, 
९३.३२, ९५.६, १७०.१, १८३३, 
१८४.१, १८९.६, १९०.५, १९९.२, 
२०१.७, २१९.२, २६९.६, २७८.५, 
३००.५, ३००.८, ३२७.२, २३७७.१, 
३७८.७, ४१०.३, ५८३.२, ५८८.४, 
५९१.४ 

बालका >-घोड़े की जाति-विशेष २६.४, 
४०४.७, ५१३.२ 

बावरी < वापी ३०.१, ५५४.३ 

बास्‌<वाश्‌ - [ पशु-पक्षियों का| बोलना 
२९.२ ४३२.५ 

बास“वासना - सुगंध ५१.७, ५९.९ 

बास<वास -- स्थिति ४१८.६ 

बासना < वासना ८5 हल्की महक ११७.८ 

बासी< वासित -- एक दिन पूर्व का रक्खा 
हुआ [भोजन] ४३९.६ 

बासू < वासुकिन्प्रसिद्ध पौराणिक सर्पराज 
२६५.४ 

बाह <वाहय्‌ू -चलाना ४३७.४, ६४८.५ 

बाह <वह >-प्रवाहित होना ५०४.९ 

बाहिर<वर्ज (? )>विना ३४४.९ 

बाहीं <बाहु ४६३.३ 

बाहू < बाहुब्बहुटा, भुजवंद 
२७९.१, २९९.५, २१८.६ 

विआध<व्याध ६९.१, १७२.५ 

बिआस< विकास २४.६ 

बिआस<व्यास-महाभारत के रचयिता 
७९.७ 


११२.६, 


बिदु<विद<विद -- जानना ३१६.२, 
४७९.९ 

बिक्रम विक्रमादित्य, प्रसिद्ध ऐतिहासिक 
सम्राट १७.२, ७३.८, २१२.६, 


२३३.२, २७१.४, २७२.९ 
बिग< बुक - भेड़िया ५१९.४ 
बिगस्‌<विकस्‌ -- फूलना, खिलना ४७.९ 


प्ञप 


६५.६ 

बिगास < विकास >> प्रकाश ३४७.७ 

बिछिया <वृश्चिका पैरों की उँगलियों 
का एक आभरण २९९.८ 

बिछर्‌< विछुड्‌ [.दे० ] अलग होना 
५८.३ ६२.८, १३१.४ 

विछुरा < विच्छुडिअ < विच्छुटित - बिछुड़ा 
हुआ ४०८.२ 

बिछूना, विच्छिण्ण <विच्छिन्न (? ) 
अलग किया हुआ १७५.५, ५८३.६ 

बिछोव्‌ -- अछग करना ५८१.६ 

बिछोव< विच्छेद ४०८.८, ४१५.७ 

बिजुरी < विज्जु < विद्युत-विजली २६५.६ 

बिजेंगिरि -- दक्षिण भारत का एक स्थान 
५००.६ 

बिज्जु < विज्जु < विद्युत्‌ ४४३.४ 

बिटंड< वितंडा -- वकवाद २६७.५ 

बिडार्‌< विदारय्‌ >फाड़ना, तहस-नहस 
करना ६३३.३ 

बितंत< वितंत्र -- वाद्य-विशेष ५२७.७ 

बविथा<व्यथा १४२.४, ३७९.४ 

बिथुर्‌< वि-+-स्त्‌ फलना, तितर-बवितर 
होना ८९.६, ३८२.५, ५७९.२, ५८२.८ 

बिदाई<विदाअ [अ० | >-प्रस्थान ५८.५ 

विधंस<वि--ध्वस्‌ -नप्ट-भ्रष्ट करना 
१७०.३, १९७.८, ३१८.१ 

बिनती / बिनाती< विज्ञप्ति -- निवेदन 
८०.२, १४१.३२, १९८.२, २६९.१, 
३१९.१, ३७५.१, २९३.१ 

विनव्‌<विण्णव्‌ < विज्ञययू>निवेदन करना 
१६.९, २०.८, १२९.१, १९२.१, 
२६७.१, २८७.६, २९५.३, २३००.२, 
३७४.१, ३७७.५, ४०३.८, 

बिने । बिनौ< विज्ञप्ति १२०.६, १६५-८, 
२७६.२, ३७७.१ 

बिरह -- वियोग ३५६.२ 


बिरिक्ख / विरिख<वृक्ष ४३.४, ६०९.२ 

बिरोर<मक्खन अलग करना ४५९.४ 

बिखे < वृष ल्‍वेल १३५.५ 

बिलबायू < विलम्वयू>विलंब करना २०८. १ 

बिलायू< वि+ली > विलीन होना १६१.६ 
२८४.८, ४४०.४, ५४३.५, ५५९.४, 
५७९.२ 

बिसँभारा< बिसम्भार -- बेचेत ११९.३ 

बिसमौ < विस्मय ८ विपाद २४७.४ 

बिसर्‌<विसर्‌ । विस्सर्‌ <वि-+-स्मृ ८ 
भूलना ५.३, ७१.७, २२६.३, २४४.४, 
३६०.४, ४२२.५ 

बिसवार< वेसवार८ एक प्रकार की छौंक 
५४७.२ 

विसवास्‌ “ विसास्‌ < वि +- शस्‌ - मारना, 
वव करना ८०.३, २०२.१, ३१०.७, 
४६३.६ 

बिसहर< विषधर --सर्प ६२.४, ९९.३, 
१९२.५, ५८५.३ 

बिसाइँध< विस--गन्ध >- कमल-नारू की 
दुर्गंध-विशेष ४२९.६, ४४१.२, ४४१.५ 

बिसार<विषाल | विपाक्त ९९.५, ४७०.९४ 

बिसुर्‌< विसुर्‌ [ दे० ? ]>खिन्न होना 
४५०. १ 

बिसेख्‌ < विशेषय्‌ - गुण आदि द्वारा 
दूसरा से भिन्न करना, व्यवच्छेद करना, 
विशेषणों से अन्वित करना ८.५, 
७३.३, ११५.४, २८९.५, ३०२.६, 
३२३१.३, ३६६९.५, ५७३.२ 

बिहंग<विहगय ३६४.५ 

बिहफ< विहप्फइ < वृहस्पति ३८२.१ 

बिहर्‌<विहड्‌< वि+घट्रूफटना ३५४.७, 
७५०५.४, ६०९.५ 

बिहान“विहाण [दे०] > प्रभात ५२.२, 
३२१.१, ५५२.१ 

बिहाय्‌ू<वि+हान्दूर होना १६८.५, ५६९.८ 


५७६ 


बिहाव्‌< वि+हाल्पयरित्याग करना, व्यतीत 
करना ५२.१, ५३०.८ 

बिहनू 5 विहुण < वि-+- धू 5 पृूथण्‌ करना 
१२१.५, २९४.३ 

बीझ < विन्ध्य १३७ ४, ३७१.९ 

बीज<विज्ज <विद्युत्‌ ३२.५, ११०.६, 
१५७.१, २०३.५, २७३.४, ३०२.२, 
३४४.३, ३४६.४, ४६१.१, ४६९.४ 
४७७.३, ५१६.७, ५१८.३, ५७१.८, 
६१३.६ 

बीजानगर < विजयनगर ८ दक्षिण 
का एक प्रसिद्ध स्थान ५२८.१ 

बीडी<-बीटि-- पान के वीड़े से छोटे 
आकार मे लपेटी हुई कोई पत्ती 
[यथा बेल की| २९०.६ 

बीदर ८ दक्षिण का प्रसिद्ध स्थान ३२९.६, 
४०८.४, ५३३७.३ 

बीन< वीणा ३८.३, १०८.२, ५२७.४ 

बीर>-भाई ३६१.१, ३९२.५ 

बीर बहुटी < इन्द्र गोपा २३३७.२, २९७.८, 
ड७१.५ 

बीरा<वीडग < बीटक # सज्जित ताम्बूल 
२९०.६, ५०१.९, ५०२.६, ५८४.५, 
६१२.१ 

बीरो< विडव < विटप १८८.७, २९३.५, 
३७६.३, ४१४.२, ४७८.४ 

बुंद< विन्दु बंद १४३.९ 

बुक्‍्का [दे० | -मुप्टि, अभ्नरक चूर्ण जो 
मुट्ठियाँ भर-भर कर फंका जाता है 
१८९.६ 

बुकू<वि+धम्‌ज्वु भना १८०.३, २४३.७, 
२५३.३, २७०.१, २९४.९ 


भारत 


बुझाव्‌< विध्मापय्‌ - बुझाना १५३.३, 
१९९.७, २५२.९, ३३०.८, ४९४.२ 
'ह ड्ड<ब्रुड >ड्बना १०९.९, ३८९.७ 


ब्‌ 
बुरुद <बुर्द [फ़ा०] 5 शतरंज के खेल की 


च्छ 


स्थिति-विशेष ५६७.९ 
बुजं [अ० ] >+किसी ऊँचे स्तंभ या मीनार 
का ऊपरी भाग ५२५.७ 
बुलाह“ बोल्लाह [फा०] “पीले रंग की 
गर्दन और पूँछ व'ला घोडा ४६.४ 
बेकरार<बेकरार [ फ़ा० | ८” अशांत 
६४.२, २४०.७, ३२१.४, ३९९.८, 
४००.५, ४८५.१ 
बेगर -- मत्स्य-विशेष ५४२.३ 
बेगरी ८ चावल-विशेष ५४४.५ 
बेझ<वेज्म <वेध्य १०२.६, 
३४४.६, ४७३.१ 
बेटा<वि [दे० | पुत्र २६८.४ 
बेड़ > बेड़ा, अर्गला ६२९.९ 
बेड़िआ<विड<विट > भंडुआ ११२.७ 
बेध्‌<व्यध्‌ > विद्ध करना ३७७.८ 
बेना <वीरण -- खस, उशीर ४.१, ३७.६, 
३३६.४ 
बेनी<-वेणी >चोटी ९९.४, ४४२.२ 
बेनी<-वेणी <- त्रिवेणी १००.५ 
बेरस्‌< विलस्‌ -- विकास करना १२९.२, 
५९३.५, ६४७३.४ 
बेरा<बेडय [ दें० |] नौका, जहा 
१४२.७, ६४३. १ 
बेरा<वेला - समय २५९.६, ४११.२ 
बेरायू<वि--ली -- विलीन होना ४६१.७ 
बेरास < विलास ३.३, ३७३.१ 
बेल< विल्व ११३.२ 
बेली<वेली [दे०] -लता ३५.१, ४३.५, 
६२.२, १८८.१, ३े४३.५, ३७७.२, 
६४४.३ 
बेवहरिआ < व्यवहारिन्‌ ८ धन उधार देने 
वाला ७५.६ 
बेवहार< व्यवहार ७ उधार ७५.६ 
बेवान < विमान ३८४.२, ४२६.४, ६२२.२, 
६२५.२ 


२४९.७, 


५३७ 


वेसरि< द्वि+-स्नग + इका ८७ नासिका का 
आभरण-विशेष १०५.२, ३१८.७, 
डड२.५ 

बेसा < वेश्या ३८.१ 

वेसाह_< वि+साधयू्‌ -- क्रय करना ७८.७, 
१२८.३, ३८८.४ 

बेसाह <वि-+-साध्यब्नक्रय की जाने वाली 
वस्तु ३७.७ 

वेसाहना < वि + साधनीय ८ क्रय की जाने 
वाली वस्तु ७४.८ 

बेह<वेह< वेध ८ छिद्र ११२.९, ४७३.९ 

बेहड़ 5 विहडिय < विघटित -- बस्ती से 
अलग का प्रान्न ३२४५.८, ५०६.९ 

बेहर< विघटित < अलग किया हुआ, पृथक्‌ 


८.८, ४८.९, १५०.९, ४९९.७, 
५४७.५, ५४९.१, ५९८.४ 
वेहराय्‌ू<वि+घट्‌ --फटना २३७.७, 


३८०.४, ६२०.२ 
बैठक --कुएँ की जगत ३०.१ 
बेन < वयण < वचन ९.३, ५४.१, ५६.७, 

८०.५, १०८.२, २०१.८, २११.४, 

२३२.४, २५०.७, ३३७.२, ४४२.२, 

४४३.२, ४३८.१, ५८९.७, ५९५.१, 

५९८.१, ६५३.३ 
वैपारी <व्यापारिन्‌ ७४.२ 
वैरख<-बैरक [ तु० | ८ झंडा, 
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वैरागा<विरागिनू १२१.१ 
बैरि<वबइर-<वदर--बैर ५३.९, ४१. 


पताका 


च्ऊ 
>प् 


बेल<बइल्‍्ल<बलीवद १५७.२ 
वेस <वयस्‌ ४२.६, ६०२.२ 
बेसंदर < वैच्वानररूअग्नि २२६.७. २६४ 3, 


२६६.३ 

वैसाखी < वैज्ञाखिन्‌ -- चलने के लिए टेकी 
जाने वाली एक प्रकार की लकड़ी 
४०९.३, ४१३.७ 


३३ 


बोल [दे०]-कथन ३९.८, ८१.४ 

बोलसरि < वकलश्री - पुप्प-विशेष ३ 3७.६ 
बोब्‌<वप्‌ > बोना, वीज डालना ५३१.३ 
बोहार्‌ [ दे० ]-ज्ाइना, ज्ञाड देना 


१६७.७, २६६.४, ६४०.४ 
बोहित<वबोहित्य. [दे०| ॥ वहित्र-- 

प्रवदण, जल्यान १८.४, १४२.४, 

१४६.४, १४७.?, १४८.९, ३८७. १, 


४१०.४, ३९४.६, ५४०.३ 

बूक <ब॒क्‍्का [दें०| > मुट्ठी ५६२.८ 

बूझ < बुज्य्‌ <वुध्‌ -- जानना १३४.३, 
१६३.६, ४४५ ७ 

बड़ <बुडू < ब्रइ#इवना २१८.१, २५०.४, 

| ३५९.५. ८१११ 

बौरा<वाउल< वातूल ८ बावल्य २०३.१, 
३८८.१., ३०९४.८ 

ब्रिस्टि< वृप्टि ५२३.६ 

भंग <भद्ग ८ झुकाव २६ ७.९ 

भँभी री < भम्भाराी -5 एक प्रकार की 
मक्‍खी जो बहुत भन्‌-भन्‌ करती है 
३४५.६ 

भँव्‌ : दे? 'भर्व[ 

भँवर +दें० भर! 

भख < भकव < भक्ष्य 


३१०.६ 


६६.६ 
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| 


५ 


भेज रूसेवा करना २३२ 
भभीखन < विभीषण ६४७.९ 


भभकाबन्ज्आाग की छयूट 3 


६ 
मभति< विदति २३६.४, ६०:.४ 
भर < भरिणय €< भरितलभरा, प्रौड 


23०,3, 
के ई5 
भरथरी €नत हरि १३२ ४. १९३.६, 
२०८.२, ४2५८ 
१२०.६, 


५७८ 


१०३.२, ११७.१, १३१.७, २४०.२, 
२४७.७, २३९६.१, ४८६.५, ६३२१.५, 
६३७.४ 


भवँर -- काले रंग का घोड़ा ४६.२ 

भसम < भस्म ८ राख ३६१.४ 

भसमंत < भस्म--अन्त-भस्म-शेष २०४.९, 
२४८.९, २३४९.७ 

भाख्‌ <भापूल्‍कहना २९.५, ९२.६, ४०७.२ 

भाखा < भाषा - बोली २४.५ 

भाग 5 भाग्य ८४.८, ११८.५ 

भाउ < भाव :- सौन्दर्य १११.७ 

भाँग< भंग ८ नप्ट ४९२.७ 

भाँज<भज्ज्‌ -हिलाना, तोड़ना ६.९, 
४१०.१, ५१२.७ 

भाँट< भट्ट ४४.७ 


भाँड <भाण्ड--बतेन ४२.४, १२७.५, 
६२१.६ 

भाँवरि< भ्रामरी - प्रदक्षिणा ११९.३, 
१५४.२, ६५०.१ 


भागीरथी -- गंगा ३६८.७ 

भाठी < भट्टिआ < भ्रप्टिका--भट्‌्ठी १५४.५ 

भात<भत्त<भक्तनचावक १३२.७, 
२८४. १ 

भार< भाप्ट्र -| भाड़ ३५४.५ 

भारथ <पार्थ । भारत ८ अर्जुन, महाभारत 
युद्ध २६४.२, ३४१.५, ६०९.१ 

भाल< भल्ल -- भाला ४१६.९ 

भावसती < भास्वतीऊएक प्रसिद्ध ज्यौतिष- 
ग्रंथ १०८.८ 

भिग< भूछग [राज |>पन्षि-विशेष २९.५ 

भिखारि< भिक्षाकारिनू ३.७, ४३.८, 
७४.२, १२९.२, २१७.८ २२४.७, 
र६१.१, ३०५.४, २०८.१, ४५ 
४०५४.५, ४५९.१, ४६१.२ 

भीनि<मिन्न १०७.२, १९६.८, २६५.९, 
३६१.२ 
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५ 


भीर ८ आकुलता ३८४.६ 

भीव॑ - महाभारत के प्रसिद्ध वीर ६११.४, 
६२९.६ 

भीवेंसेन < भीमसेन--एक प्रकार का 
कर्पूर ४.१ 

भुअपती < भूषति ३६.७ 

भुअंग <भुजंग ->सर्प ११४.३, ११५.४, 
४३०.३, ४७६.७ 

भुअडंड< भुजदण्ड २६६.२, 
६३७.१, ६४१.२ 

भुआ< भूत -- सेमल की रूई, कास का 
फूल ८९.५, ९२.१, ६५३.६ 

भुइं<भूमि ५२.३, ६९.२, १२९.५ 

भुई<भूइ<भूति > राख ४५५.७ 

भुँजइलि - पक्षि-विशेष ३७०.६, ४३८-५ 

भुगुति< भुक्ति - भोजन ३.१, ४.९, ६.७, 
६६-४, ७२.५, १२६.८, १३२५-७, 
१९५.४, २१८.६, ३१४.६, २३२.८, 
५१९.६ 

भुमिआ< भूम्य -- भूमि से संबंधित ४२५.६ 

भुम्मि<भूमि ३३०.३ 

भूज्‌<भुज्‌ ८ भूनना ३५४५ 

भूज्‌<भुज्-भोगना ३.२, ५६८.४, ६२७. रे 

भूंभुरि--तप्त धूल ६०१.६ 

भूख “भुक्खा<बुभुक्षा ८०.८ 

भूल्‌<भुल्ल <भ्र शनविस्मृत होना, भूलना, 
भटकना ७०.६, ७७.३, ९५.२, ५१०.४ 

भृंगि<भूछगी > कीट-विशेष १६८.९, 
२३१.६ 

भेई <भेइअ <भेदित -- भिगोई ५४३.६ 

भेउ< भेद ८१.५, २२५.२, ४४६.२, 
पर३.६ 

भेंट< भिट्ट्ूमिलना, गले मिलना १७५-८ 

भोकस <पुक्कस < पुल्कस -- एक घृणित 
मानी गई जाति, अथवा<बुक्कस 
चाण्डारू ४७ 


४६७.८, 


५७९ 


भोगी <भोगिन्‌ ल्‍ भोग या गृज़ारा पाने 
वाला २४१.२, ६३२.७ 

भोज < भोज्य २७१.४ 

भोज ८ मध्ययुग का प्रसिद्ध परमार झ्ञासक 
७३.८, २१२.६, २६४.१, ४१६. १ 

भोथ - मत्स्य-विशेष ५४२.३ 

भोर८सवेरा २९.२, ३७५.७ 

भोर<भोल [दे० |#भूल, चूक ६२१.१ 

भोरान्भोला, गुजरेश भीम चौलुक्य ६३५.८ 

भोरा<भोल < भद्द <भद्र ६४.६ 

भोल<भोलकविय<भोलिअ [ दे० ]& 
वड्चित, बुद्धि से वड्चित ९.१ 

भौह<भ्र ५५.४ 

भौकंप< भूकम्प ५०६.६ 

मँगुरी -- मत्स्य-विशेष ५४२.३ 

मंछ < मच्छ < मत्स्य ३९०.१, ४४१.३, 
५४७.१, ५७८.९ 

मंजन<मज्जण < मार्जन ८ शरीर-शुद्धि 
२७६.४, २९६.१, २९७.२ 

मेजार<मार्जार -- बिल्ली ३६९.६ 

मँजारी < मार्जारी-बिल्ली ५६.३, ५७.५, 
६६.१, ६७.१, ६८.६, ७२.२, ८७.२, 
१७६.४ 

भँजीठ < मज्जिप्ठा १०६.३, ३०८.५ 

मंजूर“ मयूर-मोर ८५.९, ८६.५, १११.५, 
११४.४, ३०२.४, ३६९.६, ४६९.९, 
४८०,८, ४८१.१, ६१५.३, ६४५.३ 

मँजूसा < मज्जूपा ७७.२, ५७६.२ 

मेंझ < मध्य ८ में ६३.१ 

मंडप--देवालय का भीतरी भाग, देवालय 
३०.३, १९१.१ 

मंडर< मण्डल ३२८.१ 

मँडराय्‌ <मण्डलायू - मंडलाकार उड़ना 
१४८,४, ४०१.६ 

मंडलगढ़ -- राजस्थान का स्थान-विशेष 
५१६. ३ 


मंत्रा < मात्रा - सामान १२८.७ 

मंद-बुरा ८५.५ 

मेंदा रा < मन्द--आरअ < मन्द -- का रकऋ 
बुरा कार्य करने वाला ७६.३ 

मेंदिल < मन्दिर ८५.१ 

मंसूर १२४.४, २६०.६ 

मक्‌ ८ कदाचित्‌ १६८-.५ 

मखदूम <मख़दूम [अ०] & वह जिसकी 
खिदमत (सेवा ) की जाए १८.९ 

मगर< मकर १४१.४, १४४.५ 

मगर > मगर जाति के निवास का पर्व- 
तीय प्रदेश ४९८.७ 

मघा वर्षा का एक प्रमुख नक्षत्र ५६४.४ 

मच्छ < मत्स्य १४१.४, १४४.५ 

मछिदर नाथ #गोरखनाथ के गुरु 
१६०.३, २३८.४ 

मठा< मट्ठ < मृष्ट  मसुण, मदठा 

६४४.८ 

मढ़ < मठ ८ मंदिर 
१८९.५, २२७.६ 

मढ़ी 5 मठिका -- मंदिर १९४.१, २१७.३ 

मतग <_मत्ताझग -- मदगज १७१.५ 

मतवारा लतोपों में प्रयुक्त बारूद का 
गोला ५०४.६ 

मता<माता ६१४.१ 

मथ्‌ <मंथ्‌ - मंथन करना १२४.१ 

मथवाह -- महावत ४६४.७ 

मदन-सहाय -- मद ( काम ) के सहायक, 
कामोत्तेजक २७७. १ 

मधुकर + चावल-विशेष ५४४.३ 

मधुमालती - एक प्रेम-कथा की नायिका 
२३३.६ 

मनई< मानव ११६.९ 

मन्‌ ८ मानना, जानना ३७४.७, ३८८.७ 

मनस्‌ > मन में इच्छा करना ३०६.४, 
३६३. १ 


१३४.७, १८३.९, 


प्‌८० 


मनुहार > खुशामद ३१७.२ 

मनोरा < मन्दु+ओल < मन्द+आद्रच -- एक 
उत्सव जो स्त्रियों के द्वारा वर्षा के बीतने 
पर मनाया जाता है १८६.३, ३४८.७ 

मनोहर <:एक प्रेम-कथा का नायक २३३.६ 

मयंक <_मृगाझुक ८ चन्द्रमा १०१.३ 

मया<माया --स्नेहपूर्ण॑ कृपा ५८.१, 
७८.१, ९१.७, १८२.३, २१४.१, 
२२४.५, ४५९.१, ५४०.४, ५७४.५ 

मर<मृत १९२.३, १९६.७ 

मरगज <मृदित-गड्जित -- मला-दला 
३१८.९, ३२३.८ 

मरजिआ । मरजीआ<मर जीवय< 
मरजीवक [दे०] “समुद्र में गोता 
लगाने वाला ३३.९, १४९.६, २१५.८, 
२३४.३, २३८.६, ४०१.७, ४१२.६, 
४४९.९, ६४२. १ 

मरन-धजा -- मरण-ध्वजा ५०३.५ 

मरौही ८ मरणासन्न ३९८.७ 

मल्हनंस -- एक राजपूत जाति ५०३.४ 

मसवासी ># मास भर किसी तीर्थ में 
निवास करने वाला ३०.४ 

मसिआर<मशअल [ अ० | >-मशाल 
२६६.४, २७७.४, २८३.५, ५०९.९ 

मसौरा < माँस--वडग < मांस--वटक +< 
मांस का बड़ा ५४६.७ 

मस्ट< «९ /मृप्‌ -- मौन ७२.९ 

महनारंभ < मन्थनारम्भ १५५.५, ४९५.३ 

महर८>-पक्षि-विशेष ३५८.६ 

महरा < महल्ला < महत्‌ज्सरदार ३९२.६, 
४२४.३ 

महाउत 5- हस्तिचालक ४५.७ 

महाजन - श्रेप्ठी ३७.२ 

महापातर < महापात्र २६८.८ 

महिमंड -- पृथ्वी का कीचड़, पृथ्वी की 
घूल १४.४ 


महिरावण -- रावण का एक पुत्र ३९४.९ 
मही < महिअ < मथित 5 वह मठा जिसमें से 
मक्खन निकाला हुआ हो४५९.४, ५४९.५ 

महु < मघूक -- महुआ वृक्ष २८.५ 

महुअ -- महुए के फूल के रंग का घोड़ा 
४६.३ 

महुअरि <मधुकरी -- फूंक कर बजाया 
जाने वाला वाद्य-विशेष ५२७.५ 

महुस्थल दीप<मधुस्थल द्वीप (? ) 
२५.७ 

माँख<अमृष्‌ -- अमर्ष करना २२२.२ 

माँग्‌<मार्गय्‌ू- माँगना ३२०.८, ४५५.२ 

माँग< मग्ग <मार्ग (१?) २९६.२ 

माँछ< मच्छ -- मत्स्य ५७५.६ 

माँस 5 मज्ञ < मध्य २७९.५, ४८४.१, 
६२७.८ 

माँट -- मटका ६३३.५ 

माँटी < मद्टिआ<मृत्तिका&मिट्टी ८१.४. 
१६६.७, ४०७.५, ५४२.६ 

माँठ -- बड़ी मठरी ५५०.७, ५८६.२ 

माँड <मण्डअ< मण्डक -- एक प्रकार की 
रोटी २८४.२, ५४३.२, ५६२.४ 

माँड़ौ <मण्डप २७५.५, ५००.३, ५१९.५ 

माँडौ <मण्डप -- वत्तमान मांडू ४९८.४, 
५६६.४ 

माँत -- मत्त होना १०३ २, ४७४.२ 

माँत-- मत्त ११४.५, ३२२.३, ५०६.५ 

माँस< मांस ३५७.५ 

माँह< माघ -- मास-विशेष ३५१.१ 

माँहुट < माघवत्‌ -- माघ का ३५१.५ 

माखी <मक्षिका ४.५, २१२.२ 

माढ़ी < मठिका -- मंदिर, भवन ५९२-५ 

माथ < मत्थ < मस्तक १४७.९ 

मादर>- मर्दल ५५४.५ 

मानसरोदक८- मानसरोवर ३१.१ 

मानुस < मानुष- मनुष्य ५८.४, १६६.२ 


५८१ 


साया<माइ <मातृनमाँ १२९.१, १३०.१ 

माया >स्नेहपूर्ण कृपा १४०.४, १८२.७, 
२९५.४, ५६६.८ 

मारा >माझला २९९.१, ४३०.४, ४५१.३ 

मारी <मालिकानमाला ३१८.६, ५०४.३ 

माल <मल्ल २०१.१ 

मालकेंदेऊ : मलकदेव (? ) ६११.३ 

सालती--पुप्प-विशेष, कलिका, कुमारी कन्या 
५९.८, ९९.२, १६९.२, २३९.३, 
३७७.२ 

मसाला > जपमाला ३६१.६ 

माह<मज्झ < मध्य ८ में ८३.४ 

माहेसुर < माहेश्वर ३०.७ 

उमित<मित्र ३७२.९ 

ममिरगारन <<मुगारण्य १३९.१ 

पमिरगिसिरा <मृगशिरा > नक्षत्र-विशेष 
३४३.९ 

मीच<मीचु< मृत्यु ३.५, ७५.२, ११४.७, 
१४२.२, १४६.६, २१६.५, २३०६-९६, 
४३१.७, ५०२.९, ,६३४.२ 

भीर<अमीर [फ़ा०] ४५७.८ 

सुअन्मृत होना ९७.६ 

मुअ<मृत २३६.१, ३९५.९, ४१३.१, 
४२२.७ 

सुंगौछी >मूँग की पीठी का एक व्यंजन 
५४९.३ 

मुँगौरा<मुग्ग--वडअ < मुद्ग-- वटक -< 
मूँग का बड़ा ५४९.३ 
सद्र मुद्रा - कानों का छल्‍ला १२६.६, 
४०९४ 

मुंद्रा< मुद्रा १९३.८ 

मुकृत<मुक्त ४२१.३ 

" मुकुताहल <मुक्ताफल> मोती १११.८, 
१५८.६ 

सुगुधावती- एक प्रेमकथा की नायिका 
२३३.४ 


मुरज्मुड़ना ३२१.६, ३२३.६ 

मुरुक्री < मुरक्किलइमरती (? ) ५५०.७ 

मुर<मुरज -- वाद्य-विशेष ६३९.७ 

मुरसिद<मुशिद [अ०] >आध्या- 
त्मिक उपदेश करने वाला, गुरु १९.८ 

मुस्झ “मुछ >कुम्हहाना २८१.२ 

मुस्टिक<मुप्टिक -- कंस का एक मल्‍्ल 
जिसका उल्लेख क्ृष्ण-कथाओं में 
मिलता है ६११.३ 

मुहताज [अ० ]नआश्रित, अपेक्षित १३.९ 

मूंगा <मुग्ग <मुद्ग--प्रवाल ८२.४, १२५.२ 

मूज<मुज्ज -मूंज की रस्सी ३५६.३ 

मूंठि <मुष्टि ९३.७, ११२.५, ४६८.५ 

मूंद<मुद्द्‌ <मुद्रद्य --मद्वित (बंद) करना 
११३.२, ३८८.९, ५७९.५ 

मूर<मूल ८ पूजी ३७.९, ७५.२ 

मूस्‌ <मुष्‌ > चुराना १२४.७, १४५.६, 
१५१.७, २१४.६, २३९.७, ५५८.२ 

मृगावती - एक प्रेमकथा की नायिका 
२३२.५ 

सेंजा < मेचक +> मेढक १४८. १ 

मेंट <मिट्‌ -- मिटाना २१२.८ 

मेंढा<मेष ५४१.१ 

मेंथौरी -- मेंथी की बड़ी ५४९.४ 

मेखला -- करधनी १२६.४ 

मेघौना <मेघ वर्ण --बादल के रंग का 
एक रेशमी वस्त्र ३२९.४ 

मेद-> एक प्रकार का सुगंधित द्रव्य जो 
किसी जानवर की नाभि से बनता था 
३६.४, ४७.६, २९०.७, ३३६.२ 

मेर<मेल, मिलन २१२.७, ५९५.६ 

मेरब्‌ <मेलय्‌ > मिलाना ८१.९, १९१.८, 
३०८.८ 

मेराउ < मेलावय <: मेलापक -- मिलन 
१११.७, १६२.७, १९९.८ 


मेल <मेलयू -- डालना, मिलाना, डेरा 
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डालना, पड़ाव करना ७२.३, 
९८.५, ६१३४.१, १७६५५, 
२१७.७, २१८.२, २२२.७, 
२३५.८, ३०२.१ ३४८.९, 
२७९.६, ३८२.४, ६४२.४, 
द३४८.५ 

मेलान # पड़ाव १३६.३ 

मेह < मेघ -- बादल ३४३.४, ४२७.९ 

मेहरी < महिलिया < महिलिका -+ महिला 
१३२.६ 

मेन<मयण < मदनब्य्मोम ३२.८, १६६.३, 
२७३.५ 

मैन <मयण, मदनज"-काम ३४२.४ 

मेनावती - गोपीचंद की माता ३६२.१ 

मेमंत << मयमत्त < मदमत्त १७०.२, 
२४२.१, ३००.५, ३१८.२, ४४४.६, 
४६३.३, ५१७.७, ५९४.१ ६१९.७, 
६३०.६ 

मेल<मइल< मलिन८-मैला २२६.८ 

मोइ-- मत्स्य-विशेष ५४२.३ 

मोंछ<मुच्छ<इमश्रु ४९१.७, ६१८.५, 
६३४.५ 

मोकर< मृच्‌ >> मुक्त करना ६१.१ 


<२.६, 
१3८.६, 
२२९.१, 
३६५.९, 
६०५.६, 


मोख<मोक्‍्ख <मोक्ष ११.९, ९७.९, 
१२०.५, २२२.६, २३९.६, ३१७.३, 
३८७.२३, ६००.१ 


मोगर<मोग्गर < मुद्गर-मोंगरी ५७८.३ 

मोट मांसु -- शरीर के कुछ अंगों का मांस 
जो मोटा होता है ४६४.५ 

मोंति<मौक्तिकन्मोती १००.६, १२५.२, 
१३३.८, २८९.४, ३४७.५, ४६८.७ 

मोंतीचूर<मौक्तिक चूर्ण ४३.२ 

मोर्‌<मोड्<मोटयू ८ मोड़ना २४६.९, 
२९८.२ 

मोरेंड <मोरंड < मयू राण्डबमोदक २८४. ६, 
फएण.५ 


मोहन -- मृग्ध करने की विधि ५८७.१ 

मौर्‌<मुकलयू >मुकलित होना ३५३.४ 

मौर<मउड<मुक्ट १३५.३, २७६.९, 
५१२.७ 

रंग>प्रेम, क्रीडा ५९४.९, ६४२.२ 

रँचा < र|ज्चन-्लेश ३०८.५ 

रकत*< रक्त -रुधिर ११६.९ 

रख्या< रक्षा ४८०.८ 

रच्‌ < रज्ज्‌ -- रेगना ३४९.४ 

रजबार< राजद्वार ५१४.१ 

रजाउरि < राज्य--आवलि -- राज्यकार्य 
३३०.५, ( दे० 'रजियाउरि' ) 

रजाएसु < राजादेश ५६.२, ८०.१, २१७.८, 
२१८.२, २२९.९, २६७.४, ३३१.१ 

रजियाउरि < राज्य--- आवलिब्ट्रा ज्यकार्य 
१३३.२, ( दे० “रजाउरि ) 

रट्‌८रोना, चिल्लाना १२६.२ 

रतसारी < रक्‍्तशा लि -- चावल - विद्येष 
५४४.३ 

रता< रत्त < रक्त ८: अनु रक्त १३३.२ 

रती< रक्तिका > घँघुची ६०८.३ 

रथवाह -- रथ खींचने वाला पश्चु ४६.८, 
५१३.१ 

रन<अरण्य १०४.८ 

रनर्थेभउर < रणस्तम्भपुर 5 राजस्थान का 
स्थान-विद्ेष ४९१.३, ४९४.७, ५००.२ 

रवाब८"-सारंगी की जाति का एक वाद्य 
५२७.३ 

रमाएन < रामायण > राम का [ लंका का] 
अभियान ३९१.३ 

रर्‌ <रड्‌ < रट्‌ जरोना-चिल्लाना, ३५०.९, 
२३५६.५, ४१४.९ 

रवनि< रमणी ६१५.८ 

रस्‌ 5चखना १५४.४ 

रस्‌ > धीरे-धीरे बहना १०६.६ 

रसा< रसित 5 रस-सिक्‍त ३१४.२ 


५८३ 


रसोई < रसवती २६६.३, ५४०.८,५९६.१ 

रहँट <अरहटु <अरघट्ट - कुएँ से पानी 
निकालने का एक यंत्र ३४.९, ४२.८, 
४३०.७ 

रहचह5- रभस्‌ (हफ॑ ) से चहकना २९.३ 

रहस < रभस्‌ हर्ष ३२.६, ५४.३, ५२.१, 
६०.२, १३३.५, १७५.५, २७०.६, 
२९०.४, ३०१.१, ३३२.९, ४२५.४, 
४२७.५, ४२२.३, ५२९.७, ५५४.५, 
६४९.७ 

राइ<<रागिन >प्रेमी' ५२९ 

राई<राइअ < राजित " शोभित ३०१.२ 

राउ<राअ< राजा ८७.५ 

राउत<<राअउत्त < राजपुत्र ५५८.१ 

राएमुनी > पक्षि-विशेष ५६०.३ 

रॉक < रंक-- निर्धन व्यक्ति ४५८.६ 

राँच्‌< रच्च्‌ < रज्ज्‌ >> अनुरक्त होना 
२३१.३२, ५४२.६ 

राँध < राद्ध> परिपक्व, निकट लाया हुआ 
१८१.६, २४०.१, ४३८.९, ६४२.५ 

राग" ठाँगों का एक प्रकार का कवच 
४९९.४, ५१२.४ 

राजू -- चमकना ४४९.४ 

राजकुँवर < राजकुमार २३३.५ 

राणा < राजन्य (?) १३४.२ 

रात्‌ -- रक्तवर्ण का होना ३५३.३ 

रात< रत्त < रक्त - लाल, सुंदर, अनु रक्त, 
प्रसन्न ३१.५, ३३.४, ३४.३, २४.४, 
५९.४, ७९.५, ८७.७, ९३.९, १०६.७, 
१०८.१, ११८.३, १६७.५, १६९९.६, 
१८३७, १९५.५, २०९.४, २१६.३, 
२२२.१ २२६.१, २९६.४, २३००-७, 
३०७.८, ३५१९.२, ४२९.१, ४४०.४, 
४७४.२, ४८६.६, ५८६.६, ६९०६-६९, 
६०८.१ 

रामरासि ८ चावल-विशेष ५४४.४ 


रामसा > रगणी, स्त्री ५२.८, १९८.५ 

राय ८ राजा १३४.२ 

रायभोग -- चावल-विशेष ५४४.२ 

रायहंस ७ चावल-विशेष ५४४.७ 

रावन : $/ राव्‌ < रञज्जय्‌ ८ प्रसन्न करना 
२८.६ 

राव< रम्‌ - रमण करना ३१६.९, 
३२३२.६, २२४.१, ४३९.५, ४८९.५ 

रावन <रमण > पति ५२.९, ३०४.१, 
३२३.६, ३२४.१, ४७५.२ 

रावन<रमण तथा रावण २८०.५, 
४०२.७ 

राही < राधिका ४२८. १ 

राह<राहु ६१.३ 

राहु<राधा > राधावेध की पुतली 
१०२.५, १९७.७, २३४.९, ३१६.४, 
४७२३.५, ४१९१.४, ५६१.७ 

रिकवछ ८-- एक प्रकार का बड़ा ५४९.८ 

रिनि<ऋण ७४.३ 

रिस [दे०] ८ क्रोध ८५.४ 

रीछ<रिच्छ<रिक्ष - भालू ३९०.६ 

रीझू < रिज्य्‌ <ऋषध्‌>समृद्ध होना, आक्ृृष्ट 
होना ११७.४ २११.५ 

रीरि<रीढक >> पीठ के बीच की हड्डी 
३९४.५, ३९५.५ 

रीसि<संदृश्‌ १११.१ 

रुंड>->सिर से रहित शरीर २०७.२ 

रुख <रुख [फ़ा० | > मुख, ऊँट ५६९.५ 

रुदवा -- चावल-विद्येप ५४४.२ 

रुहिर<रुघिर ८७.७, ५१९.२ 

रूख < रुक्ष >रूखा, रसहीन ८४.९, 
१२९.७, २२६.८, ५६३.६, ५९०.८ 

रूख<रुकक्‍्ख <वृक्ष २०१.५, ३६३.८, 
५१०.६ 

रूठा<रुट्ठ<रुष्ट ८९.३, १२५.४ 

रूप<रौप्पय-चाँदी ३७.३, २६२.९, 


प्टड 


२९३.७५, ३२१४.६, २५७३ 

रूप सहाइ<रूप या सौन्दर्य-निरर्शन में 
सहायक १९१९.३ 

रूप माँजरि<रूपमज्जरी>चावल-विशेष 
५४४.७ 

रूम --देश-विश्ेप ४८३.५ 

रूस <रुप्‌ -- क्रोध करना १५१.७ 

रूसा<रूसिअ< रुप्ट २७०.४ 

रूह<रुध्‌ > रोकना ५११.३ 

रेंग< रिग्गू<रिहृग ८ धीरे-धीरे चलना 
या सरकना १४७.१, १५७.४ 

रेवँ -- टाँगना, लटकाना ३६८.४ 

रेह ८एक प्रकार का क्षार ३६३-.४ 

रेता -- रायता ५४८.२ 

रैन < रयण < रत्न > रत्नसन ५९२.४ 

रनि< रयणी < रजनी “रात्रि १४.३, 
२७.३, १००.२, १५८.३, २३९.८, 
२४७.६, ४०४.४, ४५४.३, ४५८. १, 
५११.५, ५२१.६ ५६५.५ 

रोक < रूवग < रूपक -+ रूपया 
५८९. १ 

रोझ < ऋष्य -- नीलगाय ४८७.७, ५४१.२ 

रोटा <रोद्रग [ दे० ] ज्वड़ी रोटी २२०.५ 

रोठा< लोट्ठ< लोप्ठ -- डला ४३९.१ 

रोप्‌ >> थामना १९४.४ 

रोर< रोल -- रव, कोलाहल 
५३८.८ 

रोव्‌< रुद -+ रोना ६४.७ 

रोव< रोमन्‌ ९७.४, १३०.३ 

रोवन<रुदन ७८.४ 

रोसन < रौशन [फ़ा० |>प्रकाशित २०.३ 

रोहितास >> स्थान-विशेष ५००.६ 

रोहू < रोहिअ < रोहित >> मत्स्य - विशेष 
१४८.२, ५४२.१ 

रौताई < राजपुत्रता > रावतपन ६३.७ 

लंक -- कटि ३२.३, ४०२.७ 


१२०.८, 


१३३.७, 


लंक --लकका २५.६, र५५.३ 

लेगूर< लाहझगूलिन्‌ ८ बड़ी पूंछवाला बन्दर 
२०६.६ 

लक्खन< लक्ष्मण १२०.४ 


लख्‌ < लक्ख्‌ <लक्षय -- जानना, देखना 
२१२.१, ३१९.४, 

लखन <लक्खन<:लक्षण ४९.८, ५२.८, 
७३.९, १९३.५, ३९८.१ 

लखमिनी <लक्ष्मणा ८ लक्ष्मी ३९७.५, 


४०३.१, ४१५.१, ४१९.२, ४२१.५ 

लखाग्रिह< लाक्षागृह्‌ > ठाख का घर 
जिसमें से पांडवों को भीम ने बचाया 
था ६११.८ 

लगी <लग्ग <लग्नन्वाँस के टुकड़ों को 
जोड़ कर बनाई गई लंबी लकड़ी ७०.५ 

लगुन < लग्गूण -- ऊूगा रहने वाला, संग 
करने वाला ५७३.९ 

लगुना -+ हरिण-विशेष ५४१.२ 

लच्छि <लक्ष्मी ५२.६, १२९.२, ४२१.२, 
४४९.६ 

लटा ८ लुब्ध १२६.२, रे४७.१, ६०६.४ 

लवा >पक्षि-विशेष ३५८.५, ५४१.३ 
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लाड*<लड्ड [दे०]--प्यार ३०१.७ 

लाड़, <लड्डुअ<लड्डुकल्‍मोदक ११३.१ 
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साटी“सटा ८: चाबुक ४०७.५, ६४७.२, 

साँठि<संठिइ<संस्थिति ३८.९, ७४.९, 
१२८.४, २५६.३ 

साँथरी < स्रस्तरी + बिछोना १३९.२ 

साँध्‌<सं--धा > जोड़ना, लगाना, 
मिलाना, बाण को धनुष पर रखना 
५५.४, ९०.७, १०४.१, १०९.२, 
११३.५, १७६.६, २९८.३, ५५०.५, 
५८४.२, ५८६.१, ६०६.४, ६४४.,४ 

साँवर< शम्बल८-पाथेय १२८.२, १४२.३ 
४२१.३ 

साँस< संस < सांश > अंशों के साथ, समग्र 
रूप से १७४.६ 

साँसज- छिद्र ५७८.२ 

साँसौँ < संशय ४५६.३ 

साका<शाक -- पराजय निश्चित समझ 
कर राजपूतों की लड़ मरने की प्रथा 
७३.८, ५०३.७, ५३५.१, ६२९.१ 

साखी <साक्षिन्‌ू ६३.२, ८५.७, ८६.९, 
१०४.६, १३०.४, २४२.९, २७३.१, 
४८२.९ 

साज्‌ < सज्ज्‌ < सृज>निर्माण करना, बनाना 


५८८ 


४४.२,४८.१,९५.५, ११३.२, १३८.४, 
१६४.३, २०५.१, २७४.७, ४८०.१ 
साज्‌< सज्ज्‌<सजञ्ज्‌ ->आलिगन करना 
७९.१, १७६.९ 
साज्‌ < सज्ज्‌ <सस्जून्तैयार करना ८७.१, 
२७७.१, ३०१.९, ४४९.४ 
साज <सज्ज -- आडंबर १२३-.४ 
साजा<सज्जिअ < सर्जित-निर्मित ४८.१ 
साजन< सजण <स्‍स्वजन ३०१.८, ३४३.८ 
साढ़ी <सढा<सटा> दूध के ऊपर की 
बालाई ४५९.३ 
साथ< सत्थ “ सार्थन्त््यापारी-समूह, टोली 


६४.३, ७५.८, ७८.८, ३६४.३, 
४०१.८, ४०४.३, ६२७.२, ६३३.१, 
६५३.७ 


साथी < सत्यिअ < साथिकब्न्सार्थ का सदस्य 
१४४.७, १५८.३, २२१.४, २४२.१, 
३३०.२, ४०१.८ 

सादूर<शार्दूल--शरभ ४१९.६, ४८७.५ 

साध<सद्धा < श्रद्धा आकांक्षा, वाड्छा 
१२३.८, १५३.६, १६१.३, २११.८, 
६१९.९, ६४५.३ 

सान<शाण ३८.४, ६१९.५ है 

सामुँह<सम्मुख ५७७.५, ६३३१.७, ६३ ३.२, 

सार्‌<सारय्‌ >> सिद्ध करना, चलाना, ले 
जाना, सरकाना ६.७, २३२०९.६, 
५१२.७, ५४२.८, ५५९.३, ६२७.२ 

सारंग<शाझुग ७५ मृग ३२.३ 

सारंग<शाजड्ु > सींगों से बना हुआ 
घनुष ५६०.४ 

सार"-फौलाद ५१२.४ 

सारदूर<शार्दूल-शरभ ४८९.२, ६३७२, 
"५५.६ 

सारस-पक्षि-विशेष ३४१.८, ४००.७, 
५४१.३ 

सारि<शारिज"-चौसर की गोट ३८.६, 


५८९ 


डंड४ड.५, ३१२.१, २१३.१, ५५४.९ 
सारि< शारिन्गज कवच ४९७. १, ५१४.३ 
सारी < साडिआ < शाटिकाज्साड़ी १८४.५ 
सारी<_सारिका >- मेना ४३५.७ 
सारो<सारिक - मना २९.२, ४३२.३ 
साल<शल्यय्‌ -- शल्य की भाँति पीड़ा 

पहुँचाना २५५.८, ३४७.८, ६२८.६, 

६४३.६ 
साल<सलल< शल्य २४७.९, 

५८४.१, ६१६.६, ६४५. १ 
सास< शास 5-5 आदेश ४६.६ 
सासु<इवश्रू ६०.७ 
सासुर "- रवसुर-गृह ६०.५ 
सावेकरन<इ्यामकर्णब-अर्व-विदशेष २६.४ 
साहि--साही, जन्तु-विशेष ५२४.५ 
सिअर<शीतल १९५.२, ३३५.७, 

३३६.३, २३७.८, र२४९.६ 
सिआला <शीतकाल ३४०.१ 
सिऊँ<समम्‌ >>साथ १८८.९, १९४.१, 

२०३.३, २४३.४, २४६.६, २६९.१, 

२८२.८, २८६.३, ५१७.५, ५३६.८, 

५५०.४, ६२३.४, ६३०.८, ६३३.४, 

६२३७.३, ६२९.८ 
सिघिनी < शडिखनी ४६२.८, ४६४. १ 
सिधोरी >> सिन्दूर की डिब्बी २९०.३ 
सिकरी < शृंखला ९९.७ 
सिखरन<श्रीखण्ड (? ) - दही और चीनी 

का घोल ५५०.४ 
सिखावन < सिवखावण < शिक्षण -- सीख 

७५.रे 
सिगरी < सगलू <: सकल १५.३ 
सिगनाद < श्ृकृगनाद १३६.१ 
सिगार < श्ुछूगार -+ शोभा, सजावट ९९.१ 
सिगारहार <- पुष्प-विशेष ३७७. ३ 
सिगी < श्रुकूग > सीग का बाजा १२६.४, 

१३४.१, २६१.४, ६०६.३ 


२४८.,७, 


सिंगी > मत्स्य-विशेष ५४२.३ 
सिघल < सिहल 5- ठीप-विशेष २५.१ 
सिघेला ++ सिह-शावक ६१४.३ 
सिदिक< सिद्क़ [अ० |सत्यनिष्ठा १२.२ 
सिद्दीक<सिद्दीक़ [अ० | सत्यनिष्ठ १२.२ 
सिधाय्‌ < सिधु> जाना २२७.७ 
सिधार्‌ < सिध्‌ ८ जाना २४८.४ 
सिरजनहार <सर्जन-कारिन्‌ -+ निर्माता 
४०७. १ 
सिराय्‌ <शीतलायू -- शीतल होना ३३०.८ 
सिरायू<सिर्‌<सृज्‌ -- छोड़ कर जाना, 
बीतना ३५७.२, ५७४.३ 
सिराव्‌ <जीतलरूय - शीतल करना ३५९.२ 
५४७.६ 
सिरी<श्री ७ बिदिया, मस्तक का एक 
आभरण २९७.५, ४७२.७ 
सिरी< श्री -- हाथियों का सिर का कवच 
५१३.५, ५१४.४ 
सिरी पंचमी<<श्री पछ्चमी १८३.१ 
सिलंध -- मत्स्य-विशेष ५४२.२ 
सिलार >पक्षि-विशेष ५४१.६ 
सीउ< शिवन-शिवत्व ( कल्याण ) की 
भावना १४२.१, ३२४६ 
सीउ<सीउ<शीत १.७॥२५५.२, २५९.२, 
३२४.४, ३३९.१, २४९.३, ३५२.१, 
४१८.७, ५६५.४, ५६६. रे 
सींच्‌<सिच्‌ >सींचना, छिड़कना ३४२.६ 
सीझू < सिज्झ < सिधुल्‍निप्पन्न होना, पकना' 
११४.८, ११७.४, २११.५, ५४४.१, 
एड४५.२, ५४८,.१, ५५२.१ 
सीप<सुत्ति <शुक्ति २.३२, ६४.५, ११०.१, 
१३९.९, १७१.९, २१५.८, २३४.४, 
३१०.२, २१७.९, २३६०.५, ५६२.१ 
सीपी <सुत्ति<शुक्ति ७९.३, ४७९, १ 
सीस < जीप -स्तबक १११-१ 
सीसा<सीस >- धातु-विशेष ८९.६ 


५९० 


सुआ<शुक २९.२, ५४.५ 

सुकृवार<सुकुमार ४६६.७ 

सुखदेउ <शुकदेव ६०४.५ 

सुखबास ८ सुखनिवास २२६.३, २९१.१ 
इ३५.४, र२३२७.५ 

सुखमन < सुषुम्णा-मध्य की नाड़ी २३५.३ 

सुखासन >> एक प्रकार की पालकी गाड़ी 
ध्श्रर 

सुखिर <सुविर -- वाद्य-विशेष ५२७.७ 

सुजान <सुज्ञान - सयाना ५६.६ 

सुठि ॥ सुट्ठु <सुष्दु ७४.६ 

सुदरसन < सुदर्शन >पुप्प-विशेष ३७७.४ 

सुदेवच्छ>एक प्रेम कथा का नायक २३३.४ 

सुद्ध<शुद्ध- सुधि या चेत में आया हुआ 
३०४, १ 


सुधि < शुद्धिल्‍स्मृति, चेतना १९९.१, ४००.३ 


सुनरास ८ एक प्रकार का पान ३०९.२ 

सुन्नि < शून्य २३५.३ 

सुपारी <शुर्पारिका ३०८.८, ५०१.९ 

सुभरज भली भाँति भरा हुआ १०३.८, 
१७४.६, २९६.९, ४३०.८, ४६६.५ 

सुमर<स्मू ३०५.२ 

सुमेरु > माला के बीच की मणि १७४.५ 

सुरुज-गरह -- जन्मपत्री में सूर्य का अनिष्ट- 
कारी ग्रह होना ४५०.३ 

सुरखुरू< सुखेरू [ फ़ा० ] “तेजस्वी, 
कांतिवानू २०.२ 

सुर मंडल < स्वर-मण्डल -- वाद्य-विशेष 
५२७. ३ 

सुलक्खन<सुलक्षण २३६.८ 

सुलग्‌-८ [ आग का| भी-भाँति 
लगना (जलना) ३४९.६ 

सुलग<सुलूग्ग <सुलग्न-- अच्छी तरह से 
लगा हुआ १८०.७ 

सुलगाव्‌ +- [आग को ] भलीभाँति उदीप्त 
करना १२५.६ 


सुलेमाँ&सुलेमान> प्रसिद्ध यहुदी बादशाह 
ड९४.३, ५७७. १ 
सुसार-सुरस २८३.१, ४०३.५, ५४०.९ 


सुस्तायू्‌ ८ स्वस्थ होना, विश्वाम करना 


५७४.३ 

सुहाग < सोहाग <सौभाग्य -- विवाह का 
गीत २७५.४ 

सुहेल [अ० |>अगस्त तारा (?) १७५.९ 


सूड--हाथियों के सूंड का कवच ५१४.४ 


सूक<शुक्र १०५.२ 

सूझा<सुज्ञ < शुद्ध १०९.५ 

सूध<शुद्ध सीधा ८८.४, 
डं3४.६ 

सून<भूनन्‍्य १२१.५. २९४.३, २३६५.१, 
३६९.२, ६०२.९ 

सूर<सूर्य ४१.१, ४९०.५ 

सूर<श्रज--योद्धा ४९०.६ 

सूरुज क्रांत<सूर्यकान्त ४६८.८, ४८१.६ 

सेई<सेवित ५३४.३ 

सेंती<सईं <समम्‌ साथ, से ३८८.२ 
३९७.५ 

सेंदूर्‌ < सिन्दूरयू-सिन्दूरित करना ३३२.२ 

सेंद्र< सिन्दूर १००.१ 

सेंध < संधि>छिद्र, विवर १२४.७, २१४.६, 
२१५.७, २१७.४, २३८.९, २३९.१, 
र२६०५.२ 

सेंवर<शाल्मली ९२.१, २०२.३, ५९४.५ 

सेज<शय्या ८०.४ 

सेत<इवेत २.६, ४५.३, ९७.३, ११९.६, 
३००.५, ३४४.२, ४२८.,४, ४४२३.४, 
५१४.२, ५३९.५, ५९८.७ 

सेत< ब्वेतन्पवेत-विशेष ४२६.९, ४९८.८ 

सेनि+श्रेणि -- अग्रभाग ५९७.८ 

सल<शल्य८"ःएक प्रकार का 
५१७.५, ६१३.७ 

सेवती <शतपत्रिका ८ पुष्प-विशेप ३७७.२ 


४२२.३, 


बर्छा 


५९१ 


सेवरा < सेवडअ < श्वेत पट-+- कछ-श्वेतांवर 


साथ्‌ ३०.८ 
सेवाती <स्वाति १३९.९, १७१.९, 
४१४,०, ४४०९.८ 


से <सइं < स्वयं ६४.३, ८६.९, १०८.९, 
१३१.३२, १३४.३, २८९.३, ४९२.२, 
५२९.१, ६४४.५ 

सेत्‌ > संचित करना ३८७.७, ३८९.६, 
४११.५, ४५९.४ 

सैचान<सझ्चान --एक जाति का बाज 
३५०.७, ४८७.७ 

सोआ <सुप्त ३५३.७ 

सोंटिआ <सोंटावरदार, वैत्रिक १२८.१, 
२६६.४ 

सोंध <सुगन्ध < ८४.८ 

सोंध 5 सुगन्धित ५४५.३ 

सोंधा < सुगन्धकब्यसुगंधयुक्त पदार्थ ३९.२, 
२९०.८ 

सोझ -- सीध में ५४०.७ 

सोत< स्रोत -- रोमकूप १०४.७, १३०.५, 
१७४.३, २१३.९, २२८.१, २६२.६, 


४७३.८, ५३६.५ 
सोती<स्रोत--जल की धारा १००.६, 
३७४.६ 


सोन<शोण -- सोनभद्र ५९९.४ 

सोन < स्वर्ण -+ सोना ३५७.३ 

सोनहा<इवान ४१९.५, ४८७.६ 

सोनार< स्वर्णकार ८९.७, ३५७.३ 

सोवन < सोअण < स्वपन ८ शयन ७८.४ 

सोवनार< शयनागार २९०.१, २९१.१, 
३३६.५ 

सोहर<फूलना, खुल पड़ना ४७०.२ 

सोहाग> सौभाग्य ८९.२, ९०.३, ३१७.४, 
२५७. ३ 

सोहाय्‌ <शोभयू +- शोभित होना ३३५.१ 
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घन घटा 
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सारिफ़त 
९१६.८-९ 
आफ्‌ 

प्रेम 

जिसकी 

[इस टिप्पणी 
को बाद के छंद 
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